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Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA

4.0)

This is a human-readable summary of (and not a substitute for) the license.

You are free to:

Share — copy and redistribute the material in any medium or format

Adapt — remix, transform, and build upon the material 

for any purpose, even commercially.

The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms.

Under the following conditions:

Attribution — You must attribute the work as follows: "Original work available at https://door43.org/."

Attribution statements in derivative works should not in any way suggest that we endorse you or your use

of this work.

ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions

under the same license as the original.

No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others

from doing anything the license permits.

Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is

permitted by an applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For

example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material.
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విశ్వసించు, వి్వసి, నమర్మాకం, అవి్వసి, అవి్వసం  

వి్వసం  

వి్వసం లేని, వి్వస హిత్యం, అపనమర్మాకత్వము  

వేషధారి, వేషధారణ  

వ్యభిచారం, వ్యభిచార సంబంధమైన, వ్యభిచారి, వ్యభిచారిణి, వ్యభిచారులు, ...  

శకిక్తి, శకిక్తిగల, శకిక్తివంతంగా  

శతాధిపతి, శతాధిపతులు  

శరీరం  

పం, శపించి, పాలు, శపించడం  

సి్త్ర, సు్త్ర లు  

శిషు్యడు, శిషు్యలు  

శుద్ధమైన, కడుగు  

శుద్ధమైన, శుద్ధపరచు, శుదీ్ధకరణ  

షము  

శోధించు, శోధన  

సంఘం, సంఘం  

సంఘకాపరి  

సదూ్ద కయు్యడు, సదూ్ద కయు్యలు  

సబాబ్బీతు  

సమరి్పంచు, ప్రతిషిట్టించి, ప్రతిష్ఠ  

సమాజ మందిరము  

సమాధానపరచబడు, సమాధానపరచబడెను, సమాధానపరచబడుట  

సర్వ శకిక్తిమంతుడు  

సరో్వన్నుతుడు  

సహవాసం  

క్షం, క్షమివ్వడం, క్షి, ప్రత్యక్ష క్షి  

తాను, దయ్యం, దుషుట్టి డు  

సిను కుమాక్తి  

సిలువ  

సిలువ వేయు, సిలువ వేయబడిన  

ను, ను పర్వతం  

సున్నుతి చేయడం, సున్నుతి చేయబడిన, సున్నుతి, సున్నుతి పొందని, సున్నుతి లేని  

సువారిక్తికుడు  

సూచక కి్రయ, సూచక కి్రయలు, నిరూపణ, జజ్ఞాపి్త చేయుట  

సైయములకధిపతియైన యెహోవా, సైయములకధిపతియగు దేవుడు, పరలోక సైన్య సమూహము, ...  

సోదరుడు  

హృదయం  

218

220

221

222

223

224

225

226

227

228

229

230

231

232

233

235

237

238

239

240

241

243

244

245

246

247

249

251

252

253

254

256

257

258

260

261

262

263

264

265

266

268

270

271

272

273

274

276

277

278

279

280
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హృదయం, స్వకీయ, మనిషి  

హెచ్చరించు, హెచ్చరిక  

హెచి్చంచు, ఘనమైన, హెచి్చంచిన, ఘనత  

హెబ్రీ  

హేయము, హేయ కి్రయలు, హేయమైన  

Names  

James son of Zebedee  

అంతియొకయ  

అకుల  

అజ్య  

అతలా్య  

అదోనియా  

అన్ను  

అపొలోల్లి  

అమెలెకు  

అయా  

అ్నురు  

అబా్యతారు  

అబాబ్రీ హాము, అబాబ్రీ ము  

అబాబ్షా లోము  

అమ్య  

అమాలేకు, అమాలేకీయుడు, అమాలేకీయులు  

అమోరీయుడు, అమోరీయులు  

అమో్నును  

అమోర్మాను, అమోర్మానీయుడు, అమోర్మానీయులు  

అబా  

అతు  

అరేబియా, అరేబియా వాసి, అరేబియా వాసులు  

అరక్తిహషస్త  

అషే, అషే, అషే స్థంభాలు, అట్టి రోతు, అట్టి రోతులు  

అషేరు  

అ్కులోను  

అ్డ దు, అజోతు  

అసిస్సీరియా, ఆషూర్శిరు, ఆషూర్శిరీయులు, ఆషూర్శిరు మామ్రొ జ్యం  

అహ్య  

అహరోను  

అహీయా  

ఆంద్రెయ  

ఆము  

ఆమోజు  

ఆమోసు  

ఆము, ఆమీయుడు, అరమేక్  

ఆ  

ఆఫు  

ఆసియా  

ఆహషే్వరోషు  

ఆహాజు  

ఆహాబు  

ఇతిపియా, ఇతిపీయుడు  

ఇశ్రా యేలు జ్యము  

ఇశ్రా యేలు, ఇశ్రా యేలు, ఇశ్రా యేలీయులు, యాకోబు  

281

282

283

284

285

286

287

288

289

290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326

327

328

329

330

331
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ఇర్మాయేలు, ఇర్మాయేలీయుడు, ఇర్మాయేలీయులు  

ఇస్సీకు  

ఇస్సీఖారు  

ఈకోనియ  

ఈజిట్టి , ఐగుపి్తయుడు, ఈజిట్టి  వారు  

ఉజిజ్జియా, అజ్య  

ఉద్యమకారుడైన (జెలొతె) మోను  

ఉ్ప సముదద్రెము, మృత సముదద్రెము  

ఉర్  

ఊరియా  

ఎకో్ర ను, ఎకో్ర నీయులు  

ఎజ్రా  

ఎదోము, ఎదోమీయుడు, ఎదోమీయులు, ఇదుమియా  

ఎన్ గెదీ  

ఎఫెసు, ఎఫెయుడు  

ఎఫ్రా తు, ఎఫ్రా తా  

ఎఫ్రా ము, ఎఫ్రా మీయుడు, ఎఫ్రా మీయులు  

ఎలియాజరు  

ఎలీ  

ఎలీసబెతు  

ఎలా్యకీము  

ఎ్తరు  

ఏదేను, ఏదేను తోట  

ఏలాము, ఏలామీయులు  

ఏలియా  

ఏవు  

ఒమిమ్రొ  

ఒలీవల పర్వతం  

ఓబ్య  

కనాను, కనానీయుడు, కనానీయులు  

కపెర్నుహూము  

కయప  

కయీను  

కరేర్మాలు, కరేర్మాల్ కొండ  

కలి్దయ, కలి్దయుడు, కలీ్దయులు  

కాదేషు, కాదేషు-బరే్నుయ, మెరిబాకాదేషు  

కానా  

కాలేబు  

కిదోద్రె ను వాగు  

కిలికియ  

కురేనీ  

కూషు  

కెషు  

కెరేతీయులు  

కేరు  

సరయ, ఫిలి్పదైన సరయ  

సరు  

కొరింతు, కొరింతియులు  

కొరే్నులి  

కొలోసస్సీ, కొలసిస్సీ  

కోరహు, కోరహీయుడు, కోరహీయులు  

కోరేషు  

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383
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కే్రతు, కే్రతీయులు  

గబిబ్రీయేలు  

గలతియ, గలతీయులు  

గలిలయ సముదద్రెము, కినె్నుతు సముదద్రెము, గెనె్నుసరేతు చెరువు, తిరియా ...  

గలిలయ, గలిలయుడు, గలిలయులు  

గా  

గాతు, గితీ్తయుడు, గితీ్తయులు  

గాదు  

గిదో్యను  

గిబియా  

గిబిను, గిబినీయుడు, గిబినీయులు  

గిర్గా షియులు  

గిలాదు, గిలాదీయుడు, గిలాదీయులు  

గిలార్గా లు  

గెరు  

గెషూరు, గెషూరీయులు  

గేస్సీమనే  

గొర్రె  

గొలొర్గా తా  

గొలా్యతు  

గోషేను  

్రకు, ్రసు భాష  

్రసు, ్రసు సంబంధిత  

జక్కుయ్య  

జెక్య (పా.ని)  

జెక్య(కొ్ర .ని)  

జెఫనా్య  

జెబూలూను  

జెబెద  

జెరుబాబ్బీబెలు  

తరీర్శిషు  

తామారు  

తారుస్సీ  

తిమింగలం  

తిమోతి  

తిస్సీ  

తీతు  

తుకికు  

తూబాలు  

తూరు, తూరీయులు  

తెరహు  

తోమా  

తోత్రా య  

థెసస్సీలోనిక, థెసస్సీలోనీయుడు  

దమసు్కు  

ద్యవేషు  

నియేలు  

ను  

వీదు  

వీదు పటట్టిణం  

వీదు వంశం  

లీలా  

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435
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దైవ జనుడు (దేవుని మనిషి)  

నజరేతు, నజరేయుడు  

న్త లి  

నయమాను  

నహూము  

నాతాను  

నాహోరు  

నినెవే, నినెవేనివాసులు  

నెగెబు  

నెబుక్నుజరు  

నెహెమా్య  

నైలు నది, ఐగుప్తు  నది, నైలు  

నో  

నోవహు  

పద్దనము  

పారక, పారకులు  

పాను  

పిలాతు  

పెరు, పెరు శిఖరము, బయలె్పరు  

పెరిజిజ్జి  

తురు, మోను తురు, కే  

పొంతు  

పోతీఫరు  

పౌలు, సౌలు  

పి్రసి్కులల్లి  

ఫరో, ఐగుప్తు  జు  

ఫిలిపి్ప, ఫిలిపి్పయులు  

ఫిలి్ప, అపొస్తలుడు  

ఫిలి్ప, సువారిక్తికుడు  

ఫిలిషిట్టియ  

ఫిలిషిట్టియులు  

ఫీనెహాసు  

ఫేనీకే  

బతెబ్షాబ  

బబులోను, బాబిలోనియా, బాబిలోనియా, బబులోనీయులు  

బయలు  

బయ  

బయెలెజ్జిబూలు  

బరబాబ్బీ  

బరొక్తి లొమ  

బర్నుబా  

బాబెలు  

బారూకు  

బాను  

బిలాము  

బెతూయేలు  

బెనాయా  

బెనా్యమీను, బెనా్యమీను గోతిత్రాకుడు, బెనా్యమీను గోతిత్రాకులు  

బెయెరేబ్షాబా  

బెరయ  

తనియ  

లు  

436

437

438

439

440

441

442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

473

474

475

476

477

478

479

480

481

482

483

484

485

486

487

488
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తెల్లిహేము, ఎఫ్రా తా  

తెబ్షామెషు  

బోయజు  

మత్త, లేవి  

మనషేబ్షా  

మరియ (మారక్తి సహోదరి)  

మలాకి  

మహా హేరోదు  

మాకా  

మాగ్డలెనే మరియ  

మాద, మాదీయులు  

మారక్తి  

మాసిదోనియా  

మిఖాయేలు  

మి్యను, మి్యనీయుడు, మి్యనీయులు  

మిరియాము  

మియేలు  

మి్ప  

మీకా  

మెలెకు, లోకు  

మెలీ్కుసెకు  

మెకు  

మెసపొటేమియా, ఆము.నహాయీము  

ర్ద  

మోయాబు, మోయాయుడు  

మోషే  

యరోబాము  

యాకోబు (అల్ఫ కుమారుడు)  

యాకోబు (యేసు సోదరుడు)  

యాకోబు కుమారుడు యూ  

యాపెతు  

తోత్రా , రగూయేలు  

రీర్మాయా  

యూద, యూ జ్యం  

యూదయ  

యూ  

యూ ఇస్కురితు  

యూఫఫ్రాసు నది, నది  

యెజెబెలు  

యెజ్రాయేలు, యెజ్రాయేలీయుడు  

యె్త  

యెబూసు, యెబూయుడు, యెబూయులు  

యెరికో  

యెరూషలేము  

యెషయా  

యెషబ్షా  

యెహూ  

యెహె్కులు  

యెహోయాకీను  

యెహోయాకీము  

యెహోయా  

యెహోము  

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

516

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529

530

531

532

533

534

535

536

537

538

539

540
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యెహోము, యెహోము  

యెహోపాతు  

యెహోషువా  

యేసు తలిల్లి, మరియ  

యొ్ప  

తాము  

నా  

నాతాను  

బు  

్ద ను నది, ్ద ను  

వాబు  

వాషు  

వేలు  

షియా  

 (కొ ని)  

 (పా ని)  

హాను (అపోస్తలుడు)  

హాను (బాపి్తసమిచే్చ)  

హాను మారు్కు  

రబాబ్బీ  

రమా  

మతు  

హాబు  

హేలు  

రిబా్కు  

రిమోర్మాను  

రూతు  

రూను  

లుల్లి ల సముదద్రెము, ఎరర్రె సముదద్రెము  

హబాము  

రోమా, రోమీయుడు  

లాజరు  

లాబాను  

లుస్త్ర  

లూకా  

లెబానోను  

లెమెకు  

లేయా  

లేవి, లేవీయుడు, లేవీయులు, లేవిసంబంధి  

లోతు  

వషిప్తు  

,   

రోను, రోను బయలు  

షినారు  

షిమీ  

షిమో్యను  

షిలోహు  

కెము  

షేతు  

షేబ  

షేము  

సంసోను  

541

542

543

544

545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586

587

588

589

590

591

592
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సమరయ, సమరయకు చెందిన  

సముదద్రెం, మహాసముదద్రెం, పశి్చమ సముదరం, మధ్యధ సముదద్రెం  

సమూయేలు  

దోకు  

సిది్కుయా  

సిరియా  

దోను, దోనీయులు  

నా, నా పర్వతము  

ల, సిలా్వను  

సుకో్కుతు  

సృషిట్టించేవాడు  

సెనేన్హేరీబు  

సైప్రస్  

సొదొమ  

సొలొమోను  

సోయరు  

సౌలు (పాతనిబంధన)  

సె్తఫెను  

హగర్గా  

హననా్య  

హనోకు  

హనా్ను  

హబకూ్కుకు  

హమాతు, హమాతీయులు, లెబో హమాతు  

హవ్వ  

హాగరు  

హాము  

హామోరు  

హా  

హాను  

హిజి్కుయా  

హితీ్తయుడు, హితీ్తయులు  

హిలి్కుయా  

హివీ్వయుడు, హివీ్వయులు  

హెబోబ్రీ ను  

హెరోర్మాను పర్వతం  

హేబెలు  

హేరోదియ  

హేరోదు, హేరోదు అంతిప  

హోరేబు  

హోషేయ  

Other  

అంజూరు, అంజూరు పండుల్లి  

అగాథం, అడుగు లేని గొ్య  

అగౌరపరచు, అగౌరవము  

అచు్చపోయురూపం, అచు్చలు, అచు్చపోసినది, అచు్చపోయడం, అచు్చపోయువాడు, ...  

అడ్డంకు, అడ్డంకులు, అడు్డ    

అణకువగల, వినయవిధేయతగల, వినయం  

అణచివేయు, అణచివేయబడిన, అణచివేత, అణచివేతరు, అధికారం చెలాంచు  

అదు్భుతాశ్చ్యలు, ని్వర పరచు  

అనుకరించు, అనుకరించువాడు  

అన్య, అను్యలు  

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640

641

642

643

644
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అపధ బలి అర్పణ, అపధ అర్పణలు  

అపవితత్రాత, అపవితత్రాపరచు  

అపవితత్రామైన, అపవితత్రాం చెయ్యబడిన  

అప్పగించు, కటుట్టి బడియుండడం, నిబద్ధత  

అబద్ధ ప్రవకక్తి, అబద్ధ ప్రవకక్తిలు  

అబద్ధ క్షం, అబద్ధ క్షులు  

అభ్యర్ధన, అభ్యరి్దంచు, సంతోషపెటుట్టి ట, యాచించు, వేడుకొను  

అమావాస్య చందుద్రె డు, అమావాస్య చందుద్రె లు  

అమూల్యము  

అరచు, బిగర్గారగా అరవడం, కేకలు  

అర్థము చేసుకో, అర్థము చేసుకోవడం, ఆలోచించడం  

అరన్హేత పొందు, అరన్హేమైనది, అనరన్హేమైనది  

అవమానం, అవమానాలు, అవమానం పొందిన, అవమానకరమైన  

అవరోహణం, సంతతి వాడు  

అవిధేయత చూపడం, అవిధేయత చూపిన, అవిధేయత, తిరుగుబాటు  

అసహి్యంచు, అసహి్యంచుకొన్ను , అసహ్యమైన  

అసూయ, ఆశించడం  

అహంకార గుణం  

అహంకారి, అహంకారంగా, అహంకారం  

ఆడగొర్రె, ఆడగొర్రెలు, పొటేట్టిలు, పొటేట్టిళ్ళు, గొర్రెలు, గొర్రెల దొడి్డ , ...  

ఆదరణ, ఆదరించు, ఆదరణకరక్తి, ఆదరణ పొందని  

ఆనందించు, ఆనందించిన, ఆనందకరం  

ఆరు్పట, ఆరి్పవేయబడినది, తీర్చలేనిది  

ఆవరణ, ఆవరణలు, బయ ఆవరణ, బయ ఆవరణలు  

ఆవు, వృషభం, దూడ, పశువులు, పెయ్య, ఎదు్ద  

ఆ నిగ్రహం, ్వయ నియంతిత్రాత  

ఆశ్చర్యపోవు, ఆశ్చర్యం, ని్వరపోవు, మామ్రొ న్పడు, అబుబ్బీరపడు, ఆశ్చర్యం, ...  

ఆశశ్రాయము, శరణారి్థ, ఆశశ్రాయం, ఆశశ్రాయం స్థలం  

ఇం వారు  

ఇది వా్ర యబడియున్నుది  

ఇబబ్బీంది, ఇబబ్బీందులు, ఇబబ్బీంది పెటుట్టి , ఇబబ్బీంది కలిగించే వాడు, ఇబబ్బీంది ...  

ఇలుల్లి , ఇంవారు  

ఇశ్రా యేల్ పనె్నుండు గోతాత్రా లు, ఇశ్రా యేల్ ప్రజల పనె్నుండు గోతాత్రా లు, ...  

ఈ, ఈలు, ఈలను విసరువారు  

ఉండుగతె్త, ఉండుగతె్తలు  

ఉతస్సీవం, విందులు,  

ఉతస్సీహించడం, సంబరం, సంబరపడు  

ఉన్నుత స్థలం, ఉన్నుత స్థలాలు  

ఉన్నుతంగా, సరో్వన్నుతంగా  

ఉపవాసం, ఉపవాసం ఉండడం  

ఊట, ఊటలు, బుగర్గా, బుగర్గాలు, పెలుల్లి బుకు  

ఊడు్చ, ఊడు్చను, ఊడ్చబడెను, ఊడు్చట  

ఊ  

ఊపిరి, ్వస, ్వస, ఊదడం  

ఎడారి, ఎడారులు, అరణ్య పా్ర ంతం, నిరజ్జిన ప్రదేశం  

ఎత్త బడు  

ఎలుగుబం, ఎలుగుబంటుల్లి  

ఒం, ఒంలు  

ఒలీవ, ఒలీవలు  

కంగారు, కంగారుగా, కంగారుపడు  

కంచు  

కఠినమైన సంబంధాలు, ్రమించడం, పడుకోవడం, పడుకోబెటుట్టి ను, పడుకొనెను, ...  

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655

656

657

658

659

660

661

662

663

664

665

666

667

668

669

670

671

672

673

674

675

676

677

678

679

680

681

682

683

684

685

686

687

688

689

690

691

692

693

694

695

696
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కఠినమైన, కఠినపరచు, కాఠిన్యం  

కన్య, కన్యకలు. కన్యత్వము  

కప్పం  

కరుగుట, కరిగింది, కరుగుతుంది, కరుగుతూఉంది, కరిగిపోంది  

కరువు  

కరర్రె, కరర్రెలు  

కల  

కలహం, వివాలు, పోల్లి ట, తరి్కుంచడం, సంఘరబ్షాణ  

కవచం, ఆయుధాగారం  

కషట్టిం, కూలివాడు, కషట్టిమైన పని  

కాడి, కాడిమోపిన, బంధించబడిన  

కాపరి, కాపరులు, కా కాయబడెను, కా కాయుట  

కాలం, అకాలిక, దీ  

కాళ్ళుతో మటట్టిగించు,  

కావలి (బైబిల్ సమయం), కావలివారు  

కావలికోట, కావలికోటలు, కోట  

కించపరిచే, అవమానం పాలైన, అవమానం  

కిరీటం, కిరీటం ధరించిన  

కుటుంబము, కుటుంబసు్త లు  

కుయుకిక్తి, వివేకము, వివేకముగా  

కుషట్టిరోగి, కుషట్టిరోగులు, కుషట్టిరోగం, కుషుట్టి గలవాడు  

కెరూబు, కెరూబులు  

కేంచు, కేంచుట, కేంచిన, కేం, కేంలు, తిరిగి ...  

కొముర్మా, కొముర్మాలు, కొముర్మాలున్ను  

కొలిమి  

కోపం, కోపపడు, కోపంగా  

కోయు, కోయును, కోయబడెను, కోవాడు, కోతవారు, కోయుట  

ఖడర్గా ము, ఖడర్గా వీరులు  

ఖరూజ్జి ర మటట్టి , ఖరూజ్జి ర మటట్టిలు  

గంట, గంటలు  

గంధకం, గంధకముతో  

గడప కముర్మా  

గది్దంచడం, కోపపడడం  

గమ్యం, గమ్యం కలిగి యుండు, అంతిమ గమ్యం, ముని్నుర్ణయం  

గరుడ పక్షి, గరుడ పక్షులు  

గర్భుం ధరించడం, గర్భు ధారణ  

గర్భుము, గర్భుములు  

గర్వముగల, గర్వము, గరి్వషిట్టి  

గాడిద, కంచర గాడిద  

గిటట్టి , గిటట్టిలు  

గిడ్డంగులు, గిడ్డంగులుల్లి  

గినె్ను అందించే వాడు, గినె్ను అందించే వారు  

గుంట, గుంటలు, ఊహించని ఉపదద్రెవము  

గుడారం, గుడాలు, గుడారం నిర్మాణకులు  

గురిక్తించు, గురిక్తించిన, గురిక్తించబడిన, నిచు్చ, నివ్వబడిన  

గురర్రెం  

గువ్వ, పావురం  

గొడ్డలి, గొడ్డళ్ళు  

గోతత్రాం, గోతాత్రా లు, గిరిజన, గోతిత్రాకులు  

గోధుమ  

గోనెపటట్టి  

గౌరవించడం, గౌరవించబడిన, భకిక్తి, భకిక్తిగల  

697

698

699

700

701

702

703

704

705

706

707
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గ్రంధం చుటట్టి  

ఘనమైన, ఘనులు, గొప్పవంశసు్థ లు, ఘనులైనరుషులు  

చనిపోవడం, చనిపోన, ప్రమాదకరమైన, మరణం  

చికితస్సీ, స్వస్థమైన, స్వస్థపరచు, స్వస్థత పొందిన, స్వస్థపరచు, ...  

చితిరకం మామ్రొ ను  

చిరుతలి, చిరుతలులు  

చీక  

చీటుల్లి , చీటుల్లి  వేయడం  

చురుకుదనము, చురున  

చూడు, కావలి, కాపాడు, శశ్రాద్ధ  వహించు, గ్రత్త  

చెటుట్టి , చెటుల్లి , నాటబడెను, నాటుట, నాన, తిరిగి నాటుట, మరియొక చోట ...  

చెడిన, చెడిపోన, చెడిపోవడం, చెడగొటట్టినిది, భ్రషట్టిమైన  

చెదరగొటుట్టి , చెదరి పోన  

చె్ప  

చె్య  

చెరల, ఖైది, ఖైదులో పెటట్టిడం  

ఛాతీకవచం, ఛాతి బద్ద  

ఛాయ, చాయలు, నీడ పైబడుట, నీడ పైబడినది  

జనసంఖ్య  

తి  

లరులు, పలెల్లికారులు  

జింక, దుపి్ప, ఆడ జింకలు, మగ లేడి, మగ లేళ్ళు  

జీవ గ్రంథం  

జీవి, జీవులు  

జ్ఞా నులు  

జ్ఞా నులు (పండితులు), జో్యతిషు్యలు  

జ్ఞా పకార్ధం, జ్ఞా పకార్ధ అర్పణ  

డాలు  

త్ప, త్పలు, త్ప చేసెను, త్పగా, పూరీక్తి త్పగా, త్ప ...  

తరం  

తాగిన, తాగుబోతు  

తిరగబడుట/తిరుగుబాటురు/రి, తిరుగుబాటు, తిరగబడే, తిరుగబాటుతత్వం/తనం  

తిరస్కురించు, తిరస్కురించబడిన, తిరస్కురణ  

తిర్కురం, నిరసించదగిన  

తిరిగి వచు్చ, తిరిగి వచు్చను, తిరిగి వచె్చను, తిరిగి వచు్చట  

తిరుగు, తిరగండి, నకి్కు తిరగండి, తిరిగి వడం  

తీగె, తీగెలు  

తుడిచి పెటుట్టి , తుడిచి పెట్టిన, అంతు చూడడం, సమూల నాశనం, పూరిక్తిగా ...  

తుమర్మా  

తూ్పరబటుట్టి ట, జలిల్లించుట  

తెగ, తెగలు  

తెగులు, తెగుళ్ళు  

తెర, తెరలు  

తెలుసుకొను, తెలివిటలు, తెలియని, గురిక్తించు  

నె, నె పటుట్టి  

తోడేలు, తోడేళ్ళు, అడవి కుక్కులు  

తోత్రా యు, తోత్రా య బడింది, తోత్రా యబడుట  

తోత్రా వతపి్ప, తోత్రా వతపి్పపోవు, తోత్రా వతపి్ప ళ్ళుడం, తోత్రా వతపి్ప నడిపించుట, ...  

దయగల, రకాలు, దయ, ఉపకారములు  

దరర్శినము, దరర్శినములు , కల్పన  

దశమ భాగం, దశమ భాగాలు  

దహన బలి, దహన బలులు, మంటలోల్లి  అర్పణ  
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దహించు, దహించు, దహించిన, దహించే  

నధర్మాలు  

నిమర్మాకాయ, నిమర్మాకాయలు  

దిగమింగు, మింగి వేయు, మింగి వేసిన, దిగమింగుట  

దినవృతా్త ంత గ్రంథం  

దీపం, దీపాలు  

దీపస్థంభం, దీపస్తంభాలు  

దుఃఖించు, దుఃఖించడం, దుఃఖించాడు, దుఃఖిసు్త నా్నుడు, దుఃఖించువాడు, ...  

దుళ్ళుగొటుట్టి  

దుషుట్టి డు, దుషుట్టి లు, దుషట్టికార్యం  

దూషణ, దూషకులు, దూషించడం, అవమానించు  

దేవరు వృక్ష తి, దేవరు వృక్ష తులు  

దేవరు, దేవరు కలప  

దొంగ, దొంగలు, దోచుకొను, దోచుకొన్ను, దోపిడీ దొంగలు, దోపిడీ  

ద్రె క్ష, ద్రె క్షలు, ద్రె క్ష చెటుట్టి  

ద్రె క్షరస గానుగ (లేక తొట్టి)  

ద్రె క్షాతోట, ద్రె క్షతోటలు  

ద్రె క్షారసం, ద్రె క్షారసం తితి్త, కొ్ర త్త ద్రె క్షారసం  

దోద్రె హం, దోద్రె హి  

్వరము, ్వర కమీర్మాలు, ్వరపాలకుడు, ్వరబంధాలు, ప్రవేశ ్వరము  

ధరర్మాం, సూతత్రాం  

ధాన్యం, ధాన్యం పొలాలు  

ధాన్య అర్పణ, ధాన్య అర్పణలు, పిండి అర్పణ  

ధూప బలిపీఠం, ధూప వేదిక  

ధైర్యం, ధైర్యంగల, పో్ర తస్సీహించు, పో్ర తాస్సీహం, నిరుతాస్సీహపరచు, ...  

ధైర్యంగల, ధైర్యం, ధైర్యమిౘు్చ  

ధా్యనించు, ధా్యనించడం, ధా్యనం  

నడవడం, నడిచెను  

నడుము  

నరికి వేయు, నరికి వేసిన, నరకుట  

నాగలి, నాగళ్ళు, దుని్నురి, దును్నుట, దును్నువారు, దుకి్కు దునే్నువాడు, ...  

నాశనం, నాశనాలు, నాశనం చేరు, నాశనకరక్తి, నాశనకరక్తిలు, నాశనం చే  

నాశనం, శిధిలాలు, నాశనం అ్యంది  

నింద, నిందించును, నిందించబడెను, నిందించబడుట, నిందగా  

నిందించు, నిందితుడు, నేరము మోవాడు/నింధించువాడు, నేరోపణ/నింద.  

నిదద్రెపోవడం, నిదద్రెలోనికి రుట, నిదద్రె, నిదిద్రెంచువాడు, నిదద్రెలేకయుండుట  

నిబబ్బీరం, నిబబ్బీరమైన  

నియమించు (దీక్ష ఇవ్వడం), నియమించబడిన, నియామకం, చాలా కాలంకి్రతం ...  

నిరజ్జినమైన, వినాశకరమైన, వినాశకరమైన  

ని్ధ రించు, ని్ధ రణ, చటట్టిపరమైన  

నిర్వహణ, నిర్వహకుడు, నిర్వహకులు, నిర్వహించ బడిన, నిర్వహిసు్త న్ను  

ని్వహకుడు, కార్యని్వహకుడు, గృహని్వహకత్వం  

నిలువంగి, నిలువంగిలు, నిలువంగి దరించబడియుండెను  

నీ తొట్టి , నీ తొట్టిలు, బావి, బావులు  

నీరు, లోతైన  

నూనె  

నెల, నెలలు, నెలవారీ  

నేరం, నేరసు్థ డు  

నైవేద్యం, నైవే్యలు  

నా్యయ విచారణ , పరిశోధన  

నా్యయబద్దమైన, నా్యయవిరుద్ధమైన, నా్యయబద్ధంకాని, చటట్టివిరుద్ధమైన, ...  

నా్యయాధికారి, నా్యయాధికారులు  
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నా్యయాధిపతి  

పంట, కోయడం  

పండుగ, పండుగలు  

పంది, పందులు, పంది మాంసము, వరహము  

పంపించు, పంపబడిన, బయకి పం/పనించు  

పటట్టిలేని కోపము, ఉధృతంగా, పటట్టిలేని కోపము చేసికొనెను, పటట్టిలేని కోపమును ...  

పటుట్టి కొనుట, పటుట్టి కొనును, పటుట్టి కొనబడెను, పటుట్టి కోవడము  

పటుట్టి దలతో ఉండడం, పటుట్టి దల  

పడిపో, రిపడుట, పడిపోయెను, పడిపోవుట  

పతిత్రాక, ఉత్తరం, ఉత్తలు  

పది ఆజజ్ఞాలు  

పను్ను, పను్నులు, పను్నువేయడం, పను్నువిధించు, పను్నులెక్కులు, పను్ను ...  

పరదేశి, విదేశీయుడు, విదేశవాసం  

పరిగెలు ఏరుకొను, పరిగెలు  

పరిపాలించు, ప్రభుత్వం, ప్రభుతా్వలు, గవర్నుర్, గవర్నురుల్లి , జప్రతినిధి, ...  

పరిశుద్ధ  పటట్టిణం, పరిశుద్ధ  పటట్టిణాలు  

పరుగెతు్త , పరుగెతి్తంచును, పరుగెతు్త వాడు, పరుగెతు్త వారు, పరుగెతు్త ట  

పశుసంపద, జంతువులు  

పాక్షికం, పక్షపాతము  

పాడు చేయు, పాడు చేసిన, నాశనకరం, వినాశనం, వినాశనాలు  

పాతిపెటుట్టి , పాతిపెట్టిన, సమాధి  

పాదపీఠం  

పానార్పణం  

పాప పరిహార్ధ బలి, పాప పరిహార్థ బలులు  

పాలన, పరిపాలించడం  

పాలించు,పాలకుడు,అధిపతి, అధికారి, నాయకుడు  

పితరుడు, పితరులు  

ర్రె  

లిపిండి, లిసిన, లియబెటుట్టి ట, లియబెటట్టిబడిన, లవని  

పూరి్వకుడు, తండిడ్రి, తండిడ్రియైన వాడు, పితరుడు, తాత  

పెద్ద , వృద్ధలు, ముసలితనం  

పెల్లి కూతురు, పెల్లి కుమాక్తిలు, వధువు  

పెల్లి కొడుకు, పెల్లి కొడుకులు  

డ, ఎరువు  

పై విచారణ చేయడం, పైవిచారణ కరక్తి, సంరక్షకుడు  

పొంగిపోవుట, పొంగిపోవునటుల్లి  చేయుట  

పొటుట్టి  

పొడుచుట, పొడుచును, పొడవబడెను, పొడుచుచుండుట  

పొరుగువాడు, పొరుగుప్రదేశం, పొరుగున ఉన్ను  

పౌరుడు, పౌరసత్వం  

ప్రకంచు, చాంచు, తెలియయు  

ప్రజలు, ప్ర గుం  

ప్రతిజజ్ఞా, ప్రతిజజ్ఞా చేయబడిన  

ప్రతిఫలము, బహుమతి, అరన్హేమగు  

ప్రతిషిట్టించు, ప్రతిషట్టి చెయ్యడం, ప్రతిషిట్టించిన, ప్రతిషట్టి  

ప్రతీకారం, ప్రతీకారం చేయు, ప్రతీకారం చేసిన, ప్రతీకారం చే వాడు, పగ, ...  

ప్రత్యక్ష గుడారం  

ప్రత్యరి్థ, ప్రత్యరు్థ లు, శతుత్రా వు, శతుత్రా వులు  

ప్రథమ ఫలాల పండగ  

ప్రధాన యాజకులు  

ప్రధాని, ప్రధానులు  

ప్రవాసం, ప్రవాసులు, చెరలోకి పోన  
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ప్రసవవేదన, ప్రసవవేదనలో, రి నొ్పలు  

ప్రసిది్ధ , ప్రసిది్ధ  చేయబడినది  

పా్ర ంతము, పా్ర ంతములు, పా్ర ంతీయ  

్రమికుడు (పి్రయుడు), ్రమికులు  

ఫలం, ఫలవంతం, నిష్ఫలమైన  

బంగారం, బంగార  

బంజరు (గొడాడ్రి లు),  ఎండిన  

బందీ, బందీగా పటుట్టి కొను, చెర, పటుట్టి కొను  

బంధుత్వం, బంధువులు, సంబంధి, స్వజనం, చుటట్టిము, చుట్టి లు  

బలము, బలపరచు, బలమైన  

బలమైన దురర్గాము, బలమైన కోటలు, దురర్గాములు, దురర్గాము కటట్టిబడెను, కోట, కోటలు  

బలి, బలులు, అర్పణ  

బాకా, బాకాలు, బాకాలు ఊదే వారు  

బాధపడు, శశ్రామనొందుట  

బాధించు, బాధ, వేదన  

బానిసను చేయడం, బానిస, కటుట్టి బానిస, కటట్టిబడిన  

బారీల్లి  

బిగించి కటుట్టి , నడుము కటుట్టి కొను  

బుటట్టి , బుటట్టిలు, బుటట్టిల నిండా  

బూడిద, శలా్యలు  

బెత్తము, బెత్తములు  

బోధకుడు , ఉపదేశకుడు  

బోధించు, బోధన, బోధకులు  

బోధించు, బోధిసు్త న్ను, బోధించారు, బోధ, బోధలు  

బోధించు/ప్రసంగించు, బోధ/ప్రసంగం, బోధకుడు/ప్రసంగి/కుడు, ప్రకంచు, ...  

భయానకం, భయంకరమైన, భయంకరంగా, భీతిలిల్లిన, హడలిపో  

భరించు, మోవాడు, మోయుట  

భారం, బరువు, భారంతో ఉన్ను, భారమైన పని, కషట్టిమైన శశ్రామ, ఉచా్చరణ  

భాష, భాషలు  

భిక్షమెతు్త , అరి్థంచు, భిక్షగాడు  

భీతి, భీతి కలిగించు, భీతి కలిగించిన, భయభీతులు, భయం కలిగించు, భీకరమైన  

భూమి, నేల  

మంచు, మంచు కురిసెను, మంచు కురియుట  

మంట, మంటలు, అగి్నుకణాలు, ని్ప ప్ళులు, చలి కాగే నెగడులు, ని్పకుండ, ...  

మంద, గుం  

మందలించుట, హెచ్చరించుట, తెలిసిన  

మచ్చ, మచ్చలు, మచ్చలేని  

మద్యపానం, మద్య పానియాలు  

మధ్యవరిక్తి  

మనసు, మనసుగల, గురుక్తి  చెయ్యడం, ఏకమనసు్కులైన  

మరర్మాం, చబడిన సత్యం  

మహా కాయుడు, మహా కాయులు  

మాంతిత్రాకుడు, మాంతిత్రాకులు, మాంతిత్రాకులు, వశీకరణం, మంతత్రా ప్రగాలు, ...  

మాయ(ఇందద్రెలం), ఇందద్రెల సంబంధ, ఇందద్రెలికుడు(మాంతిత్రాకులు), ...  

మిడుత, మిడుతల దండు  

ముందుగా ఎరిగిన, భవిషత్ జ్ఞా నం  

ముఖం, ముఖసంబంధమైన  

ముటట్టిడి, ముటట్టిడించు, ముటట్టిడి వేయబడినది, ముటట్టిడిరులు, ముటట్టిడి వేయుట, ...  

ముదు్ద , ముదు్ద లు, ముదు్ద  పెటుట్టి కోవడం, ముదు్ద పెటుట్టి కొంటూ ఉండడం  

ముదద్రె, ముదిద్రెంచబడిన, ముదిద్రెంచబడని  

ములుల్లి , ముళ్ళుపొద, ముళ్ళుపొదలు, ముళ్ళు, గచ్చ పొద  

ముసుగు, ముసుగులు, ముసుగు వేయబడిన , ముసుగు వేయబడని  
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మూలుగు, మూలుగులు, మూలిగే, మూలుగుతున్ను, మూలుగడం.  

మృగం  

మేక, మేకలు, మేకతోళ్ళు, భరించే మేక, మేక పిలల్లిలు  

మైల, మైల పడిన, మైల పరిచే, అపవితత్రాం చే, మైల పడిన  

దట ట్టిన  

మోసగించు, మోసం, మోసగాడు, మోసపూరితమైన, వంచన, భ్రమ  

మోహం, మోహపూరిత, ఉదేద్రెకాలు, వాంఛలు  

యథార్థత  

యాతన  

యూదు అధికారులు, యూదు నాయకుడు  

యూదు మతం  

యెగతా, యెగతా చెయ్యడం, యెగతా చేరు, యెగతా చేసూ్త ండడం, ...  

రకక్తిం చిందించు  

రథం, రథాలు, రథికులు  

జ భవనం, జ భవనాలు  

జకుమారుడు, జకుమారులు, జకుమారి, జకుమాక్తిలు  

జదండం, జదండములు  

జరికం, జసత్వము  

జు, చరికం  

జ్యము, ్యలు  

ణి, ణులు  

యబారి, ప్రతినిధి  

చ్చగొటుట్టి , చ్చగొట్టిను, చ్చగొటుట్టి ట  

లుల్లి  గడి్డ , జముర్మాగడి్డ  

రొట్టి  

రోజు  

రౌతు, రౌతులు  

లంచం, లంచాలు, లంచం ఇవ్వడం, లంచగొండితనం  

లాభం, లాభయకం, లాభాయం కాదు/నిష్పక్రైజనం  

లేవనెతు్త , లేచు, లేవనెతు్త , పైకి లేచు, అసమర్మాతి లేవనెతు్త  

లైంగిక అవినీతి, దురీ్నుతి, అనైతికత, రత్వం  

లోపలి వస్త్రం  

లోబడనొలల్లిని, ండి పటుట్టి దల, ండితనముగా, ండితనము  

లోబడు, లోబడి ఉండు, లోబడడం  

లోబడు, విధేయత, సమర్పణలో  

లోబడుట, పాంచుట  

లోబరుకొను(అధిగమించు), ఆధీనం చేసుకొను, వశంచేసుకొను, వశంగావించుకోవడం  

వంచు, కిందకు వంగు, మోకరించు, మోకాలు మీద వంగు  

వం, ఏకమనసు్కులైన, పోలిక, ఆ ప్రకారం, ఒకే రీతిగా, పోలిక లేని, లాగా  

వక్రమైన, వక్రబుది్ధ , త్పరి పట్టిన వాడు, భ్రషుట్టి డైన, దే్వషపూరిత, ...  

వడగళ్ళు, వడగళ్ళు వాన  

వణుకుట, తడబడుట, కంపించుట  

వధ, వధించుట, వధించబడెను, వధించబడెను  

వధించు, వధించబడిన  

వయసు, వృదు్ధ లు  

వరద, వరదలు, వరద ముం, వరదనీరు  

వరి్ధలుల్లి , సమృది్ధ , వరి్ధలుల్లి తున్ను  

వల , వలలో వేసుకొను, వలపను్ను, బోను, బోనులో పడడం, పడుగొ్య  

వస్త్రములను ధరించుకొను, వస్త్రములు ధరించుకొనిన, ధరించు వస్త్రములు, ...  

వాకిలి, వాకిళ్ళు,  

వాక్యము, వాక్యములు  

వారం, వాలు  
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వారసుడు  

విందు  

విచారణ చేయు, విచారణ చేసిన, విచారణలు  

విడాకులు  

విడిచిపెటుట్టి , విడిచిపెటట్టిబడిన, విడిచిపెటుట్టి ట  

విడుదల చేయు, విడుదల చేయుట, విడుదల అన  

విత్తనము, వీర్యము  

వినాశనం  

విమోచించు, అప్పగించు, తిరుగు, విడిపించు, కాపాడు  

విలుకాడు, విలుకాళ్ళు  

విలుల్లి , బాణాలు, విలల్లింబులు  

వివరించు, వివరించిన, వివరణ, వివరణకరక్తి  

వివేచించు, వివేచించిన, వివేచన గల, వివేచన  

విశ్రా ంతి, విశ్రా ంతి పొంను, విశ్రా ంతి లేకపోవడం  

విసరడం, ళ్ళుగొటట్టిడం, తోత్రా సి య్యడం  

విస్తరించు, విస్తరించబడిన, గుణకారం  

వీణ, వీణలు, వైణికుడు  

వీణ, సితార, సితాలు  

వృధా ముచ్చట, ముచ్చటుల్లి , అర్థం లేని మాటలు మాల్లి డడం  

వృధా, వ్యర్ధం  

ండి  

దకు, దకడం, దకుట  

లుగు, జసుస్సీ, మెరు, ప్రకాశింప యు, జ్ఞా నంకలిగించడం  

వేట ఆహారము, వేడుట  

వేణువు, వేణువులు, గొటట్టిం వా్యలు  

వేదన, వేదనలు, పీడించు, పీడకులు  

వేలాడు, వేలాడుతున్ను, వేలాడదీసిన  

వేశ్య, వ్యభిచరించబడెను, వేశ్యలు, వ్యభిచారి, వ్యభిచరించుట  

వైభవము  

వ్యర్థము, వ్యర్థపరచును, వ్యర్థమాయెను, వ్యర్థముచేయుట, వ్యర్థభూమి, ...  

శకిక్తి, శకిక్తిగల, శకిక్తిగల కార్యములు  

శపథం, శపథాలు, ప్రమాణం(ఒటుట్టి ), ప్రమాణాలు, ఒటుట్టి పెటుట్టి కోవడం, చేత ...  

శనం, శనం రిచెయ్యబడింది  

సనం, నిబంధనలు, ఆవశ్యకాలు, కఠినమైన చటట్టిం, ఆచాలు  

సనం, సనాలు  

శిక్షించు, శిక్షించును, శిక్షించుట, శిక్షింపబడుట, శిక్ష, శిక్షింపబడని  

శిరసుస్సీ  

శశ్రామ, దురవస్థలు, ఇబబ్బీంది  

సంతానం  

సంతోషం, సంతోషభరితం, ఆనందించు, హరిబ్షాంచు  

సందేశకులు, సందేశకులు  

సంపూర్ణం, పరిపూర్ణం  

సంప్రయం, సంప్రయాలు  

సంవతస్సీరం, సంవతస్సీలు  

సభు్యడు, శరీర భాగాలు  

సమాచారము, సమాచారమిచు్చను, సమాచారమివ్వబడెను  

సమాధాన బలి, సమాధాన బలులు  

సమాధానం, ంతియుత, సమాధానపరచువారు  

సమాధి, సమాధి తవే్వవారు, సమాధులు, గోరీ, సమాధి స్థలం  

సమాలోచన సభ, సమాలోచన సభలు  

సమావేశం, సభలు, సమకూడడం, సమకూడిన  

సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్)  

1030

1031
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1033

1034

1035
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సర్పము, సర్పములు, పాము, పాములు, విష సర్పము, విష సర్పములు  

సలహా, సలహా ఇవ్వడం, సలహారు, ఆలోచన, ఆలోచన చె్పవాడు, ఆలోచన చెప్పడం  

సహచరుడు, జత పనివాడు, ్నుహితుడు:  

సహనముగల, సహనము, అసహనము  

సహవాస అర్పణ, సహవాస అర్పణలు  

సహించు, సహనం  

సహోదరి  

ంబాబ్రీ ణి  

ంబాబ్రీ ణి,  

తీ్వకమైన, తీ్వకము  

మెత, మెతలు  

ట్టి ంగపడు, ట్టి ంగపడెను  

సింధూర వృక్షం, సింధూర వృక్షములు  

సింహం, ఆడసింహం  

సింహాసనం, సింహాసనం మీద ఉండడం  

సిగుర్గా , సిగుర్గా పడిన, అవమానం, అగౌరవించు, దూషణ  

సి్ద ంతం, ఉపదేశం, నమర్మాకాలు, హెచ్చరికలు, జ్ఞా నం  

సృషిట్టించు౦, సృషిట్టించబడిన, సృషిట్టి , సృషిట్టికరక్తి  

సెలా  

వకుడు, వించడం, బానిస,  యవనసు్థ డు, యవన ్త్ర  

సైనికుడు, ధుడు  

సైనా్యధ్యక్షుడు, నాని  

సోది, సో గాడు, సో చెప్పడం  

స్తంభము, కంభం  

సు్త తి, సు్త తించెను, సు్త తికి అరున్హే డు  

్థ పించిన, వ్యవ్థ పకుడు, నాది  

స్వరము  

స్వరూపం, స్వరూపాలు, చెకి్కున ప్రతిమ, చెకి్కున ప్రతిమలు, పోత విగ్రహాలు, ...  

్వధీనము చేసుకొను, ్వధీనముగా ఉండే, ్వధీనము, అ్వదీనం చెయ్యడం  

్వకరించు, ్వగతం, చేపట్టిన, అంకారం  

్వచా్చర్పణ, ్వచా్చర్పణలు  

్వచ్ఛ, ్వచ్చకాబడిన, విముకిక్తి,, స్వతంతత్రాత, స్వతంతుత్రా డు, విముకిక్తి  

హింసించు  

translationAcademy  

అతిశకిక్తి  

అనా్యపదేశము  

ఉపమ  

ఉపలక్షణము  

ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం మరియు అంతరర్గాత సమాచారం  

తీయం (నుడికారం)  

తెలియనివాని అనువదించడం  

నామకార్థ విషణాలు  

రల్లిను ఏ విధంగా అనువదించాలి  

రూపకం  

సభో్యకిక్తి  

సమాంతరత  

చంరల  

translationWords చంరులు  

translationAcademy చంరులు  
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అంత్య దినమ, తరవాతి దినమల

రద్వాచనం:

“అంత్య దినాలు” లేక “తరువాతి దినాలు” అనే పదం ధారణంగా ప్రసు్త త యుగానికి సంబంధించి అంతం గురించిన కాలాని్ను సూచిసు్త నా్ను.

కాల వ్యవధికి తెలియని పరిధి ఉంటుంది.

”అంత్య దినాలు” అనేవి దేవుని నుండి తొలగిపోన వారిమీదికి అది తీరు్ప సమయం.

అనవాదం సూచనల:

"అంత్య దినాలు” అనే పని్ను “చివరి దినాలు” లేక “అంత్య కాలాలు” అని అనువదించవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులలో దీనిని “లోకాంతం/యుగాంతం” లేక “ఈ లోకం అంతం అయే్యట్పడు” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: [ప్రభువు దినం] [day of the Lord]ప్రభువు దినం, యెహోవా దినం, judge, turn, world)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2తురు 3:3-4

నియేలు 10:14-15

హెబ్రీ 1:2

యెషయా 2:2

యాకోబు 5:3

రిర్మాయా 23:19-20

హాను 11:24-26

మీకా 4:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H0319, H3117, G20780, G22500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: అంత్య దినము, తరువాతి దినములు
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అక్రమం, దరార్మారార్గా ల

రద్వాచనం:

"అక్రమం" అంటే "పాపం," అనే అర్థం ఇచే్చ పదం. అ ఇదమిద్ధంగా ఇది తెలిసి చేసిన గొప్ప దుర్మారర్గాకా్యలకు వరిక్తిసు్త ంది.

"అక్రమం" అక్షలా దీని అర్థం అతిక్రమించడం (చట్టి ని్ను). ఇది గొప్ప అనా్యయాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

అక్రమం అనే ని్ను కావాలని ఇతరులకు వ్యతిరేకంగా హానికరమైన కి్రయలు చెయ్యడం.

ఇతర నిర్వచనాలు “చెడ్డ  హృదయం” “భ్రషట్టిత్వం," ఈ ండు మాటలు భయంకర పాపం పరిసి్థతులను వరి్ణసు్త నా్ను.

అనవాదం సలహాల:

"అక్రమం " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దుర్మారర్గాత” లేక “దుషట్టి  కి్రయలు” లేక “హానికరమైన పనులు."

తరచుగా, "అక్రమం" అంటే "పాపం” అని కూడా అర్థం వసు్త ంది “అపధం." కాబట్టి  వీని రకరకాలుగా తరుజ్జి మా చెయ్యడం పా్ర ముఖ్యం.

(చూడండి: పాపం, అపధం, హదు్ద  మీరు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 09:12-14

నిరర్గామ 34:5-7

ఆది 15:14-16

ఆది 44:16-17

హబకూ్కుకు 02:12-14

మత్త 13:40-43

మత్త 23:27-28

మీకా 03:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G92, G93, G458, G3892, G4189

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: అక్రమం, దుర్మార్గా లు

25 / 1159



అతిక్రమించట, అతిక్రమణ

రద్వాచనం:

"అతిక్రమించడం" అంటే ఒక తను టడం లే సరిహదు్ద ను ఉలల్లింఘించడం. ఈ పదం తరచుగా అలంకారికంగా ఉపగించబడుతుంది,

అనగా ఆదేశం, నియమం లే నైతిక నియమావని ఉలల్లింఘించడం.

ఈ పదం "అతిక్రమణ" అనే పనికి చాలా పోలి ఉంటుంది, కానీ ధారణంగా ఇతర వ్యకుక్తి ల కంటే దేవునికి వ్యతిరేకంగా ఉలల్లింఘనలను

వివరించడానికి తరచుగా ఉపగి్త రు.

"అతిక్రమించడం" అనేది "ఒక తను టడం" అని కూడా వరి్ణంచవచు్చ, అనగా వ్యకిక్తి మరియు ఇతరుల శ్రాయసుస్సీ కోసం నిరే్దశించిన

పరిమితి లే హదు్ద   ళల్లిడం.

అనవాదం సూచనల:

"అతిక్రమణ" అనే ని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ "పాపం” లేక “ధిక్కురించు” లేక “తిరగబడు."

ఒక వచనం లేక వాక్య భాగం “పాపం” లేక “అపధం” లేక “అతిక్రమం," అనే అర్థమిచే్చ ండు పలు ఉపగి్త వీలై, ఈ పలు

అనువదించడంలో వేరువేరు పలు వాడండి. బైబిలోల్లి  సందర్భుంలో ండు లేక ఎకు్కువ ఒకే విధమైన అ్థ లు గల పలు ఉంటే

ధారణంగా అందులోని ఉదే్దశం ఆ విషయం నొకి్కు చెప్పడానికి, లేక ని పా్ర ధాన్యత తెలపడానికే.

(చూడండి:parallelism)

(చూడండి:disobey, sin, trespass, iniquity)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 4:6

నియేలు 9:24-25

గలతీ 3:19-20

గలతీ 6:1-2

సంఖా్య 14:17-19

కీరక్తిన 32:1

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0898, H4603, H4604, H6586, H6588, G04580, G04590, G38450, G38470, G38480, G39280

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అద్భుతం, అద్భుతాల, ఆశ్చర్యం, ఆశ్చరా్యల, సూచన, సూచనల

రద్వాచనం:

“అదు్భుతం” అంటే దేవుడు నిని కలుగయకపో ధ్యం కాని అదు్భుత కార్యం.

యేసు చేసిన అదు్భుతాలలో నీని నిమర్మాళ పరచడం, గుడి్డవానిని బాగు చెయ్యడం ఉనా్ను.

అదుబ్బీతాలను “ఆశ్చర్యకా్యలు “ అని కొని్నురుల్లి  అంరు, ఎందుకంటే ప్రజలు ఆశ్చర్యపోయేలా, ని్ఘ ంతపోయేలా చే కా్యలు.

”ఆశ్చర్యం” అనే పదం ఆకాని్ను భూమిని కలుగసిన్పడు ధారణంగా దేవుని శకిక్తిని అదు్భుతంగా కనిపిసు్త ంది అని తెలియసు్త ంది.

అదు్భుతాలను “సూచకకి్రయలు” అని కూడా పిలువవచు్చ. ఎందుకంటే దేవుడు సర్వశకిక్తిగలవాడు అని అవి సూచకలుగా లేక రుజువులుగా

వినిగించబడతా, సర్వ భూమి మీద ఆయనకే సంపూర్ణ అధికారం ఉంది.

కొని్ను అదు్భుతాలు, ఇశ్రా యేలీయులను ఐగుప్తు  బానిసత్వంనుండి కాపాడిన్పడు, సింహాల బోనులో నియేలును భదద్రెపరచిన్పడు

జరిగిన దేవుని విమోచనా కి్రయలు,

కొని్ను అదు్భుతాలు, నోవాహు కాలంలో ప్రపంచ వా్యపిత జలప్రళయం రపి్పంచడం, మోషే కాలంలో ఐగుప్తు  ప్రజల మీద భయంకరమైన

తెగుళ్ళు రపి్పంచడం లాంవి ఆయన తీరు్ప కా్యలు.

దేవుని అదు్భుతాలలో అనేకం రోగులను స్వస్థపరచే కా్యలు, చనిపోనవారిని సజీవులుగా చెయ్యడం.

యేసులో దేవుని శకిక్తి కనిపించింది, ప్రజలను బాగుచెయ్యడం, తునులను నిమర్మాళపరచడం, నీమీద నడవడం, చనిపోనవారిని

లేపడం వం అదు్భుతాలలో దేవుని శకిక్తి కనిపిసు్త ంది. ఇవనీ్ను అదు్భుతాలు.

ప్రవకక్తిలూ, అపొస్తలులు కూడా స్వస్థతలూ, దేవుని శకిక్తి ్వ మాతత్రామే ధ్యమయే్య కా్యలు చేలా దేవుడు వారిని బలపరచాడు,

అనవాదం సూచనల:

”అదు్భుతాలు” లేక “ఆశ్చర్యకా్యలు” అనే పలను “దేవుడు చే అధ్యకా్యలు” లేక “దేవుని శకిక్తివంతమైన కి్రయలు” లేక “దేవుని

అదు్భుత కి్రయలు” అని అనువదించవచు్చ.

”సూచనలు, అదుబ్బీతాలు” అని తరచుగా ఉపగించే పని్ను “రుజువులు, అదు్భుతాలు” లేక “దేవుని శకిక్తిని రుజువుచే అదు్భుత

కా్యలు” లేక “దేవుడు గొప్పవాడు అని చూ ఆయన ఆశ్చర్యకరమైన అదు్భుతాలు” అని అనువదించవచు్చ.

అదు్భుతమైన సూచకకి్రయ అనే పదం దేనినా రుజువు లేక క్ష్యం అనేనికి భిన్నుంగా ఉంటుందని గమనించాలి. ఇవి ండు

ఒకనికొక సంబంధపడి యునా్ను.

(చూడండి: power, prophet, apostle, sign)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 థెసస్సీలోనిక 02:8-10

అపొస్తలులకార్యములు 04:15-18

అపొస్తలులకారములు 04:2-22

నియేలు 04:1-3

ది్వతిపదేశకాండం 13:1-3

నిరర్గామకాండం 03:19-22

హాను 02:11

మత్త 13:57-58

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

16:08 ఇస్రా యేలీయులను రక్షించడానికి తనను వాడుకొంటునా్నుడు అని గిదో్యను తెలుసుకోడానికి గిదో్యను దేవుణి్ణ  ండు సూచనలన

అడిగాడు.

37:10 దేవుడు ఎలి ్వ అనేక అద్భుతాల చేడు.

37:10ఈ అద్భుతం ్వ యూడులనేకులు యేసు నందు వి్వసముంచారు.

43:06”ఇశ్రా యేలు ప్రజలా, మీరు చూచినవిధంగా, ఇంతకు ముందు తెలుసుకొన్నువిధంగా యేసు అను ఈ మనుషు్యడు దేవుని శకిక్తి

్వ అనేక సూచక్రయలన, ఆశ్చర్య కారా్యలన చేడు.
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49:02 తాను దేవుడనని రుజువు పరచునటుల్లి  యేసు అనేక ఆశ్చర్య్రయలన చేడు. ఆయన నీమీద నడిచాడు, తునులను

నిమర్మాలపరచాడు, రోగులను బాగు చేడు, దయా్యలను ళ్ళుగొట్టి డు, చనిపోనవారిని లేవనెతా్త డు, ఐదు రొట్టిలు ండు చిన్ను

చేపలను 5,000 మందికి పైగా సరిపోయే ఆహారంగా మా్చడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0226, H0852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540, G08800, G12130, G12290, G14110, G15690,

G17180, G17700, G18390, G22850, G22960, G22970, G31670, G39020, G45910, G45920, G50590
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• 
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అధికారం, అధికారల

రద్వాచనం:

"అధికారం" అనే పదం ధారణంగా ప్రభావం యొక్కు ్థ నం, బాధ్యత లే మరొక వ్యకిక్తి మీద పరిపాలనను సూచిసు్త ంది.

జులు, పరిపాలన చే ఇతర అధికారులు, తాము పరిపాలిసు్త న్ను వారిమీద అధికారం కలిగియుంరు.

"అధికారులు" అనే పదం ఇతరులమీద అధికారం కలిగియున్ను మనుషులనూ, ప్రభుతా్వలనూ, లేక సంస్థలనూ సూచిసు్త ంది.

"అధికారులు" అనే పదం దేవుని అధికానికి లోబడని ప్రజలమీద శకిక్తిని కలిగియున్ను ఆతర్మా జీవులను కూడా సూచిసు్త ంది.

యజమానులకు వారి వకుల మీ లే బానిసలమీ అధికారం ఉంటుంది. తలిల్లిదండుడ్రి లకు వారి పిలల్లిలమీద అధికారం ఉంటుంది.

ప్రభుతా్వలకు వారి పౌరులకోసం చట్టి లు చే అధికారం, లేక హకు్కు ఉంటుంది.

అనవాదం సలహాల:

"అధికారం" అనే పని్ను "అధికారం" లే “హకు్కు” లే “అరన్హేతలు" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  "అధికారం" అనే పదం "శకిక్తి" అనే అర్థంతో ఉపగించడం జరుగుతుంది.

"అధికారులు" అనే పదం ప్రజలను పరిపాలించే వారినీ లే సంస్థలనూ సూచించడానికి ఉపగించిన్పడు ఈ పని్ను "నాయకులు"

లే "పాలకులు" లే "శకుక్తి లు" గా కూడా అనువదించబడవచు్చ.

"తన సొంత అధికారం చేత" అనే పదబందం "నడిపించడానికి తన సొంత హకు్కుతో" లే “తన స్వంత అరన్హేతల ఆధారంగా" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

"అధికారం కింద" అనే వ్యకీక్తికరణ "లోబడడానికి బాధ్యత” లే “ఇతరుల ఆజజ్ఞాలకు లోబడి యుండడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: జు, పాలకుడు, శకిక్తి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

కొలస్సీ 2:10

ఎ్తరు 9:29

ఆది 41:35

నా 3:6-7

లూకా 12:5

లూకా 20:1-2

మారు్కు 1:22

మత్త 8:9

మత్త 28:19

తీతు 3:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H8633, G08310, G14130, G18490, G18500, G20030, G27150, G52470
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అధికారి, ప్రభవు, యజమా, పెద్దమషి

రద్వాచనం:

బైబిలులో “అధికారి” పదం ధారణంగా ప్రజలమీద హకు్కురత్వం లే అధికారం ఉన్నువారిని సూచిసు్త ంది. అ బైబిలులో ఈ పదం

వివిధరకాలైన ప్రజలనూ, దేవుణి్ణ  కూడా సంభోదించడానికి ఉపగించబడింది.

యేసును సంబోదిసు్త న్ను్పడు గానీ లే వకులను కలిగిన వ్యకిక్తిని సూచిసూ్త ఉన్ను్పడు గానీ ఈ పదం “యజమాని” అని

అనువదించబడుతుంది.

కొని్ను ఆంగల్లి అనువాలు పై ్థ లో ఉన్ను వారిని మ్యదగా సంబోధించే సందర్భుంలో “అయా్య (పెద్ద  మనిషి)" అని దీనిని

అనువదించా.

"ప్రభువు" పదం పెద్ద  అక్షలతో గురిక్తించబడిన్పడు ఇది దేవుణి్ణ  సూచిసు్త న్ను బిరుదు. (అ గమనించండి, ఒకరిని సంబోదిసు్త న్ను రూపంలో

ఉపగించబడినటల్లి లే వాక్యం ఆరంభంలో ఈ పదం ఉన్నుటల్లి ఇది పెద్ద అక్షలలో ఉండవచు్చ, దీనికి "అయా్య" లే "యజమాని"

అనే అర్థం ఉంటుంది.)

·         పాతనిబంధనలో, “సర్వశకిక్తిగల ప్రభువైన దేవుడు” లే “ప్రభువైన యెహోవా” లే “యెహోవా మా ప్రభువు” అనే వాకా్యలలో కూడా ఈ

పదం ఉపగించబడింది.

·         కొత్తనిబంధనలో, “ప్రభువైన యేసు”, “ప్రభువైన యేసు కీ్రసు్త ” వం పదబంధాలలో ఈ పని్ను అపొస్తలులు ఉపగించారు. యేసు

దేవుడని ఇది సూచిసు్త ంది.

·         కొత్త నిబంధనలో “ప్రభువు” పదం దేవుణి్ణ  నేరుగా సంబోధించడంలో కూడా ఉపగించబడింది. ప్ర్యకించి పాతనిబంధన నుండి

ఉలేల్లిఖనాలలో ఈ పని్ను ఉపగించారు. ఉహరణకు, “యెహోవా నామములో వచు్చవాడు ధను్యడు” అనే పాతనిబంధన వాక్యభాగం,

కొత్తనిబందన వాక్యభాగంలో “ప్రభువు నామంలో వచు్చవాడు ధను్యడు.”

·         యు.ఎల్. మరియు యు.ఎస్. లో ”ప్రభువు” బిరుదు వాస్తవిక హెబ్రీ, ్రకు పలలోని “ప్రభువు” అని అర్థం ఇచే్చ పలను మాతత్రామే

అనువదించడానికి వినిగించబడుతుంది. అనేక అనువాలలో చెయ్యబడినవిధంగా ఇది దేవుని రు (యెహోవా) అనువాదంగా ఎ్పడూ

ఉపగించబడలేదు.

·         కొని్ను అనువాలు “ప్రభువు” పని్ను “యజమాని” లే “పరిపాలకుడు” లే హకు్కురతా్వనీ్ను లే అతు్యన్నుత జ్యపాలనను

తెలియపరచే ఇతర పదంగా అనువదించారు.

·         సరియైన సందర్భుంలో, అనేక అనువాలు ఈ పదం దేవుణి్ణ  సూచిసు్త ందని పాఠకుడికి స్పషట్టిం అయే్యలా ఈ పదంలోని ద అక్షని్ను

పెద్ద అక్షరంగా రు.

·         కొత్తనిబంధనలో పాతనిబంధన నుండి వచనాని్ను ప్ర్త వించిన స్థలాలలో, అది దేవుని గురించి చెతున్నుదని స్పషట్టిం చెయ్యడానికి

 “ప్రభువైన దేవుడు” అనే పదం వినిగించబడవచు్చ.

అనవాదం సూచనల:

సులను కలిగిన వ్యకిక్తిని సూచించడానికి “యజమాని” పనికి సమానమైన పదంతో ఈ పదం అనువదించబడవచు్చ. ఒక వకుడు

తాను పనిచేసు్త న్ను వ్యకిక్తిని ఆ వకుడు పిలవడానికి కూడా ఈ పదం  వినిగించబడవచు్చ.

ఈ పదం యేసును సూచిసు్త న్ను్పడు, ఆ ప్రసంకుడు చూసు్త న్ను సందర్భుం యేసును ఒక మత బోధకునిగా చూపిసు్త న్నుటల్లి ఒక మత

నాయకుని విషయంలో “యజమాని” అని గౌరవంతో కూడిన సంబోధనతో అనువదించబడవచు్చ.

ఒక వ్యకిక్తి యేసును ఎరుగకుండా పిలుసు్త న్నుటల్లి, “ప్రభువు” పదం మ్యదపూర్వకమైన సంబోధనగా “అయా్య” అని

అనువదించబడవచు్చ. ఒక వ్యకిక్తిని మ్యదపూర్వకంగా పిలువవలసిన ఇతర సంద్భులలో కూడా ఈ అనువాని్ను వినిగించవచు్చ.

తండిడ్రి అన దేవుణి్ణ  లే యేసును సూచించే సందర్భుంలో ఈ పదం ఒక బిరుదులా పరిగణించవచు్చ. “ప్రభువు” (పెద్ద  అక్షలు) అని

ఇంల్లిషులో య బడవచు్చ.

(చూడండి: God, Jesus, ruler, Yahweh)
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బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 39:2

యెహోషువా 3:9-11

కీరక్తిన 86:15-17

రిర్మాయా 27:4

విలాప2:2

యెహేజె్కులు 18:29

నియేలు 9:9

నియేలు 9:17-19

మలాకీ 3:1

మత్త 7:21-23

లూకా 1:30-33

లూకా 16:13

రోమా 6:23

ఎఫెసి 6:9

ఫిలిపి్ప 2:9-11

కొలస్సీ 3:23

హెబ్రీ 12:14

యాకోబు 2:1

1 తురు 1:3

యూ 1:5

ప్రకటన 15:4

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

25:5అ యేసు లేఖనాలనుండి వచనాలను ఎతి్త చూతూ తానుకు జవాబిచా్చడు. “దేవుని వాక్యంలో, ‘నీ

దేవుడైన ప్రభవున శోధించకూడదని’ ఆజ్ఞా పించాడని చెపా్పడు.

25:7 “తానా నా నుకకు పొముర్మా” అని ప్రభువు జవాబిచా్చడు. దేవుని వాక్యంలో తన ప్రజలకు, “నీ దేవుడైన ప్రభవున మాతత్రామే

ఆధించి ఆయనను మాతత్రామే వించవలెను” అని ఆజ్ఞా పించాడు.

26:3 ఇది ప్రభవు దయా సంవతస్సీరం.

27:2దేవుని ధరర్మాస్త్రం “నీ దేవుడైన ప్రభవున నీ పూర్ణ హృదయముతోనూ, నీ పూర్ణ ఆతర్మాతోనూ, నీ పూర్ణ బలముతోనూ, నీ పూర్ణ

మనసుస్సీతోనూ ్రమించవలెను” అని చెతున్నుదని ధరర్మాస్త్ర బోధకుడు జవాబిచా్చడు.

31:5  “ప్రభవా, ఇది నీవే అ, నీ మీద నడుసూ్త  నీ దగర్గారకు వచే్చలా నాకు ఆజజ్ఞా ఇవు్వ” అని తురు యేసుతో చెపా్పడు.

43:9 దేవుడు యేసును ప్రభవుగానూ, కీ్రసు్త గానూ చేసెనని ఖచి్చతంగా తెలిసికొనుడి.

47:3ఈ దయ్యము వలన ఆమె ప్రజల భవిష్యతు్త ను గురించి సో చెతూ, తన యజమానలక బహు లాభాని్ను చేకూరుసు్త ంది.

47:11“ప్రభవు యేసునందు వి్వసముంచుము, అ్పడు నీవునూ, నీ ఇంవారునూ రక్షించబడుదురు” అని పౌలు జవాబిచా్చడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0113, H0136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G02030, G06340, G09620, G12030, G29620
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అనగ్రహం, అనకూలమైన, పక్షపాతం

రద్వాచనమ

"అనుగ్రహం" అంటే దయ చూపడం. ఎవరైనా వేరొకరిపై దయ చూపి అతని పటల్లి   నుకూలంగా మరియు ఆమోదించడము అని అర్ధం. .

యేసు దేవుని,యొక్కుయు  మనుషుల యొక్కుయు “దయలో"  ఎదిగాడు. అంటే వారు అయన యొక్కు గుణలక్షణాలను  మరియు

 ప్రవరక్తినను  ఆమోదించారు.

ఎవరిదైనా "అనుగ్రహం పొందడం" అంటే ఆ వ్యకిక్తి ్వ ఆమోదింపబడడం. .

జు ఎవరి మీదనైనా అనుగ్రహం చూపడం అంటే అతడు ఆ వ్యకిక్తి యొక్కు విన్నుపాలను ఆమోదించి మంజూరు చే్త డని భావం.

"అనుగ్రహం" అంటే కొని్ను సైగలు లేక కా్యలు  చేసి మరొకవ్యకిక్తికి మేలు కలిగించడం.

“పక్షపాతం” అంటే ఇతరుల పటల్లి  కాకుండా కొంత మంది  యెడల నుకూలంగా వ్యవహరించే వైఖిరి.అనగా ఒక వ్యకిక్తికి బదులు వేరొకరిపై

గుర్గా  చూట, లేక ఒక నికి బదులు వేరొక ఎందుకంటే, ఆ వ్యకిక్తి లేక ఆ వసు్త వుకు పా్ర ధాన్యత ఇవ్వబడినది. ధారణంగా

పక్షపాతము అనేది అనా్యయముగా పరిగణింపబడుతుంది.

అనవాదం సూచనల

అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "అనుగ్రహం" అంటే “ ఆమోదం” "ఆశీ్వదం” లేక “మేలు."

"యెహోవా ‘యెహోవా హితవతస్సీరము" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. “యెహోవా గొప్ప ఆశీ్వలను తీసుకువచే్చ”

సమయము

"పక్షపాతం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పక్షపాత బుది్ధ” లేక “దురభిమానం” లేక “అనా్యయంగా ప్రవరిక్తించు." "పి్రయమైన

వాడు," అంటే "ఇషుట్టి డు, ్రమను చూరగొన్ను వాడు."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 సమూయేలు2:25-26

2 దినవృతా్త ంతములు19:7

2 కొరింది 1:11

అపో.కా 24:27

ఆదికాండము 41:16

ఆదికాండము 47:25

ఆదికాండము 50:5

పదం సమాచారం

Strong’s: H0995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213,

H6437, H6440, H7521, H7522, H7965, G11840, G36850, G43800, G43820, G54850, G54860
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అన్యజనడ

వాసత్తావాల:

"అన్యజనుడు" పదం యూదుడు కాని వానిని సూచిసు్త ంది. యూదేతరులు అంటే యాకోబు సంతానం కానీ వారు.

బైబిలులో "సున్నుతి లేని ప్రజలు" పదం కూడా రూపకంగా అన్యజనులను సూచించడానికి ఉపగించబడింది. ఎందుకంటే వారిలో

అనేకమంది ఇశ్రా యేలీయులు చేసిన విధంగా తమ మగపిలల్లిలకు సున్నుతి చెయ్యలేదు.

దేవుడు యూదులను తన ప్ర్యక ప్రజలుగా ఎను్నుకొన్ను కారణంగా వారు అన్యజనులను ఎప్పకీ దేవుని ప్రజలుగా ఉండలేని లుప

వారిగా తలంచారు.

యూదులు చరితత్రాలో ఆయా సమయాలలో "ఇశ్రా యేలీయులు” లేక “హెబ్రీయులు" అని పిలువబడా్డ రు. ఈ పలు మిగిలిన వారందరినీ

"అన్యజనులు"గా సూచించా.

"అన్యజనుడు" పదం "యూడుడు కానివాడు" లే "యూ మతసు్థ డుకానివాడు" లే "ఇశ్రా యేలీయుడు కాని వాడు" లే

"యూదేతరుడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

ంప్రకంగా, యూదులు యూదేతరులతో కలవరు, కలిసి భోజనం చెయ్యరు. ఇది ఆదిమా సంఘంలో సమస్యలకు కారణం

అంది.

(చూడండి:Israel, Jacob, Jew)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 9:13-16

అపో.కా 14:5-7

గలతీ 2:16

లూకా 2:32

మత్త 5:47

మత్త 6:5-7

రోమా 11:25

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1471, G14820, G14840, G16720
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అపరాధ భావం, దోషం

రద్వాచనం:

"అపధ భావం" అంటే వాస్తవంగా పాపం చేసిన్పడు కలిగే మనో వేదన.

"దోష భావం" నైతికంగా ఏదైనా త్ప, అంటే దేవునికి లోబడని పని చే్త కలిగే భావం.

"అపధ భావం" అనే నికి వ్యతిరేకం "నిరో్ద షత్వం."

అనవాదం సలహాల:

కొని్ను భాషలోల్లి  దీని్ను అనువదించడం “పాప భారం” లేక “పాపాల లెక్కు."

“దోషం” అంటే "త్ప చేసిన ఒ్పదల” లేక “నైతికంగా త్ప చేసిన సి్థతి” లేక “పాపం చేత కటుట్టి బడిపోవడం."

(చూడండి: innocent, iniquity, punish, sin)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 28:36-38

యెషయా 06:6-7

యాకోబు 02:10-11

హాను 19:4-6

నా 01:14-16

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

39:02 వారు అనేక క్షులను తెచా్చరు. వారు ఆయను్ను గురించి అబ్ధ లు చెపా్పరు. అ, వారి మాటలు ఒకరితో ఒకరికి

పొసగకపోవడం చేత యూదు నాయకులు అయన దోషి అని రుజువు చెయ్యలేక పోయారు.

39:11 యేసుతో మాల్లి డడం ముగించాక పిలాతు బయకి పో ప్రజలతో చెపా్పడు, "ఇతనిలో ఏ దోషం నాకు కనబడలేదు." అ

యూదు నాయకులు, గుం అరిచారు, "అతని్ను సిలువ ్య!" పిలాతు ఇలా జవాబిచా్చడు, "అతడు ఏ అపధం చేడు?" అ

వారు మరీ పెద్దగా కేకలు వేరు. తరువాత పిలాతు మూడవ రి చెపా్పడు. "అతడు నిరో్ద షి!"

40:04 యేసు ఇద్దరు దోపిడీ దొంగల మధ్య సిలువ వేయబడా్డ డు. వారిలో ఒకడు యేసును హేళన చేడు. అ మరొకడు ఇలా

చెపా్పడు, "నీవు దేవునికి భయపడవా? మనం దోషలం, అ ఈ మనిషి నిరో్ద ష.

49:10 ఎందుకంటే నీ పాపం, నీ అపరాధం కోసం నీవు చనిపోవడం నా్యయమే.

పదం సమాచారం:

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267
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అపరాధం చెయ్యడం

రద్వాచనం:

"అపధం” చేయడం అంటే చటట్టిం మీరడం లేక వేరొకరి హకు్కులు ఉలల్లింఘించడం. "అతిక్రమం" అంటే "ఆజజ్ఞా మీరడం."

ఈ పదం ‘‘ అతిక్రమించటం’’ అనే పని్ను చాలా పోలి ఉంటుంది, కానీ ధారణంగా దేవునికి విరుద్దంగా లేక ఇతర వ్యకుక్తి లపై

ఉలల్లింఘనలను వరి్ణంచడానికి ఎకు్కువగా ఉపగపడుతుంది.

 అతిక్రమం అంటే నైతిక, లే ంఘిక చట్టి ని్ను ఉలల్లింఘించటం.

 అతిక్రమం అంటే మరొక వ్యకిక్తికి వ్యతిరేకంగా ప్రవరిక్తించడం.

 ఈ పనికి "పాపం,” “అపధం," అనే పలతో ముఖ్యంగా దేవుణి్ణ  ధిక్కురించడంతో సంబంధం ఉంది. అని్ను పాపాలు దేవునికి

వ్యతిరేకంగా అతిక్రమాలే.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , " వ్యతిరేకంగా అతిక్రమం " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వ్యతిరేకంగా పాపం” లేక “పరిపాలనను

ధిక్కురించడం."

కొని్నుభాషలోల్లి  "హదు్ద  మీరడం" వం పలు "అతిక్రమం" అనే ని్ను అనువదించడంలో ఉపగి్త రు.

 ఈ పని్ను బైబిల్ వచనంలో ఉన్ను అర్థంతో పోలి్చ అపధం” “పాపం" అనే ఒకే విధమైన అర్థం వచే్చ వాని వాడవచు్చ.

(చూడండి: అవిధేయత చూపించడం, iniquity, sin, transgress)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 మూయేలు 25:28

2 దిన 26:16-18

కొలసిస్సీ 02:13

ఎఫెసి 02:01

యెహె్కులు 15:07-08

రోమా 05:17

రోమా 05:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H0816, H0817, H0819, H2398, H4603, H4604, H6586, H6588, G02640, G39000
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అపొసత్తాలడ,  అపొసత్తాలతద్వాం

రద్వాచనం:

“అపొస్తలులు” దేవుని గురించీ, అయన జ్యం గురించీ బోధించడానికి యేసు చేత పంపించబడిన మనుషులు. "అపొస్తలత్వం" పదం

అపొస్తలులుగా ఎంపిక చెయ్యబడినవారి హోనూ, అధికానీ్ను సూచిసు్త ంది.

ఈ పదం "అపొస్తలుడు"అంటే "ఒక ప్ర్యక ఉదే్దశం కోసం లుపలికి పంపించబడిన ఒక వ్యకిక్తి” అని అర్థం. అపొస్తలుడు తనను పంపిన

వ్యకిక్తికున్ను అదే అధికాని్ను కలిగి ఉనా్నుడు.

యేసు పనె్నుండుమంది అత్యంత సని్నుహితమైన శిషు్యలు ద అపొస్తలులు అయా్యరు. పౌలు, యాకోబు లాం ఇతర మనుషులు

కూడా అపొస్తలులు అయా్యరు.

దేవుని శకిక్తి చేత, అపొస్తలులు ధైర్యంగా సువారక్తి ప్రకంచడం, మరియు ప్రజలను స్వస్థపరచడం, ప్రజల నుండి దయా్యలను బయటకు

ళ్ళుగొటట్టిడం చేయగలిగారు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదం "అపొస్తలుడు" "బయటకు పంపించబడినవాడు" లే "పంపబడినవాడు" లే "బయటకు ళ్ళుడానికి పిలువబడిన వాడు

మరియు దేవుని సందేని్ను ప్రజలకు బోధించేవ్యకిక్తి" అనే అ్ధ ని్ను ఇచే్చ పదం లేక పదబంధంతో కూడా అనువదించవచు్చ.

"అపొస్తలుడు” మరియు “శిషు్యడు" పలను వివిధ రీతులలో అనువదించడం పా్ర ముఖ్యం.

ఈ పదం ్థ నిక లేక తీయ భాషలోని బైబిలు అనువాదంలో ఏవిధంగా అనువదించబడిందో కూడా పరిగణించండి. (చూడండి తెలియని

వాని అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:authority, disciple, James (son of Zebedee), Paul, the twelve)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

యూ1:17-19

లూకా 9:12-14

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

26:10అ్పడు యేసు పనె్నుండు మంది వ్యకుక్తి లను ఎంపిక చేడు, వారు తన అపొసత్తాలల అని పిలువబడా్డ రు. అపొసత్తాలల యేసుతో

ప్రయాణించారు, మరియు అయన నుండి నేరు్చకునా్నురు.

30:1యేసు తన అపొసత్తాలలన అనేక వివిధ గా్ర మాలోల్లి  ప్రజలకు ప్రకంచడానికీ మరియు బోధించడానికీ పంపాడు.

38:2 యూ యేసు అపొసత్తాలలలో ఒకడు. అతడు తన అపొసత్తాలల డబుబ్బీ సంచికి బాధ్యత వహించాడు, అ అతడు డబుబ్బీను

్రమించాడు. మరియు తరచుగా సంచి నుండి దొంగిలించే వాడు.

43:13శిషు్యలు తమను అపొసత్తాలల బోధ, సహవాసం, కలిసి తినడం, పా్ర ర్థనకు అప్పగించుకునా్నురు.

46:8తరువాత బర్నుబా అనే రు గల వి్వసి సౌలును అపొసత్తాలల చెంతకు తీసుకుపో దమసు్కులో సౌలు ఏ విధంగా సువారక్తిను

ధైర్యంగా ప్రకంచాడో వారికి చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G06510, G06520, G24910, G53760, G55700
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అభిషేంచ, అభిషేంచిన, అభిషేకం

రద్వాచనమ

"అభిషేకించు"అంటే ఒక వ్యకిక్తిపై లేక వసు్త వుపై నూనె పోయడం లేక రుద్దడం. కొని్ను రుల్లి  నూనెతో సుగంధ దద్రెవా్యలు కలిపి నికి తియ్యని,

పరిమళ వాసన వచే్చలా చే్త రు. ఈ పదం పరిశు్ధ తర్మా ఎవరినైనా ఎను్నుకుని శకిక్తినివ్వడాని్ను సూచించడానికి అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు.

పాత నిబంధనలో, యాజకులు, జులు, ప్రవకక్తిలు నూనెతో అభిషికుక్తి లు అవుతారు. దేవునికి ప్ర్యక వ కోసం నియమించడానికి ఇలా

చే్త రు.

బలిపీఠాలు, ప్రత్యక్ష గుడారం వం వసు్త వులను కూడా నూనెతో అభిషేకించడం ్వ దేవుణి్ణ  ఆధించి మహిమ పరచడానికి వాని

ఉపగి్త రు.

కొత్త నిబంధనలో రోగులను వారి స్వస్థతకోసం నూనెతో అభిషేకి్త రు.

కొత్త నిబంధనలో ండు రుల్లి  పరిమళ నూనెతో ఒక ్త్ర, ఆధన కి్రయగా యేసును అభిషేకించడం చూ్త ము. ఒక రి ఆమె తన

భవిషతు్త  భూ్థ పన కోసం ఇది చేసిందని యేసు వా్యఖా్యనించాడు.

యేసు చనిపోయాక, అయన ్నుహితులు అయన శరీని్ను సమాధి కోసం నూనెలతో సుగంధ దద్రెవా్యలతో అభిషేకం చేరు.

"మెసిస్సీయా" (హీబూబ్రీ ), "కీ్రసు్త " (్రకు) అనే బిరుదు నామాల అర్థం "అభిషికుక్తి డు."

యేసు అనే మెసిస్సీయా ప్రవకక్తిగా, ప్రధాన యాజకుడుగా, జుగా ఎను్నుకోబడి అభిషేకం పొండు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "అభిషేకించు"అనే ఈ పని్ను  "నూనె పోసి” లేక “నూనె సి” లేక “పరిమళ నూనె పో్ర క్షించి ప్రతిషిట్టించి." 

అనువదించవచు్చ.

"అభిషేకించి"అనే ని్ను,"నూనెతో ప్రతిషిట్టించి.” లేక “నియమించ బడిన” లేక “ప్రతిషిట్టించి." అని అనువదించవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులల్లిలో "అభిషేకించు"అనే పని్ను"నియమించు." అని అనువదించవచు్చ.

అభిషేకించబడిన యాజకుడు,"అనే ని్ను  "నూనెతో ప్రతిషిట్టింపబడిన యాజకుడు” లేక “నూనె పోసి ప్ర్యకించిబడిన  యాజకుడు."అని

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: కీ్రసు్త , consecrate, high priest, King of the Jews, priest, prophet)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 2:20

1 హాను 2:27

1 సమూయేలు 16:2-3

అపొ.కా 4:27-28

ఆమోసు 6:5-6

నిరర్గామ 29:5-7

యూకోబు 5:13-15

పదం సమాచారం

Strong's: H0047, H0430, H1101, H1878, H3323, H4397, H4398, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, H8136,

G00320, G02180, G07430, G14720, G20250, G34620, G55450, G55480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అ్య

రద్వాచనమ:

“అ్య” అనే పదము గొప్ప బాధతో కూడిన భావమును సూచించును. ఎవరైనా ఏదైనా అతీ తీవ్రమైన అపాయమును అనుభవి్త రని చె్ప

హెచ్చరికను కూడా ఈ పదము తెలియయుచున్నుది.

ప్రజలు తమ పాపములనుబట్టి  పొందుకునే శిక్షగా వారు అనుభవించే శశ్రామలను ప్రజలకు హెచ్చరికగా “అ్య” అనే పదమును జతపరిచి

వ్యకక్తిపరు్త రు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేక స్థలాలలో భయానకమైన తీరు్పను నొకి్కు చె్పటకు “అ్య” అనే పదము నవృతం అయు్యంటుంది.

“అ్య నేను” లేక “అ్య నాకు” అనే మాటలను ఒక వ్యకిక్తి చెబుతునా్నుడంటే అతి తీవ్రమైన శశ్రామను గురి్చన బాధను

వ్యకక్తిపరచుకోవడం అని అర్థము.

తర్జు మా సలహాల:

సంద్భునురముగా, “అ్య” అనే పదము కూడా “గొప్ప బాధ” లేక “దుఃఖము” లేక “విపతు్త ” లేక “ఉపదద్రెవం” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

“(ఏదైనా పటట్టిణము రు చెపి్ప) అ్య” అని చెపి్పన మాటను తరుజ్జి మా చేయు అనేక విధానములలో “(ఆ పటట్టిణము) కొరకు

జరగబోయేది ఎంత భయానకము” లేక “(పటట్టిణములో) ప్రజలు భయంకరముగా శిక్షించబడుదురు లేక “చాలా భయంకరముగా ఆ ప్రజలు

శశ్రామి్త రు” అనే మాటలను కూడా చేరు్చదురు.

“అ్య నేను!” లేక “అ్య నాకు!” అనే ఈ మాటను “నేను ఎంత దౌ్భుగు్యడను!” లేక “నేను దౌ్భుగు్యడను!” లేక “నాకు కలిగింది

ఎంత భయానకము!” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయకూడదు.

“అ్య నీకు” అనే మాటను “నీవు భయంకరముగా శశ్రామపడుతావు” లేక “నీవు భయంకరమైన శశ్రామలను అనుభవి్త వు” అని తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

యెహే.13:17-18

హబ.02:12-14

యెషయా.31:1-2

రిర్మాయా.45:1-3

యూ.01:9-11

లూకా.06:24-25

లూకా.17:1-2

మత్త.23:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0188, H0190, H0337, H0480, H1929, H1945, H1958, G37590

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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ఆజ్ఞా పించ, ఆజజ్ఞా

రద్వాచనం:

"ఆజ్ఞా పించు" పదం అంటే ఎవరినైనా ఏదైనా చెయ్యమని చెప్పడం. "ఆజజ్ఞా” ఒక వ్యకిక్తిని చెయ్యమని చెపి్పన విషయాని్ను సూచిసు్త ంది.

"ఆజజ్ఞా" పదం కొని్నురుల్లి  దేవుని నిరి్దషట్టి  ఆజజ్ఞాలను సూచిసు్త నా్ను, అవి "పది ఆజజ్ఞాలు" మాదిరిగా క్రమబద్ధమైనవిగానూ,

శ్వతమైనవిగానూ ఉనా్ను.

ఒక ఆజజ్ఞా నిశ్చయార్ధకంగా ఉండవచు్చ ("నీ తలిల్లి దండుడ్రి లను సనార్మానించుము) లే వ్యతిరేకార్ధకంగా ఉండవచు్చ ("దొంగిలించ వదు్ద ").

"ఆధిపత్యం తీసుకోండి" అంటే దేని విషయంలోనైనా లే ఎవరివిషయంలోనైనా "అధికారం తీసుకోవడం" లే "బాధ్యత తీసుకోవడం"

అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

"చటట్టిం" వం పనికి భిన్నుంగా ఈ పని్ను అనువదించడం మంచిది. దీనిని "శనం," "కటట్టిడ" పల నిర్వచనాలతో పోల్చడం

మంచిది.

కొందరు అనువాదకులు "ఆజ్ఞా పించు” మరియు "ఆజజ్ఞా" పలను తమ భాషలో ఒకే పదంతో అనువదించడానికి యెంచుకొంరు.

దేవుడు చేసిన క్రమబద్దమైన, శ్వతమైన ఆజజ్ఞాలను సూచించే “ఆజజ్ఞా” పదం కోసం ఒక ప్ర్యక పని్ను ఉపగించడానికి ఇతరులు

యెంచుతారు.

(చూడండి:decree, statute, law, Ten Commandments)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

లూకా 01:06

మత్త 01:24

మత్త 22:38

మత్త 28:20

సంఖా్య. 01:17-19

రోమా 07:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0559, H0560, H0565, H1296, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2941, H2942, H2951,

H3027, H3982, H3983, H4406, H4662, H4687, H4929, H4931, H4941, H5057, H5713, H5749, H6213, H6310,

H6346, H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7761, H7970, H8269, G12630, G12910,

G12960, G12970, G12990, G16900, G17780, G17810, G17850, G20030, G20040, G20080, G20360, G27530,

G30560, G37260, G38520, G38530, G43670, G44830, G44870, G55060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ఆతర్మా, గాలి, ద్వాస

రద్వాచనం:

"ఆతర్మా" అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు భౌతికేతర భాగాని్ను సూచిసూ్చతుంది, దీనిని చూడలేము. బైబిల్ కాలాలోల్లి , ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు ఆతర్మా యొక్కు

భావన ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు ్వస భావనతో దగర్గారి సంబంధం కలిగి ఉంటుంది. ఈ పదం గాలిని కూడా సూచిసు్త ంది, అంటే సహజ ప్రపంచంలో గాలి

కదలిక.

“ఆతర్మా” అనే పదం దుట్టి తర్మా వం భౌతిక శరీరం లేని జీవిని సూచిసు్త ంది.

ధారణంగా, "ఆధా్యతిర్మాకం" అనే పదం భౌతికేతర ప్రపంచంలోని విషయాలను వివరిసు్త ంది.

“ఆతర్మా యొక్కు" అనే పనికి “జ్ఞా నం యొక్కు ఆతర్మా” లే “ఎలి యొక్కు ఆతర్మాలో” వం “లక్షణాలను కలిగి ఉండడం” అని కూడా అర్ధం.

కొని్నురుల్లి  బైబిలు ఈ పని్ను “భయం యొక్కు ఆతర్మా” మరియు “అసూయ యొక్కు ఆతర్మా” వం వ్యకిక్తి యొక్కు వైఖరి లే భావోదే్వగ సి్థతి

సందర్భుంలో వరిక్తిసు్త ంది.

దేవుడు ఆతర్మా అని యేసు చెపా్పడు.

అనవాద సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “ఆతర్మా” అనువదించడానికి కొని్ను మార్గా లలో “భౌతికం కాని జీవి” లే “లోపలి భాగం” లే “అంతరర్గాత జీవి”

ఉండవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులోల్లి , “ఆతర్మా” అనే పని్ను “చెడు ఆతర్మా” లే “దుషట్టి  ఆతర్మా” అని అనువదించవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  “ఆతర్మా” అనే పని్ను ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు భావాలను వ్యకక్తిపరచడానికి ఉపగి్త రు, అలాగే “నా ఆతర్మా నా అంతరంగములో

దుఃఖించబడింది.” దీనిని "నా ఆతర్మాలో నేను దుఃఖించాను" లే "నేను చాలా బాధపడా్డ ను" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

"ఆతర్మా యొక్కు" అనే పదబంధాని్ను "లక్షణం" లే "ప్రభావం" లే "వైఖరి" లే "ఆలోచించడం (అంటే) లక్షణంగా అనువదించవచు్చ."

సంద్భుని్ను బట్టి , “ఆధా్యతిర్మాకం” అనేది “భౌతికం కానిది” లే “పవితాత్రా తర్మా నుండి” లే “దేవునిది” లే “భౌతికం కాని ప్రపంచంలో

భాగం” అని అనువదించవచు్చ.

“ఆధా్యతిర్మాక పరిపక్వత” అనే పదబంధాని్ను “పవితాత్రా తర్మాకు విధేయత చూ దైవిక ప్రవరక్తిన” అని అనువదించవచు్చ.

“ఆతీర్మాయ వరం" అనే పని్ను “పరిశు్ధ తర్మా ఇచే్చ ప్ర్యక మర్థ్యం” అని అనువదించవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  ఈ పని్ను గాలి యొక్కు ధారణ కదలికను సూచించేట్పడు “గాలి” అని లే జీవుల వలల్లి కలిగే గాలి కదలికను

సూచించేట్పడు “్వస” అని అనువదించవచు్చ.

(ఇవి కూడా చూడండి:soul, Holy Spirit, demon, breath)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 5:5

1 హాను 4:3

1 తెసస్సీ 5:23

అపొ.కా 5:9

కొలస్సీ 1:9

ఎఫె 4:23

ఆదికాండం 7:21-22

ఆదికాండం 8:1

యెషయా 4:4

మారు్కు 1:23-26

మత్త 26:41

ఫిలిపీ్ప 1:27

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

13:3 మూడు రోజుల త్వత, ప్రజలు తమను తాము ఆ్యతిర్మాకంగా సిద్ధం చేసుకున్ను త్వత, దేవుడు ఉరుములు, మెరులతో,

పొగ, మరియు పెద్ద బూరశబ్దంతో నా పర్వతం మీదకు వచా్చడు.
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40:7 అ్పడు యేసు ఇలా అరిచాడు, “ఇది పూరక్తింది! తండీడ్రి, నేను నా ఆతర్మాన మీ చేతులోల్లి కి ఇసు్త నా్నును. అ్పడు అతను తల

వంచి, తన ఆతర్మాను విడిచిపెట్టి డు.

45:5 సె్తఫను మరణిసు్త న్ను్పడు, "యేసు, నా ఆతర్మాన ్వకరించు" అని అరిచాడు.

48:7 యేసును విశ్వసించే ప్రతి ఒక్కురూ పాపం నుండి రక్షింపబడతారు మరియు ఆ్యతిర్మాక వారసులు అవుతారు, ఎందుకంటే అతని

్వ ప్రజల సమూహాలనీ్ను ఆశీర్వదించబడా్డ . అబబ్రీహం.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0178, H1172, H5397, H7307, H7308, G41510, G41520, G41530, G53260, G54270
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ఆధిపత్యం

రద్వాచనం:

"ఆధిపత్యం" అనే పదం ప్రజలు, జంతువులు, లేక దేశం పై శకిక్తి, అదు, లేక అధికాలను సూచిసు్త న్నుది.

భూమి అంతపై ప్రవకక్తిగా, యాజకుడుగా జుగా యేసు కీ్రసు్త కు ఆధిపత్యం ఉంది.

సిలువపై యేసు కీ్రసు్త  మరణం మూలంగా తాను ఆధిపత్యం శ్వతకాలం రదు్ద  అంది.

సృషిట్టి  సమయంలో దేవుడు చెపా్పడు. మనిషికి భూమిపై ఉన్ను చేపలు, పక్షులు, జీవులని్నుపై ఆధిపత్యం ఉంటుంది.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను అనువదించే ఇతర పద్ధతులు. "అధికారం” లేక “శకిక్తి” లేక “అదు."

"ఒక నిపై ఆధిపత్యం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"పరిపాలన చెయ్యడం” లేక “నిర్వహించడం."

(చూడండి: అధికారం, power)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

 1 తురు 05:10-11

కొలసిస్సీ 01:13

యూ 01:25

పదం సమాచారం:

Strong's: H1166, H4474, H4475, H4896, H4910, H4915, H7287, H7300, H7980, H7985, G26340, G29040,

G29610, G29630

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ఆధిపత్యం

42 / 1159



ఆమేన్, జంగా

రద్వాచనం:

"ఆమేన్"అనే ఈ పదం ఒక వ్యకిక్తి చెపి్పన నిని నొకి్కు చెప్పడానికి, లేక ని వై ధా్యస మ్ళుంచడానికి ఉపగించేది. దీని్ను తరచుగా పా్ర ర్థన

చివరోల్లి  పలుకుతారు. కొని్ను రుల్లి  దీని్ను"నిజంగా" అని అనువదించవచు్చ.

పా్ర ర్థన చివరోల్లి  "ఆమేన్" చెబి ఆ పా్ర ర్థనతో ఏకీభావం లేక ఆ పా్ర ర్థన నెరవేలన్ను అభిలాష వ్యకక్తిం అవుతుంది.

తన ఉపదేశంలో యేసు "ఆమేన్" అనే మాటను తాను చెపి్పన ఒక సతా్యని్ను నొకి్కు చెప్పడానికి ఉపగించాడు.

అయన తరచుగా ఈ మాట తరువాత "మీతో నేను అంటునా్నును"అనే మాటలు పలకడం ్వ ఇంతకు ముందు బోధకు అదనంగా నికి

సంబంధించి చేర్చదలచిన బోధ చెబుతాడు.

యేసు "ఆమేన్"ను ఈ విధంగా ఉపగించిన చోట కొని్ను అంగల్లి అనువాలోల్లి  (యు ఎల్ బి) "నిశ్చయంగా” లేక “నిజంగా” అని దీని్ను

అనువదించడం జరిగింది.

మరొక పదం అర్థం "నిజంగా" అని కొని్ను రుల్లి  అనువదించడం చూడవచు్చ. "తప్పక” లేక “తప్పనిసరిగా"అని ఒక వ్యకిక్తి చెపి్పన

విషయాని్ను నొకి్కు చెప్పడానికి ఉపగించేవారు.

అనవాదం సలహాల:

లక్ష్య భాషలో ఏదైనా ఒక ప్ర్యక పదం లేక పదబంధం నొకి్కు చెప్పడానికి ఉపగించేది ఉందేమో చూడండి.

ఒక పా్ర ర్థన చివరోల్లి  లేక ఒకని్ను ని్ధ రించడానికి ఉపగి్త, "ఆమేన్" అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అలా అగుగాక” లేక “ఆ విధంగా

జరుగు గాక” లేక “అది నిజం."

యేసు, "నిజంగా చెబుతునా్నును," అన్ను్పడు ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అవును నేను యథార్థంగా చెబుతునా్నును.” లేక

“అది నిజం, నేను కూడా చెబుతునా్నును."

"నిజంగా, నిజంగా నీకు చెబుతునా్నును"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దీని్ను యథార్థంగా చెబుతునా్నును.” లేక “మనసూ్పరిక్తిగా

చెబుతునా్నును” లేక “నేను మీకు చెబుతున్నుది నిజం."

(చూడండి:fulfill, true)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 27:15

హాను 05:19-20

యూ 01:24-25

మత్త 26:33-35

ఫిలేమోను 01:23-25

ప్రకటన 22:20-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0543, G02810
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ఆరాధన

రద్వాచనమ:

“ఆధన” అనే పనికి ఒకరిని లేక విషముగా దేవునిని ఘనపరచడం, సు్త తించడం, మరియు ఆయనకు లోబడియుండడం అని అర్థము.

ఈ పనికి అనేకమారుల్లి  ఒక వ్యకిక్తి తననుతాను తగిర్గాంచుకొని ఇంకొక వ్యకిక్తిని ఘనపరు్చట కొరకు “గిలపడడం” లేక “ఒకరు తననుతాను

లోబడియుండడం” అనే అర్థము కూడా ఉంటుంది.

మనము దేవునిని గౌరవించి, వించి, సు్త తించి మరియు ఆయనకు లోబడియున్ను్పడు మనము ఆయనను ఆధించుచునా్నుము.

ఇశ్రా యేలీయులు దేవునిని ఆధించిన్పడు, ఆ ఆధనలో వారు దహనబలిపీఠం మీద పా్ర ణులను బలి ఇచే్చవారు.

కొంతమంది ప్రజలు త్పడు దేవుళ్ళును ఆధించేవారు.

తర్జు మా సలహాల:

“ఆధన” అనే ఈ పదమును “కి్రందకి వంగడం” లేక “ఘనపరచి, వించడం” లేక “గౌరవించి విధేయత చూపడం” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

కొని్ను సంద్భులలో “తగిర్గాంచుకొని సు్త తించుట” లేక “ఘనత మరియు సు్త తులను చెలిల్లించుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:bow, fear, sacrifice, praise, honor)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంధ వాక్యమల:

కొలొసస్సీ.02:18-19

ది్వతీ.29:17-19

నిరర్గామ.03:11-12

లూకా.04:5-7

మత్త.02:1-3

మత్త.02:7-8

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

13:04 ఆ తరువాత దేవుడు వారికి నిబంధన ఇచె్చను, మరియు “నేను ఐగుప్తు నుండి మిముర్మాను రక్షించిన మీ దేవుడైన యెహోవాను.

ఇతర దేవుళ్ళును ఆరాధించకూడద” అని చెపె్పను.

14:02 కనానీయులు దేవునికి లోబడలేదు లేక ఆయనను ఆరాధించలేద. వారు త్పడు దేవుళ్ళును ఆరాధించిరి మరియు అనేక చెడ్డ

కార్యములను చేసిరి.

17:06 ఇశ్రా యేలీయులందరూ దేవునిని ఆరాధించటక మరియు ఆయనకు బలులు అరి్పంచుటకు ఒక మందిరమును కట్టి లని వీదు

కాంక్షించెను.

18:12 జులందరూ మరియు ఇశ్రా యేలులోని ఎకు్కువ త ప్రజలు విగ్రహములను ఆరాధించిరి.

25:07 “తానా నానుండి ్ళుపో! దేవుని వాక్యములో ఆయన తన ప్రజలకు, ‘మీ దేవుడైన యెహోవాను మాతత్రామె ఆరాధించాలి

మరియు ఆయనను మాతత్రామె వించాలి అని ఆదేశించియునా్నుడు” అని యేసు ప్రతు్యత్తరమిచె్చను.

26:02 సబాబ్బీతు రోజున, ఆయన (యేసు)ఆరాధన స్థలమునకు ్ళును.

47:01 అక్కుడ వా్యపారియైన లూదియా అనే ఒక ్త్రని వారు కలిసికొనిరి. ఆమె దేవునిని ్రమించి, ఆయనను ఆరాధించే ్త్ర

అయు్యండెను.

49:18 ఇతర క్రైస్తవులతో దేవునిని ఆరాధించాల, ఆయన వాక్యమును ధా్యనించాలని, ఆయనకు పా్ర ర్థన చేయాలని మరియు మీకు

ఆయన చేసిన కార్యములను ఇతరులకు చెపా్పలని దేవుడు మీకు చె్పచునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5457, H5647, H6087, H7812, G13910, G14790, G21510, G23180, G23230, G23560, G30000,

G35110, G43520, G43530, G45730, G45740, G45760
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ఆలయం

వాసత్తావాల:

ఆలయం ఒక భవనం చుటూట్టి  ప్రహరీ ఉండి, బయ వలు ఉన్ను నిర్మాణం. అక్కుడ ఇశ్రా యేలీయులు పా్ర రి్థంచడానికి, దేవునికి బలి అర్పణలు

చెలిల్లించడానికి వ్త రు. అది యెరూషలేము పటట్టిణంలో మోరియా కొండపై ఉంది.

తరచుగా "ఆలయం" అనే పదం త్తం ఆలయం కటట్టిడాలను, బయ మండువా లోగిళ్ళును, మధ్యనున్ను ముఖ్యభవనాని్ను సూచిసు్త ంది.

కొని్ను రుల్లి  ఆలయం అంటే ముఖ్య భవనం.

ఆలయం భవనం లో ండు గదులు ఉనా్ను. పరిశుద్ధ  స్థలం, అతి పరిశుద్ధ  స్థలం.

దేవుడు ఆలయాని్ను తన నివాస స్థలం అనా్నుడు.

సొలోమోను జు తన పరిపాలన కాలంలో ఆలయం నిరిర్మాంచాడు. అది యెరూషలేములో దేవుని శ్వత ఆధన స్థలం.

కొత్త నిబంధనలో, " పరిశు్ధ తర్మాకు ఆలయం" అనే మాటను సమూహంగా యేసు వి్వసులకు ఉపగి్త రు, ఎందుకంటే పరిశు్ధ తర్మా

వారిలో జీవిసూ్త  ఉండు.

అనవాదం సలహాల:

ధారణంగా ప్రజలు "ఆలయంలో," ఉనా్నురు అని ్త ఆలయ భవనం బయ ఆవరణలో ఉనా్నురని అర్థం చేసుకోవాలి. దీని్ను ఇలా

తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆలయం బయ ఆవరణ.” లేక “ఆలయం నిర్మాణ సముయం" అని స్పషట్టిం చెయ్యవచు్చ.

ఇదమిద్ధంగా భవనం అనేది కొని్నుఅనువాలోల్లి  "ఆలయం" లేక "ఆలయం భవనం" అని ్త రు.

దీని్ను అనువదించే విధానం "దేవుని పరిశుద్ధ  నిలయం” లేక “పరిశుద్ధ  ఆధన స్థలం."

తరచుగా బైబిలోల్లి , ఆలయం అంటే "యెహోవా నివాసం” లేక “దేవుని ఇలుల్లి ."

(చూడండి: బలి అర్పణ, Solomon, Babylon, Holy Spirit, tabernacle, courtyard, Zion, house)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 03:1-3

అపో. కా. 03:7-8

యెహె్కులు 45:18-20

లూకా 19:45-46

నెహెమా్య 10:28-29

కీరక్తినలు 079:1-3

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

17:6ఇశ్రా యేలీయులు దేవుణి్ణ  ఆధించడం కోసం బలి అర్పణలు ఇవ్వడం కోసం వీదు ఒక ఆలయం కట్టి లని సంకలి్పంచాడు.

18:2యెరూషలేములో, సొలోమోను ఆలయం నిరిర్మాంచాడు. నికోసం అతని తండిడ్రి వీదు ముందుగానే పథకం వేసి కావలసిన

సరంమా సమకూ్చడు. ప్రత్యక్ష గుడారం లో ప్రజలు దేవుణి్ణ  ఆధించి బలి అర్పణలు చేసిన విధంగానే ఇ్పడు ఆలయం లో

చేసు్త నా్నురు. దేవుడు ఆలయంలో లసి తన ప్రజల మధ్య నివసించాడు.

20:7వారు (బబులోనీయులు) యెరూషలేము పటట్టిణాని్ను పటుట్టి కుని, నాశనం చేరు. ఆలయంలో నండి, విలువైన వసు్త వులను తీసుకు

పోయారు.

20:13ప్రజలు యెరూషలేముకు వచి్చన్పడు వారు ఆలయం తిరిగి కట్టించి ఆలయం చుటూట్టి  పా్ర కారం నిరిర్మాంచారు.

25:4తరువాత తాను యేసును ఆలయం అతు్యన్నుతమైన గోనికి తీసుకుపో ఆయనతో ఇలా చెపా్పడు, "నీవు దేవుని

కుమారుడి వై ఇక్కుడ నుంచి దూకు. ఎందుకంటే 'నీ కాలికి  తగలకుండా దేవదూతలు నిను్ను ఎతు్త కుంరు.' అని సి ఉంది

క."

40:7యేసు చనిపోయాక పెద్ద భూకంపం వచి్చంది. ఆలయంలో ప్రజలను దేవుని సని్నుధినుండి వేరు పరచే తెర పైనుండి కిందకి ండుగా

చినిగి పోంది.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H1004, H1964, H1965, G14930, G24110, G34850• 
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ఆశీరద్వాదించ, ఆశీరద్వాదించబడిన, ఆశీరాద్వాదం

రద్వాచనమ:

ఎవరినైనా లేక దేనినైనా "ఆశీర్వదించడం" అంటే ఒక  వ్యకిక్తికి మంచివీ, మరియు ప్రజనకరమైన విషయాలు జరిగేలా  చెయ్యడం అని అర్థం.

●        ఎవరినైనా ఆశీర్వదించడం అంటే ఆ వ్యకిక్తికి నుకూలమైనవి, ప్రజనకరమైనవి జరగాలనే కోరికను వ్యకక్తిపరచడం.

●        బైబిలు కాలాలలో, ఒక తండిడ్రి తరచుగా తన పిలల్లిలమీద ఆశీ్వదం ఉచ్చరించేవాడు.

●        ప్రజలు దేవుణి్ణ  "ఆశీర్వదించడం" లే దేవుడు ఆశీర్వదించబడాలనే కోరికను వ్యకక్తిపరచడం  అంటే వారు దేవుణి్ణ  సు్త తిసు్త నా్నురు అని అర్థం.

●         "ఆశీర్వదించు" అనే పదం కొని్నురుల్లి  ఆహాని్ను తీసుకోడానికి ముందు నిని పవితత్రాపరచడం కోసం లే ఆహారం కోసందేవునికి

కృతజజ్ఞాతలు చెలిల్లించడానికీ, దేవుణి్ణ  సు్త తించడానికీ ఉపగించబడుతుంది.

అనవాదం సలహాల:

●        "ఆశీర్వదించడం" అనేది  "సమృది్ధగా సమకూర్చటకు" లే "చాలా దయతోనూ, మరియు అనుకూలంగానూ ఉండడం" అని

అనువదించవచు్చ.

●        "దేవుడు గొప్ప ఆశీ్వదం తీసుకొని వచా్చడు" అన్ను వాకా్యని్ను "దేవుడు అనేక మంచి సంగతులు అనుగ్రహించాడు" లే "దేవుడు

సమృది్ధగా సమకూ్చడు" లే “దేవుడు అనేక మంచి విషయాలు జరిగేలా చేడు" అని అనువదించవచు్చ.

●        "అతడు ఆశీర్వదించబడినవాడు" అనే వాకా్యని్ను . "అతడు గొప్పగా ప్రజనాని్ను పొందినవాడు” లేక మంచివి అనుభవి్త డు” లేక

అతడు అభివృది్ధ  చెందేలా దేవుడు చే్త డు” అని అనువదించవచు్చ

●        “ఆశీర్వదింపబడిన వ్యకిక్తి” అన్నుది “అతనికి ఎంత మంచిది” అని అనువదించవచు్చ.

●        "ప్రభువు సు్త తింపబడును" లాం వ్యకీక్తికరణలు "దేవుడు సు్త తి నొందును గాక" లే "దేవునికి సో్త తత్రాం" లే "నేను ప్రభువును

సు్త తిసు్త నా్నును" అని అనువదించవచు్చ.

●        ఆహాని్ను ఆశీర్వదించే  సందర్భుంలో,  "ఆహారం కోసం దేవునికి కృతజజ్ఞాతలు చెలిల్లించడం" లే "వారికి ఆహారం ఇచి్చనందుకు దేవుణి్ణ

సు్త తించారు" లే

“దేవుణి్ణ  సు్త తించడం ్వ ఆహాని్ను పవితత్రా పరచారు" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:praise)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 10:16

అపో.కా 13:34

ఎఫెసి 1:3

ఆదికాండము 14:20

యెషయా 44:3

యాకోబు1:25

లూకా 6:20

మత్త 26:26

నేహేమ్య 9:5

రోమా 4:9
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బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

●        01:07 అది మంచిదని దేవుడు చూడు. మరియు వారిని ఆశీరద్వాదించాడ.

●        01:15 దేవుడు ఆము, హవ్వలను తన స్వంత స్వరూపంలో చేడు. అయన వారిని ఆశీరద్వాదించాడ"మరియు వారితో, "మీరు

అనేకమంది పిలల్లిలనూ మనుమ సంతానాని్ను కలిగి యుండండి మరియు భూమిని నింపండి" అని చెపా్పడు.

●        01:16 కాబట్టి  దేవుడు తాను చేసు్త న్ను పని అంత నుండి విశశ్రామించాడు. ఆయన ఏడవ రోజును ఆశీరద్వాదించాడ మరియు నిని

పవితత్రాపరచాడు ఎందుకంటే ఆ రోజున ఆయన తన పని నుండి విశశ్రామించాడు.

●        04:04 "నీ రును గొప్ప చే్త ను. నిను్ను ఆశీరద్వాదించే వారిని ఆశీరద్వాదిత్తా న మరియు నిను్ను శపించే వారిని నేను శపి్త ను. భూమి మీద

ఉన్ను కుటుంబాలనీ్ను నీ వలన ఆశీరాద్వాదం పొందుతా."

●        04:07 మెలీ్కుసెకు అబాబ్రీ మును ఆశీరద్వాదించాడ. మరియు "పరలోకానికీ, భూమికీ అధికారి అన సరో్వన్నుతుడైన దేవుడు

అబాబ్రీ మును ఆశీరద్వాదించన గాక" అని చెపా్పడు.

●        07:03 ఇస్సీకు తన ఆశీరాద్వాదం ఏవుకు ఇవా్వలని కోడు.

●        08:05 చెరలలో సైతం,  దేవునికి నమర్మాకమైన వాడుగా ఉనా్నుడు. దేవుడు అతనిని ఆశీరద్వాదించాడ.

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H0833, H0835, H1288, H1289, H1293, G17570, G21270, G21280, G21290, G31060, G31070, G31080,

G60500
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ఆసక్తి, ఆసక్తికరమైన

రద్వాచనం:

“ఆసకిక్తి” మరియు “ఆసకిక్తితో” అనే పలు ఒక వ్యకిక్తికిగాని లేక ఒక ఆలోచనకుగాని చాలా బలమైన అంకితభావము కలిగియుండుటను

సూచించును.

ఆసకిక్తి పదంలో మంచికి కారణమయే్య బలమైన ఆశ మరియు కి్రయలు ఉం. ఒక వ్యకిక్తి నమర్మాకంగా దేవునికి విధేయత చూతూ,

నిని ఇతరులు కూడా చేయాలని బోధించే వ్యకిక్తిని వివరించడానికి ఉపగించబడియున్నుది.

ఆసకిక్తి కలిగియుండడంలో ఏదైనా ఒక విషయమును చేయుటకు తీవ్రమైన కృషిని ఉంచడం, ఆ ప్రయాసలో నిరంతరం కొనగుచూ

కొనగడం ఉంటుంది.

“ప్రభువు ఆసకిక్తి” లేక “యెహోవా ఆసకిక్తి” పలు తన ప్రజలను ఆశీర్వదించడంలో దేవుని దేవుని బలమైన నిరంతర కి్రయలనూ, నా్యయం

జరిగేలా చూడడాని్ను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

“ఆసకిక్తి కలిగియుండుట” అనే ఈ మాటను “బలమైన శశ్రా్ధ సకిక్తిగల” లేక “తీవ్రమైన కృషి చేయుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఆసకిక్తి” అనే పదము “శకిక్తితో కూడిన భకిక్తి” లేక “ఆసకిక్తితో కూడిన ని్ధ రణ” లేక “నీతిగల అతు్యతాస్సీహము” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

“నీ ఇంకొరన ఆసకిక్తి” అనే పదబంధం “నీ దేవాలయాని్ను బలంగా ఘనపరచడం" లే “నీ గృహాని్ను చూచుకోవడంలో తీవ్రమైన కోరికను

కలిగియుండుట” అని అనువదించబడవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ. 12:31

1 జులు: 19:9-10

అపొ.కా. 22:03

గలతీ. 04:17

యెషయా 63:15

హాను 02:17-19

ఫిలిపీ్ప 03:06

రోమా 10:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7065, H7068, G22050, G22060, G22070, G60410
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ఇశ్రా యేల, ఇశ్రా యేలీయల

వాసత్తావాల

"ఇశ్రా యేలు" అనేది దేవుడు యాకోబుకు పెట్టిన రు. ఈరు అతని వారసుల యొక్కు దేనీ్నుసూచిసు్త ంది.

ఇశ్రా యేలు అనే రుకు బహు “అతను దేవునితో పోడాడు” అని అర్ధం.

యాకోబు క్కు వారసులు “ఇశ్రా యేలు లుమారులు” లేక ఇశ్రా యేలు ప్రజలు” లేక ఇస్రా యేలు దేశం” లేక “ఇశ్రా యేలీయులు” అని

గురిక్తింపబడతారు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజలతో తన నిబంధన చేడు. వారు ఆయన ఎంచుకున్ను ప్రజ.

ఇశ్రా యేలు దేశం  పనె్నుండు గోతాత్రా లను కలిగిఉంది. .

తరువాత సొలోమోను జు చనిపోయాక, ఇశ్రా యేలు ండు ్యలుగా చీలిపోంది: దక్షిణ జ్యం "యూ," ఉత్తర జ్యం

"ఇశ్రా యేలు."

సంద్భుని్ను బట్టి  "ఇశ్రా యేలు" ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. " ఇశ్రా యేలు ప్రజ ” లేక “ఇశ్రా యేలు దేశం".

(చూడండి: యాకోబు, kingdom of Israel, Judah, nation, twelve tribes of Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన10:1

1 జులు 8:2

అపో.కా 2:36

అపో.కా 7:24

అపో.కా 13:23

హాను 1:49-51

లూకా 24:21

మారు్కు 12:29

మత్త 2:6

మత్త 27:9

ఫిలిపి్ప 3:4-5

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

8:15 పనె్నుండు మంది కుమారులు  పనె్నుండు ఇశ్రా యేల గోతాత్రా లు అయా్యరు.

9:3 ఐగుప్తు  వారు ఇశ్రా యేలీయలచే బలవంతంగా అనేక భవనాలు, త్తంగా పటట్టిణాలు కట్టించారు.

9:5 ఒక ఇశ్రా యేల ్త్ర జనర్మా ఒక మగబిడ్డకు జనర్మానిచి్చనది.

10:1"ఇశ్రా యేల దేవుడు, 'నా ప్రజలను ళ్ళునివ్వండి!'" అని చెబుతునా్నుడు.

14:12అనప్పకీ,  ఇశ్రా యేల ప్రజల దేవునికి,మరియు  మోషేకు వ్యతిరేకంగా పి్యదు మరియు సణిగారు.

15:9ఆ రోజున ఇశ్రా యేల పక్షంగా దేవుడు పోడాడు. అమోర్మారీయులకు గందరగోళము కలుగచేసి, పెద్ద  పెద్ద  వడగండుల్లి  కురిపించి వారిని

హతం చేడు.

15:12ఈ  యుద్ధం తరువాత దేవుడు ఇశ్రా యేల గోతాత్రా లని్నుకీ వాగా్ద న దేశంలో భూభాగం ఇచా్చడు. తరువాత

దేవుడు ఇశ్రా యేల యొక్కు అని్ను సరిహదు్ద లోల్లి  నెమర్మాదినిచా్చడు..

16:16కాబట్టి  దేవుడు విగ్రహాధన నిమిత్తం ఇశ్రా యేలన మరల శిక్షించాడు.

43:6

" ఇశ్రా యేల రుషులా,  మీరు ఇప్పకే చూసినటుట్టి గా మరియు ఇప్పకే తెలిసిన,  దేవుని శకిక్తి చేత యేసు అనేక సూచనలు అదు్భుతాలు

చేడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G09350, G24740, G24750
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ఉగ్రత, ఆగ్రహమ

రద్వాచనమ:

ఉగ్రత అనేది కొని్నుమారుల్లి  దీర్ఘకాలము ఉండే అతి తీవ్రమైన కోపము అని అర్థము.

ఇది విషముగా పాప విషయమై దేవుని నీతియుతమైన తీరు్పను మరియు దేవునికి తిరుగబడిన ప్రతియొక్కురికి ఇచే్చ శిక్షను కూడా

సూచిసు్త ంది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “ఉగ్రత” అనేది సహజముగా దేవునికి విరుద్ధముగా పాపము చేసినవారిపైన ఆయన చూపించే కోపమును

సూచిసు్త ంది.

“దేవుని ఉగ్రత” అనేది కూడా ఆయన తీరు్పను మరియు పాపము కొరన శిక్షను సూచిసు్త ంది.

దేవుని ఉగ్రత అనేది పాపముల విషయమై ప్చతా్త ప పడకుండా ఉండేవారికొరకు నీతియుతమైన దండనయైయున్నుది.

అనవాద సూచనల:

సంద్భునురముగా, ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములలో “తీవ్రమైన కోపము” లేక “నీతియుతమైన తీరు్ప” లేక

“కోపము” అనే పలను కూడా ఉపగించుదురు.

దేవుని ఉగ్రతను గూరి్చ మాల్లి డున్పడు, ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయుటకు ఉపగించిన పదము లేక వాక్యములు పటట్టిలేని

కోపమును సూచించకుండ గ్రత్తపడండి. దేవుని ఉగ్రత నా్యయమైనది మరియు పవితత్రామైనది.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: judge, sin)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 1:8-10

1 తిమోతి 2:8-10

లూకా 3:7

లూకా 21:23

మత్త 3:7

ప్రకటన 14:10

రోమా 1:18

రోమా 5:9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0639, H2197, H2528, H2534, H2740, H3707, H3708, H5678, H7107, H7109, H7110, H7265, H7267,

G23720, G37090, G39490, G39500
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ఉపమానమ, ఉపమానమల

రద్వాచనమ:

“ఉపమానము” అనే పదము సహజముగా నైతిక సతా్యని్ను బోధించుటకు లేక వివరించుటకు ఉపగించే నీతి పాఠమును లేక చిన్ను కథను

సూచిసు్త ంది.

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించుటకు ఉపమానములను ఉపగించెను. ఆయన జనసమూహములకు ఉపమానములు ఉపగంచి

చెపి్పనప్పకిని, ఆయన ఉపమానమునంతని వివరించలేదు.

యేసునందు విశ్వసించని పరిసయు్యలలాం జనులకు సత్యమును గ్రహించకుండ మరుగు చేయుటకు, తన శిషు్యలకు మాతత్రామె

సతా్యని్ను బయలుపరచుటకు ఉపమానమును ఉపగించియుండవచు్చను.

వీదు చేసిన పాపము ఎంత ఘోరమైనదో తెలియయుటకు ప్రవకక్తియైన నాతాను వీదు ఒక ఉపమానమును తెలియజెపె్పను.

మంచి సమరయుని కథ అనునుది ఒక కథగా ఉపమానమునకు ఒక ఉహరణ. యేసు పోలి్చ చెపి్పన ద్రె క్షారస పాత కొ్ర త్త తితు్త లు

కూడా తన శిషు్యలు యేసు బోధను అర్థము చేసుకోవడానికి సహాయము చే నీతి పాఠములాం ఉపమానమునకు ఒక

ఉహరణయైయున్నుది.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:Samaria)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

లూకా.05:36

లూకా.06:39-40

లూకా.08:4-6

లూకా.08:9-10

మారు్కు.04:1-2

మత్త.13:3-6

మత్త.13:10-12

మత్త.13:13-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1819, H4912, G38500, G39420
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ఏఫోద

రద్వాచనం:

ఏఫోదు ఇశ్రా యేలు యాజకులు శరీరం ముందు భాగాన ధరించే వ్త్ర లోల్లి  ఒక. దీనికి ండు భాగాలు. ఎదు భాగం, నక భాగం. ండు కలిసి

భుల దగర్గార గుడ్డతో ముడి వే్త రు.

ఒక రకం ఏఫోదును  సన్ను నార బటట్టితో నే్త రు. దీని్నుమామూలు యాజకులు ధరి్త రు.

ప్రధాన యాజకుడు ప్ర్యకంగా ధరించే ఏఫోదు అలిల్లిక పనితో బంగారం, నీలం, ఊ రంగు, ఎరు నూలుతో చే్త రు.

ప్రధాన యాజకుని ఛాతీకవచం ఏఫోదు మీద ధరి్త రు. ఛాతీకవచం నక ఊరీము, తుమీర్మాము, అనే ళల్లి  ఉం. వీని దేవుడు

కొని్ను విషయాలోల్లి  తన చిత్తం లల్లిడి చేలా అడగడానికి ఉపగి్త రు

నా్యయాధిపతి గిదో్యను బుది్ధహీనంగా బంగారంతో ఏఫోదు తయారు చేంచాడు. అది కా్త  ఇశ్రా యేలీయులు ఆధించిన విగ్రహం

అ కూరు్చంది.

(చూడండి: యాజకుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 02:18-19

నిరర్గామ 28:4-5

హోషేయ 03:4-5

నా్యయాధి 08:27-28

లేవీ 08:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H641, H642, H646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఏర్పరచబడిన,కోరకోండి,ఏర్పరచబడిన ప్రజల,ఏర్పరచబడినవాడ,ఎన్నుకొన

రద్వాచనం:

"ఎను్నుకొన్ను" పదం అక్షలా "ఏర్పరచబడినవారు" లే "ఏర్పరచబడిన ప్రజలు" అని అర్థం. దేవుడు తన ప్రజలుగా ఉండడానికి నియమించిన

లే ఏర్పరచుకొన్నువారిని ఇది సూచిసు్త ంది. "ఏర్పరచబడిన వాడు" లే "దేవుడు ఏర్పరచిన వాడు" పదం ఏర్పరచబడిన మెస్సీయా అన

యేసును సూచిసు్త న్ను బిరుదు.

"కోరుకొన్ను" అంటే ఒక నిని లే ఒక వ్యకిక్తిని ఎను్నుకోవడం లే ఒకని విషయంలో నిర్ణంచుకోవడం. ప్రజలు తనకు చెందినవారుగా

ఉండడానికీ, ఆయన వించడానికీ దేవుడు నియమించుకొన్ను ప్రజలను ఈ పదం తరచుగా సూచిసు్త ంది.

"కోరుకొనబడి ఉండడం" అంటే "ఏర్పరచబడియుండడం" లే "నియమించబడియుండడం" లే ఏదైనా చెయ్యడం.

ప్రజలు పరిశుద్ధంగా ఉండడానికీ, ఉత్తమమైన ఆతర్మా ఫలం ఫలించే ఉదే్దశం కోసం ఆయన చేత ప్ర్యకంగా ఉండడానికీ దేవుడు ప్రజలను

ఏర్పరచుకునా్నుడు. అందుచేత వారు "ఏర్పరచబడిన(వారు)" లే "ఎను్నుకొనబడినవారు" అని పిలువబడా్డ రు.

దేవుడు తన ప్రజల మీద నాయకులుగా నియమించిన మోషే. జైన వీదు వం నిరి్దషట్టిమైన ప్రజలను సూచించడానికి

"ఏర్పరచబడినవాడు" అనే పదం కొని్నురుల్లి  బైబిలులో ఉపగించబడింది. దేవుని చేత ఏర్పరచబడిన ప్రజగా ఇశ్రా యేలు దేని్ను

సూచించడానికి కూడా ఈ పదం ఉపగించబడింది.

"ఎను్నుకొన్ను" పదం అక్షలా "ఏర్పరచబడినవారు" లే "ఏర్పరచబడిన ప్రజలు" అని అర్థం ఇచే్చ తన పదం. ఈ పదం కీ్రసు్త లో

వి్వసులను సూచించిన్పడు ఆదిమ భాషలో ఇది బహువచనం.

పాత ఇంల్లిషు బైబిలు అనువాదములలో "ఏర్పరచబడిన (ప్రజలు)" పని్ను పాత, కొత్తనిబంధనలలో "ఎను్నుకొన్ను" పదం

ఉపగించబడింది. అనేక ఆధునిక అనువాలు "ఎను్నుకొన్ను" పదం యేసులో వి్వసం ్వ దేవుని చేత రక్షించబడిన ప్రజలను

సూచించడానికి కొత్తనిబంధనలో మాతత్రామే ఉపగించబడింది. బైబిలులోని మిగిలిన చోటల్లి ఈ పదం "ఏర్పరచబడినవారు" అని

అక్షర్థంగా అనువదించబడింది.

అనవాదం సలహాల:

"ఎను్నుకొన్ను" పని్ను "ఏర్పరచబడినవారు" లే "ఏర్పరచబడిన ప్రజలు" అనే అర్థం ఇచే్చ పదంతో గానీ లే పదబంధంతో గానీ

అనువదించడం ఉత్తమమైనది. "దేవుడు కోరుకొన్ను ప్రజలు" లే "తన ప్రజలుగా ఉండడానికి దేవుడు నియమించిన వారు" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

"కోరుకొనబడినవారు" పదబంధం "నియమించబడినవారు" లే "ఏర్పరచబడినవారు" లే "దేవుడు కోరుకొన్ను వారు" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

"నేను నిను్ను కోరుకొనా్నును" అనే పదం "నేను నిను్ను నియమించాను" లే "నేను ఏర్పరచుకునా్నును" అని అనువదించబడవచు్చ.

యేసు కీ్రసు్త  విషయంలో "ఏర్పరచబడినవాడు" అనే పదం "దేవుడు కోరుకొన్నువాడు" లే "దేవుడు ప్ర్యకంగా నియమించిన మెస్సీయా"

లే "(ప్రజలను రక్షించడానికి) దేవుడు నియమించిన వాడు" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:appoint, Christ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 హాను 1:1

కొలసిస్సీ 3:12

ఎఫెసి 1:3-4

యెషయా 65:22-23

లూకా18:7

మత్త 24:19-22

రోమా 8:33

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0970, H0972, H0977, H1262, H1305, H4005, H6901, G01380, G01400, G15860, G15880, G15890,

G19510, G37240, G44000, G44010, G47580, G48990, G55000
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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ఒ్పకొన, ఒ్పకోల

రద్వాచనం:

ఒ్పకొను అంటే దేనైన్నైనా నిజం అని అంగికరించడం. "ఒ్పకోలు"అంటే దేనైన్నైనా నిజం అని బయకి ప్రకంచడం.

ఈ పదం "ఒ్పకొను" అనేది దేవుని గురించిన సతా్యని్ను ధైర్యంగా ప్రకంచడం. మనం చేసిన పాపాని్ను అంకరించడం.

మనుషులు తమ పాపాలు దేవుని ఎదుట ఒ్పకుంటే వారి పాపాలు దేవుడు, క్షమి్త డు అని బైబిల్ చెబుతున్నుది.

వి్వసులు వారి పాపాలు ఒకరితో ఒకరు ఒ్పకుంటే అది ఆతర్మా సంబంధమైన స్వస్థత తెసు్త ందని అపోస్తలుడు యాకోబు తన ఉత్తరంలో

డు.

ఒక దినాన ప్రతి ఒక్కురూ యే ప్రభువు అని ఒ్పకుంరని, లేక ప్రక్త రని అపోస్తలుడు పౌలు ఫిలిపి్ప సంఘానికి డు.

పౌలు ఇది కూడా చెపా్పడు. యే ప్రభువు అని ఒ్పకుని దేవుడు ఆయనను మృతుల లోనుంచి లేపాడని విశ్వసి్త వారు రక్షణ

పొందుతారు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఇలా కూడా అనువదించవచు్చ. "నిచు్చ” లేక “క్ష్యం ఇచు్చ” లేక “ప్రకంచు” లేక “గురిక్తించు” లేక “ని్ధ రించు."

దీని్ను రకరకాలుగా అనువదించ వచు్చ. "ఒ్పకోలు" "ప్రకటన” లేక “క్షము” లేక “మనం విశ్వసించిన ని్ను చెప్పడం” లేక “పాపం

అంకరించు."

(చూడండి:faith, testimony)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను1:8-10

2 హాను1:7-8

యాకోబు5:16

లేవికాండము 5:5-6

మత్త 3:4-6

నేహేమ్య 1:6-7

ఫిలిపి్ప2:9-11

కీరక్తినలు 38:17-18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3034, H8426, G18430, G36700, G36710

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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కట్టివేయ, బంధకం, బంధించ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "కట్టివేయు" అంటే దేనైన్నైనా తాళ్ళుతో భదద్రెంగా బంధించడం. కలిసికటుట్టి గా ఉన్ను దేనైన్నైనా "బంధం" అంరు. ఈ పదం "బంధించు" అనేది

భూత కాల పదం.

"బంధించు" అంటే దేనైన్నైనా మరొక నితో కలిపి కటట్టిడం, చుటట్టిడం.

అలంకారికంగా చెపా్పలంటే ఒక వ్యకిక్తిని ఒక ఒటుట్టి తో బంధించవచు్చ. అంటే అతడు తాను చేసిన వాగా్ద నం ని్ను తప్పక నెరవే్చలి.

ఈ పదం "బంధకాలు" అనేది ఒక నికి కట్టివేయడం, లేక ఎవరినైనా ఒక నికి కటుట్టి బడేలా చేయడం అనే వాని సూచిసు్త న్నుది. ఇది

ధారణంగా ఒక మనిషిని కదలకుండా కట్టిపడే గొలుసులు, బంధకాలు, లేక తాళ్ళును సూచిసు్త న్నుది.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , తాళ్ళు, గొలుసులు వం బంధకాలను ఉపగించి ఖైదీని చెరలలో గోడకు, నేలకు లేక బండతికి బిగి్త రు.

ఈ పదం "కటుట్టి " అనే ని్నుగాయపడిన వాడికి స్వస్థత కలిగేలా అతని గాయానికి కటుట్టి  కటేట్టి  సందర్భుంలో కూడా వాడతారు.

మృతదేహాని్ను భూ్థ పన కోసం గుడ్డతో చుడతారు.

ఈ పదం "బంధకం" అనే ని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. పాపం, బానిసత్వం దలైన వా అదులో ఉండడం గురించి

ఇది వాడతారు.

బంధం అంటే వ్యకుక్తి ల మధ్య మానసికంగా, ఆతర్మా సంబంధంగా రీరికంగా సని్నుహిత సంబంధం, లేక ఇతరతాత్రా  పరస్పర సహాయం చేసుకునే

సంబంధం. వివాహ బంధానికి కూడా వరిక్తిసు్త ంది.

ఉహరణకు, భరక్తి, భార్య ఒకరికొకరు "బంధంలో" ఉనా్నురు. ఇది దేవుడు కలిపిన బంధం, ఇది తెగిపోకూడదు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను "కట్టివేయు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "కటుట్టి ” లేక “బిగించి కటుట్టి ” లేక “చుటుట్టి ."

అలంకారికంగా, దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ "కదలకుండా బంధించు” లేక “ఆ” లేక “దేని నుండి అనా దూరంగా ఉంచు."

ఈ పదం ప్ర్యక వాడకం. "కట్టివేయు" మత్త 16, 18 లో "నిషేధించు” లేక “అనుమతి నికరించు."

ఈ పదం "బంధకాలు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "గొలుసులు” లేక “తాళ్ళు” లేక “శృంఖలాలు."

అలంకారికంగా ఈ పదం "బంధకం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ముడి” లేక “లంకె” లేక “దగర్గార సంబంధం."

పద బంధం "ంతి బంధం" అంటే "కలిసి మెలిసి ప్రజలను దగర్గార సంబంధంలోకి వడం” లేక “ంతి సమాధానాలు తీసుకు వచే్చ బంధం

ఏర్పరచడం."

"కట్టివేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "చుటుట్టి ” లేక “కటుట్టి  కటట్టిడం."

ఒటుట్టి తో తనను "కట్టివేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఒక ఒటుట్టి ను నెరవేరు్చ” లేక “ఒటుట్టి  నెరవేరేలా జరిగించు."

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పదం "బంధించు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "కటుట్టి ” లేక “కట్టి  వేయు” లేక “గొలుసులతో బంధించు” లేక

“తప్పని సరిగా చేయు (నెరవేరు్చ)” లేక “తప్పక చేయవలసిన."

(చూడండి:fulfill, peace, prison, servant, vow)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లేవీ 08:6-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0247, H0481, H0519, H0615, H0631, H0632, H0640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256,

H3533, H3729, H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872,

H6887, H7194, H7405, H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G02540, G03310, G03320, G11950, G11960,

G11980, G11990, G12100, G13970, G13980, G14010, G14020, G26110, G26150, G37340, G37840, G38140,

G40190, G40290, G43850, G48860, G48870, G52650
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కరణ, కరణ గల

రద్వాచనం:

ఈ పదం "కరుణ" అనేది మనుషుల పటల్లి  నుభూతిని సూచిసు్త న్నుది, ముఖ్యంగా బాధలోల్లి  ఉన్ను వారి పటల్లి . "కరుణ గల" వ్యకిక్తి ఇతరుల విషయం

లి పడి సహాయం చే్త డు.

ఈ పదం "కరుణ" ధారణంగా అవసరంలో ఉన్ను మనుషుల గురించి శశ్రాద్ధ  వహించి యపడడాని్ను తెలియ సు్త ంది.

బైబిల్ లో దేవుడు కరుణ గలవాడని, అయన ్రమ కరుణ పూరు్ణ డు అని చెబుతున్నుది.

పౌలు కొలసిస్సీ సంఘానికి సిన లేఖలో, వారు "కరుణను వస్త్రంగా ధరించుకోవాలని" చెపా్పడు. వారు అవసరంలో ఉన్ను మనుషులకు

చురుకుగా సహాయం చేసూ్త  ఉండాలని చెపా్పడు.

అనవాదం సూచనల:

అక్షర్థం "కరుణ" అంటే "కడులో కరుణ" కలిగి ఉండడం. ఈ మాటకు అంటే "కనికరం” లేక “దయ" అని కూడా అర్థం. ఇతర భాషలోల్లి

ఈ అర్థం ఇచే్చ వారి స్వంత అనే మాటలు ఉండవచు్చ.

"కరుణ" అనే మాట అనువదించడంలో, "లోతైన నుభూతి” లేక “సహాయం చే కరుణ" అనే అ్థ లు వాలి.

ఈ పని్ను "కరుణ గల" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "శశ్రాద్ధ  గలిగి సహాయకరంగా ఉండడం” లేక “లోతైన ్రమ, లి"

కనుపరచడం.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు1:8-10

హోషేయ13:14

యాకోబు 5:9-11

నా 4:1-3

మారు్కు 1:41

రోమా 9:14-16

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2550, H7349, H7355, H7356, G16530, G33560, G36270, G46970, G48340, G48350
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కరణ, కరణగల

రద్వాచనం:

“కరుణ,” “కరుణగల” పలు అవసరతలో ఉన్ను ఇతరులకు సహాయం చెయ్యడం, ప్ర్యకించి వారు తకు్కువసి్థతిలో గానీ లే అణచివేయబడిన

సి్థతిలో గానీ ఉన్ను్పడు సహాయం చెయ్యడాని్ను సూచిసు్త నా్ను.

”కరుణ” అనే పదంలో మనుషు్యలు ఏదైనా త్ప చేసిన్పడు వారిని శిక్షించకుండా ఉండడం అనే అర్థం కూడా ఉంది.

జులాం శకిక్తివంతమైన వ్యకిక్తి మనుషు్యలకు హాని చెయ్యడానికి బదులు వారిని దయతో చూచిన్పడు “కరుణగల” వ్యకిక్తి అని

వరి్ణంచబడతాడు.

కరుణ కలిగి యుండడం అంటే మనకు విరోధంగా ఏదైనా త్ప చేసిన వ్యకిక్తిని క్షమించడం అని కూడా అర్థం ఉంది.

గొప్ప అవసరతలో ఉన్ను ప్రజలకు మనం సహాయం చేసిన్పడు మనం కరుణ చూపి్త ము.

దేవుడు మన విషయంలో కరుణ కలిగి యునా్నుడు, మనం ఇతరుల పటల్లి  కరుణ కలిగి యుండాలని ఆయన కోరుతునా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

సందర్భుం ఆధారంగా, “కరుణ” అనే పదం “దయ” లే “కనికరం” లే “లి” అని అనువదించబడవచు్చ.

”కరుణగల” అనే పదం “లి చూపించడం” లే “దయగా ఉండడం” లే “క్షమించడం” అని అనువదించబడవచు్చ.

”కరుణ చూపించడం” లేక “కరుణ కలిగి యుండడం” అనే పలు “దయగా చూడు” లే “వారిపటల్లి కనికరం కలిగి యుండు” అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:compassion, forgive)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 తురు 1:3-5

1 తిమోతి 1:13

నియేలు 9:17

నిరర్గామకాండము34:6

ఆది 19:16

హెబ్రీ 10:28-29

యాకోబు 2:13

లూకా 6:35-36

మత్త 9:27

ఫిలిపి్ప 2:25-27

కీరక్తిన 41:4-6

రోమా 12:1

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

19:16వారు (ప్రవకక్తిలు) అందరూ విగ్రహాలను పూజించడం నిలిపివేయాలని ప్రజలకు చెపా్పరు, ఇతరులకు

నా్యయానీ్ను కరణనూ చూపించడం ఆరంభించాలని చెపా్పరు.

19:17అతడు (రిర్మాయా) బావి అడుగుభాగంలోని మట్టిలోనికి కూరుకుపోన్పడు జు అతని పటల్లి  కరణ చూపించి రిర్మాయా

చనిపోకముందే అతనిని బావిలోనుండి బయకి తీయాలని వకులకు ఆజ్ఞా పించాడు.

20:12పరిబ్షాయా చక్రవరిక్తి బలమైనవాడు, అ తాను జంచిన ప్రజలపటల్లి  కరణతో ఉ్నుడ.

27:11అ్పడు ప్రభువు ధరర్మాస్త్ర బోధకుడిని “నీవు ఏమి తలసు్త నా్నువు?” అని అడిగాడు. దోచుకోబడి, కొటట్టిబడిన ఈ వ్యకిక్తికి ఈ

ముగుర్గా రిలో ఎవరు పొరుగువాడు? “అతని పటల్లి  కరణ చూపినవాడే” అని అతడు జవాబిచా్చడు.

32:11అ యేసు అతనితో, “వదు్ద , నీవు నీ ఇంకి ల్లి నీ ్నుహితులతోనూ, నీ కుటుంబంతోనూ దేవుడు నీ పటల్లి  చేసిన సమ్త ని్ను

చె్ప, ఆయన నీమీద ఏవిధంగా కరణ చూపించాడో చె్ప” అని చెపా్పడు.

34:9”అ సుంకం వసూలు చేవాడు మతపరమైన నాయకునికి దూరంగా నిలిచాడు, ఆకాశం వైకు కూడా చూడలేదు. బదులుగా,

తన రొముర్మామీద కొటుట్టి కొనా్నుడు  మరియు పా్ర ర్థన చేడు, “దేవా దయచేసి నా పటల్లి  కరణ కలిగియుండు. ఎందుకంటే నేను పాపిని.”
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G16530, G16550, G16560, G24330, G24360, G36280, G36290,

G37410, G46980

• 
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కీరక్తిన

రద్వాచనమ:

“కీరక్తిన” అనే ఈ పదము పరిశుద్ధ  పాటను సూచిసు్త ంది, అనేకమారుల్లి  పద్య రూపములో పాడుకోవనికి వా్ర యబడియుంటుంది.

పాత నిబంధనలో కీరక్తినల గ్రంథము జైన వీదు మరియు ఇతర ఇశ్రా యేలీయులైన సొలొమోను, ఆ అను దలగువారు వా్ర సిన

పాటల సమాహారమైయున్నుది.

ఇశ్రా యేలు దేశము తమ దేవుని ఆధించుటలో కీరక్తిలని్నుని ఉపగించుకొనెను.

కీరక్తినలననియు ఆనందమును, వి్వసమును మరియు భయభకిక్తిని, బాధను మరియు దుఃఖమును వ్యకక్తిపరచుటకు

ఉపగించబడుచుండెను.

దేవునిని ఆధించు విధానముగా దేవునికి కీరక్తినలను పాడాలని కొ్ర త్త నిబంధనలో క్రైస్తవులు ఆదేశించబడిరి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వీదు, faith, joy, Moses, holy)

బైబిల రిఫరెన్పసల:

[అపొ.కార్య.13:32-34]

[అపొ.కార్య.13:35-37]

[కొలొసస్సీ.03:15-17]

[లూకా.20:41-44]

పదం సమాచారం:

Strong's: H2158, H2167, H2172, H4210, G5567, G5568
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కమారడ

రద్వాచనమ :

్త్ర రుషులకు ట్టిన మగ సంతానమును అతని జీవితకాలమంతా వారి “కుమారుడు” అని పిలువబడతాడు. ఇతడు ఆ రుషుని

కుమారుడనీ, ఆ ్త్ర కుమారుడని కూడా పిలువబడతాడు. “దత్తతుత్రా డు” అనగా కుమారుని ్థ నములో ఉండుటకు చటట్టిబద్ధంగా ఉంచబడిన

మగబిడ్డ.

●        బైబిలులో "యొక్కు కుమారుడు" అన్ను పదం ఒకని ముందు తరం నుండి ఆ వ్యకిక్తి తండిడ్రి, తలిల్లి లే పితరులను గురిక్తించడానికి 

ఉపగి్త రు. ఈ పదం వంవళలలోనూ, ఇతర చోల్లి  ఉపగించబడుతుంది.

●        “ఇశ్రా యేలు కుమారులు” అనగా ఇశ్రా యేలు  దేని్ను సూచిసు్త ంది (ఆదికాండము ప్రకారంగా)

●        తండిడ్రి రును సూచించడానికి  "యొక్కు కుమారుడు" పదం ఉపగించడం ఒకే రు ఉన్ను వ్యకుక్తి లను గురిక్తించడానికి సహాయపడుతుంది.

ఉహరణకు, 1 జులు గ్రంథం 4 అధా్యయంలో "దోకు కుమారుడైన అజ్య," నాతాను కుమారుడైన అజ్య," 2 జులు గ్రంథం 15

అధా్యయంలో అమ్య కుమారుడైన అజ్య" లలో ముగుర్గా రు భిన్నుమైన వ్యకుక్తి లు.

●        “యొక్కు కుమారుడు” అన్ను పని్ను తదుపరి పరిచయం అయే్య  వ్యకిక్తితో లేక భావనతో ఉపగించవచు్చ  ఆ అ్ధ ని్ను 

సంద్భునురంగా  నిర్ణయంచవచు్చ. అది అనుకూలంగా, 2 జులు 2:16 (మర్ధవంతులైన కుమారులు) అని ఉండవచు్చ లేక

ప్రతికూలంగా  2 సమూయేలు 7:10 (దురుబ్బీది్ధ  గల కుమారులు )  అని ఉండవచు్చ.అది కూడా ఒక వ్యకిక్తి రును చెప్పకుండా ఒక గుంకి

చెందినవారిని  సూచించడం (ఉ: సెరూయా కుమారులా).అని చెప్పడం. .

అనవాదం సలహాల:

●        ఈ పదం ఉపగించబడిన అనేక సమయాలోల్లి , కుమారుడిని సూచించవలసిన భాషలో అక్షర్థమైన పదం చేత అనువదించడం ఉత్తమం.

●        "దేవుని కుమారుడు" అనే పదం అనువదించేట్పడు, అనువదించవలసిన భాష యొక్కు ధారణ పదం అనా “కుమారుడు” అని

వాడాలి. .

●        కొని్నురుల్లి  "కుమారులు" అన్ను పని్ను  మగపిలల్లిలను మరియు  ఆడపిలల్లిలను ఇద్దరినీ సూచించేలా  "పిలల్లిలు" అన్ను పదం చేత

అనువదించవచు్చ. ఉహరణకు, "దేవుని కుమారులు" పని "దేవుని పిలల్లిలు" అని అనువదించవచు్చ, దీనిలో ఆడపిలల్లిలూ, ్త్రలూ కలిసి

ఉంరు.

(చూడండిdescendant, ancestor, Son of God, sons of God)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 18:15

1 జులు 13:2

1 తెస్సీ 5:5

గలతీ 4:7

హోషయ 11:1

యెషయా 9:6

మత్త 3:17

మత్త 5:9

మత్త 8:12

నెహేమ్య 10:28

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

●  4:8దేవుడు అబాబ్రీ హాముతో మాల్లి డాడు, అతనికి ఒక కమార మరల వాగా్ద నం చేడు, ఆకాములో నక్షతత్రాములవలె లెక్కులేనంతమంది

సంతానమును అనుగ్రహి్త నని వాగా్ధ నము చేడు.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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● 4:9 “నీ స్వంత శరీరమునుండి కమార నీకు ఇచె్చదనని” దేవుడు చెపా్పడు.

●  5:5ఒక సంవతస్సీరమైన తరువాత, అబాబ్రీ హాముకు 100 సంవతస్సీరముల వయసుస్సీ ఉన్ను్పడు, కు 90 సంవతస్సీరములు ఉన్ను్పడు, 

అబాబ్రీ హాముకు కమార కన్నుది.

●  5:8వారు బలి అరి్పంచు స్థలముకు వచి్చన్పడు, అబాబ్రీ హాముకు తన కమారడైన ఇస్సీకును కట్టి , బలిపీఠము మీద ఉంచాడు. అతడు

తన కమార బలి ఇవ్వబోయే సమయములో, “ఆగుము! బాలుని ఏమి చేయవదు్ద ! నువు్వ నాకు భయపడుదువని, నీ

ఒక్కుగానొక్కు కమార నాకిచు్చటకు నుక తీయవని నేని్పడు తెలుసుకొనియునా్నును” అని దేవుడు చెపా్పడు.

●  9:7ఆమె బిడ్డను చూసిన్పడు, ఆమె తన స్వంత కమారగా ్వకరించెను.

●  11:6దేవుడు ఐగుప్తు ల ప్రథమ సంతానమైన కమారల అందరినీ చంపాడు.

● 18:1అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత, వీదు మరణించాడు, తన కమారడ సొలొమోను పరిపాలించుటకు ఆరంభించాడు.

●  26:4“ఇతను  కమారడ కాడా?” అని వారు చె్పకొనిరి.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G38160, G50430,

G52070

• 
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కృప, కృపగల

రద్వాచనం:

"కృప" పదం సంపాదించని వ్యకిక్తి ఒకరికి ఇవ్వబడిన సహాయానీ్ను లే ఆశీ్వనీ్ను సూచిసు్త ంది. "కృపగల" పదం ఇతరులకు కృపను చూపించే

వ్యకిక్తిని వివరిసు్త ంది.

పాపపూరితమైన మానవులకు దేవుని కృప ఒక వరముగా ఉచితంగా ఇవ్వబడింది.

కృప పదంలోని భావం చెడును లే గాయపరచే కా్యలనూ చేసిన వారి విషయంలో దయతోనూ క్షమాపణతోనూ ఉండడం అని

సూచిసు్త ంది.

"కృప కనుగొను" అనే వ్యకీక్తికరణ దేవుని నుండి సహాయానీ్ను, కరుణనూ పొందడం అనే అ్థ ని్నుచే్చ వ్యకీక్తికరణ. తరచుగా ఇందులో దేవుడు

ఒకరి విషయంలో సంతోషించాడు మరియు అతనికి సహాయం చేసు్త నా్నుడు అనే అర్థం ఉంది.

అనవాదం సూచనల:

"కృప" పదం "దైవికమైన దయ" లే "దేవుని దయ" లే "పాల కోసం దేవుని దయ మరియు క్షమాపణ" లే "కరుణపూరిత దయ"

అనే పలతో ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"కృపగల" పదం "సంపూర్ణమైన కృప" లే "దయ" లే "కరుణ గల" లే కరుణ పూరిత దయ" అని అనువదించబడవచు్చ.

"అతడు దేవుని దృషిట్టిలో కృపను పొండు" వ్యకీక్తికరణ "అతడు దేవుని నుండి కరుణను పొండు" లే "దేవుడు అతనికి కరుణతో

సహాయం చేడు" లే "దేవుడు తన దయను అతనికి చూపించాడు" లే "దేవుడు అతని విషయంలో సంతోషించాడు, అతనికి

సహాయం చేడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 4:33

అపో.కా 6:8

అపో.కా 14:4

కొలస్సీ 4:6

కొలసిస్సీ 4:18

ఆది 43:28-29

యాకోబు 4:7

హాను 1:16

ఫిలిపి్ప 4:21-23

ప్రకటన 22:20-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2580, H2587, H2589, H2603, H8467, G21430, G54850, G55430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: కృప, కృపగల

63 / 1159



క్రమశిక్షణ, ద్వాయ క్రమశిక్షణ

రద్వాచనమ:

"క్రమశిక్షణ" అనే పదం నైతిక ప్రవరక్తిన కోసం అని్ను మారర్గాదరర్శికాలకు లోబడేలా ప్రజలకు  శిక్షణ ఇవ్వడాని్ను సూచిసు్త ంది.

●        తలిల్లిదండుడ్రి లు వారి పిలల్లిలకు నైతికమైన మారర్గాదరర్శికత్వం మరియు మార్గా ని్ను అందిసూ్త  వారికీ  లోబడి ఉండుటకు నేరు్పతుంరు.

●        అదే విధంగా, దేవుడు తన పిలల్లిలు తమ జీవితంలో సంతోషం, ్రమ, సహనం వం ఆరోగ్యకరమైన ఆతీర్మాయ ఫలం పండేలా  వారికి

సహాయం చే్త డు.

●        క్రమశిక్షణలో దేవుణి్ణ  సంతోషపరచడానికి ఏవిధంగా జీవించాలి అనే ని గురించి, మరియు  దేవుని చితా్త నికి వ్యతిరేకమైన ప్రవరక్తినకు వచే్చ

శిక్ష గురుంచిన  ఉపదేలు ఉం. . .

●        ్వయ-క్రమశిక్షణ అంటే ఒక మనిషి తన నిజ  జీవితంలో నైతిక, ఆతీర్మాయ సూతాత్రా లను అన్వంచుకొనే ప్రకి్రయ.

అనవాదం సలహాల:

●        సంద్భుని్ను బట్టి , "క్రమశిక్షణ" అనే పని్ను  "శిక్షణ,మరియు ఉపదేశం ఇవ్వడం” లేక “నైతిక నడిపిం” లేక “చెడ్డ  ప్రవరక్తినకు  శిక్షించడం"

అన్ను పలతో అనువదింవచు్చ.

●        "క్రమశిక్షణ" అను నామవాచకం "నైతిక శిక్షణ” లే “శిక్ష” లే “నైతిక దిదు్ద బాటు” లే “నైతిక నడిపిం మరియు  ఉపదేశం" అని

అనువదించవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

●        ఎఫె 06:4

●        హెబ్రీ 12:05

●        మెతలు 19:18

●        మెతలు 23:13-14

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H4148, G1468
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కీ్రసత్తా  విరోధి,

రద్వాచనం:

ఈ పదం "కీ్రసు్త  విరోధి" యేసు కీ్రసు్త కు, అయన పనికి వ్యతిరేకంగా ఉండే ఒక వ్యకిక్తిని లేక బోధను సూచిసు్త ంది. లోకంలో అనేకమంది కీ్రసు్త  విరోధులు

ఉనా్నురు.

యేసు మెసిస్సీయా కాదని చెబుతూ, యేసు ఒకే సమయంలో దేవుడు, మానవుడు కూడా అనే సతా్యని్ను నికరిసూ్త  మనుషులను మోసం

చేసూ్త  ఉండే వ్యకిక్తి కీ్రసు్త  విరోధి అని అపోస్తలుడు హాను డు.

కీ్రసు్త  విరోధి ఆతర్మా లోకంలో నెలకొని అయన పనిని వ్యతిరేకిసు్త న్నుదని బైబిల్ బోధిసు్త న్నుది.

కొత్త నిబంధనలో ప్రకటన స్తకం "కీ్రసు్త  విరోధి"అని రుగల మనిషి అంత్య కాలంలో లల్లిడి అవుతాడని వరి్ణసు్త న్నుది. ఈ మనిషి దేవుని

ప్రజలను నాశనం చేయబూనుకుండనీ, అ అతడు యేసు చేతిలో ఓడిపోతాడని చెబుతున్నుది.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్నుఅనువదించే ఇతర పద్ధతులు. ఒక పదం లేక పదబంధం ్వ "కీ్రసు్త  వ్యతిరేకి” లేక “కీ్రసు్త  శతుత్రా వు” లేక “కీ్రసు్త కు వ్యతిరేకంగా

ఉండేవాడు"అని యవచు్చ.

దీని్ను "కీ్రసు్త  విరోధి ఆతర్మా"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "కీ్రసు్త కు వ్యతిరేకంగా ఉండే ఆతర్మా” లేక “(ఎవరినా) కీ్రసు్త ను గురించి

అసతా్యలు బోధించే” లేక “కీ్రసు్త ను గురించి అబ్ధ లు నమేర్మా ధోరణి” లేక “కీ్రసు్త ను గురించి అబ్ధ లు బోధిసు్త న్ను ఆతర్మా."

అంగాక ఈ పని్ను ్థ నిక, తీయ భాష బైబిల్ అనువాదంలో అనువదించడం ఎలా అనేది చూడండి.

(చూడండి: [అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా])

(చూడండి: Christ, tribulation)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను 02:18-19

1హాను2:22

1హాను 04:1-3

2హాను 01:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: G05000
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• 
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కీ్రసత్తా , మెన్సియా

వాసత్తావాల:

"మెస్సీయా” మరియు “కీ్రసు్త " అంటే "అభిషేకించబడిన వాడు" అని అర్థం. ఇది దేవుని కుమారుడు యేసును సూచిసు్త నా్ను.

కొత్త నిబంధనలో "మెస్సీయా”, “కీ్రసు్త " అనే ండు పలూ దేవుని కుమారుణి్ణ  సూచించడానికి ఉపగించబడా్డ . తన ప్రజలమీద

జుగా పరిపాలన చేయడానికీ, మరియు వారిని పాపాల నుండీ, మరణం నుండీ రక్షించడానికీ తండిడ్రి అన దేవుడు ఆయనను

నియమించాడు.

పాత నిబంధనలో, ఆయన భూమిమీదకు వడానికి ముందు వందల సంవతస్సీల కి్రతం మెస్సీయా గురించి ప్రవకక్తిలు ప్రవచనాలు

రు.

నున్ను మెస్సీయాను సూచించడానికి పాత నిబంధనలో తరచుగా "అభిషేకించబడిన (వాడు)" అనే అర్థం ఇచే్చ ఒక పదం

ఉపగించబడింది.

యేసు ఈ ప్రవచనాలలో అనేకమైన వాని నెరవే్చడు మరియు తాను మెస్సీయా అని రుజువు చే అనేక అదు్భుత కా్యలు చేడు.

అయన తిరిగి వచి్చన్పడు మిగిలిన ఈ ప్రవచనాలు నెరవేరుతా.

"కీ్రసు్త " అనే పదం "కీ్రసు్త ” మరియు “కీ్రసు్త  యేసు” లో ఉన్నుటుట్టి గా తరచూ ఒక బిరుదుగా ఉపగించబడింది.

"కీ్రసు్త " పదం "యేసు కీ్రసు్త " లో ఉన్నుటుట్టి గా తన రులో భాగంగా ఉపగించబడింది.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదం ని అ్థ ని్ను ఉపగించి అనువదించబడవచు్చ, "అభిషేకించబడిన వాడు” లే “దేవుని అభిషేకించబడిన రక్షకుడు."

అనేక భాషలు "కీ్రసు్త " లే "మెస్సీయా" వలే కనిపించే లే ధ్వనించే ప్రతిలిఖిత పని్ను ఉపగించా. (చూడండి: తెలియనివాని

ఏవిధంగా అనువదించాలి)

ప్రతిలిఖిత పదం తరువాత "కీ్రసు్త , అభిషేకించబడినవాడు" లో ఉన్నుటుట్టి గా పద నిర్వచనం ఉండవచు్చ.

బైబిలు అంతలోనూ ఈ పదం సి్థరంగా అనువదించబడేలా చూడండి, త్వ ఒకే పదం సూచించబడిందని స్పషట్టిం అవుతుంది.

"మెస్సీయా” మరియు “కీ్రసు్త " అనే పల అనువాలు ండు పలు ఒకే వచనంలో కనిపించే సంద్భులలో సరిగా ఉండేలా

చూసుకోండి. (హాను 1:41 లో ఉన్నువిధంగా).

(చూడండి:How to Translate Names)

(చూడండి:Son of God, David, Jesus, anoint)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 John 5:1-3

Acts 2:35

Acts 5:40-42

John 1:40-42

John 3:27-28

John 4:25

Luke 2:10-12

Matthew 1:16

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

17:07 లోకంలో తన ప్రజలను పాపం నుండి రక్షించడానికి దేవుడు ఎను్నుకున్ను వాడు మెన్సియా .

17:08 ఇశ్రా యేలీయులు మెన్సియా వడానికి చాలా కాలం అంటే  1,000 సంవతస్సీలు ఎదురు చూడడం జరిగింది.

21:01 ఆరంభం నుండి దేవుడు మెన్సియాను పంపడానికి ప్రణాక చేడు.

21:04 మెన్సియా వీదు స్వంత సంతానం అవుతాడని దేవుడు వీదుకు వాగా్ద నం చేడు

21:05 మెన్సియా నూతన నిబంధనను ఆరంభి్త డు.
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21:06 మెన్సియా ఒక ప్రవకక్తి, యాజకుడు, జు అవుతాడని దేవుని ప్రవకక్తిలు కూడా చెపా్పరు.

21:09 మెన్సియా ఒక కన్యకు డతాడు అని ప్రవకక్తి యెషయా ప్రవచించాడు.

43:07 అ "నీవు నీ పరిశద్ధ  సమాధిలో కుళల్లి పటట్టినియ్యవు" అని చెపి్పన ప్రవచనం నెరవేర్చడానికి దేవుడు ఆయనను సజీవునిగా

లేపాడు."

43:09 "అ దేవుడు యేసును ప్రభువుగానూ మరియు మెన్సియా గానూ నియమించాడని నిశ్చయముగా తెలుసుకోండి!"

43:11 తురు వారికి ఇలా జవాబిచా్చడు, "మీలో ప్రతి ఒక్కురూ ప్చతా్త పపడి యేసు కీ్రసత్తా  నామంలో బాపి్తసర్మాం పొంలి త్వ

దేవుడు దేవుడు మీ పాపాలు క్షమి్త డు."

46:06 సౌలు యూదులతో వాదించాడు, యే మెన్సియా అని రుజువు పరిచాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4899, G33230, G55470
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కీ్రసత్తా లో, యేసలో, ప్రభవునంద, ఆయనలో

రద్వాచనం:

"కీ్రసు్త లో" పదము మరియు సంబంధిత పలు కీ్రసు్త లో వి్వసం ్వ ఆయనతో సంబంధంలో ఉండడం యొక్కు సి్థతిని లే షరతును

సూచి్త .

ఇతర సంబంధిత పలు "కీ్రసు్త  యేసులో, యేసు కీ్రసు్త లో, ప్రభువైన యేసులో, ప్రభువైన యేసు కీ్రసు్త లో."

"కీ్రసు్త లో" పనికి ధ్యమయే్య అ్ధ లలో ఇవి ఉం: "నీవు కీ్రసు్త కు చెందియునా్నువు కనుక” లే “కీ్రసు్త తో నీకు ఉన్ను సంబంధం

్వ” లే “కీ్రసు్త లో నీ వి్వసంమీద ఆధారపడి."

ఈ సంబంధిత పలు అనీ్ను యేసులో విశ్వసించడం అనే సి్థతిలో ఉండడం మరియు ఆయన శిషు్యనిగా ఉండడం అనే ఒకే అ్థ ని్ను

కలిగియునా్ను.

సూచన: కొని్ను రుల్లి  "లో " అనేది కి్రయకు చెంది ఉంటుంది. ఉహరణకు, "కీ్రసు్త ’లో మహిమ’ అంటే అంటే యేసు ఎవరో, అయన ఏమి

చేడో అనే నికోసం సంతోషంగా ఉండడం మరియు దేవునికి సు్త తి చెలిల్లించడం అని అర్థం. "కీ్రసు్త  లో విశ్వసించడం” అంటే అయనను

రక్షకునిగా నమర్మాడం మరియు ఆయన యెరగడం.

అనవాదం సలహాల:

సందర్భుం ఆధారంగా వివిధ మార్గా లలో అనువదించడానికి "కీ్రసు్త లో,” మరియు “ప్రభువునందు" (సంబంధిత పద బంధాలు) పలలో

ఇవి కలువచు్చ:

"కీ్రసు్త కు చెందిన వారు"

"ఎందుకంటే నీవు కీ్రసు్త లో విశ్వసించావు"

"ఎందుకంటే కీ్రసు్త  మనలను రక్షించాడు"

"ప్రభువుకు వలో"

"ప్రభువుమీ ఆధారపడడం"

"ప్రభువు చేసిన ని కారణంగా"

కీ్రసు్త ’లో విశ్వసించిన’ ప్రజలు లే కీ్రసు్త లో "వి్వసం కలిగినవారు యేసు బోధించిన నిని విశ్వసిసు్త నా్నురు మరియు వారిని రక్షించడానికి

ఆయనను నముర్మాతునా్నురు ఎందుకంటే సిలువ మీద ఆయన బలి అర్పణ ్వ వారి పాపాలకు శిక్ష చెలిల్లించబడింది. కొని్ను భాషలలో

"విశ్వసించడం” లే  “వంతు పంచుకోవడం” లే “నమర్మాకముంచడం” కి్రయా పలను అనువదించడానికి ఒక్కు పదం ఉండవచు్చ.

(చూడండి: కీ్రసు్త , Lord, Jesus, believe, faith)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 02:05

2 కొరింతి 02:16-17

2 తిమోతి 01:01

గలతి 01:22

గలతి 02:17

ఫిలేమోను 01:06

ప్రకటన 01:10

రోమా 09:01

పదం సమాచారం:

Strong's: G1519, G2962, G5547
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క్రైసత్తావుడ

రద్వాచనం:

యేసు పరలోకం ్ళుపోయాక కొంత కాలం తరువాత, ప్రజలు "క్రైస్తవుడు" అనే రు కనిపెట్టి రు. అంటే, "కీ్రసు్త ను అనుసరించే వాడు."

అంతియొకయలో యేసు అనుచరులను దగా "క్రైస్తవులు"అని పిలిచారు.

క్రైస్తవుడు అంటే యేసు దేవుని కుమారుడు అని విశ్వసించే మనిషి. యేసు తన పాపాలనుండి తనను రక్షించేవాడు అని నమర్మాకముంచే

వాడు.

మన ఆధునిక సమయాలోల్లి , తరచుగా "క్రైస్తవుడు"అనే పని్ను క్రైస్తవ మతం అవలంబించిన వారికి ఉపగి్త రు, అలావారు

నిజంగా యేసును అనుసరించక పోనా సరే. "క్రైస్తవుడు"అనే నికి బైబిలోల్లి  అర్థం ఇది కాదు.

ఎందుకంటే ఈ పదం "క్రైస్తవుడు"అనేది బైబిలోల్లి  ఎ్పడైనా నిజంగా యేసును విశ్వసించిన వారికి చెందుతుంది. క్రైస్తవుడు అంటే

"వి్వసి"అని కూడా పిలు్త రు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కీ్రసు్త -అనుచరుడు” లేక “కీ్రసు్త ను ంబడించే వాడు"లేక "కీ్రసు్త -మనిషి."

ఈ పని్ను అనువదించేట్పడు ఆ అనువాదంలో వివిధ రకాల పలు ఉపగి్త రు- శిషు్యడు లేక అపోస్తలుడు.

ఈ పని్ను అనువదించడంలో యేసును విశ్వసించిన ప్రతి ఒక్కురూ అనే భావం వచే్చలా గ్రత్త పడాలి. కేవలం కొని్ను సమూహాలు

మాతత్రామే కాదు.

ఈ పని్ను బైబిల్ అనువాదంలో ్థ నిక, తీయ భాషలో ఎలా అనువదించ వచు్చ చూడండి.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అంతియొకయ, కీ్రసు్త , సంఘం, శిషు్యడు, విశ్వసించు, యేసు, దేవుని కుమారుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1కొరింతి 06:7-8

1తురు 04:15-16

అపో. కా. 11:25-26

అపో. కా. 26:27-29

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

46:09 అంతియొకయలో వి్వసులను దటగా "క్రైసత్తావుల” అని పిలిచారు.

47:14 పౌలు, ఇతర క్రైసత్తావ నాయకులు అనేక పటట్టిణాలోల్లి  యేసును గురించి సువారక్తి ప్రకసూ్త  ప్రజలకు బోధిసూ్త  ప్రయాణించారు.

49:15 నీవు యేసును విశ్వసి్త అయన మీకోసం చేసినది గ్రహి్త నీవు క్రైసత్తావుడ!

49:16 నీవు క్రైసత్తావుడ అ, యేసు చేసిన కా్యని్ను బట్టి  దేవుడు నీ పాపాలు క్షమించాడు.

49:17 నీవొక క్రైసత్తావుడ అనప్పకీ, పాపం చే శోధన నీకు ఉంటుంది.

50:03 పరలోకానికి తిరిగి ళ్ళుక ముందు సువారక్తి వినని మనుషులకు వినిపించాలని యేసు క్రైసత్తావుల చెపా్పడు.

50:11 యేసు తిరిగి వచి్చన్పడు చనిపోన ప్రతి క్రైసత్తావుడ తిరిగి బబ్రీతికి ఆకాశంలో ఆయను్ను కలు్త రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: G5546
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క్షమించడం, క్షమించబడిన, క్షమాపణ, క్షమాపణ పొందిన

రద్వాచనం:

ఎవరినైనా క్షమించడం అంటే ఎవరైనా తనకు గాయం కలిగించినా వారికి వ్యతిరేకంగా ఎలాం కక్ష పెటుట్టి కోకుండా ఉండడం. "క్షమాపణ" అంటే

ఎవరినైనా మని్నుంచే కి్రయ.

ఎవరినైనా క్షమించడం అంటే ఆ మనిషిని అతడు చేసిన త్ప నిమిత్తం శిక్షించక పోవడం.

పని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. "రదు్ద  చేయడం," " అ్ప క్షమించడం."

మనుషులు వారి పాపాలు ఒ్పకుంటే దేవుడు సిలువపై యేసు తా్యగ పూర్వక మరణం ్వ క్షమి్త డు.

తాను వారిని క్షమించిన విధంగానే తన శిషు్యలు ఇతరులను క్షమించాలని యేసు బోధించారు.

"క్షమాపణ" అంటే క్షమించడం. ఎవరినైనా అతని పాపంకోసం శిక్షించక పోవడం.

"క్షమాభిక్ష" పెటట్టిడం అంటే "క్షమించు" అనే అర్థమే గానీ అదనంగా అతని అపధం విషయంలో శిక్షించకూడదని నిర్ణయం చేయడం అనే

ప్ర్యకర్థం ఉంది.

నా్యయ ్థ నం నా్యయాధిపతి ఒక వ్యకిక్తి నేరం చేడని రుజువైనా క్షమాభిక్ష పెటట్టివచు్చ.

మనుషులు పాపం చేసినా యేసు కీ్రసు్త  మనలను క్షమించి నరకం నుండి తపి్పంచాడు. ఇది తన తా్యగ పూర్వక సిలువ మరణం మూలంగా

ధ్యం అ్యంది.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "క్షమించు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "క్షమాభిక్ష” లేక “శిక్ష రదు్ద ” లేక “విడుదల” లేక “ఆ వ్యకిక్తికి అతని

నేని్ను వ్యతిరేకంగా నిలపక పోవడం" (ఎవరినైనా).

"క్షమాపణ" అనే ని్ను ఒక పదంతో అనువదించ వచు్చ లేక ఒక పదబంధంతో. "మనసులో కక్ష పెటుట్టి కోక పోవడం” లేక “(ఎవరినైనా) దోషి

కాదని ప్రకంచడం” లేక “క్షమాభిక్ష పెటేట్టి  కి్రయ."

మీ భాషలో ఒక పదం క్షమించడం అని అర్థం ఇచే్చ పదం ఉంటే "క్షమాభిక్ష" అని అర్థం వచే్చలా ప్రగించ వచు్చ. (చూడండి: అపధ

భావం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 50:17

సంఖా్య 14:17-19

ది్వతీ 29:20-21

యెహోషువా 24:19-20

2 జులు 05:17-19

కీరక్తినలు 25:11

కీరక్తినలు 25:17-19

యెషయా 55:06-07

యెషయా 40:02

లూకా 05:21

అపో. కా. 08:22

ఎఫెసి 04:31-32

కొలసిస్సీ 03:12-14

1 హాను 02:12

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

7:10అ ఏవు అప్పకే యాకోబును క్షమించాడ. వారు ఒకరినొకరు మరలా చూసుకుని ఆనందించారు.

13:15తరువాత మోషే కొండ ఎకి్కు మరలా దేవుడు ప్రజలను క్షమించాల పా్ర రి్థంచాడు. దేవుడు మోషే పా్ర ర్థన వినా్నుడు,

వారిని క్షమించాడ.
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17:13వీదు తన పాపం విషయం ప్చతా్త పపడా్డ డు. దేవుడు అత్ను క్షమించాడు.

21:5 కొత్త నిబంధనలో, దేవుడు తన చటట్టిం మనుషుల హృదయాలపై డు. ప్రజలు దేవుణి్ణ  వ్యకిక్తిగతంగా ఎరుగుదురు, వారు అయన

ప్రజలు, దేవుడు వారి పాపాలు క్షమిత్తా డ.

29:1ఒక రోజు తురు యేసును ఇలా అడిగాడు. "్వమీ నేను నా సోదరుడు నాకు వ్యతిరేకంగా పాపం చే్త ఆ సోదరుణి్ణ  ఎని్ను

రుల్లి  క్షమించాలి?

29:8నీవు నను్ను అరి్థంచావు గనుక నేను నీ రుణం క్షమించాన.

38:5తరువాత యేసు పాతత్రా తీసుకుని చెపా్పడు, "ఇది తాగండి. ఇది నా రకక్తిం మూలంగా ఉన్ను కొత్త నిబంధన. దీని్ను

పాపాల క్షమాపణ కోసం ధారపోను.

పదం సమాచారం:

strongs:H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483
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ఖరీద, ఖరీద చెలి్లుంచబడెన

రద్వాచనమ:

“ఖరీదు” అనే ఈ పదము ఒక డబుబ్బీ త్తమును లేక అడగబడినంత త్తమును లేక చెరలోనున్ను వ్యకిక్తి విడుదల పొందుట కొరకు

చెలిల్లించవలసిన రుసుమును సూచిసు్త ంది.

కి్రయా పదముగా, “ఖరీదు” అనే పదమునకు ల చెలిల్లించుట లేక బంధించబడిన, చెరగొనిపోనవారిని, బానిసలైనవారిని రక్షించు

క్రమములో తా్యగపూరితమైన పనిని చేయుట అని అర్థము. “నకి్కు వచు్చనటుల్లి  కొనుగోలు చేయు” అనే ఈ మాటకు అర్థము

“విమోచించు” అనే పదమునకు అనే అర్థము కూడా ఒక్కుటే.

పాప బానిసత్వములోనున్ను ప్రజలను విడిపించుటకు క్రయధనముగా లేక ఖరీదుగా యేసు తన్నుతాను మరణమునకు

అప్పగించుకొనెను. వారి పాపముల కొరకు ఖరీదును చెలిల్లించుట ్వ తన ప్రజలను నకి్కు కొనుకొ్కును దేవుని ఈ కార్యమును పరిశుద్ధ

గ్రంథములో “విమోచన” అని పిలువబడింది.

తర్జు మా సలహాల:

“ఖరీదు” అనే ఈ పదమును “విమోచించుటకు చెలిల్లించుట” లేక “విడుదల చేయుటకు లను చెలిల్లించుట” లేక “నకి్కు తిరిగి కొనుగోలు

చేయుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఖరీదును (క్రయధనమును) చెలిల్లించుట” అనే ఈ మాటను “(్వతంతత్రా్యమును అనుగ్రహించుటకు) లను చెలిల్లించుట” లేక “(ప్రజలను

విడుదల చేయుటకు) దండమును చెలిల్లించుట లేక “అవసరమైన లను చెలిల్లించుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఖరీదు లేక క్రయధనము” అనే ఈ నామపదమును “నకి్కు తిరిగి కొనుగోలు చేయుట” లేక “క్రయధనమును చెలిల్లించుట” లేక

“(భూమినిగాని లేక ప్రజలను గాని నకి్కు తిరిగి కొనుకొ్కునుటకు) లను చెలిల్లించుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఖరీదు (లేక క్రయధనము) మరియు “విమోచన” అనే ఈ పదములకు ఆంగల్లి భాషలో ఒకే అర్థము కలదు గాని కొని్నుమారుల్లి  వేరొక

భాషలలో కొంచెము విభిన్నుమైన పలను ఉపయొగిసూ్త  ఉంరు. ఈ ఉదే్దశము కొరకు కొని్ను ఇతర భాషలలో ఒకే ఒక్కు పదమును

మాతత్రామే ఉపగిసు్త ంరు.

ఈ పదమును “పా్ర యశి్చత్తం” అనే పదమునుకు విభిన్నుముగా తరుజ్జి మా చేయునటుల్లి  చూసుకోండి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పా్ర యశి్చత్తం, విమోచించు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తిమోతి.02:5-7

యెషయా.43:2-3

బు.06:21-23

లేవి.19:20-22

మత్త.20:25-28

కీరక్తిన.049:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083
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గొరెర్రెపిల్లు, దేవు గొరెర్రెపిల్లు

రద్వాచనం:

“గొర్రెపిలల్లి” పదం ఒక చిన్ను గొర్రెను సూచిసు్త ంది. గొర్రెలు నాలుగు కాళ్ళు ఉన్ను జంతువులు, దటట్టిమైన నూలు జుటుట్టి  కలిగియుం, దేవునికి

బలుల కోసం వినిగి్త రు. యేసు “దేవుని గొర్రెపిలల్లి” అని పిలువబడా్డ డు, ఎందుకంటే ప్రజల పాపాల కోసం ల చెలిల్లించడానికి ఆయన బలి

అయా్యడు.

ఈ జంతువులు సులభంగా తపి్పపోతా, వీకి భదద్రెత అవసరం. దేవుడు మానవులను గొర్రెలతో పోలా్చడు.

బౌతికంగా పరిపూర్ణమైన గొర్రెలను, గొర్రెపిలల్లిలను బలి ఇవాలని దేవుడు మనుషు్యలకు హెచ్చరించాడు.

యేసు “దేవుని గొర్రెపిలల్లి” అని పిలువబడా్డ డు, ఎందుకంటే ప్రజల పాపాల కోసం ల చెలిల్లించడానికి ఆయన బలి అయా్యడు. ఆయన

సంపూర్ణమైనా, కళంకం లేని బలి, ఎందుకంటే ఆయన సంపూరిక్తిగా పాపం లేనివాడు.

అనవాదం సూచనల:

భా పా్ర ంతంలో గొర్రెలు పరిచయంగా ఉన్నుటల్లి, వాలో చిన్నునిని “గొర్రెపిలల్లి”, “దేవుని గొర్రె పిలల్లి” అని అనువదించవచు్చ.

”దేవుని గొర్రెపిలల్లి” అనే పని్ను “దేవుని (బలి)గొర్రెపిలల్లి” లేక “దేవునికి అరి్పతమైన గొర్రెపిలల్లి” లేక “దేవుని నుండి (బలి) గొర్రెపిలల్లి” అని

అనువదించవచు్చ.

ఒకవేళ గొర్రెలు అనే పదం తెలియకపో, ఈ పని్ను “చిన్ను గొర్రెపిలల్లి” అని అనువదించవచు్చ, గొర్రెలు ఏవిధంగా ఉంయని వివరణ జీ

అడుగుభాగాన్ను పొందుపరచవచు్చ, ఈ వివరణ ఆ పా్ర ంతంలో రక్షణ లేకుండా, తరచూ సంచరిసూ్త , భయంతో, మందలుగా నివసించే

జంతువులతో గొర్రెలను, గొర్రెపిలల్లిలను సరిపోలు్చతూ ఉంటుంది,

సమీపంలో ్థ నికంగా లేక తీయ బాషలో ఉన్ను బైబిలు అనువాదంలో ఈ పదం అర్థం గురించి కూడా ఆలోచన చెయా్యలి.

(చూడండి: తెలియని వాని అనువాదం చెయ్యడం)

(చూడండి: sheep, shepherd)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 12:1-3

ఎజ్రా  08:35-36

యెషయా 66:3

రిర్మాయా 11:18-20

హాను 01:29-36

హాను 01:35-36

లేవీకాండం 14:21-23

లేవీకాండం 17:1-4

లూకా 10:3-4

ప్రకటన 15:3-4

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

05:07 అబాబ్రీ హాము, ఇస్సీకు దహనబలి స్థలానికి వచి్చన్పడు, ఇస్సీకు అబబ్రీహాముతో, “తండీడ్రి, ని్పను, కటేట్టిలును ఉన్నువిగాని

దహనబలికి గొరెర్రెపిల్లు  ఏది? అని అడిగాడు.

11:02 ఆయన యందు విశ్వసించిన వారిలో ప్రధమ సంతానాని్ను రక్షించే మార్గా ని్ను దేవుడు ఏ్పటుచేడు. ప్రతీ కుటుంబమూ ఒక

పరిపూర్ణ గొరెర్రెపిల్లు  ను లేక మేకను ఎంపిక చేసుకొని నిని చంపాలి. * 24:06 మరుస రోజు, హాను చేత బాపి్తసర్మాం పొందడానికి

యేసు వచా్చడు. హాను ఆయనను చూచిన్పడు, ఇలా అనా్నుడు, “చూడండి! లోక పాపాని్ను తీసివే దేవు గొరెర్రెపిల్లు  ఇక్కుడ

ఉనా్నుడు.

45:08 ఆయన చదివాడు, “వారు ఆయనను గొరెర్రెపిల్లు  లాగా వధకు తీసుకుపోయారు, గొరెర్రె ఊరుకోన్నుటేట్టి  ఆయన నోరు తెరువలేదు.
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48:08 అబబ్రీహాము తన కుమారుణి్ణ  దహనబలిగా అరి్పంచమని చెపి్పన్పడు, దేవుడు అభ్రహాము కుమారుడు ఇస్సీకుకు బదులు ఒక 

గొరెర్రె పిల్లున ఏర్పరచాడు, మనమందరం మన పాపముల నిమిత్తము చనిపోవలసిన వారం! అ మన ్థ నంలో చనిపోవడానికి దేవుని 

గొరెర్రెపిల్లు , యేసును దేవుడు ఏర్పరచాడు.

48:09 దేవుడు ఐగుప్తు  మీదకు చివరి తెగులును పంపిన్పడు, ఇశ్రా యేలులోని ప్రతీ కుటుంబం ఒక పరిపూర్ణమైన గొరెర్రెపిల్లు  ను చంపి

ని రకాక్తి ని్ను ్వరబంధాల మీ, నికిరువైలా చలాల్లి లని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7716, G07210, G23160
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గౌరవం

రద్వాచనమ

"గౌరవం" మరియు "గౌరవించడం” అంటే ఎవరినా గౌరవం, గొప్పగా ఎంచడము లేక భకిక్తిభావన చూపని్ను సూచి్త .

ధారణంగా ఒక జు లేక  దేవుడు వం  ఉన్నుత హో మరియు  పా్ర ధాన్యత ఉన్నుటువం ఎవరినైనా గౌరవి్త రు.

ఇతరులను గౌరవించాలని క్రైస్తవులకు  దేవుడు సూచించాడు.

తలిల్లిదండుడ్రి లకు వినయముతో లోబడడం ్వ వారిని గౌరవించాలి అని పిలల్లిలకు సూచించబడినది..

"గౌరవం ” మరియు “మహిమ" అనే పలను తరచుగా కలిపి ఉపగి్త రు, ముఖ్యంగా యేసును గురించి చె్పట్పడు. ఒకే ని్ను

ండు రకరకాలుగా చెపా్త రు.

దేవుణి్ణ  ఘన పరచడం అంటే ఆయనకు కృతజజ్ఞాతలు చెలిల్లిసూ్త , ఆయను్ను సు్త తిసూ్త  ఆయనకు లోబడం ్వ గౌరవం చూతూ అయన

ఘనతను ప్రతిబింబించే విధంగా జీవిసూ్త  ఉండుట.

అనవాదం సూచనల:

“గౌరవం” అన్ను ని్ను, “మ్యద” లేక “గొప్పగా ఎంచడము” లేక “అధిక పా్ర ధాన్యత” అన్ను ఇతర పలతో అనువదించవచు్చ.

"గౌరవించడం" అనే ని్ను "ప్ర్యక మ్యద  చూపడం” లేక “సు్త తి కలిగేలా చెయ్యడం” లేక “అధిక పా్ర ధాన్యత చూపడం” లేక “ఆత్యంత

విలువ నివ్వడం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: dishonor, glory, glory, praise)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 2:8

అపో.కా 19:17

హాను 4:44

హాను 12:26

మారు్కు 6:4

మత్త 15:6

పదం సమాచారం

Strong’s: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1927, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372,

H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942,

H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G08200, G13910, G13920, G17840, G21510, G25700,

G31700, G44110, G45860, G50910, G50920, G50930, G53990
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ఘనత

రద్వాచనం:

“ఘనత” అనే పదం గొప్పతనాని్ను, మహిమను సూచిసు్త ంది, తరచుగా ఒక జు లక్షణాలను గురించి మాల్లి డుతుంది.

బైబిలులో, “ఘనత” అనే పదం తరచుగా సర్వలోకం మీద స్వదికారియైన దేవుని గొప్పతనాని్ను చూపిసు్త ంది. ఒక జును

సంబోధించనికి “మీ ఘనత” అని పలుకుతారు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను “జు గొప్పతనం” లేక “జరిక మహిమ” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

”మీ ఘనత” అనే పదం “మీ హెచి్చం” లేక “మీ శ్రాష్ఠ త” లేక ్థ నిక భాషలలో ఒక పాలకుడిని సంబోధించే సహజ విధానాని్ను

వినిగించవచు్చ.

(చూడండి:king)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 జులు 01:16-18

నియేలు 04:36-37

యెషయా 02:9-11

యూ 01:24-25

మీకా 05:4-5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1347, H1348, H1420, H1923, H1926, H1935, H7238, G31680, G31720
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చతరా్ద ధిపతి

రద్వాచనం:

"చతు్ద ధిపతి" రోమామామ్రొ జ్యం ఒక భాగాని్ను పరిపాలించే అధికారిని పిలిచే రు. ప్రతి చతు్ద ధిపతి రోమా చక్రవరిక్తి అధికారం కింద ఉండు.

"చతు్ద ధిపతి" అనే బిరుదు నామం అర్థం "నాలుగు పరగణాలకు అధిపతి."

డకిల్లిషియన్ చక్రవరిక్తి కాలంలో దలై రోమామామ్రొ జ్యంలో నాలుగు ముఖ్య పరగణాలు ఉండేవి. ప్రతిదీ ఒక చతు్ద ధిపతి పరిపాలన

చేవాడు.

యేసు టుట్టి క సమయంలో ఏలిన మహా హేరోదు జ్యం అతని మరణం తరువాత నాలుగు విభాగాలంది. అతని కుమారులు

"చతు్ద ధిపతులుగా” లేక “నాలుగవ భాగం అధిపతులు” గా పాలించారు.

ప్రతి జిలాల్లి  లో కొని్ను చిన్నుభాగాలను"పరగణాలు," అని పిలిచారు. అలావే గలిలయ, సమరయ.

"హేరోదు చతు్ద ధిపతి" అనే ని్ను కొత్త నిబంధనలో అనేక రుల్లి  ప్ర్త వించారు. అతణి్ణ  "హేరోదు అంతిప" అని కూడా అంరు.

దీని్ను "చతు్ద ధిపతి" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "పా్ర ంతం గవర్నుర్” లేక “మంత అధిపతి” లేక “అధిపతి” లేక “గవర్నుర్"

అనవచు్చ.

(చూడండి:governor, Herod Antipas, province, Rome, ruler)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 03:1-2

లూకా 09:7-9

మత్త 14:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: G50750, G50760
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జనర్మా హక్క

రద్వాచనం:

ఈ పదం "జనర్మా హకు్కు"అనేది బైబిలోల్లి  ఒక కుటుంబంలో దట ట్టిన కుమారునికి సంక్రమించే ప్రతిషట్టి , కుటుంబం రు, సంపదలను సూచిసు్త ంది.

దట ట్టిన కుమారుని జనర్మా హకు్కు ప్రకారం తండిడ్రి వారసత్వ ఆసి్తలో ండు పాళ్ళు వసు్త ంది.

జు పెద్దకొడుకి్కు ధారణంగా తన తండిడ్రి చనిపోయాక పరిపాలన చే జనర్మా హకు్కు ఉంటుంది.

ఏవు తన జనర్మా హకు్కును తన తముర్మాడు యాకోబుకు అమిర్మా వేడు. దట ట్టిన ఏవు వారసత్వంగా పొందే ఆశీ్వదం యాకోబు

పొండు.

జనర్మా హకు్కులో వంశ చరితత్రా దట ట్టిన కుమారుని కుటుంబం ్వ కొనగే ప్రతిషట్టి ఇమిడి ఉంది.

అనవాదం సలహాల:

"జనర్మా హకు్కు"అనే ని్ను అనువదించడం. "ఆసి్త విషయంలో దట ట్టిన కుమారునికి ఉన్ను హకు్కు” లేక “కుటుంబం ప్రతిషట్టి” లేక

“దట ట్టినవాడి ఆధిక్యత వారసత్వ సంపద."

(చూడండి: దట ట్టిన, వారసత్వముగా పొందు, సంతతి వాడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 05:1-3

ఆది 25:31-34

ఆది 43:32-34

హెబ్రీ 12:14-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H1062, G4415
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జీవం, జీవించ, జీవించచన్ను, సజీవమైన

రద్వాచనం:

"జీవం" పదం భౌతికంగా చనిపో ఉండడానికి వ్యతిరేకంగా భౌతికంగా సజీవంగా ఉండడాని్ను సూచిసు్త ంది.

1 రీరక (భౌతిక) జీవం

ఒక "జీవం" పదం "ఒక జీవితం కాపాడబడింది" లో ఉన్నుటుట్టి గా ఒక వ్యకిక్తిని కూడా సూచిసు్త ంది.

కొని్నురుల్లి  “జీవం” పదం “అతని జీవితం ఆనందభరితంగా ఉంది” లో ఉన్నుటుట్టి గా జీవిసు్త న్ను అనుభవాని్ను సూచిసు్త ంది.

“అతని జీవిత అంతం” అనే వాక్యంలో ఉన్నుటుట్టి గా ఇది ఒక వ్యకిక్తి జీవిత కాలపరిమితిని కూడా సూచిసు్త ంది.

”జీవించడం” పదం “మా అమర్మా ఇంకా జీవించే ఉంది” లో ఉన్నుటుట్టి గా రీరికంగా సజీవంగా ఉండడాని్ను సూచిసు్త ంది. “వారు పటట్టిణంలో

నివసిసు్త నా్నురు”లో ఉన్నుటుట్టి గా ఒక చోట నివసిసు్త నా్నురు అని సూచిసు్త ంది.

బైబిలులో “జీవం” అనే అంశం “మరణం” అంశంతో తరుచుగా విభేదిసు్త ంది.

2 శద్వాత జీవం

ఒక వ్యకిక్తి యేసు నందు వి్వసముంచిన్పడు శ్వత జీవాని్ను కలిగియుండు, దేవుడు ఆ వ్యకిక్తిలో పరిశు్ధ తర్మా నివసించడం ్వ

పరివరక్తిన చెందిన జీవితాని్ను ఇ్త డు.

శ్వత జీవానికి వ్యతిరేక పదం శ్వత మరణం, అంటే దేవుని నుండి వేరైపోవడం, శ్వత శిక్షను అనుభవించడం.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “జీవం” పదం “ఉనికి” లే “వ్యకిక్తి” లే “పా్ర ణం" లే జీవి" లే "అనుభవం" అని అనువదించబడవచు్చ.

”జీవించడం” పదం “నివసించడం” లే లేక “ఉండడం” లేక “ఉనికిలో ఉండడం” అని అనువదించబడవచు్చ.

“అతని జీవిత అంతం” అనే వ్యకీక్తికరణ "అతడు జీవించడం నిలిపివేసినడు” అని అనువదించబడవచు్చ.

”వారి జీవితాలు విడిచి పెట్టి రు" అనే వ్యకీక్తికరణ “జీవించడానికి వారిని అనుమతించారు” లే "వారిని చంపలేదు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

”వారు తమ పా్ర ణాలి్ను పణంగా పెట్టి రు” అనే వాక్యం “వారు తమని తాము ప్రమాదంలో ఉంచుకొనా్నురు” లే “తమను చంపియ్యగల

ఒక కా్యని్ను వారు చేరు” అని అనువదించబడవచు్చ.

శ్వత జీవం గురించి బైబిలు మాల్లి డుతున్ను్పడు, “జీవం” పదం ఈ కి్రంది విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ: “శ్వత జీవం” లే

"దేవుడు మన ఆతర్మాలలో మనలను సజీవంగా చేసు్త నా్నుడు" లే "దేవుని ఆతర్మా చేత నూతన జీవితం" లే "మన అంతరంగంలో సజీవం

చెయ్యబడడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , “జీవాని్ను ఇవ్వడం” అనే వాక్యం “జీవించేలా చెయ్యడం" లే "శ్వత జీవం ఇవ్వడం" లే "శ్వతంగా జీవించేలా

చెయ్యడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:death, everlasting)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 Peter 1:3

Acts 10:42

Genesis 2:7

Genesis 7:22

Hebrews 10:20

Jeremiah 44:2

John 1:4

Judges 2:18
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Luke 12:23

Matthew 7:14

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

1:10కనుక దేవుడు నేల మట్టిని తీసుకొని మానవుణి్ణ  చేడు, అతనిలో జీవా్ను ఊడు.

3:1చాలా కాలం తరువాత లోకంలో అనేకమంది ప్రజలు జీవిసూత్తా  వచా్చరు.

8:13 సోదరులు తమ ఇంకి తిరిగి వచి్చన్పడు,  ఇంకా సజీవంగా ఉనా్నుడని తమ తండిడ్రితో చెపా్పరు. అతడు

మికి్కులి సంతోషించాడు.

17:9

అ అతని (వీదు)జీవితం అంతంలో దేవుని యెదుట భయంకర పాపం చేడు.

27:1ఒక రోజు యూ ధరర్మాస్త్ర ప్రవీణుడు ఆయనను శోధించాలని యేసునొద్దకు వచా్చడు., “బోధకుడా

నిత్య జీవమనక వారసుడనగుటకు నేనేమి చెయా్యలి?” అని ఆయనను అడిగాడు.

35:5 ”నరు్ద నమునూ, జీవమనూ నేనే” అని యేసు జవాబిచా్చడు.

44:5 “యేసును చంపమని రోమా అధిపతికి మీరే చెపా్పరు. జీవాధిపతిని మీరే చంపారు, అ దేవుడు ఆయనను మృతులలోనుండి

లేపాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G01980, G02220, G02270, G08060, G05900
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జ్ఞా , జ్ఞా నమ

రద్వాచనమ:

“జ్ఞా ని” అనే పదము కి్రయలలో చేయుటకు సరియైన విషయమును మరియు నైతిక విషయమును అర్థము చేసుకొని, నిని చేసి చూపించే ఒక

వ్యకిక్తిని వివరించుచున్నుది. “జ్ఞా నము” అనగా సరియైన నిని మరియు నైతికమైన విషయాలను అర్థము చేసుకొని, వాని అభా్యసము చేయుట

అని అర్థమైయున్నుది.

జ్ఞా నిగా ఉండుటలో మంచి నిర్ణయాలను చేయు మర్థ్యము ఇమిడియున్నుది, విషముగా దేవునికి ఇషట్టిమైన పనులను చేయుటను

ఎను్నుకొనుట అందులో ఉండును.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “లోక పరమైన జ్ఞా నము” అనే ఈ మాట ఈ లోకములో ప్రజలు ఆలోచించే నిని సూచిసూ్త  చె్ప అలంకారిక

విధానమైయున్నుది, అ ఇది మూర్ఖత్వమైయున్నుది.

ప్రజలు దేవుని మాటలను వినుట ్వ మరియు ఆయన చిత్తమునకు లోబడుట ్వ జ్ఞా నులుగా మారతారు.

జ్ఞా నియైన ఒక వ్యకిక్తి తన జీవితములో ఆనందము, దయ, ్రమ మరియు సహనము అనే పరిశు్ధ తుర్మాని ఫలాలను చూపి్త డు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భునురముగా, “జ్ఞా ని” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “దేవునికి విధేయత చూట” అని లేక “సరియైన ప్రవరక్తిన

గల మరియు విధేయత గల” లేక “దేవునికి భయపడుట” అని కూడా ఉపగించేవారు.

“జ్ఞా నము” అనే పదమును “జ్ఞా నము కలిగి జీవించుట” లేక “సరైన విధముగా మరియు విధేయతతో జీవించుట” లేక “మంచి తీరు్ప” అని

అర్థములతో ఉన్ను వాక్యముల ్వ తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“జ్ఞా ని” మరియు “జ్ఞా నము” అనే పదములను నీతి లేక విధేయత అనే పలవలె అవి వేరు వేరు పలని తెలియునటుల్లి  తరుజ్జి మా

చేయట ఉత్తమము.

(చూడండి:obey, fruit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 6:3

కొలస్సీ 3:15-17

నిరర్గామ 31:6

ఆది 3:6

యెషయా 19:12

రిర్మాయా 18:18

మత్త 7:24

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

2:5ఆమె కూడా జ్ఞా  అవా్వలని కోరుకున్నుది, అందుచేత ఆమె ఫలము తీసుకొని, నిని తినింది.

18:1సొలొమోను జ్ఞా నమ కొరకు అడిగిన్పడు, దేవుడు చాలా ఇషట్టిపడా్డ డు మరియు తనను లోకములోనే జ్ఞా నవంతడిగా చేడు.

23:9కొంతకాలమైన తరువాత, తూరు్ప దేశ జ్ఞా నల ఆకాశములోని తారను చూరు.

45:1అతను (సె్తఫెను) మంచి రు కలిగియుండెను మరియు పరిశు్ధ తర్మాతోనూ మరియు జ్ఞా నమతోనూ నింపబడియుండెను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G46780, G46790, G46800, G49200, G54280, G54290, G54300
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డంబం, డంబమగా ఉండడం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "డంబాలు"అంటే దేనైన్నైనా, ఎవరినైనా ఉదే్దశించి గర్వం మాటలు పలకడం. దీని అర్థం తరచుగా తన గురించి తాను గొప్పలు చె్పకోవడం.

·* "డంబాలు పలుకు"వాడు తన గురించి గర్వంగా మాల్లి డతాడు.

ఇశ్రా యేలీయులు వారి విగ్రహాల గురించి "డంబాలు చె్పకుంటున్నుందుకు" దేవుడు వారిని గది్దంచాడు. వారు నిజ దేవుని ్థ నంలో

అహంకారంగా అబద్ధ దేవుళ్ళును ఆధించారు.

ప్రజలు వారి సంపద, వారి బలం, వారి రవంతమైన భూములు, వారి చట్టి లు గురించి డంబాలు పలకడం గురించి బైబిల్ చెబుతున్నుది.

అంటే వారు ఈ విషయాల గురించి గర్వంగా మాల్లి డుతూ వాటని్నునీ ఇచి్చంది దేవుడేనని గురిక్తించడం లేదు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను హెచ్చరిసు్త నా్నుడు. ఇలాం "అతిశయాలు," గర్వం మాటలు అయన తమకు తెలుసు అనే ని్ను బట్టి  వారు

పలకాలి.

అపోస్తలుడైన పౌలు కూడా ప్రభువులో అతిశంచాలని చెబుతునా్నుడు. అంటే దేవుడు వారికి చేసిన నంతని బట్టి  వారు

సంతోషంగా, కృతజజ్ఞాతాపూర్వకంగా ఉండాలి.

అనవాదం సూచనల:

"డంబాలు"అనే ని్ను అనువదించే ఇతర పద్ధతులు. "డపా్పలు” లేక “గర్వ మాటలు” లేక “గర్వంగా ఉండడం."

ఈ పదం "డంబాలు పలుకు"అనే మాటను ఒక పదం లేక పదబంధం తో అనువదించడం ఎలా అంటే "గరి్వషిట్టి మాటలతో నిండిపో” లేక

“అహంభావం” లేక “తన గురించి గర్వంగా మాల్లి డడం."

దేవుణి్ణ  గురించి ఎరిగినందువలల్లి అతిశంచే సందర్భుంలో ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "గర్వపడు” లేక “ఆనందించు” లేక “ని్ను

బట్టి  ఎంతో ఆనందించి” లేక “ని విషయం దేవునికి కృతఙజ్ఞాతలు చెపి్ప."

కొని్ను భాషలోల్లి  నకాతర్మాకమైన గ్వనికి, మంచి గ్వనికి వేరు వేరు మాటలు ఉం. ఉహరణకు ఒక అహంకారి. ండవది

అనుకూల పదం. తన కుటుంబం, పని, దేశం గురించి గర్వంగా భావించడం.

అనవాదం సూచనల:

(చూడండి:proud)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు20:11

2 తిమోతి3:1-4

యాకోబు 3:14

యాకోబు 4:15-17

కీరక్తినలు 44:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1984, H3235, H6286, G02120, G02130, G17400, G26200, G27440, G27450, G27460, G31660
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తండిడ్రియైన దేవుడ, పరలోక తండిడ్రి, తండిడ్రి

వాసత్తావాల:

"తండిడ్రి యైన దేవుడు,” “పరలోక తండిడ్రి" పలు ఏక నిజ దేవుడు యెహోవాను సూచిసు్త నా్ను. అదే అర్ధంతో ఉన్ను మరొక పదం “తండిడ్రి”,

యేసు ఆయనను సూచించేట్పడు చాలా తరచుగా ఉపగించబడింది.

దేవుడు తండిడ్రి అన దేవుడుగానూ, కుమారుడు అన దేవుడుగానూ, పరిశు్ధ తర్మా దేవునిగానూ ఉనికి కలిగి ఉనా్నుడు. ప్రతిఒక్కురూ

సంపూర్ణంగా దేవుడై ఉనా్నురు. అనా వారు ఒకే ఒక్కు దేవుడుగా ఉనా్నురు. ఇది ఒక మరర్మాం, ఒట్టి  మానవులు దీనిని సంపూర్ణంగా అర్థం

చేసులోలేరు.

తండిడ్రి అన దేవుడు కుమారుడు అన దేవుణి్ణ  (యేసు) ఈ లోకంలోనికి పంపాడు. ఆయన పరిశు్ధ తర్మాను తన ప్రజల వద్దకు

పంతునా్నుడు.

కుమారుడైన దేవుని యందు వి్వసముంచు వావరైనా వారు తండిడ్రియైన దేవుని బిడ్డ అవుతారు. పరిశు్ధ తర్మా దేవుడు ఆ వ్యకిక్తిలో

నివసించనికి వ్త డు. మానవులు అర్థం చేసుకోలేని మరొక మరర్మాం ఇది.

అనవాదం సూచనల:

"తండిడ్రి యైన దేవుడు" పదబంధం అనువదించడంలో మానవ తండిడ్రిని సూచించడానికి భాషలో సహజంగా ఉపగించే "తండిడ్రి"

పదంతోనే అనువదించడం ఉత్తమం.

"పరలోక తండిడ్రి" పదం "పరలోకంలో నివసిసు్త న్ను తండిడ్రి” లే “పరలోకంలో నివసించే తండిడ్రి యైన దేవుడు” లే “పరలోకం నుండి మన

తండిడ్రి దేవుడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

ధారణంగా "తండిడ్రి" పదం దేవుణి్ణ  సూచిసూ్త  ఉన్ను్పడు అక్షలు పెద్దవిగా ఉం.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ancestor, God, heaven, Holy Spirit, Jesus, Son of God)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 8:4-6

1 హాను 2:1

1 హాను 2:23

1 హాను3:1

కొలస్సీ1:1-3

ఎఫెసి 5:18-21

లూకా10:22

మత్త 5:16

మత్త 23:9

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

24:9

ఒకే ఒక దేవుడునా్నుడు. అ బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను యేసుకు బాపి్తసర్మాం ఇచి్చన్పడు తండిడ్రి యైన దేవుడ మాల్లి డుతుండగా వినా్నుడు,

కుమారుడైన యేసునూ, పరిశు్ధ తర్మానూ చూచాడు.

29:9మీలో ప్రతి ఒక్కురూ మీ సోదరుడిని మీ హృదయంలోనుండి  క్షమించని యెడల “నా పరలోక తండిడ్రి మీకు కూడా అలానే చే్త డు."

37:9

తరువాత యేసు ఆకాశం వై చూసి ఇలా చెపా్పడు, "తండ్రి, నీవు నామాట వింటున్నుందుకు వందనాలు."

40:7
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తరువాత యేసు గట్టిగా కేక వేసి, "సమాప్తం అంది! తండ్రి, నా ఆతర్మాను నీ చేతులకు అప్పగించుచునా్నును."

42:10

"కాబట్టి  ల్లి సమస్త ప్రజలకు తండిడ్రి, కుమారుడు, పరిశు్ధ తర్మా నామమున బాపి్తసం ఇచి్చ శిషు్యలుగా చెయ్యండి. నేను అజ్ఞా పించిన వాటని్నుని

వారు గైకొనేలా బోధించండి."

43:8

"యేసు ఇ్పడు తండిడ్రి యైన దేవుని కుడి వైన హెచి్చంచబడా్డ డు.

50:10

"తరువాత నీతిమంతులు సూరు్యని వలే తండిడ్రియైన దేవుని జ్యంలో ప్రకాశి్త రు"

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0001, H0002, G39620

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: తండిడ్రియైన దేవుడు, పరలోక తండిడ్రి, తండిడ్రి
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తిరిగి జర్మాంచడం, దేవు మూలంగా జర్మాంచడం, నూతన జనర్మా

రద్వాచనం:

"తిరిగి జనిర్మాంచడం" పదం ఆతీర్మాయంగా చనిపోనవానిగా ఉన్ను ఒక వ్యకిక్తిని ఆతీర్మాయంగా సజీవునిగా ఉండేలా దేవుడు చెయ్యడం గురించి

వివరించడానికి యేసు చేత వినిగించబడింది. "దేవుని మూలంగా జనిర్మాంచడం" మరియు "ఆతర్మా మూలంగా జనిర్మాంచడం" పలు కూడా

నూతన ఆతీర్మాయ జీవాని్ను పొందిన వ్యకిక్తిని సూచిసు్త నా్ను.

మానవులు అందరూ ఆతీర్మాయంగా చనిపోనవారిగా జనిర్మాంచారు. యేసు కీ్రసు్త ను వారి రక్షకుడుగా అంకరించిన్పడు వారు ఒక

"నూతన జనర్మా" పొంరు.

ఆతర్మా సంబంధమైన నూతన జనర్మా పొందిన క్షణంలో, దేవుని పరిశు్ధ తర్మా నూతన వి్వసిలో జీవించడం ఆరంభం అవుతుంది మరియు

అతని జీవితంలో మంచి ఆతీర్మాయ ఫలించడానికి అతనిని శకిక్తితో నింతాడు.

ఒక వ్యకిక్తి తిరిగి జనిర్మాంచేలా చెయ్యడమూ, దేవుని బిడ్డ అయే్యలా చెయ్యడం దేవుని కార్యం. .

అనవాదం సూచనల:

"తిరిగి జనిర్మాంచడం" పని్ను ఇతర విధానాలలో అనువదించడానికి "నూతనంగా జనిర్మాంచడం" లే "ఆతీర్మాయంగా జనిర్మాంచడం" పలు

ఉండవచు్చ.

ఈ పని్నుఅక్షలా అనువదించడం, టట్టిడం పదం కోసం ఉపగించే బాషలోని ధారణ పని్ను ఉపగించడం ఉత్తమం.

"నూతన జనర్మా" పదం "ఆతర్మా సంబంధమైన జనర్మా" పదముగా అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుని మూలంగా జనిర్మాంచడం" పదబంధం "నూతన శిశువు వలే నూతన జీవం పొందేలా దేవుడు చెయ్యడం" లే "దేవుడు నూతన

జనర్మా అనుగ్రహించాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

అదే విధంగా, "ఆతర్మా మూలంగా జనిర్మాంచడం" పదబందం "పరిశు్ధ తర్మా నూతన జనర్మా అనుగ్రహించాడు" లే "దేవుని బిడ్డగా మారడానికి

పరిశు్ధ తర్మా శకిక్తితో నింపాడు" లే "నూతన శిశువు వలే నూతన జీవం పొందేలా పరిశు్ధ తర్మా చేడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:Holy Spirit, save)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 03:09

1 తురు 01:03

1 తురు 01:23

హాను 03:04

హాను 03:07

తీతు 03:05

పదం సమాచారం:

Strong’s: G03130, G05090, G10800, G38240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: తిరిగి జనిర్మాంచడం, దేవుని మూలంగా జనిర్మాంచడం, నూతన జనర్మా
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తీర్ప దినం

రద్వాచనం:

"తీరు్ప దినం" అనేపదం భవిషతు్త లో దేవుడు నా్యయాధిపతిగా ప్రతి వ్యకిక్తికి తీరు్ప తీరే్చ సమయాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

దేవుడు తన కుమారుడు, యేసు కీ్రసు్త ను, ప్రజలందరికీ నా్యయాధిపతిగా నియమించాడు.

తీరు్ప దినాన కీ్రసు్త  ప్రజలందరికీ నా్యయాధిపతిగా తన నా్యయ గుణ లక్షణాలు కనపరు్త డు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను ఇలా ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "తీరు్ప సమయం" ఎందుకంటే అది ఒక కంటే ఎకు్కువ రోజులు ఉండవచు్చ.

ఈ పని్ను అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "అంత్య కాలం దేవుడు నా్యయాధిపతిగా ప్రజలందరికీ తీరు్ప తీరే్చ సమయం."

కొని్ను అనువాలు పెద్ద  అచు్చ అక్షలతో ఈ పని్ను చూతా. ఇది ఒక ప్ర్యక దినం లేక సమయం అని చెప్పడానికి. "తీరు్ప దినం”

లేక “తీరు్ప సమయం."

(చూడండి:judge, Jesus, heaven, hell)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 10:10-12

లూకా 11:31

లూకా 11:32

మత్త 10:14-15

మత్త 12:36-37

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2962, H3117, H4941, G22500, G29200, G29620

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: తీరు్ప దినం
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దక్షిణ హసత్తామ (కడి చె్య)

రద్వాచనమ:

“దక్షిణ హస్తము” అనే అలంకారిక మాట పాలకుని కుడి హస్త బలమును లేక అతని ఘనత యొక్కు స్థలమును లే ఇతర పా్ర ముఖ్యమైన

విషయమును సూచించును.

దక్షిణ హస్తము అనునది కూడా శకిక్తికి, అధికారమునకు లేక బలమునకు గురుతుగాను ఉపగించబడినది.

యేసు తండిడ్రియైన దేవుని “కుడి పారర్శి్వమున” కూరొ్చనియునా్నుడని, (సంఘమునకు) వి్వసులకు శిరసుస్సీగాను మరియు సమస్త సృషిట్టి

పాలకుని గాను పరిశుద్ధ  గ్రంథము వివరించుచున్నుది.

ఒక వ్యకిక్తి కుడి చేని ఇంకొకరి తలపై పెట్టి  ఆశీ్వదమునిచు్చటకు ప్ర్యకమైన ఘనతగా చూపించుటకు ఉపగించడమైనది

(పితరుడైన యాకోబు  కుమారుడైన ఎఫ్రా మును ఆశీర్వదించెను).

ఒక వ్యకిక్తి “కుడి చేతి ్వ వ చేయుట” అనే మాటకు ఒకరు చే వ ఆ వ్యకిక్తికి విషముగా సహాయకరమైనది మరియు

పా్ర ముఖ్యమైనది అర్థము.

అనవాదం సూచనల:

కొని్నుమారుల్లి  “దక్షిణ హస్తము” అనే మాటకు అక్షర్థము ఏమనగా ఒక వ్యకిక్తి కుడి చేని సూచిసు్త ంది, ఉహరణకు - రోమా సైనికులు

యేసుని హేళన చేయుటకు కరర్రెను యేసు కుడి చేతికిచి్చరి.      ఈ చేని సూచించుటకు భాషలో ఉపగించే పదమును ఉపగించి

తరుజ్జి మా చేయడము మంచిది.

అలంకారిక ఉపగాలకు సంబంధించి, ఒకవేళ ఆ మాటలో “కుడిచే” అనే పదమును వినిగించి, తరుజ్జి మా చేయు భాషలో అదే

అర్థము లేకపోనటల్లి, అదే అర్థముతో ఉన్నుటువం ఇతర విభిన్నుమైన మాట ఆ భాషలో ఉందేమోనని గమనించండి.

“కుడి చేతి వద్ద” అనే ఈ మాటను “కుడి ప్రక్కున” లేక “ఘనతగల స్థలము ప్రక్కున” లేక “బలముగల ్థ నములో” లేక “సహాయము

చేయుటకు సిద్ధముగానున్ను” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఆయన దక్షిణ హస్తముతో” అనే ఈ మాటను తరుజ్జి మా చేయు అనేకమైన విధానములో “అధికారముతో” లేక “శకిక్తిని ఉపగించి” లేక

“అదు్భుతమైన ఆయన బలముతో” అనే మాటలు చేర్చబడతా.

“ఆయన దక్షిణ హస్తము మరియు ఆయన బలమైన హస్తము” అనే ఈ అలంకారిక మాటను దేవుని శకిక్తిని మరియు గొప్ప బలమును నొకి్కు

చె్పటకు ండు విధాలుగా ఉపగించబడును. ఈ మాటను తరుజ్జి మా చేయు ఒక విధానములో “ఆయన అదు్భుతమైన బలము

మరియు గొప్ప శకిక్తి” అని కూడా వా్ర యుదురు. (చూడండి: సమాంతరములు)

“వారి కుడి హస్తము అబద్ధము” అనే ఈ మాటను “వారిని గూరి్చ గొప్ప ఆలోచన కలిగియున్నుప్పకి, వారు అబద్ధములు చె్పట ్వ

చెడిపోరి” లేక “వారికున్ను గౌరవము మోసము చేసు్త న్నుందున చెడిపోయెను” లేక “తముర్మానుతాము బలవంతులనుగా చేసికొనుటకు

వారు అబద్ధములాడుదురు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(చూడండి:accuse, evil, honor, mighty, punish, rebel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 2:33

కొలసిస్సీ 3:1

గలతీ 2:9

ఆది 48:14

హెబ్రీ 10:12

పరమ 2:3

మత్త 25:33

మత్త 26:64

కీరక్తిన 44:3

ప్రకటన 2:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3225, H3231, H3233, G11880

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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దతత్తాత, దతత్తాత తీసకొన, దతత్తాత తీసకొనబడిన

రద్వాచనం:

"దత్తత తీసుకొను,""దత్తత"అంటే రీరిక తలిల్లిదండుడ్రి లు కాని వారికి చటట్టిబద్ధంగా పిలల్లిలు కావడం.

బైబిల్ "దత్తత," "దత్తత తీసుకొను" అనే మాటలను అలంకారికంగా దేవుడు కొందరిని తన కుటుంబంలో సభు్యలుగా చేసి వారిని తన

ఆతర్మా సంబంధమైన కుమారులు, కుమాక్తిలుగా చే ప్రకి్రయకు వాడబడినది.

దత్తత తీసుకొన్ను పిలల్లిలుగా, దేవుడు వి్వసులను యేసు కీ్రసు్త  సహ వారసులుగా చేసి, వారికి దేవుని కుమారులకు, కుమాక్తిలకు ఉండే

అధిక్యతలు కలిగి్త డు.

అనవాదం సూచనల:

అనువాద భాషలో ఒక ప్ర్యక తండిడ్రి పిలల్లిల అనుబంధాని్ను తెలి పదంతో ఈ పని్ను అనువదించవచు్చ.

అది అలంకారికంగా, లేక ఆతర్మా సంబంధమైన అర్థంతో వాడిన మాట అని అర్థం అయే్యలా చూడండి.

"దత్త కుమారులు" అనే మాటను, ‘‘దేవుడు తన పిలల్లిలుగా దత్తత తీసుకొన్ను వారు’’ లేక ‘‘దేవుని (ఆతర్మా సంబంధమైన ) పిలల్లిలు’’ అని

అనువదించవచు్చ.

"దత్తత అన కుమారులుగా ఉండడానికి ఎదురు చూడు" అనే ని్ను ఇలా అనువదించవచు్చ. "దేవుని పిలల్లిలుగా కావడానికి కనిపెటుట్టి ”

లేక “దేవుడు తన పిలల్లిలుగా ్వకరించడం కోసం వేచి ఉండు."

"వారిని దత్తత తీసుకొను"అనే మాటను ఇలా అనువదించవచు్చ. "తన స్వంత పిలల్లిలుగా వారిని ్వకరించుట” లేక “వారిని తన స్వంత

(ఆతర్మా సంబంధమైన ) పిలల్లిలుగా చేసుకొనుట."

(చూడండి: heir, inherit, spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎఫెసి 01:05

గలతి 04:03-05

రోమా 08:14-15

రోమా 08:23

రోమా 09:04

పదం సమాచారం:

Strong's: G52060
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దయ్యం పట్టిన

రద్వాచనం:

దయ్యం పట్టిన వాడిలో దయ్యం లేక దుతర్మా ఉండి అతని ఆలోచనలను చర్యలను అదు చేసు్త ంది.

తరచుగా దయ్యం పట్టిన వ్యకిక్తి తనకు ఇతరులకు గాయాలు చే్త డు. ఎందుకంటే దయ్యం అతని్ను అలా చేసు్త ంది.

యేసు దయ్యం పట్టిన ప్రజలు స్వస్థత ఇచా్చడు. దయా్యలు వారిలోనుండి బయటకు వాలని అజ్ఞా పించాడు. దీని్ను "దయా్యలను

ళ్ళుగొటట్టిడం" అంరు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు "దయ్యం ఒకణి్ణ  లొంగ దీసుకోవడం” లేక “దుతర్మాఅదు కిందికి ళ్ళుడం” లేక “తనలో

దుతర్మా నివసించడం."

(చూడండి:demon)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మారు్కు 01:32-34

మత్త 04:23-25

మత్త 08:16-17

మత్త 08:33-34

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

26:09 అనేక మంది దయా్యల పట్టిన వారిని యేసు దగర్గారికి తెచా్చరు.

32:02 వారు సరసుస్సీ అవతలికి ్ళున్పడు దయ్యం పట్టిన మనిషి యేసు దగర్గారికి పరిగెతు్త కుంటూ వచా్చడు.

32:06 దయ్యం ఉన్ను మషి "యేసూ సరో్వన్నుత దేవకుమా నాతో నీకేం పని?” అని అరిచాడు. దయచేసి నను్ను హింసించకు!"

32:09 ప్రజలు నుండి ఊరునుండి వచి్చ దయ్యలున్ను మనిషిని చూరు.

47:03 ప్రతిరోజూ వారు (పౌలు, ల) నడిచి ళ్త ండగా ఒక దయ్యం పట్టిన బానిస బాలిక వారి నకే ్ళుది.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G11390
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దయ్యం, దరాతర్మా, అపవితాత్రా తర్మా

రద్వాచనం:

ఈ పలు అనీ్ను దేవుని చితా్త ని్ను/సంకలా్పని్ను వ్యతిరేకించు ఆతర్మాలై ఉన్ను దయా్యలను సూచించుచున్నువి.

దేవుడు తనను వించడానికి దేవదూతలను సృషిట్టించాడు. తాను దేవునికి విరోధముగా తిరుగుబాటు చేసిన్పడు కొని్ను దేవదూతలు

కూడా తిరుగుబాటులో పాలొర్గా ని పరలోకం నుండి గెంవేయబడా్డ . దయా్యలు, దుతర్మాలు ఈ "పతనమైన/పడిపోన దేవదూతలు"

అని పరిగణించబడా్డ .

కొని్ను రుల్లి  ఈ దయా్యలను "అపవితాత్రా తర్మాలు"గా పిలువబడా్డ . "అపవితత్రాత" అంటే "అపరిశుద్ధ” లేక “దుషట్టి” లేక “అపవితత్రా/

మలినమైన."

దయా్యలు తానును వి్త  గనుక అవి దుర్మార్గా లు చే్త . కొని్ను రుల్లి  అవి మనుషులోల్లి  దూరి వారిని అదు/నియంతిత్రా్త

చే్త రు.

దయా్యలు మనుషుల కంటే శకిక్తివంతమైనవి. కాని దేవుడనంత శకిక్తివంతమైనవి కావు.

అనవాదం సూచనల:

"దయ్యం" అనే పదమును "దుతర్మా"అని కూడా అనువదించవచు్చ.

"అపవితాత్రా తర్మా" అనే పదమును "అపరిశుద్ధ  ఆతర్మా” లేక “చెడిన ఆతర్మా” లేక “దుతర్మా” అని కూడా అనువాదం చెయ్య వచు్చ.

తానును సూచించే, ఈ పదము కొరకు అనువాదంలో ఉపగించిన పదము లేక పదబంధము తానును సూచించే పదముకు

భిన్నుంగా/వేరుగా ఉండు నటుల్లి  చూసుకోండి.

"దయ్యం" అనే పదమును కూడా ్థ నిక లే తీయ భాషలో  ఎలా అనువదించారు చూడండి.

How to Translate Unknowns

(చూడండి:demon-possessed, Satan, false god, false god, angel, evil, clean)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యాకోబు 2:19

యాకోబు 3:15

లూకా 4:36

మారు్కు 3:22

మత్త 4:24

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

*26:9అనేక మంది ప్రజలు దయా్యల పట్టిన వారిని యేసు దగర్గారకు తెచా్చరు. యేసు వాకి అజ్ఞా పించిన్పడు దయా్యల మనుషుల నుండి

బయటకు వచా్చ మరియు అవి తరచుగా "నీవు దేవుని కుమారుడవు!" అని అరిచా.

32:8 దయా్యల ఆ మనిషిలోనుండి బయకి వచి్చ పందులోల్లి కి ప్రవేశించా.

47:5చివరకు ఒక రోజు బానిస బాలిక కేకలు వేసు్త ంటే, పౌలు ఆమె వై తిరిగి ఆమెలోని దయా్యని్ను బయకి రమర్మాని చెపా్పడు."

ంటనే దయ్యం ఆమెను విడిచి పోంది.

49:2  ఆయన (యేసు) నీపై నడిచాడు, తునును ంతపరిచాడు/నిమర్మాళ్ళు పరచాడు, అనేక మందిని

స్వస్థపరిచాడు. దయా్యలన ళ్ళుగొట్టి డు, చనిపోన వారిని లేపాడు. ఐదు రొట్టిలను ండు చిన్ను చేపలను 5,000 మందిని ఆహారంగా

ఇచా్చడు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H2932, H7307, H7451, H7700, G01690, G11390, G11400, G11410, G11420, G41900, G41510, G41520,

G41890

translationWords Key Terms :: దయ్యం, దుతర్మా, అపవితాత్రా తర్మా
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దివ్య

రద్వాచనం:

"దివ్య" అనే పదం దేవునికి చెందిన దేనినా వరిక్తిసు్త ంది.

ఈ పని్ను ఉపగించే పద్ధతులు "దివ్య అధికారం," "దివ్య తీరు్ప," "దివ్య స్వభావం," "దివ్య శకిక్తి,” “దివ్య మహిమ."

బైబిలోల్లి  ఒక వాక్య భాగంలో, అబద్ద దేవుడుడికి చెందిన ని్ను వరి్ణంచడానికి "దివ్య" is ఉపగించారు.

అనవాదం సలహాల:

"దివ్య" అనే మాటను అనువదించడంలో "దేవుని” లేక “దేవుని నుండి” లేక “దేవునికి సంబంధించిన” లేక “దేవుని గుణ లక్షణాలు" అనే

అ్థ లు వ్త .

ఉహరణకు, "దివ్య అధికారం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"దేవుని అధికారం” లేక “దేవుని నుండి కలిగిన అధికారం."

పద బంధం "దివ్య మహిమ" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దేవుని మహిమ” లేక “దేవునికి గల మహిమ” లేక “దేవుని నుండి

వచే్చ మహిమ."

కొని్ను అనువాలు అబద్ధ దేవుళ్ళు కోసం కూడా వివిధ పలు వాడవచు్చ.

(చూడండి: అధికారం, అబద్ధ దేవుడు, మహిమ, దేవుడు, నా్యయాధిపతి, శకిక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 10:3-4

2 తురు 01:3-4

రోమా 01:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: G2304, G2999
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దషట్టితద్వాం, దరార్మారర్గా డ, భ్రషట్టిమైన

రద్వాచనం:

బైబిలులో "దుషట్టిత్వం” పదం నైతిక దుషట్టితా్వని్ను లేక భావోదేద్రెక భ్రషట్టితా్వని్ను గురించిన భావాని్ను సూచిసు్త ంది. పదం ఉపగించబడిన నిరి్దషట్టి

సమయంలో ఉదే్దశించబడిన అ్థ ని్ను ఆ సందర్భుం ధారణంగా తెలియపరుసు్త ంది.

"దుషట్టిత్వం" అనేది వ్యకిక్తి గుణ లక్షణాల గురించి తెలియపరుసు్త ంది, అ, "దుర్మారర్గాం" అనేది ఒక వ్యకిక్తి ప్రవరక్తిన గురించి వివరిసు్త ంది.

అ, ండు పలకు ఒకే విధమైన అర్థం ఉంది.

"దుర్మారర్గాత" పదం మనుషులు చెడు కా్యలు చేసు్త న్ను్పడు ఉన్ను సి్థతిని సూచిసు్త ంది.

దుషట్టిత్వం ఫలితాలు ఇతరులను హత్య చేయడం, దొంగతనం, దు్భుషలు, కౄరంగా ఉండడం, కఠినత్వం చూపడంలో స్పషట్టింగా

కనిపి్త .

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "దుషట్టిత్వం” “దుర్మారర్గాత" పలు "చెడు" లే "పాపపూరితమైన” లే "అనైతిక" అని అనువదించబడవచు్చ.

"మంచిది కానిది" లే "నీతి కానిది" అని కూడా ఇతర విధాలుగా అనువదించవచు్చ.

ఈ పలు, పద బంధాలు లక్ష్య భాషలో సహజమైన, సందర్భు సహితమైన రీతిలో ఉపగించబడేలా గ్రత్త పడండి.

(చూడండి:disobey, sin, good, righteous, demon)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 Samuel 24:11

1 Timothy 6:10

3 John 1:10

Genesis 2:17

Genesis 6:5-6

Job 1:1

Job 8:20

Judges 9:57

Luke 6:22-23

Matthew 7:11-12

Proverbs 3:7

Psalms 22:16-17

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

2:4 "మీరు నిని తినిన ంటనే మీరు దేవుని వలే అవుతారని దేవునికి తెలుసు మరియు ఆయనకు వలే మంచి, చెడ లను

తెలుసుకొంరు.

3:1చాలాకాలం తరువాత అనేక మంది ప్రజలు లోకంలో నివసిసు్త నా్నురు. వారు చాలా దరార్మారర్గాంగా మరియు హింతర్మాకంగా

తయారయా్యరు.

3:2అ నోవహు దేవుని దయను పొండు. అతడు దషట్టి ల మధ్య నివసిసు్త న్ను నీతిమంతుడు.

4:2దేవుడు వారు అందరూ కలిసి దషట్టితద్వాం చేయడానికి కలిసిపనిచేసినటల్లి, వారు అనేక పాపపూరితమైన కా్యలు చే్త రని

దేవుడు చూచాడు.

8:12 "నను్ను ఒక బానిసగా అమిర్మావేసిన్పడు మీరు దషట్టితద్వాం చేయడానికి ప్రయతి్నుంచారు. అ దేవుడు దషట్టితాద్వా్ను మేలు కోసం

ఉపగించాడు!"

14:2
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వారు (కనానీయులు) ఆధించిన అబద్ధ దేవుళ్ళును పూజించారు, అనేక దషట్టి  కా్యలు చేరు.

17:1

అ అ్పడు అతడు (సౌలు) ఒక దరార్మారర్గా డైన వ్యకిక్తిగా మాడు. దేవునికి విధేయత చూపలేదు. కాబట్టి  దేవుడు వేరొక మనిషిని అతని

్థ నంలో జుగా ఎను్నుకునా్నుడు.

18:11

నూతన ఇశ్రా యేలు జ్యంలో జులు అందరూ దషట్టి లే .

29:8 జు కోపగించుకుని ఆ దషట్టి  వకుడిని అతడు తన ఋణం అంతా తీరే్చ వరకు చెరలలో వేంచాడు.

45:2 "అతడు (సె్తఫను) మోషే గురించీ, దేవుని గురించీ చెడ మాటలు పలకడం మేము వినా్నుము" అని చెపా్పరు."

50:17 అయన (యేసు) ప్రతి కనీ్ను బిందువును తుడిచి వేయును, ఇకమీద హింసలు, విచారం, ఆకో్ర శం, దషట్టితద్వాం, బాధ నొపి్ప, లేక

మరణం ఉండవు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H0605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2254, H2617, H3399, H3415, H4209, H4849,

H5753, H5766, H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G00920,

G01130, G04590, G09320, G09870, G09880, G14260, G25490, G25510, G25540, G25550, G25560, G25570,

G25590, G25600, G26350, G26360, G41510, G41890, G41900, G41910, G53370
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దేవదూత, ప్రన దూత

రద్వాచనం:

దేవదూత దేవుడు సృషిట్టించిన ఒక శకిక్తివంతమైన ఆతర్మా. దేవదూతలు దేవుణి్ణ  విసూ్త  ఆయన చెపి్పనది చే వారు. "ప్రధాన దూత" అనే ఈ పదం

దేవదూత ఇతర దేవదూతల నాయకునికి వరిక్తిసు్త ంది.

"దేవదూత" అను పనికి అక్షర్థం "వాక్తి హరుడు."/ “సందేశకుడు”

"ప్రధాన దూత" అంటే అక్షలా "ప్రధాన వాక్తి హరుడు" అని అర్ధం. "ప్రధాన దూత" గా బైబిలోల్లి  చెపి్పన దేవదూత ఒక్కు మిఖాయేలు

మాతత్రామే.

బైబిలోల్లి , దేవదూతలు దేవుని నుండి మనుషులకు సందేలు తెచే్చ వారు. ఈ సందేలలో దేవుడు తన ప్రజలకు ఇసు్త న్ను సలహాలు/

హెచ్చరికలు ఉనా్ను.

దేవదూతలు మనుషులకు బోయే కాలంలో జరగనున్ను సంఘటనలు కూడా తెలియ రు లే ఇప్పకే జరిగిపోన సంఘటనలు

గూరి్చ చెపా్పరు.

దేవదూతలకు దేవుని ప్రతినిధులుగా అయన అధికారం ఉంది. కొని్ను రుల్లి  బైబిలోల్లి  దేవుడే మాల్లి డుతున్నుటుట్టి  వీరు మాల్లి డుతారు.

మనుషులను సంరక్షించుట ్వర బలపరచుట ్వర  భదద్రెత, బలం ఇవ్వడం ్వ దేవదూతలు దేవుణి్ణ  వించు ఇతర మార్గా లు.

"యెహోవా దూత," అనే ఒక ప్ర్యక పదబంధముకు, ఒక కంటే ఎకు్కువ అ్థ లు ఉనా్ను: 1) "యెహోవాకు ప్రతినిధిగా ఉన్ను

దేవదూత” లేక “యెహోవాను వించే వాక్తి హరుడు." 2) అది క్షాతూ్త  యెహోవాకే వరిక్తిసు్త ంది. అయన దేవదూతగా కనిపించి వ్యకుక్తి లతో

మాల్లి డాడు. ఈ ంలో ఈ అర్థం దేవదూత "నేను" అంటూ తానే యెహోవానన్నుటుట్టి  మాల్లి డడం ఎందుకో వివరిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

"దేవదూత" అనే మాటను అనువదించడంలో "దేవుని నుండి వాక్తి హరుడు” లేక “దేవుని పరలోక వకుడు” లేక “దేవుని ఆతర్మా

వాక్తి హరుడు" అనే అ్థ లు వ్త .

"ప్రధాన దూత" అనే ఈ పని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "ప్రధాన దేవదూత” లేక “దేవదూతలను సించే వాడు” లేక

“దేవదూతల నాయకుడు."

ఈ పలను అనువదించడం తీయ భాష లో లేక మరొక ్థ నిక భాషలో ఎలా అనేది ఆలోచించండి.

"యెహోవా దూత" అనే పదబంధాని్ను అనువదించడం "దేవదూత,” “యెహోవా” అనే మాటలను చెప్పడానికి ఉపగించే మాటలతో

చెయా్యలి." ఇలా చెయ్యడం ్వ ఆ పదబంధం వివిధ వివరణలు సరిపోతా. ఇంకా ఇక్కుడ వాడదగిన అనువాలు, "యెహోవా

నుండి వచి్చన దేవదూత” లేక “యెహోవా పంపిన దేవదూత” లేక “దేవదూతలాగా కనిపించిన యెహోవా."

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను/తెలియని వాని అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: How to Translate Unknowns)

(See also:chief, head, messenger, Michael, ruler, servant)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 24:16

అపో.కా 10:3-6

అపో.కా 12:23

కొలస్సీ 2:18-19

ఆది 48:16

లూకా 2:13

మారు్కు 8:38

మత్త 13:50

ప్రకటన 1:20

జకర్య 1:9
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బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

2:12దేవుడు గొప్ప శకిక్తివంతమైన దేవదూతలన తోట ప్రవేశ ్వరం వద్ద  ఉంచాడు. ఎవరైనా ప్రవేశించి జీవ వృక్షం పండు తినకూడదని

ఇలా చేడు.

22:3 దేవదూత జక్యకు జవాబిసూ్త , "నను్ను ఈ మంచి వారక్తి వినిపించడానికి దేవుడు పంపాడు."

23:6ంటనే ప్రకాశమానమైన ఒక దేవదూత వారికి (కాపరులకు), ప్రత్యక్షం అయా్యడు. వారు భయంతో బిగుసుకు

పోయారు. దేవదూత వారికి ఇలా చెపా్పడు, "భయపడకండి, ఎందుకంటే మీకోసం మంచి వారక్తి తెచా్చను."

23:7హతు్త గా/ంటనే, దేవుణి్ణ  సు్త తిసూ్త  ఉన్ను దేవదూతలుతో ఆకాశం నిండిపోంది.

25:8 అ్పడు దేవదూతల వచి్చ యేసుకు పరిచర్య చే.

38:12 యేసు తన చెమట రకక్తిబిందువులుగా పడుతుండగా గొప్ప వేదన అనుభవించాడు. దేవుడు ఒక దేవదూతను ఆయను్ను

బలపరచడం కోసం పంపించాడు.

38:15 "నను్ను కాపాడడానికి తండిడ్రి గొప్ప దేవదూతల సైన్యం కోసం అడగలే."

పదం సమాచారం:

Strong's: H0047, H0430, H4397, H4398, H8136, G00320, G07430, G24650
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దేవుడ, అబద్ద దేవుడ, విగ్రహం, విగ్రహారాధన చేయవాడ, విగ్రహారాధన

రద్వాచనమ

నిజ దేవునికి బదులుగా అబద్ధ దేవుడు దేనైన్నైనా ప్రజలు పూజించడం. "దేవత" అంటే అబద్ద ్త్ర వేలు.

ఈ అబద్ధ దేవుళ్ళు లేక దేవతలు నిజంగా ఉనికిలో లేరు. యెహోవా ఒక్కుడే దేవుడు.

ప్రజలు కొని్ను రుల్లి  పూజ చేయడం కోసం వారి అబద్ద దేవుళ్ళుకు సంకేతాలుగా విగ్రహాలను తయారు చేసుకుంరు.

బైబిలోల్లి , దేవుని ప్రజలు తరచుగా దేవునికి లోబడకుండా తొలగి పో అబద్ద దేవుళ్ళును పూజించారు.

దయా్యలు తరచుగా ప్రజలు అబద్ధ దేవుళ్ళును విగ్రహాలను నమేర్మాలా మోసగిసూ్త  వాని పూజించినందువలల్లి వారికి శకిక్తి లభిసు్త ందని

నమిర్మా్త .

బైబిల్ కాలాలోల్లి  ప్రజలు పూజించిన అనేక అబద్ధ దేవుళ్ళులో బయలు, గాను మరి మోలెకు అనే ముగుర్గా రు దేవత్తలు అబద్ద దేవుళ్ళు. .

అషే, అక్తిమి (డయానా) పా్ర చీన ప్రజలు ఆధించిన ఇద్దరు ్త్ర దేవతలు.

విగ్రహం అనేది ప్రజలు పూజించడం కోసం తయారు చేసుకున్ను బొమర్మా. అది  ఒక నిజ  దేవుణి్ణ  కాక ఇతరమైన దేనినా ఆధన చేయడాని్ను

“విగ్రహాధు్యలు” అంరు.

ప్రజలు వారు అబద్ధ దేవుళ్ళును పూజించడానికి విగ్రహాలు పెటుట్టి కుంరు.

ఈ అబద్ధ దేవుళ్ళు నిజంగా లేరు. యెహోవా తప్ప వేరే దేవుడు లేడు.

కొని్ను రుల్లి  దయా్యలు విగ్రహాల ్వ పని చే్త రు, ఏమీ లేకపోనా వాకీ శకిక్తి ఉన్నుదని భ్రమింప్త .

విగ్రహాలను తరచుగా బంగారం, ండి, కంచు, లేక ఖరీదైన కలప దలైన విలువైన ముడి సరుకుతో చే్త రు.

"విగ్రహాధ్య  జ్యం" అంటే "విగ్రహాధన చే ప్రజలు" లేక "భూసంబంధమైన వసు్త వులను పూజించే మనుషులు ఉన్ను జ్యం."

"విగ్రహాధ్య  ప్రతిమ" అనేది "చెకి్కున ప్రతిమ" లేక "విగ్రహం" అనే నికి మరొకపదం.

అనవాదం సూచనల

మీ భాషలో లేక సమీప భాషలోల్లి  ఇప్పకే "దేవుడు” లేక “అబద్ధ దేవుడు" అనే వాకీ సరైన పదం ఉండ వచు్చ.

"విగ్రహం" అనే మాటను అబద్ద దేవుళ్ళును సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

ఇంల్లిషులో చిన్ను అక్షరం "g" ని అబద్ద దేవుళ్ళుకోసం ఉపగి్త రు, పెద్ద  అక్షరం "G" ని ఏక నిజ దేవుని కోసం ఉపగి్త రు. మరి

కొని్ను ఇతర భాషలోల్లి  కూడా అలా ఉంది.

అబద్ద దేవుళ్ళు కోసం పూరిక్తిగా వేరైన పని్ను వినిగించడం.ఒక పద్దతి.

కొని్ను భాషలోల్లి  మగ, లేక అడ అబద్ధ దేవుడి గురించి చెప్పడానికి పూరిక్తిగా వేరే పని్ను చేర్చవచు్చ.

(చూడండి:God, Asherah, Baal, Molech, demon, image, kingdom, worship)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

ఆది 35:2

నిరర్గామ 32:1

కీరక్తిన 31:6

కీరక్తిన 81:8-10

యెషయా 44:20

అపో.కా 7:41

అపో.కా 7:43

అపో.కా 15:20

అపో.కా 19:27

రోమా 2:22

గలతీ 4:8-9

గలతీ 5:19-21

కొలస్సీ 3:5

1 తెస్సీ 1:9

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: దేవుడు, అబద్ద దేవుడు, విగ్రహం, విగ్రహాధన చేయువాడు, విగ్రహాధన

97 / 1159



బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల

*10:2ఈ తెగగుళ్ళు, ్వ దేవుడు ఫరోకు తాను ఫరో కనా్ను మరియు ఐగుప్తు   దేవుళ్ళు అందరికనా్ను ఎకు్కువ శకిక్తిమంతుడని చూపించాడు.  .

13:4 తరువాత దేవుడు వారితో ఒక నిబంధన చేసి ఇలా చెపా్పడు. "నేను నీ దేవుడైన యెహోవాను  నిను్ను ఐగుట్టి  బానిసత్వం నుండి

విడిపించాను.  ఇతర దేవుళ్ళున పూజించ వదు్ద ."

14:2వారు (కనానీయులు) అనేక మంది అబద్ధ దేవుళ్ళున పూజించారు అనేక చెడ్డ  పనులను చేరు.

16:1ఇశ్రా యేలీయులు నిజ దేవుడు యెహోవాకు బదులుగా కనానీయ దేవుళ్ళున పూజించ గారు.

18:13అ ఎకు్కువ మంది యూ జులు దుషట్టిత్వం, చెడు తనం మూలంగా విగ్రహాలను ఆధించారు. కొందరు జులు అ

వారి పిలల్లిలను సైతం అబద్ధ దేవుళ్ళుక బలి ఇచా్చరు.

పదం సమాచారం

Strong's: H0205, H0367, H0410, H0426, H0430, H0457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906,

H5236, H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267,

H8441, H8655, G14930, G14940, G14950, G14960, G14970, G22990, G27120
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దేవు ఇల్లు , యెహోవా ఇల్లు

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "దేవుని ఇలుల్లి " "యెహోవా ఇలుల్లి  అంటే దేవుణి్ణ  ఆధించే చోటు.

ఈ పని్ను మరింత ఇదమిద్ధంగా ప్రత్యక్ష గుడారం, లేక ఆలయం కోసం ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  "దేవుని ఇలుల్లి " అనే మాటను దేవుని ప్రజలకోసం వాడతారు.

అనవాదం సలహాల:

ఆధన స్థలం గురించి చె్పట్పడు ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దేవుణి్ణ  ఆధించే చోటు.”

ఆలయం లేక ప్రత్యక్ష గుడారం గురించి వాడుతున్ను్పడు ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. దేవుణి్ణ  ఆధించే "ఆలయం (లేక ప్రత్యక్ష

గుడారం). (లేక దేవుడు ఉన్ను చోటు” లేక “దేవుడు తన ప్రజలను కలుసుకునే చోటు.")

"ఇలుల్లి ” ఈ మాటను అనువాదం చెయ్యడంలో దేవుని నివాసం, అంటే ఆయన ఆతర్మా అక్కుడ తన ప్రజలను కలుసుకుండు. వారు అక్కుడ

ఆయను్ను ఆధి్త రు.

(చూడండి: ప్రజలు దేవుని, ప్రత్యక్ష గుడారం, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 03:14-15

2 దిన 23:8-9

ఎజ్రా  05:12-13

ఆది 28:16-17

నా్యయాధి 18:30-31

మారు్కు 02:25-26

మత్త 12:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0426, H0430, H1004, H1005, H3068, G23160, G36240
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దేవు కమారడ, కమారడ

వాసత్తావాల:

“దేవుని కుమారుడు” అనే ఈ మాట మనువతారుడై ఈ లోకములోనికి వచి్చన వాక్యమైన యేసును సూచిసు్త ంది, ఈయనను అనేకమారుల్లి

“కుమారుడు” అని చెప్పబడినది.

దేవుని కుమారుడు తండిడ్రియైన దేవునివలెనే ఒకటే స్వభావమును కలిగియునా్నుడు మరియు సంపూర్ణ దేవుడైయునా్నుడు.

తండిడ్రియైన దేవుడు, కుమారుడైన దేవుడు మరియు పరిశు్ధ తర్మా దేవుడు ఒక్కురైయునా్నురు.

మనుష్య కుమారులవలె దేవుని కుమారుడు ఎలల్లి్పడూ అసి్తత్వములో ఉనా్నుడు.

పా్ర రంభములో సర్వలోకమును సృషిట్టించున్పడు తండిడ్రియైన దేవుడు మరియు పరిశు్ధ తర్మాలతోపాటు దేవుని కుమారుడు కూడా

ఉనా్నుడు. ఎందుకంటే యేసు దేవుని కుమారుడైయునా్నుడు, ఆయన తన తండిడ్రి ్రమించి విధేయత చూను, మరియు తండిడ్రి తనను

్రమించును.

తర్జు మా సలహాల:

“దేవుని కుమారుడు” అనే మాట కొరకు, మనుష్య కుమారుని సూచించుటకు ధారణముగా తరుజ్జి మా చేయు భాషలో ఉపగించే

పదముతో “కుమారుడు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయడం ఉత్తమము.

“తండిడ్రి” అని తరుజ్జి మా చేయుటకు ఉపగించిన పదముతో “కుమారుడు” అని తరుజ్జి మా చేయుటకు ఉపగించిన పదము

సరిపోతుందో లేదోనని చూసుకొనుడి. ఈ పదములు అనువాద భాషలో తండిడ్రి కుమారుల నిజమైన సంబంధమును వ్యకక్తిపరచుటకు

ఉపగించే సర్వధారణమైన పలైయుండవలెను.

ఆంగల్లి భాషలో "Son" (సన్) అనే పదమునకు కుమారుడు అని అర్థము, అ ఆ పదమునకు ద అక్షరము పెద్దదిగా చేసి

ఉపగించిన్పడు ఆ పదము దేవునిని గూరి్చ సంబోదిసు్త ందని ని అర్థము.

“దేవుని కుమారుడు” అనే మాటకు “కుమారుడు” అనే మాట ఉపగి్త రు, విషముగా “తండిడ్రి” అని ఉపగించిన సందర్భుములో

దీనిని ఉపగి్త రు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కీ్రసు్త , పితరుడు, దేవుడు, తండిడ్రియైన దేవుడు, పరిశు్ధ తుర్మాడు, యేసు, కుమారుడు, దేవుని కుమారులు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 హాను.04:9-10

అపొ.కార్య.09:20-22

కొలొసస్సీ.01:15-17

గలతీ.02:20-21

హెబ్రీ.04:14-16

హాను.03:16-18

లూకా.10:22

మత్త.11:25-27

ప్రక.02:18-19

రోమా.08:28-30

పరిశద్ధ  గ్రంథమలోనండి ఉహరణల:

22:5“పరిశు్ధ తుర్మాడు నీయొద్దకు వచు్చను, మరియు దేవుని శకిక్తి నిను్ను ఆవరించును. త్వ టట్టిబోయే శిశువు పరిశుదు్ద డు, “దేవుని

కుమారుడైయుండును” అని అని దూత వివరించి చెపె్పను.

24:9“నీవు బాపి్తస్త్మము ఇచు్చ మీదకి పరిశు్ధ తుర్మాడు దిగి వచు్చను. ఆ వ్యకేక్తి దేవు కమారడైయండన “ అని దేవుడు హానుతో

చెపి్పయునా్నుడు.

31:8శిషు్యలు ఆశ్చర్యచకితులైరి. వారు యేసును ఆధించిరి, “నిజముగా, నీవు దేవు కమారడవే “ అని ఆయనతో చెపి్పరి.

37:5“అవును, బోధకుడా! నీవు మెసస్సీయా్యవని, దేవు కమారడవ నేను నముర్మాచునా్నును” అని మాక్తి  జవాబునిచె్చను.
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42:10 అందుచేత మీరు సమస్త ప్రజల దగర్గారికి ల్లి వారిని శిషు్యలనుగా చేయుడి, వారికి తండిడ్రి, కమార మరియు పరిశు్ధ తర్మా

నామములోనికి బాపి్తసర్మామిచు్చచు, నేను ఆజ్ఞా పించినవానని్నుకి విధేయత చూపవలెనని వారికి బోధించుడి.

46:6 అప్పక్పడే, సౌలు దమసు్కులోని యూదులకు “యే దేవు కమారడ “ అని సువారక్తిను ప్రకంచుటకు పా్ర రంభించెను!

49:9అ దేవుడు లోకములోని ప్రతియొక్కురిని ఎంతో ్రమించెను, ఆయన తన ఒక్కుగానొక్కు కమార్ను ఇచె్చను, త్వ

యేసునందు విశ్వసించువారు తమ పాపముల కొరకు శిక్షించబడకుండా, దేవునితో శ్వతకాలము జీవించెదరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0426, H0430, H1121, H1247, G23160, G52070
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దేవు కమారల, దేవు పిల్లుల

రద్వాచనమ:

“దేవుని కుమారులు” అనే ఈ మాట అనేక అర్థములుగల అలంకారిక మాటయైయున్నుది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో “దేవుని కుమారులు” అనే ఈ మాటను యేసునందున్ను వి్వసులందరినీ సూచించుచున్నుది మరియు అనేకమారుల్లి

“దేవుని పిలల్లిలు” అనే తరుజ్జి మా చేయబడింది, ఎందుకంటే ఈ మాట ్త్ర రుషులనిద్దరిని సూచిసు్త ంది.

మనుషు్యలైన తండిడ్రి మరియు కొడుకుల మధ్యనున్ను అని్ను విధాలైన సంబంధమువలె దేవునితో కలిగియుండె సంబంధమును గూరి్చ ఈ

మాట తెలియయుచున్నుది.

ఆదికాండము 6వ అధా్యయములో కనిపించే “దేవుని కుమారులు” అనే మాటను కొంతమంది ప్రజలు పడిపోన దూతలు - దుట్టి తర్మాలు

లేక య్యములు అని వా్యఖా్యనము చేయుచునా్నురు. ఇంకొంతమంది వీరు షేతు సంతానమని లేక శకిక్తివంతమైన జకీయ

పాలకులైయుండవచ్చని సూచిసు్త నా్నురు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో “దేవుని కుమారులు” అనే ఈ మాటను యేసునందున్ను వి్వసులందరినీ సూచించుచున్నుది మరియు అనేకమారుల్లి

“దేవుని పిలల్లిలు” అనే తరుజ్జి మా చేయబడింది, ఎందుకంటే ఈ మాట ్త్ర రుషులనిద్దరిని సూచిసు్త ంది.

మనుషు్యలైన తండిడ్రి మరియు కొడుకుల మధ్యనున్ను అని్ను విధాలైన సంబంధమువలె దేవునితో కలిగియుండె సంబంధమును గూరి్చ ఈ

మాట తెలియయుచున్నుది.

“దేవుని కుమారుడు” అనే ఈ మాట విభిన్నుమైన పదము: ఇది దేవుని ఒకే ఒక్కు కుమారుడైన యేసును మాతత్రామె సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

“దేవుని కుమారులు” అని యేసునందున్ను వి్వసులకు సూచించిన్పడు, దీనిని “దేవుని పిలల్లిలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చ.

ఆదికాండము 6:2లోనున్ను “దేవుని కుమారులు” అనే ఈ మాటను 4 విధానములలో తరుజ్జి మా చేయవచు్చ, అవి ఏమనగా, “దూతలు”,

“ఆతర్మాలు”, “పా్ర కృతాతీమైన జీవులు”, లేక “య్యములు”.

“కుమారుడు” అనే మాటను గూరి్చన వివరణను చూడండి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:angel, demon, son, Son of God, ruler, spirit)

బైబిల రిఫరెన్పసల:

ఆది.06:1-3

అది.06:4

బు.01:6-8

రోమా.08:14-15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0430, H1121, G52070, G50430
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దేవు చితత్తామ

రద్వాచనమ:

“దేవుని చిత్తము” అనునది దేవుని ఇట్టి లను మరియు ప్రణాకలను సూచిసు్త ంది.

దేవుని చిత్తము ప్ర్యకముగా ప్రజలతో దేవుని సంభాషణలను మరియు ఆయనకు ప్రజలు ఏవిధంగా స్పందించాలో అనే విషయాలకు

సంబంధించి ఉంటుంది.

ఆయన సృషిట్టియంతకొరకు కలిగియున్ను ఆయన ప్రణాకలను లేక ఇట్టి లను కూడా ఇది సూచిసు్త ంది.

“చిత్తము” అనే పదమునకు “నిర్ణంచడం” లేక “కోరిక” అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

“దేవుని చిత్తము” అనే మాటను “దేవుడు కోరుకుంటున్నుది” లేక “దేవుడు ప్రణాక కలిగియున్నుది” లేక “దేవుని ఉదే్దశము” లేక “దేవుణి్ణ

సంతోషపరచే సంగతులు” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చను.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 2:15-17

1 తెస్సీ 4:3-6

కొలస్సీ 4:12-14

ఎఫేసి 1:1-2

హాను 5:30-32

మారు్కు 3:33-35

మత్త 6:8-10

కీరక్తిన 103:21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6310, H6634, H7522, G10120, G10130, G23070, G23080, G23090, G25960
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దేవు పోలిక, సద్వారూపం

రద్వాచనం:

"స్వరూపం" అంటే వేరే రూపంలో ని గుణ లక్షణాలు, ంశం ప్రతిబింబిసూ్త  ఉండే వసు్త వు. "దేవుని పోలిక" అనే సంద్భుని్ను బట్టి

రకరకాలుగా ఉపగి్త రు.

సృషిట్టి  ఆరంభంలో దేవుడు మానవులను తన స్వరూపంలో అంటే "తన పోలికలో" చేడు. అంటే మనుషులోల్లి  దేవుని పోలికను

ప్రతిబింబిసూ్త  ఉండే కొని్ను గుణ లక్షణాలు, భావోదే్వగాలు అనుభవించే మర్థ్యం, తారి్కుకంగా ఆలోచించే మర్థ్యం, నిత్యం జీవించే ఆతర్మా

దలైనవి.

బైబిల్ బోధిసు్త న్నుటుట్టి గా యేసు, దేవుని కుమారుడుగా " దేవుని పోలికలో" అంటే దేవుడే అ ఉనా్నుడు. మానవుల వలె కాక, యేసు

సృషిట్టించబడిన వాడు కాదు. నిత్యత్వం నుండి దేవుడు కుమారుడు అని్ను దివ్య గుణ లక్షణాలు గలవాడు. ఎందుకంటే ఆయనలో తండిడ్రి

అన దేవుని స్వరూపం ఉంది.

అనవాదం సలహాల:

యేసును గురించి చె్పట్పడు "దేవుని పోలిక" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఉన్నుది ఉన్నుటుట్టి గా పోలిక దేవుని” లేక “దేవుని

ంశం” లేక “దేవుని వం."

మానవుల గురించి అ, "దేవుడు తన స్వరూపంలో సృషిట్టించాడు" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "దేవుడు వారిని తనలా

ఉండాలని సృషిట్టించాడు” లేక “దేవుడు వారిని తన స్వంత గుణ లక్షణాలతో సృషిట్టించాడు."

(చూడండి: స్వరూపం, దేవుని కుమారుడు, దేవుని కుమారుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 04:3-4

కొలసిస్సీ 03:9-11

ఆది 01:26-27

ఆది 09:5-7

యాకోబు 03:9-10

రోమా 08:28-30

పదం సమాచారం:

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179
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దేవు ప్రజల

రద్వాచనమ

“దేవుని ప్రజలు” అనే మాట దేవునితో ప్రతె్యకమైన సహవాసము చేయుటకు లోకములోనుండి ఆయన పిలుచుకొనిన ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

“పాతనిబంధనలో “దేవుని ప్రజలు” అనే మాట దేవుని ్వ ఎను్నుకొనబడిన ఇశ్రా యేలు జనాంగమును సూచిసు్త ంది మరియు ఆయనకు

లోబడుటకు, ఆయనను వించుటకు లోక దేశములలోనుండి ప్ర్యకించబడిన జనములను సూచిసు్త ంది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో “దేవుని ప్రజలు” అనే మాట విషముగా యేసునందు వి్వసముంచినవారిని మరియు సంఘము అని

పిలువబడినవారిని సూచిసు్త ంది. ఇందులో యూదులు మరియు అను్యలు కూడా ఉంరు.కొ్ర త్త నిబంధనలో కొని్ను రుల్లి  ఈ ప్రజలను

“దేవుని కుమారులు” లేక “దేవుని బిడ్డలు” అని పిలు్త రు.

“నా  ప్రజలు” అని దేవుడు అన్ను్పడు ఆయనతో నిబంధన  చేసుకున్ను ప్రజలను సూచిసు్త నా్నుడు. దేవుని ప్రజలు అయన ఎంచుకున్ను

ప్రజలు మరియు వారు   తనకు నచి్చనటుట్టి గా జీవించాలని కోరుకుండు.

అనవాదం సూచనల:

“దేవుని ప్రజలు” అనే మాటను “దేవుని ప్రజలు” లేక “దేవునిని ఆధించే ప్రజలు” లేక “ దేవునిని వించే ప్రజలు” లేక “దేవునికి

సంబంధించిన ప్రజలు” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“నా ప్రజలు” అని దేవుడు చెపి్పన్పడు, దీనిని తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములో “నేను ఎను్నుకొనిన ప్రజలు” లేక “నను్ను ఆధించు

ప్రజలు” లేక “నాకు సంబంధించిన ప్రజలు” అనే మాటలు కూడా వాడబడుతా.

అదేవిధముగా, “మీ జనులు” అనే మాటను “మీకు సంబంధించిన ప్రజలు” లేక “మీకు సంబంధించియుండుటకు మీరు ఎను్నుకొనిన

జనులు” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఆయన ప్రజలు” అను మాటను కూడా “ఆయనకు సంబంధించిన ప్రజలు” లేక “ఆయనకు సంబంధించియుండుటకు దేవుడు ఎను్నుకొనిన

ప్రజలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: Israel, people group)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

1 దిన11:2

అపో.కా 7:34

అపో.కా 7:51-53

అపో.కా 10:36-38

నియేలు 9:24-25

యెషయా 2:5-6

రిర్మాయా 6:20-22

వేలు 3:16-17

మీకా 6:3-5

ప్రకటన 13:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H430, H5971, G23160, G29920
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దేవు రాజ్యమ, పరలోక రాజ్యమ

రద్వాచనం:

“దేవుని జ్యము”, “పరలోక జ్యము” అనే పలు ండూ తన ప్రజల మీ, సమస్త సృషిట్టిమీద దేవుని ప్రభుతా్వనీ్ను, అధికానీ్ను

సూచిసు్త నా్ను.

యూదులు తరచుగా దేవుణి్ణ  ప్ర్త వించడానికి ఆ పని్ను నేరుగా పలకడం తపి్పంచడానికి “పరలోకం” అనే పని్ను వినిగించేవారు,

(చూడండి:అనా్యపదేశం)

మత్త సిన కొ్ర త్త నిబంధన గ్రంథంలో దేవుని ్యని్ను “పరలోక జ్యం” అని మత్త ప్ర్త వించాడు, ఎందుకంటే మత్త బహు

పా్ర ధమికంగా యూదులకు తన గ్రంథాని్ను డు.

దేవుని జ్యం అనే పదం దేవుడు తన ప్రజలను ఆతీర్మాయంగా పరిపాలిసు్త నా్నుడనీ, భౌతిక ప్రపంచంమీద ప్రభుత్వం చేసు్త నా్నుడనీ

సూచిసు్త ంది.

మెస్సీయ నీతితో ప్రభుత్వం చేయడానికి దేవుడు ఆయనను పంతాడని పాత నిబంధన ప్రవకక్తిలు చెపా్పరు. దేవుని కుమారుడు, యేసు

దేవుని ్యని్ను శి్వతం పరిపాలించు మెస్సీయ.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “దేవుని జ్యం” అనే పని్ను “దేవుని పాలన (జు వలే)” లేక “దేవుడు జువలే పాలిసు్త న్ను్పడు” లేక “సమస్తము

మీద దేవుని పాలన” అని అనువదించవచు్చ.

”పరలోక జ్యము” అనే పని్ను “పరలోకం నుండి జులా దేవుని పాలన” లేక “పరలోకంలో ఉన్ను దేవుడు ఏలుబడి చేసు్త నా్నుడు” లేక

“పరలోక ఏలుబడి” లేక “సమస్తము మీద పరలోకము పాలన చేసు్త ంది” అని అనువదించవచు్చ. దీనిని సరళంగానూ, స్పషట్టింగానూ

అనువదించడం ధ్యపడక పోనటల్లి “దేవుని జ్యం” అనే పని్ను అనువదించవచు్చ.

కొందరు అనువాదకులు దేవుణి్ణ  చూపించడానికి “పరలోకం” అనే పని్ను ఇంల్లిషులో పెద్ద అక్షరం వాడడం చూడవచు్చ, ఇతరులు పాఠం

వా్యఖా్యనంలో “పరలోక జ్యం (అంటే, ‘దేవుని జ్యం’)” అని చేర్చవచు్చ.

ఈ భావంలో “పరలోకం” అ్థ ని్ను వివరించడానికి అచు్చ అన బైబిలు గ్రంథంలోని జీ అడుగుభాగాన్ను సిన వివని్ను కూడా

వినిగించవచు్చ.

(చూడండి: దేవుడు, పరలోకము, జు, జ్యము, యూదులకు జు, ఏలుబడి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 స్సీ 1:5

అపో.కా 8:12-13

అపో.కా 28:23

కొలసిస్సీ 4:11

హాను 3:3

లూకా 7:28

లూకా 10:9

లూకా 12:31-32

మత్త 3:2

మత్త 4:17

మత్త 5:10

రోమా 14:17

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

24:2 ”మారు మనసుస్సీ పొందుడి, దేవుని రాజ్యమ సమీపించియున్నుది!” అని చెతూ అతడు (బాపి్తసర్మామిచి్చ హాను) వారికి

బోధించాడు.

28:6అంతట యేసు తన శిషు్యలతో, “ధనవంతులు దేవు రాజ్యమలో ప్రవేశించుట దురల్లిభము!” అని చెపా్పడు. అవును,

ధనవంతుడు దేవు రాజ్యమలో ప్రవేశించుట కంటే ఒం సూదిబెజజ్జిములో ప్రవేశించుట సులభం.
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29:2యేసు ఇలా చెపా్పడు, “దేవు రాజ్యమ తన సుల వద్ద  లెక్కు చూచుకొనగోరిన ఒక జును పోలియున్నుది.”

34:1యేసు దేవు రాజ్యమ గురించి అనేక వృతా్త ంతములను చెపా్పడు. ఉహరణకు, “దేవు రాజ్యమ ఒకడు తన పొలములో

నాన ఆవ గింజను పోలియున్నుది” అని ఆయన చెపా్పడు.

34:3యేసు మరొక వృతా్త ంతమును చెపా్పడు, “దేవు రాజ్యమ ఒక ్త్ర తీసికొని పిండి అంతయు లిసి పొంగు వరకు మూడు

కుంచముల పిండిలో చి పెట్టిన లల్లిని పిండిని పోలియున్నుది.”

34:4 “దేవుని జ్యము ఒకడు తన పొలములు చియుంచిన ధనమును పోలియున్నుది. మరొకడు ధనమును కనుగొని, నిని మరల

చిపెట్టి డు.”

34:5“దేవు రాజ్యమ మంచి ముత్యములను కనుగొన దకుచున్ను వరక్తికుని పోలియున్నుది.”

42:9తాను సజీవుడు అని అనేక విధములుగా తన శిశు్యలకు రుజువు పరచాడు, దేవు రాజ్యమ గురించి వారికి నేరి్పంచాడు.

49:5లోకములో ఉన్ను దేనికంను దేవు రాజ్యమ అత్యంత విలువైనది అని చెపా్పడు.

50:2భూమి మీద యేసు జీవిసు్త న్ను్పడు, “అంతము వచు్చ వరకు ప్రపంచంలో ప్రతీ స్థలములో నా శిషు్యలు దేవు రాజ్యమ గురించి

బోధి్త రు.” అని యేసు చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G09320, G23160, G37720
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దేవు వాక్యమ, యెహోవా వాక్యమ, ప్రభవు వాక్యమ, సత్య వాక్యమ, లేఖనమ,,

లేఖనమల

రద్వాచనం:

బైబిలులో “దేవుని వాక్యము” పదం దేవుడు తన ప్రజలతో మాల్లి డిన ప్రతీ మాటను సూచిసు్త ంది. ఇందులో చెప్పబడిన సందేలూ, వా్ర యబడిన

సందేలూ కూడా ఉం. యేసు “దేవుని వాక్యం” అని పిలువబడా్డ డు.

“లేఖనములు” అనే మాటకు “రచనలు” అని అర్థం. ఈ పదం కొ్ర త్త నిబంధనలో మాతత్రామే ఉపగించబడింది, ఈ పదం పాత

నిబంధనలోనున్ను హెబ్రీ లేఖనములను సూచిసు్త ంది. ఈ రచనలనీ్ను దేవుడు తన ప్రజలకు చెపి్ప వా్ర ంచిన దేవుని సందేలు. త్వ

భవిష్యతు్త లో అనేక సంవతస్సీలు ప్రజలు ఇప్పకీ చదువుతునా్నురు.

దీనికి సంబంధించిన పలు “యెహోవా వాకు్కు” మరియు “ప్రభువు వాకు్కు” అనే పలు దేవుడు ఒక ప్రవకక్తికుగాని లేక పరిశుద్ధ

గ్రంథములోని ఒక వ్యకిక్తికి ఇచి్చన ప్ర్యకమైన సందేశంగా ఉంది.

కొని్నుమారుల్లి  ఈ పదం "వాక్యం" లే “నా వాక్యం" లే “నీ వాకు్కు” (దేవుని వాక్యమును గూరి్చ మాల్లి డున్పడు) అని చాలా

ధారణముగా కనబడుతుంది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసు “వాక్యం” మరియు “దేవుని వాక్యం” అని పిలువబడా్డ డు. ఈ బిరుదులకు యేసు దేవుని గురించి

తెలియసియునా్నుడు అని అర్థం. ఎందుకంటే ఈయనే దేవుడైయునా్నుడు.

“సత్య వాక్యం” పదం “దేవుని వాక్యం” అని చూపించే మరొక విధానం, అది ఆయన సందేశం లేక బోధనయై ఉంది. ఇది కేవలము ఒక వాకు్కును

మాతత్రామే సూచించడం లేదు.

దేవుని సత్య వాక్యంలో దేవుడు తననుగూరి్చ, తన సృషిట్టినిగూరి్చ, మరియు యేసు ్వ అనుగ్రహించిన రక్షణ ప్రణాకలను గూరి్చ

ప్రజలకు బోధించిన ప్రతీది ఉంటుంది.

ఈ పదం దేవుడు మనకు చెపి్పన ప్రతి మాట సత్యము, నమర్మాదగినది, మరియు నిజమైనదనే వాస్తవాని్ను నొకి్కు చెబుతుంది.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి  ఈ పదం "యెహోవా సందేశము” లే “దేవుని సందేశము” లే “దేవునినుండి వచి్చన బోధనలు” అని ఇతర

విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

కొని్నుభాషలలో ఈ పదం “దేవుని వాకు్కులు” లే “యెహోవా వాకు్కులు” అని బహువచనంలో సహజంగా ఉంటుంది.

“యెహోవా వాకు్కు వచి్చంది” అనే వాక్యం ఒక నిని గురించి తన ప్రవకక్తిలకూ లే తన ప్రజలకూ పరిచయం చెయ్యడానికీ తరచుగా

ఉపగించబడింది. ఈ పదం “యెహోవా ఈ సందేశమును పలికాడు" లే “యెహోవా ఈ వాకు్కులను సెలవిచె్చను” అని

అనువదించబడవచు్చ.

“లేఖనము” లేక “లేఖనములు” పదం “రచనలు” లే “దేవునినుండి వచి్చన వా్ర తపూర్వకమైన సందేశము” అని అనువదించబడవచు్చ.

"వాకు్కు" పదం అనువానికి భిన్నుంగా ఈ పదం అనువదించబడాలి.

“వాక్యం" పదం దేవుని వాకా్యని్ను మాతత్రామే సూచించడానికి ఉపగించబడిన్పడు "సందేశం" లే "దేవుని వాక్యం" లే "బోధనలు"

అను అనువదించబడవచు్చ. పైన సూచించబడిన విధంగా ప్రతా్యమా్నుయ అనువాదం చెయ్యడానికి పరిగణించవచు్చ.

బైబిలు యేసును "వాక్యం" అని సూచిన్పడు ఈ పదం "సందేశం" లే "సత్యం" అని అనువదించబడవచు్చ.

“సత్య వాక్యం” పదం "దేవుని సత్య సందేశం” లే “సత్యం అన దేవుని వాక్యం” అని అనువదించబడవచు్చ.

ఈ పదం అనువాదంలో సత్యంగా ఉండడం అనే అర్థం జత చెయ్యడం ముఖ్యం.

(చూడండి:prophet, true, Yahweh)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది.15:01

1 జులు 13:01

రిర్మాయా 36:1-3

లూకా 08:11

హాను 05:39

అపొ.కా. 06:02

అపొ.కా. 12:24
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రోమా 01:02

2 కొరింథీ 06:07

ఎఫె 01:13

2 తిమోతి 03:16

యాకోబు 01:18

యాకోబు 02:8-9

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

25:7 దేవుని వాక్యము లో ఆయన తన ప్రజలతో “మీ దేవుడైన యెహోవాను మాతత్రామే ఆధించాలి, ఆయనను మాతత్రామె వించాలి"

అని ఆజ్ఞా పించాడు.

33:6“విత్తనము దేవు వాక్యమ నై యున్నుది“ అని యేసు వివరించెను.

42:3మెసస్సీయా్యను గూరి్చ దేవు వాక్యమ ఏమి తెలియయుచున్నుదో యేసు వారికి వివరించాడు.

42:7 “దేవు వాక్యమలో నను్ను గూరి్చ వా్ర సిన ప్రతీది నెరవేర్చబడవలసి ఉనా్నుడని నేను మీతో చె్పచునా్నును” అని యేసు చెపా్పడు.

ఆ తరువాత వారు దేవు వాక్యమన అర్థము చేసికొనుటకు వారి మనసులను తెరచాడు.

45:10ఫిలి్ప కూడా యేసు సువారక్తిను తనకు చె్పటకు ఇతర లేఖనమలన ఉపగించాడు.

48:12అ యేసు ప్రవకక్తిలందరిలో గొప్ప ప్రవకక్తియైయునా్నుడు. ఆయన దేవు వాక్యమై యునా్నుడు.

49:18ఇతర క్రైస్తవులతో చేరి ఆయనను ఆధించాలని, ఆయన వాక్యమన అధ్యయనము చేయాలని, పా్ర రి్థంచాలని మరియు ఆయన

నీ కొరకు చేసిన ఆనేక కార్యములను గూరి్చ ఇతరులకు చెపా్పలని దేవుడు వారికి చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0561, H0565, H1697, H3068, G30560, G44870
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దైవదూషణ, దూషించడం, దూషణకరమైన

రద్వాచనమ

బైబిలోల్లి  " దూషణ" అనే పదం  దేవుని పటల్లి  లేక ప్రజల పటల్లి   తీవ్రమైన అమ్యదపూర్వకంగా మాల్లి డడాని్ను సూచిసు్త ంది. ఎవరినైనా "

దూషించుట” అంటే ఆ వ్యకిక్తికి వ్యతిరేకంగా మాల్లి డి ఆ వ్యకిక్తి గురించి ఇతరులకు చెడు లాకా త్పడు అభిపా్ర యం కలిగేలా చెయ్యడం.

తరచుగా, దూషించుట  అంటే దు్భుషలాడడం, లేక ఒక వ్యకిక్తి గురించి అసతా్యలు పలికి అవమానించడం, లేక అతని ప్రతిషట్టికు భంగం

కలిగేలా ప్రవరిక్తించడం.

మనిషి తాను దేవుడినని చె్పకోవడం, లేక నిజ దేవుడు కాక వేరే దేవుళ్ళు ఉనా్నురని చెప్పడం దైవ దూషణ కిందికే వసు్త ంది.

కొని్ను అంగల్లి అనువాలు ఈ పని్ను మనుషుల విషయంలో వాడిన్పడు "దు్భుషలు" అని తరుజ్జి మా చే.

అనవాదం సూచనల:

"దైవ దూషణ చే" అనే పని్ను "దేవునికి వ్యతిరేకంగా చెడ్డ  మాటలు పలుకు” లేక “దేవునికి అప్రతిషట్టి కలిగించు” లేక “దు్భుషలాడు"

అని తరుజ్జి మా చేయ వచు్చ.

"దైవ దూషణ" అనే పదంలో "ఇతరుల గురించి త్పగా మాల్లి డడం” లేక “అపనింద” లేక “చెడు వారక్తిలు ప్రచారం చెయ్యడం." అన్ను

అనువాలు  కూడా ఉం.

(చూడండి:dishonor, slander)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 తిమోతి 1:12-14

అపో.కా 6:11

అపో.కా 26:9-11

యాకోబు 2:5-7

హాను 10:32-33

లూకా 12:10

మారు్కు 14:64

మత్త 12:31

మత్త 26:65

కీరక్తినలు 74:10

పదం సమాచారం

Strong’s: H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G09870, G09880, G09890
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దైవభక్తిగల, దైవభక్తి, దైవభక్తిలే, దేవుడలే, దైవభక్తిలే, దేవుడలే స్థితి

రద్వాచనం:

"దైవభకిక్తిగల" అనే పదము దేవునికి ఘనత కలిగేలా ప్రవరిక్తిసూ్త , దేవుడెలా ఉండో చూ వ్యకిక్తిని వివరించడానికి ఉపగించబడుతుంది.

"దైవభకిక్తి" అనేది దేవుని చిత్తం ప్రకారం చేయడం ్వ ఆయని్ను ఘనపరిచే గుణలక్షణం.

దైవభకిక్తి స్వభావం కలిగిన వ్యకిక్తి ్రమ, సంతోషం, సమాధానం, దీర్ఘంతం, దయాళత్వం, ఆనిగ్రహం లాం ఆతర్మా ఫలాని్ను

కలిగియుండు.

దైవభకిక్తిగుణం ఒక వ్యకిక్తి పరిశు్ధ తర్మాను కలిగియునా్నుడనీ, ఆయనకు లోబడుతునా్నుడనీ చూపిసు్త ంది.

"దైవభకిక్తిలేని," "దేవుడు లేని" అనే పలు దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చే ప్రజలను వివరిసు్త నా్ను. దుషట్టిమారర్గాంలో జీవిసూ్త , దేవుని

గురించిన ఆలోచనలేకుండా ఉండడం "దైవభకిక్తిలేని" లే "దేవుడులేని సి్థతి" అని పిలువబడుతుంది.

ఈ మాటలకున్ను అ్థ లనీ్ను ఒకేలా ఉనా్ను. అ "దేవుడులేని" "దైవభకిక్తిలేని సి్థతి" అనే పలు దేవుణి్ణ  కనీసం గురిక్తించకుండా లే

వారిని పాలించడంలో ఆయన హకు్కును గురిక్తించని ప్రజల లే దేలు ఉన్ను తీవ్రమైన సి్థతిని వివరిసు్త నా్ను.

తననూ, తన మార్గా లనూ తిరస్కురించే భకిక్తి హీన ప్రజలందరిమీద దేవుడు తీరు్పనూ, ఆగ్రహానీ్ను ప్రకసు్త నా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

"దైవభకిక్తిగల" అనే పదమును "దైవభకిక్తిగల ప్రజలు" లే "దేవునికి లోబడే ప్రజలు" అని అనువదించవచు్చ. (చూడండి: nominal adj)

"దైవ భకిక్తిగల" విషణమును "దేవునికి విధేయుడు” లే "నీతిమంతుడు" లే "దేవునికి ఇషట్టిమైన" అని అనువదించవచు్చ.

"భకిక్తిగల విధానంలో" పదబంధమును "దేవునికి లోబడే విధానం” లే “దేవుణి్ణ  సంతోషపరచే కి్రయలతోనూ, మాటలతోనూ" అని

అనువదించవచు్చ.

"దైవభకిక్తి" పదమును "దేవుణి్ణ  సంతోషపరచే విధానంలో జీవించడం" లే "దేవునికి లోబడం" లే "నీతి మారర్గాంలో జీవించడం" అని

అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "దైవభకిక్తిలేని" పదమును "దేవునికి ఇషట్టిం లేని విధంగా” లే “అనైతికంగా” లే “దేవునికి లోబడకుండా ఉండడం"

అని అనువదించవచు్చ.

"దేవుడు లేని," "దేవుడు లేని సి్థతి" పలు "దేవుడు లేకుండా" లే "దేవుడి గురించిన ఆలోచన లేకుండా" లే దేవుణి్ణ  గురిక్తించని

మారర్గాంలో జీవించడం" అనే అక్ష్థ ని్ను కలిగియునా్ను.

"దైవభకిక్తిలేని" లే "దేవుడు లేని సి్థతి" పలు "దుర్మారర్గాత” లే "దుషట్టిత్వం” లే " “దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు" అని

ఇతరవిధాలుగా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి దుషట్టిత్వం, ఘనత, లోబడు, నీతిమంతుడు, నీతి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

బు 27:10

మెతలు 11:09

అపొ. కా. 03:12

1 తిమోతి 01:9-11

1 తిమోతి 04:07

2 తిమోతి 03:12

హెబ్రీ 12:14-17

హెబ్రీ 11:07

1 తురు 04:17-19

యూ 01:16

• 
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పదం సమాచారం:

Strong's: H0430, H1100, H2623, H5760, H7563, G05160, G7630, G7640, G07650, G21240, G21500, G21520,

G21530, G23160, G23170

• 

translationWords Key Terms :: దైవభకిక్తిగల, దైవభకిక్తి, దైవభకిక్తిలేని, దేవుడులేని, దైవభకిక్తిలేని, ...

112 / 1159



దోషిగా తీర్చ, దోషిగా తీర్ప పొందిన, దోషిగా తీరి్చన, దోషిగా తీర్ప

రద్వాచనం:

"దోషిగా తీరు్చ” “దోషిగా తీరు్ప" అనే పలు ఎవరినైనా ఏదైనా త్ప చేసినటుట్టి  ని్ధ రించడం.

తరచుగా "దోషిగా తీరు్చ" అనే ఈ పదం ఒక వ్యకిక్తి త్ప చేసిన్పడు శిక్షను సూచిసు్త ంది.

కొని్ను రుల్లి  "దోషిగా తీరు్చ" అంటే త్ప నేరం మో, ఎవరినైనా కఠినంగా దండించడం.

ఈ పదం "దోషిగా తీరు్చ" నేరోపణ చెయ్యడం, ఎవరినైనా దోషిగా ని్ధ రించడం అనే అర్థం ఇసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కఠినంగా దండించడం” లేక “త్పగా నేరం మోపడం."

"అతణి్ణ  దోషిగా తీరు్చ" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "ఒకడు అపధి అని చెప్పడం” లేక “వాణి్ణ  వాడి పాపం కోసం శిక్షించాలి"

ఈ పదం "దోషిగా తీరు్చ" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "అనా్యయ తీరు్ప” లేక “అపధిగా ఎంచు” లేక “అపధ శిక్ష."

(చూడండి:judge, punish)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 03:19-22

బు 09:27-29

హాను 05:24

లూకా 06:37

మత్త 12:7-8

మెతలు 17:15-16

కీరక్తినలు 034:21-22

రోమా 05:16-17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6064, H7034, H7561, H8199, G01760, G08430, G26070, G26130, G26310, G26320, G26330,

G29170, G29190, G29200, G52720, G60480
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ధరర్మాస్త్రం, మోషే ధరర్మాస్త్రం, యెహోవా ధరర్మాస్త్రం, దేవు ధరర్మాస్త్రం

రద్వాచనం

"ధరర్మాస్త్రం" పదం అనుసరించవలసిన నియమం లే హెచ్చరికను సూచిసు్త ందని సరళంగా చెప్పవచు్చ. బైబిలులో "ధరర్మాస్త్రం" పదం తరచుగా

దేవుడు తన ప్రజలు విధేయత చూపాలని లే చేయాలని కోరుకున్ను సమ్త ని్ను, దేనినైనా సూచిసు్త ంది. "మోషే ధరర్మాస్త్రం" అనే నిరి్దషట్టి  పదం

ఇశ్రా యేలీయులు విధేయత చూపడం కోసం దేవుడు మోషే ఇచి్చన ఆజజ్ఞాలు, హెచ్చరికలను సూచిసు్త ంది.

సంద్భుని్ను బట్టి  ధరర్మాస్త్రం ఈ కి్రంది వాని సూచిసు్త ంది: 

ఇశ్రా యేలీయుల కోసం దేవుడు తి పలకల మీద సిన పది ఆజజ్ఞాలు

మోషేకు ఇచి్చన ఆజజ్ఞాలు అనీ్ను

పాత నిబంధనలోని ద ఐదు గ్రంథాలు

tపాత నిబంధన అంతా (కొ్ర త్త నిబంధన లో లేఖనాలు అని పిలువబడింది)

దేవుని హెచ్చరికలు అనీ్ను, ఆయన చిత్తం

అనవాదం సూచనల:

ఈ పలను బహువచనంలో “ధరర్మాములు” అని అనువదించవచు్చ, ఎందుకంటే అవి అనేక హెచ్చరికలను సూచిసు్త నా్ను.

”మోషే ధరర్మాస్త్రం పదం “ఇశ్రా యేలీయులకు ఇవ్వడానికి దేవుడు మోషేకు చెపి్పన ధరర్మాస్త్రం” అని అనువదించవచు్చ.* సంద్భుని్ను బట్టి

“మోషే ధరర్మాస్త్రం” పదబంధం “దేవుడు మోషేకు చెపి్పన ధరర్మాం” లే "మోషేకు దేవుడు చెపి్పన ధరర్మాం" లే “ఇశ్రా యేలీయులకు

ఇవ్వడానికి దేవుడు మోషేకు చెపి్పన ధర్మాలు” అని అనువదించబడవచు్చ.

”ధరర్మాస్త్రం” లే ”దేవుని ధరర్మాం” లే “దేవుని ధర్మాలు” పల అనువాదంలో “దేవుని నుండి ఆజజ్ఞాలు” లే "దేవుని ఆజజ్ఞాలు" లే

"దేవుడు ఇచి్చన చట్టి లు" లే “దేవుని ఆజ్ఞా పించే ప్రతీది" లే "దేవుడు హెచ్చరించే ప్రతీది" అని ఇతర పలు ఉండవచు్చ.

"యెహోవా ధరర్మాం" పదబంధం "యెహోవా చట్టి లు" లే "లోబడాలని యెహోవా చెపి్పన చట్టి లు" లే "యెహోవా నుండి చట్టి లు"

లే "యెహోవా ఆజ్ఞా పించిన సంగతులు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:instruct, Moses, Ten Commandments, lawful, Yahweh)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపో.కా 15:6

నియేలు 9:13

నిర్గా మాకాండము 28:42-43

ఎజ్రా  7:25-26

గలతీ 2:15

లూకా 24:44

మత్త 5:18

నేహేమ్య 10:29

రోమా 3:20

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

13:7దేవుడు అనేక ఇతర ధరార్మాలన, నియమాలను కూడా అనుసరించడానికి ఇచా్చడు. ఈ ధరార్మాలక ప్రజలు లోబడినటల్లి, వారిని

ఆశీర్వది్త ననీ, వారిని కాపాడుతాననీ దేవుడు వాగా్ద నం చేడు. వాకి వారు అవిధేయత చూపినటల్లి దేవుడు వారిని శిక్షి్త డు.

13:9ఎవరైనా దేవు ధరార్మా్ను అతిక్రమించిన్పడు దేవునికి ఒక బలిగా అందరూ కలుసుకొనే ప్రత్యక్ష గుడారము ఎదుకి ఒక

జంతువును తీసుకొని వచు్చ.

15:13నా పర్వతం వద్ద  దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులతో దేవుడు చేసిన నిబంధనకు లోబడాలనే షరతును యెహోషువా ప్రజలకు జ్ఞా పకం

చేసు్త నా్నుడు. ఆయన ధరార్మాల విషయంలో నమర్మాకంగా ఉండి వాకి లోబడతామని ప్రజలు వాగా్ద నం చేరు.

16:1యెహోషువా చనిపోన తరువాత, ఇశ్రా యేలీయులు దేవునికి అవిధేయత చూపించారు. మిగిలిన కనానీయులను బయకి

తరిమివేయలేదు లే దేవు ధరార్మాలక లోబడలేదు.
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21:5నూతన నిబంధనలో, దేవుడు తన ధరార్మా్ను ప్రజల హృదయాలలో ్త డు, మనుషు్యలు దేవుణి్ణ  వ్యకిక్తిగతంగా తెలుసుకొంరు,

వారు ఆయన ప్రజలై ఉంరు, దేవుడు వారి పాపాలి్ను క్షమి్త డు.

27:1ప్రభువైన యేసు ఇలా జవాబిచా్చడు, “దేవు ధరర్మాస్త్రం లో ఏమి సి ఉంది?

28:1యేసు అతనితో, “నను్ను ‘మంచివాడవని’ ఎందుకు పిలుసు్త నా్నువు? అని అడిగాడు. దేవుడు తప్ప మంచి వాడొక్కుడూ లేదు. అ

నీకు నిత్యజీవం కావాలంటే దేవు ధరర్మా్త్ర  లోబడాలి.”

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G23160, G35510,

G35650
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• 
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నంసకడ, నంసకల

రద్వాచనం:

ధారణంగా "నంసకుడు" అనే పదం వృషణాలు చితకగొట్టిన మనిషిని సూచిసు్త న్నుది. తరువాత ఈ పదం అని్ను రకాల ప్రభుత్వ అధికారులకు

వాడడం దలంది, వారికి ఎలా వైకల్యం లేకపోనా.

యేసు చెపా్పడు, కొందరు నంసకులు గా డతారు. ఎందుకంటే వారి లైంగిక అవయవాలు మామూలుగా ఉండవు. లేక లైంగికంగా

మామూలుగా పని చెయ్యవు. కొందరు బబ్రీహర్మాచారులుగా ఉండిపోవడానికి నిర్ణంచుకుని నంసకుల వలే అవుతారు.

పా్ర చీన కాలంలో, నంసకులు తరచుగా జు వకులుగా, ముఖ్యంగా ణివాసంలో ఉదో్యగులుగా ఉండేవారు.

కొందరు నంసకులు పా్ర ముఖ్యమైన ప్రభుత్వ అధికారులుగా ఉండేవారు. అపోస్తలుడు ఫిలి్ప ఎడారిలో కలుసుకున్ను ఇతిపీయ

నంసకుడు ఇలావాడు.

(చూడండి: ఫిలి్ప)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 08:26-28

అపో. కా. 08:36-38

అపో. కా. 08:39-40

యెషయా 39:7-8

రీర్మాయా 34:17-19

మత్త 19:10-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H5631, G2134, G2135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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నమర్మాకమంచ/నమర్మాకం, నమర్మాకడం, నమర్మాదగిన, విశద్వాసనీయత

రద్వాచనం:

ఏదైనా ఒక ని మీ లే ఒకరి మీ "నమర్మాకం" ఉంచడం అంటే ఆ వ్యకిక్తి గానీ, ఆ వసు్త వుగానీ వాస్తవం అనీ, అధారపడ దగినదనీ

విశ్వసించడం. ఆ వి్వసమును కూడా "నమర్మాకం" అని పిలువబడుతుంది. "నమర్మాదగిన వ్యకిక్తి" చేదీ, చె్పదీ సరియైనదనీ, వాస్తవం అనీ మీరు

నమర్మావచు్చ. కాబట్టి  ఒకరికి విశ్వనీయ లక్షణం కలిగియుండాలి.

నమర్మాకం అనేది వి్వనికి సమీపంగా/దగర్గార సంబంధం కలిగి ఉంటుంది. మనం ఒకరిని నమిర్మాన్పడు వారు వాగా్ద నం చేసిననిని వారు

చే్త రని/నేరవేరు్త రని మనకు వి్వసం ఉంది.

ఒకరిమీద నమర్మాకం కలిగియుండడం అంటే కూడా ఆ వ్యకిక్తి మీద ఆరపడడం అని అర్థం.

"యేసులో/నందు నమర్మాకముంచడం" అంటే ఆయన దేవుడు అని విశ్వసించడం, నీ పాపాలకు ల చెలిల్లించడం కోసం ఆయన సిలువ మీద

చనిపోయాడని విశ్వసించడం, మనలను రక్షించడం కోసం ఆయన మీద ఆధారపడడం అని అర్థం.

"నమర్మాదగిన మాట" అంటే చెప్పబడినది సత్యం అనీ ఆరపడదగినది అనీ సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల :

"నమర్మాకముంచు" పదంలో "విశ్వసించడం” లే “వి్వసం కలిగి యుండడం” లే “ధైర్యం కలిగియుండడం" లే “ఆధారపడి

యుండడం" పలు జతచేయబడవచు్చ.

"నీ నమర్మాకాని్ను ఆయన మీద/యందు ఉంచు" వాకా్యనికి "నమర్మాకం ఉంచు" అనే అర్థమే ఉంది.

"నమర్మాదగినది" అనే పదం "అధారపడ దగిన” లే లేక “ఆనుకొనదగిన" లే "ఎలల్లి్పడూ నమర్మాకముంచవచు్చ" అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: విశ్వసించు, ధైర్యం, వి్వసం, విశ్వసనీయ, సత్యం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 9:22-24

1 తిమోతి 4:9

హోషియా 10:12-13

యెషయా 31:1-2

నేహేమా్య 13:13

కీరక్తిన 31:5

తీతు 3:8

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

12:12ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుపీ్తయులు చనిపోవడం చూసిన్పడు వారు దేవుని మీద నమర్మాకం ఉంచారు, మోషే దేవుని ప్రవకక్తి అని

విశ్వసించారు.

14:15యెహోషువా మంచి నాయకుడు. ఎందుకంటే అతడు దేవుని యందు నమర్మాకమంచి, ఆయనకు లోబడా్డ డు.

17:2వీదు వినయపూర్వకమైన వాడు, నీతిమంతుడు, దేవుణి్ణ  నమార్మాడ, ఆయనకు విధేయత చూపించాడు/వీదు దేవునిని నమిర్మా

విదే్యయత చూపిన దీనుడు, నీతిమంతుడు.

34:6తమ మంచి కి్రయల యందు నమర్మాకం ఉంచి ఇతరులను తృణీకరించిన ప్రజల గురించి యేసు ఒక ఉపమానం చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H0539, H0982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G16790, G38720, G39820,

G40060, G41000, G42760
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నరకం, అగి్ను సరసన్సి

రద్వాచనం:

నరకం అంటే అంతం లేని యాతన, హింసలు ఉండే అంతిమ స్థలం. దేవుడు తనకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసి యేసు బలి అర్పణమూలంగా

తను చూపిన మార్గా ని్ను తిరస్కురించిన ప్రతి ఒక్కురినీ పడవే స్థలం. దీని్ను "అగి్ను సరసుస్సీ" అని కూడా అనా్నురు.

నరకం అంటే అగి్ను మంటలు తీవ్రమైన హింసలు ఉండే చోటు.

తాను, అతణి్ణ  అనుసరించిన దుతర్మాలు నరకంలో నిత్యమైన శిక్ష పాలవుతారు.

వారి పాపాల కోసం యేసు బలి అర్పణపై విశ్వసించని వారు, అంటే రక్షణ కోసం ఆయనలో నమర్మాకముంచని వారు శ్వతకాలం నరకంలో

శిక్ష అనుభవి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పలను బహు వివిధ పలతో అనువదించ వచు్చ. ఎందుకంటే ఇవి వివిధ సంద్భులోల్లి  కనిపిసు్త నా్ను.

కొని్ను భాషలోల్లి  "సరసుస్సీ" "అగి్ను సరసుస్సీ" అనే మాట వాడలేము. ఎందుకంటే అందులో నీరు ఉంటుంది.

"నరకం " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "హింసలుండే స్థలం” లేక “చీక, బాధలు ఉండే అంతిమ స్థలం."

"అగి్ను సరసుస్సీ" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అగి్ను సముదద్రెం” లేక “భీకరమైన హింగి్ను” లేక “అగి్ను పొలం."

(చూడండి:heaven, death, Hades, abyss)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యాకోబు 03:5-6

లూకా 12:4-5

మారు్కు 09:42-44

మత్త 05:21-22

మత్త 05:29-30

మత్త 10:28-31

మత్త 23:32-33

మత్త 25:41-43

ప్రకటన 20:13-15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

50:14 ఆయన (దేవుడు) వారిని నరకంలో పడవే్త డు. వారు యాతన వలల్లి శ్వతకాలం ఏడుసూ్త  పళ్ళు కొరుకు్కుంటూ ఉంరు.

మంటలు ఎన్నుకీ చలాల్లి రవు. వారిని రుగులు తినడం ఎప్పకీ ఆగదు.

50:15 అయన తానును నరకంలో పడవేత్తా డ దేవునికి లోబడక తానును అనుసరించాలని నిర్ణంచుకున్ను వారితో కలిసి

అతడు అక్కుడ శ్వతకాలం శిక్ష అనుభవి్త డు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7585, G00860, G04390, G04400, G10670, G30410, G44420, G44430, G44470, G44480, G50200,

G53940, G54570
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నశించ

రద్వాచనమ:

“నశించు” అను పదమునకు మరణించుట లేక పాడైపోవుట, సహజముగా విపతు్త లు లేక హింతర్మాక సంఘటనల ప్రతిఫలమును సూచించును.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో దీనికి విషముగా నరకములో నిత్యము శిక్షనొందుటయను అర్థమును కలిగియుండును.

“నశించిపోవు” జనులందరూ నరకానికి పాతుత్రా లైయునా్నురు, ఎందుకంటే వారు తమ రక్షణ కొరకు యేసునందు వి్వసముంచుటను

తిరస్కురించియునా్నురు.

హాను.3:16వ వచనము “నశించుట” అనగా పరలోకములో నిత్యమూ నివసించకుండుట అనే అర్థమును తెలియయుచున్నుది.

అనవాద సూచనల:

సంద్భునుగుణముగా, ఈ పదమును అనువాదము చేయు ఇతర విధానములలో “నిత్య మరణమును పొందుట” లేక “నరకములో

శిక్షించబడుట” లేక “నాశనమగుట” అనే మాటలను ఉపగించుదురు.

“నశించు” అనే తరుజ్జి మా కేవలము “ఉనికిలో ఉన్నుటుల్లి గా” మాతత్రామెగాకుండా, నరకములో నిత్యమూ ఉండుటను గూరి్చ అర్థము

ఇచు్చలాగున చూసుకొనుడి.

(ఈ పదములను ఒకరి చూడండి:death, everlasting)

పరిశద్ధ  గ్రంథమలో అనబంధ వాక్యమల:

1 తురు.01:22-23

2 కోరింథీ.02:16-17

2 తెసస్సీ.02:8-10

రిర్మాయా.18:18-20

కీరక్తిన.049:18-20

కర్య.09:5-7

కర్య.13:8-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0006, H0007, H0008, H1478, H1820, H1826, H5486, H5595, H6544, H8045, G05990, G06220,

G06840, G08530, G13110, G27040, G48810, G53560
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జీర చెయ్యబడినవాడ, జీర చెయ్యబడినవార, జీర వ్రతం

వాసత్తావాల:

“నాజీరు చెయ్యబడినవాడు” అనే పదం “నాజీరు వ్రతం” తీసుకొన్నువ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది. ఎకు్కువగా రుషులు ఈ వ్రతాని్ను తీసుకొంరు, అ

్త్రలు కూడా తీసుకొంరు.

నాజీరు వ్రతం తీసుకొన్నువ్యకిక్తి ఆ వ్రతం తీసుకొన్ను కాలమంతలో ఆ వ్రతాని్ను నెరవేర్చడం కోసం ద్రె క్షలనుండి చేసిన ఎటువం

ఆహానై్నునా, పానీయానై్నునా తీసుకోనని అంకరిసు్త నా్నుడు, ఈ కాలంలో తన జుతు్త  కతి్తరించుకోడు, మృత దేహాని్ను ముటుట్టి కోడు.

వ్రతకాలం ముగిసిన తరువాత, వ్రతం నెరవేరినతరువాత నాజీరు చెయ్యబదినవాడు యాజకుని వద్దకు ల్లి అర్పణ చెలిల్లి్త డు. దీనిలో

తన జుతు్త ను కతి్తరించుకోవడం, వాని దహించియ్యడం కూడా ఉనా్ను. ఇతర నియంతత్రాణలనీ్ను తొలగించవచు్చ.

పాతనిబంధనలో ప్రముఖుడైన సంసోను ఈ నాజీరు వ్రతంలో ఉనా్నుడు.

బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను జనర్మాను గురించి ప్రకంచిన దూత టట్టిబోవు తన బిడ్డ  గాఢమైన ద్రె వకాని్ను తాగకూడదని జెక్యకు చెపా్పడు,

ని అర్థం హాను నాజీరు వ్రతంలో ఉనా్నుడు.

అపొస్తలులకార్యములలోని వాక్యభాగం ప్రకారం అపొస్తలుడైన పౌలు కూడా ఒక సమయంలో ఈ వ్రతాని్ను తీసుకొనియుండవచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: (బాపి్తసర్మామిచు్చ) హాను, అర్పణ, సంసోను, ఒప్పందం, జెక్య)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు

ఆమోసు 02:11-12

నా్యయాధిపతులు 13:3-5

సంఖా్యకాండం 06:1-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H5139
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జమ, సత్యం

రద్వాచనం:

"సత్యం" అనే పదం  వాస్తవాలనూ, సంఘటనలనూ, వాస్తవానికి సంబంధించిన ప్రకటనలనూ సూచిసు్త ంది. నిజమైన (సత్యమైన) వాస్తవాలు విశ్వం

నిజంగా ఉందని వివరిసు్త ంది. సత్యమైన సంఘటనలు వాస్తవంగా జరిగిన సంఘటనలు. నిజమైన ప్రకటనలు వాస్తవ లోకం ప్రకారం అబద్ద

ప్రకటనలు కాదు.

"నిజమైన" సంగతులు నిజమైనవి, యర్ధమైనవి, అసలైనవి, నా్యయబద్ధమైనవి, వాస్తవమైనవి.

సత్యం అంటే సత్యం అన అవగాహనలు, నమర్మాకాలు, వాస్తవాలు లే ప్రకటనలు.

ప్రవచనం "నెరవేరింది” లే “జరుగుతుంది" అంటే అది ముందుగానే చెపి్పనటుట్టి గా నిజంగా జరిగింది లే ఆ విధంగా జరుగుతుంది అని

అర్థం.

బైబిలులో "సత్యం" విషయమైన భావనలో ఆధారపడదగిన, లేక విశ్వసనీయ విధానంలో చెయ్యడం గురించిన భావన ఉంది.

యేసు చెపి్పన మాటలలో దేవుని సత్యం లల్లిడంది.

బైబిలు సత్యమై ఉంది. ఇది దేవునిని గూరి్చన  సత్యమైన నిని బోధిసు్త ంది. ఆయన చేసిన సమ్త ని్ను గురించి బోధిసు్త ంది.

అనవాద సూచనల:

సందబ్బీనురంగా వివరిసు్త న్ను వాని బట్టి , “నిజమైన” అనే పని్ను “నిజమైన” లే “వాస్తవికమైన” లే “సరైన” లే

“ఖచి్చతమైన” లే “సత్యమైన” లే “రూడియైన” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , వివరించిన నిని బట్టి  "సత్యం" అనే పదం  "నిజమైన" లే "వాస్తవమైన" లే సరియైన" లే "నిశి్చతమైన" లే

"యర్ధమైన" అని అనువదించవచు్చ.

"సత్యం" అనే పదం  "సత్యమైనది" లే "వాస్తవం" లే "నిశ్చయం" లే "వాస్తవం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించవచు్చ.

"నెరవేరింది" అనే పదబంధం "నిజంగా జరిగింది" లే "నెరవేరుతుంది" లే "ఊహించినటుల్లి గా జరుగుతుంది" అని అనువదించవచు్చ.

"సత్యం చె్ప" లే  "సత్యం మాల్లి డు" వాకా్యలు "సత్యం అన నిని మాల్లి డు" లే "నిజంగా జరిగిన నిని చె్ప" లే

"నమర్మాదగిన వాని మాల్లి డు" అని అనువదించవచు్చ. * "సత్యం అంకరించు" వాక్యం "దేవుని గురించి సత్యం అన నిని

విశ్వసించు" అని అనువదించవచు్చ.

"దేవుణి్ణ  ఆతర్మాతోనూ, సత్యంతోనూ ఆధించు" వాక్యంలో "సత్యంతో" అనే అనే పదం  "దేవుడు మనకు బోధించిన నికి నమర్మాకంగా

విధేయత చూపించు" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:believe, faithful, fulfill, obey, prophet, understand)

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

2:4సర్పం ్త్రకి ఇలా జవాబిచి్చంది, "అది కాదు__నిజం__! మీరు చనిపోరు."

14:6ంటనే కాలేబు, యెహోషువా, అనే  ఇద్దరు గూఢచారులు, చెపా్పరు, "అది  __నిజం__, కనాను వాసులు పొడవైన బలమైన వారు.,

అ మనం తప్పని సరిగా వారిని ఓడించగలం!"

16:1

ఇశ్రా యేలీయులు __నిజ__ దేవుడైన యెహోవాకు బదులు కనానీయుల దేవుళ్ళును పూజించడం ఆరంభించారు.

*31:8వారు యేసును ఆధించారు, "__నిజముగా__ నీవు దేవుని కుమారుడవు" అనా్నురు.

*39:10"నేను  దేవుణి్ణ  గురించిన __సత్యం__ చెప్పడానికి వచా్చను. సతా్యని్ను ్రమించే ప్రతి  ఒక్కురూ నా మాట వింరు." పిలాతు అనా్నుడు,

"__సత్యం__" అంటే ఏమి?"

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 5:6-8

1 హాను 1:5-7

1 హాను 2:8

3 హాను 1:8
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అపో.కా 26:24-26

కొలసిస్సీ 1:6

ఆది 47:29-31

యాకోబు 1:18

యాకోబు 3:14

యాకోబు 5:19

రిర్మాయా 4:2

హాను 1:9

హాను 1:16-18

హాను 1:51

హాను 3:31-33

యెహోషువా 7:19-21

విలప 5:19-22

మత్త 8:10

మత్త 12:17

కీరక్తిన 26:1-3

ప్రకటన 1:19-20

ప్రకటన 15:3-4

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

02:04 సర్పం ్త్రకి ఇలా జవాబిచి్చంది, "అది జం! మీరు చనిపోరు."

14:06 ంటనే కాలేబు, యెహోషువా, అనే ఇద్దరు గూఢచారులు, చెపా్పరు, "అది జం, కనాను వాసులు పొడవైన బలమైన వారు.,

అ మనం తప్పనిసరిగా వారిని ఓడించగలం!"

16:01 ఇశ్రా యేలీయులు జమైన దేవుడు అన యెహోవాకు బదులు కనానీయుల దేవుళ్ళును పూజించడం ఆరంభించారు.

31:08 వారు యేసును ఆధించారు, "జమగా నీవు దేవుని కుమారుడవు" అనా్నురు.

39:10 "నేను దేవుణి్ణ  గురించిన సత్యం చెప్పడానికి వచా్చను. సతా్యని్ను ్రమించే ప్రతి ఒక్కురూ నా మాట వింరు." పిలాతు అనా్నుడు,

"సత్యం" అంటే ఏమి?"

పదం సమాచారం:

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137
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త్యతద్వాం, శద్వాతమైన, త్యమైన, శద్వాతంగా

రద్వాచనం:

"శ్వతమైన” మరియు “శ్వత" అనే పలకు ఒకే విధమైన అ్థ లు ఉనా్ను. ఎలల్లి్పడూ ఉనికి కలిగియుండేనినీ లే శ్వతకాలం నిలిచి

ఉండేనినీ సూచిసు్త ంది.

"నిత్యత్వం" అంటే ఆరంభం లే అంతం లేని సి్థతిని సూచిసు్త న్నుది. అంతం కాని జీవితాని్ను కూడా ఇది సూచిసు్త ంది.

భూమిమీద ఈ ప్రసు్త త జీవితం తరువాత, మానవులు నిత్యత్వం పరలోకంలో దేవునితో గానీ లే దేవుడు లేకుండా నరకంలో గానీ

గడుతారు.

"నిత్య జీవం” మరియు “శ్వత జీవం" అనే పలు కొత్త నిబంధనలో దేవునితో శ్వతకాలం పరలోకంలో శ్వతంగా జీవించడానికి

ఉపగి్త రు.

"శ్వతం" పదం అంతం కాని సమయాని్ను సూచిసు్త ంది.

"శ్వత కాలం" పనికి కాలం ఎప్పకీ అంతం కాదు అనే భావన ఉంది, నిత్యత్వం లేక నిత్య జీవం ఆ విధంగా ఉంటుందని వ్యకక్తి

పరుసు్త ంది. ఎ్పడూ సంభవించే నిని లే ఉనికి కలిగియుండే నిని నొకి్కు చెతుంది. అంతం కాని సమయాని్ను సూచిసు్త ంది.

వీదు సింహాసనం "శ్వత కాలం" నిలుసు్త ందని దేవుడు చెపా్పడు, వీదు సంతానం, యేసు జుగా శ్వత కాలం పరిపాలన

చే్త డనే వాస్తవాని్ను ఇది సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

"నిత్యత్వం" లే "శ్వతం" పలు "అంతం లేని" లే "ఎప్పకీ ఆగిపోని" లే "ఎ్పడూ కొనగుతున్ను" అని మరొక విధాలుగా

అనువదించబడవచు్చ.

"నిత్య జీవం,” “శ్వత జీవం" అనే పలు "అంతం కాని జీవితం" లే "ఆగిపోకుండా కొనగే జీవితం" లే "శ్వత కాలం

జీవించడానికి మన శరీలను లేవనెత్తడం" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "నిత్యత్వం" పదం "కాలానికి లుపల ఉనికి కలిగి ఉండడం" లే "అంతం లేని జీవితం" లే పరలోకంలో

జీవితం"అని వివిధ పద్ధతులలో అనువదించబడవచు్చ.

్థ నిక లే తీయ భాషలో బైబిలు అనువాదంలో ఈ పదం ఏవిధంగా అనువదించబడిండో పరిశీలించండి. (చూడండి: [తెలియని

వాని అనువదించడం ఎలా])

"శ్వతకాలం" పదం "ఎలల్లి్పడూ" లే "ఎప్పకీ ఆగిపోని" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

"శ్వతం నిలుసు్త ంది" పదబంధం "ఎలల్లి్పడూ ఉంటుంది" లే "ఎప్పకీ ఆగిపోదు" లే "ఎలల్లి్పడూ కొనగుతుంది" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"శ్వతకాలం" అని నొకి్కు చె్ప పదం "ఎ్పడూ, ఎలల్లి్పడూ" లే "ఎప్పకీ ఆగిపోకుండా" "ఎప్పకీ, ఎన్నుడూ ఆగిపోని" అని

అనువదించబడవచు్చ.

వీదు సింహాసనం శ్వతకాలం ఉంటుంది అనే వాక్యం "వీదు సంతానం శ్వత కాలం పాలి్త రు" లే "వీదు సంతానం

ఎలల్లిడూ పాలన చేసు్త ంరు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:David, reign, life)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది. 17:08

ఆది. 48:04

నిరర్గామ. 15:17

2 సమూయేలు 03:28-30

1 జులు 02:32-33

బు 04:20-21

కీరక్తినలు 021:04

యెషయా 09:6-7

యెషయా 40:27-28

నియేలు 07:18

లూకా 18:18

అపొ. కా. 13:46
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రోమా 05:21

హెబ్రీ 06:19-20

హెబ్రీ 10:11-14

1 హాను 01:02

1 హాను 05:12

ప్రకటన 01:4-6

ప్రకటన 22:3-5

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

[27:01] ఒక రోజు, యూదుల ధరర్మాస్త్రంలో పండితుడు యేసును పరీక్షిసూ్త , అనా్నుడు, బోధకుడా త్యజీవం వారసత్వంగా పొందడానికి

నేనేమి చెయా్యలి అని ఆయనను అడిగాడు.

[28:01] ఒక రోజు ఒక ధనవంతుడైన యవనసు్థ డు యేసు దగర్గారికు వచి్చ, "మంచి బోధకుడా నేను త్య జీవం పొంలంటే ఏమి

చెయా్యలి అని అడిగాడు. యేసు, "మంచినిని గురించి నీవు నను్ను అడుగుతున్నుదేమి? మంచి వాడు ఒక్కుడే, ఆయనే దేవుడు.

అ నీకు త్య జీవం కావాలంటే, దేవుని ఆజజ్ఞాలకు లోబడు."

[28:10] యేసు ఇలా జవాబిచా్చడు, "నా నిమిత్తము తమ గృహాలనూ, అన్నుదముర్మాలనూ, అక్కుచెలెల్లిళ్ళునూ, తండిడ్రినీ, తలిల్లినీ లే ఆసి్థనీ

విడిచిపెట్టిన ప్రతిఒక్కురూ వంద టుల్లి  అధికంగా పొందుతారు మరియు త్య జీవం కూడా పొందుతారు."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G01260, G01650, G01660,

G13360
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బంధన

రద్వాచనం:

నిబంధన అంటే ండు పక్షాలు కటుట్టి బడి ఉండవలసిన అధికారిక, సమర్మాతి, ఏకీభావంతెలి ఒప్పందం. దీని్ను ఒక లేక ండు పక్షాలు తప్పక

నెరవే్చలి.

ఏకీభావం అనేది వ్యకుక్తి లు, ప్రసమూహాలు, లేక దేవునికి ప్రజలకు మధ్య జరుగుతుంది.

ప్రజలు ఒకరితో ఒకరు నిబంధన చే్త వారు దేనైన్నైనా చే్త నని ఒ్పకుంటే అది తప్పకుండా చెయా్యలి.

మానవులు చే నిబంధనలకు ఉహరణలు వివాహం నిబంధనలు, వా్యపార ఒప్పంలు, దేల మధ్య ఒడంబడికలు.

బైబిల్ అంత, దేవుడు వివిధ నిబంధనలు తన ప్రజలతో చేడు.

కొని్ను నిబంధనలోల్లి , దేవుడు ఏషరతులు లేకుండా తన ధరర్మాం నెరవేరు్త నని వాగా్ద నం చేడు. ఉహరణకు, దేవుడు మానవ తితో

లోకాని్ను వరద ్వ మరి ఎన్నుడూ భూమిని నాశనం చెయ్యనని తన నిబంధన సి్థరపరచిన్పడు ఆ వాగా్ద నంలో మనుషులు

నెరవేర్చవలసిన ఎలా షరతులు లేవు.

ఇతర నిబంధనలోల్లి నై, ప్రజలు ఆ నిబంధనలో తమ వంతు నెరవేర్చడం ్వ విధేయత చూపినే తన వంతు నెరవేరు్త నని దేవుడు

వాగా్ద నం చేడు. "కొత్త నిబంధన" అనేది దేవుడు తన కుమారుడు యేసు సూచిసు్త న్నుది తన ప్రజలకోసం బలి అర్పణ ్వ జరిగేది.

దేవుని "కొత్త నిబంధన" బైబిల్ లో "కొత్త నిబంధన" భాగంలో వివరించ బడింది.

కొత్త నిబంధన దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులు పాత నిబంధన కాలంలో చేసిన "పాత” లేక “ద" నిబంధన కు వేరుగా ఉంది.

కొత్త నిబంధన పాతని కనా్ను శ్రాషట్టిమైనది. ఎందుకంటే అది యేసు బలి అర్పణపై ఆధారపడింది. ఆ అర్పణ మనుషుల పాపాలకు

శ్వతకాలం పా్ర యశి్చత్తం జరిగిసు్త ంది. పాత నిబంధన కింద చేసిన బలి అర్పణలు అలా చెయ్యలేవు.

దేవుడు కొత్త నిబంధనను యేసు వి్వసుల హృదయాలపై డు. వారు దేవునికి లోబడి పరిశుద్ధ  జీవితాలు గడిలా పో్ర తస్సీహిసు్త ంది.

కొత్త నిబంధన అంత్య కాలంలో దేవుడు భూమిపై తన పరిపాలన ్థ పించేట్పడు పూరిక్తిగా నెరవేర్చబడుతుంది.

ప్రతినీ్ను మరలా మంచిదిగా అంటే దేడు దగా లోకాని్ను సృషిట్టించినప్పవలె దేవుడు చే్త డు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను అనువదించే పద్ధతులు "కటుట్టి బడేలా చే ఏకీభావం” లేక “అధికారిక ఒప్పందం” లేక “ప్రమాణం” లేక

“కాంట్రా కుట్టి ."

కొని్ను భాషలోల్లి  నిబంధన అని అర్థం ఇచే్చ వివిధ మాటలు ఉండవచు్చ. అది ఒక, లేక ండు పక్షాలు చేసుకున్ను వాగా్ద నం వారు తప్పక

నిలబెటుట్టి కునే నిపై ఆధారపడి ఉపగించాలి. నిబంధన ఏక పక్షమై ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వాగా్ద నం” లేక “ప్రమాణం."

ఈ పదం అనువాదం ప్రజలు ప్రతిపాదించిన నిబంధనలాగా ధ్వనించ కూడదు. నిబంధనలు అనీ్ను దేవునికి ప్రజలకు మధ్య జరిగేవే.

నిబంధన ఆరంభకుడు దేవుడే.

"కొత్త నిబంధన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కొత్త అధికారిక ఒడంబడిక” లేక “కొత్త ఒప్పందం” లేక “కొత్త కాంట్రా కుట్టి ."

ఈ పదం "కొత్త" అనే మాటల అర్థం "తా” లేక “కొత్త రకం” లేక “వేరొక."

(చూడండి: [నిబంధన], [వాగా్ద నం])

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 09:11-13

ఆది 17:7-8

ఆది 31:43-44

నిరర్గామ 34:10-11

యెహోషువా 24:24-26

2 సమూయేలు 23:5

2 జులు 18:11-12

మారు్కు 14:22-25

లూకా 01:72-75

లూకా 22:19-20

అపో. కా. 07:6-8

1 కోరింతి 11:25-26
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2 కొరింతి 03:4-6

గలతి 03:17-18

హెబ్రీ 12:22-24

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

4:9తరువాత దేవుడు అబాబ్రీ ముతో బంధన చేడు. బంధన ండు పక్షాల మధ్య అనేది ఒక ఏకీభావం.

5:4

"నేను ఇర్మాయేలును కూడా గొప్ప తిగా చే్త ను. అ నా బంధన ఇస్సీకుతో సి్థరపరు్త ను."

6:4చాలా కాలం తరువాత అబాబ్రీ హాము చనిపోయాక దేవుడు అతనితో చేసిన వాగా్ద న బంధన ఇస్సీకుకు సంక్రమించింది.

7:10_ _బంధన వాగా్ద నం దేవుడు అబాబ్రీ హముతో చేడు. ఆ తరువాత ఇస్సీకుతో. ఇ్పడు యాకోబుతో చేడు."

13:2మోషేతో ఇశ్రా యేలు ప్రజలతో దేవుడు చెపా్పడు, "నీవు నా స్వనికి లోబడి నా బంధన ప్రకారం నడుచుకుంటే మీరు ఒక ఒక

జ్యంగా యాజకులుగా పరిశుద్ధ  తిగా అవుతారు."

13:4తరువాత దేవుడు వారికి ఒక బంధన చెపా్పడు, "నేను యెహోవాను, నీ దేవుణి్ణ , నిను్ను ఈజిట్టి  బానిసత్వం నుండి రక్షించిన వాణి్ణ .

ఇతర దేవుళ్ళును పూజించకూడదు."

15:13తరువాత యెహోషువా దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులతో నా దగర్గార చేసిన నిబంధనకు వారు నిబంధనకు లోబడవలసిన సంగతిని

ప్రజలకు జ్ఞా పకం చేడు.

21:5 ప్రవకక్తి రీర్మాయా ్వ దేవుడు వాగా్ద నం చేడు. తాను ఒక కొతత్తా బంధన చేయబోతునా్నుడు. అ ఆ నిబంధన దేవుడు

నా దగర్గార ఇశ్రా యేలుతో చేసిన నిబంధన వంది కాదు. కొతత్తా బంధనలో దేవుడు తన చటట్టిం మనుషుల హృదయాలపై డు.

ప్రజలు దేవుణి్ణ  వ్యకిక్తిగతంగా తెలుసుకుంరు. వారు తన ప్రజలు, దేవుడు వారి పాపాలు క్షమి్త డు. మెసిస్సీయా ఈ కొతత్తా బంధన

దలు పెడతాడు.

21:14మెసిస్సీయా మరణం, నరుతా్థ నం ్వ దేవుడు పాలను రక్షించే తన పథకం అమలు పరచి కొతత్తా బంధన ఆరంభి్త డు.

38:5తరువాత యేసు ఒక పాతత్రా తీసుకుని “తాగండి” అని చెపా్పడు, ఇది నా రకక్తిం మూలంగా చేసిన కొతత్తా బంధన పాప క్షమాపణ కోసం

ఒలకబోయబడింది. మీరు దీని్ను తాగే ప్రతి సమయంలో ఇది గురుక్తి  చేసుకోండి.

48:11అ దేవుడు ఒక కొతత్తా బంధన చేడు. ఇది ప్రతి ఒక్కురికీ అందుబాటులో ఉంది. కొతత్తా బంధన మూలంగా ఏ తి వారైనా

యేసులో దేవుని ప్రజలు అవుతారు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1285, H2319, H3772, G08020, G12420, G49340

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బంధన నమర్మాకతద్వాం, బంధన బంధన ్రమ,

రద్వాచనమ

బైబిల్ సమయాలోల్లి  “నిబంధన నమర్మాకత్వం” అన్ను అనువాని్ను, ఒకరితో ఒకరికి దగర్గారి సంబంధము ఉన్నుటువం వ్యకుక్తి ల మధ్య, వివాహము

్వ  లేక రకక్తి సంబంధము ్వ నమర్మాకత్వము, విధేయత, డ్డయ మరియు ్రమలను  ఆశించుటకు మరియు ప్రదరిర్శించుటకు

ఉపగించెడివారు. అదే పని్ను బైబిలోల్లి  తన ప్రజల యెడల దేవుడు చేసిన  వాగా్ద నాల నేరవేరు్ప యొక్కు అయన ప్ర్యకమైన నిబద్దతను

వరి్ణంసు్త ంది.

నిబంధన” మరియు “నమర్మాకత్వం” అన్ను ండు వ్యకిక్తిగత పలు ఏవిధంగా అనువదించబడా అన్ను నిపై ఈ పదం క్కు అనువాదం

ఆధారపడి ఉంటుంది.

ఈ పని్ను అనువదించే ఇతర పద్ధతులు “నమర్మాకమైన ్రమ”, “విధేయత”, “నిబద్దత  కూడిన ్రమ” లేక “ఆధారపడగల ్రమ” అన్ను

పలను కలిగి ఉం.

(చూడండి: covenant, faithful, grace, Israel, people of God, promise)

Bible References:

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

ఎజ్రా  03:10-11

సంఖా్య 14:17-19

పదం సమాచారం

Strong's: H2617

• 

• 

• 

• 

• 
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బంధన మందసం, యెహోవా మందసం

రద్వాచనం:

ఈ పలు ప్ర్యకమైన కొయ్యతో చేసి బంగారం రేకుతో కపి్పన పెట్టిను సూచించేవి. ఇందులో పది ఆజజ్ఞాలు ండు తి పలకలు ఉనా్ను. అందులో

అహరోను కరర్రె,, మనా్ను ఉంచిన గినె్ను ఉనా్ను.

ఈ పదం "మందసం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పెట్టి” లేక “మంజూష” లేక “కంటైనర్."

అందులో ఉన్ను వసు్త వులు ఇశ్రా యేలీయులకు తమతో దేవుని నిబంధనను గురుక్తి  చే్త .

నిబంధన మందసం "అతి పరిశుద్ధ  స్థలం"లో ఉంది.

ప్రత్యక్ష గుడారం అతి పరిశుద్ధ  స్థలంలో దేవుని సని్నుధి నిబంధన మందసం ఉంది. అక్కుడ అయన ఇశ్రా యేలీయుల కోసం మోషేతో

మాల్లి డాడు.

నిబంధన మందసం ఆలయం అతి పరిశుద్ధ  స్థలంలో ఉన్ను సమయంలో ప్రధాన యాజకుడు మాతత్రామే మందని్ను ఏడాదికి ఒక్కురి

పా్ర యశి్చత్త దినాన సమీపించ వచు్చ.

అనేక అంగల్లి అనువాలు "నిబంధన ఆదేలు"అనే ని్ను అక్షలా "క్షము"అని తరుజ్జి మా చే. ఎందుకంటే పది ఆజజ్ఞాలు అనేవి

తన ప్రజలతో దేవుని నిబంధన క్షము. దీని్ను "నిబంధన చటట్టిం"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: మందసం, నిబంధన, పా్ర యశి్చత్తం, పరిశుద్ధ  స్థలం, క్షము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 06:14-15

నిరర్గామ 25:10-11

హెబ్రీ 09:3-5

నా్యయాధి 20:27-28

సంఖా్య 07:89

ప్రకటన 11:19

పదం సమాచారం:

Strong's: H727, H1285, H3068

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యమించ,యమించ బడిన

రద్వాచనం:

"నియమించు” “నియమించ బడిన"అనే పలు ఎవరినైనా ఎను్నుకుని ఇదమిద్ధమైన కా్యచరణ లేక పాతత్రా నెరవేర్చడం అనే ని్ను

సూచిసు్త నా్ను.

"నియమించ బడిన" అంటే "ఎంపిక అన" అనే అర్థం కూడా ఇసు్త ంది. "నిత్య జీవానికి నియమించ బడిన"అని సిన చోటల్లి దేనైన్నైనా

పొందిన అనే అర్థం వసు్త ంది. మనుషులు "నిత్య జీవానికి నియమించ బడిన" అంటే వారిని శ్వత జీవం పొందడం కోసం ఎను్నుకోవడం

జరిగింది అని అర్థం.

పద బంధం "నిత్య జీవానికి నియమించ బడిన" అంటే ఏదైనా జరగడానికి దేవుని "నిర్ణయ కాలం” లేక “నియమించిన సమయం"అని

అర్థం.

ఈ పదం "నియమించు" అంటే ఎవరినైనా ఏదైనా చెయ్యమని "ఆజజ్ఞా” లేక “కేం".

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , అనువదించడం చెయ్యండి. "నియమించు"అనే నిలో "ఎను్నుకున్ను” లేక “కేంచు” లేక “పథకం ప్రకారం

ఎను్నుకున్ను” లేక “ఎంపిక చేసి ప్రకంచు"అనే అ్థ లు వ్త .

ఈ పదం "నియమించ బడిన"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కేంచు” లేక “పథకం వేయు” లేక “ఇదమిద్ధంగా

ఎను్నుకొను."

"నియమించ బడిన"అనే ని్ను "ఎంపిక కావడం"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 8:11

అపొ.కా 3:20

అపొ.కా 6:2

అపొ.కా 13:48

ఆదికాండము 41:33-34

సంఖా్యకాండం 3:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H0561, H0977, H2163, H2296, H2706, H2708, H2710, H3198, H3245, H3259, H3677, H3983, H4150,

H4151, H4152, H4483, H4487, H4662, H5324, H5344, H5414, H5567, H5975, H6310, H6485, H6565, H6635,

H6680, H6923, H6942, H6966, H7760, H7896, G03220, G06060, G12990, G13030, G19350, G25250, G27490,

G42870, G42960, G43840, G49290, G50210, G50870
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రీక్షణ, రీక్షించిన

రద్వాచనం:

నిరీక్షణ అంటే ఏదైనా జరగాలని బలంగా కోరుకోవడం. నిరీక్షణ అంటే భవిషతు్త  సంఘటనను గురించి నిశి్చతం లే అనిశి్చతం.

బైబిలులో "నిరీక్షణ" పనికి "నా నమర్మాకం ప్రభువులో ఉంది", అనే వాక్యంలో ఉన్నుటుట్టి గా "నమర్మాకం" అని కూడా అర్థం ఉంది. దేవుడు తన

ప్రజలకు చేసిన వాగా్ద నం చేసిన నిని పొందుకొంమనే ఖచి్చత నిరీక్షణ.

కొని్నురుల్లి  ULT మూల భాషలోని ఈ పని్ను "ధైర్యం" అని అనువదిసు్త ంది. ప్రజలు యేసును తమ రక్షకునిగా విశ్వసించి దేవుడు

వాగా్ద నం చేసిన నిని పొందుతామనే నిశ్చయత (లే ధైర్యం లే నిరీక్షణ) కలిగియున్ను పరిసి్థతులలో కొ్ర త్త నిబంధనలో ఎకు్కువరుల్లి

జరుగుతుంది.

"నిరీక్షణ లేక పోవడం" అంటే ఏదైనా మంచి జరుగుతుంది అని ఎదురుచూ లేకపోవడం అని అర్థం. అంటే ఇది జరుగదు అని చాలా

నిశ్చయంగా ఉండడం.

అనవాదం సూచనల:

కొని్ను సంద్భులోల్లి , "నిరీక్షణ" పదం "ఆశించడం” లే “కోరుకోవడం” లే “ఎదురు చూడడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"నిరీక్షణకు తావు లేకపోవడం" అనే వాక్యం "నమర్మాకముంచడానికి ఆ్కురం లేని” లే “మంచి జరుగుతుంది అనేనికి తావు

లేకపోవడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"నిరీక్షణ లేక పోవడం" పదబంధం "ఏ మంచిని గురించీ ఎదురుచూ లేకపోవడం” లే “భదద్రెత లేకపోవడం” లే “మంచి ఏదీ

సంభవించదని భావించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

నీ నిరీక్షణ నిలు" పదబంధం "నా ధైరి్నుయానబ్బీ్బని నిలు" లే "నముర్మాతూ ఉండు" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

"నీ మాట మీద నాకు నిరీక్షణ దొరికింది" పదబంధం "నీ వాక్యం సత్యం అని నాకు ధైర్యం ఉంది" లే "నీ యందు నమర్మాకం ఉంచేలా నా

వాక్యం నాకు సహాయం చేసు్త ంది" లే "నీ వాకా్యనికి నేను విధేయత చూపిన్పడు నేను నిశ్చయంగా ఆశీ్వదం పొందుతాను" అని

అనువదించబడవచు్చ.

దేవునిలో "నిరీక్షణ ఉంచు" లాం వాకా్యలు "దేవునిలో నమర్మాకముంచు” లే "తాను వాగ్కునం చేసిననిని దేవుడు జరిగి్త డని

నిశ్చయంగా ఉండు" లే "దేవుడు నమర్మాదగినవాడని నిశ్చయంగా ఉండు" ని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: [ఆశీర్వదించడం], [ధైర్యం], [మంచి], [లోబడు], [నమర్మాకముంచడం], [దేవుని వాకు్కు])

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన. 29:14-15

1 థెసస్సీ. 02:19

అపొ.కా. 24:14-16

అపొ.కా. 26:06

అపొ.కా. 27:20

కొలస్సీ 01:05

బు 11:20

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0982, H0983, H0986, H2620, H2976, H3175, H3176, H3689, H4009, H4268, H4723, H7663, H7664,

H8431, H8615, G00910, G05600, G16790, G16800, G20700
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రో్ద షమైన

రద్వాచనం:

"నిరో్ద ష" నేరం చేసిన, ఇతరతాత్రా  త్ప చేసిన అపధ భావం లేని సి్థతి. ఇది ధారణంగా చెడుకా్యలు చెయ్యని మనుషులకు వరిక్తిసు్త ంది.

ఒక వ్యకిక్తి ఏదైనా చేసినటుట్టి  నేరం మోపబడి అతడు ఆ త్ప చెయ్యలేదని లి అతడు నిరో్ద షి.

కొని్ను రుల్లి  "నిరో్ద ష" అనే పని్ను ఏ త్ప చేయని వారికి తమకు జరుగుతున్నుది అనా్యయం అన్పడు వాడతారు. ఉహరణకు

శతుత్రా  సైన్యం "నిరో్ద ష ప్రజలపై" డి చేసిన్పడు.

అనవాదం సూచనల:

ఎకు్కువ సంద్భులోల్లి  "నిరో్ద ష" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "అపధ భావం లేని” లేక “బాధు్యడు కాని” లేక “ఆరోపణకు తగని."

ధారణంగా నిరో్ద ష ప్రజలకు అన్వంచిన్పడు ఈ పని్నుఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "త్పలేని వాడు” లేక “ఎలా దుషట్టిత్వంలో

భాగం లేని."

"నిరో్ద ష రకక్తిం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "మరణ శిక్షకు తగిన నేరమేదీ చెయ్యని."

"నిరో్ద ష రకక్తిం ఒలికించు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నిరో్ద షులను చం” లేక “ఏ త్ప చేయని వారిని చంపడం."

సందర్భుంలో ఎవరినైనా చంపిన్పడు, "నిరో్ద ష రకక్తిం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "మరణపాతుత్రా డు కాని."

యేసును గురించిన సువారక్తిను వినని కారణంగా "అపధం విషయంలో నిరో్ద షి" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆతర్మా

సంబంధమైన మృతసి్థతిలో ఉన్నునికి బాధు్యలు కారు” లేక “వారు సందేశం అంకరించనందుకు బాధు్యలు కారు."

యూ "నేను నిరో్ద ష రకక్తిం విషయంలో దోద్రె హం చేను," అన్ను్పడు అతడు "ఏ త్ప చెయ్యని మనిషికి దోద్రె హం చేను” అంటునా్నుడు.

లేక “దోషం లేని మనిషి మరణం పొందేలా చేను."

యేసును గురించి పిలాతు "నేను నిరో్ద షి రకక్తిం విషయంలో నిరో్ద షని" అన్ను ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఏ త్ప చేయని ఈ మనిషి

మరణంలో నాకు ఏ బాధ్యతా లేదు."

(చూడండి: [అపధ భావం]) guilt

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[1 కొరింతి 04:3-4]

[1 సమూయేలు 19:4-5]

[అపో. కా. 20:25-27]

[నిరర్గామ 23:6-9]

[రీర్మాయా 22:17-19]

[బు 09:21-24]

[రోమా 16:17-18]

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

[08:06] తరువాత ండు సంవతస్సీల వరకు, అతడు నిరో్ద షి అనప్పకీ  ఇంకా చెరలలో ఉ్నుడ.

[40:04] వారిలో ఒకడు యేసును హేళన చేడు. అ మరొకడు "నీకు దేవుని భయం లే?” అనా్నుడు. దోషులం, అ ఈ

మనిషి రో్ద షి."

[40:08] యేసుకు కాపలా ఉన్ను సైనికుడు అక్కుడ సంభవిసు్త న్నుదంతా చూసి "తప్పనిసరిగా, ఈ మనిషి రో్ద షి. అతడు దేవుని

కుమారుడు" అనా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121
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నీతిగల, నీతి, అనీతిగల, అవినీతి, ్యయబద్ధమైన, ్యయబద్ధత

రద్వాచనం:

“నీతి" పదం దేవుని సంపూర్ణ మంచితనం, నా్యయం, వి్వస్యత, ్రమలను సూచిసు్త ంది. ఈ గుణలక్షణాలు కలిగియుండడం దేవుడు

నీతిమంతుడు” అని తెలియ్త . దేవుడు నీతిమంతుడు కనుక ఆయన పాపాని్ను శిక్షించాలి.

ఈ పలనీ్ను తరచుగా దేవునికి విధేయత చూపిసు్త న్ను వ్యకిక్తినీ, నైతికంగా మంచిగా ఉన్ను వ్యకిక్తినీ వివరించడానికి

ఉపగించబడుతునా్ను. అ మనుషు్యలందరూ పాపం చేరు, దేవుడు తపి్పంచి ఏ ఒక్కురూ సంపూర్ణంగా నీతిమంతులు కాదు.

బైబిలులో “నీతిమంతుడు” అని పిలువబడినవారిలో నోవహు, బు, అబాబ్రీ హాము, జెక్య, ఎలీసెబెతులు.

ప్రజలు తాము రక్షించబడడానికి యేసు నందు వి్వసం ఉంచిన్నుడు దేవుడు వారిని తమ పాపాలనుండి శుది్ధ  చే్త డు, యేసు నీతిని

బట్టి  వారిని నీతిమంతులుగా ప్రక్త డు.

“అవినీతి" అంటే పాపయుతంగా ఉండడం, నైతికంగా భ్రషట్టిమైనదిగా ఉండడం. దుర్మారర్గాం (అనా్యయం) పాపాని్ను లే పాపయుత సి్థతిలో ఉండడం

అని సూచిసు్త ంది.

ఈ పలు దేవుని బోధనలకూ, ఆయన ఆజజ్ఞాలకూ అవిధేయత చూపించే విధానములో జీవించుటను ప్ర్యకించి సూచిసు్త ంది.

అనీతిమంతులైన ప్రజలు వారి ఆలోచనలలోనూ, కి్రయలలోనూ అవినీతికరంగా ఉంరు.

కొని్నుమారుల్లి  “అనీతిమంతులు” పదం ప్ర్యకించి యేసునందు వి్వసం ఉంచని ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

“నా్యయబద్ధమైనవాడు," "నా్యయబద్ధత" పలు దేవుని ధర్మాలను అనుసరించే విధానంలో జీవించడానిని సూచిసు్త ంది.

ఈ పల అర్థంలో నిరుగా నిలవడం, నేరుగా ముందుకు చూడడం అనే అభిపా్ర యం ఉంది.

“నా్యయబద్ధంగా" ఉన్ను వ్యకిక్తి దేవుని ధర్మాలకు విదేయత చూతాడు, ఆయన చితా్త నికి వ్యతిరేకంగా కా్యలు చేయడు.

“నితీ,” “నీతి” వం పలు ఒకే అ్థ ని్ను కలిగి యునా్ను. కొని్నురుల్లి  ఈ ండు పదములు ఒకే అర్థమును కలిగియుం

మరియు కొని్నుమారుల్లి  సమాంతర నిర్మాణాలలో “నితీ, నీతి” వం పలు ఉపగించబడతా. (చూడండి: సమాంతరత)

అనవాదం సూచనల:

ఈ మాట దేవునిని వివరించిన్పడు, “నీతి” అనే పదం “పరిపూర్ణముగా మంచిది మరియు నా్యయమైనది” లేక “ఎలల్లి్పడూ సరిగార్గా

నడుచుకొనునది” అని అనువదించబడవచు్చ.

దేవుని “నీతి" అనే పదం “పరిపూర్ణమైన వి్వస్యత, నా్యయం" లే "ఎలల్లి్పడూ సరియైన కా్యలు చెయ్యడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

దేవునికి విధేయులైన ప్రజలను గూరి్చ వివరించిన్పడు, “నీతి” పదం “నైతికముగా మంచితనము” లే “నా్యయమైన” లేక “దేవుణి్ణ

సంతోషపరచే జీవితాని్ను జీవించడం" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

“నీతిమంతులు” అనే పదం “నీతిగల ప్రజలు” లే “దేవునికి భయపడే ప్రజలు” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  “నీతి" అనే పదం “మంచితనము” లే “దేవుని ముందు పరిపూర్ణముగా ఉండుట” లే “దేవునికి విధేయత చూట

్వ సరియైన విధానములో ఉండుట” లే “పరిపూరర్మాంణంగా మంచిని చె్చయడం" అని అరక్తిథం ఇచ్నుచేలా అనువదించబడవచు్చ.

"అనీతి" పదం "నీతి కానిది" అని మాన్యంగా అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  ఈ పదం "దుషట్టిత్వము” లే “అనైతికత” లే “దేవునికి విరుద్ధముగా తిరుగుబాటు చేసిన ప్రజలు” లే

“పాపాతుర్మాలు” అని ఇతరవిధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

“అనీతిమంతులు" పదం “నీతిలేని ప్రజలు” అని అనుమతించబడవచు్చ.

“అనీతి" పదం "పాపం" లే “చెడు ఆలోచనలూ, కి్రయలు” లే “దుషట్టిత్వము” అని అనువదించబడవచు్చ.

ధ్యమై, “నీతిమంతులు, నీతి” అనే పలతో వీకున్ను సంబంధమును చూపించే విధానములో దీనిని అనువదించడం ఉత్తమం.

“నా్యయబద్ధమైన" పదం అనువాదంలో “సరిగా నడుకొనడం" లే సరిగా నడుచుకొను వ్యకిక్తి" లే "దేవుని ధర్మాలను అనుసరించడం"

లే “దేవునికి విధేయత చూపడం” లే “సరియైన విధానములో ప్రవరిక్తించడం" అనే పలు జతచెయ్యబడవచు్చ.

“నా్యయబద్ధత" పదం “నైతికమైన పవితత్రాత” లే “మంచి నైతిక ప్రవరక్తిన" లే “నా్యయమైన" అని అనువదించబడవచు్చ.

“నా్యయబద్ధమైన" పదం "నా్యయబద్ధంగా ఉన్ను ప్రజలు" లే "నా్యయబద్ధమైన వారు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:evil, faithful, good, holy, integrity, just, law, law, obey, pure, righteous, sin, unlawful)
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బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ది్వతి. 19:16

బు 01:08

కీరక్తినలు 37:30

కీరక్తినలు 49:14

కీరక్తినలు 107:42

ప్రసంగి 12:10-11

యెషయా 48:1-2

యెహె్కులు 33:13

మలాకీ 02:06

మత్త 06:01

అపొ.కా 03:13-14

రోమా 01:29-31

1 కొరింథీ 06:09

గలతీ 03:07

కొలస్సీ 03:25

2 థెసస్సీ 02:10

2 తిమోతి 03:16

1 తురు 03:18-20

1 హాను 01:09

1 హాను 05:16-17

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

3:2అ నోవహు దేవుని దయను పొంను. అతను నీతిమంతడ, దుషట్టి  ప్రజల మధ్యన జీవించుచుండెను.

4:8దేవుని వాగా్ధ నమునందు అబాబ్రీ హాము విశ్వసించినందున అతడు నీతిమంతడ అని దేవుడు లల్లిడి చేడు.

17:2వీదు వినయమనసు్కుడు, నీతిమంతడ, దేవుణి్ణ  విశ్వసించిన వాడు, దేవునికి లోబడినవాడు.

23:1మరియతో ప్రధానము చేయబడిన  నీతిమంతడైన మనిషి.

50:10ఆ తరువాత, నీతిమంతల వారి తండిడ్రియైన దేవుని జ్యములో సూరు్యనివలె ప్రకాశించెదరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G00930, G00940, G04580, G13410, G13420, G13430, G13440, G13450, G13460, G21180, G37160,

G37170
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నెరవేర్చ, నెరవేరి్చన, చేపట్టి ర

రద్వాచనం:

"నెరవేరు్చ" అంటే పూర్ణమైన రీతిలో అనుకున్నుది దేనినైనా ధించడం అని అర్థం.

ప్రవచనం నెరవేరిన్పడు ప్రవచనం లో చెపి్పన ప్రకారం జరిగేలా దేవుడు చే్త డు అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి వాగా్ద నం లేక ప్రమాణం నెరవేర్చడం అంటే అతడు వాగా్ద నం చేసిన ని ప్రకారం చేడు అని అర్థం.

బాధ్యత నెరవేర్చడం అంటే కేంచబడిన లే అవసరమైన పనిని చేయడం.

అనవాదం సలహాల:

సందర్భుం ఆధారంగా  "నెరవేరు్చ" పదం "ధించు” లేక “పూరిక్తి చె్య” లేక “జరిగేలా చెయ్యడం” లేక “లోబడు” లేక “ఆచరించు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"నెరవేర్చబడింది" పదం “నిజం అ్యంది” లే “జరిగింది” లే ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "నిజమంది” లేక

“సంభవించింది” లేక “చోటు చేసుకొంది” అని అనువదించబడవచు్చ.

"నెరవేరు్చ," పదం “నీ పరిచర్యను నెరవేరు్చ” వాక్యంలో ఉన్నుటుట్టి గా అనువదించే విధానాలలో “పూరిక్తిచేయ్యడం” లే “ఆచరిచడం” లే

“అభ్యసించడం” లే “దేవుడు  నువు్వ చెయా్యలని నిను్ను పిలిచిన్పడు ఇతర ప్రజలను వించాలి” అని ఉండవచు్చ.

(చూడండి: [ప్రవకక్తి] ప్రవకక్తి, ప్రవచనం, భవిష్యతు్త ను చెప్పడం, దీర్ఘదరిర్శి, ప్రవకిక్తిక్రైని, Christ, minister, call)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 2:27

అపో.కా 3:17-18

లేవికాండము 22:17-19

లూకా 4:21

మత్త 1:22-23

మత్త 5:17

కీరక్తినలు116:12-15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

24:4హాను ప్రవకక్తి "చూడండి నా వాక్తి హరుడిని నీ రి సిద్ధం చెయ్యడానికి నీకు ముందుగా పంతునా్నును” అని పలికిన నిని 

నెరవేరా్చడ,*

40:3 సైనికులు యేసు వ్త్ర ల కోసం చీటుల్లి  వేరు. వారు దీనిని చేసిన్పడు, వారు వారు "వారు నా వ్త్ర లను వారి మధ్య

పంచుకునా్నురు, నా వ్త్ర ల కోసం చీటుల్లి  వేరు” అని చెప్పబడిన దేవుని ప్రవచనం నెరవేరా్చర.

42:7యేసు చెపా్పడు, "నేను మీకు చెపా్పను దేవుని వాక్యంలో నను్ను గురించి యబడిన ప్రతీది నెరవేరతంది.”

43:5ప్రవకక్తి వేలు ్వ, “అంత్య దినాలలో, నేను నా ఆతర్మాను కుమర్మారి్త ను” అని దేవుడు చెపి్పన ప్రవచనం నెరవేరతంది."

43:7'నీ పరిశుదు్ధ డిని సమాధిలో కు్ళుపోనియ్యవు” అని చెపి్పన ప్రవచనాని్ను ఇది నెరవేరసత్తా ంది.

44:5“మీరు చేసు్త న్నుది మీకు అర్థం కాకపోనప్పకీ దేవుడు మీ కి్రయలు ఉపగించి మెసిస్సీయా బాధలు పడి చనిపోతాడనే

ప్రవచనాలు నెరవేరత్తా డ.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1214, H5487, G10960, G41380
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్యయమైన, ్యయం, అ్యయమైన, అ్యయం, రో్ద షిగా/నీతిమంతలగా చేయ, 

నీతిమంతగా తీర్చబడడం

రద్వాచనం:

"నా్యయమైన,” “నా్యయం” పలు దేవుని చటట్టిం ప్రకారం ప్రజలను నిష్పక్షపాతంగా చూడడం అని సూచిసు్త ంది. ఇతరుల పటల్లి  సరియైన ప్రవరక్తినలో

దేవుని ప్రమాణాని్ను ప్రతిబింబించే మానవ చట్టి లు కూడా నా్యయమైనవే.

"నా్యయంగా" ఉండడం ఇతరుల పటల్లి  నా్యయంగానూ, సరియైన విధానంలో ఉండే చర్య. ఇది దేవుని దృషిట్టిలో నైతికంగా సరియైన నిని

చెయ్యడానికి నితీనీ, యథార్థతనూ సూచిసు్త ంది.

"నా్యయంగా" ప్రవరిక్తించడం అంటే దేవుని చటట్టిం ప్రకారం సరియైన, మంచి, సక్రమమైన విధానంలో ప్రజలను చూడడం అని అర్థం.

"నా్యయం" పొందడం అంటే చటట్టిం ప్రకారం నా్యయంగా చూడడం, దీనిలో చటట్టిం చేత కాపాడబడడం గానీ లే చట్టి ని్ను

ఉలల్లింఘించినందుకు శిక్షించబడడం కానీ ఉంటుంది.

కొని్ను రుల్లి  "నా్యయమైన" అనే పదము "నీతి" లే "దేవుని చట్టి లను అనుసరించడం" లాం విస్తృత అ్థ ని్ను కలిగి యుంది.

"అనా్యయమైన," "అనా్యయంగా" పలు ప్రజలను పక్షపాతంగానూ, తరచుగా హానికరమైన విధానంలో చూడడం అని సూచిసు్త ంది.

"అనా్యయం" అంటే ఒక వ్యకిక్తి పటల్లి  ఏదైనా కీడును ఆ వ్యకిక్తి పాతుత్రా డు కాకపోనా చేయడం. ప్రజలను పక్షపాతంతో చూడడాని్ను

సూచిసు్త న్నుది.

అనా్యయం అంటే కొందరిని చెడుగా చూడడం, మరికొందరిని మంచిగా/చక్కుగా చూడడం అని కూడా అర్థం.

ఎవరైనా  "పక్షపాతం"తో లే "దురభిమానం"తో వ్యవహరించడం అనా్యయం. ఎందుకంటే అతడు ప్రజలను సమానంగా చూడడం లేదు.

"నిరో్ద షిగా చేయడం" లే "నీతిమంతుడిగా తీర్చడం" పదం అపధ భావంతో ఉన్ను వ్యకిక్తిని నీతిమంతుడుగా ఉండేలా చెయ్యడం/ఆపాదించడం.

దేవుడు మాతత్రామే మనుషు్యలను నిరో్ద షులుగా చెయ్యగలడు/తీర్చగలడు.

దేవుడు మనుషులను నిరో్ద షులుగా చేసిన్పడు ఆయన వారి పాపాలను క్షమి్త డు, వారు పాపం చెయ్యలేదన్నుటుట్టి గా చే్త డు.

ప్చతా్త పపడి, తమ పాపముల నుండి రక్షించడానికి యేసు నందు వి్వసం ఉంచిన పాలను ఆయన నిరో్ద షులుగా/నీతమంతులుగా

చే్త డు.

"నీతిమంతునిగా తీర్చబడడం" అనేది దేవుడు ఒక వ్యకిక్తి పాపములను క్షమించి ఆయన దృషిట్టిలో అతడు నీతిమంతుడుగ ఉనా్నుడు అని

ప్రకంచడంలో దేవుడు చేనిని సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల :

సంద్భుని్ను బట్టి , "నా్యయమైన" అనే పదముకు అనువాదంలో "నైతికంగా సరియైన" లే "నా్యయబద్దమైన" పలను

 జతచెయ్యవచు్చ.

"నా్యయం" అనే పదమును "నా్యయబద్ధంగా వ్యవహరించడం" లే "అరన్హేమైన పరిణామాలు" అని అనువదించవచు్చ.

"నా్యయంగా ప్రవరిక్తించడం" అనే పదమును "నా్యయబద్ధంగా చూడడం" లే "సరియైన విధానంలో ప్రవరిక్తించడం" అని

అనువదించవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులోల్లి , "నా్యయం" అనే పదమును "నీతివంతమైన" లే "నా్యయబద్ధమైన" అని అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "అనా్యయం" అనే పదమును "నా్యయబద్ధంకాని" లే "పక్షపాతం" లే "దుషట్టిత్వమును" అని అనువదించవచు్చ.

"అనా్యయమైన" అనే పదబంధమును "అనా్యయమైన వారు" లే "అనా్యయమైన ప్రజలు" లే "ఇతరులను అనా్యయంగా చూచే

ప్రజలు" లే "అనీతిమంతులైన ప్రజలు" లే "దేవునికి అవిధేయత చూపించేవారు" అని అనువదించవచు్చ.

"అనా్యయంగా" అనే పదమును "అనా్యయమైన విధానంలో" లే "త్పగా" లే “నా్యయబద్ధం కాని" అని అనువదించవచు్చ.

"అనా్యయం" అనే పదమును "త్పగా వహరించడం" లే "అసమానంగా చూడడం" లే "పక్ష పాతంతో చూడడం" పలుతో

పలు విధాలుగా అనువదించవచు్చ. (చూడండి: భావనామాలు)

"నిరో్ద షిగా చెయ్యడం" అనే పదమును "(ఒకరిని) నిరో్ద షిగా ప్రకంచడం" లే "(ఒకరిని) నీతిమంతుడిగా ఉండేలా చెయ్యడం" అని

ఇతరవిధాలుగా అనువదించవచు్చ.

"నీతిమంతులుగా తీర్చబడడం" అనే పదమును "నీతిమంతుడిగా ప్రకంచబడడం" లే "నీతిమంతుడిగా మారడం" లే "ప్రజలు

నీతిమంతులుగా ఉండేలా చెయ్యడం" అని అనువదించవచు్చ.

"నీతిమంతులుగా తీర్చబడడం ఫలితంగా" పదబంధమును "దేవుడు అనేక మందిని నీతిమతులుగా తీరు్చనటుల్లి " లే "దేవుడు

మనుషులను నీతిమంతులుగా చెయ్యడం ఫలితంగా" అని అనువదించవచు్చ.

"మనం నీతిమతులుగా తీర్చబడడం కోసం" పదబంధమును "దేవుని చేత నీతిమంతులుగా తీర్చబడడం కోసం" అని అనువదించవచు్చ.
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(చూడండి: క్షమించు, అపధ భావం, నా్యయాధిపతి/తీరు్పతీరు్చ, నీతి, నీతిమంతుడు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 44:16

1 దినవృతా్త ంతాలు 18:14

యెషయా 4:3-4

రిర్మాయా 22:3

యేహే్కులు 18:16-17

మీకా 3:8

మత్త 5:43-45

మత్త 11:19

మత్త 23:23-24

లూకా 18:3

లూకా 18:8

లూకా 18:13-14

లూకా 21:20-22

లూకా 23:41

అపో.కా 13:38-39

అపో.కా 28:4

రోమా 4:1-3

గలతీ 3:6-9

గలతీ 3:11

గలతీ 5:3-4

తీతు 3:6-7

హెబ్రీ 6:10

యాకోబు 2:24

ప్రకటన 15:3-4

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

17:9వీదు ్యయంగా/ తోనూ, నమర్మాకత్వంతోనూ అనేక సంవతస్సీలు పరిపాలన చేడు, దేవుడు అతనిని ఆశీర్వదించాడు.

18:13కొందరు (యూ దేశ)జులు మంచి వారు, వారు ్యయంగా పరిపాలించారు, దేవుణి్ణ  ఆధించారు.

19:16 వారు (ప్రవకక్తిలు) విగ్రహాలను జించకుండా ఇతరుల పటల్లి  ్యయం కరుణ చూతూ ఉండాలని ప్రజలకు చెపా్పరు.

50:17యేసు తన ్యని్ను సమాధానంతోనూ, ్యయం తోనూ తన ప్రజలను శ్వతకాలం పరిపాలి్త డు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H2555, H3477, H4941, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,

H8636, G00910, G00930, G00940, G13420, G13440, G13450, G13460, G13470, G17380
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్యయాధిపతి, తీర్ప

రద్వాచనమ:

“నా్యయాధిపతి”మరియు  “తీరు్ప" అంటే దేనైన్నైనా అది నైతికంగా మంచి  లేక చెడ్డ అని  నిర్ణంచడం. అ,ఒక వ్యకిక్తి  క్కు ప్రవరక్తినకు

సంబంధించి, అది  చెడు, త్ప లేక దుషట్టితవం అన్నువాని సూచించుటకు ఈ పలు వాడబడతా.

●        “నా్యయాధిపతి” మరియు తీరు్ప అన్నువి “హాని తలపెటుట్టి ” (ధారణంగా ఒక వ్యకిక్తి లేక దేశం యొక్కు దుషట్టి  కారల్లిను బట్టి  దేవుని

నిర్ణయంతీసుకుండు) అని అర్ధం.

●        “దేవుని తీరు్ప” ధారణంగా దేనినైనా లేక ఎవరినైనా  పాపం నిమిత్తం శిక్షించడం.

●        “దేవిని తీరు్ప” ధారణంగా ప్రజలను వారి పాపాల నిమిత్తము శిక్షించుట కూడివుంటుంది.

●        “నా్యయాధిపతి “ అనగా “శిక్షఉంచువాడు” ప్రజలను ఒకరినొకరు తీరు్ప తీర్చకూడదని దేవుడు ఆజ్ఞా పించాడు.

●         మరొక అర్థం "మధ్య వరిక్తిగా ఉండు” లేక “ఇద్దరి మధ్య నా్యయం తీరు్చ," అంటే ఒక తగవులో ఎవరి వై నా్యయం ఉన్నుదో నిర్ణంచుట.

●        కొని్ను సంద్భులోల్లి  దేవుని "తీరు్పలు" అంటే అయన చేసినడి సరియైనది మరియు నా్యయమైనది . అవి అయన యొక్కు ఆదేలు, చట్టి లు,

లేక ఆజజ్ఞాలతో సమానము.

●        "తీరు్ప" అంటే జ్ఞా నంతో నిర్ణయం-చెయ్యగల మర్థ్యం. ఒక వ్యకిక్తి "తీరు్పలో" లోపం గలవాడు జ్ఞా నం గల నిర్ణయాలు చెయ్యలేడు.

అనవాదం సలహాల :

●        సంద్భుని్ను బట్టి , "నా్యయాధిపతి" అనేని్ను "నిర్ణంచడం” లేక “దోషిగా తీరు్చ” లేక “శిక్షించు” లేక “కటట్టిడ." అని అనువదించవచు్చ.

●        "తీరు్ప" అనే ని్ను. "శిక్ష” లేక “నిర్ణయం” లేక “తీరు్ప” లేక “కటట్టిడ” లేక “దోషిగా తీరు్చ." అని అనువదించవచు్చ.

●        కొని్ను సంద్భులోల్లి , "తీరు్పలో" అనే ని్ను. "తీరు్ప దినాన” లేక “దేవుడు నా్యయాధికారిగా ఉన్ను సమయంలో." అని కూడా

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: తీరు్ప ,నా్యయాధిపతి, తీరు్ప దినం, నా్యయం, చటట్టిం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 4:17

1 జులు 3:9

అపో.కా 10:42-43

యెషయా 3:14

యాకోబు 2:4

లూకా 6:37

మీకా 3:9-11

కీరక్తిన 54:1

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

● 19:16 ప్రజలను ప్రవకక్తిలు హెచ్చరించారు, వారు దుషట్టికి్రయలు మానకపో, దేవునికి లోబడకపొ తరువాత దేవుడు ్యయాధిపతి గా వారిని

దోషులుగా తీరి్చ వారిని శిక్షి్త డు.
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● 21:8జు ఒక జ్యంపై పరిపాలన చేయువాడు మరియు ప్రజలకు తీరు్ప తీరు్చ  ్యయాధికారి.  మెసిస్సీయా పరిపూర్ణమైన జుగా తన

పూరీ్వకుడు వీదు సింహాసనం సింహాసనంపై కూరు్చండు. అయన లోకం అంతపై శ్వతకాలం పరిపాలి్త డు మరియు 

 ్యయాధిపతిగా యథార్థంగా సరైన నిర్ణయాలు చే్త డు.

● 39:4ప్రధాన యాజకుడు తన బటట్టిలు కోపంగా చింకుని ఇతర మత నాయకులతో బిగర్గారగా అనా్నుడు. "ఇక మనకి ఇతర క్షులు ఎందుకు?

తాను దేవుని కుమారుడినని చెప్పడం మీరే వినా్నురు గ. మీ తీర్ప ఏమి?"

● 50:14అ యేసులో నమర్మాకం ఉంచని  ప్రతి ఒక్కురికీ దేవుడు ్యయాధిపతిగా తీరు్ప తీరు్త డు అయన వారిని నరకంలో వే్త డు. వారు

ఏడుసూ్త  పళ్ళు కొరుకుతూ శ్వతకాలం యాతన పడతారు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0148, H0430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G01440, G03500, G09680, G11060, G12520, G13410,

G13450, G13480, G13490, G29170, G29190, G29200, G29220, G29230, G42320

• 
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ప, పనల (కార్యమల), ్రయల,

రద్వాచనం:

"పని" పదం సహజంగా ఏదైనా ఒకనిని పూరిక్తి చెయ్యడానికి ప్రయత్నుం చే చర్యను సూచిసు్త ంది, లే ఆ చర్యయొక్కు ఫలితాని్ను సూచిసు్త ంది.

"పనులు" పదం పనులని్నునీ ఒక త్తంగా సూచిసు్త ంది (అంటే చెయ్యబడిన పనులు లే చెయ్యవలసిన పనులు)

బైబిలులో ఈ పలు ధారణంగా దేవునికీ, మానవులకూ సంబంధించినవిగా ఉపగించబడా్డ . “దేవునికి సంబంధించి

ఉపగించినప్పడు, బైబిలులో "పని” పదం తరచుగా ఈ వి్వని్ను సృషిట్టించిన దేవుని చర్యనూ లే తన ప్రజలను కాపాడిన

కా్యని్ను (వారి శతుత్రా వులనుండి గానీ, పాపం నుండి గానీ, లే ంనుండి గానీ) సూచిసు్త ంది.

దేవుని “కార్యములు” ఆయన చేసు్త న్ను పనులని్నునీ లే చేసిన పనులని్నునీ, అంటే లోక సృషిట్టి , పాలను రక్షించడం, సమస్త సృషిట్టి

అవసలు తీర్చడం, సమస్త సృషిట్టిని కాపాడడం, సూచిసు్త నా్ను.

ఒక వ్యకిక్తి చే పనులూ లే కా్యలూ మంచివైయుండవచు్చ లేక చెడ్డవైయుండవచు్చ.

అనవాదం సూచనల:

“పనులు” పదం “కి్రయలు” లే "చర్యలు" లే "జరిగిన కా్యలు" అని వివిధ రీతులలో అనువదించబడవచు్చ.

దేవుని "పనులు" లే “కార్యములు” లే "ఆయన చేతి కృత్యములు” పలు "అదు్భుతాలు" లే "శకిక్తిగల కా్యలు" లే "దేవుడు

చేసు్త న్ను కా్యలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

“దేవుని కార్యం" వ్యకీక్తికరణ "దేవుడు చేసు్త న్ను కా్యలు" లే "దేవుడు చేసు్త న్ను అదు్భుతాలు" లే "దేవుడు పూరిక్తి చేసిన సమస్తము"

అని అనువదించబడవచు్చ.

“పని” అనే పదం "ప్రతీ మంచి పని" లే "ప్రతీ మంచి కార్యం" లో ఉన్నుటుట్టి గా “పనులు” పనికి ఇది ఏకవచనం.

“పని” దేవుని కోసం లే ఇతరుల కోసం చేసిన్పడు "వ" లే "పరిచర్య" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:fruit, Holy Spirit, miracle)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 3:12

అపో.కా 2:8-11

నియేలు 4:37

నిరర్గామా 34:10-11

గలతీ 2:15-16

యాకోబు 2:17

మత్త 16:27-28

మీకా 2:7

రోమా 3:28

తీతు 3:4-5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4399, H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G20410

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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పనె్నుండ మంది, పనె్నుండ

రద్వాచనం:

"పనె్నుండు మంది" యేసు ఎను్నుకొన్ను అయన తన అత్యంత సని్నుహితమైన శిషు్యలు, లేక అపోస్తలులను సూచిసు్త న్నుది. తరువాత యూ

ఆతర్మాహత్య చేసుకునా్నుక వారిని పదకొండు మంది అని పిలిచారు.

యేసుకు అనేక మంది ఇతర శిషు్యలు ఉనా్నురు. అ ఈ బిరుదు నామం "పనె్నుండు మంది" అనేది యేసుకు అత్యంత సని్నుహితమైన

వారికి గురిక్తింగా అలా ఉండిపోంది.

ఈ పనె్నుండుమంది శిషు్యల రల్లి బితాలు మత్త 10, మారు్కు 3, లూకా 6లో ఉనా్ను.

కొంత కాలం తరువాత యేసు పరలోకానికి ్ళుపోన తరువాత "పనె్నుండవ వాడుగా" ఎను్నుకొన్ను శిషు్యడు రుమతి్తయ. తడు

యూ ్థ నంలో వచా్చడు. తరువాతవారు మరలా వారిని "పనె్నుండు మంది" అని పిలిచారు.

అనవాదం సలహాల:

చాలా భాషలోల్లి  మరింత స్పషట్టిమైన, సహజమైన పదం "పనె్నుండు మంది అపోస్తలులు” లేక “యేసు పనె్నుండుమంది అత్యంత

సని్నుహితమైన శిషు్యలను" సూచించేది ఉండవచు్చ.

" పనె్నుండు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "యేసు పనె్నుండు మిగిలిన శిషు్యలు."

కొని్నుఅనువాలోల్లి  ఇంల్లిషులో పెద్ద అక్షరం వాడి ఈ బిరుదు నామం "పనె్నుండు మంది” “ పనె్నుండు"ను సూచి్త రు.

(చూడండి:apostle, disciple)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 15:5-7

అపో. కా. 06:2-4

లూకా 09:1-2

లూకా 18:31-33

మారు్కు 10:32-34

మత్త 10:5-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: G14270, G17330

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పరలోకం, ఆకాశం, అకాల, పరలోకసంబంధమైన

రద్వాచనం:

దీని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "పరలోకం" అంటే దేవుడు ఉండే చోటును ధారణంగా సూచిసు్త న్నుది. ఇదే పదం సంద్భుని్ను బట్టి  ఈ అర్థం కూడా

ఇసు్త ంది, "ఆకాశం."

"ఆకాలు" అంటే భూమిపై ఉన్ను ప్రతిదీ అంటే సూరు్యడు, చందుద్రె డు, నక్షతాత్రా లు. ఇందులో ఆకాశ సులు సుదూర లోకాలు, నేరుగా

భూమినుండి చూడలేనివి.

"ఆకాశం" అంటే భూమిపై పరుచుకుని ఉన్ను నీలవిలం. అక్కుడ మేఘాలు, మనం పీలే్చ గాలి ఉనా్ను. తరచుగా సూరు్యడు, చందుద్రె డు

కూడా "ఆకాశంలో ఉన్నుటుట్టి " చెప్పవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులోల్లి  బైబిలోల్లి , "పరలోకం" అంటే ఆకాశం, లేక దేవుడుండే చోటు.

"పరలోకం " అనే ని్ను అలంకారికంగా వాడిన్పడు దేవుడు అనే అర్థంతో వాడతారు. ఉహరణకు, మత్త " పరలోక జ్యం” అని

సిన్పడు అతడు దేవుని జ్యం అనే అర్థంతో డు.

అనవాదం సూచనల:

"పరలోకం" అలంకారికంగా ఉపగించిన్పడు ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ, "దేవుడు."

"పరలోక జ్యం" అని మత్త సువారక్తిలో సిన్పడు "పరలోకం" అని యడం మంచిది. ఎందుకంటే అది మత్త సువారక్తికు

ప్ర్యకం.

“అకాలు” లేక “ఆకాశ సులు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "సూరు్యడు, చందుద్రె డు, నక్షతాత్రా లు” లేక “విశ్వంలోని

నక్షతాత్రా లు అనీ్ను."

పద బంధం, “ఆకాశ నక్షతాత్రా లు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆకాశం లోని నక్షతాత్రా లు” లేక “పాలంతలోని నక్షతాత్రా లు” లేక

“విశ్వంలోని నక్షతాత్రా లు."

(చూడండి: kingdom of God)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 8:22-24

1 తెసస్సీ 1:8-10

1తెసస్సీ 4:17

ది్వతి 9:1

ఎఫెసి 6:9

ఆది 1:1

ఆది 7:11

హాను 3:12

హాను 3:27

మత్త 5:18

మత్త 5:46-48

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

4:2వారు కటేట్టి  భవనం పరలోకం అంటుతున్ను ఎతెత్తైన గోరం తో ఉంది.

14:11అతడు (దేవుడు)పరలోక ఆహారం వారికి ఇచా్చడు. ని రు "మనా్ను."

23:7హతు్త గా, అకాలు దేవదూతల సు్త తులతో నిండిపోయా. "పరలోకంలో దేవు మహిమ, అయన అనుగ్రహం చూరగొన్ను

వారికి భూమి మీద ంతి!"

29:9
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తరువాత యేసు చెపా్పడు, " మీరు మీ సోదరుణి్ణ  నీ హృదయపూర్వకంగా క్షమించకపో నా పరలోక తండిడ్రి మీలో ప్రతి ఒక్కురికీ చేది ఇదే."

37:9 తరువాత యేసు ఆకాశం కేసి చూసి ఇలా చెపా్పడు, "తండీడ్రి నీవు నా మాట వినినందుకు వందనాలు."

42:11తరువాత యేసు పరలోకం లోకి ్ళుపోయాడు. ఒక మేఘం ఆయను్ను వారికి కనబడకుండా తీసుకుపోంది.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G09320, G20320, G33210, G37700, G37710, G37720

• 

• 

• 
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పరిచర్య చెయ్యడా, పరిచర్య

రద్వాచనం:

బైబిలులో “పరిచర్య” అంటే దేవుని గురించి ఇతరులకు బోధించడం, వారి ఆతీర్మాయ అవసలు తీర్చడం ్వ వారికి వచేయ్యడం అని అర్థం,

పాతనిబంధనలో, యాజకులు దేవాలయమలో దేవునికి బలులు అరి్పంచడం ్వ దేవునికి “పరిచర్య” చేవారు.

వారి “పరిచర్య”లో దేవాలయం గురించిన బాధ్యతాలూ, ప్రజల పక్షంగా దేవునికి పా్ర ర్థనలు చెయ్యడం కూడా ఉండేవి.

ప్రజలకు “పరిచర్య చెయ్యడం” బాధ్యతలో దేవుని గురించి వారికి బోధించడం ్వ ఆతీర్మాయంగా వారికి వ చెయ్యడం ఉంది.

పరిచర్య చెయ్యడంలో భౌతిక విషయాలలోకూడా వ చెయ్యడం ఉంది, వా్యధిగ్రసు్త లను చూసుకోవడం, దవారికి ఆహాని్ను

సమకూర్చడం లాంవి దీనిలో ఉనా్ను.

అనవాదం సూచనల:

ప్రజలకు పరిచర్య చెయ్యడం సందర్భుంలో, “పరిచర్యచెయ్యడం” అనే పని్ను “వ” లేక “శశ్రాద్ధతీసుకోవడం” లేక “అవసలు తీర్చడం”

అని అనువదించవచు్చ.

దేవాలయంలో పరిచర్య చెయ్యడం సందర్భుంలో, “పరిచర్య” అనే పని్ను “దేవాలయంలో దేవునికి వ చెయ్యడం” లేక “ప్రజల కోసం

దేవునికి అర్పణలు చెలిల్లించడం” అని అనువదించవచు్చ.

దేవునికి పరిచర్య చెయ్యడం సందర్భుంలో, ఈ పని్ను “వ” లేక “దేవుని కోసం పనిచెయ్యడం” అని అనువదించవచు్చ.

”పరిచర్య చెయ్యడానికి” అనే పదం “శశ్రాద్ధతీసుకోవడం” లేక “సమకూర్చడానికి” లేక “సహాయం చెయ్యడం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:serve, sacrifice)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 20:23-26

అపో.కా 6:4

అపో.కా 21:17-19

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6399, H8120, H8334, H8335, G12470, G12480, G12490, G20230, G20380, G24180, G30080,

G30090, G30100, G30110, G39300, G52560, G52570, G55240
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పరిచారకడ

రద్వాచనం:

పరిచారకుడు అంటే ్థ నిక సంఘంలో  వి్వసుల దైనందిన అవసరతలు అంటే ఆహారం, డబుబ్బీ తదితర విషయాలోల్లి  యం అందించే వాడు.

ఈ పదం "పరిచారకుడు" అనే ని్ను "వకుడు” లేక “పరిచర్య చే వాడు" అనే అర్థం ఇచే్చ ్రకు పదం నుంచి తరుజ్జి మా చేరు.

ఆది క్రైస్తవుల కాలం నుండి పరిచారకుడు అనే వ్యకిక్తికి సంఘశరీరం పరిచర్యలో భాగం ఉంది.

ఉహరణకు, కొత్త నిబంధనలో, పరిచారకులు వి్వసులకు అవసరమైన డబుబ్బీ, ఆహారం వితంతువులకు నా్యయంగా పంచిపెటేట్టివారు.

"పరిచారకుడు" అనే పని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "సంఘం పరిచర్య చే వాడు” లేక “సంఘం పనివాడు” లేక “సంఘం

వకుడు," కొని్ను ఇతర పలు ్థ నిక క్రైస్తవ సమాజంలో ఒక పథకం ప్రకారం నియమించ బడి ఇదమిద్ధమైన కా్యచరణల కోసం ఉన్ను

వ్యకిక్తిని సూచిసు్త న్నుది.

(చూడండి: పరిచర్య చే వాడు, వకుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 03:8-10

1 తిమోతి 03:11-13

ఫిలిపి్ప 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: G1249

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పరిశద్ధ  సస్థిలం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , " పరిశుద్ధ  స్థలం” “అతి పరిశుద్ధ  స్థలం" అనేవి ప్రత్యక్ష గుడారం, లేక ఆలయభవనంలోని ండు భాగాలు.

"పరిశుద్ధ  స్థలం" ద గది, అందులో ధూప బలిపీఠం, ప్ర్యక "సని్నుధి రొట్టిల" బలల్లి ఉం.

"అతి పరిశుద్ధ  స్థలం" ండవ, లోపలి గది, ఇందులో నిబంధన మందసం ఉంది.

మందమైన బరువైన తెర బయ గది నుండి లోపలి గదిని వేరు చేసు్త న్నుది.

ప్రధాన యాజకుడు పరిశుద్ధ  స్థలంలోకి మాతత్రామే ళ్ళుగలుగుతాడు.

కొని్ను రుల్లి  "పరిశుద్ధ  స్థలం" అంటే ండు గదులు, ఆలయం, లేక ప్రత్యక్ష గుడారం బయ ఆవరణ మెదలైనవి కూడా వ్త .

ధారణంగా దేవునికి ప్ర్యకించిన ఏ స్థలమైనా ఇలా పిలవ వచు్చ.

అనవాదం సలహాల:

"పరిశుద్ధ  స్థలం" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "దేవునికి ప్ర్యకించిన గది” లేక “దేవునితో కలుసుకునే ప్ర్యక గది” లేక

“దేవునికి కేంచిన స్థలం."

"అతి పరిశుద్ధ  స్థలం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దేవునికి మాతత్రామే ప్ర్యకించిన గది” లేక “దేవునితో సమావేశం అయే్య

అత్యంత ప్ర్యకమైన గది."

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈమాట అనువదించే పద్ధతులు "ప్రతిషిట్టించిన స్థలం” లేక “దేవుడు ప్ర్యకించుకున్ను స్థలం” లేక “ఆలయంలో

పరిశుద్ధప్రదేశం” లేక “దేవుని పరిశుద్ధ  ఆలయంలో బయ ఆవరణ."

(చూడండి: ధూప బలిపీఠం, నిబంధన మందసం, రొట్టి , సమరి్పంచు, బయ నా్యయ ్థ నం, తెర, పరిశుద్ధ , ప్ర్యకించు, ప్రత్యక్ష గుడారం, 

ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 06:16-18

అపో. కా. 06:12-15

నిరర్గామ 26:31-33

నిరర్గామ 31:10-11

యెహె్కులు 41:1-2

ఎజ్రా  09:8-9

హెబ్రీ 09:1-2

లేవీ 16:17-19

మత్త 24:15-18

ప్రకటన 15:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117

• 

• 

• 

• 
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పరిశద్ధమైన, పరిశద్ధత, అపరిశద్ధమైన, పవితత్రామైన

రద్వాచనం:

"పరిశుద్ధమైన,” “పరిశుద్ధత " పలు పూరిక్తిగా ప్ర్యకించబడిన, పాపయుకక్తిమైన, లోపపూరితమైన సమస్తం నుండి వేరుగా ఉన్ను దేవుని

స్వభావాని్ను సూచిసు్త నా్ను. .

దేవుడు ఒక్కుడే సంపూర్ణంగా పరిశుదు్ధ డు. అయన మనుషులను, వసు్త వులను పరిశుద్ధ  పరు్త డు.

పరిశుదు్ధ డైన ఒక వ్యకిక్తి దేవునికి చెందిన వాడు. దేవుణి్ణ  వించడానికీ, ఆయనను మహిమ పరిచే ఉదే్దశంతో ప్ర్యకించబడిన వాడు.

దేవుడు పరిశుద్ధమైనది అని ప్రకంచిన వసు్త వు తన మహిమ, తన వాడకం కోసం ప్ర్యకించబడినది. బలిపీఠం లాంవి ఆయనకు బలి

అర్పణలు సమరి్పంచబడడం కోసం ఉపగించబడతా.

అయన అనుమతి్త తపి్పంచి మనుషులు ఆయనను సమీపించలేరు. ఎందుకంటే అయన పరిశుదు్ధ డు వారు కేవలం పాపపూరితమైన,

అపరిపూర్ణమైన మానవులు.

పాత నిబంధనలో, దేవుడు యాజకులను తనకు ప్ర్యక వ చేయడం కోసం పరిశుద్ధపరిచాడు. వారు ఆచారరీతిగా పాపం నుండి శుదు్ద లై

దేవుణి్ణ  సమిపించగలుగుతారు.

దేవుడు తనకు చెందిన కొని్ను స్థలాలనూ, వసు్త వులనూ పరిశుద్ధమైనవిగా ప్ర్యకించాడు. లే తన ఆలయం లాం వా మూలంగా

తనను లల్లిడి చేసుకుండు.

అక్షలా, "అపరిశుద్ధమైన" అంటే "పరిశుద్ధము కానివి" అని అర్థం. దేవుణి్ణ  ఘనపరచని వసు్త వునూ లే వ్యకిక్తినీ వివరిసు్త ంది.

దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చెయ్యడం ్వ దేవుని అగౌరవపరుసూ్త  ఉన్ను వ్యకిక్తిని వివరించడానికి ఈ పదం

ఉపగించబడుతుంది.

"అపరిశుద్ధమైన" అని పిలువబడిననిని ధారణంగా ఉంది, చెడిపో ఉంది లే అపవితత్రాంగా ఉంది అని వివరించబడవచు్చ. ఇది

దేవునికి చెందినది కాదు.

"పవితత్రామైన" పదం దేవుణి్ణ  ఆధించడానిని లే అబద్ద దేవుళ్ళు అన్యమత ఆధనకు సంబంధించినదిగా ఉంది.

పాత నిబంధనలో, "పవితత్రామైన" పదం అబద్ద దేవుళ్ళు ఆధనలో ఉపగించే తి స్తంభాలు, ఇతర వసు్త వులను వివరించడానికి

ఉపగించబడుతుంది. ఈ పదం "మత సంబంధమైన" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

"పవితత్రామైన పాటలు,” “పవితత్రా సంతం" అంటే దేవుని మహిమకోసం పాడేవీ లే వాంచబడేవి అని సూచించబడుతునా్ను.

"యెహోవాను ఆధించడం కోసం సంతం" లే "దేవుణి్ణ  సు్త తించే పాటలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"పవితత్రా విధులు" పదం ప్రజలు దేవుణి్ణ  ఆధించడంలో నడిపించడానికి యాజకుడు జరిగించే "మతపర విధులు” లే “ఆచార పరమైన"

కారక్తింయాలను సూచిసు్త ంది. ఇది అబద్ధ దేవుళ్ళు విగ్రహ పూజలోల్లి  ఆ యాజకులు చే ఆచారపరమైన కా్యలనూ సూచిసు్త నా్ను.

అనవాదం సూచనల:

·         "పరిశుద్ధమైన" పదం "దేవునికోసం ప్ర్యకించిన” లే “దేవునికి చెందిన” లే “పూరిక్తిగా పవితత్రామైన" లే "పరిపూర్ణ పాప రహిత” లే

"పాపం నుండి వేరుచెయ్యబడిన" అని ఇతరవిధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

·         "పరిశుద్ధపరచు" పదం తరచుగా ఇంల్లిషులో "పరిశుద్ధ  పరచు" అని అనివదించబడుతుంది. "దేవుని కోసం (ఒకరిని) ప్ర్యక పరచు" అని

కూడా అనువదించబడవచు్చ.

·         "అపరిశుద్ధమైన" పదం "పరిశుద్ధం కాని" లే "దేవునికి చెందని” లే “దేవుణి్ణ  ఘనపరచని" అని ఇతర విధానాలలో

అనువదించబడవచు్చ.

·         కొని్ను సంద్భులోల్లి , "అపరిశుద్ధమైన" పదం "అపవితత్రాం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: పరిశు్ధ తర్మా, సమరి్పంచు, పరిశుద్ధపరచు, ప్ర్యకించు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 28:22

2 జులు 3:2
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విలాప 4:1

యెహే్కుల్20:18-20

మత్త7:6

మారు్కు 8:38

అపో.కా 7:33

అపో.కా 11:8

రోమా 1:2

2 కొరింతి 12:3-5

కొలస్సీ 1:22

1 తెస్సీ 3:13

1 తెస్సీ 4:7

2 తిమోతి 3:15

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

1:16అయన (దేవుడు) ఏడవ రోజును దీవించి పరిశద్ధపరిచాడ. ఎందుకంటే ఆరోజు అయన తన పనిని మాని విశశ్రామించాడు.

9:12"నీవు పరిశద్ధమైన నేలపై నిలుచునా్నువు."

13:1 "మీరు నా నిబంధనకు లోబడి నిని పాంచినటల్లి మీరు నా స్వకీయ సంపాద్యం అవుతారు, ఒక యాజకలైన

జ్యంగానూ, పరిశద్ధ  జనముగానూ ఉంరు."

13:5విశ్రా ంతి దినమును పరిశద్ధ  మైనదిగా ఆచరించడానికి గ్రత్త పడండి."

22:5 "ఆ శిశువు పరిశద్ధమైన దేవుని కుమారుడు."

50:2మనం యేసు క కోసం ఎదురు చూసు్త ండగా పరిశద్ధంగా ఆయనకు ఘనత కలిగించే విధంగా జీవించాలని అయన కోరుతునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G00370, G00380,

G00400, G00400, G00410, G00420, G04620, G18590, G21500, G24120, G24130, G28390, G37410, G37420
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పరిశ్ధ తర్మా, దేవు ఆతర్మా, ప్రభవు ఆతర్మా, ఆతర్మా

వాసత్తావాల:

ఈ పలనీ్ను దేవుడైన పరిశు్ధ తర్మాను సూచిసు్త నా్ను. ఒకే నిజ దేవుడు తండిడ్రి, కుమారుడు,, పరిశు్ధ తర్మాడుగా నిత్యమూ ఉనికి కలిగియునా్నుడు.

పరిశు్ధ తర్మా "ఆతర్మా”గానూ, “యెహోవా ఆతర్మా” గానూ “సత్య ఆతర్మా” గానూ కూడా సూచించబడుతునా్నుడు.

ఎందుకంటే పరిశు్ధ తర్మా దేవుడే. అయన తన స్వభావం అంతలోనూ, ఆయన చేసు్త న్నునంత లోనూ పరిపూర్ణంగా పరిశుదు్ధ డు,

అనంతమైన పవితుత్రా డు, నైతికంగా పరిపూరు్ణ డు.

తండిడ్రి, కుమారుడుతో పాటు పరిశు్ధ తర్మాడు వి్వని్ను సృషిట్టించడంలో చురుకుగా పాలొర్గా నా్నుడు.

దేవుని కుమారుడు యేసు పరలోకానికి తిరిగి ్ళున తరువాత దేవుడు పరిశు్ధ తర్మాను తన ప్రజలను నడిపించడానికీ, వారికి

బోధించడానికీ, ఆదరించడానికీ, దేవుని చిత్తం జరిగించేలా సిద్ధపరచడానికీ పంపించాడు.

పరిశు్ధ తర్మా యేసును నడిపించాడు, యేసులో వి్వసం ఉంచినవారిని ఆయన నడిపి్త డు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదం "పరిశుద్ధ” “ఆతర్మా" పలను అనువదించడానికి ఉపగించే పలతో సరళంగా అనువదించబడవచు్చ.

ఈ పదం "శుద్ధ  ఆతర్మా” లే "పరిశుదు్ధ డైన ఆతర్మా" లే "దేవుడైన ఆతర్మా" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:holy, spirit, God, Lord, God the Father, Son of God, gift)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 10:10

1 తెసస్సీ 4:7-8

అపో.కా 8:17

గలతీ 5:25

ఆది 1:1-2

యెషయా 63:10

బు 33:4

మత్త 12:31

మత్త 28:18-19

కీరక్తినలు 51:10-11

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

1:1అ దేవు ఆతర్మా నీమీద ఉనా్నుడు.

24:8

యేసు బాపి్తసం పొంది నీలోనుండి బయటకు వచి్చన్పడు, దేవు ఆతర్మా పావురం ఆకారంలో ప్రత్యక్షం అయా్యడు, ఆయనమీద వాలాడు.

26:1

తాను శోధనలు జంచిన తరువాత యేసు పరిశ్ధ తర్మా శకిక్తితో గలిలయ పా్పక్రైంంతానికి తిరిగి ల్లి అక్కుడ నివసించాడు.

26:3 యేసు చదివాడు, "దేవుడు తన ఆతర్మాన నాకు అనుగ్రహించాడు, దలకు సువారక్తి ప్రకంచడానికీ, ఖైదీలకు విడుదల ఇవ్వడానికీ,

చూలేనివారికి చూ ఇవ్వడానికీ, అణగారిన వారికి విడుదల ఇవ్వడానికి ఆయనను పంపాడు.

42:10"కాబట్టి  మీరు ల్లి సమస్త మనుషు్యలను శిషు్యలుగా చెయ్యండి. నేను మీకు ఆజ్ఞా పించిన వాటని్నునీ గైకొన వలెనని బోధించడం

్వ తండిడ్రి, కుమారుడు, పరిశ్ధ తర్మా నామమున వారికి బాపి్తసం ఇవ్వండి."

43:3వారంతా పరిశ్ధ తర్మాతో నింపబడా్డ రు, వారు ఇతర భాషలలో మాల్లి డడం ఆరంభించారు.

43:8"యేసు తాను వాగా్ద నం చేసినటేట్టి  పరిశ్ధ తర్మాన పంపించాడు. ఇ్పడు మీరు చూసూ్త  వింటూ

ఉన్నువాని పరిశ్ధ తర్మా జరిగిసు్త నా్నుడు."
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43:11 తురు వారికి ఇలా జవాబిచా్చడు, "మీలో ప్రతి ఒక్కురూ దేవుడు మీ పాపాలు క్షమించేలా ప్చతా్త ప పడి యేసు కీ్రసు్త  నామంలో

బాపి్తసం పొందండి. తరువాత అయన మీకు పరిశ్ధ తర్మా అనే కానుకను అనుగ్రహి్త డు."

45:1అతడు (సె్తఫను) మంచి రుగలవాడు. పరిశ్ధ తర్మాతో జ్ఞా నంతో నిండిన వాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3068, H6944, H7307, G00400, G41510
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పరిశ్ధ తర్మాతో ంపబడట

రద్వాచనం:

"పరిశు్ధ తర్మా నిందల" అనేది అలంకారికంగా అనే మాట. ఒక వ్యకిక్తి పరిశు్ధ తర్మా మూలంగా శకిక్తి పొంది దేవుని సంకల్పం ప్రకారం చెయ్యడానికి

వాడతారు.

"తో నిండిపోవడం" అనే మాట "అదులో ఉండడం అనే అర్థంలో వాడతారు."

"పరిశు్ధ తర్మా నిందల" ఉన్నువారు పరిశు్ధ తర్మా నడిపిం ప్రకారం పూరిక్తిగా ఆయనపై సహాయం కోసం ఆధారపడి దేవుడు కోరినది

చే్త రు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పరిశు్ధ తర్మా మూలంగా శకిక్తి పొందడం” లేక “పరిశు్ధ తర్మా అదులో ఉండడం." అ

పరిశు్ధ తర్మా ఒక వ్యకిక్తిని ఏదైనా చెయ్యమని.

"అతడు పరిశు్ధ తర్మా నిందల గల వాడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సంపూర్ణంగా ఆతర్మా శకిక్తి ్వ నడవడం” లేక

“అతడు పూరిక్తిగా పరిశు్ధ తర్మా చేత నడిపించబడా్డ డు” లేక “పరిశు్ధ తర్మా అతణి్ణ  పూరిక్తిగా నడిపించాడు."

ఈ పనికి సమానార్థకం "ఆతర్మా మూలంగా జీవించడం," అ "పరిశు్ధ తర్మా నిందల" అనేది ఆతర్మా పూర్ణత అనే అర్థం ఉంది. ఒక

వ్యకిక్తి పరిశు్ధ తర్మాకు తనపై అదు ఇచి్చ తన జీవితానికి ్రరణ పొందడం. కాబట్టి  ఈ ండు మాటలను వివిధ రకాలుగా అనువదించ

వచు్చ.

(చూడండి:Holy Spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 04:29-31

అపో. కా. 05:17-18

అపో. కా. 06:8-9

లూకా 01:14-15

లూకా 01:39-41

లూకా 4:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: G00400, G41300, G41370, G41510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పరిశద్ధ డ

రద్వాచనమ:

“పరిశుదు్ధ లు” అనే ఈ మాటకు అక్షర్ధంగా “పరిశుదు్ధ లు” అనే అర్ధం వరిక్తిసు్త ంది మరియు యేసునందు వి్వసముంచిన వారికి ఇది సూచిసు్త ంది.

ఆ తదుపరి సంఘ చరితత్రాలో ఒక వ్యకిక్తి తాను చేసిన మంచి కార్యముల కొరకు తనకు “పరిశుదు్ధ డు” అనే బిరుదును ఇచె్చవారు, కాని కొ్ర త్త

నిబంధన కాలములో ఈ పదమును ఆ విధముగా ఉపగించెడివారు కాదు.

యేసునందు విశ్వసించినవారు పరిశుదు్ధ లు లేక పవితుత్రా లైనవారైయునా్నురు, వారు చేసిన కార్యములను బట్టి  కాదు గాని, యేసు కీ్రసు్త

యొక్కు రక్షణ కార్యమునందు వారు వి్వసమును బట్టి  వారు పరిశుదు్ధ లైయునా్నురు. ఆయనే వారిని పరిశుదు్ధ లనుగా

చేయువాడైయునా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

“పరిశుదు్ధ లు” అని అనువాదం చేయుటలో “పవితుత్రా లైనవారు” లేక “పరిశుద్ధ  ప్రజలు” లేక “యేసునందు పరిశుదు్ధ లైన వి్వసులు” లేక

“ప్ర్యకించబడినవారు” అని కూడా చేప్పవచు్చ.

ఒక క్రైస్తవ గుంకు సంబంధించిన వ్యకుక్తి లను మాతత్రామె సూచించే పలను వాడకుండా గ్రత్తపడండి.

(చూడండి: పరిశుద్ధత)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 05:10

2 కొరింథి 09:12-15

ప్రకటన16: 06

ప్రకటన 20:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H2623, H6918, H6922, G00400
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పరిసయ్యడ, పరిసయ్యల

వాసత్తావాల:

పరిసయు్యలు యేసు యేసు కాలములో యు మత నాయకుల చాలా పా్ర ముఖ్యమైన, శకిక్తివంతమైన జనుల గుంపైయుండెను.

వారిలో అనేకులు మధ్య తరగతి వా్యపారసు్థ లు మరియు వారిలో మరికొందరు యాజకులుగా ఉండిరి.

యూదుల నాయకులైన పరిసయు్యలందరూ మోషే ధరర్మాస్త్రమునకు, ఇతర యూదుల ఆజజ్ఞాలకు మరియు ఆచారములకు విధేయత

చూటలో ఎకు్కువగా కఠినముగా ఉండేవారు.

వారు ఎకు్కువగా వారి చుటూట్టి  ఉన్నుటువం అను్యలకు ప్రభావితము చూపకుండా, వారికి వేరుగా యూదులందరూ జీవించాలనే

ఆలోచనను ఎకు్కువగా కలిగియుండిరి. “పరిసయు్యడు” అనే రు “ప్ర్యకించబడుట” అనే పదమునుండి వచి్చనది.

పరిసయు్యలు మరణించిన తరువాత జీవితము ఉందని నముర్మాదురు; వారు దూతలునా్నుయని మరియు ఇతర ఆతీర్మాకమైన జీవులు

ఉనా్నుయని కూడా నముర్మాదురు.

పరిసయు్యలు మరియు సదూ్ద కయు్యలు యేసును మరియు ఆదిమ క్రైస్తవులను ఎదురించిరి.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: యూ మత నాయకులు, ధరర్మాస్త్రము, సదూ్ద కయు్యలు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.26:4-5

హాను.03:1-2

లూకా.11:43-44

మత్త.03:7-9

మత్త.05:19-20

మత్త.09:10-11

మత్త.12:1-2

మత్త.12:38-40

ఫిలిపి్ప.03:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: G53300

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పరీక్ష, పరీక్షించబడింది, పరీక్షించడం, అగి్నులో పరీక్షించబడడం

రద్వాచనం:

ఒక వ్యకిక్తి బలాలు, బలహీనతలు బయట పెటేట్టి  దురల్లిభం లేక బాధాకరమైన అనుభవాని్ను "పరీక్ష" అనే పదం సూచిసు్త న్నుది.

దేవుడు తన ప్రజలను పరీక్షలకు గురి చే్త డు., అ ఆయన పాపం చేలా శోధించడు. తాను అ ప్రజలను పాపం చేలా

శోధించుతాడు.

దేవుడు కొని్ను రుల్లి  మనుషుల పాపం బయట పెటేట్టిటందుకు పరీక్షలు పెడతాడు. పరీక్ష ఒక వ్యకిక్తిని పాపం నుండి పాపం తొలగించి దేవునికి

దగర్గార చెయ్యడానికి ఉపగ పడుతుంది.

బంగారం, ఇతర లోహాలు అగి్ను పరీక్ష మూలంగా అవి ఎంత శుద్ధమైనవో దృఢమైనవో తెలు్త . దేవుడు బాధాకరమైన పరిసి్థతులను

తన ప్రజలను పరిక్షించడానికి వాడుకుండు.

"పరీక్షకు గురి చెయ్యడం" అంటే, "దేనైన్నైనా లేక ఎవరినైనా వారి విలువైను రుజువు చెయ్యడానికి" పూనుకోవడం.

దేవుణి్ణ  పరీక్షకు గురి చెయ్యడం అనే సందర్భుంలో ఆయనను మన కోసం ఒక అదు్భుతం చేలా అడగడం. ఇది తన కరుణను అలుసుగా

తీసుకోవడమే..

దేవుణి్ణ  పరీక్షకు గురి చెయ్యకూడదని యేసు తానుతో చెపా్పడు. దేవుడు సర్వ శకిక్తిమంతుడు, అయన అని్నుకీ ప్రతివారికీ పైగా ఉన్ను

పరిశుద్ధ  దేవుడు.

అనవాదం సూచనల:

"పరీక్ష" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "సవాలు” లేక “కట్టి లు అనుభవించేలా చెయ్యడం” లేక “చేవ ఎలాదో

చూడడం."

"పరీక్ష" అనే ని్ను అనువదించడం, "సవాలు” లేక “కషట్టి  తరమైన అనుభవం ."

"పరీక్షకు గురి చెయ్యడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పరీక్ష” లేక “సవాలు విసరడం” లేక “తనను రుజువు చేసుకొమర్మాని

చెప్పడం."

దేవుణి్ణ  ఈ సందర్భుంలో పరీక్షిసు్త నా్నుడు అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "దేవుడు తన ్రమ రుజువు చేసుకొమర్మాని చెప్పడం."

కొని్నుసంద్భులోల్లి  దేవుడు "పరీక్ష" పెడుతున్ను్పడు కాకపో "శోధించు" అనే అర్థం వసు్త ంది.

(చూడండి:tempt)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 04:1-3

1 తెసస్సీ 05:19-22

అపో. కా. 15:10-11

ఆది 22:1-3

యెషయా 07:13-15

యాకోబు 01:12-13

విలాప 03:40-43

మలాకీ 03:10-12

ఫిలిపి్ప 01:9-11

కీరక్తినలు 026:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5254, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G12420, G12630, G13030, G13820, G19570, G31400,

G31410, G31420, G31430, G39840, G43030, G44510, G48280, G60200
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పవితత్రా సస్థిలమ (మందిరమ)

రద్వాచనమ:

“పవితత్రా స్థలము” అనే ఈ మాటకు “పరిశుద్ధ  స్థలము” అని అక్షర్థము మరియు దేవుడు పవితత్రాపరచిన లేక పరిశుద్ధపరచిన స్థలమును

సూచించును. సంరక్షణను మరియు భదద్రెతను అనుగ్రహించే స్థలమును కూడా ఈ పదము సూచించును.

పాత నిబంధనలో “పవితత్రా స్థలము (మందిరము)” అనే ఈ పదమును ప్రత్యక్ష గుడారమును లేక “పరిశుద్ధ  స్థలము” “అతి పరిశుద్ధ

స్థలము” ఉండే దేవాలయ భవనమును కూడా సూచించుటకు ఉపగించబడినది.

దేవుడు పరిశుద్ధ  స్థలమును (లేక మందిరమును) తన ప్రజల మధ్యన నివసించే స్థలముగా సూచించియునా్నుడు.

తన ప్రజలకు సంరక్షణ స్థలముగా లేక తన ప్రజలకొరకు భదద్రెత కలిగిన స్థలముగా ఆయన తననే “పవితత్రా స్థలము (లేక మందిరము)” అని

పిలుచుకొనియునా్నుడు.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ పదమునకు “ప్ర్యకించబడిన స్థలము” లేక “పరిశుద్ధ  స్థలము” అని పా్ర థమిక అర్థము కలిగియున్నుది.

సంద్భునురముగా, “పవితత్రా స్థలము (లేక మందిరము)” అనే ఈ మాటను “పరిశుద్ధ  స్థలము” లేక “పరిశుద్ధ  భవనము” లేక “దేవుని

నివాస పవితత్రా స్థలము” లేక “సంరక్షణతో కూడిన పరిశుద్ధ  స్థలము” లేక “భదద్రెతా యొక్కు పరిశుద్ధ  స్థలము” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

“మందిర తులము (కెలు)” అనే మాటను “ప్రత్యక్ష గుడారము వద్ద  ఇచే్చ ఒక విధమైన కెలు” లేక “దేవాలయమును సంరక్షించుటకు

పను్ను చెలిల్లించుటలో కెలును ఉపగించెడివారు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

గమనిక: ఈ పదము యొక్కు తరుజ్జి మా ఈ ఆధునిక కాలమునందు ఆధించుటకు ఉపగించే ఒక గదిని సూచించకుండ గ్రత్తపడండి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పరిశుద్ధత, పరిశు్ధ తర్మా, ప్ర్యకించబడుట, ప్రత్యక్ష గుడారము, పను్ను, దేవాలయము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆమోసు.07:12-13

నిరర్గామ.25:3-7

యెహె.25:3-5

ఇబిబ్రీ.08:1-2

లూకా.11:49-51

సంఖా్య.18:1-2

కీరక్తిన.078:67-69

పదం సమాచారం:

Strong's: H4720, H6944, G39
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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పవితత్రాపరచ, పరిశద్ధపరచబడడం

రద్వాచనమ

పవితత్రాపరచుట అనగా పరిశుద్ధముగా ఉండుటకు ప్ర్యకించబడటం.  పవితీత్రాకరణ అనగా పరిశుద్ధపరచే ప్రకి్రయ.

పాత నిబంధనలో కొంతమంది ప్రజలు మరియు వసు్త వులు పవితపరచ బడా్డ రు లేక , దేవుని వకొరకు ప్ర్యకపరచబడా్డ రు.

యేసు నందు విశ్వసించిన ప్రజలను దేవుడు పవితత్రా పరచునని  కొ్ర త్త నిబంధన బోధించుచున్నుది. అనగా, ఆయన వారిని పరిశుద్ధపరచును

మరియు తనకు  వ చేయుటకు వారిని ప్ర్యకపరచును.

యేసును నమిర్మాన వి్వసులు కూడా దేవుని కొరకు తముర్మానుతాము పవితత్రా  పరుచుకోవాలని , వారు చేయు ప్రతి కార్యమునందు

పరిశుద్ధముగా ఉండాలని ఆజ్ఞా పించబడిరి.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భునురముగా, “పవితత్రాపరచు” అనే పదమును “ప్ర్యకించు” లేక “పరిశుద్ధపరచు” లేక “శుబబ్రీపరచు” అని కూడా

అనువదించవచు్చ.

ప్రజలు తముర్మానుతాము పవితత్రాపరచుకొనిన్పడు, వారు తముర్మానుతాము శుభ్రపరు్చకొంరు, మరియు దేవుని వకొరకు తముర్మానుతాము

సమరి్పంచుకుంరు..బైబిలోల్లి   “ప్ర్యకించబడుట” అనే పదము ఈ అర్థముతో ఉపగించ బడియున్నుది.

దీని అర్థము “ప్ర్యకించబడుట” అన్పడు, ఈ పదమును “దేవుని వ కొరకు ఎవరినైనా (లేక దేనినైనా) సమరి్పంచుట” అని కూడా

అనువదించవచు్చ.

సంద్భునురముగా, “మీ పవితీత్రాకరణ” అనే ఈ మాటను “మిముర్మాను పరిశుద్ధపరచుట” లేక “(దేవుని కొరకు) మిముర్మాను

ప్ర్యకించుకొనుట” లేక “మిముర్మాను పరిశుద్ధపరచునది” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:consecrate, holy, set apart)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 4:3-6

2 తెస్సీ 2:13

ఆది 2:1-3

లూకా 11:2

మత్త 6:8-10

పదం సమాచారం

Strong's: H6942, G00370, G00380
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్చతాత్తా పపడ, ప్చతాత్తా పమ

రద్వాచనమ:

“ప్చతా్త పపడు” మరియు “ప్చతా్త పము” అనే ఈ పదములు పాపమునుండి నుదిరుగుటను గూరి్చ మరియు దేవుని వైకు తిరుగుటను

గూరి్చ సూచించును.

“ప్చతా్త పపడుట” అనే మాటకు “ఒకరి మనసుస్సీను మారు్చకొనుట” అని అక్షర్థము కలదు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “ప్చతా్త పపడు” అనే మాటకు ధారణముగా మానవ ఆలోచన విధానము, కి్రయల విధానం విధానమునుండి

మరియు పాప స్వభావమునుండి బయటకు వచి్చ, దేవుని విధానములో ఆలోచించుట, కి్రయలు చేయు వైనకు మరలుట అని అర్థము.

ప్రజలు తమ పాపముల విషయమై నిజంగా ప్చతా్త పము చెందిన్పడు, దేవుడు వారిని క్షమించి, ఆయనకు విధేయులు లగునటుల్లి  వారికి

సహాయము చే్త డు.

అనవాదం సలహాల:

“ప్చతా్త పపడు” అనే ఈ మాటను “(దేవుని వైకు) తిరుగుకొనుము” లేక “పాపమునుండి మరలి దేవుని వైకు తిరుగుకొనుట” లేక

“దేవుని వైకు తిరుగుట, పాపమునుండి మరలుట” అని అర్థములనిచే్చ మాటలతో లే పడభందంతో అనువదించవచు్చను.

అనేకమారుల్లి  “ప్చతా్త పము” అనే ఈ పదము “ప్చతా్త పపడు” అనే కి్రయా పదముగా అనువాదం  చేయబడుతుంది. ఉహరణకు,

“దేవుడు ఇశ్రా యేలుకు ప్చతా్త పమును ఇచి్చయునా్నుడు” అనే ఈ మాటను “దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్చతా్త పపడునటుల్లి  చేసియునా్నుడు”

అని అనువాదం  చేయుదురు.

“ప్చతా్త పము” అనే ఈ పదమును అనువాదం చేయు వేరొక విధానములో “పాపమునుండి నుదిరుగుట” లేక “దేవుని వైకు తిరిగి,

పాపమునుండి త్పకొనుట” అనే మాటలు కూడా వినిగి్త రు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: sin, turn)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 3:19-20

లూకా 3:3

లూకా 3:8

లూకా 5:32

లూకా 24:47

మారు్కు 1:14-15

మత్త 3:3

మత్త 3:11

మత్త 4:17

రోమా 2:4

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

16:2దేవునికి అవిధేయత చూపించి అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత, వారి శతుత్రా వులు ్వ నలగగొటట్టిబడిన తరువాత,

ఇశ్రా యేలీయులు ప్చతాత్తా పమ పొందిరి మరియు తమను రక్షించమని దేవునిని వేడుకొనిరి.

17:13

వీదు తన పాపమునుబట్టి  ప్చతాత్తా పపడాడ్డా డ, దేవుడు అతనిని క్షమించాడు.

19:18ప్రజలు ప్చతాత్తా పపడకపోతే దేవుడు వారిని నాశనము చేయునని వారు (ప్రవకక్తిలు) వారిని హెచ్చరించారు.

24:2అనేకమంది ప్రజలు హాను ప్రకంచే మాటలను వినుటకు అరణ్యమునకు తరలివచి్చరి. “దేవుని జ్యము

సమీపించియున్నుది, ప్చతాత్తా పపడడి“ అని అతడు వారికి చె్పచూ ప్రకంచెను!

42:8 “ప్రతియొక్కురు తమ పాపముల కొర పాప క్షమాపణ పొందటక ప్రతియొక్కురు ప్చతాత్తా పపడాలి అని నా శిషు్యలు

ప్రకంచుదురని లేఖనములలో వా్ర యబడియున్నుది.”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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• 

• 
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44:5 “అందుచేత ఇ్పడు ప్చతాత్తా పపడడి మరియు దేవునివైకు తిరుగుడి, త్వ మీ పాపములు కడుగబడుతా.”

పదం సమాచారం:

Strong's: H5150, H5162, H5164, G02780, G33380, G33400, G33410

• 

• 
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ప్క

వాసత్తావాల:

“ప్కు” అనునది మతపరమైన ఒక పండుగ, దీనిని యూదులు తమ పూరి్వకూలైన ఇస్రా యేలియులను ఐగుప్తు  బానిసత్వములోనుండి ఏ రీతిగా

రక్షించాడో అని జ్ఞా పకము చేసికొనుటకు ప్రతి సంవతస్సీరము ఈ పండుగను ఆచరి్త రు.

దేవుడు ఇస్రా యేలియుల ఇళల్లిను “ వచా్చడని” మరియు వారి కుటుంబములో మగ శిశువులను చంపక, ఐగుపీ్తయుల మగ

శిశువులను చంపిన వాస్తవ సంఘటననుండి ఈ పండుగ రు వచి్చంది.

ఈ ప్కు పండుగలో లియని రొట్టిలు, ఎటువం మచ్చలేని పరిపూర్ణమైన గొర్రెపిలల్లిను వధించి, నిని బాగుగా కాలి్చ వండిన ఒక

ప్ర్యకమైన భోజనము ఉంటుంది. ఇస్రా యేలియులు ఐగుప్తు  దేశమునుండి విడిపించబడక మును తిత్రా వారు తినిన భోజనమును ఈ

పర్థములని్నుయు వారికి జ్ఞా పకము చేయును.

దేవుడు ఇస్రా యేలియుల ఇళల్లిను ఎలా “ ్ళుడో”, ఎలా వారిని ఐగుప్తు లో బానిసత్వమునుండి విడిపించాడో జ్ఞా పకము చేసికొని

ఆచరించు క్రమములో ఈ భోజనమును ప్రతి సంవతస్సీరము భుజించాలని దేవుడు ఇస్రా యేలియులకు చెపా్పడు.

అనవాద సలహాల:

“ప్కు” అను పదమును “” మరియు “్ళును” అను పదముల కలక ్వ అనువాదము చేయబడియుండెను లే ఈ

అర్థము వచే్చడి ఇతర పదముల కూరు్ప ్వ అనువదించబడియున్నుదని చెప్పబడియుండెను.

ప్రభువు దూత వారి ఇళల్లిను , వారి మగ శిశువులను రక్షించుట అను సంఘటనను వివరించుటకు ఉపగించబడిన పదములకు ఈ

పండుగకు పెట్టిన రుకే స్పషట్టిమైన అనుబంధము కలిగియున్నుటల్లి ఎంతో సహాయకరముగా ఉంటుంది.

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

1 కోరింథీ.05:6-8

2 దిన.30:13-15

2 జులు.23:21-23

ది్వతి.16:1-2

నిరర్గామ.12:26-28

ఎజ్రా .06:21-22

హాను.13:1-2

యెహో.05:10-11

లేవి.23:4-6

సంఖా్య.09:1-3

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణమల:

12:14 ప్రతి సంవతస్సీరము ప్కన ఆచరించుకొనుట ్వ బానిసత్వమునుండి వారు విడుదల మరియు ఐగుపీ్తయుల మిద ఆయన

విజయమును జ్ఞా పకము చేసికొనవలెనని దేవుడు ఇస్రా యేలియులకు ఆజ్ఞా పించెను.

38:01 ప్రతి సంవతస్సీరము యూదులు ప్క పండుగను ఆచరి్త రు. అనేక శతాబ్దముల కి్రతము దేవుడు వారి పూరి్వకులను ఐగుప్తు

బానిసత్వమునుండి ఎలా రక్షించాడో అని తెలియయుటకే ఈ ఆచారము నేలకోనినది.

48:09 యేసు ప్కన తన శిషు్యలతో ఆచరించాడు.

48:09 దేవుడు రకక్తిమును చూచిన్పడు, ఆయన వారి ఇళల్లిను  ్ళును మరియు వారి ద సంతాన మగ శిశువులను

చంపలేదు. ఈ సంఘననే ప్క అని పిలుతురు.

48:10 యేసు మన ప్క గొర్రెపిలల్లియైయునా్నుడు. ఆయన పరిపూరు్ణ డు మరియు పాపరహితుడైయునా్నుడు, మరియు ప్క పండుగ

ఆచార సమయములోనే ఆయనను చంపిరి.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6453, G39570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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పాతాళం, మృతల లోకం

రద్వాచనం:

పలు "పాతాళం” “మృతుల లోకం" అనే మాటలను బైబిలోల్లి  మరణం, చనిపోన తరువాత వారి ఆతర్మాలు ్ళు స్థలం చెప్పడానికి

ఉపగి్త రు. ండిం అ్థ లు ఒకటే.

హీబూబ్రీ  పదం "మృతుల లోకం" పాత నిబంధనలో ధారణంగా మరణ స్థలం చెప్పడానికి తరచుగా ఉపగి్త రు.

కొత్త నిబంధనలో, ్రకు పదం "పాతాళం" అనేది దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసిన ఆతర్మాలుండే స్థలాని్ను సూచిసు్త న్నుది. ఈ ఆతర్మాలు

పాతాళంలోకి "దిగి పోతారు." కొని్ను రుల్లి  ఇది పరలోకానికి “ఎకి్కు పోవడానికి” భిన్నుమైనదిగా చెపా్పరు. యేసుపై విశ్వసించిన వారి

ఆతర్మాలు అక్కుడ ఉం.

"పాతాళం," "మరణం" ఈ ంకీ ప్రకటన గ్రంథంలో సంబంధం ఉంది. అంత్య కాలంలో, ండవ మరణం, పాతాళం ఈ ంనీ నరకం అనే

అగి్ను సరసుస్సీలో పడవే్త రు.

అనవాదం సూచనల:

పాత నిబంధన పదం "మృతుల లోకం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"మృతుల స్థలం” లేక “చనిపోన ఆతర్మాలు ఉండే స్థలం."

కొని్ను అనువాలోల్లి  "గుంట” లేక “మరణం,"అని సంద్భుని్ను బట్టి  తరుజ్జి మా చేరు.

దీని్ను కొత్త నిబంధన పదం "పాతాళం" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "విశ్వసించని మృతుల ఆతర్మాలు ఉండే చోటు” లేక “మృతుల

చితత్రా హింస స్థలం” లేక “విశ్వసించని మృతుల స్థలం."

కొని్ను అనువాలు "మృతుల లోకం” “పాతాళం," అని లక్ష్య భాష సంప్రయాని్ను బట్టి  ఉపగి్త . (చూడండి: [అవ్యకాక్తి లను

అనువదించడం ఎలా]).

ఒకొ్కుక్కు పని్ను వివరిసూ్త  కూడా అనువదించ వచు్చ. ఉహరణకు "మృతుల లోకం, చనిపోన వారు ఉండే స్థలం” “పాతాళం,

మృతు్య లోకం."

(అనువాదం సలహాలు: How to Translate Unknowns)

(చూడండి: death, heaven, hell, tomb)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 02:29

Genesis 44:29

నా 02:1-2

లూకా 10:13-15

లూకా 16:22-23

మత్త 11:23-24

మత్త 16:17-18

ప్రకటన 01:17-18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7585, G00860

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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పాపమ, పాపమైన, పాపి, పాపం చేసత్తా ండడం

రద్వాచనం:

“పాపం” అనే పదం దేవుని చితా్త నికీ, ధర్మాలకూ విరుద్ధముగా చే చర్యలనూ, ఆలోచనలనూ, మాటలనూ సూచిసు్త ంది. దేవుడు మనలను

చేయమని కోరిననిని చెయ్యకుండా ఉండడం అని కూడా ఈ పదం సూచిసు్త ంది.

·         దేవునికి లోబడకుండా ఉండే పనులూ లే దేవుణి్ణ  సంతోషపరచకుండా ఉంచే పనులు, ఇతర ప్రజలకు తెలియని విషయాలు సహితం

ఏమైనా అవి పాపం అని పరిగణించబడతా

·         దేవుని చితా్త నికి విరుద్ధమైన ఆలోచనలూ, కి్రయలూ “పాపభూషట్టిమైనవి.”

·         ఆము పాపము చేసినందున సమస్త మనుషు్యలందరూ “పాప స్వభావంతో” ట్టి రు. ఆ స్వభావం వారిని నియంతిత్రాంచి, వారు పాపము

చేయడానికి కారణం అవుతుంది.

·         “పాపి” అంటే పాపాలు చే వ్యకిక్తి అని అర్థం. అందుచేత ప్రతీ మనుషు్యడు పాపియైయునా్నుడు.

·         కొని్నుమారుల్లి  “పాలు” అనే పదం ధరర్మాస్త్రమునకు లోబడని ప్రజలనూ, తాము భావించిన ప్రజలనూ సూచించడానికి పరిసయు్యల వం

మత సంబంధమైనవారి చేత ఉపగించబడింది.

·         “పాపి” అనే పదం ఇతర ప్రజలకంటే అతి హీనమైన ప్రజల కోసం కూడా ఉపగించబడింది. ఉహరణకు, ఈ బిరుదు ఎకు్కువగా సుంకం

వసూలు చేవారికి, వ్యభిచారులకు ఇవ్వబడింది.

అనవాదం సూచనల:

·         “పాపం” అనే పదం “దేవునికి అవిధేయత” లే “దేవుని చితా్త నికి వ్యతిరేకంగా ళ్ళుడం" లే "దుషట్టి  ప్రవరక్తిన, దుషట్టి  తలంలు" లే

"చెడు కి్రయలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         “పాపం" పదం “దేవునికి అవిధేయత” లే “త్ప చేయడం” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

·         సంద్భుని్ను బట్టి , “పాపభూషట్టిమైన” అనే పదం “పూరిక్తిగా చెడు చెయ్యడం" లే "దుషట్టిత్వం" లే చేయుట” లేక “దుషట్టిత్వము” లేక

“అనైతికత” లేక “చెడు” లేక “దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చెయ్యడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         సంద్భుని్ను బట్టి  “పాపి” అనే పదం “పాపములు చేయు వ్యకిక్తి” లే “త్పలు చేయు వ్యకిక్తి” లే "దేవుని అవిధేయత చూపించే వ్యకిక్తి”

లే “ధరర్మా్త్ర నికి వ్యతిరేకంగా నడుచుకొనే వ్యకిక్తి” అని అర్థం వచే్చ వాకా్యలతో గాని లే పలతోగానీ అనువదించబడవచు్చ.

·         “పాలు” అనే పదం “అత్యంత పాపాతుర్మాలైన ప్రజలు” లే “పాపాతుర్మాలుగా పరిగణించబడిన ప్రజలు” లే “అనైతిక ప్రజలు” అనే అర్థం

వచే్చ వాకా్యలతో గానీ లే పలతోగానీ అనువదించబడవచు్చ.

·         “సుంకం వసూలు చేవారు, పాలు" అనే పదం అనువాదంలో “ప్రభుత్వం కోసం డబుబ్బీను పోగుచేవారు, పాపాతుర్మాలైన ఇతర ప్రజలు"

లే అత్యంత పాపాతుర్మాలైన ప్రజలు, సుంకం వసూలు చేవారు సహితం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

·         ఈ పదం అనువాదంలో పాప సంబంధమైన ప్రవరక్తిన, ఆలోచనలూ, ఇతర వ్యకుక్తి లు చూడని, లే ఎరుగని సంగతులను గురించి కూడా

తెలియచేవిధంగా ఉండేలా చూడండి.

·         “పాపం” అనే పదం ధారణముగా ఉండాలి, "దుషట్టిత్వం," "చెడు” అనే పలకు భిన్నుంగా ఉండాలి.

(చూడండి:disobey, evil, flesh, tax collector)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన9:1-3

1హాను 1:10

1 హాను 2:2

2 సమూయేలు 7:12-14

• 

• 

• 

• 
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అపో.కా 3:19

నియేలు 9:24

ఆది 4:7

హెబ్రీ 12:2

యెషయా 53:11

రిర్మాయా 18:23

లేవి 4:14

లూకా 15:18

మత్త 12:31

రోమా 6:23

రోమా 8:4

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

·  3:15“ప్రజలు పాప కి్రయలు చేయుటనుబట్టి  నేను ఇక ఎన్నుకి నేలను శపించను, లేక ప్రజలు పాపాతర్మాలగా ఉన్నుప్పకీ ప్రళయము చేత

వారిని నాశనం చేయను అని వాగా్ద నము చేయుచునా్నును” అని దేవుడు చెపా్పడు.

·  13:12వారు పాపమ చేసినందున, దేవుడు వారి విషయమై చాలా కోపపడి, వారిని నాశనము చేయాలని ప్రణాక చేడు.

· 20:1ఇశ్రా యేలు మరియు యూ జ్యములు దేవునికి విరుద్ధముగా పాపమ చేసియునా్ను. దేవుడు నా వద్ద ఇశ్రా యేలీయులతో చేసిన

నిబంధనను వారు ఉలల్లింఘించారు.

·  21:13మెస్సీయ పరిపూరు్ణ డైయుండును, ఆయనయందు ఎటువం పాపమ ఉండదని ప్రవకక్తిలు కూడా చెపా్పరు. ఆయన ప్రజల పాపాల కొర

శిక్షను భరించడానికి చనిపోయాడు.

·  35:1ఒక రోజున యేసు అనేకమంది సుంక గుత్తరులకు మరియు ఆయన బోధను వినడానికి వచి్చన

అనేకమంది పాలక బోధించుచుండెను.

· 38:5యేసు గినె్ను ఎతి్తకొని, “దీనిని తాత్రా గుడి. ఇది పాపమల నిమిత్తమై క్షమాపణ కొరకు చిందించబడే కొ్ర త్త నిబంధన సంబంధమైన నా

రకక్తిమైయున్నుది” అని చెపా్పడు.

· 43:11“మీలో ప్రతిఒక్కురు ప్చతా్త పపడి, యేసు నామమున బాపి్తసర్మాము పొందవలెను, త్వ దేవుడు మీ పాపమలన క్షమించును” అని

తురు వారికి జవాబిచా్చడు.

·  48:8మన పాపమల కొరకు మనమందరము చనిపోవలసినవారమైయునా్నుము!

· 49:17మీరు క్రైస్తవులైనప్పకి, మీరు పాపమ చేయడానికి మీరు శోదించబడతారు. అ దేవుడు నమర్మాదగినవాడు మరియు మీరు

మీ పాపమలన ఒ్పకొనినటల్లి, ఆయన మిముర్మాను క్షమించును. మీరు పాపా వ్యతిరేకంగా పోడడానికి ఆయన మీకు బలమును

ఇచు్చను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0817, H0819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G02640, G02650, G02660, G02680, G03610, G37810, G39000, G42580
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పిల, పిలిచాడ

రద్వాచనం:

"పిలు” “బయటకు పిలు"అంటే దేనైన్నైనా ఎవరినైనా గట్టిగా పిలవడం. "పిలవడం"అంటే ఎవరినైనా రుపెట్టి  రమర్మానడం. దీనికి ఇతర అ్థ లు

కూడా ఉనా్ను.

"బయకి పిలవడం"అంటే ఎవరినైనా గట్టిగా పిలిచి, అరిచి చెప్పడం. దీనికి ఈ అర్థం కూడా ఉంది. ఎవరినైనా ముఖ్యంగా దేవుణి్ణ  యం

కోసం అడగడం.

తరచుగా బైబిలోల్లి , "పిలు"అనే ని అర్థం "రపి్పంచు” లేక “రమర్మాని ఆజజ్ఞా ఇచు్చ” లేక “రమర్మాని అడుగు."

దేవుడు ప్రజలను తన ప్రజలుగా ఉండమని పిలునిసు్త నా్నుడు. అది వారి "పిలు."

దేవుడు మనుషులకు "పిలు"ఇచి్చన్పడు వారు దేవునిచే నియమించ బడిన తన పిలల్లిలుగా, వకులుగా ఎను్నుకోబడిన ప్రజలుగా

యేసు మూలంగా కలిగే తన రక్షణ సందేశం ప్రకంచే వారుగా అవుతారు.

ఈ పని్ను ఎవరినా రు పెటేట్టి  సందర్భుంలో కూడా ఉపగి్త రు. ఉహరణకు, "అతని రు హాను అని పిలిచారు,"అంటే,

"అతడు హాను అనే రు గలవాడు” లేక “తన రు హాను"అని అర్థం.

"రుతొ పిలవడం"అంటే ఎవరినైనా వేరొకరి రుతో పిలవడం. దేవుడు తన ప్రజలను తన రుతో పిలిచాడు.

మరొక మాట, "నేను నిను్ను రుతొ పిలిచాను"అంటే దేవుడు ఇదమిద్ధంగా ఒక మనిషిని ఎను్నుకొన్ను విషయం.

అనవాదం సూచనల:

ఈ "పిలు"అనే ని్ను ఒక పదంతో అనువదించ వచు్చ. "పని అప్పగించు,"ఇందులో కావాలని ఒక ఉదే్దశంతో పిలునివ్వడం.

"నీకు రర్రె పెట్టి ను"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నీ సహాయం కోసం అడిగాను” లేక “అత్యవసరంగా నిను్ను పా్ర రి్థంచాను."

దేవుడు "పిలిచాడు" మనలను తన వకులుగా పిలిచాడు అని బైబిల్ చెపి్పన్పడు ని్ను ఇలా అనువదించవచు్చ. "మనలి్ను ప్ర్యకంగా

ఎను్నుకొనా్నుడు.” లేక “తన వకులుగా మనలను నియమించాడు.”

"నీవు అతని్ను ఈ రుతో పిలవాలి"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ., "నీవు అతనికి రు పెట్టి లి."

"తన రు పిలిచాడు"అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తన రు ఇది.” లేక “అతడు రు పెట్టి డు."

"బయకి పిలునివ్వడం" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "గట్టిగా పిలవడం” లేక “అరవడం” లేక “పెద్ద  స్వరంతో పిలవడం." దీని

అనువాదం ఒక వ్యకిక్తి కోపగించుకున్నుటుట్టి గా ధ్వనించకుండా గ్రత్తపడండి.

"నీ పిలు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నీ ఉదే్దశం” లేక “మీ కోసం దేవుని ఉదే్దశం” లేక “మీకోసం దేవుని ప్ర్యకమైన పని."

"ప్రభువు రున పిలు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రభువుకేసి చూసి ఆయనపై ఆధారపడండి,” లేక “ప్రభువుపై

నమర్మాకముంచి ప్రభువుకు లోబడు."

"దేనికోసమైనా పిలు"అనే మాటను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "అధికారికంగా అడుగు” లేక “కోరు” లేక “ఆజజ్ఞా ఇచు్చ."

"నా రుతొ నిను్ను పిలిచాను"అనే మాటను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "నీకు నా రు ఇచా్చను, నీవు నాకు చెందిన వాడివని

కనపరిచాను."

"దేవుడు, "నిను్ను రు పెట్టి  పిలిచాను," అన్ను్పడు ఇలా అనువదించ వచు్చ, "నిను్ను ఎరిగి నిను్ను ఎను్నుకునా్నును."

(చూడండి:pray, cry)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 18:24

1 థెసస్సీలొనీకయులకు 4:7

2 తిమోతి1:9

ఎఫెసి 4:1

గలతీ 1:15

మత్త 2:15

ఫిలిపి్ప 3:14
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, H7769, H7773, G01540, G03630, G14580, G15280,

G19410, G19510, G20280, G20460, G25640, G28210, G28220, G28400, G29190, G30040, G31060, G33330,

G33430, G36030, G36860, G36870, G43160, G43410, G43770, G47790, G48670, G54550, G55370, G55810

• 
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పిల్లుల, బిడడ్డా , సంతానం

రద్వాచనం:

"బిడ్డ" పదం ("పిలల్లిలు" బహువచనం) ఒక ్త్ర రుషుల సంతానాని్ను సూచిసు్త ంది. ఈ పదం ధారణంగా వయసులో చిన్నువారినీ, ఇంకా పూరిక్తిగా

ఎదగని యువజనులనూ, సూచించడానికి తరచుగా ఉపగించబడింది. "సంతానం" పదం ప్రజలు లే జంతువుల జీవసంబంధమైన సంతతి

వారికి ధారణ సూచన.

·         బైబిలులో, శిషు్యలూ, ంబడించే వారు కొని్నురుల్లి  "పిలల్లిలు" అని పిలువబడా్డ రు.

·         "పిలల్లిలు"అనే పదం తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి సంతానాని్ను సూచిసూ్త  ఉపగించబడింది.

·         బైబిలులో తరచుగా "సంతానం" అనే పదం "పిలల్లిలు" లే "సంతానం" అని ఒకే అ్థ ని్ను కలిగియుంది.

·         "విత్తనం" పదం కొని్నురుల్లి  సంతానానికి చితత్రా రూపకంగా చూపించడానికి ఉపగించబడింది.

·         "పిలల్లిలు" పదం ఏదైనా ఒకనితో వరీర్గాకరిసు్త న్నుటుల్లి గా సూచించవచు్చ. దీనికి కొని్ను ఉహరణలు ఇలా ఉం:

o    లుగు పిలల్లిలు.

o    విధేయత పిలల్లిలు.

o    అపవాది పిలల్లిలు.

·         ఈ పదం సంఘాని్ను సూచించడానికి కూడా ఉపగించబడుతుంది. ఉహరణకు, కొని్నురుల్లి   యేసునందు వి్వసం ఉంచిన ప్రజలను

"దేవుని పిలల్లిలు" అని కొత్త నిబంధన సూచిసు్త ంది.

అనువాదం సూచనలు:

"పిలల్లిలు"అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి మునుమనవళ్ళు, లే ముని మునుమనవళ్ళు దలైన వారిని సూచిసు్త న్ను్పడు "సంతానం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

సందర్భుం ఆధారంగా  "పిలల్లిలు" అనే పని్ను "లక్షణాలు కలిగియున్నువ్యకుక్తి లు" లే "వారిలా ప్రవరిక్తించే వ్యకుక్తి లు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

ధ్యమైనంత వరకు "దేవుని పిలల్లిలు" పదం అక్షలా అనువదించబడవచు్చ ఎందుకంటే దేవుడు మన పరలోక తండిడ్రి అనేది బైబిలులో

ఉన్ను పా్ర ముఖ్యమైన అంశం. "దేవునికి చెందిన వ్యకుక్తి లు" లే "దేవుని ఆతీర్మాయ పిలల్లిలు" అనేది ధ్యమైన అనువాదంగా ఉంది.

యేసు తన శిషు్యలను "పిలల్లిలు,"అని పిలిచిన్పడు ఇది "పి్రయమైన ్నుహితులు" లే "నా పి్రయమైన శిషు్యలు" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

పౌలు, హాను యేసు నందు వి్వసులను "పిలల్లిలు" అని సూచించిన్పడు ఇది "పి్రయమైన తో వి్వసులు" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

"వాగా్ద న తుత్రా లు” అనే వాక్యం "దేవుడు చేసిన వాగా్ద నాని్ను పొందిన ప్రజలు" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:descendant, seed, promise, son, spirit, believe, beloved)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 2:28

3 హాను 1:4

గలతీ 4:19

ఆది 45:11

యెహోషువా 8:34-35

నేహేమా్య 5:5

అపో.కా 17:29

నిరర్గామ 13:11-13

ఆది 24:7
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• 
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• 
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యెషయా 41:8-9

బు 5:25

లూకా 3:7

మత్త 12:34

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1069, H1121, H1123, H1129, H1323, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2138, H2145, H2233,

H2945, H3173, H3205, H3206, H3208, H3211, H3243, H3490, H4392, H5209, H5271, H5288, H5290, H5759,

H5764, H5768, H5953, H6185, H6363, H6529, H6631, H7908, H7909, H7921, G07300, G08150, G10250,

G10640, G10810, G10850, G14710, G34390, G35150, G35160, G38080, G38120, G38130, G38160, G50400,

G50410, G50420, G50430, G50440, G52060, G52070, G53880
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• 

• 

• 
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నరతాస్థి నమ

రద్వాచనమ:

“నరుతా్థ నము” అనే ఈ పదము చనిపోన తరువాత తిరిగి బబ్రీతికి వచే్చ ప్రకి్రయను సూచిసు్త న్నుది.

ఎవరైనా నరుతా్థ నముచేయుట/నరుత్తరించుట/తెరిగి బబ్రీతికించుట అనగా ఆ వ్యకిక్తిని తిరిగి సజీవుడగునటుల్లి  చేయుట అని అర్థము.

కేవలము దేవుడు మాతత్రామె దీనిని చేయగల సమరు్థ డు.

“నరుతా్థ నము” అనే ఈ మాట అనేకమారుల్లి  యేసుకీ్రసు్త  చనిపోన తరువాత ఆయన తిరిగి సజీవుడైన విధమును సూచిసు్త న్నుది.

“నేనే నరుతా్థ నమును, జీవమును” అని యేసు చెపి్పన మాటకు అర్థము ఏమనగా, ఆయనే నరుతా్థ నము చెందుటకు ఆధారము/

మూలము మరియు ప్రజలకు తిరిగి జీవమును ప్రదించుటకు ఆధారమునైయునా్నుడు.

అనవాదం  సలహాల:

ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు “నరుతా్థ నము’ అనే ఈ మాటను అతను “తిరిగి జీవమును పొందియునా్నుడు” లేక అతను “చనిపోన తరువాత

తిరిగి జీవమును కలిగియుండుట” అని కూడా అనువాదం  చేయవచు్చను.

ఈ పదము యొక్కు అక్షర్థము ఏమనగా “పైకి లేట” లేక “(మరణమునుండి) పైకి లే ప్రకి్రయ” అని అర్థము. ఈ పదమును

అనువాదము చేయుటకు ఇవని్నుయు ఇతర విధానములుగా పరిగణించవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: life, death, raise)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1కొరింది 15:13

1 తురు 3:21

హెబ్రీ 11:35

హాను 5:28-29

లూకా 20:27

లూకా 20:36

మత్త 22:23

మత్త 22:30

ఫిలిపి్ప 3:11

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

21:14మెసస్సీయా్య మరణ నరతాస్థి నమల ్వ, దేవుడు పాలను రక్షించి, కొ్ర త్త నిబంధనను ఆరంభించుటకు తన ప్రణాకను

సంపూరిక్తి చేయును.

37:5 నేనే నరతాస్థి నమ, జీవమునైయునా్నును” అని యేసు చెపె్పను. నాయందు విశ్వసించిన ప్రతియొక్కురు మరణించినను వారు

జీవించుదురు.

పదం సమాచారం:

Strong's: G3860, G14540, G18150
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నరద్ధరించ, నరద్ధరణ

రద్వాచనమ:

“నరుదు్పదరించు” మరియు “నర్ ్థ పనము” అనే మాటలు ఏదైనా తన పూర్వ సి్థతికి తిరిగి వచు్చటను మరియు ఉత్తమ సి్థతియందు

ఉండుటను సూచిసు్త ంది.

రోగగ్రస్తమైన శరీర అవయవమును నర్ ్థ పించిన్పడు, ని అర్థము అది “స్వస్థతపొందినది” అని అర్థమునైయున్నుది.

నరుదు్పధరించబడిన సంబంధము “సమాధానపరచబడియున్నుది.” దేవుడు పాపసంబంధమైన ప్రజలను నరుద్ధరించును మరియు

వారిని ఆయన వద్దకు తిరిగి రపి్పంచుకొనును.

ప్రజల తమ స్వంత దేశమునందు నరుద్ధరించ బడినటల్లి, వారు ఆ దేశమునకు “తిరిగి వచా్చరు” లేక “నకి్కు తీసుకు

బడియునా్నురు” అని అర్థము.

అనవాద సూచనల:

సంద్భునురముగా, “నర్ ్థ పించు” అనే మాటను తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “నరుద్ధరణ” లేక “తిరిగి చెలిల్లించుట” లేక

“తిరిగి వచు్చట” లేక “స్వస్థత” లేక “నకి్కు తిరిగి వచు్చట” అనే మాటలను కూడా ఉపగించుదురు.

ఈ మాటకు ఇతర మాటలను మనము చూచినటల్లి, “కొ్ర త్తదిగా చేయు” లేక “మరొకమారు కో్ర త్తనివలె చేయుము” అనే మాటలను

వినిగి్త రు.

ఆసి్తపాసు్త లు తిరిగి “నర్ ్థ పించబడిన్పడు”, అది నికి సంబంధించిన యజమానునికి “సరిచేయబడినది” లేక “తిరిగి

ఇవ్వబడినది” లేక “నకి్కు ఇవ్వబడినది” అని అర్థము.

సంద్భునురముగా, “నర్ ్థ పనము” అనే ఈ మాటను “నరుద్ధరణ” లేక “స్వస్థపరచబడుట” లేక “సమాధానపరచబడుట” అని

కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

[2 జులు.05:8-10]

[అపొ.కార్య.03:21-23]

[అపొ.కార్య.15:15-18]

[యెషయ.49:5-6]

[రిర్మాయా.15:19-21]

[విలాప.05:19-22]

[లేవి.06:5-7]

[లూకా.19:8-10]

[మత్త.12:13-14]

[కీరక్తిన.080:1-3]

పదం సమాచారం:

Strong's: H7725, H7999, H8421, G600, G2675

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: నరుద్ధరించు, నరుద్ధరణ

167 / 1159



లియ రొట్టి

రద్వాచనమ:

“లియని రొట్టి” అనునది “లియనిపర్థముకలిగిననితో” గాని లే “ఏ ఇతర లియని పర్థముతో” గాని చేయబడనినికి సూచనగా

ఉన్నుది. ఈ విధమైన రొట్టి  పొంగదు ఎందుకంటే దీనిలో పొంగచే లియనిపర్థము ఏది ఉండదు.

దేవుడు ఐగుప్తు  బానిసత్వము నుండి ఇశశ్రాయేలీయులను బయకిరపి్పంచిన్పడు, వారి రొట్టిలు పొంగేవరకు ఎదురుచూడకుండా త్వరగా

ఐగుప్తు ను విడిచి పారిపొమర్మాని వారికీ ఆజ్ఞా పించెను. అందువలన వారు లియనిరొట్టిలను భుజించారు. అప్పనుండి ప్రతి సంవతస్సీరం

వారు ఐగుప్తు నుండి విడిపింపబడిననికి గురుక్తి గా ప్కు పండుగలో ఈ లియని రొట్టిలను తినేవారు.

లియుట అనునది పాపమునకు గురుక్తి గా ఉంది కావున, “లియని రొట్టి” ఆనేది ఒక వ్యకిక్తి తన జీవితంనుండి పాపమును తీసివేసుకొని

దేవుని్ను ఘనపరచడాని్ను సూచిసు్త ంది.

తర్జు మా సలహాల:

ఇంకా కొని్ను అనువాలలో ఈ లియుట అనేపదం “లియని పర్థం కలుపబడని రొట్టి  ” లే “పొంగని రొట్టి” అని చెప్పబడింది.

“లిగుణంలేని పర్థం, లియని పర్థం” అనేనిని ఎలా అనువదించాలి అనేది ఈ పదం యొక్కు అనువాదంలో సి్థరముగా

ని్ధ రించారు.

కొని్ను సంద్భులలో, “లియని రొట్టి” ను “లియని రొట్టిల పండుగ” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(దీనిని చూడండి:bread, Egypt, feast, Passover, servant, sin, yeast)

బైబిల్ వచనమల:

1 కొరింథి. 05:6-8

2 దినవృ. 30:13-15

అపో.కా. 12:3-4

నిరర్గామ. 23:14-15

ఎజ్రా  06:21-22

ఆది 19:1-3

నా్యయ. 06:21

లేవి. 08:1-3

లూకా 22:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4682, G01060
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పెంతకోసత్తా , వారమల పండగ

వాసత్తావాల:

“వారముల పండుగ” అనునది పస్కు పండుగ అనతరువాత యాభై రోజులకు చే యూదుల పండుగయైయున్నుది. దీనిని తరువాత కాలములో

“పెంతకోసు్త ” అని సూచించిరి.

వారముల పండుగ అనునది ప్రథమ ఫలముల పండుగయైన తరువాత ఏడు వారములకు (యాభై రోజులు) సంబంధించినదియైయున్నుది.

కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో ఈ పండుగను “పెంతకోసు్త ” అని పిలిచిరి, ఈ రునకు “యాభై” అని అర్థము కలదు.

వారముల పండుగ అనునది ధాన్య కోతకాలము యొక్కు ఆరంభమును ఆచరించుటకు పెటట్టిటమైనది. ఈ సమయములోనే దేవుడు

మోషే ్వ ఇస్రా యేలియులకు టట్టి దగా ధరర్మాస్త్రమును ండు పలకల మీద ఇచి్చననిని గురుక్తి చేయుచున్నుది.

కొ్ర త్తనిబంధనలో పెంతెకోసు్త  రోజు అనునది చాలా పా్ర ముఖ్యతను సంతరించుకున్నుది, ఎందుకనగా ఈ రోజుననే యేసు వి్వసులందరూ

ఒక వినూతనమైన రీతిలొ పరిశు్ధ తర్మాను పొందుకొనియునా్నురు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేలాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: పండుగ, ప్రథమ ఫలములు, కోత, పరిశు్ధ తుర్మాడు, లేవనెత్తడం)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

2 దిన.08:12-13

అపొ.కార్య.02:1-4

అపొ.కార్య.20:15-16

ది్వతి.16:16-17

సంఖా్య.28:26-28

పదం సమాచారం:

Strong's: H2282, H7620, G4005

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ర

రద్వాచనమ :

“రు” (నామం) అనే పదం ఒక న వ్యకిక్తిని లే వసు్త వును స్పషట్టింగా పిలిచే  పని్ను సూచిసు్త ంది. అ బైబిలులో "రు"  అనేక భిన్నుమైన

అంలను సూచించడానికి అనేక భిన్నుమైన విధానాలలో ఉపగించబడింది.

●        “కొని్ను సంద్భులలో "రు" అన్నుది  "మన కోసం రు సంపాదించుకొంము" అనే వాక్యంలో ఉన్నుటుల్లి  వ్యకిక్తి ప్రసిది్ధని సూచిసు్త ంది.

●        ”రు” అంటే ఒకని జ్ఞా పకం అని కూడా సూచిసు్త ంది. ఉహరణకు, “విగ్రహాల రల్లిను కొట్టివేయండి” అంటే వా జ్ఞా పకం లేకుండా,

ప్రజలు వాని పూజించకుండా ఆ విగ్రహాలను నాశనం చెయ్యండి అని అర్థం.

●        ”దేవుని రున” మాల్లి డుతునా్నును అంటే ఆయన శకిక్తితోనూ, ఆయన అధికారంతోనూ లే ఆయన ప్రతినిధిగా మాల్లి డుతునా్నును అని

అర్థం.

●        “ఆకాశం కి్రంద మరి యే నామమున మనం రక్షణ పొందలేము” అనే వాక్యంలో ఉన్నుటుట్టి  ఒకని “రు” అతని పూరిక్తి వ్యకిక్తితా్వని్ను సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: అనా్యపదేశం)

అనవాదం సలహాల:

●        “ఆయన మంచి రు” లాం మాటను “ఆయన మంచి కీరిక్తి” అని అనువదించవచు్చ.

●        ”రులో” దేనినైనా చెయ్యడం అనే మాటను “అధికారంతో” లే “అనుమతితో” లే ఆ వ్యకిక్తి “ప్రతినిధిగా” చెయ్యడం అని

అనువదించవచు్చ.

●        ”మనకోసం రు సంపాదించుకొందము” అనే వాక్యం “అనేకులు మనలి్ను తెలుసుకొనేలా చేసుకొంం” లే “మనం పా్ర ముఖ్యం అని

అనేకమంది తలంచేలా చేసుకొంం” అని అనువదించవచు్చ.

●        ”ఆయన రున పా్ర రి్థంచండి” అనే వాక్యం “రును పిలవండి” లే “ఆయనకు రునివ్వండి” అని అనువదించవచు్చ.

●        ”నీ రును ్రమించువారు” అనే వాక్యం “నిను్ను ్రమించువారు” అని అనువదించవచు్చ.

●        ”విగ్రహాల రుల్లి  కొట్టియ్యండి” అనే వాక్యం “వాని జ్ఞా పకంలోనికి తెచు్చకొనకుండా అన్య విగ్రహాలను నాశనం చెయ్యండి” లే “అబద్ధ

దేవుళ్ళును ఆధించకుండ మనుషు్యలను నిలువరించండి” లే “మనుషు్యలు వాని గురించి ఇకమీదట తలంచకుండా విగ్రహాలని్నుని పూరిక్తిగా

నాశనం చెయ్యండి” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:call)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 హాను 2:12

2 తిమోతి 2:19

అపో.కా 4:7

అపో.కా 4:12

అపో.కా 9:27

ఆది 12:2

ఆది 35:10

మత్త 18:5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5344, H7121, H7761, H8034, H8036, G25640, G36860, G36870, G51220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్రత్యక్ష గడారం

రద్వాచనం:

ప్రత్యక్ష గుడారం అనేది ఒక ప్ర్యకమైన గుడారం వం నిర్మాణం. అక్కుడ ఇశ్రా యేలీయులు 40 సంవతస్సీల ఎడారిలో ప్రయాణించిన కాలంలో

ఎడారిలో దేవుణి్ణ  ఆధించారు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు వివరంగా సూచనలు ఇచా్చడు. పెద్ద  గుడారం నిరిర్మాంచాలి. అందులో ండు గదులు ఉండి, నిచుటూట్టి  బయ

అవరణ ఉండాలి.

ఇశ్రా యేలీయులు ఎడారిలో వివిధస్థలాలు తిరుగుతూ ఉన్ను్పడు ప్రతి చో యాజకులు ప్రత్యక్ష గుడాని్ను వారి మరుస మజిలీకి

మోసుకుపోతారు. తరువాత వారు మరలా వారి కొత్త మజిలీ మధ్య భాగంలో ని్ను నిలబెడతారు.

ప్రత్యక్ష గుడాని్ను కలప ఫేఫ్రాములతో కట్టి  గుడ్డ , మేక ంటుట్రా కలు, జంతువుల చర్మాలతో చేసిన తెరలతో క్పతారు. బయ ఆవరణం

చుటూట్టి  తెరలు గోడలుగా ఉపగ పడతా.

ప్రత్యక్ష గుడారం ండు భాగాలు పరిశుద్ధ  స్థలం (అక్కుడ ంబాబ్రీ ణి వే బలిపీఠం ఉంది), అతి పరిశుద్ధ  స్థలం (అక్కుడ నిబంధన మందసం

ఉంచారు).

ప్రత్యక్ష గుడారం ఆవరణలో దహన బలిపీఠం ఉంది. అక్కుడ హోమం చే జంతుబలి అర్పణలు ఆచార రీతిగా కడిగే నీరు ఉన్ను గంగాళం

ఉంది.

యెరూషలేములో సొలోమోను ఆలయం నిరిర్మాంచాక ప్రత్యక్ష గుడారం ఉపగించడం ఇశ్రా యేలీయులు మానుకునా్నురు.

అనవాదం సలహాల:

"ప్రత్యక్ష గుడారం" అంటే "నివాస స్థలం." అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు, "శుద్ధగుడారం” లేక “దేవుడు నివసించే గుడారం” లేక

“దేవుని గుడారం."

ఈ పదం అనువాదం "ఆలయం"ను సూచించే పలకు భిన్నుంగా ఉండేలా చూసుకోండి.

(చూడండి: బలిపీఠం, ధూప బలిపీఠం, నిబంధన మందసం, ఆలయం, గుడారం of సమావేశం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 21:28-30

2 దిన 01:2-5

అపో. కా. 07:43

అపో. కా. 07:44-46

నిరర్గామ 38:21-23

యెహోషువా 22:19-20

లేవీ 10:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్రతే్యంచండి

రద్వాచనమ:

“ప్ర్యకించండి” అనే ఈ మాటకు ఒక నిరి్దషట్టిమైన ఉదే్దశమును నెరవేరు్చటకు ప్ర్యకించుట అని అర్థము. దేనినైనను లేక ఎవరినైనా ఒకరిని

“ప్ర్యకించుట” అనగా నిని లేక ఆ వ్యకిక్తిని “ప్రక్కుకు పెటుట్టి ట” అని అర్థము.

ఇశ్రా యెలీయులు దేవుని వకొరకు ప్ర్యకించబడిరి.

దేవుడు పౌలును మరియు బర్నుబాను చేయమనిన పనికొరకు వారిని ప్ర్యకించుడి అని పరిశు్ధ తుర్మాడు క్రైస్తవులకు ఆజ్ఞా పించెను.

దేవుని వకొరకు “ప్ర్యకించబడిన” వి్వసి దేవుని చిత్తమును నెరవేరు్చటకు “సమరి్పంచబడియునా్నుడు”.

“పరిశుద్ధత” అనే పదమునకున్ను అనేక అర్థములలో దేవునికి సంబంధించి యుండుటకు ప్ర్యకించబడియుండుట మరియు లోక పాప

మారర్గాములనుండి వేరు చేయబడుట అని అర్థము.

ఒకరిని “పవితీత్రాకరించుట” అనగా దేవుని వకొరకు ఆ వ్యకిక్తిని ప్ర్యకించుట అని అర్థము.

తర్జు మా సలహాల:

“ప్ర్యకించు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు అనేక విధానములలో “విషముగా ఎను్నుకొనుట” లేక “మీ మధ్యనుండి ప్ర్యకించుట” లేక

“విషమైన పనికొరకు ప్రక్కుకు తీసి ఏర్పరచుకొనుట” అనే మాటలను కూడా చేరు్చదురు.

“ప్ర్యకింఛబడియుండుట” అనే ఈ మాటను “దేనినుండైనా వేరు చేయబడుట” లేక “(దేనికొరన) విషముగా నియమించబడుట” అని

కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పరిశుద్ధత, పరిశుద్ధపరచబడుట, నియమించు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఎఫె.03:17-19

నిరర్గామ.31:12-15

నా్యయా.17:12-13

సంఖా్య.03:11-13

ఫిలిపి్ప.01:1-2

రోమా.01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్రన యాజకడ

రద్వాచనం:

"ప్రధాన యాజకుడు" అంటే ఇశ్రా యేలు యాజకుల నాయకుడుగా ఒక సంవతస్సీరం పటు నియమించ బడిన ప్ర్యక యాజకుడు.

ప్రధాన యాజకునికి ప్ర్యక బాధ్యతలు ఉం. అతడు ఒక్కుడే ఆలయం అతి పరిశుద్ధ  భాగం లోకి ప్ర్యక బలి అర్పణ కోసం

సంవతస్సీనికి ఒక్కురి ళ్ళుగలడు.

ఇశ్రా యేలీయులకు అనేకమంది యాజకులునా్నురు. అ ఒక సమయంలో ఒక ప్రధాన యాజకుడు మాతత్రామే ఉండు.

యేసును బంధించిన్పడు కయప అధికారిక ప్రధాన యాజకుడు. కయప మామ అన్ను రుకూడా కొని్ను రుల్లి  ప్ర్త వించబడింది.

ఎందుకంటే అతడు ద ప్రధాన యాజకుడు, బహు ఇతనికి ప్రజలపై ఇంకా అదు, అధికారం ఉండవచు్చ.

అనవాదం సలహాల:

"ప్రధాన యాజకుడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అధికారిక యాజకుడు” లేక “అతు్యన్నుత హోగల యాజకుడు."

ఈ పని్ను "ప్రధాన యాజకుడు" అని కాకుండా “ముఖ్య యాజకుడు” అని అనువదించేలా గ్రత్త పడండి.

(చూడండి: అన్ను, కయప, ప్రధాన యాజకులు, యాజకుడు, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 05:26-28

అపో. కా. 07:1-3

అపో. కా. 09:1-2

నిరర్గామ 30:10

హెబ్రీ 06:19-20

లేవీ 16:32-33

లూకా 03:1-2

మారు్కు 02:25-26

మత్త 26:3-5

మత్త 26:51-54

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

13:08 తెరనుక గదిలోకి ప్రన యాజకడ తప్ప ఎవరూ ప్రవేసించ దు. ఎందుకంటే దేవుడు అందులో నివసించాడు.

21:07 నున్ను మెసిస్సీయా పరిపూర్ణమైన ప్రన యాజకడ అయన దేవునికి పరిపూర్ణమైన బలి అర్పణ గావించాడు.

38:03 ప్రధాన యాజకుని నాయకత్వంలో యూదు నాయకులు యూకు ము్ఫ ండి నాణాలు ఇచి్చ యేసుకు దోద్రె హం తలపెట్టి లని

చెపా్పరు.

39:01 సైనికులు యేసును ప్రన యాజకఇం తీసుకుపోయారు. అక్కుడ అతడు ఆయను్ను ప్రశి్నుంచాలి.

39:03 చివరకు ప్రన యాజకడ యేసును సూగా చూసూ్త  అడిగాడు. "నీవు మెసిస్సీయావా, సజీవ దేవుని కుమారుడవా, చె్ప?"

44:07 మరుసరోజు, యూదు నాయకులు తురు, హానులను ప్రన యాజకడ ఇతర మత నాయకుల దగర్గారికి తెచా్చరు.

45:02 కాబట్టి  మత నాయకులు సె్తఫనును బంధించి ప్రన యాజకడ ఇతర యూదుల నాయకుల దగర్గారికి తెచా్చరు. కొందరు అబద్ధ

క్షులు సె్తఫను గురించి క్ష్యం చెపా్పరు.

46:01 ప్రన యాజకడ సౌలు దమసు్కులోని క్రైస్తవులను బంధించి యెరూషలేముకు తీసుకువడానికి అనుమతి ఇచా్చడు.

48:06 యేసు గొప్ప ప్రన యాజకడ. ఇతర యాజకులవలె కాక అయన తానే లోక ప్రజలందరి పాపాల కోసం ఏక బలి అర్పణగా

తననే అరి్పంచుకునా్నుడు. యేసు పరిపూర్ణమైన ప్రన యాజకడ ఎందుకంటే ఏ కాలంలో నైనా ఎవరైనా చేసిన ప్రతి పాపం తనపై

వేసుకునా్నుడు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H7218, H1419, H3548, G07480, G07490• 
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ప్రభరాతిత్రా భోజనం

రద్వాచనం:

అపొస్తలుడైన పౌలు ఉపగించిన “ప్రభుతిత్రా భోజనం” అనే పదం యూ నాయకులు యేసును పటుట్టి కొన్ను తిత్రా ఆయన తన శిషు్యలతో

భుజించిన ప్కు భోజనాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఈ భోజన సమయంలో యేసు ప్కురొట్టిను విరిచి అది త్వరలో కొటట్టిబడి చనిపోబోతున్ను తన శరీరం అని చెపా్పడు.

ద్రె క్షరస పాతత్రాను ఆయన తన రకక్తిం అని చెపా్పడు. పాపం కోసం బలిగా చనిపోతుండగా త్వరలో చిందింపబడబోతున్నుదని చెపా్పడు.

తన శిషు్యలు కలిసి ఈ భోజనాని్ను చేసు్త న్ను ప్రతీరి ఆయన మరణ నరు్ధ నాలను జ్ఞా పకం చేసుకోవాలని ఆజ్ఞా పించాడు.

యేసులో వి్వసుల కోసం ప్రభుతిత్రా భోజనం ఒక క్రమమైన ఆభా్యసంగా ఉండాలని కొరింథియులకు సిన చివరి పతిత్రాకలో పౌలు మరింత

సి్థరపరచాడు.

ఈ రోజున సంఘాలు తరుచుగా వినిగిసు్త న్ను “ప్రభు సం్కురం” అంటే ప్రభుతిత్రాభోజనం అని అర్థం. “చివరి భోజనం” అని కూడా

కొని్ను రుల్లి  వినిగించారు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదం “ప్రభువు భోజనం” లేక “మన ప్రభువైన యేసు భోజనం” లేక “ప్రభువైన యేసు జ్ఞా పకార్ధ భోజనం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: ప్కు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 11:20-22

1 కొరింథీ 11:25-26

పదం సమాచారం:

Strong's: G1173, G2960
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ప్రభవు దినం, యెహోవా దినం

వర్ణన:

పాత నిబంధన పదం "యెహోవా దినం " అనే ని్ను దేవుడు ప్రజలను వారి పాపాలకు శిక్షించే ఇదమిద్ధమైన సమయాలను సూచించడానికి

ఉపగి్త రు.

కొత్త నిబంధన పదం "ప్రభువు దినం " ధారణంగా అంత్యకాలం లో యేసు ప్రభువు నా్యయాధిపతిగా తిరిగి వచే్చ సమయాని్ను

సూచిసు్త న్నుది.

భవిషతు్త లో అంతిమ తీరు్ప, నరుతా్థ నం సమయాని్ను ఇది కొని్ను రుల్లి  "అంత్య దినం"గా సూచిసు్త ంది. ప్రభువు యేసు నా్యయాధిపతిగా

పాలను శిక్షించి తన శ్వత పరిపాలన నెలకొలు్పతాడు.

ఇందులో "రోజు" అనే పదం కొని్ను రుల్లి  అక్షర్థంగా ఒక రోజు, లేక ఒక రోజు కనా్ను సుదీర్ఘమైన"సమయం” లేక “సందర్భుం" అని అర్థం

ఇ్త .

కొని్ను రుల్లి  ఇది శిక్షను సూచిసు్త ంది. నమర్మానివారిపై " కుమర్మారించ బడే దేవుని ఆగ్రహం" అని అర్థం ఇసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఇతర పద్ధతులోల్లి  అనువదించడం ఇలా. "యెహోవా దినం " అనే నిలో " యెహోవా సమయం” లేక “యెహోవా తన

శతుత్రా వులను శిక్షించే కాలం” లేక “యెహోవా ఆగ్రహ సమయం" అనే అ్థ లునా్ను.

తరుజ్జి మా చే ఇతర పద్ధతులు "ప్రభువు దినం" "ప్రభువు తీరు్ప సమయం” లేక “మనుషులకు తీరు్ప తీర్చడానికి యేసు ప్రభువు యేసు

నా్యయాధిపతిగా తిరిగి వచే్చ కాలం."

(చూడండి: రోజు, తీరు్ప దినం, ప్రభువు, నరుతా్థ నం, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 05:3-5

1 తెసస్సీ 05:1-3

2 తురు 03:10

2 తెసస్సీ 02:1-2

అపో. కా. 02:20-21

ఫిలిపి్ప 01:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
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ప్రభవైన యెహోవా, యెహోవా దేవుడ

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధనలో “ప్రభువైన యెహోవా” పదం ఏక నిజ దేవుణి్ణ  సూచించడానికి తరుచుగా వినిగించబడింది.

”ప్రభువు” అనే పదం దైవికబిరుదు, “యెహోవా” అనే పదం దేవుని వ్యకిక్తిగత రు.

”యెహోవా” అనే పదం “యెహోవా దేవుడు” రూపంలో ఉండడానికి “దేవుడు” అనే పదంతో జతచెయ్యబడింది.

అనవాదం సూచనల:

దేవుని వ్యకిక్తిగత రు అనువాదం కోసం “యెహోవా” పదంలోని కొంత రూపం వినిగి్త, “ప్రభువైన యెహోవా,” “యెహోవా దేవుడు”

వం పలు అక్షలా అనువదించాలి. దేవుణి్ణ  చూపిసు్త న్ను ఇతర సంద్భులలో “ప్రభువు” అనే పదం ఏవిధంగా అనువదించబడిందో

గమనించాలి.

కొన్ను భాషలలో రు తరువాత బిరుదు ఉంచుతారు, ఈ పని్ను “యెహోవా ప్రభువు” అని అనువది్త రు. పా్ర జెకుట్టి  బాషలో

సహజమైననిని ఆలోచించాలి: “ప్రభువు” అనే బిరుదు “యెహోవా” అనే పనికి ముందు వసు్త ం లేక నుక వసు్త ం చూడాలి.

”యెహోవా దేవుడు” అనే పదం “యెహోవాగా పిలువబడే దేవుడు” లేక “సజీవుడైన దేవుడు” లేక “దేవుడనైన నేను” అని భాంతరం

చెయ్యవచు్చ.

”యెహోవా” అనే పదం “ప్రభువు” లేక “ప్రభువు” అని భాంతరం చే ంప్రయంలో అనువాదం ఉంటే, “ప్రభువైన యెహోవా” అనే

పని్ను “ప్రభువు దేవుడు” లేక “ప్రభువుగా ఉన్ను దేవుడు” అని అనువదించవచు్చ. “యజమాని ప్రభువు” లేక “దేవుడైన ప్రభువు” అనేవి

ఇతర అనువాలు.

”ప్రభువైన యెహోవా” అనే పని్ను “ప్రభువు ప్రభువు” అనే పదంగా భాంతరం చెయ్యకూడదు, ఎందుకంటే ంప్రయంగా ఈ ండు

పల అక్షర రూపం వ్యతా్యని్ను చదివేవారు గమనించలేక పోవచు్చను. అధారణంగా కనిపించవచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: దేవుడు, ప్రభువు, ప్రభువు, యెహోవా)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 04:3-4

2 సమూయేలు 07:21-23

ది్వతిపదేశకాండం 03:23-25

యెహె్కులు 39:25-27

యెహె్కులు 45:18-20

రిర్మాయా 44:26-28

నా్యయాధిపతులు 06:22-24

మీకా 01:2-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962
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ప్రమాణం (మ్రొ క్కబడి)

రద్వాచనమ:

మ్రొ కు్కుబడి అనేది ఒక వ్యకిక్తి దేవునితో చేసుకున్ను ప్రమాణము’. దేవునిని ప్ర్యకముగా ఘనపరచుటకు లే దేవుని యెడల ఉన్ను భకిక్తిని

కనబరచుటకు మానవుడు ఏదైనా పని చే్త ము అను ప్రమాణము చే్త రు.

ఒక వ్యకిక్తి తన మ్రొ కు్కుబడి చేసిన తరువాత , అతను హమాటము లేకుండా తన మ్రొ కు్కుబడి చెలిల్లించాలి.

ఒక వ్యకిక్తి తన మోమ్రొ కు్కుబడిని కొనగించకపో ఆ వ్యకిక్తి దేవుని చేత తీరు్పతీర్చబడతాడు అని బైబిలు భోధించుచున్నుది.

కొని్నురుల్లి  ఒక వ్యకిక్తి తనను రక్షించడానికి లే తనకు అని్ను అనుకులపరచడానికి అయన చేసిన ప్రమాణాలను మారు్చకోవచు్చ.

అ దేవుడు తన మ్రొ కు్కుబడిలో చేసుకున్ను విన్నుపాలను అంకరించవలసిన అవసరం లేడు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను ఆధారంచేసుకొని, “మ్రొ కు్కుబడి” అనేది “గంభీరమైన వాగా్ధ నము” లే “దేవునితో చేసిన ప్రమాణము ” గా

అనువదింపబడింది.

మ్రొ కు్కుబడి అనేది దేవునితో చే ప్ర్యకమైన ప్రమాణము.

(దీనిని చూడండి: [వాగా్ధ నము], [ప్రమాణము]) promise, oath

బైబిల వచల:

[1 కొరింథి 07:27-28]

[అపో.కా. 28:20-22]

[ఆది.28:20-22]

[ఆది. 31:12-13]

[నా 01:14-16]

[నా 02:9-10]

[మెతలు 07:13-15]

పదం సమాచారం:

Strong's: H5087, H5088, G2171
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ప్రవకక్తి, ప్రవచనం, భవిష్యతత్తా న చెప్పడం, దీర్ఘదరిర్శి, ప్రవక్తిక్రై

రద్వాచనం:

“ప్రవకక్తి” అంటే ప్రజలకు దేవుని సందేని్ను చె్పవాడు. ఈ కా్యని్ను చే ్త్రని “ప్రవకిక్తిని” అని పిలు్త రు.

తరచుగా ప్రవకక్తిలు ప్రజలు తమ పాపములనుండి తిరిగి దేవునికి విధేయులు కావాలని హెచ్చరించారు.

“ప్రవచనము” అంటే ప్రవకక్తి మాల్లి డే సందేశం అని అర్థం. “ప్రవచించడం” అంటే దేవుని సందేని్ను చెప్పడం అని అర్థం.

తరచుగా ప్రవచన సందేశము భవిష్యతు్త లో జరగబోవునిని గురించి ఉంటుంది.

పాత నిబంధనలోనున్ను అనేక ప్రవచనములు ఇప్పకే నెరవేర్చబడియునా్ను.

బైబిలులో ప్రవకక్తిల చేత యబడిన అనేక గ్రంథాలు కొని్ను రుల్లి  "ప్రవకక్తిలు" అని సూచించబడతా.

ఉహరణకు, “ధరర్మాస్త్రము మరియు ప్రవకక్తిలు” అనే ఈ మాట హెబ్రీ లేఖనములని్నుని సూచిసు్త ంది, దీనిని “పాత నిబంధన”

పిలు్త ము.

“దీర్ఘదరిర్శి” లేక “చూచే వ్యకీక్తి” అనే పదం ప్రవకక్తి కోసం వాడబడింది.

కొని్నుమారుల్లి  “దీర్ఘదరిర్శి” పదం అబద్ద ప్రవకక్తిను లే శకునము చె్ప అభా్యలను జరిగించేవాడిని సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

“ప్రవకక్తి” పదం “దేవుని ప్రతినిధి” లే “దేవుని కొరకు మాల్లి డే వ్యకిక్తి” లే “దేవుని సందేశములను మాల్లి డే వ్యకిక్తి” అని

అనువదించబడవచు్చ.

“దీర్ఘదరిర్శి” పదం “దరర్శినములు చూ వ్యకిక్తి” లే “దేవుని నుండి భవిష్యతు్త ను చూడగలిగే మనుషు్యడు” అని అనువదించవచు్చ.

“ప్రవకిక్తినులు పదం “దేవునికి ్త్ర ప్రతినిధి” లే “దేవుని కొరకు మాల్లి డే ్త్ర” లే “దేవుని సందేలను మాల్లి డే ్త్ర” అని

అనువదించబడవచు్చ.

“ప్రవచనము” పదం అనువాదంలో “దేవుని నుండి సందేశము” లే “ప్రవకక్తి సందేశము” అని ఉండవచు్చ.

“ప్రవచించడం” పదం “దేవుని నుండి మాటలను పలుకడం” లే “దేవుని సందేని్ను చె్ప" అని అనువదించబడవచు్చ.

“ధరర్మాస్త్రము మరియు ప్రవకక్తిలు” అనే అలంకారిక వాక్యము, “ధరర్మాస్త్రము మరియు ప్రవకక్తిల స్తకములు” లే “దేవుడు గురించీ, తన

ప్రజలను గురించి వా్ర యబడిన ప్రతీది, ఇందులో ప్రవకక్తిలు బోధించినవి మరియు దేవుని కటట్టిడలు" ఉనా్ను.

అబద్ధ దేవుని ప్రవకక్తిను (లేక దీర్ఘదరిర్శిని) సూచించేట్పడు, దీనిని “అబద్ధ ప్రవకక్తి (దీర్ఘదరిర్శి)” లే “అబద్ద దేవుని ప్రవకక్తి (లేక

దీర్ఘదరిర్శి)” లే “బయలు ప్రవకక్తి” అని తరుజ్జి మా చేయవలసిన అవసరత ఉంటుంది.

(చూడండి: Baal, divination, false god, false prophet, fulfill, law, vision)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 Thessalonians 2:14-16

Acts 3:25

John 1:43-45

Malachi 4:4-6

Matthew 1:23

Matthew 2:18

Matthew 5:17

Psalm 51:1

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

12:12ఐగుపీ్తయులు చనిపోయారని ఇశ్రా యేలీయులు చూచిన్పడు, వారు దేవునియందు వి్వసముంచిరి మరియు మోషే దేవుని 

ప్రవకక్తి అని వి్వసం ఉంచారు.

17:13వీదు చేసిన పనినిబట్టి  దేవుడు కోపగించుకొనెను, ఇందుచేత వీదు చేసిన పాపము ఎంత ఘోరమైనదని చె్పటకు దేవుడు

నాతాను ప్రవకక్తిన వీదునొద్దకు పంపించాడు.
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19:1ఇశ్రా యేలీయుల చరితత్రాయందంతంలో దేవుడు వారియొద్దకు ప్రవకక్తిలన పంపెను. దేవుని నుండి వచు్చ సందేశములను ప్రవకక్తిల

విని, ఆ దేవుని సందేశములను వారు ప్రజలకు వినిపించారు.

19:6ఇశ్రా యేలు జ్యము యొక్కు సమస్త ప్రజలందరూ మరియు బయలు దేవతకు సంబంధించిన 450 మంది ప్రవకక్తిల కర్మాలు

పర్వతము వద్దకు వచి్చరి.

19:17అనేకరుల్లి  ప్రజలు దేవునికి విధేయత చూపలేదు. వారు అనేకమారుల్లి  ప్రవకక్తిలన అగౌరపరచారు, మరియు కొని్నుమారుల్లి  వారిని

హతమా్చరు.

21:9మెసస్సీయా్య కన్య మరియ గ్భున జనిర్మా్త డని ప్రవకక్తియైన యెషయా ప్రవచించాడ.

43:5“అంత్యదినములలో, నా ఆతర్మాను కుమర్మారించెదను” అని దేవుడు చెపి్పన మాటను వేలు ప్రవకక్తి ్వ ప్రవచించబడి,

నెరవేర్చబడెను.

43:7“నీవు పరిశుదు్ధ ని సమాధిలో ఉండనివ్వవు” అని చెప్పబడిన ప్రవచనమన నెరవే్చవు.

48:12దేవుని వాక్యమును ప్రకంచిన మోషే గొప్ప ప్రవకక్తి. అ యేసు అందరిలో గొప్ప ప్రవకక్తి. ఆయనే దేవుని వాక్యమైయుండెను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G24950,

G43940, G43950, G43960, G43970, G43980, G55780
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పా్ర యశి్చతత్తాం

రద్వాచనమ:

“పా్ర యశి్చత్తం” అనే ఈ పదము దేవుని నా్యయమును నెరవేరు్చటకు లేక ఆయన ఉగ్రతను చలాల్లి రు్చటకు చేయబడిన బలియాగమును సూచిసు్త ంది.

యేసు కీ్రసు్త  తా్యగరితమైన రకక్తిము యొక్కు అర్పణయనునది సర్వమానవా పాపముల కొరకు దేవునికి చేయబడిన పా్ర యశి్చత్తం లేక

పరిహారం.

సిలువలో యేసు మరణము పాపమునకు విరుద్ధముగా దేవుని ఉగ్రతను చలాల్లి రి్చనది. ఈ కార్యము ్వ దేవుడు ప్రజలను దయతో

చూడడానికి మరియు వారందరూ నిత్యజీవము చేర్చడానికి గొప్ప అవకాశమును కలి్పంచింది.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ పదమును “సమాధానము కలిగించు” లేక “దేవుడు పాపములను క్షమించుటకు మరియు ప్రజలకు దయను చూటకు చే

కార్యము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“పాప నివృతి్త” అనే ఈ పదము “పా్ర యశి్చత్తం” అనే పదమునకు చాలా దగర్గారి సంబంధముంటుంది. ఈ ండు పదములు ఏ విధముగా

ఉపగించబడుతాయనే పోలిక చెప్పడం చాలా పా్ర ముఖ్యము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:atonement, everlasting, forgive, sacrifice)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 హాను.02:1-3

1 హాను.04:9-10

రోమా.03:25-26

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24340, G24350

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: పా్ర యశి్చత్తం

181 / 1159



పా్ర యశి్చతత్తాం మూత

రద్వాచనం:

"పా్ర యశి్చత్తం మూత"అంటే నిబంధన మందని్ను క్ప బంగార పై మూత. అనేక ఇంల్లిషు అనువాలోల్లి  దీని్ను "పా్ర యశి్చత్తం మూత" అని

కూడా అంరు.

పా్ర యశి్చత్తం మూత 115 సెంమీటరుల్లి  పొడవు 70 సెంమీటరుల్లి  డలు్ప.

పా్ర యశి్చత్తం మూతపై ండు బంగారం కెరూబులు వా క్కులు ఒకనికొక తాకుతూ నిలిచి ఉం.

మూతపై చాచిన కెరూబుల క్కుల మధ్యనుంచి తాను ఇశ్రా యేలీయులకు పా్ర యశి్చత్తం కోసం వారిని కలుసుకుంయనని యెహోవా

చెపా్పడు. ప్రధాన యాజకుడు మాతత్రామే ప్రజల ప్రతినిధిగా యెహోవాను కలుసుకోగలుగుతాడు.

కొని్ను రుల్లి  పా్ర యశి్చత్తం మూతను "కరుణా పీఠం"అనా్నురు. ఎందుకంటే అది పాపపూరితమైన మానవులను విమోచించడం కోసం

దిగివచి్చన దేవుని కరుణను చాటుతున్నుది.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను తరుజ్జి మా చేయడంలో ఇతర పద్ధతులు. "దేవుడు వాగా్ద నం చేసిన విమోచన సూచన అన మందసం మూత” లేక “దేవుడు

పా్ర యశి్చత్తం చే స్థలం” లేక “దేవుడు క్షమించి తిరిగి పూర్వ సి్థతి కలిగించే స్థలం అన మందసం మూత."

దీని్ను "పరిహారం చే స్థలం" అని కూడా అనవచు్చ.

ఈ పని్ను అనువదించే మార్గా లు "పా్ర యశి్చత్తం,""పరిహారం,” “విమోచన."

(చూడండి: నిబంధన మందసం, పా్ర యశి్చత్తం, కెరూబులు, పరిహారం, విమోచించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 25:15-18

నిరర్గామ 30:5-6

నిరర్గామ 40:17-20

లేవీ 16:1-2

సంఖా్య 07:89

పదం సమాచారం:

Strong's: H3727, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పా్ర యశి్చతత్తాం, పా్ర యశి్చతత్తాం చేయ, పా్ర యశి్చతాత్తా ల, పా్ర యశి్చతత్తాం చే

రద్వాచనం:

పలు "పా్ర యశి్చత్తం” “పా్ర యశి్చత్తం" మనుషుల పాపాల పరిహానికి దేవుడు ఒక బలి అర్పణ సిద్ధం చేసి పాపం పై తన ఆగ్రహం చలాల్లి రే ఏ్పటు

చేడు అనే విషయాని్ను సూచిసు్త నా్ను.

పాత నిబంధన కాలంలో, దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులు పాపాలకు జంతు బలి అర్పణ రకక్తిం మూలంగా తాతా్కులిక పా్ర యశి్చత్తం జరగడానికి

అనుమతించాడు.

కొత్త నిబంధనలో సినటుట్టి గా, సిలువపై కీ్రసు్త  మరణం పాపానికి ఏక శ్వత పా్ర యశి్చత్తం.

యేసు చనిపోయాక, మనుషులకు వారి పాపం మూలంగా వలసిన శిక్ష కుండా తన తా్యగ పూర్వక మరణం ్వ పా్ర యశి్చత్తం

జరిగించాడు.

అనవాదం సలహాల:

"పా్ర యశి్చత్తం" అనే పని్ను ఒక పదం లేక పదబంధంతో అనువదించడం మంచిది."ల చెలిల్లించు” లేక “ని కోసం డబుబ్బీ కటుట్టి ” లేక

“ఎవరి పాపాలైనా క్షమించబడేటందుకు” లేక “ఏదైనా నేనికి పరిహారం"

"పా్ర యశి్చత్తం"ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ "చెలిల్లిం” లేక “పాప బలి అర్పణ ల చెలిల్లించు” లేక “క్షమాపణ అనుగ్రహించు."

ఈ పని్నుడబుబ్బీ చెలిల్లిం అర్థం ఇవ్వకుండా గ్రత్త తీసుకోండి.

(చూడండి: పా్ర యశి్చత్తం మూత, క్షమించు, పరిహారం, సమాధాన పరచు, విమోచించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 43:25-27

యెహె్కులు 45:18-20

లేవీ 04:20-21

సంఖా్య 05:8-10

సంఖా్య 28:19-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H3722, H3725, G2643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పా్ర రిస్థించ, పా్ర రస్థిన

రద్వాచనం:

“పా్ర రి్థంచు,” “పా్ర ర్థన” అనే పలు దేవునితో మాల్లి డడానిని సూచిసు్త నా్ను. ఈ పలు అబద్ధ దేవునితో మాల్లి డుటకు ప్రయతి్నుంచు

ప్రజలను సూచించడానికి కూడా వినిగించబడుతునా్ను.

ప్రజలు మౌనముగా ఉండి పా్ర రి్థంచవచు్చ, వారి ఆలోచనలతో దేవునితో మాల్లి డవచు్చ, లే వారు గట్టిగా అరిచి పా్ర రి్థంచవచు్చ, వారి

స్వరముతో దేవునితో మాల్లి డవచు్చను. వీదు కీరక్తినల గ్రంథములో తన పా్ర ర్థనలను వా్ర సికొనినటుల్లి గా కొని్నుమారుల్లి  పా్ర ర్థనలను యబడి

ఉం.

పా్ర ర్థనలో కనికరము కోసం, సమస్య విషయంలో సహాయం కోసం, మరియు నిర్ణయాలు చెయ్యడంలో జ్ఞా నం కోసం దేవునిని అడుగడం,

ఉం.

తరచుగా ప్రజలు రోగులుగా ఉన్ను ప్రజలను లే ఇతర విషయాలలో ఆయన సహాయం అవసరం ఉన్నువారిని స్వస్థపరచమని దేవునిని

వేడుకుంరు.

ప్రజలు దేవునికి పా్ర ర్థన చేయున్పడు ఆయనను సు్త తి్త రు, ఆయనకు కృతజజ్ఞాతలు చెలిల్లి్త రు.

పా్ర ర్థనలో దేవునితో మన పాపములను ఒ్పకోవడం, మనలను క్షమించమని ఆయనను అడగడం ఉం.

దేవునితో మాల్లి డడం కొని్నురుల్లి  మన ఆతర్మా ఆయన ఆతర్మాతో సంభాషించుచున్ను్పడు, మన భావోదేద్రెకాలను ఆయనతో

పంచుకొంటున్ను్పడు, ఆయన సని్నుధిని ఆనందించుచున్ను్పడు అది "సంభాషించడం" అని పిలువబడుతుంది.

ఈ పదం "దేవునితో మాల్లి డడం" లే "దేవునితో సంభాషించడం" అని అనువదించబడవచు్చ. ఈ పదం అనువాదంలో మౌనంగా ఉండే

పా్ర ర్థన అనే అర్థం జతచెయ్యబడాలి.

(చూడండి:false god, forgive, praise)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1తెస్సీ 3:9

అపో.కా 8:24

అపో.కా 14:26

కొలస్సీ 4:4

హాను 17:9

లూకా 11:1

మత్త 5:43-45

మత్త 14:22-24

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

6:5ఇస్సీకు రిబా్కు కోసం పా్ర రిస్థించాడ, మరియు ఆమె కవల పిలల్లిలతో గర్భువతి కావడానికి దేవుడు అనుమతించాడు.

13:12అ మోషే వారికొరకు పా్ర రిస్థించాడ, మరియు దేవుడు అతని పా్ర రస్థినన వినా్నుడు, మరియు వారిని నాశనము చేయలేదు.

19:8ఆ తరువాత బయలు ప్రవకక్తిలు “బయలు దేవత, మా పా్ర ర్థనలు ఆలకించు” అని బయలుకు పా్ర రిస్థించార .

21:7యాజకులు కూడా ప్రజల కొరకు దేవుని పా్ర రిస్థించార.

38:11వారు శోధనలోనికి ళ్ళుకుండునటుల్లి  పా్ర రస్థిన చేయమని యేసు తన శిషు్యలకు చెపా్పడు.

43:13 శిషు్యలు అపొస్తలుల బోధను నిరంతరం వింటూ ఉనా్నురు, అందరు కలసి సమయాని్ను గడిపారు, కలసి భోజనము చేరు,

మరియు ఒకరికొరకు ఒకరు పా్ర రస్థిన చేరు.

49:18ఇతర క్రైస్తవులతో కలిసి పా్ర రిస్థించాల, ఆయన వాకా్యని్ను ధా్యనించాలని, ఆధన చేయాలని, మరియు ఆయన మీకోసం

చేసిననికి ఇతరులకు చెపా్పలని దేవుడు మీతో చెతునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0559, H0577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G01540, G11620, G11890, G17830, G20650, G21710, G21720, G38700,

G43350, G43360
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పి్రయమైన

రద్వాచనం:

"పి్రయమైన" పదం ్రమించబడినవారినీ, ఒకరికి ఇషట్టిమైనవారినీ వివరిసూ్త  ఉన్ను వాతస్సీల్యపూరిత వ్యకీక్తికరణ.

"పి్రయమైన" పదం అక్షలా "పి్రయమైన (వాడు)” లే "్రమించబడిన (వాడు) అని అర్థం.

దేవుడు యేసును తన "పి్రయమైన కుమారుడు" గా సూచిసు్త నా్నుడు.

క్రైస్తవ సంఘాలకు తమ ఉత్తలలో అపొస్తలులు తరచుగా తమ తో వి్వసులను "పి్రయమైన" వారుగా సంబోధించారు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదం "్రమించబడినవాడు" లే "్రమించిన వాడు" లే "బాగా ్రమించబడినవాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

ఒక సని్నుహితుడైన ్నుహితుని గురించి మాల్లి డే సందర్భుంలో ఈ పదం "నా పి్రయ ్నుహితుడు" లే "నా సని్నుహిత ్నుహితుడు" అని

అనువదించ బడవచు్చ. ఆంగల్లింలో "నా పి్రయ ్నుహితుడు పౌలు" లే "పౌలు, నా పి్రయ ్నుహితుడు" అని చెప్పడం సహజమే.

ఇతరభాషలు దీనిని భిన్నుమైన విధానంలో దీనిని క్రమపరచడం మరింత సహజం.

"పి్రయమైన" పదం దేవుని ్రమ కోసం పదం నుండి వసు్త ందని గురిక్తించండి. ఇది అది షరతులులేనిది, ని్వర్ధమైనది, మరియు

 తా్యగసహితమైనది.

(చూడండి:love)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1కొరింది 4:14

1 హాను 3:2

1 హాను 4:7

మారు్కు 1:11

మారు్కు 12:6

ప్రకటన 20:9

రోమా 16:8

పరమతములు 1:14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G00250, G00270, G52070
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్రమ, పి్రయమైన

రద్వాచనం:

మరొక వ్యకిక్తిని ్రమించడం అంటే ఆ వ్యకిక్తిని గురించిన శశ్రాద్ధ  తీసుకోవడం, అతనికి ప్రజనకరమైన పనులు చెయ్యడం. “్రమ” అనే పదం కోసం

వివిధ అ్థ లు ఉనా్ను, కొని్ను భాషలు వివిధ పలను వినిగించడం ్వ వ్యకీక్తికరి్త .

దేవుని నుండి వచి్చన ్రమ తన వరకూ ప్రజనం చేకూర్చక పోనప్పకీ ఇతరుల క్షేమం మీదనే దృషిట్టి  నిలుతుంది. ఇటువం

్రమ ఇతరులు ఏమి చేసినప్పకీ వారిని గురించిన శశ్రాద్ధ  తీసుకొంటుంది, దేవుడు తానే ్రమ, నిజమైన ్రమకు ఆధారం.

పాపం, మరణం నుండి మనలను రక్షించడానికి తన పా్ర ణాని్ను బలిగా అరి్పంచడం ్వ యేసు ఇటువం ్రమను చూపించాడు.

తా్యగసహితంగా ఇతరులను ్రమించడానికి తన అనుచరులకు నేరి్పంచాడు.

మనుషు్యలు ఇతరులను ఇటువం ్రమతో ్రమించిన్పడు ఇతరుల వరి్ధలల్లిడానికి కారణమైన వాని గురించి తలంచే విధానాలలో

కా్యలను జరిగి్త రు. ఈ విధమైన ్రమలో ఇతరులను క్షమించడం ఉంటుంది.

అనువాదం వివరణ భిన్నుమైన అ్థ ని్ను సూచించకపోనటల్లి తపి్పంచి ULT లో “్రమ” అనే పదం ఇటువం తా్యగసహితమైన

్రమను సూచిసు్త ంది.

2.       కొత్తనిబంధనలో మరొక పదం సహోదర్రమను లే ్నుహితునితో లే కుటుంబ సభు్యనితో ్రమను సూచిసు్త ంది.

్నుహితులు లే బంధువుల మధ్య ఉన్ను సహజ మానవ ్రమను ఈ పదం సూచిసు్త ంది.

”విందులో అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైన స్థలాలలో కూరో్చవడం వారికి ఇషట్టిం” అనే సంద్భులలో కూడా ఈ పదం ఉపగించబడవచు్చ.

వారికి “చాలా ఇషట్టిం” లే “అధికంగా కోరుతునా్నురు” అని అర్థం.

3.       “్రమ” అనే పదం ఒక ్త్ర, రుషుల మధ్యలో ఉన్ను హపూరిత ్రమ అని కూడా సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

అనువాదం వివరణలో మరొక విధంగా ప్ర్త వించకపోనటల్లి , ULT లో “్రమ” అంటే దేవుని నుండి వచి్చన తా్యగసహితమైన ్రమ

అని సూచిసు్త ంది.

కొని్ను భాషలలో దేవునికున్ను ని్వర్ధ ్రమ, తా్యగసహిత ్రమ కోసం ప్ర్యకమైన పదం ఉండవచు్చ. ఈ పదం “సమరి్పంచబడిన,

విశ్వసనీయ శశ్రాద్ధ” లే “ని్వర్ధ శశ్రాద్ధ” లే “దేవుని నుండి ్రమ” అని వివిధ రీతులలో అనువదించబడవచు్చ. దేవుని ్రమను

అనువదించడానికి వినిగించే పదంలో ఇతరుల ప్రజనం కోసం ఒకరు తమ సొంత ఇట్టి లను వదులుకోవడం, ఇతరులు ఏమి

చేసినప్పకీ వారిని ్రమించడం అనే భావం వచే్చలా అనువదించేలా చూడండి.

కొని్నురుల్లి  "్రమ" కోసం ఉపగించే ఇంల్లిషు పదం కుటుంబసభు్యలు, ్నుహితులకోసం కలిగియుండే లోతైన శశ్రాద్ధను వివరిసు్త ంది. కొని్ను

భాషలు ఈ పదం “చాలా ఇషట్టిం” లే “శశ్రాద్ధ  కలిగియుండడం” లే “బలమైన ఆక్షకలిగియుండడం” అనే పలతో

అనువదించబడవచు్చ.

ఒకని కోసం బలమైన పా్ర ధాన్యతను వ్యకీక్తికరించడానికి “్రమ” అనే పదం వినిగించబడిన సందర్భుములలో, ఈ పదం “బలంగా

యెంచుకోవడం” లే “అధికంగా ఇషట్టిపడడం” లే “ఉన్నుతంగా కోరుకోవడం” అని అనువదించబడవచు్చ.

కొని్ను భాషలలో భా్య భరక్తిల మధ్య మోహపూరిత లే లైంగికసంబంధ ్రమను సూచించడానికి కూడా ఒక ప్ర్యక పదం ఉండవచు్చ.

అనేక భాషలు “్రమ”ను ఒక చర్యగా వ్యకీక్తికరి్త . ఉహరణకు, “్రమ సహించును, ్రమ దయ చూపించును” అనే వాకా్యలను

“ఒకరు మరొక వ్యకిక్తిని ్రమిసు్త న్ను్పడు, అతని పటల్లి  సహనాని్ను కలిగియుండు, దయకలిగి యుండు” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి:covenant, death, sacrifice, save, sin)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 13:7

1 హాను 3:2

1 తెస్సీ 4:10

గలతీ 5:23

ఆది 29:18

యెషయా 56:6

రిర్మాయా 2:2
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హాను 3:16

మత్త 10:37

నెహేమ్య 9:32-34

ఫిలిపి్ప 1:9

పరమ తం 1:2

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

27:2ధరర్మాస్త్ర బోధకుడు దేవుని ధరర్మాస్త్రం విషయంలో జవాబిసూ్త , “నీ దేవుడైన ప్రభువుని నీ పూర్ణ హృదయంతోనూ, నీ పూ్ణ తర్మాతోనూ,

నీ పూర్ణ బలంతోనూ, నీ పూర్ణ మనసుస్సీతోనూ ్రమించ వలెను” అని చెపా్పడు. మరియు నిను్ను వలే నీ పొ రుగువానిని ్రమించ వలెను.

33:8“ముండల్లి పోదలలో విత్తబడినవాడు వాక్యము వినువాడే గాని ఐహికవిచారమును, ధనమోహమును దేవుని

కోసం ్రమన అణచివేయును.”

36:5తురు మాల్లి డుచుండగా, కాంతివంతమైన మేఘము వారి మీదకు వచె్చను, మేఘములోనుండి ఒక స్వరము, “ఈయన నా

పి్రయకుమారుడు, ఈయనను ్రమించచ్నున అని పలికెను.

39:10“సత్యమును ్రమించ ప్రతీవాడునూ నను్ను ్రమించును.”

47:1ఆమె (లుదియ)్రమించెన, దేవుని ఆధించెను.

48:1దేవుడు లోకమును సృషిట్టించినడు, సమస్తము పరిపూర్ణంగా ఉండెను. పాపం అక్కుడ లేదు. ఆము, హవ్వ

ఒకరినొకరు ్రమించకొ్నుర వారు దేవుని ్రమించార.

49:3నిను్ను నీవు ్రమిసు్త న్నుటుట్టి  గానే ఇతరులను ్రమించాల ఆయన (యేసు) బోధించాడు.

49:4 నీవు దేనినైనా, నీ సంపదనైనా ్రమించిన ని కంటే ఎకు్కువగా దేవుని ్రమించాల కూడా ఆయన (యేసు) నీకు బోధించాడు.

49:7దేవుడు పాలను ఎకు్కువగా ్రమిసత్తా ్నుడ యేసు బోధించాడు.

49:9అ దేవుడు లోకములో ఉన్పక్రైతీవారినీ ్రమించాడ యేసునందు వి్వసముంచు వాడు తన పాపాల విషయంలో శిక్ష పొందక,

దేవునితో శి్వతం జీవించేలా తన ఏక కుమారుణి్ణ  అనుగ్రహించాడు.

49:13దేవుడు నిను్ను ్రమిసత్తా ్నుడ నీతో సని్నుహిత సంబంధం కలిగియుండేలా నీవు యేసునందు వి్వసం ఉంచాలని కోరుతునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355,

H7356, H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377,

G5381, G5382, G5383, G5388
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బయలపరచ, బయల పరచబడడం, ప్రత్యక్షత

రద్వాచనం:

“బయలుపరచు” పదం ఏదైనా తెలియపరచబడడానికి కారణం కావడం అని అర్థం. “ప్రత్యక్షత” అంటే తెలియపరచబడినది అని అర్థం.

దేవుడు తాను సృషిట్టించిన ప్రతీ ని ్వ తనను తాను బయలుపరచుకొనా్నుడు, ప్రజలతో తాను మాల్లి డిన, లిఖిత పూర్వక సందేల

్వ బయలుపరచుకొనా్నుడు.

దేవుడు తనను గూరి్చ కలల ్వను లే దరర్శినముల ్వను బయలుపరచుకొనియునా్నుడు.

“యేసు కీ్రసు్త  నుండి ప్రత్యక్షత” ్వ సువారక్తిను తాను పొందుకొనియునా్నునని పౌలు చెపి్పన్పడు, యేసుకీ్ర్త స్వయాన తనకు

సువారక్తిను గూరి్చ వివరించియునా్నుడని పౌలు అర్థం.

కొ్ర త్త నిబంధనలోని “ప్రకటన గ్రంథం" అంత్య కాలములో జరగబోయే సంభవాలను గూరి్చ దేవుడు బయలుపరచాడు. దరర్శినముల ్వ

అపొస్తలుడైన హానుకు ఆయన బయలుపరచియునా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

“బయలుపరచు” పదం "తెలియపరచు" లే "బహిరర్గాతం చేయడం" లే "స్పషట్టింగా చూపించడం" అనే పలతో ఇతర విధాలుగా

అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , “ప్రత్యక్షత” పదం "దేవుని నుండి సమాచారం" లే "దేవుడు బయలుపరచిన సంగతులు" లే "దేవుని గురించిన

బోధలు" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ. అనువాదంలో "బయలుపరచు" అర్థం ఉండేలా చూడడం ఉత్తమం.

“ప్రత్యక్షత లేన్పడు” పదబంధం “దేవుడు తనను గూరి్చ ప్రజలకు బయలుపరచన్పడు” లే “దేవుడు తన ప్రజలతో

మాల్లి డన్పడు” లే “ప్రజల మధ్యలో సంభాషించని దేవుడు” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: సువారక్తి, సువారక్తిలు, కల, దరర్శినం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 11:1-2

ఎఫెసి 3:5

గలతీ 1:12

పరమ 2:13-14

మత్త 10:26

ఫిలిపి్ప 3:15

ప్రకటన 1:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H241, H1540, H1541, G601, G602, G5537
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బలిపీఠం

రద్వాచనం:

బలిపీఠం అంటే ఎతు్త గా కట్టిన వేదిక. ఇశ్రా యేలీయులు జంతువులను ధానా్యని్ను దేవునికి బలిగా దహించడానికి దీనిని ఉపగి్త రు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , మామూలు బలిపీఠాలను తరచుగా తడిపిన మట్టిని కుప్పగా పోయడం ్వ గానీ, కొని్ను ళ్ళును ఒకనిపై ఒక

గ్రత్తగా రి్చ నిలబెటట్టిడం ్వ గానీ నిరిర్మా్త రు.

కొని్ను ప్ర్యక పెట్టి  ఆకార బలిపీఠాలు కూడా కట్టి రు. వాపై బంగారం, ఇత్తడి, లేక కంచు వం లోహాలను తాపడం చేవారు.

ఇశ్రా యేలీయుల పరిసలోల్లి  నివసించే ఇతర ప్రజలు కూడా వారి దేవుళ్ళుకు బలి అర్పణలు చెయ్యడానికి బలిపీఠాలు నిరిర్మాంచే వారు.

(చూడండి: altar of incense, false god, grain offering, sacrifice)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండము 8:20

ఆదికాండము22:9

యాకోబు 2:21

లూకా 11:49-51

మత్త 5:23

మత్త 23:19

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

03:14 నోవహు ఓడ నుండి బయకి వచి్చ బలిపీఠం నిరిర్మాంచి అరి్పంచ దగిన కొని్ను రకాల జంతువులను బలి అర్పణ చేడు.

05:08 వారు బలి అర్పణ స్థలానికి చేరుకున్ను్పడు, అబాబ్రీ హాము తన కుమారుడు ఇస్సీకు చేతులు కట్టి  అతణి్ణ  బలిపీఠం పై ఉంచాడు.

13:09 యాజకుడు జంతువును వధించి ని్ను బలిపీఠం పై దహించి వే వాడు.

16:06 అతడు (గిదో్యను) ఒక కొత్త బలిపీఠం కట్టి  ని్ను దేవునికి ప్రతిషిట్టించాడు. విగ్రహం కోసం వాడిన బలిపీఠం పై అతడు దేవునికి బలి

అర్పణ చేడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0741, H2025, H4056, H4196, G10410, G23790
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బాపిత్తాసమిచ్చ, బాపిత్తాసం పొందిన, బాపిత్తాసం

రద్వాచనం:

కొత్త నిబంధనలో "బాపి్తసమిచు్చ,” “బాపి్తసం "అనే పలు ధారణంగా ఒక క్రైస్తవుడిని ఆచార పూర్వకంగా నీలో ముంచడం ్వ అతడు

పాపం నుండి శుది్ధ , కీ్రసు్త తో ఐక్యం అయా్యడని చూపడానికి వాడతారు.

నీ బాపి్తసంతో బాటు బైబిల్ "పరిశు్ధ తర్మా లో బాపి్తసం పొంది” లేక “అగి్నుతో బాపి్తసం పొంది” సంగతులను చెబుతున్నుది.

ఈ పదం "బాపి్తసం"ను బైబిలోల్లి  గొప్ప హింసలు పొందడాని్ను సూచించడం కోసం ఉపగి్త రు.

అనవాదం సూచనల:

నీతో బాపి్తసమిచే్చది ఎలా చెయా్యలనే విషయంలో క్రైస్తవులోల్లి  వివిధ అభిపా్ర యాలు ఉనా్ను. బహు ఈ పని్ను నీని రకరకాలుగా

ఉపగించే పద్ధతులు కలిసి వచే్చలా అనువదించడం మంచిది.

సంద్భుని్ను బట్టి , "బాపి్తసమిచు్చ"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "శుది్ధ  చేయు,""నీరు పోసి""నీలో ముంచి,""కడిగి,” లేక

“ఆతర్మా సంబంధంగా శుది్ధ  చేసి." ఉహరణకు, "నీకు నీతో బాపి్తసమిచు్చచునా్నును"అనే మాటను “నిను్ను నీలో ముంచుతునా్నును”

అని అనువదించడం చెయ్యవచు్చ.

“బాపి్తసం "అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "శుధీ్ధకరణ,""నీరు పోయడం," "ముంచడం," "కడగడం,” లేక “ఆతర్మా సంబంధమైన

కడిగే పని” “కడుగు."

ఇది హింసల గురించి చె్ప సందర్భుం అ, "బాపి్తసం"అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తీవ్రమైన హింసలు ఎదురైన

సమయం” లేక “తీవ్రమైన హింసల ్వ శుది్ధ ."

బైబిల్ అనువాదంలో ్థ నిక లేక తీయ భాషలో ఈ పని్ను అనువదించడం ఎలానో ఆలోచించండి.

(చూడండి: [అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా])

(చూడండి:John (the Baptist), repent, Holy Spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 02:37-39

అపో. కా. 08:36-38

అపో. కా. 09:17-19

అపో. కా. 10:46-48

లూకా 03:15-16

మత్త 03:13-15

మత్త 28:18-19

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

24:3హాను సందేశం ప్రజలు వినా్నురు, వారిలో అనేక మంది వారి పాపాల విషయం ప్చతా్త ప పడా్డ రు. హాను వారికి

బాపి్తసర్మామిచా్చడు. అనేక మత నాయకులు కూడా హనతో బాపి్తసర్మాం పొంలని వచా్చరు. అ వారు తమ పాపాల విషయం

ప్చతా్త ప పడలేదు, ఒ్పకోలేదు.

24:6మరుస రోజు, యేసు హాను చేత బాపిత్తాసర్మాం పొంలని వచా్చడు.

24:7హాను యేసుతో ఇలా చెపా్పడు. "నీకు బాపిత్తాసర్మాం ఇవద్వాడా నేను తగిన వాడిని కాదు. నీవే నాకు బాపిత్తాసర్మాం ఇవా్వలి."

42:10కాబట్టి  ళ్ళుండి ప్రజలందరినీ శిషు్యలుగా చెయ్యండి. వారికి తండిడ్రి, కుమారుడు, పరిశు్ధ తర్మా రున బాపి్తసర్మాం ఇవ్వండి. నేను మీకు

ఆజ్ఞా పించిన నంతకీ లోబడాలని బోధించండి."

43:11తురు వారికి ఇలా జవాబిచా్చడు, "మీలో ప్రతి ఒక్కురూ ప్చతా్త ప పడి యేసు కీ్రసు్త  రున బాపిత్తాసర్మాం పొంలి. ఆ విధంగా

దేవుడు మీ పాపాలు క్షమి్త డు.”

43:12తురు చెప్పగా సుమారు 3,000మంది ప్రజలు విశ్వసించారు. యేసు శిషు్యలు అయా్యరు. వారు బాపిత్తాసర్మాం పొంది యెరూషలేము

సంఘంలో చేరు.
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45:11ఫిలి్ప ఇతిపీయుడు ప్రయాణిసూ్త  నీరు ఉన్ను చోకి వచా్చరు. ఇతిపీయుడు చెపా్పడు, "ఇదిగో! నీరు ఉంది! నేను 

బాపిత్తాసర్మాం పొందవచా్చ?"

46:5సౌలుకు తక్షణమే మరలా చూ వచి్చంది. అననియ అత బాపిత్తాసర్మాం ఇచా్చడు.

49:14యేసు నిను్ను కూడా తనను విశ్వసించి బాపిత్తాసర్మాం పొందమ పిలసత్తా ్నుడ.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G09070
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బది్ధ  హీనడ, బది్ధలే, మూర్ఖతద్వాం

రద్వాచనం:

"బుది్ధ  హీనుడు" అనే పదం తరచుగా త్ప ఎంపికలు చేవానిని సూచిసు్త ంది. ముఖ్యంగా అవిధేయత చూపించడానికి యెంచుకోనేవానిని

సూచిసు్త ంది. "బుది్ధలేని" పదం ఒక వ్యకిక్తి గానీ లే అతని ప్రవరక్తిన గానీ జ్ఞా నంగా లేదని వరి్ణసు్త ంది.

బైబిలులో "బుది్ధ  హీనుడు" పదం ధారణంగా దేవుణి్ణ  విశ్వసించని లే దేవునికి విధేయత చూపని వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది, దేవుణి్ణ

విశ్వసించే వ్యకిక్తినీ మరియు దేవునికి విధేయత చూ వ్యకిక్తిని ఇది వ్యతిరేకిసు్త ంది.

కీరక్తినలలో, ఒక బుది్దహీనుడు దేవుని విశ్వసించని వాడు, దేవుని సృషిట్టిలో ఆయన ఋజువు అంతనీ తృణీకరించే వాడు అని వీదు

వరి్ణసు్త నా్నుడు.

పాత నిబంధన స్తకంలోని మెతల గ్రంథం కూడా బుది్ధలేనివాడు లే బుది్ధహీనులు ఎవరు, ఎలా ఉంరు అనే అనేక వివరణలు

ఇసు్త ంది.

"మూర్ఖత్వం" పదం అజ్ఞా నంగా ఉండే కా్యని్ను సూచిసు్త ంది ఎందుకంటే అది దేవుని చితా్త నికి వ్యతిరేకంగా ఉంది. తరచుగా "మూర్ఖత్వం"

పదంలో హా్యస్పదంగానూ లే ప్రమాదకరంగానూ ఉండే అ్థ ని్ను కూడా కలిగి ఉంటుంది.

అనవాదం సూచనల:

"బుది్ధ  హీనుడు" పదం "బుది్ధలేని వ్యకిక్తి" లే "అజ్ఞా ని అన వ్యకిక్తి" లే "జ్ఞా నం లేని వ్యకిక్తి" లే "దైవభకిక్తి లేని వ్యకిక్తి" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"బుది్ధలేని" పదం "అవగాహన లోపం" లే "అజ్ఞా ని" అని ఇతరవిధానాలలో అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: wise)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ప్రసంగి 01:17

ఎఫె 05:15

గలతీ 03:03

ఆది 31:28

మత్త 07:26

మత్త 25:08

మెతలు 13:16

కీరక్తినలు 049:13

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0191, H0196, H0200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034,

H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G04530, G04540, G07810,

G08010, G08770, G08780, G27570, G31500, G31540, G34710, G34720, G34730, G34740, G39120
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బోళం

రద్వాచనం:

బోళం ఒక నూనె లేక మల లాంది. ఆఫిఫ్రాకా, ఆసియాలో బోళం చెటుట్టి నుండి వచే్చ జిగురునుండి తయారు చే్త రు. ఇది సంబనికి సంబంధించి

ఉంటుంది.

బోని్ను ంబాబ్రీ ణిలోనూ, పరిమళ దద్రెవా్యలోనూ, ఔషలలోనూ వినిగి్త రు, చనిపోన దేహాలను సమాధి చెయ్యడానికి

సిద్ధపరచడానికి దీనిని వినిగి్త రు.

యేసు జనిర్మాంచిన్పడు జ్ఞా నులు తీసుకొనివచి్చన బహుమతులలో బోళం ఒక.

యేసు సిలువవేయబడిన్పడు ఆ బాధను మరచిపోడానికి ద్రె క్షారసంలో బోని్ను కలిపి ఇచా్చరు.

(చూడండి: ంబాబ్రీ ణి, జ్ఞా నులు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 30:22-25

ఆదికాండం 37:25-26

హాను 11:1-2

మారు్కు 15:22-24

మత్త 02:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H3910, H4753, G3464, G4666, G4669

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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భయం, భయపడడం, భయపడ

రద్వాచనం:

"భయం” “భయపడు" అనేవి ఒక వ్యకిక్తి తనకు ఇతరుల నుండి బెదిరిం, హాని కలుగుతుందనే భావన.

"భయం" అనేది అధికారంలో ఉన్ను ఒక మనిషి పటల్లి  అదు్భుతాశ్చ్యలతో కూడిన గౌరవం అని కూడా అర్థం.

"యెహోవా భయం," "దేవుని భయం” “ప్రభువు భయం," అంటే దేవునిపటల్లి గాఢమైన గౌరవం కలిగి ఆయనకు భయపడి లోబడడం.

భయం కలిగేది ఎందుకంటే దేవుడు పరిశుదు్ధ డని, అయన పాపాని్ను అసహి్యంచుకుండని తెలిసి.

బైబిల్ బోధించేది ఏమిటంటే ఒక వ్యకిక్తి యెహోవాపటల్లి భయం కలిగి ఉంటే అతడు జ్ఞా ని అవుతాడు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "భయం" అనే మాటను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "భయపడు” లేక “లోతైన గౌరవం” లేక “సనార్మానం” లేక

“అదు్భుతాశ్చ్యలు కనపరచు."

"భయపడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "భీతి చెందు” లేక “హడలి పోవు” లేక “భయపడు."

వాక్యం "వారిపై దేవుని భయం వచి్చంది." అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "హతు్త గా వారు దేవుని పటల్లి  అదు్భుతాశ్చ్యలు,

గౌరవంతో నిండిపోయారు.” లేక “తక్షణమే, వారు దేవుని పటల్లి  అబుబ్బీరం, గౌరవ భావంతో నిండి పోయారు.” లేక “తరువాత, వారు దేవునికి

భయపడా్డ రు (అయన గొప్ప శకిక్తి)."

"భయపడకండి" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "భయపడకండి” లేక “భయపడవదు్ద ."

గమనించండి "యెహోవా భయం" కొత్త నిబంధనలో కనిపించదు. "ప్రభువు భయం” లేక “ప్రభువైన దేవుని భయం" అనే మాట

ఉపగి్త రు.

(చూడండి: అబుబ్బీరం, అదు్భుతాశ్చ్యలు, ప్రభువు, శకిక్తి, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 04:17-18

అపో. కా. 02:43-45

అపో. కా. 19:15-17

ఆది 50:18-21

యెషయా 11:3-5

బు 06:14-17

నా 01:8-10

లూకా 12:4-5

మత్త 10:28-31

మెతలు 10:24-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H367, H926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,

H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,

H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G870, G1167,

G1168, G1169, G1630, G1719, G2124, G2125, G2962, G5398, G5399, G5400, G5401
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మంచి వారక్తి, సవారక్తి

రద్వాచనం:

"సువారక్తి" అక్షలా దీని అర్థం "మంచి వారక్తి." ఇది మనుషులకు మేలు చే, సంతోషపెటేట్టి  సందేశం లేక ప్రకటన.

బైబిలోల్లి , ఈ పదం ధారణంగా సిలువపై యేసు బలి అర్పణ మూలంగా ప్రజలకు దేవుని రక్షణను సూచిసు్త న్నుది.

అనేక ఇంల్లిషు బైబిళ్ళులో, "మంచి వారక్తి" ను ధారణంగా అనువదించ వచు్చ "సువారక్తి"గా అనువదించారు. "యేసు కీ్రసు్త  సువారక్తి"

"దేవుని సువారక్తి" "జ్య సువారక్తి" వం పడబంధాలోల్లి  ఉపగించారు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను రకరకాలుగా అనువదించవచు్చ. "మంచి సందేశం” లేక “మంచి ప్రకటన ” లేక “దేవుని రక్షణ సందేశం” లేక “దేవుడు యేసును

గురించి బోధించిన విషయాలు."

సంద్భుని్ను బట్టి , దీని్ను అనువదించడం, "ఒక ని గురించి మంచి వారక్తి/సందేశం” లేక “మంచి సందేశం నుండి” లేక “దేవుడు మనకు

చెపి్పన మంచి మేళ్ళు” లేక “దేవుడు తాను మనుషులను రక్షించే విధానం గురించి చెపి్పన మాటలు."

(చూడండి: జ్యం, బలి అర్పణ, రక్షించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ1:5

అపో.కా 8:25

కొలసిస్సీ 1:23

గలతీ 1:6

లూకా8:1-3

మారు్కు 1:14

ఫిలిపి్ప 2:22

రోమా 1:3

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

23:6 దేవదూత చెపా్పడు, "భయపడకండి, ఎందుకంటే మంచి వారక్తి మీకోసం తెచా్చను. మెసిస్సీయా, ప్రభువు బెతెల్లిహేములో ట్టి డు!"

26:3యేసు చదివాడు, "దేవుడు నాకు తన ఆతర్మా ఇచా్చడు. దలకు సువారక్తి, ఖైదీలకు ్వతంతత్రా్యం, గుడి్డ  వారికి చూ, బాధితులకు

విడుదల ప్రభువు అనుగ్రహ వతస్సీరం గురించిన మంచి వారక్తి ప్రకంచాడు.

45:10ఫిలి్ప యేసు సువారక్తిను గురించి ఇతర లేఖనాల సహాయంతో వివరించాడు.

46:10 తరువాత యేసును గురించిన సువారక్తి అనేక ఇతర స్థలాలోల్లి  ప్రకంచడం కోసం పంపించాడు.

47:1 ఒక రోజు , పౌలు తన ్నుహితుడు ల ఫిలిపి్పపటట్టిణంలో యేసన గరించి సువారక్తి ప్రకంచారు.

47:13 సవారక్తి యేసును గురించిన సువారక్తి వా్యపించ గింది. సంఘం ఎదుగుతూ ఉంది.

50:1 2,000 సంవతస్సీలుగా లోకవా్యప్తంగా ప్రజలెందరో మెసిస్సీయా అన యేసును గురించిన సువారక్తి వింటునా్నురు.

50:2యేసు భూమిపై ఉన్ను్పడు ఇలా చెపా్పడు, "నా శిషు్యలు దేవు జ్యం గురించిన మంచి వారక్తి లోకంలో అని్ను చోల్లి ,

మనుషులకు ప్రక్త రు. ఆ తరువాత అంతం వసు్త ంది."

50:3అయన పరలోకానికి తిరిగి ళల్లికముందు అంతకు ముందు ఎన్నుడూ వినని వారికి క్రైస్తవులు సువారక్తి ప్రకంచాలని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G20970, G20980, G42830
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మంచిది, సరియైన, సంతోషకరమైన, మెరగైన, శ్రాష్ఠ మైన

రద్వాచనం:

"మంచిది" అనే పనికి సంద్భుని్ను బట్టి  వివిధ అ్థ లునా్ను. అనేక భాషలు వివిధ అ్థ లను అనువదించడం కోసం వివిధ పలను

ఉపగి్త .

ధారణంగా, ఏదైనా దేవుని గుణ లక్షణాలకూ, ఉదే్దలకూ, చితా్త నికీ సరిపడినటల్లి అది మంచిది అవుతుంది.

"మంచిది" అంటే సంతోషకరమైనది, శ్రాష్ఠ మైనది, సహాయకరమైనది, సరిపడినది, లాభకరమైనది, లే నైతికంగా సరియైనది అని అర్థం.

"మంచి" దేశం అంటే "రవంతం” లేక “ఫలభరితం" అని అర్థం.

"మంచి" పంట అంటే "సమృది్ధ" అన పంట అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి తను చేసిన నిలో “మంచి" గా ఉండగలడు అంటే అతని కా్యచరణలో గానీ లే వృతి్తలోగానీ నిణుడుగా ఉనా్నుడని

అర్థం. ఉహరణకు "మంచి రైతు" అనే వాక్యం.

బైబిలులో "మంచి" అనే పనికి ధారణ అర్థం తరచుగా "దుషట్టిత్వం" అనే నికి వ్యతిరేకంగా ఉంటుంది.

"మంచితనం" అంటే ధారణంగా నైతికంగా మంచిగా ఉండడం లే తలంలలోనూ, చర్యలలోనూ నీతిగా ఉండడం సూచిసు్త ంది.

దేవుని మంచితనం అంటే ఆయన ప్రజలకు మంచివీ, ప్రజనకరమైన వాని అనుగ్రహించడం ్వ వారిని ఆశీర్వదించడానిని

సూచిసు్త ంది. ఇది అయన నైతిక పరిపూర్ణతను కూడా సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

లక్ష్య భాషలో "మంచిది" పదం కోసం ధారణ పని్ను ని ధారణ అర్థం ఖచి్చతంగానూ, సహజంగానూ ఉన్ను చోట ఉపగించాలి.

ప్ర్యకించి దురర్మారర్గాత పనికి వ్యతిరేకంగా ఉన్ను చోట ఉపగించాలి.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పదం "దయగల” లేక “శ్రాష్ఠ మైన" లే “దేవునికి సంతోన్ఆని కలిగించే" లే నీతిమంతుడు" లే “నైతికంగా

నా్యయబద్ధమైన" లే “ప్రజనకరమైన" పలు ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"మంచి భూమి" పదం "రవంతమైన భూమి" లే “ఫలవంతమైన భూమి" అని అనువదించబడవచు్చ; "మంచి పంట" పదం

"సమృది్ధయైన పంట" లే "వి్త రత్తంలో పంట" అని అనువదించబడవచు్చ.

"మంచి చెయ్యడం" అంటే ఇతరులకు ప్రజనం కలిగించేదేదైనా చెయ్యడం, "దయగలిగి యుండండి" లే "సహాయం చెయ్యండి"

లే మరొకరికి "ప్రజనం చేకూర్చండి" అని అర్థం.

"విశ్రా ంతి దినమున మంచి చెయ్యడం" అంటే "విశ్రా ంతి దినమున ఇతరులకు సహాయం చే కి్రయలు చెయ్యండి" అని అర్థం.

సంద్భుని్ను బట్టి , "మంచితనం" అనే పదం "ఆశీ్వదం” లే “దయ” లే “నైతిక పరిపూర్ణత” లే “నీతి” లే “పవితత్రాత" అని ఇతర

విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: righteous, prosper, evil)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

గలతీ 5:22-24

ఆది 1:12

ఆది 2:9

ఆది 2:17

యాకోబు 3:13

రోమా 2:4

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

1:4దేవుడు తాను సృషిట్టించినదంతా మంచిది ఉన్నుటుట్టి  చూడు.

1:11దేవుడు మంచి చెడుల తెలివిని ఇచే్చ చెటుట్టి ను లిపించాడు.”

1:12 తరువాత దేవుడు చెపా్పడు, "నరుడు ఒంటరిగా ఉండడం మంచిది కాదు."

2:4"దేవుడు నీవు దీనిని తినిన్పడు నీవు దేవుని వలే ఉంవు, ఆయనకు వలే మంచి చెడుల తెలివిని కలిగి ఉంవు."

8:12 "మీరు దుషట్టి  తలంతో నను్ను బానిసగా అమిర్మా వేరు. అ దేవుడు దుషట్టితా్వని్ను మంచి కోసం ఉపగించుకునా్నుడు!"

14:15
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యెహోషువా మంచి నాయకుడు. ఎందుకంటే అతడు విధేయత కలిగి దేవునికి లోబడా్డ డు.

18:13 ఈ జులు కొందరు మంచి మనుషులు. నా్యయంగా పరిపాలన జరిగిసూ్త  దేవుణి్ణ  ఆధించినవారు.

28:1

"మంచి బోధకుడా నిత్య జీవం పొంలంటే నేనేం చెయా్యలి?" యేసు అతనితో చెపా్పడు. "నను్ను మంచి వాడని ఎందుకు పిలుసు్త నా్నువు?' మంచి

వాడొక్కుడే, ఆయన దేవుడు."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0117, H0145, H0155, H0202, H0239, H0410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869,

H2895, H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287,

H6643, H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G00140,

G00150, G00180, G00190, G05150, G07440, G08650, G09790, G13800, G20950, G20970, G21060, G21070,

G21080, G21090, G21140, G21150, G21330, G21400, G21620, G21630, G21740, G22930, G25650, G25670,

G25700, G25730, G28870, G29860, G31400, G36170, G37760, G41470, G46320, G46740, G48510, G52230,

G52240, G53580, G55420, G55430, G55440
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మందసం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "మందసం"అక్షలా కొయ్యతో చేసిన నలుచదరం పెట్టిను చెప్పడానికి వాడతారు. దేనైన్నైనా భదద్రెంగా ఉంచడానికి ఇది

ఉపగపడుతుంది. మందసం పెద్దది చిన్నుది అ ఉండవచు్చ. దేనికి ఉపగి్త రు అనే ని్ను బట్టి  ఉంటుంది.

ఇంల్లిషు బైబిలోల్లి , ఈ పని్ను దగా చాలా పెద్దది అన, లోక వా్యప్తమైన వరద నుండి తపి్పంచుకోడానికి నోవహు నిరిర్మాంచిన

కొయ్యతో చేసిన నలుచదరం నావను సూచిసూ్త  వాడారు. ఓడకు సమతలంగా ఉన్ను అడుగు, పై క్ప, గోడలు ఉనా్ను.

ఈ పని్ను అనువదించడంలో "చాలా పెద్దనావ” లేక “ఓడ” లేక “రవాణా నౌక” లేక “పెద్ద  పెట్టి  ఆకార ఓడ."

ఈ హీబూబ్రీ  పని్ను పెద్ద  ఓడకు ఉపగి్త రు. ఇదే పని్ను బుటట్టి , లేక పెట్టి  కోసం కూడా ఉపగి్త రు. మోషే పసివాడుగా ఉండగా

అతని తలిల్లి అతణి్ణ  చి నైలు నదిలో వదిలిన బుటట్టి  లేక పెట్టి . అలా సందర్భుంలో ధారణంగా దీని్ను "బుటట్టి" అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

"నిబంధన మందసం," అనే పద బంధంలో వివిధ హీబూబ్రీ  పలు ఉపగి్త రు. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"పెట్టి” లేక

“మంజూష” లేక “కంటైనర్."

ఒకొ్కుక్కు సందర్భుంలో దీని్ను అనువదించడానికి ఎను్నుకునే పదం పా్ర ముఖ్యం. ఆ వసు్త వును దేనికి వాడతారో ని్ను బట్టి  ఉంటుంది.

(చూడండి: ark of the covenant, basket)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1తురు 03:18-20

నిరర్గామ 16:33-36

నిరర్గామ 30:5-6

ఆది 08:4-5

లూకా 17:25-27

మత్త 24:37-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0727, H8392, G27870
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మనన్సిక్షి

రద్వాచనం:

మనస్సీక్షి ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు ఆలోచనలో ఒక భాగం, దీని ్వ అతడు పాపకా్యని్ను చేసు్త న్ను్పడు ని గురించిన అవగాహన కలిగిసూ్త

ఉనా్నుడు.

మనుషులు మంచిది ఏమి మరియు చెడ్డది ఏమి అనే ని మధ్య వ్యతా్యని్ను తెలుసుకోవడంలో సహాయపడడానికి దేవుడు వారికి

ఒక మనస్సీక్షిని ఇచా్చడు.

దేవుడు చెపి్పన నికి విధేయత చూ వ్యకిక్తి "పవితత్రామైన” లే “స్పషట్టిమైన” లే “శుద్ధమైన" మనస్సీక్షిని కలిగియునా్నుడని

చెప్పబడుతుంది.

ఒక వ్యకిక్తి "నిరర్మాలమైన మనస్సీక్షి" కలిగి ఉన్ను యెడల అతడు ఎలా పాపాని్ను చుకోవడం లేదు అని అర్థం.

ఎవరైనా తమ మనస్సీక్షిని అలక్ష్యం చేసినటల్లి మరియు అతడు పాపం చేసిన్పడు ఎలా దోషభావాని్ను అనుభూతి చెందనటల్లి

అతని మనస్సీక్షి చెడు విషయంలో ఇకమీదట సుని్నుతంగా ఉండదని అర్థం. బైబిలు దీనిని వేడి ఇనుము వలే "వాతవేయబడిన"

మనస్సీక్షి అని పిలుసు్త ంది. అటువం మనస్సీక్షి "దు్ద బారినది," "కలుషితమైనది" అని కూడా పిలువబడుతుంది.

ఈ పని్నుఅనువదించడానికి ధ్యమయే్య విధానాలలో "అంతరంగ నైతిక మారర్గాదరిర్శిని” లే “నైతిక ఆలోచన" అని ఉండవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 01:19

1 తిమోతి 03:09

2 కొరింథీ 05:11

2 తిమోతి 01:03

రోమా 09:01

తీతు 01:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: G4893
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• 
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• 
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మనష్య కమారడ, మనష్య కమారడ

రద్వాచనమ:

“మనుష్య కుమారుడు” అనే బిరుదు యేసు తనను తాను సూచించుకొనుటకు ఉపగించిన మాటయైయున్నుది. ఆయన అనేకమారుల్లి  “నేను”

అని ఉపగించుటకు బదులుగా ఈ పదమును ఉపగించియునా్నుడు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “మనుష్య కుమారుడు” అనే మాట ఒక మనుషు్యని సూచించుటకు లేక మనుషు్యని గూరి్చ తెలియయుటకు

ఉపగించియుండవచు్చను. దీనికి “మానవుడు” అని కూడా అర్థము కలదు.

పాత నిబంధన స్తకమైన యెహె్కులు గ్రంథమంతలో దేవుడు యెహె్కులును “నరతుత్రా డు” అని తరచుగా సంబోధించియుండెను.

ఉహరణకు, “నరతుత్రా డా నీవు తప్పకుండ ప్రవచించాలి” అని ఆయన చెపె్పను.

“మనుష్య కుమారుడు” మేఘాల మీద వసు్త న్నుటుల్లి గా ప్రవకక్తియైన నియేలు గారు దరర్శినము చూచిరి, ఈయన బోయే మెసస్సీయా్య

ఆయు్యండెను.

మనుష్య కుమారుడు ఒకరోజున మేఘాల మీద నైయునా్నుడని యేసు కూడా చెపి్పయునా్నుడు. మేఘాల మీద మనుష్యకుమారుడు

వచు్చను అనే ఈ విషయాలని్నుయు యే మెసస్సీయా్యయైన దేవుడు అని బయలుపరచుచునా్ను.

తర్జు మా సలహాల:

యేసు “మనుష్య కుమారుడు” అని ఉపగించిన్పడు, ఈ మాటను “మనువతారుడిగా ఈ లోకమునకు వచి్చనవాడు” అని లేక

“పరలోకమునుండి వచి్చన మనుషు్యడు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

కొంతమంది అనువాదకులు అ్పడ్పడు, “నేను” లేక “నేనే” అనే పలను మనుష్య కుమారుడు అనే మాటతో కలిపి (నేను మనుష్య

కుమారుడు) తరుజ్జి మా చెసూ్త  ఉంరు, ఎందుకంటే యేసు తనను గూరి్చ మాల్లి డుచునా్నుడని తెలియజె్పటకు అలా చే్త రు.

ఈ పనికి చేసిన తరుజ్జి మా త్పడు అర్థము ఇవ్వకుండా గ్రత్తపడండి (అనగా యేసు కేవలము మనుషు్యడు మాతత్రామెనన్ను భావన లేక

అక్రమ సంబంధముగా వచి్చన కుమారుడు అని అర్థము కుండా చూసుకోండి).

ఒక వ్యకిక్తిని సూచించి ఉపగించిన్పడు, “మనుష్య కుమారుడు” అనే ఈ మాటను “నీవు మనుషు్యడవు” లేక “నీవు, మానవుడఫు”

లేక “మనిషివి” లేక “మనుషు్యడవు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:heaven, son, Son of God, Yahweh)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:54-56

ని.07:13-14

యెహే.43:6-8

హాను.03:12-13

లూకా.06:3-5

మారు్కు.02:10-12

మత్త.13:36-39

కీరక్తిన.080:17-18

ప్రకటన.14:14-16

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0120, H0606, H1121, H1247, G04440, G52070
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మ్ను

రద్వాచనం:

మనా్ను తెలల్లిని గింజలాల్లి  ఉండే ఆహార పర్ధం, ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుప్తు ను విడచిన తరువాత అరణ్యంలో 40 సంవతస్సీలు వారు భుజించనికి

దేవుడు ఏ్పటు చేసిన ఆహారం.

మనా్ను తెలల్లిని పొరలాల్లి  కనిపిసు్త ంది, ప్రతీ ఉదయం నేల మీద మంచుకింద ఉండేది. అది రుచికి తియ్యగానూ, నెలా ఉండేది.

ఇశ్రా యేలీయులు సబాబ్బీతు దినం తపి్పంచి ప్రతీ రోజు మనా్ను పొరలను పోగుచేసుకొనేవారు.

సబాబ్బీతు దినానికి ముందు, ండింతల మనా్నును పోగుచేసుకోవాలి, త్వ విశ్రా ంతిదినాన్ను వారు పోగుచేసుకోవలసిన అవసరం లేదు.

”మనా్ను” అంటే “ఇదేమి” అని అర్థం.

బైబిలులో, మనా్ను అనే పదం “పరలోకం నుండి ఆహారం,” “పరలోకం నుండి ధాన్యం” అని కూడా సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల

దీనిని “ఆహార సన్నుని పోర” లేక “పరలోకం నుండి ఆహారం” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

్థ నిక లేక దేశీయ బైబిలు అనువాదంలో ఈ పదం ఏవిధంగా అనువదించబడిందో గమనించండి.

(చూడండి: తెలియనివాని అనువదించడం)

(చూడండి: రొట్టి , ఎడారి, గింజ, పరలోకం, సబాబ్బీతు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ది్వతిపదేశకాండం 08:3

నిరర్గామకాండం 16:26-27

హెబ్రీ 09:3-5

హాను 06:30-31

యెహోషువా 05:12

పదం సమాచారం:

Strong's: H4478, G3131
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మహిమ, మహిమగల, మహిమ పరచ

రద్వాచనం:

"మహిమ" అనే పదం విలువ, గ్యత, పా్ర ముఖ్యత, ఘనత, జసుస్సీ లే మహాత్త్యం అంల కుటుంబానికి చెందిన ధారణ పదం.

"మహిమపరచడం" అంటే ఏదైనా ఒకనికి లే ఒక వ్యకిక్తికి మహిమను ఆపాదించడం లే ఏదైనా ఒక వసు్త వు ఎంత మహిమగలదో లే

ఎవరైనా ఒకవ్యకిక్తి ఎంత మహిమ గలవారో చూపించడం లే చెప్పడం.

బైబిలులో "మహిమ"అనే పదం ప్ర్యకించి దేవుణి్ణ  వరి్ణంచడానికి ఉపగించబడింది, ఆయన లోకంలో ఏ ఒక్కురికం లే ఏ ఒక్కు

వసు్త వు కంటే అధికమైన విలువ,, అధికమైన గ్యత, అధికమైన పా్ర ముఖ్యత, అధికమైన ఘనత, అధికమైన జసుస్సీ, అధికమైన

మహాత్త్యం గలవాడు. ఆయన దైవస్వభావం గురించిన ప్రతీది ఆయన మహిమను బయలుపరుసు్త ంది.

దేవుడు చేసిన అదు్భుత కా్యలను గురించి చెప్పడం ్వ మనుషు్యలు దేవుణి్ణ  మహిమపరచవచు్చ. దేవుని దైవ స్వభావం ప్రకారం

జీవించడం ్వ వారు దేవుణి్ణ  మహిమ పరచవచు్చ. ఎందుకంటే ఆవిధంగా చెయ్యడం ఇతరులకు ఆయన విలువ, గ్యత,

పా్ర ముఖ్యత, ఘనత, జసుస్సీ, మహాత్త్యం లను చూపిసు్త ంది.

"ఏదైనా ఒక నిలో మహిమ" అనే వ్యకీక్తికరణకు ఏదైనా ఒకనిలో అతిశయపడడం లే గర్వపడడం అని అర్థం.

పాత బంధన

పాత నిబంధనలో "యెహోవా మహిమ" అనే నిరి్దషట్టి  పదబంధం ధారణంగా ఒక ప్ర్యకమైన ప్రదేశంలో యెహోవా సని్నుధి విషయంలో

గా్ర హ్యంకాగల ప్రత్యక్షతను సూచిసు్త ంది.

కొ్ర తత్తా బంధన

తండిడ్రి అన దేవుడు యేసు యెంత మహిమ గలవాడో మనుషు్యలకు సంపూరిక్తిగా లల్లిడి చెయ్యడం ్వ కుమారుడైన దేవుణి్ణ

మహిమపరు్త డు.

కీ్రసు్త లో వి్వసం ఉంచే ప్రతి ఒక్కురూ ఆయనతో మహిమ పరచబడతారు. "మహిమపరచబడడం" అనే పదం ఉపగించటం వలన

విశిషట్టిమైన అ్థ ని్ను తీసుకువసు్త ంది. అంటే కీ్రసు్త లో వి్వసం ఉంచిన మనుషు్యలు సజీవులుగా లేపబడతారు, ఆయన నరుతా్థ నం

తరువాత ప్రత్యక్షం అన్పడు రీరకంగా మారు్ప చెంది యేసు వలే మారు్ప చెందుతారు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "మహిమ" అనే పదం "జసుస్సీ" లే "మహాత్త్యం" లే "అదు్భుతమైన గొప్పతనం" లే "అత్యంత ఉన్నుతమైన

విలువ" లాం ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"మహిమగల" పదం "సంపూర్ణ మహిమ" లే "అత్యంత ఉన్నుతమైన విలువగలది" లే "ప్రకాశమానంగా లుగుతున్నుది " లే

"అదు్భుతమైన మహాత్త్యం" అని అనువదించబడవచు్చ.

“దేవునికి మహిమ చెలిల్లించు" అనే వ్యకీక్తికరణ "దేవుని గొప్పతనాని్ను ఘనపరచు" లే ఆయన జసుస్సీను బట్టి  దేవుణి్ణ  సు్త తించు" లే

దేవుడు యెంత గొప్పవాడో ఇతరులకు చె్ప" అని అనువదించవచు్చ.

"మహిమ" అనే పదం "సు్త తి” లే "గర్వపడు" లే “అతిశయ పడు.” లే "సంతోషించు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"మహిమ పరచు" పదం "మహిమ ఇవు్వ” లే “మహిమ తీసుకు" లే “గొప్పగా కనిపింప చె్య" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుణి్ణ  మహిమ పరచు" అనే పదబంధం "దేవుణి్ణ  సు్త తించు" లే "దేవుని గొప్పతనాని్ను గురించి మాల్లి డు" లే దేవుడు యెంత

గొప్పవాడో చూపించు" లే "దేవుణి్ణ  ఘనపరచు" (ఆయనకు విధేయత చూపించడం ్వ)" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

"మహిమపరచబడుట" అనే పదం "చాలా గొప్పగా చూపించబడింది" లే "సు్త తించబడింది" లే "హెచి్చంచబడింది" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి : honor, majesty, exalt, obey, praise)
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బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ. 24:17

సంఖా్య 14:09-10

యెషయా 35:02

లూకా 18:43

లూకా 02:09

హాను 12:28

అపొ. కా. 03:13-14

అపొ. కా. 07:01-03

రోమా 08:17

1 కొరింథీ 06:19-20

ఫిలిపీ్ప 02:14-16

ఫిలిపీ్ప 04:19

కొలస్సీ 03:01-04

1 థెసస్సీ 02:05

యాకోబు 02:01-04

1 తురు 04:15-16

ప్రకటన 15:04

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

23:7 ంటనే, పరలోకం దేవదూతలతో నిండి దేవుణి్ణ  సు్త తిసూ్త  ఉనా్నురు, పరలోకంలో దేవునికి మహిమ మరియు భూమి మీద ఆయన

కిషుట్టి లైన మనుషు్యలకు భూమి మీద సమాధానం!"

25:6 తరువాత తాను యేసుకు అని్ను లోక ్యలన్నునీ, వా మహిమ అంతనీ చూపించాడు. ఇలా చెపా్పడు, "నీవు నాకు

మ్రొ కి్కు నను్ను ఆధించినటల్లి వీటని్నునీ నేను నీకు ఇ్త ను."

37:1 యేసు ఆ వారక్తి వినిన్పడు "ఈ వా్యధి ముగిం మరణం కాదు, అ ఇది దేవుని మహిమ కోసమే" అని చెపా్పడు.

37:8 యేసు ఇలా జవాబిచా్చడు, "నీవు నాలో వి్వసం ఉంచినటల్లి దేవుని మహిమ ను చూ్త వని నీతో చెప్పలే?"

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0117, H0142, H0155, H0215, H1342, H1921, H1926, H1935, H1984, H3367, H3513, H3519, H3520,

H6286, H6643, H7623, H8597, G13910, G13920, G17400, G17410, G27440, G48880
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మందగా ర్ణంచబడట, మందగా ర్ణంచబడినది

రద్వాచనమ:

“ముందుగా నిర్ణంచుట” మరియు “ముందుగా నిర్ణంచబడుట” అనే పదములు ఏదైనా కార్యము జరుగక మును ప్రణాకవేయుట లేక

నిర్ణంచుటను సూచిసు్త ంది.

ఈ పదము ప్ర్యకముగా నిత్యజీవము పొందనికి దేవుడు ప్రజలను ముందుగానే నిర్ణంచియునా్నుడని సూచిసు్త ంది.

కొని్నురుల్లి  “ముందుగా నియమించుట” అనే పదము కూడా ఉపగించబడింది, ఈ మాటకు కూడా ఏదైనా కార్యము జరుగక మును

నిర్ణంచుట అని అర్థము కలదు.

అనవాదం సలహాల:

“ముందుగా నిర్ణంచబడుట” అనే ఈ మాటను “ముందుగానే తీర్మానించుట” లేక “నున్ను సమయాని్ను లేక విధిని ముందుగా

తీర్మానించుట” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“ముందుగా నిర్ణంచబడెను” అనే ఈ మాటను “ఎంతో కాలము కి్రతమే నిర్ణంచబడియుండుట” లేక “నున్ను సమయాని్ను లేక విధిని

ప్రణాక చేయుట” లేక “ఏదైనా కార్యము జరుగక మును తీర్మానము చేయుట” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“మనము ముందుగానే నిర్ణంచబడియునా్నుము” అనేటటువం వా్యఖ్యను “మనము ఇలా ఉండాలని ఎంతో కాలము కి్రతమే

తీర్మానించబడియుండవచు్చ” లేక “నున్ను కాలములో మనము ఇలా ఉండాలని మనమిప్పకే నిర్ణంచబడియునా్నుము” అని కూడా

అనువదించవచు్చ.

ఈ పదము యొక్కు అనువాదం “ముందుగా తెలిసికొనియుండుట” అను మాటకు విభిన్నుముగా ఉండునటుల్లి  చూచుకొనవలెనని సూచన.

(చూడండి: ముందుగా తెలిసియుండుట)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథి.02:06-07

పదం సమాచారం:

Strong's: G43090
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మూలరా

రద్వాచనం:

ఈ పదం "మూల" ఒక భవనం నిర్మాణంలో నాది మూలన ఒక ప్ర్యకమైన చోటు కోసం చెకి్కున పెద్ద  ని సూచిసు్త న్నుది.

భవనంలోని మిగతాళల్లినీ్ను మూలతో సంబంధించి మలు్త రు.

ఇది కటట్టిడం తా్త నికీ పా్ర ముఖ్యత, బలం, మర్థ్యం గల .

కొత్త నిబంధనలో, వి్వసుల సమావేని్ను రూపకాలంకారికంగాఒక భవనంగా పోలా్చరు. నికి యేసు కీ్రసు్త  "మూల."

అదే విధంగా భవనం మూల భవనం అంతకీ ఆధారంగా ఉండి త్తం భవనం ఆకృతిని నిర్ణసు్త ంది. కాబట్టి  యేసు కీ్రసు్త

మూలగా వి్వసులు సంఘానికి నాదిగా ఆధారంగా ఉంది.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను "ముఖ్య భవనం ” లేక “నాది ." అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

లక్ష్య భాషలో ముఖ్య ఆధారంగా నాదిగా ఉండే ని్ను సూచించే పదం ఉందేమో చూడండి. అలా ఉంటే ఆ పని్ను ఉపగించ వచు్చ.

దీని్ను అనువదించే మరొక పద్ధతి, "భవనం మూల నాది గా వాడే ."

భవనం కోసం వాడిన ళ్ళులో దృఢమైన, భదద్రెమైన పెద్ద ని దీనికోసం ఉపగి్త రు అని గురుక్తి  పెటుట్టి కోవడం పా్ర ముఖ్యం

భవనం నిరిర్మాంచడానికి ళల్లి  ఉపగించక పో ఇక్కుడ మరొకపదం ఉపగించాలి. "పెద్ద  " ("బండ "). అ అందులో చక్కుగా

అమిరే , ని కోసమే ప్ర్యకంగా చేసినది అనే అర్థం వాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 04:11-12

ఎఫెసి 02:19-22

మత్త 21:42

కీరక్తినలు 118:22-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0068, H6438, H7218, G02040, G11370, G27760, G30370
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యాజకడ, యాజకల, యాజకతద్వామ

రద్వాచనమ:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఒక యాజకుడు దేవుని ప్రజల పక్షముగా దేవుని బలులు అరి్పంచుటకు ఎను్నుకొనబడిన వ్యకిక్తియైయునా్నుడు. “యాజకత్వము”

అనునది యాజకుని సి్థతిని లేక అతని ధరర్మామును తెలియయు పదమునైయున్నుది.

పాత నిబందనలో ఇశ్రా యేలు జనము కొరకు దేవుని యాజకులుగా ఉండుటకు ఆయన ఆహరోనును మరియు అహరోను సంతతిని

ఎను్నుకొనెను.

“యాజకత్వము” అనునది లేవియుల సంతతిలో తండిడ్రినుండి కుమారునికి అందించే ఒక బాధ్యత మరియు ఒక హకు్కుగా

పరిగణించబడినది.

ఇశ్రా యేలు యాజకులు దేవాలయములో తమ కరక్తివ్యములుతోపాటు ప్రజలు దేవునికి అరి్పంచు బలుల బాధ్యతను కూడా కలిగియుండిరి.

యాజకులు కూడా దేవుని ప్రజల పక్షముగా దేవుని దైనందిన పా్ర ర్థనలు అరి్పంచెడివారు మరియు ఇతర భకిక్తి సంబంధమైన ఆచారములను

జరిగించెడివారు.

యాజకులు సంప్రయకమైన ఆశీ్వదములను జనులపైన పలుకుతారు మరియు వారికి ధరర్మాస్త్రమును తెలియ్త రు.

యేసు కాలములో ండు రకాల యాజకులు ఉండేవారు, వారిలో ప్రధాన యాజకులు మరియు మహా యాజకుడు ఉందురు.

యేసు దేవుని సని్నుధిలో మనకొరకు విజ్ఞా పనముచే “మహా ప్రధాన యాజకుడైయునా్నుడు”. ఆయన తనను తాను పాపముకొరకు

అంతిమ బలిగా అరి్పంచుకొనియునా్నుడు. మనుష్య యాజకుల ్వ చేయబడే బలులు ఎప్పకి అవసరములేదని ఈ మాటకు అర్థము.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసునందు వి్వసముంచిన ప్రతియొక్కురు “యాజకులుగా” పరిగణించబడియునా్నురు. వీరు తమకొరకు మరియు

ఇతరులకొరకు విజ్ఞా పన చేయుటకు పా్ర ర్థనలో దేవునితో నేరుగా మాల్లి డుటకు గు్యలైయునా్నురు.

తన కాలములో బయలు దేవత అనేటువం అబద్ధ దేవుళ్ళుకు అరి్పంచిన ఇతర అన్య యాజకులు కూడా ఉండిరి.

తర్జు మా సలహాల:

సంద్భునురముగా, “యాజకుడు” అనే ఈ పదమును “బలిని ఇచు్చవాడు” లేక “దేవుని మధ్యవరిక్తి” లేక “బలిని అరి్పంచు మధ్యవరిక్తి”

లేక “దేవునికి పా్ర తినిధ్యం వహించుటకు ఆయన ఎను్నుకొనిన ఒక వ్యకిక్తి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చ.

తరుజ్జి మా చేయబడిన “యాజకుడు” అనే ఈ పదము “మధ్యవరిక్తి” అనే పదమునకు విభిన్నుమైనది మరియు వేరే అర్థమును కలిగియున్నుది.

“ఇశ్రా యేలు యాజకుడు” లేక “యూదుడైన యాజకుడు” లేక “యెహోవ యాజకుడు” లేక “బయలు యాజకుడు” అని కొంతమంది

అనువాదకులు ఎలల్లి్పడు చెప్పడానికి పా్ర ధాన్యతని్త రు.

“యాజకుడు” అని తరుజ్జి మా చేసిన ఈ పదము “ప్రధాన యాజకుడు”, “మహా యాజకుడు”, “లేవియుడు” మరియు “ప్రవకక్తి” అనే

పదములకు విభిన్నుముగా ఉండాలి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Aaron, high priest, mediator, sacrifice)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

2 దిన.06:40-42

ఆది.14:17-18

ఆది.47:20-22

హాను.01:19-21

లూకా.10:31-32

మారు్కు.01:43-44

మారు్కు.02:25-26

మత్త.08:4

మత్త.12:3-4

మీకా.03:9-11

నెహెమా్య.10:28-29

నెహెమా్య.10:34-36

ప్రక.01:4-6
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పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

04:07 “మెలీ్కుసెకు, సరో్వన్నుతుడైన దేవునికి యాజకడ.”

13:09 ధరర్మాస్త్రమునకు అవిధేయత చూపించువారు దేవుని బలియర్పణగా గుడార ప్రవేశ ్వరమునకు ముందు స్థలమునకు ఒక

పా్ర ణిని తీసుకొని వలెయును. యాజకడ ఆ పా్ర ణిని వధించి, నిని బలిపీఠము మీద దహించవలెను. ఒక జంతువు రకక్తిము బలిని

అరి్పంచిన వ్యకిక్తి పాపమును క్పతుంది మరియు ఆ వ్యకిక్తిని దేవుని దృషిట్టిలో శుదు్ద నిగా కనబడునటుల్లి  చేసు్త ంది. దేవుడు మోషే అన్నుయైన

ఆహరోనును ఎను్నుకునా్నుడు మరియు అహరోను సంతానము ఆయన యాజకలగా ఉండిరి.

19:07 అందుచేత, బయలు యాజకల బలియర్పణను సిద్ధపరిచిరి, కాని అగి్నుతో వారు నిని దహించలేకపోరి.

21:07 ఇశ్రా యేలు యాజకడ ప్రజల పాపములకొరకు నియమించబడిన శిక్షకు బదులుగా ప్రజల పక్షముగా దేవుని బలులను అరి్పంచు

వ్యకిక్తియైయునా్నుడు. యాజకల కూడ ప్రజల కొరకు దేవునికి పా్ర ర్థన చేసిరి.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3547, H3548, H3549, H3550, G07480, G07490, G24050, G24060, G24070, G24090, G24200
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యూదడ, యూదదేశసంబంధ

వాసత్తావాల:

యూదులు అబాబ్రీ హాము మనవడు యాకోబు సంతానం నుండి వచి్చన ప్రజలు. "యూదుడు" అనే రు "యూ" నుండి వచి్చంది.

ఇశ్రా యేలీయులు బబులోను ప్రవాసం నుండి యూకు తిరిగి వచి్చన తరువాత ప్రజలు వారిని "యూదులు" అని పిలవడం

ఆరంభించారు.

యేసు కీ్రసు్త  యూదుడు. అ, యూదు మత నాయకులు ఆయనను తిరస్కురించారు, ఆయన చంపబడాలని కోరు.

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, యాకోబు, ఇశ్రా యేలు, బబులోను, యూదు నాయకులు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 02:05

అపొ. కా. 10:28

అపొ. కా. 14:5-7

కొలస్సీ 03:11

హాను 02:14

మత్త 28:15

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

20:11 ఇశ్రా యేలీయులు ఇ్పడు యూదల అని పిలువబడుతునా్నురు. వారిలో చాలా మంది తమ పూరిక్తి జీవితాలు బబులోనులో

నివసించారు.

20:12 కాబట్టి  70 సంవతస్సీల ప్రవాసం తరువాత, యూదల ఒక చిన్ను గుం యూలోని యెరూషలేం నగనికి తిరిగి వచా్చరు.

37:10 యూదలలో అనేకులు ఈ అదు్భుతం కారణంగా యేసు నందు వి్వసం ఉంచారు.

37:11 అ యూదల మత నాయకులు ఈరబ్షా్యతో ఉనా్నురు, కాబట్టి  వారు యేసునూ, లాజరునూ కలిపి చంపడానికి పథకం వేరు.

40:02 "యూదల జు" అని సిలువమీద యేసు తల మీదుగా యమని పిలాతు అజ్ఞా పించాడు.

46:06 ంటనే సౌలు "యేసు దేవుని కుమారుడు!" అని దమసు్కు లో యూదలక ప్రకంచడం దలు పెట్టి డు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454
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యూదలక రాజు, యూదల రాజు

రద్వాచనం:

“యూదుల జు” అనే పదం మెస్సీయ అన యేసును సూచించే బిరుదు.

”యూదులకు జు” గా ట్టినవానిని దరిర్శించడానికి బెల్లిహెంకు ప్రయాణమైన జ్ఞా నులు వినిగించినడు ఈ బిరుదును బైబిలు

టట్టిద రి నమోదు చేసింది.

వీదు సంతానమైన తన కుమారుడు జుగా ఉండని, తన పరిపాలన సి్వతంగా ఉంటుందని దూత మరియకు తెలియజెపా్పడు.

యేసు సిలువ వేయబడడానికి ముందు రోమా సైనికులు యేసును “యూదులకు జు” అని హేళన చేరు. ఈ బిరుదు ఒక చెక్కు

ముక్కుపై సి యేసు సిలువకు పైగా నిని కొట్టి రు.

యేసు నిజముగా యూదులకూ, సమస్త సృషిట్టి  మీ జుగా ఉనా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

“యూదులకు జు” అనే పని్ను “’యూదుల పై జు” లేక “యూదుల మీద ప్రభుత్వం చే జు” లేక “యూదుల సరశ్రాషట్టి  పరిపాలకుడు” అని

అనువదించవచు్చ.

”జు” అనే మాట అనువాదంలో ఇతర స్థలాలో ఏవిధంగా అనువదించబడిందో చూడండి.

(చూడండి:descendant, Jew, Jesus, king, kingdom, kingdom of God, wise men)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

లూకా 23:3-5

లూకా 23:36-38

మత్త 02:1-3

మత్త 27:11-14

మత్త 27:11-14

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

23:09 కొంత కాలం అన తరువాత, దూర దేశములలోని జ్ఞా నులు తూరు్ప దికు్కున ఆకాశంలో ఒక అసహజమైన నక్షతాత్రా ని్ను చూరు. 

యూదలక రాజు గా ఒక కొత్త జు డుతునా్నుడని వారు గురిక్తించారు.

౩౯:12 “నీవు యూదలక రాజువా?” అని పిలాతు యేసును అడిగాడు.

39:12 రోమా సైనికులు యేసును కొరడాలతో కొట్టి రు, జ వ్త్ర ని్ను ధరింపరు, ఒక ముళ్ళు కిరీని్ను ఆయనమీద పెట్టి రు.

“యూదలక రాజు ను చూడండి” అని ఆయనను హేళన చేరు!

40:02 ఒక చెక్కు ముక్కు మీద “యూదలక రాజు అని ంచి సిలువమీద యేసు తలకుపైగా ఉంచాలని పిలాతు ఆజ్ఞా పించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G09350, G24530
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యెహోవా

వాసత్తావాల

“యెహోవా” అనునది పాతనిబంధనలోని దేవుని వ్యకిక్తిగత రు. ఈ రు యొక్కు స్పషట్టిమైన మూలము తెలియనిది, కానీ అది బహు

“ఉన్నుటువం” అనే హెబ్రీ భాషనుండి వాడి  ఉండవచు్చ.

ఆచార  వా్యవహారికంగా, అనేక బైబిల్ తరుజ్జి మాలు “ప్రభువు” లేక ‘ప్రభువైన” అని యెహోవాను సంబోధి్త . ఇది చారితిత్రాకంగా

యూదులు యెహోవా రును  త్పగా ఉచ్చరించుటకు భయపడి, “ప్రభువు” అని  పిలిచే  సంప్రయం బయటపడింది. ఆధునిక బైబిళల్లి

దేవుని యొక్కు వ్యకిక్తిగత రుకు విలువ ఇచు్చటకు మరియు హెబ్రీ భిషలో ఉన్ను  ప్రభువుకు  స్పషట్టిమైన వ్యతా్యసం చూటకు, “ప్రభువు”

అన్ను పని్ను పెద్దక్షలతో  వా్ర ్త రు.

UST మరియు ULT ప్రతులు  పాత నిబంధన హెబ్రీ భాషలో మాదిరిగా ఎలల్లి్పడూ “యెహోవా” అనే అనువది్త .

కొ్ర త్త నిబంధన అసలైన ప్రతిలో “యెహోవా” అని ఎక్కుడ ప్ర్త వించలేదు. కేవలము ్రకు పదం అన “ప్రభువు”,  వాడబడింది. పాత

నిబంధనను సుచూసు్త న్ను్పడు కూడా.

పాత నిబంధన గ్రంథములో, దేవుడు తనను గూరి్చ మాల్లి డుచున్ను్పడు, నామవాచకం ఉపగించడానికి బదులుగా ఆయన రునే

ఉపగించారు.

అనవాదం సూచనల:

“యెహోవా” అనే పదమును లేక వాక్యమునకు “ఉన్నువాడను” లేక “జీవించువాడను” లేక “ఉన్నువాడు” లేక “జీవించుచున్నువాడు” అని

అనువదించవచు్చ.

ఈ పదమును “యెహోవా” అని ఏరితిగా పలుకుతారో అదే విధముగా వా్ర యవచు్చను.

కొని్ను సంఘాల ఖలలో “యెహోవా ” అనే పదమును ఉపగించడానికి ఇషట్టిపడరు అందువలన ంప్రయక పద్ధతిలో  “ప్రభువు”

అనే పదమును ఉపగి్త రు. ఈ పదమును గట్టిగా చదువుచున్ను్పడు “ప్రభువు” అనే పదమునకుగల అర్థమును సు్పరింప

యవచు్చను అని ఇక్కుడ గమనించతగిన పా్ర ముఖ్యమైన సంగతియైయున్నుది. “ప్రభువు” అనే రుకు (యెహోవా) మరియు “ప్రభువు”

అనే బిరుదుకుగల వ్యతా్యసమును తెలియపరచుటకు కొని్ను భాషలలో ఆ పదముకు తోడుగా లేక వా్యకరణ సంబంధమైన పదమును

జోడి్త రు.

వాక్య భాగములలో యెహోవా  అనే పదము వచి్చన్పడు ద్యమైనంతవరకు నిని అలాగే ఉంచడము మంచిది అ వాక్య

భాగము సహజంగా మరియు స్పషట్టింగా అర్థం కావడానికి కొని్ను తరుజ్జి మాలలో నామవాచక పదమును మాతత్రామే ఉపగి్త రు.

"యెహోవా  సెలవిచు్చనది ఏమనగా” అని ఒక వాక్యమును పా్ర రంభించవచు్చను.

అనువాదం సూచనలు : రల్లిను అనువదించడము ఎలా? How to Translate Names

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దేవుడు, Lord)

బైబిల్ రెఫరెసన్సిల:

1 జులు.21:19-20

1 సము.16:6-7

ని. 09:3-4

యెహె్కులు.17:24

1 ఆది.02:4-6

1 ఆది.04:3-5

1 ఆది.28:12-13

హోయ.11:12

యెషయ.10:3-4

యెషయ.38:7-8

బు.12:9-10

యెహోషువా.01:8-9

విలాప. 01:4-5

లేవి. 25:35-38

మలాకి. 03:4-5
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మీకా. 02:3-5

మీకా. 06:3-5

సంఖా్య. 08:9-11

కీరక్తిన.124:1-3

రూతు.01:19-21

జెర్య.14:5

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

09:14 “నేను ఉన్నువాడను అని దేవుడు చెపె్పను. ‘ఉండుననువాడు మీయొద్దకు నను్ను పంపెనని’ వారితో చెప్పమనెను. మీ పితరుల

దేవుడైన యెహోవా అనగా అబాబ్రీ హాము దేవుడు ఇస్సీకు దేవుడు యాకోబు దేవుడునైన యెహోవా అని వారితో చేప్పమనెను.

నిరంతరమూ నా నామము ఇదే.”

13:04 అ్పడు దేవుడు వారికి నిబంధన ఇచి్చ, “నీ దేవుడైన యెహోవాన నేనే; నేనే సుల గృహమైన ఐగుప్తు  దేశములోనుండి నిను్ను

లుపలికి రపి్పంచితిని. నేను తప్ప వేరొక దేవుడు నీకు ఉండకూడదు” అని సెలవిచె్చను.

13:05 “విగ్రహములను నీవు చేసికొనకూడదు, వాని పూజింపకూడదు. ఏలయనగా నీ దేవుడనైన యెహోవానగ నేను రోషముగల

దేవుడను.”

16:01 నిజమైన దేవుడైన యెహోవాన పూజించుటకు బదులుగా ఇశ్రా యేలీయులు కనానీయుల దేవతలను పూజించిరి.

19:10 అ్పడు ఏలియా, “అబాబ్రీ హాము ఇస్సీకు యాకోబు దేవుడైన యెహోవా నీవు ఇశ్రా యేలీయుల దేవుడవనియు మరియు నేను నీ

సుడననియు ఈ దినము తెలియపరచుము” అని పా్ర రి్థంచెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3050, H3068, H3069
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యేస, యేస కీ్రసత్తా , కీ్రసత్తా  యేస

వాసత్తావాల:

యేసు దేవుని కుమారుడు. "యేసు" అంటే "యెహోవా రక్షించును." "కీ్రసు్త " అనే పదం ఒక బిరుదు అంటే "అభిషేకించబడిన వాడు." దీనికి మరొక

పదం మెస్సీయా.

ండు రుల్లి  తరచుగా "యేసు కీ్రసు్త ” లే “కీ్రసు్త  యేసు" గా కలిసిపో ఉం. ఈ ండు రుల్లి  దేవుని కుమారుడు మెస్సీయా అని

నొకి్కు చెతునా్ను, ప్రజలు తమ పాపాల కోసం శిక్షించబడకుండా రక్షించడానికి ఆయన వచా్చడు.

అదు్భుత రీతిలో, పరిశు్ధ తర్మా శ్వతుడైన దేవుని కుమారుడు మానవుడుగా జనిర్మాంచేలా చేడు. దేవుని దూత యేసు అయన తలిల్లి

ఆయనకు "యేసు" అని రు పెట్టి లని చెపా్పడు. ఎందుకంటే అయన తన ప్రజలను వారి పాపాలనుండి రక్షించడానికి దైవసంకల్పంతో

ఉనా్నుడు.

యేసు అనేక అదు్భుతాలు చేడు, ఆయన దేవుడూ, కీ్రసూ్త  లే మెస్సీయా అని ఆయన బయలుపరచుకొనా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

అనేక భాషలలో "యేసు,” “కీ్రసు్త " పలు మూల భాషలో ఉన్నుపలకు ధ్యమైనంతవరకూ దగర్గారగా ధ్వనించేలా లే అక్షలూ ఉండే

విధానంలో పలుకబడా్డ . ఉహరణకు, "జెసుకి్రసోట్టి ," జెజస్ కి్రస్థస్" "యేసుస్ కి్రస్తస్," "హెసుకి్రసోట్టి " పలు ఇతర భాషలలో వివిధ

రీతులలో అనువదించబడిన రులు.

"కీ్రసు్త ," అనే రుకు కొందరు అనువాదకులు "మెసిస్సీయా" పదంలోని కొంత రూపాని్ను అంత ఉపగించడానికి యెంచుకొనా్నురు.

ఈ రుల్లి  ్థ నిక, తీయ భాషలలో ఏవిధంగా ఉచ్చరించబడాలో కూడా పరిశీలించండి.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కీ్రసు్త , దేవుడు, తండిడ్రి అన దేవుడు, ప్రధాన యాజకుడు, దేవుని జ్యం, మరియ, రక్షకుడు , దేవుని కుమారుడు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 Corinthians 6:11

1 John 2:2

1 John 4:15

1 Timothy 1:2

2 Peter 1:2

2 Thessalonians 2:15

2 Timothy 1:10

Acts 2:23

Acts 5:30

Acts 10:36

Hebrews 9:14

Hebrews 10:22

Luke 24:20

Matthew 1:21

Matthew 4:3

Philippians 2:5

Philippians 2:10

Philippians 4:21-23

Revelation 1:6
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బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

22:4దేవదూత చెపా్పడు, "నీవు గర్భువతివై కుమారుణి్ణ  కంవు.” అయన రు యేస ఆయనే మెసిస్సీయా అవుతాడు."

23:2"ఆయనకు యేస (అంటే, 'యెహోవా రక్షించును') అని రు పెటుట్టి , ఎందుకంటే అయన ప్రజలను వారి పాపాలనుండి రక్షి్త డు."

24:7కాబట్టి  యేస ఎన్నుడూ పాపం చేయకపోనా హాను ఆయనకు బాపి్తసర్మాం ఇచా్చడు.

24:9 ఒకే ఒక దేవుడు ఉనా్నుడు. అ తండిడ్రి అన దేవుడు మాల్లి డడం హాను వినా్నుడు. ఆయన బాపి్తసర్మాం ఇచి్చన్పడు

కుమారుడైన యేసనూ. పరిశు్ధ తర్మానూ చూచాడు.

25:8

యేస తాను శోధనలకు లొంగ లేదు. కాబట్టి  తాను ఆయనను విడిచి ్ళుపోయాడు.

26:8

తరువాత యేస గలిలయ పా్ర ంతం అంత సంచారం చేడు, పెద్ద  జన సమూహం అయన దగర్గారకు వచా్చరు. వారు అనేక మంది రోగులను లే

అవి వారిని, గుడి్డ  వారిని, కుం, మూగ, చెవి వారిని తీసుకు వచా్చరు. యేస వారిని స్వస్థపరిచాడు.

31:3

తరువాత యేస పా్ర ర్థన ముగించి శిషు్యల దగర్గారకు ్ళుడు. ఆయన నీపై నడుసూ్త  సరసుస్సీ మీద వారి పడవ దగర్గారకు ్ళుడు!

38:2అతడు (యూ) యూదు నాయకులు యేస మెసిస్సీయా అనే నిని నికరించారు మరియు వారు ఆయన చంపడానికి

కుటట్రాపను్నుతునా్నురని తెలుసుకొనా్నుడు.

40:8తన మరణం ్వ మనుషులు దేవుని చెంత చేరడానికి యేస ఒక మార్గా ని్ను తెరచాడు.

42:11తరువాత యేస పరలోకమునకు తీసుకొనిపబడా్డ డు, ఒక మేఘం ఆయనను వారికి కనబడకుండా చేసింది. అని్నుమీ

పరిపాలన చేయడానికి యేస దేవుని కుడివైన కూరొ్చని ఉనా్నుడు.

50:17  యేస మరియు ఆయన ప్రజలు నూతన భూమి మీద జీవి్త రు, మరియు ఉనికిలో ఉండే సమస్తం మీ ఆయన శ్వతకాలం

జ్య పాలన చే్త డు. ఆయన ప్రతి కనీ్ను బిందువును తుడిచి వే్త డు. హింస, విచారం, ఏడు్ప, దుషట్టిత్వం, బాధ లే మరణం ఇక

ఉండవు. యేస తన ్యని్ను సమాధానంతోనూ, నా్యయంతోనూ జ్య పాలన చే్త డు. ఆయన తన ప్రజలతో శ్వతకాలం ఉండు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24240, G55470
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గ్యమైన, గ్యత, అగ్య, గ్యరహిత

రద్వాచనం:

“గ్యమైన” అనే పదము గౌరవము లేక ఘనత పొందగలిగిన ఒకనిని లే ఒక వ్యకిక్తిని వివరిసు్త ంది. “గ్యత కలిగియుండడం” అంటే

విలువైనదిగాను లే పా్ర ముఖ్యమైనదిగాను ఉండడం అని అర్థం. “అగ్య” అనే పనికి ఎటువం విలువలేనిది అని అర్థం.

గ్యత కలిగియుండడం అంటే అనగా విలువైనదిగా ఉండడం లే పా్ర ముఖ్యమైనదిగా ఉండడం అని అర్థం.

“అగ్యముగానుండడం” అంటే ఎటువం విషమైన గమనానికి అరన్హేతలేకుండా ఉండడం అని అర్థం.

గ్యమైన అని భావించకుండా ఉండడం అంటే ఇతరులకంటే తకు్కువ పా్ర ముఖ్యమని యెంచడం లే దయనూ లే ఘనతనూ పొందే

అరన్హేత కలదని భావించకుండ ఉండడం అని అర్థం.

“అగ్య,” “గ్యరహిత” పలు ఒకనికొక సంబంధము కలిగియుం, అ విభిన్నుమైన అ్థ లను కలిగియుం.

“గ్యతలేని" విధంగా ఉండడం అంటే ఎటువం గురిక్తింనా లే ఘనతనా అరన్హేతలేదని అర్థం. "గ్యరహితం” గా ఉండడం

అంటే ఎటువం ఉదే్దశము లే విలువ లేకుండ ఉండడం అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

“గ్యమైన” అనే పదం “అరన్హేత” లే “పా్ర ముఖ్యత” లే “విలువైన” అని అనువదించబడవచు్చ.

“గ్యత” అనే పదం “విలువ” లే “పా్ర ముఖ్యత” అని అనువదించబడవచు్చ.

“గ్యత కలిగియుండు” అనే వాక్యమును “విలువను కలిగియుండడం” లే “పా్ర ముఖ్యత కలిగియుండడం” అని

అనువదించబడవచు్చ.

“నికంటే గ్యత కలిగినది” అనే పదబంధం “నికంటే విలువైనది” అని అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  “గ్యతలేని” అనే పదం “అపా్ర ముఖ్యత” లేక “అగౌరవము” లేక “అనరన్హేత” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

“గ్యరహిత” అనే పదం “విలువలేనిది” లే “ఉదే్దశములేనిది” లే “గ్యతలేనిది” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:honor)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 22:04

2 థెసస్సీ 01:11-12

అపొ.కా. 13:25

అపొ.కా. 25:25-27

అపొ.కా. 26:31

కొలస్సీ 01:9-10

రిర్మాయా 08:19

మారు్కు 01:07

మత్త 03:10-12

ఫిలిపీ్ప 01:25-27

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0117, H0639, H1929, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H6994, H7386, H7939,

G00960, G05140, G05150, G05160, G24250, G26610, G27350
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రకక్తిం

రద్వాచనం:

"రకక్తిం" ఎరు దద్రెవం. మనిషి గాయపడి అతని చరర్మాం గుండా బయటకు వసు్త ంది. రకక్తిం వ్యకిక్తి త్తం శరీనికి జీవాధారమైన పోషకాలను

అందిసు్త ంది.

బైబిలులో, "రకక్తిము" అనే పని్ను తరచుగా సూచనార్థక౦గా "జీవము" అని అర్థ౦ చేసుకోవడానికి, /లే అనేక ఇతర భావాలు అని అర్థ౦

చేసుకోవడానికి ఉపగి్త రు.

ప్రజలు దేవునికి బలి అర్పణలు చేసిన్పడు వారు ఒక జంతువును వధించి ని రకాక్తి ని్ను బలిపీఠంపై పో వారు. ఆ జంతువు జీవం బలి

అర్పణ అపోంది అనే నికి ఇది సంకేతం. మనుషుల పాపాలకు ఈ విధంగా ల చెలిల్లించడం జరుగుతుంది.

"రకక్తిమాంలు" అనే మాట మానవులను సూచిసు్త న్నుది.

"స్వంత రకక్తిమాంలు" అనే మాట రీరికంగా బంధుత్వం ఉన్ను మనుషులను సూచిసు్త న్నుది.

అనవాదం సూచనల:

లక్ష్య భాషలో రకక్తిం అనేని్ను చెప్పడానికి ఉపగించే పదం ఉపగించి ఈ పని్ను తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ

"రకక్తిమాంలు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రజలు” లేక “మానవులు."

సంద్భుని్ను బట్టి , "నా స్వంత రకక్తిమాంలు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నా స్వంత కుటుంబం” లేక “నా స్వంత

బంధువులు” లేక “నా స్వంత ప్రజలు."

లక్ష్య భాష లో ఈ అర్థం ఇచే్చ పదం ఉంటే "రకక్తిమాంలు" అనే పని్ను ఆ మాట ఉపగించి అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: రకక్తించిందించుట; bloodshed; flesh; life)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 1:7

1 సమూయేలు 14:32

అపో.కా 2:20

అపో.కా 5:28

కొలసిస్సీ 1:20

గలతీ1:16

ఆది 4:11

కీరక్తిన 16:4

కీరక్తిన 105:28-30

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

8:3 సే సోదరులు ఇంకి తిరిగి ళ్ళుక ముందు వారు  అంని చింపి ని్ను మేక రకక్తిం లో ముంచారు.

10:3దేవుడు నైలు నదీజలాలను రకక్తింగా మా్చడు, అ ఫరో ఇంకా ఇశ్రా యేలీయులను ళ్ళునియ్యలేదు.

11:5ఇశ్రా యేలీయులు తమ ఇళ్ళు తలులపై రకక్తిం పూరు. కాబట్టి  అందరు లోపల ఉండగా దేవుడు ఆ ఇళ్ళు పోయాడు. గొర్రె పిలల్లి

రకక్తిం మూలంగా వారు భదద్రెంగా ఉనా్నురు.

13:9బలి అర్పణ చేసిన జంతువు రకక్తిం ఆ వ్యకిక్తి పాపాని్ను కపి్పవేసి అతని్ను దేవుని దృషిట్టిలో పరిశుభ్రం చేసు్త ంది.

38:5తరువాత యేసు ఒక పాతత్రా తీసుకుని ఇలా చెపా్పడు, "దీని్ను తాగండి. ఇది నా రకక్తిం పాపాల క్షమాపణ కోసం చిందించిన రకక్తిం

మూలంగా అన కొత్త నిబంధన.

48:10

ఎవరైనా యేసు, రకక్తిం పై వి్వసం ఉంచి ఆయన ఆ మనిషి యొక్కు పాపం తీసి వే్త డు. దేవుని శిక్ష అతని్ను పోతుంది.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H1818, H5332, G01290, G01300, G01310• 
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రక్షకడ, కాపాడవాడ

వాసత్తావాల:

“కాపాడేవాడు” పదం ఇతరులను అపాయము నుండి కాపాడే వ్యకిక్తినీ లే రక్షించే వ్యకిక్తినీ సూచిసు్త ంది. ఇతరులకు బలాని్ను ఇచే్చ వ్యకిక్తినీ లే

వారికోసం సమకూరే్చ వ్యకిక్తినీ కూడా సూచిసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో దేవుడు ఇశ్రా యేలు రక్షకునిగా సూచించబడా్డ డు ఎందుకంటే ఆయన తరచుగా వారి శతుత్రా వులనుండి కాపాడాడు, వారికి

బలాని్ను ఇచా్చడు, వారు జీవించడానికి వారికి కావలసిన వాటని్నునినీ సమకూ్చడు.

పాత నిబంధనలో ఇశ్రా యేలు మీదకు దండెతి్త వచి్చన ఇతర ప్ర గుంలకు వ్యతిరేకంగా వారిని నడిపించడం ్వ ఇశ్రా యేలీయులను

కాపాడడానికి దేవుడు నా్యయాధిపతులను నియమించాడు. ఈ నా్యయాధిపతులు కొని్నురుల్లి  "కాపాడేవారు" అని పిలువబడా్డ రు.

పాతనిబంధనలోని నా్యయాధిపతులు గ్రంథం చరితత్రాలో ఈ నా్యయాధిపతులు ఇశ్రా యేలీయులను పాలించిన కాలాని్ను నమోదు చేసింది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో “రక్షకుడు” పదం యేసు కీ్రసు్త కు బిరుదుగాను లే ఒక వర్ణనగాను ఉపగించబడింది. ఎందుకంటే మనుషు్యలు తమ

పాపం విషయంలో శ్వత శిక్షను పొందకుండా వారిని ఆయన రక్షిసు్త నా్నుడు. వారి పాపం చేత వారు నియంతిత్రాంచబడకుండా కూడా వారిని

కాపాడుతునా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

ధ్యమై, “రక్షకుడు” పదం “రక్షించు,” “రక్షణ” అనే పలకు సంబంధించిన పలతో అనువదించబడవచు్చ.

ఈ పదం “రక్షించువాడు” లే “రక్షించు దేవుడు” లే “అపాయమునుండి విడిపించువాడు” లే “శతుత్రా వులనుండి కాపాడువాడు” లే

“పాపమునుండి (ప్రజలను) రక్షించు యేసు” అనే ఇతర విధాలుగా అనువదించబడ వచు్చ.

(చూడండి:deliver, Jesus, save, save)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 4:10

2 తురు 2:20

అపో.కా 5:29-32

యెషయా 60:15-16

లూకా 1:47

కీరక్తిన 106:19-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H3467, G4990
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రక్షించ, రక్షించబడడ్డా, సరక్షిత, రక్షణ

రద్వాచనం:

“రక్షించు” పదం ఒకరు హానికరమైన నిని లే చెడును అనుభవించకుండ కాపాడుటను సూచిసు్త ంది. “సురక్షితంగా ఉండడం" అంటే అపాయం

నుండి లే ప్రమాదం నుండి సంరక్షించబడుట అని అర్థం.

·         భౌతిక అర్థంలో ప్రజలు రక్షించబడతారు, లే హాని, ప్రమాదం లే మరణం కాపాడబడగలరు.

·         ఆతీర్మాయ అర్థంలో ఒక వ్యకిక్తి “రక్షణ" పొందియున్నుటల్లి సిలువలో మరణించిన యేసు ్వ దేవుడు అతనిని క్షమించియునా్నుడనీ,

తాను చేసిన పాపముల కొరకు నరకంలో శిక్షించబడడం నుండి తపి్పంచబడియునా్నుడని అర్థం.

·         ప్రజలు అపాయమునుండి ప్రజలను రక్షించవచు్చ లే కాపాడవచు్చ, అ దేవుడు మాతత్రామే ప్రజలు తమ పాపాల విషయంలో

శ్వతంగా శిక్షించబడడం నుండి వారిని రక్షించగలడు.

·         “రక్షణ” పదం దుషట్టిత్వం లే ప్రమాదం నుండి రక్షించబడియుండడానినీ లే కాపాడబడియుండడానినీ సూచిసు్త ంది.

·         బైబిలులో "రక్షణ" పదం ధారణంగా తమ పాపముల విషయంలో ప్చతా్త పపడి యేసు నందు వి్వసం ఉంచినవారికి దేవుని చేత

ఆతీర్మాయమైనా, శ్వతమైన విడుదల అనుగ్రహించబడడానిని సూచిసు్త ంది.

·         దేవుడు తన ప్రజలను భౌతిక సంబంధమైన శతుత్రా వులనుండి రక్షించడానినీ లే విడుదల చెయ్యడానినీ కూడా సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

·         “రక్షించు” పదం “విమోచించు” లే “హాని నుండి తపి్పంచు” లే “హానికరమైన విధానమునుండి తీసివేయడం" లే “చనిపోవడం

నుండి కాపాడడం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

·         “తన పా్ర ణమును కాపాడుకొనువాడు" వాక్యంలో, “రక్షించు” పదం “భదద్రెపరచు” లే “సంరక్షించు” అని అనువదించబడవచు్చ.

·         “సురక్షిత" పదం “ప్రమాదం నుండి కాపాడబడడం” లే “ఎటువం హాని జరుగని స్థలంలో" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         “రక్షణ" పదం "రక్షించు" లే "కాపాడు" పలకు సంబంధించిన పలను ఉపగించి అనువదించబడవచు్చ. "దేవుడు ప్రజలను

రక్షించును (వారి పాపాల కోసం శిక్షించబడడం)" లే "దేవుడు తన ప్రజలను కాపాడుతాడు (వారి శతుత్రా వుల నుండి)" వాకా్యలలో ఉన్నువిధంగా

అనువదించవచు్చ.

·         “దేవుడే నా రక్షణ” వాక్యం “నను్ను రక్షించువాడు దేవుడే” అని అనువదించబడవచు్చ.

·         “నీవు రక్షణ బావులనుండి నీని తోడుకొంవు" వాక్యం “దేవుడు నిను్ను కాపాడుచున్నుందున నీవలె నీవు అలసట తీరు్చకొంవు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:cross, deliver, punish, sin, Savior)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 49:18

ఆది 47:25-26

కీరక్తిన 80:3

రిర్మాయా 16:19-21

మీకా 6:3-5

లూకా 2:30

లూకా 8:36-37

అపో.కా 4:12

అపో.కా 28:28

• 

• 

• 

• 

• 
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అపో.కా 2:21

రోమా 1:16

రోమా 10:10

ఎఫెసి 6:17

ఫిలిపి్ప 1:28

1 తిమోతి 1:15-17

ప్రకటన 19:1-2

బైబిల కథల నండి ఉహరణ:

9:8మోషే తన తోవారైన ఇశ్రా యేలీయులను రక్షించడా ప్రయతి్నుంచాడు.

11:2దేవుడు తనయందు విశ్వసించిన ప్రతి యొక్కు తొలిచూలు బిడ్డను రక్షించడా దేవుడు ఒక మారర్గామును అనుగ్రహించాడు.

12:5 “భయపడకండి! ఈరోజున దేవుడు మీ కొరకు యుద్ధము చేయును, మిముర్మాను రక్షించన” అని మోషే ఇశ్రా యేలీయులతో

చెపా్పడు.

12:13దేవుడు ఐగుప్తు  సైన్యమునుండి ఇశ్రా యేలీయులను రక్షించి నందున, వారు దేవునిని సు్త తించుటకునూ, వారికి దొరికిన నూతన

్వతంత్యమును బట్టి  వేడుక చేసుకోడానికీ అనేకమైన పాటలు పాడారు,

16:17ఇశ్రా యేలీయులు పాపము చేయడం, దేవుడు వారిని శిక్షించడం, వారు ప్చతా్త పపడడం, మరియు దేవుడు

వారిని రక్షించటక వారియొద్దకు విమోచకుడిని పంపించడం ఈ విధంగా అనేకమారుల్లి  జరిగింది.

44:8“మీరు యేసును సిలువవేసియునా్నురు, కాని దేవుడు ఆయనను తిరిగి సజీవునిగా చేసియునా్నుడు. మీరు ఆయనను

తిరస్కురించియునా్నురు, కాని యేసు కీ్రసు్త  శకిక్తి ్వ తప్ప మరి ఏ మార్గా న రక్షణ పొందుటకు ఆవకాశము లేదు!”

47:11చెరల అధిపతి పౌలు ల వద్దకు వణుకుతూ వచి్చ, “రక్షించబడటక నేను ఏమి చేయవలెను?” అని అడిగాడు. “ప్రభువైన

యేసునందు విశి్వవాసం ఉంచుము, అ్పడు నీవునూ, నీ కుటుంబమునూ రక్షించబడదర” అని పౌలు జవాబు చెపా్పడు.

49:12మంచి కి్రయలు మిముర్మాను రక్షించనేరవు.

49:13

యేసునందు విశ్వసించిన ప్రతి ఒక్కురినీ, ఆయనను తమ రక్షకునిగా ్వకరించిన ప్రతి ఒక్కురినీ దేవుడు రక్షించన. అ ఆయనందు

విశ్వసించని వారినెవరిని కూడా ఆయన రక్షించడ .

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H5338, H6308, H6403, H7682,

H7951, H7965, H8104, H8199, H8668, G08030, G08040, G08060, G12950, G15080, G49820, G49910, G49920,

G51980
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రబ్బీ

రద్వాచనమ:

“రబ్బీ” అను పదము అక్షర్థముగా “నా యజమానుడు” లేక “నా బోధకుడు” అని అర్థము.

ఇది యూదుల మత బోధకుడిని సూచించుటకు ఉపగించబడిన గౌరవపూర్వకమైన పదమునైయున్నుది, విషముగా దేవుని ధరర్మాస్త్ర

బోధకుని పిలిచెదరు.

బాపి్తసర్మామిచు్చ హానును మరియు యేసును కొని్నుమారుల్లి  వారి శిషు్యలు ్వ “రబ్బీ” అని పిలువబడిరి.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “నా యజమానుడు” లేక “నా బోధకుడు” లేక “గౌరవ ఉపాధా్యయుడు” లేక “మత

బోధకుడు” అనే మాటలను ఉపగి్త రు. కొని్ను భాషలలో ఈ విధముగా అక్షలను పెద్దవిగా చేసి ఉపగి్త రు, మరికొని్ను భాషలలో

ఈ విధముగా ఉపగించరు.

తరుజ్జి మా చేయు భాషలో బహుశః బోధకులని ఆ విధముగా సూచించి చె్ప ప్రతె్యక విధానము ఉండకపోవచు్చ.

తరుజ్జి మా చేసిన ఈ పదము యేసు ఒక పాఠల ఉపాధా్యయుడనే అర్థము కుండా గ్రత్తపడండి.

“రబ్బీ” అనే పదము పరిశుద్ధ  గ్రంథములోను మరియు తీయ లేక అనువాద భాషలో ఏ విధముగా అనువదించబడిందో ఒకరి

చూడండి.

(చూడండి: తెలియని వాని ఏ విధముగా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: బోధకుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

హాను.01:49-51

హాను.06:24-25

మారు్కు.14:43-46

మత్త.23:8-10

పదం సమాచారం:

Strong's: G4461

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రా, రాళ్లు , రాళ్లు  రవుద్వాట

రద్వాచనమ:

 అనేది చాలా చిన్ను తి ముక్కు. ఒకరి మీద “ని” రువు్వట అనగా ఒక వ్యకిక్తిని చంపాలనే ఉదే్దశముతో ఆ మీదకి ళ్ళును మరియు పెద్ద

తి బండలను విసరుట అని అర్థము. “ళ్ళును రువు్వట” అనగా ఒకరి మీద ళ్ళును రువే్వ సంఘటనను సూచించుట అని అర్థము.

తన కాలములో ళ్ళును రువే్వ కార్యక్రమము ప్రజలు చేసిన అపధముల కొరకు శిక్షగా ప్రజలను చం సర్వ ధారణ

విధానమైయున్నుది.

ప్రజలు వ్యభిచారములాం పాపములు చేసిన్పడు వారిపైన ళ్ళును రువా్వలని దేవుడు ఇశ్రా యేలు నాయకులకు

ఆజ్ఞా పించియునా్నుడు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో వ్యభిచారములో పటట్టిబడిన ్త్రని యేసు క్షమించియునా్నుడు మరియు ళ్ళును రువే్వ ప్రజలను అడ్డగించాడు.

యేసును గూరి్చ క్ష్యమిచి్చనందుకు పరిశుద్ధ  గ్రంథములో టట్టి దగా చంపబడిన వ్యకిక్తి సె్తఫెను, ఇతనిని ళ్ళుతో కొట్టి  చంపారు.

లుస్త్ర పటట్టిణములో అపొస్తలుడైన పౌలు మీదకి ళ్ళును విసిరు, కాని అతనికి తగిలిన గాయములవలన అతను మరణించలేదు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: adultery, commit, crime, death, Lystra, testimony)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:57-58

అపొ.కార్య.07:59-60

అపొ.కార్య.14:5-7

అపొ.కార్య.14:19-20

హాను.08:4-6

లూకా.13:34-35

లూకా.20:5-6

మత్త.23:37-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0068, H0069, H0810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553,

H5601, H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G26420, G29910, G30340,

G30350, G30360, G30370, G40740, G43480, G55860
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రోషమ, రోషమ కలిగియండడం

రద్వాచనం:

“రోషము," "రోషము కలిగి యుండడం" పలు ఒక సంబంధంలోని పవితత్రాతను కాపాడడం కొరన బలమైన కోరికను సూచిసు్త ంది. ఎవరినైనా లే

దేనినైనా ్వధీనం చేసుకోవాలనే బలమైన కోరికను కూడా ఇది సూచిసు్త ంది.

ఈ పలు తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి తన జీవిత భాగ్వమి తమ వివాహంలో అవిశ్వసనీయంగా ఉన్ను్పడు వారి మీద కలిగియుండే

కోపపూరిత భావనను వివరి్త .

బైబిలులో ఉపగించబడిన్పడు ఈ పలు తరచుగా తన ప్రజలు పవితత్రాంగా నిలిచియుండాలనీ, పాపంచేత మలినం కాకుండా

ఉండాలనీ వారికోసం దేవుని కలిగి యున్ను బలమైన కోరికను సూచిసు్త ంది.

దేవుడు తన నామం విషయంలో కూడా "రోషము" కలిగియునా్నుడు, ఆ నామాని్ను ఘనపరచాలనీ, భకిక్తి చూపాలని కోరుతునా్నుడు.

ఎవరైనా ఒకరు విజయవంతంగా లే మరింత ప్రసిది్ధ  చెందిన వారు ఉన్ను్పడు కోపం కలిగి ఉండడం అనే అర్థం ఇమిడి ఉంది. ఇది

"ఈరబ్షా్య" పనికి దగర్గార అ్థ ని్ను కలిగియుంది.

అనవాదం సూచనల:

"రోషం" పదం "రక్షించాలనే బలమైన కోరిక" లే "్వదీనతా సూచక కోరిక" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"అసూయ పడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "బలమైన ఈబ్షా ్యసూయలు” లేక “నా స్వంతం అనే ఆలోచన."

దేవుణి్ణ  గురించి చె్పట్పడు ఈ పదం అనువాదం ఒకని మీద కోపంగా ఉనా్నురనే వ్యతిరేక అర్థం కుండా చూడండి.

ఇతరులు మరింత విజయవంతంగా ఉన్ను్పడు వారిపటల్లి ప్రజలకు ఉన్ను కోపంతో కూడిన త్పడు భావనల సందర్భుంలో "ఈరబ్షా్యగా

ఉండడం," "ఈరబ్షా్య" పలు ఉపగించబడవచు్చ. అ ఈ పలు దేవునికి ఉపగించకూడదు.

(చూడండి:envy)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింథీ 12:20-21

ది్వతీ. 05:9-10

నిరర్గామ. 20:4-6

యెహె్కులు 36:4-6

యెహోషువా 24:19-20

నహోము 01:2-3

రోమా 13:13-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7065, H7067, H7068, H7072, G22050, G38630

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: రోషము, రోషము కలిగియుండడం

222 / 1159



లోకం, లోకసంబంధ

రద్వాచనం:

“లోకం” పదం ధారణముగా ప్రజలు జీవించే స్థలమైన విశ్వంలోని ఒక భాగమును - భూమిని, సూచిసు్త ంది. “లోకసంబంధ” పదం ఈ లోకములో

దుషట్టి విలువలతోనూ, దుషట్టి  ప్రవరక్తినలతోనూ జీవిసు్త న్ను ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

దీని ధారణ భావనలో “లోకం” పదం ఆకాలనూ, భూమినీ, అందులోని సమస్త జీవశులనూ సూచిసు్త ంది.

అనేక సంద్భులలో “లోకం” పదం “లోకములోని ప్రజలు” అనే అ్ధ ని్ను ఇసు్త ంది.

కొని్నుమారుల్లి  ఈ పదం దుషట్టి  ప్రజలనూ లే దేవునికి విధేయత చూపని దుషట్టి  ప్రజలను సూచిసు్త న్నుటుట్టి  తెలుసు్త ంది.* అపొస్తలులు కూడా

“లోకం” పని్ను ్వర్థపూరితమైన ప్రవరక్తినను లేక ఈ లోకములో భ్రషట్టి  విలువలతో జీవించే ప్రజలను సూచించడానికి ఉపగించారు.

ఇందులో మానవ ప్రయతా్నుల మీద ఆధారపడిన స్వనీతి భకిక్తి ఆచాలు దీనిలో ఉనా్ను.

"లోక సంబంధమైనవి" గా చెప్పబడే ఈ విలువల ్వ ప్రజలూ, వసు్త వులూ ఈ విధమైన విలువల్వ వరీర్గాకరించబడా్డ రు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “లోకం" పదం “విశ్వం" లే "ఈ లోక ప్రజలు” లే "లోకములోని భ్రషట్టి  సంగతులు” లే "లోకములో ప్రజల దుషట్టి

వైఖరులు" అని అనువదించబడవచు్చ.

“లోకమంత” పదం తరచుగా "అనేకులైన ప్రజలు" అనే అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది, ఒక నిరి్దషట్టి  పా్ర ంతంలో నివసిసు్త న్ను ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

ఉహరణకు, "లోకం అంతా ఐగుప్తు కు వచి్చంది" పదబంధం "చుటూట్టి  ఉన్ను దేశములనుండి అనేకమంది ప్రజలు ఐగుప్తు కు వచా్చరు"

లే “ఐగుప్తు  చుటూట్టి  ఉన్ను అని్ను దేల నుండి ప్రజలు ఐగుప్తు కు వచా్చరు" అని అనువదించబడవచు్చ.

“లోకమంతా రోమా జనాభా లెక్కులలో నమోదు కావడం కోసం తమ స్వంత గా్ర మాలకు ్ళురు" వాక్యం "రోమా మామ్రొ జ్యము చేత

పరిపాలించబడే పా్ర ంతములలో జీవిసు్త న్ను అనేకమంది ప్రజలు" అని మరో విధంగా అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , “లోకసంబంధ" పదం “దుషట్టిత్వం" లే “పాపసంబంధమైన" లే ్వర్ధపూరిత" లే "దైవభకిక్తిలేని" లే

"భ్రషట్టిత్వము” లే “ఈ లోకములోని ప్రజల భ్రషట్టి  విలువల ్వ ప్రభావితము చేయబడిన" అని అనువదించబడవచు్చ.

“లోకములో ఈ సంగతులు చెప్పడం" పదబంధం "లోకంలోని ప్రజలకు ఈ సంగతులు చెప్పడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

ఇతర సంద్భులలో “లోకములో” పదం “లోక ప్రజల మధ్య జీవించడం" లే దైవభకిక్తిలేని ప్రజల మధ్య నివసించడం" అని కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: corrupt, heaven, Rome, godly)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 02:15

1 హాను 04:05

1 హాను 05:05

హాను 01:29

మత్త 13:36-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0776, H2309, H2465, H5769, H8398, G10930, G28860, G28890, G36250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వరం

రద్వాచనం:

"వరం" పదం ఎవరినా ఇచే్చది లే అరి్పంచేది. బహుమానం ఏదైనా ప్రతిఫలం దొరుకుతుందని ఆశించకుండా ఇచే్చదే ఒక బహుమానం.

డబుబ్బీ, ఆహారం, వ్త్ర లు లే ఇతర వసు్త వులు ద వారికి ఇచి్చన్పడు వాని "వరములు" అని పిలువబడతా.

బైబిలులో దేవునికి ఇచే్చ అర్పణ, లేక బలిని కూడా “వరములు” అని పిలువబడతా.

రక్షణ వని్ను యేసులో వి్వసం ఉంచడం ్వ దేవుడు మనకు అనుగ్రహి్త డు.

కొత్త నిబంధనలో, "వలు" పదం దేవుడు ఇతరులను వించడం కోసం క్రైస్తవులు అందరికి దేవుడు అనుగ్రహించే ప్ర్యక ఆతర్మా

సంబంధమైన మ్థ ్యలు అనే అర్థంలో కూడా వినిగించబడింది.

అనవాదం సలహాల:

"వరం” పదం కోసం మాన్య పదం “ఇచి్చనది ఏదైనా" అని అర్థం ఇచే్చ ఒక పదం లే పదబంధంగా అనువదించబడవచు్చ.

దేవుని నుండి వచి్చన ఒక వరం లే ప్ర్యక మర్ధ్యం ఒకరు కలిగియునా్నురు అనే నేపథ్యంలో “ఆతర్మా నుండి వరం” పదం “ఆతర్మాయ

మర్ధ్యం” లే “పరిశు్ధ తర్మా నుండి ప్ర్యక మర్ధ్యం” లే “దేవుడు అనుగ్రహించిన ప్రథె్యఅక్ ఆతీర్మాయ నైణ్యం” అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:spirit, Holy Spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 12:1-3

2 సమూయేలు 11:08

అపో. కా. 08:20

అపో. కా. 10:04

అపో. కా. 11:17

అపో. కా. 24:17

యాకోబు 01:17

హాను 04:9-10

మత్త 05:23

మత్త 08:04

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641,

G03340, G13900, G13940, G14310, G14340, G14350, G33110, G54860

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వాగా్ధ న భూమి

వాసత్తావాల:

“వాగా్ధ న భూమి” అనే ఈ మాట కేవలము బైబిలు కథలలో మాతత్రామె కనిపించును గాని, పరిశుద్ధ  గ్రంథ వాక్య భాగములలో కనిపించదు. దేవుడు

అబాబ్రీ హాముకు మరియు తన సంతానమునకు ఇచు్చటకు వాగా్ధ నము చేసిన కానాను దేశమును సూచించుటకు ఉపగించబడిన ప్యయ

పదమునైయున్నుది.

అబాబ్రీ హాము ఊరు అనే పటట్టిణములో జీవించుచున్ను్పడు, కానాను దేశములో నివసించమని దేవుడు తనకు ఆజ్ఞా పించెను. తను

మరియు తన సంతానమైన ఇశ్రా యేలీయులందరు అనేక సంవతస్సీరములు అక్కుడ నివసించిరి.

కానానులో భయంకరమైన కరువు కాలము వచి్చన్పడు ఆహారము లేనందున, ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుప్తు కు బయలుదేరి ్ళురి.

నాలుగు వందల సంవతస్సీల తరువాత దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను ఐగుప్తు లోని తమ బానిసత్వములోనుండి విడిపించెను మరియు

వారిని తిరిగి దేవుడు వారికి వాగా్ధ నము చేసిన స్థలమైన కానానుకు తీసుకొని వచె్చను.

తర్జు మా సలహాల:

“వాగా్ధ న దేశము’ అనే ఈ మాటను “దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు ఇ్త నని చెపి్పన దేశము” లేక “దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు వాగా్ధ నము చేసిన

భూమి” లేక “దేవుడు తన ప్రజలకు వాగా్ధ నము చేసిన భూమి” లేక “కానాను దేశము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఈ మాట లేక పదములు “దేవుడు వాగా్ధ నము చేసిన భూమి లేక దేశము” అనే మాటలలో కనిపి్త .

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కానాను, వాగా్ధ నము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ది్వతి.08:1-2

యేహె్కులు.07:26-27

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

12:01 వారు (ఇశ్రా యేలీయులు) ఇక మీదట బానిసలుగా ఉండరు, మరియు వారు వాగా్ధ న దేశమనక ళ్ళుచునా్నురు!

14:01 దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులతో చేసిన నిబంధనలో భాగంగా వారు ధరర్మాస్త్రమునకు కూడా విధేయులు కావాలని దేవుడు వారిని

చెపి్పన తరువాత, దేవుడు వారిని నా పర్వతము నుండి కానాను దేశముగా పిలువబడే వాగా్ధ న దేశమనక నడిపించుటకు

ఆరంభించెను.

14:02 దేవుడు అబాబ్రీ హాము, ఇస్సీకు మరియు యాకోబుల సంతానమునకు వాగా్ధ న భూమి ఇ్త నని వారికి వాగ్ధనాము

చేసియుండెను, అ అక్కుడ అనేక విభిన్ను జనాంగములు నివాసము చేయుచూ ఉండిరి.

14:14 ఆ తరువాత దేవు్ద డు ప్రజలను తిరిగి వాగా్ధ న దేశ అంచువరకు నడిపించెను.

15:02 ఇశ్రా యేలీయులు వాగా్ధ న దేశమలో ప్రవేశించుటకు, వారు తప్పకుండ ్ద ను నదిని  ళ్ళువలసియుండెను.

15:12 ఈ యుద్ధము జరిగిన తరువాత, దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రతి గోతత్రామునకు వాగా్ధ న దేశమన విభజించి ఎవరి భాగములను వారికి

పంచిపెట్టిను.

20:09 దేవుని ప్రజలు వాగా్ధ న భూమి విడిచిపెట్టి  ల్లి లని బలవంతముగావించబడిన ఈ సమయమునే నిరర్గామము లేక

లివేయబడుట అని పిలుతురు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650
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వాగా్ధ నం, వాగా్ధ నం చేయబడిన

రద్వాచనం:

వాగా్ధ నం ఒక కి్రయాపదంగా ఉపగించబడిన్పడు, "వాగా్ద నం" పదం ఒక వ్యకిక్తి తాను చెపి్పన నిని నెరవేర్చడానికి తనను తాను నిర్భుంచుకొనే

విధానంలో తాను ఏదైనా చే్త నని చె్ప చర్యను సూచిసు్త ంది. నామవాచకంగా ఉపగించిన్పడు "వాగా్ద నం" పదం ఒక వ్యకిక్తి తాను

చెయ్యడానికి తనను తాను నిర్భుందించుకొనే పనిని సూచిసు్త ంది.

దేవుడు తన ప్రజలకు చేసిన అనేక వాగా్ద నాలను బైబిలు నమోదు చేసింది.

వాగా్ద నాలు నిబంధనలవలే క్రమబద్దమైన ఒప్పంలలో పా్ర ముఖ్యమైన భాగంగా ఉనా్ను.

అనవాదం సూచనల:

“వాగా్ధ నం" పదం “సమర్పణ" లే “నిశ్చయత" లే "హామీ" అని అనువదించబడవచు్చ.

“ఏదైనా చేయడానికి వాగా్ద నం చేయడం" పదబంధం “నీవు చేయబోయే పనిని తప్పకుండ చే్త నని ఇతరులకు నిశ్చయత ఇవ్వడం" లే

"ఏదైనా చెయ్యడానికి సమరి్పంచుకోవడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:covenant, oath, vow)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

గలతీ3:15-16

ఆది 25:31-34

హెబ్రీ 11:9

యాకోబు 1:12

సంఖా్య 30:2

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

3:15 “జనులు చే చెడ్డ  పనులను బట్టి  మరియొకమారు నేను నేలను శపించనని లేక జనులు నాకు పిలల్లిలైనప్పనుండి వారు

పాలైనప్పకిని ప్రళయమును రపి్పంచుట ్వ లోకమును నాశనము చేయనని నేను వాగా్ధ నమ చేయుచునా్నును.” Â�

3:16దేవుడు తన వాగా్ధ నమనక చిహ్నుముగా టట్టి దగా ఆయన ఇందద్రెధనుసుస్సీను చేడు. ఆకాశములో ఇందద్రెధనుసుస్సీ కనిపించే

ప్రతీరి  దేవుడు తాను చేసిన వాగా్ద ్ను జ్ఞా పకం చేసుకొండు మరియు తన ప్రజలను జ్ఞా పకం చేసుకొండు.

4:8దేవుడు అబాబ్రీ హాముతో మాల్లి డాడు మరియు అతడు ఒక కుమారుని కలిగియుండని మరియు ఆకాశంలోని వి్త రమైన

నక్షతాత్రా లవలే ఉంరని వాగా్ద నం చేడు. అబాబ్రీ హాము దేవుని వాగా్ధ నమన నమార్మాడు.

5:4”నీ భార్య  ఒక కుమారుని కనును, అతను వాగా్ధ న తుత్రా డు అనబడును.”

8:15దేవుడు అబాబ్రీ హాముకిచి్చన నిబంధన వాగా్ధ నమల ఇస్సీకుకూ, యాకోబుకూ, యాకోబు పనె్నుండు మంది కుమారులకూ, వారి

కుటుంబములకూ అనుగ్రహించబడా్డ .

17:14వీదు దేవునికి అపనమర్మాకసు్థ డుగా ఉన్నుప్పకీ, దేవుడు తన వాగా్ధ నమల విషయములో ఇంకా నమర్మాదగినవాడుగా ఉనా్నుడు.

50:1లోక అంతమున యేసు తిరిగి వ్త డని ఆయన వాగా్ధ నమ చేడు, ఆయన ఇంకా తిరిగి కపోనప్పకీ, ఆయన

తన వాగా్ధ నమన నెరవేరు్చతాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0559, H0562, H1696, H8569, G18430, G18600, G18610, G18620, G36700, G42790
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వారసతద్వామగా పొంద, వారసతద్వామ, వారసడ

రద్వాచనం

"వారసత్వముగా పొందు" అంటే దేనైన్నైనా విలువైనని్ను తండిడ్రి అనంతరము  లేక ఇతరుల నుండి వారితో ప్ర్యక సంబంధం మూలంగా

పొందుకొనినది. “వారసత్వము” అనునది పొందుకొనిన వసు్త వులను సూచిసు్త ంది మరియు “వారసుడు” అంటే వారసతా్వని్నుపొందుకొనేవాడు. .

వారసత్వము అంటే డబుబ్బీ, భూమి లేక ఇతర రకాల ఆసు్త లు.

అబాబ్రీ హాము సంతానం కనాను ప్రదేశం వారసత్వముగా పొందుతారని అది వారికి శ్వతకాలం ఉంటుందని దేవుడు వాగా్ద నం చేడు.

అనవాదం సూచనల:

ఎప్పలాగానే అనువదించే  భాషలో వారసుడు, లేక వారసత్వము అనే పలు ఇంతకుముందే ఉనా్ను లేదో చూసి వాడవలెను.

సంద్భుని్ను బట్టి , "వారసత్వము" అన్నుది “పొందుకున్ను” లేక “కలిగియున్ను” లేక ్వధీన పరుచుకున్ను” అన్ను అనువాలు

కలిగిఉండును.

“వారసత్వము” అన్నునికి “ వాగా్ద నము చేసిన బహుమతి”: లేకే “్వధీనమైన వ్త వు” అన్ను అనువాలు కలిగి ఉంటుంది.

"వారసుడు" అనే ని్ను. "తండిడ్రి ఆసి్తపాసు్త లు పొందే హకు్కు ఉన్ను కొడుకు” పదబంధం తో అనువదించవచు్చ.

"్వస్థ్యం" అన్నుని్ను “వారసత్వముగా పొందే ఆశీ్వలు." అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: వారసుడు, Canaan, Promised Land, possess)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 6:9

1తురు 1:4

2 సమూయేలు 21:3

అపో.కా 7:4-5

ది్వతి 20:16

గలతీ 5:21

ఆది 15:7

హెబ్రీ 9:15

రిర్మాయా 2:7

లూకా 15:11

మత్త 19:29

కీరక్తిన 79:1

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల

4:6అబాబ్రీ ము కనాను చేరుకున్ను్పడు దేవుడు చెపా్పడు, "నీ చుటూట్టి  చూడు. నీకు నీ సంతానానికి నీవు చూసు్త న్ను దేశం

అంతా వారసతద్వామగా ఇ్త ను."

27:1ఒక రోజు యూదుల ధరర్మాసో్త్ర పదేశకుడు యేసును పరీక్షిసూ్త  "బోధకూడా, నిత్యజీవమునకు వారసడనగటక నేనేమి

చేయవలెను” అని అడిగాడు.

35:3"ఒక మనిషికి ఇద్దరు కుమారులు. చిన్ను కుమారుడు తన తండిడ్రితో, 'నా వారసతద్వామగా వచే్చ  వా ఇ్పడు నాకు కావాలి!' అని

అడిగాడు.  కాబట్టి  తండిడ్రి తన ఆసి్తని ఇద్దరు కుమారులకు పంచి ఇచా్చడు."

పదం సమాచారం

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G28160, G28170, G28190, G28200
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విజ్ఞా పన చేయ, విజ్ఞా పన

రద్వాచనం:

"విజ్ఞా పన చేయు” “విజ్ఞా పన" అంటే ఎవరినైనా మరొకవ్యకిక్తి పక్షంగా పా్ర ధేయపడు. బైబిలోల్లి  ధారణంగా ఇతరుల కోసం పా్ర ర్థన చేయడం అనే అర్థం

వసు్త ంది.

“విజ్ఞా పన చెయ్యడం” “ఒకరి కోసం విజ్ఞా పన చేయు" అంటే దేవుణి్ణ  ఇతరుల మేలు పా్ర రి్థంచడం.

మనకోసం పరిశు్ధ తర్మా విజ్ఞా పన చేసు్త నా్నుడు అంటే అయన మనకోసం దేవునికి పా్ర ర్థన చేసు్త నా్నుడు అని బైబిల్ బోధిసు్త న్నుది.

ఒక వ్యకిక్తి ఇతరుల కోసం విజ్ఞా పన చెయ్యడం అంటే అధికారంలో ఉన్నువారిని వేడుకోవడం.

అనవాదం సలహాల:

"విజ్ఞా పన చేయు" దీని్ను అనువదించడానికి ఇతర పద్ధతులు. "బబ్రీతిమాలు” లేక “(ఎవరినైనా) ఏదైనా చెయ్యమని పా్ర ధేయపడు (వేరొకరి

కోసం)."

"విజ్ఞా పనలు" అనే నామ వాచకాని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"విజజ్ఞాపి్త” లేక “విన్నుపం” లేక “అత్యవసర పా్ర ర్థనలు."

"విజ్ఞా పన చేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఫలానా వారి మేలు కోసం” లేక “ఒకరి పక్షంగా వేడుకొను” లేక “దేవుని

సహాయం కోసం” లేక “దేవుని దీన కోసం (ఎవరినా)."

(చూడండి: పా్ర రి్థంచు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 07:25-26

యెషయా 53:12

రీర్మాయా 29:6-7

రోమా 08:26-27

రోమా 08:33-34

పదం సమాచారం:

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241
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విడిచి పెటట్టి , విడిచి పెట్టిన, విడవబడిన

రద్వాచనం:

"విడిచి పెటుట్టి " అంటే ఎవరినైనా వదిలి య్యడం, లేక దేనైన్నైనా మానుకోవడం. "విడిచి పెటట్టిబడిన" అంటే ఒకరు వేరొకరిని వదిలెయ్యడం.

ప్రజలు దేవుణి్ణ  "విడిచి పెటట్టిడం" అంటే వారు ఆయనను వదిలి నమర్మాక దోద్రె హం చేరు అని అర్థం.

దేవుడు ప్రజలను "విడిచి పెటట్టిడం" అంటే అయన వారికి సహాయం చెయ్యడం మానుకునా్నుడు. వారిని తిరిగి తన దగర్గారకు రపి్పంచడానికి

వారు హింసలు అనుభవించేలా చేడు.

ఈ పనికి వేరొక అర్థం కూడా ఉంది. కొని్నుని త్యజించడం, అంటే దేవుని బోధలను వదిలిపెటట్టిడం, లేక అనుసరించక పోవడం.

"విడిచి పెట్టిన" అనేని్ను భూత కాలంలో ఉపగి్త రు. "అతడు నిను్ను విడిచి పెట్టి డు." లేక విడిచిపెటట్టి  బడిన ఎవరి గురించి అనా

చెప్పడానికి ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి  ఈ పదం అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "వదిలెయ్యడం” లేక “నిరల్లిక్ష్యం” లేక “చాలించుకోవడం” లేక “వదిలి

ళ్ళుడం” లేక “దూరం ్ళుపోవడం,"

దేవుని చట్టి ని్ను "విడిచి పెటుట్టి " అనే మాటను ఇలా అనువదించ వచు్చ " దేవుని చటట్టిం ధిక్కురించు." ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

దేవుని బోధలు, ఆజజ్ఞాలు "విడిచి పెటట్టిడం” లేక “చాలించుకోవడం” లేక “లోబడడం మానుకోవడం."

"విడిచి పెటుట్టి " అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ "పరిత్యజించు” లేక “వదిలి పెటుట్టి ."

విడిచి పెటేట్టిది వసు్త వునా లేక మనిషినా అనే ని్ను బట్టి  అనువదించడంలో వివిధ పలు ఉపగించాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 06:11-13

నియేలు 11:29-30

ఆది 24:26-27

యెహోషువా 24:16-18

మత్త 27:45-47

మెతలు 27:9-10

కీరక్తినలు 071:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,
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వినయపూరద్వాక, వినయం, అణకవ

రద్వాచనం:

"వినయపూర్వక" పదం ఒక వ్యకిక్తి ఇతరులకంటే తాను గు్యడు అని తన గురించి ఆలోచించుకొనని వ్యకిక్తిని వివరిసు్త ంది. అతడు గరి్వషిట్టికాదు

లే మూరు్ఖ డు కాదు. అణకువ అనేది వినయంగా ఉండే లక్షణం.

దేవుని ఎదుట వినయపూర్వకంగా ఉండడం అంటే ఒకడు తన గొప్పతనంతోనూ, జ్ఞా నంతోనూ, పరిపూర్ణతతోనూ ఎదువాని

బలహీనతనూ, అసంపూర్ణతనూ అర్థం చేసుకోవడం అని అర్థం. * ఒక వ్యకిక్తి తను్ను తాను తగిర్గాంచుకొన్ను్పడు అతడు తనను తాను

తకు్కువ పా్ర ముఖ్యత గల ్థ నంలో ఉంచుకొండు.

వినయం అంటే తన స్వంత అవసల కంటే ఇతరుల అవసల పటల్లి  శశ్రాద్ధ  చూపడం.

వినయ భావం అంటే ఒకని వలు, మ్ధ ్యలూ వినిగించే సమయంలో నిడంబరంగా వచేయ్యడం అని అర్థం.

"వినయపూర్వకంగా ఉండడం" పదం "గర్వంగా ఉండవదు్ద " అని అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుని ఎదుట వినయపూర్వకంగా ఉండు" అనే వాక్యం ఆయన గొప్పతనాని్ను గురిక్తిసూ్త  "దేవునికి మీ చితా్త ని్ను లోబరచు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:proud)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

యాకోబు 1:21

యాకోబు 3:13

యాకోబు 4:10

లూకా14:11

లూకా18:14

మత్త 18:4

మత్త 23:12

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

17:2

వీదు వినయం గలవాడ, నీతిమంతుడు, అతడు దేవుణి్ణ  విశ్వసించాడు, ఆయనకు విధేయత చూపించాడు.

34:10"దేవుడు గర్వం గల వారిని తగిర్గాంచి వే్త డు, తమను తాము తగిర్గాంచ కొనువారిని ఆయన హెచి్చంచును."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G08580, G42360, G42390, G42400, G50110, G50120, G50130, G53910
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విమోచించ, విమోచకడ, విమోచన

రద్వాచనమ:

“విమోచించు” అనే పదం ఇంతకు ముందే బానిసత్వంలో లే మరొకరి హకు్కుకింద ఉన్నుదేనినైనా లే ఎవరినైనా తిరిగి కొనడాని్ను సూచిసు్త ంది.

"విమోచకుడు" అంటే దేనినైనా లే ఎవరినైనా విమోచించినవాడు అని అర్థం.

●        ప్రజలను లేక వసు్త వులను ఏ విధముగా విమోచించాలనే ని గురించి దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఆజజ్ఞాలను ఇచా్చడు. ఉహరణకు

ఎవరైనా ఒకరు క్రయధనము చెలిల్లించుట ్వ బానిసత్వములోనున్ను ఒక వ్యకిక్తిని విడిపించ వచు్చ త్వ ఆ బానిస స్వతంతుత్రా డవుతాడు.

"క్రయధనం" పదం కూడా ఈ పద్దతిని సూచిసు్త ంది. *

●        ఒకరి భూమి అమర్మాబడినటల్లి, ఆ వ్యకిక్తి యొక్కు బందువు ఆ భూమిని “విమోచించవచు్చ” లే “తిరిగి కొనవచు్చ”, త్వ అది

కుటుంబములోనే ఉండిపోతుంది.

●        ఇటువం పద్ధతులు  పాప బంధకములలో ఉన్ను ప్రజలను దేవుడు ఏ విధంగా విమోచి్త డో చూపి్త . యేసు సిలువ మీద

చనిపోన్పడు, ప్రజల పాపాలని్ను కోసం పూరిక్తి ల చెలిల్లించాడు. రక్షణ కోసం ఆయనయందు వి్వసముంచినవారందరిని విమోచించాడు.

దేవుని ్వ విమోచించబడిన ప్రజలందరూ పాపమునుండీ, ని శిక్షనుండీ విడిపించబడి, స్వతంతుత్రా లయా్యరు.

అనవాదం సూచనల:

●        సంద్భుని్ను బట్టి , “విమోచించు” పదం “తిరిగి కొనడం" లే "విడిపించుటకు (ఎవరినైనా) చెలిల్లించుట" అని అనువదించబడవచు్చ.

●        “విమోచన”అనే పదం “క్రయధనం" లే "్వచ్చ కోసం చెలిల్లిం" లే "తిరిగి కొనడం " అని అనువదించబడవచు్చ.

●        “క్రయధనం, " “విమోచించు” అనే పలు పా్ర థమికంగా ఒకే అ్థ ని్ను కలిగియునా్ను. కాబట్టి  కొని్ను భాషలు ఈ పల అనువాదం కోసం

ఒకే పని్ను కలిగియుం. అ "క్రయధనం" దేనినైనా లే ఎవరినైనా "విమోచించడానికి" అవసరమైన చెలిల్లిం అని కూడా అర్థం.

"విమోచించు" పదం వాస్తవంగా చెలిల్లించవలసిన నిని ఎప్పకీ సూచించదు.

(చూడండి:free, ransom)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

కొలసిస్సీ 1:13-14

ఎఫెసి 1:7-8

ఎఫెసి 5:16

గలతీ 3:13-14

గలతీ 4:5

లూకా 2:38

రూతు 2:20

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H1350, H1353, H6299, H6302, H6304, H6306, H6561, H7069, G00590, G06290, G18050, G30840,

G30850
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విలాపం, పరితపించడం, విలపించడం

రద్వాచనం:

“విలాపం”, “విలపించడం” అనే పలు దుఃఖం, విచారం లేక శోకంతో కూడిన బలమైన వ్యకీక్తికరణను సూచిసు్త ంది.

కొని్ను రుల్లి  దీనిలో పాపం గురించిన ప్చతా్త పం, లేక ప్రమాదంలో ఉన్ను ప్రజల కోసం కరుణ ఉనా్ను.

విలపించడంలో మూలగడం, ఏడ్వడం లేక రోదించడం ఉం.

అనవాదం సూచనల:

“విలాపం” అనే పని్ను “లోతుగా దుఃఖించడం” లేక “శోకంతో రోదించడం” లేక “విచారంగా ఉండడం” అని అనువదించవచు్చ.

”విలపించడం” (లేక “విలాపం”) అనే పదం “గట్టిగా రోదించడం, ఏడ్వడం” లేక “లోతైన విచారం” లేక “విచారకరమైన కి్కుళ్ళు యేడు్ప”

లేక “విచారంతో కూడిన మూలుగులు” అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆమోసు 08:9-10

యెహె్కులు 32:1-1

రిర్మాయా 22:17-18

బు 27:15-17

విలాపవాక్యములు 02:8-9

మీకా 02:3-5

కీరక్తినలు 102:1-2

జెక్య 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H56, H421, H578, H592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567,

G2354, G2355, G2870, G2875
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విశద్వాసనీయ, విద్వాస్యత, అవిశద్వాసనీయ, అవిద్వాస్యత, నమర్మాదగిన

రద్వాచనం:

దేవుని పటల్లి  "విశ్వసనీయంగా" ఉండడం అంటే దేవుని ఉపదేల ప్రకారం సి్థరంగా జీవించడం అని అర్థం. ఆయనకు విధేయత చూపడం ్వ

సద్భుకిక్తి కలిగి ఉండడం అని అర్థం. విశ్వసనీయంగా ఉండడంలోని సి్థతి లేక షరతు "వి్వస్యత" గా ఉంటుంది.

ఒక వ్యకిక్తి విశ్వసనీయంగా ఉండడం దేవుడు తన వాగా్ద నం ఎ్పడూ నిలబెటుట్టి కోడానికీ మరియు ఇతర ప్రజలకు ఎలల్లి్పడూ తన

బాధ్యతలు నెరవేర్చడానికీ నమర్మాదగిన వాడుగా ఉండడం.

ఒక విశ్వసనీయ వ్యకిక్తి ఒక కరక్తివా్యని్ను అది పెద్దదీ మరియు కషట్టిమైనదీ అనా నిని చెయ్యడంలో పటుట్టి దలతో ఉండు.

దేవుని పటల్లి  విశ్వసనీయత అంటే దేవుడు మనలను చెయ్యమని కోరే నిని సి్థరంగా చేసూ్త  ఉండడం.

"అవిశ్వసనీయ" పదం అంటే దేవుడు వారికి అజ్ఞా పించిన వాని చెయ్యని ప్రజలను వరి్ణసు్త ంది. అవిశ్వసనీయ సి్థతి లే ఆచరణ "అవి్వస్యత"

గా ఉండడం అంరు.

ఇశ్రా యేలు ప్రజలు విగ్రహాలను పూజించడం ఆరంభించిన్పడు మరియు ఇతర విషయాలలో దేవునికి అవిధేయత చూపిన్పడు వారు

"అవిశ్వసనీయులు" అని పిలువబడా్డ రు.

ంపత్యంలో వ్యభిచారం చేసిన వారు తన భార్యకు లే భరక్తికు "అవిశ్వసనీయలు" గా ఉనా్నురు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయుల అవిధేయ ప్రవరక్తినను వరి్ణంచడానికి "అవి్వస్యత" పని్ను ఉపగించాడు. వారు దేవునికి విధేయత

చూపించడం లేదు లే ఆయన ఘనపరచడం లేదు.

అనవాదం సూచనల:

అనేక సంద్భులలో, "విశ్వసనీయ" పదం "సద్భుకిక్తితో ఉన్నువారు" లే "సమరి్పంచబడివారు" లే "ఆధారపడదగినవారు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

ఇతర సంద్భులలో, "విశ్వసనీయ" పదం "విశ్వసించడానికి కొనగడం" లే "విశ్వసించడంలోనూ మరియు దేవునికి విధ్వయత

చూపడంలో పటుట్టి దల కలిగియుండడం" అని అర్థం ఇచే్చ పదంతో అనువదించబడవచు్చ.

"వి్వస్యత" పదం "విశ్వసించడంలో పటుట్టి దల కలిగియుండడం" లే "సద్భుకిక్తి" లే "ఆధారపడదగిన తత్వం" లే "దేవుణి్ణ

విశ్వసించడం మరియు ఆయనకు విధేయత చూపించడం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "అవిశ్వసనీయ" పదం "విశ్వసనీయులు కాదు" లే "వి్వసం ఉంచనివారు" లే "సద్భుకిక్తి లేనివారు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"అవిశ్వసనీయ" పదం "(దేవుని పటల్లి) వి్వసనీయులు కానివారు" లే "అవిశ్వసనీయ ప్రజలు" లే "దేవునికి అవిధేయత

చూవారు" లే "దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేయు ప్రజలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"అపనమర్మాకత్వం" పదం "అవిధేయత" లే "వి్వస దోద్రె హం" లే "విశ్వసించకపోవడం, విధేయత చూపించకపోవడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

కొని్ను భాషలలో, "అవిశ్వసనీయ" పదం "అపనమర్మాకం" కొరన పదంతో సంబంధపరచబడి ఉంటుంది.

(చూడండి:believe, faith, believe)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది24:49

లేవి 26:40

సంఖా్య 12:7

యెహోషువా 2:14

నా్యయా 2:16-17

1సమూయేలు 2:9

కీరక్తిన 12:1

మెతలు 11:12-13

యెషయా 1:26

రిర్మాయా9:7-9

హోషేయా 5:7
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లూకా 12:46

లూకా 16:10

కొలస్సీ 1:7

1తెస్సీ 5:24

3 హాను1:5

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

8:5చెరలలో సైతం  దేవుని పటల్లి  విశద్వాసనీయంగా కొనగాడు. దేవుడు అతనిని ఆశీర్వదించాడు.

14:12అనప్పకీ, దేవుడు అబాబ్రీ హాము, ఇస్సీకు, యాకోబులతో తన వాగా్ద నం విషయంలో విశద్వాసనీయంగా ఉనా్నుడు.

15:13దేవునికి విశద్వాసనీయంగా ఉంమని మరియు ఆయన ధరర్మా్త్ర ని్ను పా్త మని ప్రజలు దేవునికి వాగా్ద నం చేరు.

17:9వీదు నా్యయంతో మరియు విశద్వాసనీయతతో అనేక సంవతస్సీలు యేలుబడి చేడు మరియు దేవుడు అతనిని

ఆశీర్వదించాడు. అ అతని జీవితం ఆఖరు భాగంలో వీదు దేవునికి వ్యతిరేకంగా ఘోరమైన పాపం చేడు.

35:12  " పెద్ద  కుమారుడు తన తండిడ్రితో ఇలా అనా్నుడు. 'ఈ సంవతస్సీలు అనీ్ను నీ కోసం విశద్వాసనీయంగా పని చేను!"

49:17అ దేవుడు విశద్వాసనీయడ మరియు నీ పాపాలు నువు్వ ఒ్పకుంటే ఆయన క్షమి్త డు.

50:4అంతము వరకూ నీవు నా పటల్లి  విశద్వాసనీయంగా ఉన్నుటల్లి దేవుడు నిను్ను రక్షి్త డు."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0529, H0530, H0539, H0540, H0571, H0898, H2181, H4603, H4604, H4820, G05690, G05710,

G41030
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విశద్వాంచ, విద్వా, నమర్మాకం, అవిద్వా, అవిద్వాసం

రద్వాచనం:

"విశ్వసించు” మరియు “వి్వసం ఉంచు" అనే పలు దగర్గార సంబంధం కలిగియునా్ను. అ స్వల్ప వ్యతా్యని్ను కలిగియునా్ను.

1విశద్వాంచ

ఒక నిని విశ్వసించడం అంటే అది నిజం అని అంకరించడం లే నమర్మాడం.

ఒకరిని విశ్వసించడం అంటే ఆ వ్యకిక్తి చెపి్పంది నిజం అని గురిక్తించడం.

2.విద్వాసం ఉంచడం

ఒకరి మీద "వి్వసం ఉంచడం" అంటే వ్యకిక్తి మీద నమర్మాకం ఉంచడం అని అర్థం. అంటే ఆ వ్యకిక్తి తాను ఎవరినని చెబుతునా్నుడో ఆ వ్యకిక్తిని

నమర్మాడం. అతడు ఎ్పడూ సత్యమే పలుకుతాడనీ, తాను చే్త నని వాగా్ద నం చేసినది చే్త డని నమర్మాడం అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి దేనినైనా నిజంగా విశ్వసించినటట్టి, అతడు ఆ నమర్మాకాని్ను చూపించే విధంగా పని చే్త డు.

"వి్వసం కలిగి ఉండు"అనే పదం ధారణంగా "వి్వసం ఉంచు"అనే అ్థ నే్ను కలిగి ఉంటుంది.

"యేసులో వి్వసం ఉంచడం” అంటే అయన దేవుని కుమారుడు అని విశ్వసించడం, ఆయన దేవుడు తానే మానవుడుగా అయా్యడు

మరియు మన పాపాలకు ల చెలిల్లించడానికి బలి అర్పణగా చనిపోయాడు. రక్షకుడుగా ఆయన మీద నమర్మాకముంచి, ఆయనకు ఘనత

కలిగే విధంగా జీవించడం అని అర్థం.

3.బైబిలలో "విద్వా" అనే పదం యేస కీ్రసత్తా న రక్షకడిగా విద్వాసం ఉంచి, ఆయన మీద ఆరపడే వా

వరిక్తిసత్తా ంది.

"వి్వసి"అనే పదం అక్షలా "విశ్వసిసు్త న్ను వ్యకిక్తి" అనే అ్థ ని్నుసు్త ంది.

"క్రైస్తవుడు"అనే ఈ పదం క్రమంగా వి్వసులకు ఒక ముఖ్య బిరుదుగా వచి్చంది. ఎందుకంటే వారు కీ్రసు్త ను విశ్వసించారనీ, ఆయన

ఉపదేలకు విధేయత చూపించారనీ ఇది సూచిసు్త ంది.

4. అవిద్వాసం

"అవి్వసం" పదం ఒకరిని లే ఒకనిని విశ్వసించకపోవడం అని సూచిసు్త ంది.

బైబిలులో "అవి్వసం" పదం యేసును ఒకని రక్షకునిగా వి్వసం ఉంచకపోవడం లే నమర్మాకపోవడం అని సూచిసు్త ంది.

యేసునందు వి్వసం ఉంచని వ్యకిక్తిని "అవి్వసి" అని పిలు్త రు.

అనవాదం సూచనల:

"విశ్వసించు"అనే పని్ను "నిజం అని తెలుసుకో" లే సరియైనదని తెలుసుకో" అని అనువదించవచు్చ.

"విశ్వసించు" అనే పని్ను "పూరిక్తిగా నమర్మాకం ఉంచు" లే "నమర్మాకం ఉంచు మరియు లోబడు" లే "పూరిక్తిగా ఆధారపడు,

ంబడించు" అని అనువదించు.

కొని్నుఅనువాలు "యేసులో వి్వసి” లే “కీ్రసు్త లో వి్వసి"అని పలకడానికి ఎను్నుకొనవచు్చ.

 ఈ పని్ను "యేసులో వి్వసం ఉంచు వ్యకిక్తి" లే "యేసును యెరిగిన వ్యకిక్తి, మరియు ఆయన కోసం జీవిసు్త న్ను వ్యకిక్తి" అని అర్థం ఇచే్చ

పదముగా లే పదబందముగా కూడా అనువదించవచు్చ.

"వి్వసి" పని్ను "యేసు అనుచరుడు" లే "యేసును యెరిగిన వాడు మరియు యేసుకు లోబడువాడు" అని ఇతర పద్దతులలో

అనువదించవచు్చ.

"వి్వసి"అనే పదం కీ్రసు్త లో ఏ వి్వసినా ధారణ పదం. అ "శిషు్యడు”, “అపొస్తలుడు" పలు యేసు సజీవుడిగా ఉన్ను్పడు

ఆయనను యెరిగిన ప్రజలకు మరింత ప్ర్యకంగా ఉపగించడం జరిగింది. వాని ప్ర్యకమైన వాగా ఉంచడానికి ఈ పలను వివిధ

రకాలుగా అనువదించడం మంచిది.
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"అవి్వసం" పని్ను ఇతర పద్ధతులలో "వి్వసం లోపం" లే "విశ్వసించక పోవడం" అని అనువదించవచు్చ.

"అవి్వసి" అనే పని్ను "యేసులో విశ్ఇవాసం ఉంచని వ్యకిక్తి" లే యేసును రక్షకునిగా నమర్మాకం ఉంచని వ్యకిక్తి" అని

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: believe, apostle, Christian, disciple, faith, trust)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండము 15:6

ఆదికాండము 45:26

బు 9:16-18

హబకూకు 1:5-7

మారు్కు 6:4-6

మారు్కు 1:14-15

లూకా 9:41

హాను 1:12

అపో.కా 6:5

అపో.కా 9:42

అపో.కా 28:23-24

రోమా 3:3

1కొరింది 6:1

1 కొరింది 9:5

2 కొరింది 6:15

హెబ్రీ 3:12

1 హాను 3:23

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

03:04 నోవహు ప్రజలను నున్ను జలప్రళయం గురించి హెచ్చరించి దేవుని వై తిరగమని వారికి చెపా్పడు. అ వారు

అతణి్ణ  విశద్వాంచలేద.

04:08 అబాబ్రీ ము దేవుని వాగా్ద నాని్ను విశద్వాంచాడ అబాబ్రీ ము నీతిమంతుడు అని దేవుడు ప్రకంచాడు. ఎందుకంటే అతడు దేవుని

వాగా్ద నాని్ను విశద్వాంచాడ.

11:02 దేవుడు తనయందు విద్వాసం ఉంచిన వారి తొలి సంతానాని్ను రక్షించడానికి ఒక మార్గా ని్ను ఏ్పటు చేడు.

11:06 అ ఐగుప్తు  వారు విశద్వాంచ లేదు, దేవుని ఆజజ్ఞాలకు లోబడలేదు.

37:05 యేసు చెపా్పడు, "నరుతా్థ నమును, జీవమును నేనే. నాయందు విద్వాసం ఉంచువాడు చనిపోనను బబ్రీతుకును.

నాయందు విద్వాసం ఉంచు ప్రతిఒక్కురు ఎన్నుకి చనిపోరు. ఈ మాట నీవు విశద్వాంచ చునా్నువా?'

43:01 యేసు పరలోకానికి తిరిగి ్ళున తరువాత అయన వారికి అజ్ఞా పించినటుట్టి  శిషు్యలు యెరూషలేములో నిలిచి

పోయారు. విద్వాసల ఎడతెగక కలిసి పా్ర రి్థంచడానికి సమకూడారు.

43:03 అ్పడు విద్వాసల అందరూ కలిసి ఉన్ను సమయంలో హతు్త గా వారున్ను ఇలుల్లి  బలమైన గాలి వం శబ్దంతో నిండిపోంది.

తరువాత అగి్ను ్వలల వలే విద్వాసల అందరి తలల మీద ప్రత్యక్షం అ్యంది.

43:13 ప్రతిదినమూ, అనేకమంది ప్రజలు విద్వాసల అయా్యరు.

46:06 ఆ రోజున అనేకమంది ప్రజలు యెరూషలేములో యేసును అనుసరించే వారిని హింసించడం దలు పెట్టి రు.

కాబట్టి  విద్వాసల ఇతర పా్ర ంతాలకు పారిపోయారు. అనప్పకీ యేసును గురించి వారు ్ళున ప్రతీ చో ప్రకంచారు.

46:01 సె్తఫనును చంపిన మనుషుల వస్త్రముల దగర్గార కావలి ఉన్ను యువకుడు సౌలు. అతడు అప్పకి ఇంకా యేసును విశ్వసించలేదు.

కాబట్టి  అతడు విద్వాసలన హింసించాడు.

46:09 యెరూషలేములో హింస మూలంగా కొందరు విద్వాసల అంతియొకయ పటట్టిణమునకు పారిపోయారు. మరియు యేసును

గురించి ప్రకంచారు. అంతియొకయలో యేసునందు విద్వాసల దట "క్రైస్తవులు" అని పిలువబడా్డ రు.

47:14 వారు కూడా సంఘాలలో విద్వాసలన పో్ర తస్సీహించడానికీ, బోధించడానికీ అనేక ఉత్తలు రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H0539, H0540, G05430, G05440, G05690, G05700, G05710, G39820, G41000, G41020, G41030,

G41350
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విద్వాసం

రద్వాచనం:

ధారణంగా, "వి్వసం" పదం ఒకరి మీద లే ఒకని మీద నమర్మాకం, వి్వసం లే ధైర్యం ఉంచడాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఒకరియందు "వి్వసం కలిగియుండడం" అంటే అతడు చెపి్పనదీ, అతడు చేసినదీ నిజం, నమర్మాదగినది అని విశ్వసించడం.

"యేసునందు వి్వసం కలిగియుండడం" అంటే యేసును గురించి దేవుని బోధలు అనీ్ను విశ్వసించడం. ముఖ్యంగా మనుషు్యలు

యేసులోనూ, వారి పాపం నుండి శుది్ధ  చేయడానికీ, వారి పాపం కారణంగా వారు అరున్హే లైన శిక్షనుండి కాపాడడానికీ ఆయన బలి అర్పణలో

వి్వస ముంచడం అని అర్థం.

యేసులో నిజమైన వి్వసం లే నమర్మాకం ఒక వ్యకిక్తి మంచి ఆతర్మా ఫలాలు లే ప్రవరక్తినల కలిగి్త  ఎందుకంటే పరిశు్ధ తర్మా వారిలో

నివసిసూ్త  ఉనా్నుడు.

కొని్ను రుల్లి  "వి్వసం" అంటే ధారణంగా "వి్వస సతా్యల" వ్యకీక్తికరణగా యేసును గురించిన ఉపదేలని్నునీ సూచిసు్త ంది.

"వి్వసం కాపాడుకోవడం” లేక “వి్వసం త్యజించడం" వం సంద్భులలో "వి్వసం" పదం యేసు బోధల మీద నమర్మాకం ఉంచే సి్థతిని

లే షరతును సూచిసు్త న్నుది.

అనవాదం సూచనల:

కొని్ను సంద్భులలో "వి్వసం" అనే పదం "నమర్మాకం" లే "దృఢవి్వసం" లే "నిబబ్బీరం" అని అనువదించబడవచు్చ.

కొని్ను భాషలలో ఈ పలు "విశ్వసించు" అనే కి్రయా రూపాలను ఉపగించి అనువదించబడతా. (చూడండి: భావనామాలు)

"వి్వసం ఉంచడం” వా్యక్యం “యేసులో వి్వసం ఉంచుతూ ఉండడం” లే "యేసులో విశ్వసించడం కొనగించడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"వారు వి్వస సంబంధ లోతైన సతా్యలను గట్టిగా పటుట్టి కోవాలి" అనే వాక్యం "యేసు గురించి వారికి బోధించబడిన నిజమైన సంగతులు

అని్నునీ విశ్వసిసూ్త  ఉండాలి" అని అనువదించబడవచు్చ.

"వి్వసంలో నా నిజ కుమారుడు" అనే వాక్యం "అతడు నా కుమారుడు లాంవాడు, ఎందుకంటే యేసులో వి్వసముంచడానికి నేను

అతనికి బోధించాను" లే "యేసులో వి్వసముంచుతున్ను నా నిజమైన ఆతీర్మాయ కుమారుడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:believe, faithful)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 4:7

అపో.కా 6:7

గలతీ 2:20-21

యాకోబు 2:20

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

5:6ఇస్సీకు యువకుడుగా ఉన్ను్పడు దేవుడు "నీ ఏక కుమారుడు ఇస్సీకును తీసుకుపో నాకు బలిగ అరి్పంచు" అని చెప్పడం

్వ అబాబ్రీ హాము విద్వా్ను పరీక్షించాడు.

31:7అ్పడు అయన (యేసు) తురుతో, "నీవు అల్ప విద్వావి, ఎందుకు నీవు సందేహపడా్డ వు?" అని అనా్నుడు.

32:16యేసు ఆమెతో, "నీ విద్వాసం నీకు స్వస్థత కలుగసింది, సమాధానంతో ళ్ళు" అని చెపా్పడు.

38:9

తరువాత యేసు తురుతో, "తాను మీ అందరినీ కోరుకొంటునా్నుడు, అ తురూ, నీ విద్వాసం విఫలం కాకూడదని నేను నీ కోసం

పా్ర రి్థంచాను" అని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0529, H0530, G16800, G36400, G41020, G60660
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: వి్వసం

237 / 1159



విద్వాసం లే, విద్వాస రాహిత్యం, అపనమర్మాకతద్వామ

రద్వాచనం:

"వి్వసం లేని" అంటే వి్వసం లోపం లేక విశ్వసించక పోవడం.

దేవుని యందు వి్వసముంచని వారిని వరి్ణంచడానికి ఈ పదము ఉపగి్త రు. వారి నమర్మాకంలేమితనము వారు జరిగించు అనైతిక

విధానాలోల్లి  విశదం అవుతుంది/కనబడుతుంది.

ప్రవకక్తి రీర్మాయా ప్రవకక్తి ఇశ్రా యేలువారు వి్వసం లేకుండా దేవునికి అవిధేయత చూతునా్నురని ఇశ్రా యేలువారి మీద నేరం మోపాడు.

వారు విగ్రహాలను ఆధించి నిజ దేవునిని ఆధించని లే లోబడని ప్రజల యొక్కు దుషట్టి  ఆచారములను అనుసరించారు.

"నమర్మాకదోద్రె హం/నమర్మాదగని వారు" అనే పదము దేవుడు తమకు ఆజ్ఞా పించిన వాని చేయని వ్యకుక్తి లను వివరిసు్త న్నుది. నమర్మాకదోద్రె హం చే పరిసి్థతి

లే అభా్యసం " అపనమర్మాకత్వము".

ఇశ్రా యేలు ప్రజలు విగ్రహాలను ఆధించడం దలుపెట్టిన్పడు మరియు వారు ఇతర మార్గా లోల్లి  దేవునికి అవిధేయత చూపిన్పడు

"నమర్మాకదోద్రె హులు/అపనమర్మాకసు్త లు" అని పిలువబడా్డ రు.

వివాహం జీవితంలో ఎవరై వ్యభిచారము చే్త రో వారు తన భాగ్వమికి “అపనమర్మాకసు్త డు” లే “అపనమర్మాకసు్త లు".

ఇశ్రా యేలు యొక్కు అవిధేయత ప్రవరక్తినను వివరించడానికి దేవుడు "అనమర్మాకత్వం" అనే పని్ను ఉపగించాడు. వారు దేవునికి

విధేయత చూపడం లేదు లే ఆయనను గౌరవించడం లేదు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "వి్వసం లేని" అనే ని్ను "అపనమర్మాకత్వం” లేక “విశ్వసించని” లేక “దేవునికి అవిధేయత” లేక “నమర్మాని" అని

అనువదించవచు్చ.

"వి్వసహిత్యం" అనే పని్ను "అపనమర్మాకం” లేక “అపనమర్మాకత్వం” లేక “తిరుగుబాటు వ్యతిరేకంగా దేవుడు." అని

అనువదించవచు్చ.

"నమర్మాదగని" అనే పదబంధాని్ను "దేవునికి నమర్మాకమైన వ్యకుక్తి లు కానివారికి” లే" “నమర్మాకదోద్రె హులు” లే “దేవునికి అవిధేయత

చూపించే వ్యకుక్తి లు" లే "దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చే వ్యకుక్తి లు" అని అనువదించవచు్చ.

కొని్ను భాషలలో, "అపనమర్మాకం" అనే పదము "అవి్వసం" అనే పనికి సంబంధించినది.

(చూడండి: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: విశ్వసించు, విశ్వసనీయత, ధిక్కురించు, వ్యభిచారము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 43:6-8

ఎజ్రా  9:1-2

రిర్మాయా 2:19

మెతలు 2:22

ప్రకటన 21:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: G5710

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వేషరి, వేషరణ

రద్వాచనం:

"వేషధారి" అంటే నా్యయవంతుడుగా/నీమంతునిగా కనిపిసూ్త  రహస్యంగా దుషట్టి  విధానాలలో ప్రవరిక్తించేవాడు. "వేషధారణ" అనేది ఒక వ్యకిక్తి తాను

నీమంతుడని మనుషు్యలు ఆలోచించునటుల్లి  మోసగించు ప్రవరక్తిన.

వేషధారులు తాము మంచి పనులు చేయడం అందరు చుడాలనుకుంరు. త్వ ప్రజలు తమను మంచి వారు అనుకుంరు.

తరచుగా వేషధారి ఇతరులు తాను చే అదే పాపపూరితమైన/పాప కి్రయలను చేసినందుకు వారిని విమరిర్శిసూ్త  ఉండు.

యేసు పరిసయు్యలను వేషధారులు అని పిలిచాడు. ఎందుకంటే వారు భకుక్తి లాల్లి గా కొని్ను రకాల వ్త్ర లు ధరించి కొని్ను రకాల ఆహారం

తింటూ ఉంరు గానీ మనుషుల పటల్లి  నా్యయంగా ప్రవరిక్తించరు.

ఒక వేషధారి ఇతరులోల్లి  త్పలు ఎతి్త చూపి్త డు, కాని తన సొంత త్పలు సరి దిదు్ద కోడు/ఒ్పకోడు.

అనవాదం సూచనల:

కొని్ను భాషలు వేషధారికి లే వేషధార కి్రయలకు సూచించే “ద్వంద ముఖ/వైకరి” లాం వ్యకీక్తికరణలు ఉన్నువి.

అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "మోసగాడు” లేక “నాటకాలయుడు” లేక “అహంకారి, మోసకరమైన వ్యకిక్తి."

"వేషధారణ" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "కపటం” లేక “నకిలీ కి్రయలు” లేక “నంచడం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతీ 2:13

లూకా 6:41-42

లూకా 12:54-56

లూకా 13:15

మారు్కు 7:6-7

మత్త 6:1-2

రోమా 12:9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0120, H2611, H2612, G05050, G52720, G52730
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• 

• 

• 

• 
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వ్యభిచారం, వ్యభిచార సంబంధమైన, వ్యభిచారి, వ్యభిచారిణి, వ్యభిచారల, వ్యభిచారిణల

రద్వాచనం:

ఈ పదం"వ్యభిచారం"అనేది పెల్లి అన వ్యకిక్తి తన భార్య/భరక్తి లేక భరక్తి కాని వ్యకుక్తి లతో లైంగిక సంబంధం పెటుట్టి కోవడాని్ను సూచిసు్త న్నుది. వారిద్దరూ

ఆ విషయంలో అపధులే. "వ్యభిచార సంబంధమైన"అనే ఈ పదం ఎవరైనా ఈ పాపం జరిగించే మనస్తత్వం అనే అర్థం కూడా ఇసు్త న్నుది.

"వ్యభిచారి"అనే ఈ పదం ధారణంగా వ్యభిచారం చే మనిషిని సూచిసు్త న్నుది.

కొని్ను రుల్లి  “వ్యభిచారిణి"అనే పదం ప్ర్యకించి వ్యభిచారం చే ్త్రకి వాడతారు.

వ్యభిచారం ఒక భరక్తి, భార్య చేసుకున్ను వివాహ నిబంధనను భంగం చేసు్త న్నుది.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు వ్యభిచారం చేయవద్దని అజ్ఞా పించాడు.

"వ్యభిచార సంబంధమైన"అనే ఈ పదం తరచుగా అలంకారికంగా దేవునికి ఇశ్రా యేలుతి అపనమర్మాకాని్ను సూచించడానికి వాడతారు.

ప్ర్యకించి అబద్ద దేవుళ్ళు ఆధన విషయంలో.

అనవాదం సలహాల:

లక్ష్య భాషలో "వ్యభిచారం"అనే అర్థం ఇచే్చ పదం లేకపో ఈ పని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "వేరొకరి భార్యతో లైంగిక సంబంధం” లేక

“వేరొక వ్యకిక్తి భార్య/భరక్తితో సని్నుహితంగా ఉండడం."

కొని్ను భాషలోల్లి  వ్యభిచారం గురించి చెప్పడానికి సూ అన పదం లేకపోవచు్చ. అలా చోట "వేరొకరి భార్య/భరక్తితో పండుకోవడం” లేక

“తన భార్యకు అపనమర్మాకంగా ఉండడం." (చూడండి: [సభో్యకిక్తి])

"వ్యభిచార సంబంధమైన"అనే పదం అలంకారికంగా వాడిన్పడు ని్ను అక్షర్థంగా అనువదించడం మంచిది. ఆ విధంగా దేవుని

అవిధేయులను దేవుడు అపనమర్మాకమైన భార్య/భరక్తితో పోలుసు్త నా్నుడు.

లక్ష్య భాషలో సరైన అర్థం కపో, అలంకారికంగా "వ్యభిచార సంబంధమైన "అనే పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"అపనమర్మాకమైన”

లేక “అవినీతిపరుడు” లేక “అపనమర్మాకమైనభార్య/భరక్తి."

(చూడండి: [జరిగించు], [నిబంధన], [లైంగిక అవినీతి], [శయనించు], [నమర్మాకమైన వాడు])

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[నిరర్గామ 20:12-14]

[హోషేయ 04:1-2]

[లూకా 16:18]

[మత్త 05:27-28]

[మత్త 12:38-40]

[ప్రకటన 02:22-23]

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

[13:06] "వ్యభిచారం చెయ్యవద్ద ."

[28:02] "వ్యభిచారం చెయ్యవద్ద .”

[34:07] "మతనాయకుడు ఇలా పా్ర రి్థంచాడు, దేవా, ఈ మనిషిలాగా నేను పాపిని కాదు గనక-అలా దొంగలు, అనా్యయం చే

మనుషులు, వ్యభిచారల, లేక ఆ పను్ను వసూలురుడు వం వాణి్ణ  కానందుకు నీకు వందనాలు.'"

పదం సమాచారం:

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432
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శక్తి, శక్తిగల, శక్తివంతంగా

రద్వాచనం:

"శకిక్తి" పదం కా్యలను చెయ్యగలిగే లే జరిగేలా చూ మ్ధ ్యని్ను సూచిసు్త ంది. తరచుగా గొప్ప బలాని్ను సూచిసు్త ంది. "శకుక్తి లు" కా్యలను

జరిగేలా చే మర్ధ్యం కలిగిన మనుషు్యలను లే ఆతర్మాలను సూచిసు్త ంది.

"దేవుని శకిక్తి" పదం సమ్త ని్ను చెయ్యగల దేవుని శకిక్తిని సూచిసు్త ంది, ప్ర్యకించి మనుషు్యలకు చెయ్యడానికి ధ్యం కాని కా్యలను

చెయ్యగల దేవుని శకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

దేవుడు తాను చేసిన సమస్తం మీ సంపూర్ణ శకిక్తిని కలిగియునా్నుడు.

దేవుడు తాను కోరుకున్ను నిని చెయ్యడానికి తన ప్రజలకు శకిక్తిని ఇ్త డు, త్వ వారు ప్రజలను స్వస్థపరు్త రు లే ఇతర

ఆశ్చర్యకా్యలు జరిగి్త రు, దేవుని శకిక్తి ్వ వారు వీని చే్త రు.

యేసూ, పరిశు్ద తర్మాడూ దేవుడు కనుక వారు కూడా ఈ శకిక్తినే కలిగియునా్నురు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి  "శకిక్తి" పదం "మర్ధ్యం" లే "బలం" లే "సమర్ధత" లే అదు్భుతాలు చేయడానికి శకిక్తి" లే "నియంతత్రాణ" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"శకుక్తి లు" పదం "శకిక్తివంతమైన జీవులు" లే ఇతరులను నియంతిత్రాంచు వారు" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: పరిశు్ధ తుర్మాడు, యేసు, అదు్భుతం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ1:5

కొలసిస్సీ 1:11-12

ఆది 31:29

రిర్మాయా 18:21

యూ 1:25

నా్యయా 2:18

లూకా 1:17

లూకా 4:14

మత్త 26:64

ఫిలిపి్ప 3:21

కీరక్తిన 80:2

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

22:5దూత వివరించాడు, "పరిశు్ధ తర్మా నీ మీదకు వచు్చను, దేవుని శక్తి నీ మీదకు వచు్చను, టట్టిబోవు శిశువు పరిశుదు్ధ డు అవుతాడు,

దేవుని కుమారుడు అవుతాడు.

26:1తాను శోధనలను జంచినతరువాత, యేసు పరిశు్ధ తర్మా శక్తి నిండుకొనినవాడై గలిలయ పా్ర ంతాలకు తిరిగి వచా్చడు. అక్కుడ

ఆయన నివాసం చేడు.

32:15ంటనే శక్తి ఆయనలోనుండి ్ళుపోవడం ఆయన గురిక్తించాడు.

42:11మృతులలోనుండి ఆయన లేచిన తరువాత నలుబది రోజులకు ఆయన తన శిషు్యలతో "పరిశు్ధ తర్మా మీ మీదకు వచి్చన తరువాత

తండిడ్రి మీకు శక్తి ని అనుగ్రహించేంతవరకూ మీరు యెరూషలేములో నిలిచియుండండి" అని చెపా్పడు.

43:6 “ఇశ్రా యేలు మనుషు్యలా, మీరు చూచినవిధంగానూ, మీకు తెలిసిన విధముగానూ యేసు దేవుని శక్తి చేత గొప్ప

సూచకకి్రయలనూ, అనేక అదు్భుతాలనూ జరిగించిన వాడు.

44:8తురు జవాబిచా్చడు, "మీ ముందు నిలబడిన ఈ మనిషి యేసు కీ్రసు్త  శక్తి చేత స్వస్థపరచబడా్డ డు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0410, H1369, H1370, H2220, H2393, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910,

H5794, H5797, H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G14110,

G14150, G17540, G17560, G18490, G18500, G21590, G24780, G24790, G29040, G31680

• 
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శతాధిపతి, శతాధిపతల

రద్వాచనం:

శతాధిపతి రోమా సైనా్యధిపతి. వంద మంది సైనిక బృందం తన ఆజజ్ఞా కింద ఉంరు.

దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "వంద మంది మనుషుల నాయకుడు” లేక “సైనా్యధిపతి” లేక “వందమంది పై అధికారి."

ఒక రోమా శతాధిపతి యేసుదగర్గారకు వచి్చ తన వకుని స్వస్థత అరి్థంచాడు.

యేసు సిలువ శిక్షను పర్యవేక్షించిన శతాధిపతి యేసు చనిపోన విధానం చూసి అబుబ్బీర పడా్డ డు.

దేవుడు యేసును గురించి సువారక్తి వివరించడానికి శతాధిపతి దగర్గారికి తురును పంపాడు.

(చూడండి:Rome)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 10:1-2

అపో. కా. 27:1-2

అపో. కా. 27:42-44

లూకా 07:2-5

లూకా 23:46-47

మారు్కు 15:39-41

మత్త 08:5-7

మత్త 27:54-56

పదం సమాచారం:

Strong’s: G15430, G27600

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: శతాధిపతి, శతాధిపతులు

243 / 1159



శరీరం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "శరీరం" అంటే అక్షలా మెత్తని కణలంతో ఉండే మానవ లేక జంతు భౌతికశరీరం.

బైబిల్ "శరీరం" అనే ని్ను అలంకారికంగా కూడా అందరు మానవులను, లేక పా్ర ణులను చెప్పడానికి ఉపగించింది.

కొత్త నిబంధనలో, "శరీరం" అనే మాటను మానవుల పాపపూరితమైన స్వభావం గురించి చెప్పడానికి ఉపగి్త రు. వారి ఆతర్మా

సంబంధమైన స్వభావానికి భిన్నుమైన అంని్ను చెప్పడానికి ఈ మాటను తరచుగా ఉపగి్త రు.

"స్వంత రకక్తిమాంలు" అనే మాటను ఎవరైనా రీరికంగా మరొకవ్యకిక్తితో బంధుత్వం ఉన్ను, అంటే తలిల్లిదండుడ్రి లు, తోబుటుట్టి వులు, పిలల్లిలు,

మనవలు మెదలైన వారిని సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

"రకక్తిమాంలు" అనే ని్ను ఒక వ్యకిక్తి పూరీ్వకులు, లేక సంతానం అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

"ఒక శరీరం" అనే మాట రీరికంగా ఒక రుషుడు, ్త్ర వివాహం ్వ కలవడాని్ను సూచించడానికి కూడా వాడతారు.

అనవాదం సూచనల:

జంతువుల శరీరం చెపి్పన సందర్భుంలో "శరీరం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. ”శరీరం” లేక “చరర్మాం” లేక “మాంసం."

ధారణంగా పా్ర ణులు అందరికీ కలిపి ఉపగించిన్పడు ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "జీవులు” లేక “పా్ర ణమున్ను

ప్రతిదీ."

ధారణంగా ప్రజలు అందరి గురించీ చె్పట్పడు ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రజలు” లేక “మానవులు” లేక “జీవిసు్త న్ను

ప్రతి ఒక్కురూ."

"రకక్తిమాంలు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "బంధువులు” లేక “కుటుంబం” లేక “చుట్టి లు” లేక “కుటుంబం తెగ."

కొని్ను సంద్భులోల్లి  ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"పూరీ్వకులు” లేక “సంతానం."

కొని్ను భాషలోల్లి  ఈ మాట ఒకే విధమైన అర్థం ఉండవచు్చ "రకక్తిమాంలు."

"ఒకే శరీరం అవుతారు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "లైంగికంగా ఏకం కావడం” లేక “ఏక శరీరం ” లేక “శరీరంలో ఆతర్మాలో

ఏకం కావడం." ఈ మాట అనువాదం మీ భాష, సంస్కుృతిలో అంకారగ్యంగా ఉందో లేదో చూసుకోండి. (చూడండి: [సభో్యకిక్తి]) దీని్ను

అలంకారికంగా కూడా అర్థం చేసుకోవచు్చ. ఒక రుషుడు, ఒక ్త్ర "ఏక శరీరం" కావడం కాకుండా అక్షలా ఒక వ్యకిక్తి అపోవడం.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను 2:16

2 హాను 1:7

ఎఫెసి 6:12

గలతీ 1:16

ఆదికాండము 2:24

హాను 1:14

మత్త 16:17

రోమా 8:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0829, H1320, H1321, H2878, H3894, H4207, H7607, H7683, G29070, G45590, G45600, G45610
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పం, శపించి, పాల, శపించడం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "పం" అంటే ఒక వ్యకిక్తికి ఏదైనా హాని జరిగేలా పలకడం.

పం అంటే ఎవరినా, దేనినా హాని తలపెటట్టిడం.

ఎవరినైనా శపించడం అనే మాట వారికి హాని జరగాలని కోరుకోవడం.

అది శిక్ష లేక ఇతర హానికరం అనవి ఎవరినా జరగాలని పలకడం.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్నుఅనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"హాని కలిగించడం” లేక “కీడు జరిగేలా ప్రకంచు” లేక “చెడు సంభవించేలా పం

పెటట్టిడం."

దేవుడు తనకు అవిధేయులైన ప్రజలపై పాలు పంపించే సందర్భుంలో ఇలా అనువదించ వచు్చ, "హాని సంభవించడానికి అనుమతి ఇచి్చ

శిక్షించు."

ఈ పదం "శపించి" అనేని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "(వ్యకిక్తి) ఎకు్కువ ఇబబ్బీంది పడేలా చెయ్యడం."

పద బంధం “శపితుడు" ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "ఒక వ్యకిక్తి గొప్ప దురవస్థలు అనుభవించేలా."

పద బంధం, "నేలను శపించి" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, " నేల రవంతంగా ఉండదు."

"నేను ట్టిన దినాని్ను శపించి" అనే ని్ను అని ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "నేనెంత దురవస్థలో ఉనా్నునంటే నేను టట్టికపో

ఉంటే బాగుండేది."

అ, లక్ష్య భాషలో "శపితుడు" అనే అర్థం ఇచే్చ పదం ఉంటే ని్ను వాడడం మంచిది.

(చూడండి:bless)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 14:24-26

2 తురు 02:12-14

గలతి 03:10-12

గలతి 03:13-14

ఆది 03:14-15

ఆది 03:17-19

యాకోబు 03:9-10

సంఖా్య 22:5-6

కీరక్తినలు 109:28-29

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

02:09 దేవుడు సర్పంతో చెపా్పడు, "నీవు పా గురి అయా్యవు!"

02:11 "ఇ్పడు నేల శపించబడింది. నీవు ఆహారం కోసం నీవు కషట్టిపడాలి."

04:04 "నిను్ను దీవించు వారిని నేను దీవి్త ను. నిను్ను శపించే వారి శపి్త ను."

39:07 తరువాత తురు ఒటుట్టి  పెటుట్టి కుని ఆ మనిషిని నేనెరిగి ఉంటే దేవుడు క పం పెటుట్టి  గాక."

50:16 ఆము, హవ్వలు లోబడలేదు గనక పాపం లోకంలోకి ప్రవేశించింది. దేవుడు లోకాని్ను శపించి ని్ను నాశనం చెయ్యడానికి

నిర్ణంచుకునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0422, H0423, H0779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381,

G03310, G03320, G06850, G19440, G25510, G26520, G26530, G26710, G26720, G60350
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్త్ర, స్త్ర ల

రద్వాచనమ:

సు్త్ర లు అధికారులైయుండిరి, వీరు తమ చేతులు ్వ మత సంబంధమైన పతాత్రా లను వా్ర యుటకు లేక పా్ర ముఖ్యమైన ప్రభుత్వ సమాచారమును

నకలు చేయుటయు లేక ఏదైనా విషయాలను వా్ర యుటకు బాధ్యతను వహించియుండిరి. యూ సి్త్రకి మరొక రు కలదు, అదేమనగా

“యూదుల ధరర్మాస్త్రమునందు పా్ర వీణ్యపొందినవాడు.”

సు్త్ర లు పాత నిబంధన స్తకాలను తిరిగి ఎతి్త వా్ర యుటకు మరియు వాని భదద్రెపరచుటకు బాధ్యతను కలిగియుండిరి.

వారు దేవుని ధరర్మాస్త్రము మీద వా్యఖా్యన సహితమైన మత సంబంధమైన అభిపా్ర యాలను మరియు వా్యఖ్యలను చేయుచుండిరి,

మరియు వీరు వాని నకలు చేసి, భదద్రెపరచుచుండిరి.

కొని్నుమారుల్లి  సు్త్ర లు చాలా పా్ర ముఖ్య ప్రభుత్వ ఆధికారులైయుండిరి.

బైబిలు గ్రంథములో పా్ర ముఖ్యమైన సు్త్ర లలో బారూకు మరియు ఎజ్రా లు ఉండిరి.

కొ్ర త్త నిబంధనలో “సు్త్ర లు” అనే పదమును “ధరర్మాస్త్ర బోధకులు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో సు్త్ర లు ధారణముగా “ఫరిసయు్యలు” అనే మతసంబంధమైన గుంలో ఒక భాగమైయుండిరి, మరియు ఈ ండు

గుంలవారి రల్లిను బైబిలు గ్రంథములో తరచుగా రొ్కునిరి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:law, Pharisee)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.04:5-7

లూకా.07:29-30

లూకా.20:45-47

మారు్కు.01:21-22

మారు్కు.02:15-16

మత్త.05:19-20

మత్త.07:28-29

మత్త.12:38-40

మత్త.13:51-53

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5608, H5613, H7083, G11220
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శిష్యడ, శిష్యల

రద్వాచనం:

"శిషు్యడు" అంటే ఒక బోధకునితో ఎకు్కువ సమయం గడుతూ అతని నుండి అతని గుణ లక్షణాలు, బోధ నేరు్చకుంటూ ఉండే వాడు.

యేసుతో ళ్త  అయన బోధలు వింటూ ఆయనకు లోబడుతూ ఉండే వారిని "శిషు్యలు" అనా్నురు.

బాపి్తసమిచే్చ హానుకు కూడా శిషు్యలు ఉనా్నురు.

యేసు పరిచర్య కాలంలో అనేక మంది శిషు్యలు ఆయని్ను ంబడించి అయన బోధలు వినా్నురు.

యేసు ఎను్నుకొన్ను పనె్నుండు మంది శిషు్యలు ఆయనకు అత్యంత సని్నుహితమైన అనుచరులు; ఈ మనుషులకు "అపోస్తలులు" అని రు

వచి్చంది.

యేసు పనె్నుండు అపోస్తలులను "శిషు్యలు” లేక “పనె్నుండు మంది" అని పిలిచే వారు.

యేసు పరలోకానికి ళల్లికముందు అయన తన శిషు్యలు ఇతరులకు బోధించాలని, వారిని యేసు శిషు్యలుగా చెయా్యలని అజ్ఞా పించాడు.

ఎవరైనా యేసుపై వి్వసం ఉంచి అయన బోధలకు లోబడి అలా వారిని యేసు శిషు్యడు అని పిలవ వచు్చ.

అనవాదం సలహాల:

"శిషు్యడు" అనే ని్ను ఒక పదంతో లేక పదబంధంతో అనువదించ వచు్చ. "అనుచరుడు” లేక “వి్యరి్థ” లేక “ఛాతుత్రా డు” లేక “నేరు్చకునే

వాడు."

ఈ పదం అనువాదం ఒక తరగతి గదిలో కూరు్చని ఉండే వి్యరి్థ అనే అర్థం కుండా ఉండేలా చూసుకోవాలి.

ఈ పదం అనువాదం "అపోస్తలుడు" అనే మాటకు కూడా వేరుగా ఉండేలా చూడండి.

(చూడండి:apostle, believe, Jesus, John (the Baptist), the twelve)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 06:1

అపో. కా. 09:26-27

అపో. కా. 11:25-26

అపో. కా. 14:21-22

హాను 13:23-25

లూకా 06:39-40

మత్త 11:1-3

మత్త 26:33-35

మత్త 27:62-64

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

30:08 అయన (యేసు) ఆ ముక్కులను తన శిష్యలక ఇచి్చ ప్రజలకు పంచమనా్నుడు. శిష్యల ఆ ఆహారం, పంచి పెట్టిన కొలది అది

అపోవడం లేదు!

38:01  మూడు సంవతస్సీల తరువాత యేసు దగా బహిరంగ బోధ ప్రకంచడం దలు పెట్టి  తన శిష్యలతో తాను

చనిపోవడానికి ముందు యెరూషలేములో వారితో కలిసి ప్కు అచరించాలని కోడు.

38:11 తరువాత యేసు తన శిష్యలతో కలిసి గేస్సీమనే అనే చోకి ్ళుడు. యేసు తన శిష్యలతో వారు శోధనలోకి

ప్రవేశింసించకుండేలా పా్ర రి్థంచమని చెపా్పడు.

42:10 యేసు తన శిష్యలతో, "స్వధికారం పరలోకంలోను, భూమిమీ నాకు ఇవ్వ బడింది” అని చెపా్పడు. కాబట్టి  ల్లి ప్రజలు

సమూహాలను శిష్యలగా చెయ్యండి. వారికి తండిడ్రి, కుమారుడు, పరిశు్ధ తర్మాల నామంలో బాపి్తసం ఇవ్వండి. నేను మీకు ఆజ్ఞా పించిన

వాటని్నుకీ వారు లోబడాలని వారికి నేరి్పంచండి" అని చెపా్పడు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H3928, G31000, G31010, G31020• 
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శద్ధమైన, కడగ

రద్వాచనం:

"శుద్ధమైన" పదం ధారణంగా ఒకని నుండి/ఒకని నుండి మురికిని గానీ లే మరకలను తొలగించడం లే ద ్థ నంలో ఎటువం

మురికి లే మరక లేకుండా ఉండడం అని సూచిసు్త ంది. "కడుగు" పదం ప్ర్యకంగా ఒకరి నుండి/ఒకని నుండి మురికినీ లే మరకనూ

తొలగించే చర్యను సూచిసు్త ంది.

"శుద్ధపరచు" అంటే దేనినైనా "శుది్ధ"గా చెయ్యడం. ఇది "కడుగు” లే “పవితత్రాపరచు" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

పాత నిబంధనలో, దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఆచార పరమైన " శుద్ధజంతువులు" ఏమిటో “అశుద్ధ" జంతువులు ఏమిటో చెపా్పడు. శుద్ధ

జంతువులు మాతత్రామే ఆహారం కోసం లే బలి కోసం  వినిగించబడతా. ఈ సందర్భుంలో "శుది్ధచెయ్యడం" పదం దేవునికి బలిగా

ఉపగించడం కోసం జంతువు అంకరించబడింది అని అర్థం.

నిరి్దషట్టి  చరర్మా రోగాలు ఉన్ను వ్యకిక్తి అది ఇక అంటువా్యధిగా ఉండకుండా స్వస్థత పొందేంత వరకూ ఆశుదు్ధ డిగానే ఉండు. ఆ వ్యకిక్తి తిరిగి

"శుదు్ధ డు"గా ప్రకంచబడడానికి చరర్మాం శుది్ధ  కోసం హెచ్చరికలకు విధేయత చూపించాలి.

కొని్నురుల్లి  "శుద్ధమైన" పదం నైతిక పవితత్రాతను సూచిసూ్త  అలంకారికంగా వినిగించబడింది. అంటే పాపం నుండి "శుది్ధ" కావడం అని

అర్థం.

బైబిలులో "అశుద్ధం" పదం ప్రజలు తాకడానికీ. తినడానికీ, బలి అరి్పంచడానికీ పనికినివని దేవుడు ప్రకంచిన వాని అలంకారికంగా

సూచిసు్త ంది.

దేవుడు "శుద్ధమైన" జంతువులను గురించీ, "ఆశుద్ధమైన" జంతువులను గురించీ ఇశ్రా యేలీయులకు  హెచ్చరికలు ఇచా్చడు. అశుద్ధమైన

జంతువులు తినడానికి గానీ లే బలి అరి్పంచడానికి గానీ ఉపగించడానికి అనుమతించబడవు.

కొని్ను నిరి్దషట్టి  చరర్మా రోగాలు ఉన్ను ప్రజలు స్వస్థత పొందేంత వరకూ "అశుదు్ధ లు" గా ఉంరు.

ఇశ్రా యేలీయులు అశుద్ధమైన నిని దేనినైనా తాకినటల్లి వారు తమకుతాము కాలంపాటు ఆశుదు్ద లుగా యెంచబడతారు.

అశుద్ధమైన వాని ముటుట్టి కోవడం, లే తినడం గురించిన దేవుని ఆజజ్ఞాలకు విధేయత చూపించడం ఇశ్రా యేలీయులను దేవుని వ కోసం

ప్ర్యక పరుసు్త ంది.

ఈ రీరక, ఆచార పరమైన అశుద్ధత నైతిక అశుద్ధతకు కూడా సంకేతంగా ఉంది.

"అశుద్ధమైన ఆతర్మా" మరొక భా రూపంలో ఒక దుతర్మాను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల:

· ఈ పదం "శుద్ధమైన" లే "పవితత్రామైన" (మురికిగా ఉండకుండా ఉండడం భావంలో) కోసం ధారణంగా ఉపగించే పలతో

అనువదించబడవచు్చ.

·  "ఆచారపరంగా శుది్ధగా ఉండడం" లే "దేవునికి అంకారంగా ఉండడం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

· "శుదీ్ధకరణ" ను "కడగడం" లే "పవితత్రాపరచడం" చేత అనువదించ వచు్చ.

· "శుది్ధ ," "శుది్ధ  చెయ్యడం" కోసం ఉపగించే పలు అలంకారిక భావంలో కూడా అర్థం అయే్యలా చూడండి.

·  "అశుద్ధం" పదం "శుద్ధంగా లేకపోవడం" లే "దేవుని దృషిట్టిలో పనికినిది" లే ""రీరకంగా అశుద్ధమైనది" లే "మలినమైనది" అని

అనువదించబడవచు్చ.

· ఒక దుతర్మాను ఆశుద్ధమైన ఆతర్మాగా సూచిసు్త న్ను్పడు "అశుద్ధం" పదం "దుషట్టిమైనది" లే "అపవితత్రామైనది" అని అనువదించబడవచు్చ.

· ఈ పదం అనువాదం ఆతర్మా సంబంధమైన అశుద్ధత అ్ద ని్ను అనుమతించాలి. తాకడానికీ, తినడానికీ, లే బలిఅరి్పంచడానికీ పనికినివిగా

దేవుడు ప్రకంచిన దేనినైనా ఇది సూచించగలిగియుండాలి.

(చూడండి:defile, demon, holy, sacrifice)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండము 7:2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఆదికాండము 7:8

ది్వతిపదేశకాండము 12:15

కీరక్తినలు 51:7

మెతలు 20:30

యెహె్కులు 24:13

మత్త 23:27

లూకా 5:13

అపో.కా 8:7

అపో.కా10:27-29

కొలసిస్సీ 3:5

1థెసస్సీలొనీకయులకు 4:7

యాకోబు 4:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1249, H1252, H1305, H2134, H2135, H2141, H2398, H2548, H2834, H2889, H2890, H2891, H2893,

H2930, H2931, H2932, H3001, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6172, H6565, H6663, H6945, H7137,

H8552, H8562, G01670, G01690, G25110, G25120, G25130, G28390, G28400, G33940, G36890

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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శద్ధమైన, శద్ధపరచ, శదీ్ధకరణ

రద్వాచనం:

“శుద్ధమైన" అంటే ఎటువం పొరపాటు లేకుండా ఉండడం, లే ఉండకూడనిదేదీ కలుపబడకుండా ఉండడం అని అర్థం. ఒక నిని

శుదీ్దకరించడం అంటే నిని మలినపరచేనిని గానీ కలుషితం చేనిని గానీ తొలగించడం అని అర్థం.

పాతనిబంధన ధర్మాలకు/విధులకు సంబంధించి "శుది్ధ  పరచు" మరియు "శుదీ్దకరణ" పలు ఒక వసు్త వు లే వ్యకిక్తిని వా్యధి, శరీర

దద్రెవాలు లే శిశు జననం లాం వా వలన ఆచారపరమైన అపరిశుభ్ర పరచబడిన్పడు వానుండి శుభ్రపరచడాని్ను ప్రధానంగా

సూచిసు్త ంది.

ప్రజలు పాపము నుండి ధారణంగా జంతు బలి ్వ శుది్ధ  చెయ్యబడడం గురించి చె్ప ధర్మాలు/విధులు పాతనిబంధనలో ఉనా్ను.

ఇవి కేవలం తాతా్కులికమైనవీ, బలులు మరలామరలా నవృతం చెయ్యవలసి వచే్చది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో శుది్ధ  చెయ్యబడడం అంటే పాపం నుండి శుది్ధ  చెయ్యడం అని తరచుగా సూచిసు్త ంది.

మనుషు్యలు, యేసునూ, ఆయన బలియాగానీ్ను విశ్వసించడం ్వ, ప్చతా్త పడి , దేవుని క్షమాపణను పొందుకోవడం ్వ మాతత్రామే

పాపం నుండి సంపూరిక్తిగానూ, శ్వతంగానూ శుది్ధ  చెయ్యబడతారు.

అనవాదం సలహాల:

“శుది్దపరచు" అనే పదమును "శుది్ధ  చె్య" లే శుభ్రపరచు" లే "సమస్త మలినం నుండి శుభ్రపరచడం" లే "సమస్త పాపం నుండి

తొలగిపోవడం" అనువదించవచు్చ.

“తమ శుధీ్ధకరణ కాలము ముగిసిన తరువాత” అనే వాక్యమును "అవశ్యకమైన/ వేచి ఉండవలసిన దినములు వారు వేచి ఉండుట ్వర

తముర్మాను తాము శుది్ధ  పరచుకొన్ను్పడు" అని అనువదించవచు్చ.

“పాపములనుండి శుధీ్ధకరణ అనుగ్రహించెను" అనే పదబంధమును "ప్రజలు తమ పాపం నుండి సంపూరిక్తిగా శుది్ధ  చెయ్యబడడం కోసం ఒక

మారర్గాం అనుగ్రహించబడింది" అని అనువదించవచు్చ.

“శుధీ్ధకరణ” అనే పదమును “శుభ్రపరచడం” లే “ఆతీర్మాయంగా కడుగబడుట” లే “ఆచారపరంగా శుధీ్ధకరించబడుట” అని వివిధ

విధాలుగా/రీతులలో అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:atonement, clean, spirit)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి1:5

నిరర్గామ 31:6-9

హెబ్రీ 9:13-15

యాకోబు 4:8

లూకా 2:22

ప్రకటన 14:4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,

H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G00480,

G00490, G00530, G00540, G15060, G25110, G25120, G25130, G25140

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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షమ

రద్వాచనమ:

“షము” అనే పదము అక్షర్థముగా ఒక పెద్ద  గుంనుండి లేక జనసంఖ్య ఉన్నుటువం ప్రజలనుండి “విడువబడిన” లేక “మిగిలిపోన”

వసు్త వులనుగాని లేక ప్రజలనుగాని సూచించును.

అనేకమారుల్లి  “షము” అనే ఈ పదము అనేక శశ్రామల ్వ దేవునికి విధేయత చూపిన కొది్దమందిని లేక అపాయకరమైన పరిసి్థతి

పా్ర ణాలను గుపె్పటోల్లి  పెటుట్టి కుని బబ్రీతుకుతున్ను ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

కానానులోని వాగా్ధ న దేశమునకు తిరిగి జీవించుటకు మరియు బయటవారినుండి అనేక డులను ఎదురొ్కునుచు జీవిసు్త న్ను ష

జనాంగముగా యూదుల గుంను యెషయా సూచించియునా్నుడు.

దేవుని కృపను పొందుకొనుటకు ఆయన ్వ ఎను్నుకొనబడిన “షించబడిన” ప్రజలను గూరి్చ పౌలు మాల్లి డుచునా్నుడు.

“షము” అనే ఈ పదము నమర్మాకముగా ఉండని లేక నమర్మాకముగా జీవించని లేక ఎను్నుకొనబడని ఇతర ప్రజలను సూచించుటకు

ఉపగించబడియున్నుది.

తర్జు మా సలహాల:

“ఈ ప్రజల షము” అనేటువం ఈ మాట “మిగిలిన ఈ ప్రజలు” లేక “నమర్మాకముగా ఉండిన ప్రజలు” లేక “విడువబడిన ప్రజలు” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“షించబడిన ప్రజలందరు” అనే ఈ మాటను “మిగిలిన ప్రజలందరు” లేక “షించబడిన ప్రజలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.15:15-18

ఆమోసు.09:11-12

యెహె.06:8-10

ఆది.45:7-8

యెషయా.11:10-11

మీకా.04:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062
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శోధించ, శోధన

రద్వాచనం:

ఎవరినైనా శోధించడం అంటే ఆ వ్యకిక్తి ఏదైనా త్ప చెయ్యమని ్రరేపించు.

శోధన అంటే ఒక వ్యకిక్తి ఏదైనా త్ప చేలా నడిపించేది.

మనుషులు వారి స్వంత పాప స్వభావం మూలంగా, లేక ఇతరుల మూలంగా శోధన ఎదురొ్కుంరు.

తాను మనుషులు దేవుణి్ణ  ధిక్కురించేలా ఆయనకు వ్యతిరేకంగా చెడ్డ  పనులు చేలా ్రరేపి్త డు/శోధి్త డు.

తాను యేసును పాపం చెయ్యడానికి ్రరేపించాడు. అ యేసు తాను శోధనలకు లొంగలేదు. పాపం చెయ్యలేదు.

వరైనా "దేవుణి్ణ  శోధించడం” అంటే ఆయని్ను ఏదైనా త్ప చెయ్యమని కాదు. అతడు తలబిరుసుగా అవిధేయతతో దేవుడు తనను

శిక్షించేలా చేసుకుంటునా్నుడు. దీని్ను "దేవుణి్ణ  పరీక్షిసు్త నా్నుడు" అని కూడా యవచు్చ.

అనవాదం సూచనల:

"శోధించు" అనే మాటను ఇలా కూడా అనువదించ వచు్చ. "పాపం చేలా పో్ర తస్సీహించు” లేక “మరులు గొలు” లేక “పాపం చెయా్యలని

కోరుకోవడం."

"శోధనలు" అనే మాటను అనువదించడంలో ఇతర విధానాలు "ఆకరిబ్షాంచే విషయాలు” లేక “ఎవరినైనా పాపం చేలా పో్ర తస్సీహించడం”

లేక “ఏదైనా త్ప చేలా ఒకడు కోరుకునేలా చెయ్యడం.

"దేవుణి్ణ  శోధించు" అనే ని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "దేవుణి్ణ  పరీక్షకు గురి చెయ్యడం” లేక “దేవునికి పరీక్షించడం” లేక “దేవుని

సహనాని్ను పరిక్షించడం” లేక “దేవుడు తనను శిక్షించే పరిసి్థతి కలి్పంచడం” లేక “తలబిరుసుగా దేవుణి్ణ  ధిక్కురిసూ్త  ఉండడం."

(చూడండి:disobey, Satan, sin, test)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 3:4-5

హెబ్రీ 4:15

యాకోబు 1:13

లూకా 4:2

లూకా 11:4

మత్త 26:41

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

25:1 తరువాత తాను యేసు దగర్గారికి వచి్చ ఆయనను పాపం చేలా శోధించాడ.

25:8 యేసు తాను శోధనలక లొంగలేదు, గనుక తాను ్ళుపోయాడు.

38:11 యేసు తన శిషు్యలకు వారు శోధనలో పడకుండా పా్ర రి్థంచాలని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H0974, H4531, H5254, G05510, G15980, G39850, G39860, G39870
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సంఘం, సంఘం

రద్వాచనం:

కొత్త నిబంధనలో, "సంఘం" అనే పదం ్థ నికంగా యేసు నందు వి్వసుల గుంను సూచిసు్త ంది. వీరు పా్ర ర్థన చెయ్యడానికీ, ప్రకంచబడిన

దేవుని వాకా్యని్ను వినడానికీ క్రమంగా కలుసుకుంరు. పెద్ద  అక్షరంతో ఆరంభమయే్య "సంఘం" అనే పదం తరచుగా క్రైస్తవులందరినీ సూచిసు్త ంది.

ఇది అక్షలా ఒక ప్ర్యక ఉదే్దశం కోసం కలుసుకోడానికి "లుపలికి పిలువబడిన" ప్రజల సంఘం లే సమాని్ను అక్షలా సూచిసు్త ంది.

ఈ పదం అని్ను ప్రదేలలో కీ్రసు్త  శరీరంలోని వి్వసులందరినీ సూచించడానికి ఉపగించబడింది. ్థ నిక సంఘంనుండి భిన్నుంగా

ఉండడానికి కొందరు బైబిలు అనువాదకులు "సంఘం" పదంలోని ద అక్షని్ను పెద్ద  అక్షరంగా ఉంచారు.

తరచుగా ఒక పటట్టిణంలోని వి్వసులు ఒకరి గృహంలో కలుసుకొంరు. ఈ ్థ నిక సంఘాలకు "ఎఫెసులోని సంఘం" అన్నుటుల్లి గా ఆ

పటట్టిణం రు ఇవ్వబడుతుంది.

బైబిలులో "సంఘం" అంటే ఒక కటట్టిడాని్ను సూచించడం లేదు.

అనవాదం సలహాల:

"సంఘం" అనే పదం "గుంగా కలవడం" లే “సంఘం" లే "సమాజం" లే గుంగా కలి వారు" అని అనువదించబడవచు్చ. *  

ఈ పని్ను అనువదించడానికి ఉపగించే పదం లే పదబంధం కేవలం ఒక చిన్ను గుంను మాతత్రామే కాక వి్వసులందరినీ

సూచించేదిగా కూడా ఉండాలి.

"సంఘం" పదం అనువాదం ఒక కటట్టిడాని్ను సూచించేలా ఉండకుండా గ్రత్త పడాలి.

పాత నిబంధనలో "సంఘం" అనే పని్ను అనువదించడానికి ఉపగించిన పదం కూడా దీనిని అనువదించడానికి

ఉపగించబడవచు్చ. *  దీనిని ్థ నిక, తీయ బైబిలు అనువాదంలో ఇది ఏవిధంగా అనువదించబడిందో కూడా పరిశీలించండి.

(చూడండి: తెలియని వాని అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:assembly, believe, Christian)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 5:12

1 థెసస్సీలొనీకయులకు 2:14

1 తిమోతి 3:5

అపో.కా9:31

అపో.కా14:23

అపో.కా 15:41

కొలసిస్సీ 4:15

ఎఫెసి 5:23

మత్త 16:18

ఫిలిపి్ప 4:15

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

*43:12తురు వాకా్యని్ను బోధించిన్పడు సుమారు 3,000 మంది ప్రజలు విశ్వసించారు, యేసు శిషు్యలు అయా్యరు. వారు బాపి్తసం పొంరు,

యెరూషలేము సంఘంలో భాగం అయా్యరు.

46:9 అంతియొకయలో ఎకు్కువమంది యూదులు కాదు. అ ద సరిగా వారిలో అనేక మంది వి్వసులు అయా్యరు. బర్నుబా,

సౌలు ఈ కొత్త వి్వసులకు యేసును గురించి మరింత బోధించడానికీ సంఘా్ను బలపరచడానికి అక్కుడికి ల్లి రు.

46:10 కాబట్టి  అంతియొకయలో సంఘం బర్నుబా, సౌలు కోసం పా్ర రి్థంచి వారిపై చేతులు ఉంచారు. తరువాత వారిని సువారక్తి

ప్రకంచడానికి అనేక ఇతర స్థలాలకు పంపారు.

*47:13 యేసు సువారక్తి వా్యపిసూ్త  సంఘం పెరుగుతూ వచి్చంది.

* 50:1  2,000 సంవతస్సీలు, లోకమంత మరింత మంది ప్రజలు యేసును గురించిన సువారక్తి వినా్నురు. సంఘం ఎదుగుతూ ఉంది.
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పదం సమాచారం:

 Strong's: G15770• 
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సంఘకాపరి

రద్వాచనమ:

“సంఘకాపరి” అను పదము అక్షర్థముగా అదే పదమైన “కాపరి” అని అర్థము. వి్వసుల గుం కొరకు నియమించబడిన ఆతీర్మాయ నాయకునికి

బిరుదుగా దీనిని ఉపగించేదరు.

ఆంగల్లి తరుజ్జి మాలలో “పాసట్టిర్” (సంఘకాపరి) అని ఎఫేసి పతిత్రాకలో మాతత్రామె ఒకరి కనబడుతుంది.

తరుజ్జి మా చేయబడిన “కాపరి” అను పదమే అనేకచోటల్లి కనబడుతుంది.

మరికొని్ను భాషలలో “పాసట్టిర్” (సంఘకాపరి) అనే పదమును “సంఘకాపరి” అను పదములాగానే ఉపగి్త రు.

“మంచి కాపరి” అని యేసును సూచించుటకు ఉపగించబడిన పదము కూడా ఒకే పదమునైయున్నుది.

అనవాద సూచనల:

అనువాద భాషలో “కాపరి” అని పదముతోనే ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయడము ఉత్తమము.

ఈ పదమును అనువాదము చేయు వేరొక విధానములలో “ఆతీర్మాయ కాపరి” లేక “కాపరిగానున్ను క్రైస్తవ నాయకుడు” అనే మాటలు కూడా

ఉం.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: shepherd, sheep)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

[ఎఫె.04:11-13]

పదం సమాచారం:

Strong's: H7462, G4166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: సంఘకాపరి

256 / 1159



సదూ్ద కయ్యడ, సదూ్ద కయ్యల

రద్వాచనమ:

సదూ్ద కయు్యలు అనేవారు యేసు కీ్రసు్త  కాలములో యూ మత యాజకుల జకీయ గంకు చెందినవారు. వారు రోమా పరిపాలనను

సమరి్ధంచిరి మరియు వీరు నరుతా్థ నమునందు విశ్వసించినవారు కారు.

అనేకమంది సదూ్ద కయు్యలు ప్రధాన యాజకత్వమును మరియు మహా యాజకత్వమును పొంది, శకిక్తివంతమైన నాయకత్వమును కలిగి,

ఉన్నుత వరర్గా యూదులును మరియు శీశ్రామంతులునైయుండిరి.

సదూ్ద కయు్యల కరక్తివా్యలలో బలియర్పణలులాం యాజక పనులు మరియు దేవాలయమును చూచుకొను పనులను కలిగియుండిరి.

సదూ్ద కయు్యలు మరియు ఫరిసయు్యలు యేసును సిలువ వేయుటకు బలముగా రోమా నాయకులను ప్రభావితము చేసిరి.

మతపరమైన ఈ ండు గుంలకు విరుద్ధముగా వారి కపటం మరియు ్వర్థమును గూరి్చ యేసు మాల్లి డిరి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ప్రధాన యాజకులు, కౌనిస్సీల్, మహా యాజకుడు, వేషధారి, యూ నాయకులు, ఫరిసయు్యలు, యాజకుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.04:1-4

అపొ.కార్య.05:17-18

లూకా.20:27-28

మత్త.03:7-9

మత్త.16:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: G45230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సబాబ్బీత

రద్వాచనమ:

“సబాబ్బీతు” అనే ఈ పదము వార రోజులలో ఏడవ రోజును సూచించును, ఈ దినము విశ్రా ంతి దినముగాను మరియు ఈ దినమందు ఎటువం

పని చేయకూడదని, దీనిని ప్ర్యకించాలని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఆజ్ఞా పించాడు.

దేవుడు ఆరు రోజులలో సర్వ సృషిట్టిని సృషిట్టించిన పిదప, ఆయన ఏడవ రోజున విశ్రా ంతి తీసుకొనియునా్నుడు. అదే విధముగా, దేవునిని

ఆధించడానికి మరియు విశ్రా ంతి తీసుకోవడానికి ఒక ప్ర్యకమైన దినముగా ఏడవ రోజును ప్ర్యకపరచాలని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు

ఆజ్ఞా పించాడు.

“సబాబ్బీతు దినమును పరిశుద్ధ  దినముగా ఉంచాలనే” ఆజజ్ఞా దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకొరకు తి పలకలపైన వా్ర సి మోషేకి ఇచి్చన పది

ఆజజ్ఞాలలో ఒకటైయుండెను

రోజులను లెక్కుపెటేట్టి  యూదుల పధ్ధతిని మనము అనుసరించినటల్లి, సబాబ్బీతు దినము శుక్రవారము సంధ్యవేళ ఆరంభమై, శనివారము

సంధ్యవేళకు ముగియును.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో కొని్నుమారుల్లి  సబాబ్బీతును కేవలము సబాబ్బీతు అని మాతత్రామే పిలవకుండా “సబాబ్బీతు దినము” అని కూడా పిలిచిరి.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ మాటను “విశ్రా ంతి దినము” లేక “విశ్రా ంతి కొరకు నియమించబడిన దినము” లేక “పనిచేయని దినము” లేక “విశ్రా ంతి తీసుకొను

దేవుని దినము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

ఇది చాలా ప్ర్యకమైన రోజు అని చూపించుటకు కొని్ను తరుజ్జి మాలలో ఈ పదమును ఎతి్త చూపి్త రు, ఉహరణకు, “సబాబ్బీతు దినము”

లేక “విశ్రా ంతి దినము”.

ఈ పదమును ్థ నిక లేక తీయ భాషలో ఏ విధంగా అనువదించబడిందో గమనించండి.

(దీనిని కూడా చూడండి: తెలియని వాని ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: rest)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.03:17-18

అపొ.కార్య.07:35-37

లూకా.12:11-12

లూకా.23:35

మారు్కు.10:41-42

మత్త.09:32-34

మత్త.20:25-28

తీతు.03:1-2

మత్త.20:25-28

తీతు.03:1-2

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

13:05 “ఎలల్లి్పడు సబాబ్బీత దినమన పరిశుద్ధముగా ఆచరించండి. అనగా, ఆరు రోజులలో మీ సమస్త పనులని్నుయు చేసుకొని,

ఏడవ రోజున నను్ను ఘనపరచుటకు మరియు మీరు విశ్రా ంతి తీసుకొనుటకు సబాబ్బీతు దినమును ఆచరించండి.

26:02 యేసు తన చిన్ను వయసుస్సీలో నివసించిన స్థలమైన నజరేతు పటట్టిణమునకు ్ళును. సబాబ్బీత రోజున, ఆయన ఆధన

స్థలమునకు ్ళును.

41:03 యేసును సమాధి చేసిన ఆ మరుస రోజు సబాబ్బీత దినమైయుండెను, మరియు యూదులు ఆ దినమున సమాధి దగర్గారకి

ళ్ళుటకు అనుమతించబడలేదు.

• 

• 

• 

• 

• 
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H4868, H7676, H7677, G43150, G45210• 
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సమరి్పంచ, ప్రతిషిట్టించి, ప్రతిష్ఠ

రద్వాచనం:

సమరి్పంచు అంటే దేనైన్నైనా లేక ఎవరినైనా దేవుని వకు ప్రతిషిట్టించు అని అర్థం. ప్రతిషిట్టించిన ఒక వ్యకిక్తిని లేక వసు్త వును దేవునికి పరిశుద్ధంగా,

ప్ర్యకంగా ఎంచుతారు.

ఈ పదం అర్థం "పవితీత్రాకరణ” లేక “పరిశుద్ధపరచడం." అ మరికొంత అర్థం కలుసు్త ంది. పథకం ప్రకారం ఎవరినైనా దేవుని వకు

ప్ర్యక పరచడం.

వసు్త వులు దేవునికి ప్రతిషిట్టించేవి బలి జంతువులు, ప్రత్యక్ష గుడారంలోని దహన బలిపీఠం దలైనవి.

దేవునికి ప్రతిషిట్టించిన వ్యకుక్తి లు యాజకులు, ఇశ్రా యేలు ప్రజలు, తొలిచూలు మగ బిడ్డ .

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "సమరి్పంచు" అనే నికి, "శుది్ధ  చేయు," అనే అర్థమే ఉంటుంది. ముఖ్యంగా అది మనుషులను, వసు్త వులను

దేవుని వకు ఇవ్వడంలో వారు దేవునికి శుద్ధం గాను, అంకారగ్యం గాను ఉండేలా చెయా్యలి.

అనవాదం సలహాల:

"సమరి్పంచు" అనే పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. " దేవుని వకు కేంచు” లేక “దేవుణి్ణ  వించడానికి శుది్ధ  చేయు."

ఈ పలు "పరిశుద్ధ” “పవితీత్రాకరణ" ఎలా అనువదించ వచో్చ గమనించండి.

(చూడండి: పరిశుద్ధ , శుద్ధ , పవితీత్రాకరణ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 04:3-5

2 దిన 13:8-9

యెహె్కులు 44:19

పదం సమాచారం:

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048
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సమాజ మందిరమ

రద్వాచనమ:

సమాజ మందిరము అనునది దేవునిని ఆధించుటకు యూదులందరూ కలిసి ఒక దగర్గార కూడుకొనే భవనము.

తన కాలములలో, సమాజ మందిర ఆదన కార్యక్రమాలలో పా్ర ర్థన సమయములు, వాక్య పఠనము, మరియు లేఖనములను

గూరి్చన బోధ ఉండేది.

యూదులు తమ తమ స్వంత పటట్టిణములలో దేవునిని ఆధించుటకు మరియు పా్ర రి్థంచుటకు అవకాశముండునటుల్లి  సమాజ

మందిరములను నిరిర్మాంచుటకు ఆరంభించిరి, ఎందుకంటే వారిలో అనేకులు యెరూషలేములోని దేవాలయమునకు ఎంతో దూరములో

నివసించేవారు.

యేసు అనేకమారుల్లి  సమాజ మందిరములో మాల్లి డియునా్నుడు మరియు అనేకులను స్వస్థపరిచియునా్నుడు. “సమాజ మందిరము” అనే

మాట అక్కుడ కూడుకునే ప్రజల గుంను సూచించుటకు అలంకార పా్ర యముగా కూడా ఉపగించేవారు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:heal, Jerusalem, Jew, pray, temple, word of God, worship)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.06:8-9

అపొ.కార్య.14:1-2

అపొ.కార్య.15:19-21

అపొ.కార్య.24:10-13

హాను.06:57-59

లూకా.04:14-15

మత్త.06:1-2

మత్త.09:35-36

హాను.06:57-59

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4150, G06560, G07520, G48640
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సమానపరచబడ, సమానపరచబడెన, సమానపరచబడట

రద్వాచనమ:

“సమాధానపరచబడడం” మరియు “సమాధానపరచబడుట” అనే ఈ ండు మాటలు శతుత్రా వులుగా భావించుకొనే ఇద్దరు వ్యకుక్తి ల మధ్యన

“సమాధానపరచుటను” సూచించును. “సమాధానపరచుట” అనగా సమాధానపరిచే కి్రయయైయున్నుది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఈ పదము ధారణముగా దేవుడు తననుతాను తన ప్రజలతో తన కుమారుడైన యేసు కీ్రసు్త  బలియాగము ్వ

సమాధానపరచుకొనును.

పాపమునుబట్టి  మనుషు్యలందరు దేవుని శతుత్రా వులైయునా్నురు. అ ఆయన కనికర ్రమనుబట్టి , దేవుడు యేసు ్వ తనతో సమస్త

జనములు సమాధానపరచబడు మారర్గామును అనుగ్రహించియునా్నుడు.

వారి పాపములకు క్రయధనముగా యేసు బలియాగమునందు నమిర్మాకయుంచుట ్వ ప్రజలందరు క్షమాపణ పొందుదురు మరియు

దేవునితో సమాధానమును కలిగియుందురు.

అనవాదం సూచనల:

“నరుద్ధరిద్దరించబడుట” అనే ఈ మాటను “సమాధానపరచుట” లేక “సరియైన మంచి సంబంధములను నరిర్మాంచుట” లేక

“్నుహితులగుటకు కారణమగుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“సమాధానపరచబడుట” అనే ఈ పదమును “సరియైన సంబంధములను నరిర్మాంచుట” లేక “సమాధానపరచుట” లేక “ంతికరమైన

విషయాలకు కారణమగుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: సమాధానము, బలియాగము)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి.05:18-1 9

కొలొసస్సీ.01:18-20

మత్త.05:23-24

మెతలు.13:17-1 8

రోమా.05:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H2398 , H3722 , G604 , G1259 , G2433 , G2643, G2644

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సరద్వా శక్తిమంతడ

వాసత్తావాల

"సర్వ శకిక్తిమంతుడు "ఈ పనికి అక్షలా"పూరిక్తి శకిక్తివంతమైన"అని అర్థం; బైబిలోల్లి , ఇది ఎ్పడూ దేవునికి వరిక్తిసు్త ంది.

"సర్వ శకిక్తిమంతుడు” లేక “సర్వ శకిక్తిగల వాడు"అనే బిరుదునామం దేవునికి చెందినది. ప్రతి ని పైనా ఆయనకు పూర్ణ శకిక్తి, అధికారం

ఉన్నుదని లల్లిడించే పదం.

దేవుని బిరుదు నామాలు "సర్వ శకిక్తిమంతుడైన దేవుడు," "దేవుడు సర్వ శకిక్తిమంతుడు,“ “ప్రభువు సర్వ శకిక్తిమంతుడు,“ “ప్రభువైన

దేవుడు సర్వ శకిక్తిమంతుడు"అనే వాని ఇది వరి్ణసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ."పూర్ణ శకిక్తివంతమైన “లేక “పూరిక్తిగా శకిక్తివంతమైన వాడు” లేక “పూర్ణ శకిక్తివంతమైన దేవుడు."

ఈ మాటను అనువదించే విధానాలు "ప్రభువైన దేవుడు సర్వ శకిక్తిమంతుడు."దీనికి "దేవుడు, శకిక్తిగల అధిపతి” లేక “శకిక్తివంతమైన

ర్వభౌమ దేవుడు” లేక “ప్రతి ని పైనా అధికారం గల యజమాని అన దేవుడు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి: God, lord, power)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

నిరర్గామ 6:2-5

ఆదికాండం 17:1

ఆదికాండం 35:11-13

బు 8:3

సంఖా్యకాండం 24:15-16

ప్రకటన 1:7-8

రూతు 1:19-21

పదం సమాచారం

Strong's: H7706, G38410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సరోద్వాన్నుతడ

వాసత్తావాల:

“సరో్వన్నుతుడు” అనే పదం దేవునికి బిరుదు. ఇది ఆయన గొప్పతనాని్ను లేక అధికాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఈ పదం అర్థం “ర్వభౌముడు” లేక “స్వదికారి” అనే పల అర్థం ఒకేలా ఉంటుంది.

ఈ బిరుదులో ”ఉన్నుతమైన” అనే పదం భౌతిక ఎతు్త ను గానీ లే దూని్ను గానీ సూచించడం లేదు. గొప్పతనాని్ను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను “సరో్వన్నుతుడైన దేవుడు” లేక అత్యంత స్వదికారి దేవుడు” లేక “ఉన్నుతుడైన దేవుడు” లేక “అత్యంత గొప్పవాడు” లేక

“స్వదికారియైన వాడు” లేక “అందరికంటే గొప్పవాడైన దేవుడు” అని అనువదించవచు్చ.

”ఉన్నుతుడు” లాం పదం వినిగించిన్పడు, అది భౌతికమైన ఎతు్త  లేక పొడవులను సూచించేదిగా ఉండకూడదు.

(చూడండి:God)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 07:47-50

అపొస్తలులకార్యములు 16:16-18

నియేలు 04:17-18

ది్వతిపదేశకాండం 32:7-8

ఆదికాండం 14:17-18

హెబ్రీ 07:1-3

హోయా 07:16

విలాపవాక్యములు 03:34-36

లూకా 01:30-33

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5945, G53100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సహవాసం

రద్వాచనం:

ధారణంగా, "సహవాసం" అంటే ఒకే విధమైన ఆసకుక్తి లు అనుభవాలు గల వారి మధ్య ఉండే ్నుహ పూర్వకమైన కలకలు.

బైబిలోల్లి , "సహవాసం" అనే మాట కీ్రసు్త  వి్వసుల కలకను ధారణంగా సూచిసు్త న్నుది.

క్రైస్తవ సహవాసం అంటే వి్వసుల మధ్య వారికి కీ్రసు్త , పరిశు్ధ తర్మాల మూలంగా ఉండే సంబంధం.

ఆది క్రైస్తవులు వారి సహవాని్ను దేవుని వాకు్కు వినడం, కలిసి పా్ర ర్థన చేయడం వారికి ఉన్నువి కలిసి పంచుకోవడం కలిసి భోజనాలు

చేయడం ్వ వ్యకక్తి పరిచే వారు.

క్రైస్తవులు కీ్రసు్త  తన తా్యగ పూర్వక సిలువ మరణం మూలంగా దేవునికి, తమకు మధ్య అంతరం తొలగించినందువలల్లి వారి వి్వసం

మూలంగా దేవునితో సహవాసం ఏర్పరచుకుంరు.

అనవాదం సలహాల:

అనువదించే పద్ధతులు. "సహవాసం" అంటే "కలిసి పంచుకోవడం” లేక “సంబంధం కలిగి ఉండడం” లేక “్నుహ సంబంధాలు” లేక

“క్రైస్తవ సమాజం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 01:3-4

అపో. కా. 02:40-42

ఫిలిపి్ప 01:3-6

ఫిలిపి్ప 02:1-2

ఫిలిపి్ప 03:8-11

కీరక్తినలు 055:12-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2266, H8667, G28420, G28440, G33520, G47900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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క్షం, క్షమివద్వాడం, క్షి, ప్రత్యక్ష క్షి

రద్వాచనం:

ఒక వ్యకిక్తి "క్షం" ఇచి్చన్పడు తనకు తెలిసిన నిని గురించి ఒక ప్రకటన చేసు్త నా్నుడు, తన ప్రకటన వాస్తవం అని తెలియచేసు్త నా్నుడు. "క్ష్యం

ఇవ్వడం" అంటే క్ష్యం చెప్పడమే.

తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి తాను నేరుగా అనుభవించిన ని గురించి "క్ష్యం ఇ్త డు."

"అబద్ధక్షం" ఇచే్చ వాడు జరిగిన నిని గురించి సత్యం చెప్పడం లేదు.

కొని్నురుల్లి  "క్ష్యం" పదం ఒక ప్రవకక్తి ప్రవచించే నిని సూచిసు్త ంది.

కొత్త నిబంధనలో, ఈ పదం తరచుగా యేసు అనుచరులు యేసు జీవితం, మరణం, నరుతా్థ నం గురించిన సంఘటనలను గురించి

క్ష్యం ఇవ్వడానిని సూచిసు్త ంది.

"క్షి" పదం జరిగిన నిని వ్యకిక్తిగతంగా అనుభవించిన వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది. ధారణంగా క్షి అంటే తమకు తెలిసినది వాస్తవం అని క్ష్యం

ఇచే్చవాడని అర్థం. "ప్రత్యక్ష క్షి" పదం వాస్తవానికి అక్కుడ ఉనా్నుడని, జరిగిననిని చూచాడని నొకి్కు చెతుంది.

ఒక నిని గురించి "క్ష్యం ఇవ్వడం" అంటే అది జరగడానిని చూడడం అని అర్థం.

నా్యయ విచారణలో క్షి "క్షా్యని్ను ఇ్త డు" లే "క్షాని్ను కలిగియుండు."

క్షులు తాము చూసిన నినీ, వినిన నిని గురించిన సతా్యని్ను గురించి చెప్పవలసి ఉనా్నురు.

జరిగిన ని గురించి సత్యం చెప్పని క్షి "అబద్ధక్షి" అని పిలువబడతాడు. అతడు "అబద్ధక్షం ఇచా్చడు” లే “అబద్ధ క్షం

కలిగియునా్నుడు" అని అతని గురించి చెప్పవచు్చ.

"ఇద్దరి మధ్య క్షిగా ఉండు" అంటే ఒక ఒప్పందం చెయ్యబడిననికి రుజువుగా ఉండే వసు్త వు లే వ్యకిక్తి అని అర్థం. ప్రతి ఒక్కురూ

చెయ్యడానికి వాగా్ద నం చేసిననిని వారు చేలా క్షి చూ్త డు.

అనవాదం సూచనల:

·         "క్షమివ్వడం” లే “క్షం చెప్పడం" పదం “వాస్తవాలు చెప్పడం" లే "చూచిననిని, వినిన నిని చెప్పడం" లే "వ్యకిక్తిగత

అనుభవం నుండి చెప్పడం” లే "రుజువు ఇవ్వడం" లే "జరిగిన నిని చెప్పడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "క్షం" పదం "జరిగిన నిని నివేదించడం" లే "వాస్తవాని్ను గురించిన ప్రకటన" లే "రుజువు" లే "చెప్పబడిన నిని" లే

"ప్రవచనం" అని వివిధ రీతులలో అనువదించబడవచు్చ.

·         "వారికి క్ష్యం వలే" పదబంధం "సత్యం అన నిని చూపించడం" లే "సత్యమైన నిని వారికి రుజువు పరచడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

·         "వారికి వ్యతిరేకంగా క్షం ఇవ్వడంవలే" పదబంధం "వారి పాపాని్ను వారికి చూపించేది" లే "వారి వేషధారణను బయలు పెటట్టిడం" లే

"వారు త్ప అని రుజువు చేది" అని అనువదించబడవచు్చ. * "అబద్ధక్షం ఇవ్వడం" అనే వాక్యం "ఒక విషయం గురించి చెడు సంగతులు

చెప్పడం" లే సత్యం కాని సంగతులను ప్రకంచడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "క్షి" లే “ప్రత్యక్ష క్షి" పదం "ఒక వ్యకిక్తి చూడడం" లేయా "అది జరగడం చూచిన వ్యకిక్తి" లే "(ఆ సంగతులను) చూచిన వారు,

వినిన వారు" అని అర్థం ఇచే్చ పదం లే పదబంధంతో అనువదించబడవచు్చ.

·         "ఒక క్షి" పదం "నిశి్చతం" లే "మన వాగా్ద నానికి గురుతు" లే "అది సత్యం అని క్ష్యం ఇచే్చది" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "మీరు నాకు క్షులు" వాక్యం "మీరు ఇతరులకు నాగురించి చెతారు” లే "నేను మీకు బోధించిన సతా్యలను మీరు ఇతరులకు

బోధి్త రు" లే "మీరు చూసిన నా కి్రయలు, నేను బోధించగా వినిన సంగతులు ప్రజలకు మీరు చెతారు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "క్షం ఇవ్వడం" పదం "చూసిన నిని చెప్పడం" లే “క్షమివ్వడం” లే "జరిగిన నిని చెప్పడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         ఒక నికోసం "క్షిగా ఉండడం" పదబంధం "ఒక నిని చూడడం" లే "జరిగిన నిని అనుభవించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: ark of the covenant, guilt, judge, prophet, testimony, true)
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బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ది్వతి 31:28

మీకా 6:3

మత్త 26:60

మారు్కు 1:44

హాను 1:7

హాను 3:33

అపో.కా 4:32-33

అపో.కా 7:44

అపో.కా 13:31

రోమా 1:9

1 తెస్సీ 2:10-12

1 తిమోతి 5:19-20

2 తిమోతి 1:8

2 తురు 1:16-18

1 హాను 5:6-8

3 హాను 1:12

ప్రకటన 12:11

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

39:2ఇంలోపల యూదునాయకులు యేసును నా్యయ విచారణకు నిలబెట్టి రు. వారు అనేక మంది అబద్ధక్షలన తీసుకొనివచా్చరు.

వాయనను గురించి అబ్ధ లు చెపా్పరు.

39:4 ప్రధాన యాజకుడు తన వ్త్ర లను కోపంగా చింకుని గట్టిగా అరిచాడు. "మనకు ఇక వేరే క్షలతో పనేముంది? తాను దేవుని

కుమారుడు అని అతడు చెప్పడం మీరు వినా్నురు గ. మీ తీరు్ప ఏమి ?"

42:8"లేఖనాలోల్లి  కూడా సి ఉంది, ప్రతి ఒక్కురూ ప్చతా్త ప పడి వారి పాపాలకు క్షమాపణ పొంలని నా శిషు్యలు ప్రక్త రు. వారు

యెరూషలేములో దలు పెట్టి , తరువాత అని్ను ప్రజలు సమూహాలకూ ప్రక్త రు. మీరు వీకి క్షల."

43:7 " దేవుడు యేసును మరలా సజీవుడుగా లేపాడు జీవం అనే సతా్యనికి మేము క్షలం."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G02670, G12630, G19570, G26490, G31400, G31410,

G31420, G31430, G31440, G43030, G48280, G49010, G55750, G55760, G55770, G60200
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తాన, దయ్యం, దషట్టి డ

వాసత్తావాల:

దయ్యం దేవుడు సృషిట్టించిన ఆతర్మా అనప్పకీ, అది దేవునికి విరుద్ధముగా తిరుగుబాటు చేడు మరియు దేవునికి శతుత్రా వుగా మాడు.

య్యమును “తాను” మరియు “దుషుట్టి డు” అని కూడా పిలు్త రు.

దయ్యం దేవుణి్ణ  మరియు దేవుడు సృషిట్టించిన ప్రతినిని దే్వషిసు్త ంది  ఎందుకంటే వాడు దేవుని ్థ నమును పొందుకోవాలని మరియు

దేవునిలా ఆధించబడాలని కోరుకునా్నుడు.

దేవునికి విరుద్ధముగా తిరుగుబాటు చేయునటుల్లి  తాను ప్రజలను ్రరేపి్త డు.

ప్రజలను తాను నియంతత్రాణనుండి రక్షించుటకు దేవుడు తన కుమారుడైన యేసును పంపించాడు.

“తాను” అను రుకు “అపవాధి” లేక “శతుత్రా వు” అని అర్థము.

“య్యము” అను పదమునకు “ఆరోపించువాడు” అని అర్థము.

అనవాదం సూచనల:

“య్యం” అనే పదమును “ఆరోపించువాడు” లేక “దుషుట్టి డు” లేక “దుట్టి తర్మాలకు జు” లేక “ప్రధాన దుట్టి తర్మా” అని కూడా అనువదించ

వచు్చ.

“తాను” అనే పదమును “విరోధి” లేక “అపవాది” లేక వాడు య్యము అని అ్ధ ని్ను ఇచే్చ ఇతర రల్లితో అంవదించవచు్చ.

ఈ పలని్ను య్యము మరియు దుట్టి తర్మా అనే పలకు విభిన్నుముగా అనువదించ వలయును.

ఈ పలని్నుని ్థ నిక లేక తీయ భాషలో ఎలా అనువదించారో  గమనించండి.

(చూడండి: రల్లిను అనువదించడము ఎలా) How to Translate Names

(అనువాదం సలహాలు:రల్లిను అనువదించడము ఎలా) (Translation suggestions: How to Translate Names)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దయ్యము, evil, kingdom of God, tempt)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

1 హాను 3:8

1 తెస్సీ 2:17-20

1 తిమోతి 5:15

అపో.కా 13:10

బు 1:8

మారు్కు 8:33

జక్య 3:1

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

21:1హవ్వను మోసగించిన సర్పమే  తాన. మెసస్సీయా్య వచి్చ   తానన పూరిక్తిగా  ఓడించునని వాగా్ధ నము చేయబడియుండెను.

25:6 ఆ తరువాత తాన యేసుకు ఈ లోక జ్యములని్నుని మరియు వా వైభవమును చూపించి, “నీవు గిలపడి నాకు

నమ్కురము చేసి, నను్ను ఆధించినయెడల, వీటని్నుని నీకి చె్చదను” అని చెపె్పను.

25:8యేసు తాన శోధనలకు లోబడలేదు గనుక తాన ఆయనను వదిలి ్ళును.

33:6అంతట యేసు, “విత్తనము దేవుని వాక్యము” అనియు దేవుని వాక్యము విని నిని  అర్ధం చేసుకొనని వ్యకిక్తి,తోత్రా వ   అనియు,

 దెయ్యమ వానినుండి దేవుని వాక్యమును తీసివేయును అనియు  వివరించెను.

38:7యూ రొట్టిను తీసుకొనిన తరువాత,  తానడ వానిలోనికి ప్రవేశించెను.

48:4హవ్వ సంతానములో ఒకరు తాన తలను నలగగొటుట్టి దురు, మరియు తాన అతని  మడిమకు గాయము చేయును అని

దేవుడు వాగా్ధ నము చేసియుండెను. తాన మెసస్సీయా్యను చంను,  కాని దేవుడు మరల ఆయనను తిరిగి సజీవునిగా చేయును,

మరియు మెసస్సీయా్య తాన శకిక్తిని నలగగొటుట్టి ను అని దీని అర్ధము.

49:15దేవుడు నిను్ను తాన యొక్కు చీక జ్యములోనుండి బయకి తీసుకొని వచి్చ, దేవుని లుగు జ్యములోనికి ప్రవేశపెట్టిను.
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50:9 “గురుగులు దషట్టి  సంబంధించిన ప్రజలను సూచిసు్త ంది. గురుగులను వితి్తన శతుత్రా వు దెయ్యమన సూచిసు్త ంది.”

50:10 “లోకము యొక్కు అంతము సంభవించిన్పడు  దూతలని్నుయు  దషట్టి  సంబంధించిన ప్రతిక్కురిని ఒక్కు దగర్గారికి పోగు

చే్త రు మరియు వారిని అగి్నులోనికి పారవే్త రు, అక్కుడ పండుల్లి  కొరుకుటయు మరియు ఏడు్పను ఉండును”

50:15యేసు తిరిగి వచి్చన్పడు, ఆయన తానన మరియు తన జ్యమును పూరిక్తిగా  నాశనము చేయును.

ఆయన తానన మరియు దేవునికి లోబడక వానిని అనుసరించే ప్రతియొక్కురిని నరకములోనికి పడవేసి, శ్వతముగా

కాలి్చవేయును.

పదం సమాచారం:

Strong's: H7700, H7854, H8163, G11390, G11400, G11410, G11420, G12280, G41900, G45660, G45670
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న కమారెక్తి

రద్వాచనం:

"సిను కుమాక్తి" అంటే అలంకారికంగా ఇశ్రా యేలు ప్రజలు అని అర్థం. దీని్ను ధారణంగా ప్రవచనాలలో ఉపగి్త రు.

పాత నిబంధనలో, "సిను" అనే రును యెరూషలేము పటట్టిణాని్నునికి మరొక రుగా తరచుగా ఉపగి్త రు.

ఇశ్రా యేలును సూచించడానికి "సిను” “యెరూషలేము" ంని ఉపగి్త రు.

ఈ పదం "కుమాక్తి" అనేది ఆపా్యయత సూచించే పదం. రూపకాలంకారంగా తన ప్రజల పటల్లి  దేవుని సహనం, శశ్రాద్ధలను సూచించడం కోసం

దీని్ను వాడతారు.

అనవాదం సలహాల:

అనువదించడంలోని పద్ధతులు "ను నుండి నా కుమాక్తి ఇశ్రా యేలు,” లేక “నా కుమాక్తి వం సిను ప్రజలు” లేక “సిను, నా

పి్రయ ఇశ్రా యేలు ప్రజ."

ఈ పదం "సిను" అనే మాటను బైబిలోల్లి  చాలా రుల్లి  ఉపగించారు గనక ఇలానే వాడడం మంచిది. అనువాదంలో దీని అలంకారిక,

ప్రవచనాతర్మాక అ్థ ల వివరణ ఇ్త మంచిది.

‘కుమాక్తి" అనే పని్ను చదివే వారు సరిగా అర్థం చేసుకుంరు అనుకుంటే అనువాదంలో అలానే ఉంచి మంచిది.

(చూడండి: యెరూషలేము, ప్రవకక్తి, సిను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

రీర్మాయా 06:1-3

హాను 12:14-15

మత్త 21:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H1323, H6726
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లవ

రద్వాచనం:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , సిలువ అంటే నిలువు కొయ్యతో చేసిన గుంజ నేలలో పా అడ్డం కొయ్యతో చేసిన దూలాని్ను నిపై అమరు్త రు.

కాలంలో రోమా మామ్రొ జ్యం, రోమా ప్రభుత్వం నేరసు్థ లను సిలువకు కట్టి  వేయడం లేక మేకులతో కొట్టి  చనిపోయే వరకు ఉంచడం అనే శిక్ష

విధించే వారు.

యేసుపై అయన చెయ్యని త్ప నేలు మోపి రోమాప్రభుత్వం ఆయనకు సిలువ మరణ శిక్ష విధించింది.

గమనించండి. కా్ర స్ అనే కి్రయా పనికి నది లేక సరసుస్సీ వం దేనైన్నైనా  అవతలికి పోవడం.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను లక్ష్య భాషలో సిలువ ఆకారం అనే అర్థం ఇచే్చ ఏ పని్ను అనా ఉపగించి అనువదించ వచు్చ.

సిలువ అనే పని్ను మరి ఏదైనా మరణ శిక్ష విధించే “కొరత వేయడం” వం పరికరం రును ఉపగించి తరుజ్జి మా చేయ వచే్చమో

చూడండి.

ఈ పదం బైబిల్ అనువాదంలో ్థ నిక లేక తీయ భాషలో ఎలా అనువదించ వచో్చ చూడండి.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: [సిలువ వేయు] సిలువ వేయు, సిలువ వేయబడిన, Rome)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 01:17

కొలసిస్సీ 02:13-15

గలతి 06:11-13

హాను 19:17-18

లూకా 09:23-25

లూకా 23:26

మత్త 10:37-39

ఫిలిపి్ప 02:5-8

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

40:01 తరువాత సైనికులు యేసును హేళన చేసి ఆయనను సిలువ వేయడానికి తీసుకుపోయారు. వారు ఆయన చనిపోనున్ను సిలువను

ఆయనచే లవ మోంచారు.

40:02 సైనికులు యేసును “కపాలం” అనే చోకి తీసుకుపోయారు. అయన చేతులు కాళ్ళు సిలువకు కొట్టి రు.

40:05 యూదు నాయకులు, గుంలో ఇతరులు యేసును దూషించారు. వారు ఆయనతో ఇలా చెపా్పరు "నీవు దేవుని కుమారుడు

అ లవ నుండి దిగి వచి్చ నిను్ను నీవు రక్షించుకో. ఆ తరువాత మేము నిను్ను విశ్వసించుతాము."

49:10 సిలువపై యేసు చనిపోవడంలో అయన నీ శిక్ష తనపై వేసుకునా్నుడు.

49:12 యేసు దేవుని కుమారుడు అని నివు నమార్మాలి. అయన నీకు బదులుగా సిలువపై చనిపోన తరువాత దేవుడు ఆయను్ను మరలా

బబ్రీతికించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G47160
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లవ వేయ, లవ వేయబడిన

రద్వాచనం:

ఈ పదం "సిలువ వేయు" అంటే ఎవరినైనా సిలువకు కొట్టి  అతడు అక్కుడ బాధలు పడి గొప్ప హింతర్మాక మరణం పొందేలా చేయడం.

మరణ శిక్ష పొందుతున్ను వాణి్ణ  సిలువ కు మేకులతో కొడతారు. సిలువ వేయబడిన మనిషి రకక్తిం పోవడం, లేక ఊపిరి అందక చనిపోతాడు.

పా్ర చీన రోమా మామ్రొ జ్యం భయంకర నేరసు్థ లకోసం, లేక వారి ప్రభుతా్వనికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసిన వారిని శిక్షించడానికి ఈ

మరణ శిక్ష అమలు పధ్ధతి తరచుగా ఉపగి్త రు.

యూదు మత నాయకులు రోమా గవర్నుర్ ను యేసును సిలువ వేలా తన సైనికులకు అజ్ఞా పించమని అడిగారు. సైనికులు యేసును

సిలువకు మేకులతో కొట్టి రు. అయన ఆరు గంటలు బాధ అనుభవించి ఆపైన చనిపోయాడు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం "సిలువ వేయు" ఇలా అనువదించ వచు్చ, "సిలువపై వధించడం” లేక “సిలువకు మేకులతో కొటట్టిడం ్వ చంపడం."

(చూడండి: సిలువ, రోమ్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 02:22-24

గలతి 02:20-21

లూకా 23:20-22

లూకా 23:33-34

మత్త 20:17-19

మత్త 27:23-24

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

39:11 అ యూదు నాయకులు, జన సమూహం "అత్ను (యేస) లవ వేయండి! అని అరిచారు"

39:12 తిరుగుబాటు చే్త రేమో నని గుంకు భయపడి పిలాతు యేసును సిలువ వేయమని తన సైనికులను ఆదేశించాడు. అతడు

యేసు కీ్రసు్త  సిలువ శిక్షలో ముఖ్య పాతత్రాధారి.

40:01 తరువాత సైనికులు యేసును హేళన చేసి ఆయను్ను లవ వేయ తీసుకుపోయారు. వారు అయన చనిపోనున్ను మోయు

సిలువ ను ఆయనచే మోంచారు.

40:04 యేసును ఇద్దర దోపిడీ దొంగల మధ్య సిలువ వేరు.

43:06 "ఇశ్రా యేలు మనుషులా, యేసు దేవుని శకిక్తి మూలంగా అనేక మహా సూచనలు, అదు్భుతాలు చేసిన వాడుగా మీరు చూరు,

గ్రహించారు. అ మీరు ఆయనను లవ వేసి చంపారు.!"

43:09 "మీరు లవ వేన మనిషి యేసు."

44:08 తురు వారికి ఇలా జవాబిచా్చడు. "మీ ఎదుట నిలుచున్ను ఈ మనిషి యేసు మెసిస్సీయా శకిక్తి చేత స్వస్థత పొండు. మీరు 

లవ వేన యేసును దేవుడు మరలా లేపాడు!"

పదం సమాచారం:

Strong’s: G03880, G43620, G47170, G49570
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న, న పరద్వాతం

రద్వాచనమ:

వాస్తవానికి, “ను” లే “ను పర్వతం” అనే పదం వీదు జు యెబూయులనుండి వశము చేసికొనిన కోటను లే బలమైన

దురర్గామును సూచిసు్త న్నుది. ఈ ండు పలు యెరూషలేమును సూచించే పలుగా మా.

యెరూషలేము మహానగరం ను పర్వతం మరియు మోరియా పర్వతం అనే ండు కొండల కొంత కాలమైన తరువాత, “ను”

మరియు “ను పర్వతము” అనే ఈ ండు పదములు యెరూషలేము పటట్టిణమును మరియు ఈ ండు పర్వతములను

సూచించుటకు ధారణ పలుగా ఉపగించబడియునా్ను. కొని్నురుల్లి  అవి యెరూషలేములోనున్ను మందిని్ను కూడా

సూచించుచునా్ను. (చూడండి: అనా్యపదేశంగా చె్ప వాకు్కులు)

వీదు నుకు లే యెరూషలేముకు “వీదు పటట్టిణం” అనే రు పెట్టి డు. ఇది వీదు స్వంత స్థలమైన బెతెల్లిహేముకు వేరుగా

ఉంటుంది. ఈ బెతెల్లిహేమును కూడా వీదు రముగా పిలువబడుతుంది.

“ను” అనే పదము ఇశ్రా యేలును లేక దేవుని ఆతీర్మాయ జ్యమును లేక దేవుడు నూతనముగా నిరిర్మాంచబోవు కొ్ర త్త పరలోక

యెరూషలేమును సూచించుటకు ఇతర అలంకారిక విధానములలో కూడా ఉపగించబడింది,

(దీనిని చూడండి: అబాబ్రీ హాము, వీదు, యెరూషలేము, బెతెల్లిహేము, యెబూయులు)

బైబిల వచల:

1 దినవృ 11:4-6

ఆమోసు 01:1-2

రిర్మాయా 51:34-35

కీరక్తిన 076:1-3

రోమా 11:26-27

పదం సమాచారం:

Strong's: H6726
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సన్నుతి చేయడం, సన్నుతి చేయబడిన, సన్నుతి, సన్నుతి పొంద, సన్నుతి లే

రద్వాచనం:

"సున్నుతి చేయడం" అనే పదం అంటే ఒక రుషుని లే ఒక మగబిడ్డ మర్మాంగం కొనను కోసి వేయడం. సున్నుతి ఆచార కరర్మాను ఈ సందర్భుంలో

నిర్వహించవచు్చ.

అబాబ్రీ హాముకు తన కుటుంబంలోనూ, వకులలోనూ ఉన్ను ప్రతి మగవానికి వారితో దేవుని నిబంధనకు గురుక్తి గా సున్నుతి చేయాలని దేవుడు

అజ్ఞా పించాడు.

అబాబ్రీ హాము సంతానం వారి కుటుంబాలలో ప్రతి తరంలో ట్టిన ప్రతి మగబిడ్డకు సున్నుతి జరిగించడం కొనగించాలని దేవుడు

అజ్ఞా పించాడు.

"హృదయ సున్నుతి” అనే వాక్యం "కతి్తరించి వేయడం" లేక “ఒక వ్యకిక్తిలోనుండి పాపాని్ను తొలగించడం” అనే చితత్రా రూపక అ్థ ని్ను

సూచిసు్త ంది.

ఆతర్మా సంబంధమైన భావంలో, "సున్నుతి చేయబడిన వారు" అంటే వారు దేవుని ప్రజలు అనీ, యేసు రకక్తిం ్వ దేవుడు వారి పాపం

నుండి వారిని శుదు్ద లనుగా చేడనీ సూచిసు్త ంది.

"సున్నుతి లేనివారు" అంటే రీరకంగా సున్నుతి జరగని వారు అని సూచిసు్త ంది. ఆతర్మా సంబంధమైన సున్నుతి లేని వారినీ, దేవునితో

సంబంధం లేని వారినీ అలంకారికంగా సూచిసు్త ంది. "సున్నుతి పొందనివారు" మరియు "సున్నుతి లేకపోవడం" పలు రీరకంగా సున్నుతి

పొందని రుషులను సూచిసు్త ంది. ఈ పలు అలంకారికంగా కూడా ఉపగించబడతా.

ఐగుప్తు  దేనికి కూడా సున్నుతి అవసరం అ్యంది. కాబట్టి  సున్నుతి లేని వారి చేతిలో ఐగుప్తు  ఓడిపోన సంగతిని గురించి దేవుడు

చెతున్ను్పడు "సున్నుతి లేనివారు" అని ఐగుప్తు వారు తిరస్కురించిన ప్రజలను గురించి చెతునా్నుడు.

"సున్నుతి పొందని హృదయం" లే "హృదయంలో సున్నుతి లేని వారి" గురించి బైబిలు సూచిసు్త ంది. ఇది ఈ ప్రజలు దేవుని ప్రజలు

కారనీ, వారు మూర్ఖముగా అవిదేయులై ఉనా్నురని అలంకారికంగా చెతుంది.

భాషలో సున్నుతి కోసం ఒక పదం ఉపగించబడినటల్లి లే తెలిసినటల్లి "సున్నుతి లేని" పని్ను "సున్నుతి పొందనివారు" అని

అనువదించవచు్చ.

"సున్నుతి లేని" అనే వ్యకీక్తికరణ సంద్భుని్ను బట్టి  "సున్నుతి పొందని ప్రజలు" లే "దేవునికి చెందని ప్రజలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుని ప్రజలు కారు" లే “దేవునికి చెందని వారివలె తిరుగుబాటు చేసినవారు” లే "దేవునికి చెందిన వారు అని ఎటువం సూచనా

లేనివారు" అని ఇతర భారూపాలలో దీనిని అనువదించవచు్చ.

"హృదయంలో సున్నుతి లేని" అనే వ్యకీక్తికరణ "మూర్ఖముగా తరుగుబాటు" లే "విశ్వసించడానికి నికరించు" అని

అనువదించబడవచు్చ. అ ఆతర్మా సంబంధమైన సున్నుతి భావన పా్ర ముఖ్యం కనుక వీలునుబట్టి  వ్యకీక్తికరణను లే ఇలాం పనే్ను

ఉంచడం మంచిది.

అనవాదం సలహాల:

లక్ష్య భాష సంస్కుృతిలో మగవాళ్ళుకు సున్నుతి చెయ్యడం ఉన్నుటల్లి దీనిని సూచించడానికి ఉపగించే పని్ను ఈ పదం కోసం

ఉపగించాలి.

"చుటూట్టి  కతి్తరించు” లే “వృత్తంలో కతి్తరించు” లే “మర్మాంగం కొనభాగాని్ను కతి్తరించు" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించవచు్చ.

సున్నుతి గురించి తెలియని సంస్కుృతులోల్లి  దీని్ను ఫుట్ నోట్ లే పదకోశంలో వివరించడం అవసరం కావచు్చ.

ఈ పదం ్త్రలను సూచించకుండా ఉండేలా చూడండి. మగ వారికే అని అర్థం ఇచే్చ పదం లే వాక్యంతో అనువదించడం అవసరం

కావచు్చ.

(చూడండి: తెలియని వాని అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Abraham, covenant)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 17:11

ఆది 17:14

నిరర్గామ 12:48

లేవి 26:41

యెహోషువా 5:3

నా్యయాధి 15:18
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2 సమూఎలు 1:20

రిర్మాయా 9:26

యెహే్కుల్ 32:25

అపో.కా 10:44-45

అపో.కా 11:3

అపో.కా 15:1

అపో.కా 11:3

రోమా 2:27

గలతీ 5:3

ఎఫెసి 2:11

ఫిలిపి్ప 3:3

కొలసిస్సీ 2:11

కొలస్సీ 2:13

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

5:3"నీవు నీ కుటుంబంలో ప్రతి మగవాడికి సన్నుతి చేయాలి."

5:5ఆ రోజున అబాబ్రీ హాము తన ఇంలో ప్రతి మగవాడికి సన్నుతి చేంచాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G02030, G05640, G19860, G40590, G40610
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సవారిక్తికడ

రద్వాచనం:

"సువారిక్తికుడు" అంటే ఇతరులకు యేసు కీ్రసు్త ను గురించిన సువారక్తి చె్పవాడు.

అక్షర్థంగా "సువారిక్తికుడు" అంటే "శుభవారక్తి ప్రకంచే వాడు ఎవరైనా."

యేసు తన అపోస్తలులను యేసు పాపాలకోసం చేసిన బలి అర్పణ పై నమర్మాకముంచడం ్వ దేవుని జ్యంలో ప్రవేశించాలన్ను సువారక్తి

ప్రకంచమని పంపించాడు.

క్రైస్తవులు అందరూ సువారక్తి ప్రకంచాలని హెచ్చరిక ఉంది.

కొందరు క్రైస్తవులకు ఇతరులకు సువారక్తి ప్రకంచే ప్ర్యక ఆతర్మా సంబంధమైన వరం ఉంటుంది. వీరికి సువారక్తి ప్రకటన అనే వరం ఉంది.

వీరిని "సువారిక్తికులు" అనా్నురు.

అనవాదం సూచనల:

"సువారిక్తికుడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సువారక్తి ప్రకంచే వారు” లేక “సువారక్తి బోధకుడు” లేక “సువారక్తి (యేసును

గురించి) ప్రకంచే వ్యకిక్తి” లేక “సువారక్తి ప్రకంచే వాడు."

(చూడండి: మంచి వారక్తి, [ఆతర్మా], [వరం])

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[2 తిమోతి 04:3-5]

[ఎఫెసి 04:11-13]

పదం సమాచారం:

Strong's: G2099
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సూచక ్రయ, సూచక ్రయల, రూపణ, జజ్ఞాపిత్తా చేయట

రద్వాచనమ:

సూచక కి్రయ అనునది ఒక విషమైన అర్థమును తెలియ ఒక సంఘటన, ఒక విషయము, లేక ఒక కి్రయయైయున్నుది

“జ్ఞా పకాలు” అనేవి ప్రజలు కొని్నుని జ్ఞా పకము చేసికొనుటకు విషముగా అనేకమారుల్లి  వాగా్ధ నము చేయబడిన వానిగూరి్చ జ్ఞా పకము

చేసికొనుటకు సహాయము చేయుట ్వ ప్రజలకు “జ్ఞా పకము” చే సూచక కి్రయలుయైయున్నువి.

దేవుడు ఆకాశములో సృషిట్టించిన ఇందద్రెధనసుస్సీ అనేది ఒక సూచక కి్రయయైయున్నుది, ఇది దేవుడు ఇంకెప్పకీ ప్రపంచమంతని

ప్రళయము ్వ మనుషు్యలను నాశనము చేయనని చెపి్పన వాగా్ధ నమును ప్రజలకు జ్ఞా పకము చేయుచున్నుది.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులతో చేసిన ఒడంబడికకు సూచనగా వారి కుమారులందరు సున్నుతి చేంచుకోవాలని ఆయన ఇశ్రా యేలీయులకు

ఆజ్ఞా పించెను.

సూచక కి్రయలు దేనిని గూరి్చయైన విషయాని్ను తెలియ్త  లేక దేనినిగూరి్చయైన ఎతి్త చూతా.

బెతెల్లిహేములో జనిర్మాంచిన శిశువును మెసస్సీయా్యగా ఎలా గురిక్తించాలనే ఆనవాళ్ళును దూత గొర్రెల కాపరులకు తెలియసెను.

మత నాయకులు బంధించాలనుకున్ను యేసును బంధించుటకు యూ ఒక సూచనగా యేసు నుదుపైన ముదు్ద  పెట్టిను.

సూచక కి్రయలు ఏదైనా ఒక విషయము నిజమని నిరూపి్త .

ప్రవకక్తిల ్వ మరియు అపొస్తలుల ్వ జరిగిన మహతా్కుర్యములని్నుయు వారు మాల్లి డుచున్నుది దేవుని సందేశమని నిరూపించే

సూచక కి్రయలైయుండెను.

యేసు చేసిన మహతా్కుర్యములని్నుయు ఆయన నిజముగా మెసస్సీయే్యనని నిరూపించిన సూచకకి్రయలైయున్నువి.

తర్జు మా సలహాల:

సంద్భునురముగా ‘సూచక కి్రయ” అనే పదమును “సైగ” లేక “గురుతు” లేక “మారు్కు” లేక “ఆధారము” లేక “నిరూపణ” లేక

“సంజజ్ఞా” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“చేతులతో సూచక కి్రయలు చేయుట’ అనే ఈ మాటను “చేతులతో చే చలనము” లేక “చేతులతో చే సంజజ్ఞా” లేక “సంజజ్ఞాలు చేయుము”

అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

కొని్ను భాషలలో దేనినైనా నిరూపించే “సూచక కి్రయ” కొరకు బహుశ ఒకే పదము ఉండిఉండవచు్చ మరియు “సూచకకి్రయ” కొరకు ఇంకొక

పదము మహతా్కుర్యము అని చెప్పవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:miracle, apostle, Christ, covenant, circumcise)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.02:18-19

నిరర్గామ.04:8-9

నిరర్గామ.31:12-15

ఆది.01:14-15

ఆది.09:11-13

హాను.02:17-19

లూకా.02:10-12

మారు్కు.08:11-13

కీరక్తిన.089:5-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0226, H0852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,

G03640, G08800, G12130, G12290, G17180, G17300, G17320, G17700, G39020, G41020, G45910, G45920,

G49530, G49730, G52800
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సైయమలకధిపతియైన యెహోవా, సైయమలకధిపతియగ దేవుడ, పరలోక సైన్య

సమూహమ, సైన్యమలక ప్రభవు

వాసత్తావాల:

దేవుని అధికారమునకు లోబడు లది దూతలపైన ఆయనకున్ను అధికారమును సూచించు విధముగా “సైయములకధిపతియైన యెహోవా” లేక

“సైయములకధిపతియగు దేవుడు” అనే నామములు ఆయనకు బిరుదులుగా ఉనా్ను.

జన సమూహమును లేక లెక్కులేనని్ను నక్షతత్రాములు వం గొప్ప సంఖ్యలోవున్ను అనేక వాని సూచించడానికి “సైన్యము” అనే పదము

ఉపగించబడియున్నుది. దుతర్మాలతో సహా అనేక విధములైన ఆతర్మాలను సూచించడానికి ఈ పదమును ఉపగించవచు్చను. అది

దేనిని సూచించుచున్నుదో అని అక్కుడి సందర్భుము స్పషిట్టికరిసు్త ంది.

“సైయములకధిపతియైన యెహోవా” అనే వాక్యము నక్షతత్రాములను, గ్రహములను మరియు ఆకాశ శకుక్తి లను కూడా సూచిసు్త ంది.

కొ్ర త్త నిబంధనలో, “సైయములకధిపతియైన ప్రభువు” అనే పదము “సైయములకధిపతియైన యెహోవా” అని అర్థమును సు్పరింప

చేయుచున్నుది కానీ కొ్ర త్త నిబంధనలో “యహే్వ” అని అర్థమిచు్చ హెబ్రీ పదము ఉపగించబడలేదు గనుక నిని ఆలాగు తరుజ్జి మా

చేయలేరు.

అనవాద సలహాల:

“సమస్త దూతలను ఏలువాడగు యెహోవా” లేక “దూతల సైన్యమును ఏలువాడగు యెహోవా” లేక “సమస్త సృషిట్టిని ఏలువాడగు

యెహోవా” అని “సైయములకధిపతియైన యెహోవా” అనే వాక్యమును తరుజ్జి మా చేయగలరు.

“సైయములకధిపతియైన దేవుడు” మరియు “సైయములకధిపతియైన ప్రభువు” అనే వాక్యములలో వాడబడిన

“సైయములకధిపతియైన” అనే పదమును “సైయములకధిపతియైన యెహోవా” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయుటకు పైన చెప్పబడిన

విధముగానే చేయవలెను.

కొని్ను సంఘాలలో “యహే్వ” అనే పదమును ఉపగించడానికి ఇషట్టిపడరు అందువలన ంప్రయకంగా వచి్చన పద్ధతి ప్రకారముగా

“ప్రభువు” అనే పదమును ఉపగి్త రు. ఇటువం సంఘములకొరకు, “సైయములకధిపతియైన యెహోవా” అనే పదమునకు

బదులుగా “సైయములకధిపతియైన ప్రభువు” అని తరుజ్జి మా చేయగలరు.

(చూడండి:angel, authority, God, lord, Lord, Lord Yahweh, Yahweh)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

జెకర్య.13:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0430, H3068, H6635, G29620, G45190

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సోదరడ

రద్వాచనం:

"సోదరుడు" అనే పదం  ఒకే తలిల్లికి తండిడ్రికి ట్టినటువం సొంత మగ తోబుటుట్టి వును సూచిసు్త ంది. , .

●        కొత్త నిబంధనలో "సోదరులు" అనే పదం ఒకే గోతత్రాంలో, కుటుంబంలో, వృతి్తలో లే ప్ర గుంలో సభు్యలుగా బంధువులకూ, లే

సహచరులకూ ధారణ సూచనగా కూడా ఉపగించబడింది. ఇది ్త్ర రుషులను కూడా సూచిసు్త ంది.

●        కొత్తనిబంధనలో అపొస్తలులు తరచుగా తో క్రైస్తవులను, ్త్ర రుషులనూ సహితం సూచించడానికి "సోదరులు" పదం ఉపగించారు.

●        కొని్ను రుల్లి  కొత్త నిబంధనలో, ఈ పదం "సోదరి"ని స్పషట్టింగా  క్రైస్తవులు అన ్త్రని సూచించడానికి అపోస్తలులు

ఉపగించారు. లే రుషులూ, ్త్రలనూ కలిపి నొకి్కు చెప్పడానికి ఉపగించారు. ఉహరణకు, యాకోబు తాను "ఒక సోదరుడు లేక

సోదరి ఆహారం, వ్త్ర ల అవసరతలో ఉనా్నురు" అని సూచిసు్త న్ను్పడు వి్వసులందరి గురించి మాల్లి డుతునా్నుడు.

అనవాదం సలహాల :

●        సహజమైన సొంత సోదరుని గురించి సూచించేట్పడు, అది త్ప అర్థం ఇవ్వనటల్లి, అనువదించే  భాషలో ఉపగించబడే

అక్షర్థమైన పదంతో అనువదించబడవచు్చ.

●        పాత నిబంధనలో ముఖ్యంగా, ఒకే కుటుంబం, తెగ, లే ప్ర సమూహంలోని సభు్యలను సూచించడానికి ధారణంగా "సోదరుల" పదం

ఉపగించబడిన్పడు "బంధువులు" లే కుటుంబ సభు్యలు" లే "తో ఇశ్రా యేలీయులు" అని ఉపగించవచు్చ.

●        కీ్రసు్త లో  వి్వసిని గురించి చె్ప సందర్భుంలో ఈ పదం "కీ్రసు్త లో సోదరుడు” లే “ఆతర్మా సంబంధమైన సోదరుడు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

●        మగవారినీ, ్త్రలనూ సూచిసు్త న్ను్పడు "సోదరుడు"అనే పదం త్ప అర్థం ఇసు్త ంది. అ్పడు మరింత ధారణ సంబంధాని్ను సూచించే

పదం ఉపగించ వచు్చ, ఈ పదంలో రుషులూ, ్త్రలూ కలిసి ప్ర్త వించబడతారు.

●        ఈ పదం రుషులూ, ్త్రలు అన వి్వసులను సూచించనికి "తో వి్వసులు" లే "క్రైస్తవ సోదరులు, సోదరీలు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

●        పదంఉపగించబడిన సందర్భుంలో అది మగవారిని మాతత్రామే సూచిసు్త ం లే రుషులూ ్త్రలూ ఇద్దరూ ప్ర్త వించబడా్డ  అని

పరిశీలించండి.

(చూడండి: అపోస్తలుడు, తండిడ్రియైన దేవుడు, సోదరి, ఆతర్మా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 7:26

ఆదికాండము 29:10

లేవికాండము 19:17

నేహేమ్య 3:1

ఫిలిపి్ప 4:21

ప్రకటన 1:9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0251, H0252, H0264, H1730, H2992, H2993, H2994, H7453, G00800, G00810, G23850, G24550,

G25000, G46130, G53600, G55690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హృదయం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "హృదయం" అనే పని్ను ఒక వ్యకిక్తి ఆలోచనలు, భావాలు, అభిలాషలు, లేక సంకల్పం దలైన వాని చెప్పడానికి తరచుగా

అలంకారికంగా ఉపగి్త రు.

"కఠిన హృదయం" అనే మాటకు ధారణంగా ఒక వ్యకిక్తి తలబిరుసుగా దేవునికి లోబడకుండా ఉండడం అని అర్థం.

"నా హృదయమంతతో” లేక “హృదయపూర్వకంగా" అంటే ఏదైనా చెయ్యడంలో ఏదీ చుకోకుండా పూర్ణ అధికారిక ఒప్పందంతో,

ఇషట్టింతో పనిచెయ్యడం.

"హృదయానికి పట్టించుకోవడం" అంటే దేనైన్నైనా రియస్ గా తీసుకుని తన జీవితానికి అన్వంచుకోవడం.

"పగిలిన హృదయం" అనే మాట గొప్ప విచారంలో ఉన్ను మనిషిని వరి్ణంచేది. అలా వ్యకిక్తి లోతైన గాయం తగిలి మానసికంగా

కుంగిపోన వాడు.

అనవాదం సలహాల

కొని్ను భాషలోల్లి  కడు, కాలేయం వం వివిధ శరీరభాగాలు ఇందుకు వాడతారు.

కొని్ను భాషలు ఒక పదం, ఇతర భాషలు వేరొక పదం ఈ సంగతి చెప్పడానికి వాడవచు్చ.

కొని్ను భాషలోల్లి  "హృదయం" లేక ఇతర శరీరభాగాలు ఈ అర్థం ఇవ్వకపో ఆ "ఆలోచనలు” లేక “భావాలు” లేక “అభిలాషలు” లల్లిడి

పరచే అక్షలా అలా పలు ఉపగించాలి.

సంద్భుని్ను బట్టి , "నా హృదయమంతతో” లేక “హృదయపూర్వకంగా" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నా శకిక్తి అంతా

ఉపగించి” లేక “నా పూర్ణ శశ్రాద్ధతో” లేక “సంపూరిక్తిగా” లేక “పరిపూర్ణమైన అధికారిక ఒప్పందంతో."

"హృదయానికి పట్టించుకోవడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "రియస్ గా తీసుకోవడం” లేక “సంపూర్ణంగా నిపై దృషిట్టి

పెటట్టిడం."

"కఠిన హృదయం " అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తలబిరుసుగా తిరుగుబాటు చేసిన” లేక “లోబడడానికి

నికరించు” లేక “ఎడతెగక దేవుణి్ణ  ధిక్కురించడం."

"పగిలిన హృదయం" అనే ని్ను "గొప్ప విచారం” లేక “లోతైన గాయం" అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: hard)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను 3:17

1 తెసస్సీ 2:4

2 తెసస్సీ 3:13-15

అపో.కా 8:22

అపో.కా 15:9

లూకా 8:15

మారు్కు 2:6

మత్త 5:8

మత్త 22:37

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1079, H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578,

H5315, H5640, H7130, H7307, H7356, H7907, G06740, G12820, G12710, G21330, G25880, G25890, G46410,

G46980, G55900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 
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హృదయం, సద్వాకీయ, మషి

రద్వాచనమ:

“హృదయం” అనే పదం ధారణంగా ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు భౌతికేతర భాగాని్ను సూచించవచు్చ లే  ఒక వ్యకిక్తిగా తన గురించి తనకు ఉన్ను

అవగాహనను ఇతరులనుంచి ప్ర్యకించి సూచిసు్త ంది.

●        బైబిలోల్లి  “హృదయం,"మరియు  "ఆతర్మా"అనే  పలు,  ండు భిన్నుమైన అంలుగా ఉండవచు్చ లే ఆ ండు పలు ఒక

అంని్నుసూచించే ండు పలుగా ఉండవచు్చ.

●        ఒక వ్యకిక్తి మరణించిన్పడు, తన ఆతర్మా  తన శరీని్ను విడిచి ల్లిపోతుంది.

●        శరీనికి భిన్నుంగా "ఆతర్మా" అనే పదం" ఒక వ్యకిక్తిలో  “దేవునికి  సంబంధించిన" భాగంగా చెప్పవచు్చ.

●        "ఆతర్మా" అనే పదం కొని్నురుల్లి  పూరిక్తి వ్యకిక్తిని సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగించబడుతుంది. ఉహరణకు, "పాపము చేయు

ఆతర్మా" అంటే "పాపము చే వ్యకిక్తి" అని అర్థం. "నా ఆతర్మా అలసిపోంది" అంటే "నేను అలసిపోయాను" అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

●        “హృదయం" అనే  పని్ను "స్వకీయ ఆంతరంగము" లే "అంతరంగిక వ్యకిక్తి" అని అనువదించ వచు్చ.

●        కొని్ను సంద్భులలో “నా ఆతర్మా” అనే పని్ను “నేను” లే "నను్ను" అని అనువదించవచు్చ.

●        “ఆతర్మా” అనే పని్ను  "వ్యకిక్తి" లే "అతడు" లే "అతనిని" అని అనువదించవచు్చ.

●        కొని్ను భాషలలో “హృదయం" లే “ఆతర్మా” అనే పల అంల కోసం ఒకే పదం ఉండవచు్చ.

●        హెబ్రీ 4:12వ వచనములో “పా్ర ణము మరియు ఆతర్మాను విభజించునంతగా” అనే అలంకారిక పదం ఉపగించబడింది, అంటే

“అంతరంగిక వ్యకిక్తిని లోతుగా వివేచించడం లే అంతరంగిక వ్యకిక్తిని బహిరర్గాతం  చేయడం"  అని అర్థం.

(చూడండి:spirit)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 2:8

అపోప.కా 2:27-28

అపో.కా 2:41

ఆది 49:6

యెషయా 53:10-11

యాకోబు 1:21

రిర్మాయా 6:16-19

నా 2:7-8

లూకా 1:47

మత్త 22:37

కీరక్తిన 19:7

ప్రకటన 20:4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5082, H5315, H5397, G55900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హెచ్చరించ, హెచ్చరిక

రద్వాచనం:

"హెచ్చరించు" పదం అంటే సరియైన నిని చేయమని ఒకరిని బలంగా పో్ర తస్సీహించడం, రిగొల్పడం అని అర్థం.

హెచ్చరిక ఉదే్దశం ఇతరులు పాపం చేయకుండా ్రరేపించడం, దేవుని చితా్త ని్ను అనుసరించేలా ్రరేపించడం.

క్రైస్తవులు ఒకరినొకరు కఠినంగానూ, అసంబంధంగానూ కాక ్రమలో హెచ్చరించుకోవాలని కొత్త నిబంధన బోధిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "హెచ్చరించు" పదం "బలంగా రికొలు్ప" లే "్రరేపించు" లే "సలహా ఇవు్వ" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

ఈ పదం అనువాదం చెయ్యడంలో హెచ్చరించే వ్యకిక్తి కోపంగా ఉన్నుటుట్టి  సూచించకుండా చూడండి. ఈ పదం బలానీ్ను, గంభీరతనూ

చూపించాలి, కోపంతో కూడిన ప్రసంగాని్ను కాదు.

ఎకు్కువ సంద్భులోల్లి  "హెచ్చరించు" అనే పని్ను ఉ్తజపరచడం, తిరిగి హామీ ఇవ్వడం, ఆదరించడం వం అ్థ ని్ను ఇచే్చ "పో్ర తస్సీహించు"

అనే పనికి భిన్నుంగా అనువదించాలి.

ధారణంగా ఈ పదం ఎదు వాని చెడు ప్రవరక్తిన విషయంలో హెచ్చరించడం, సరిచెయ్యడం అనే అ్థ ని్ను ఇచే్చ "మందలించు" అనే

పనికి భిన్నుంగా అనువదించబడవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 థెసస్సీ 02:3-4

1 థెసస్సీ 02:12

1 తిమోతి 05:02

లూకా 03:18

పదం సమాచారం:

Strong’s: G38670, G38700, G38740, G43890

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హెచి్చంచ, ఘనమైన, హెచి్చంచిన, ఘనత

రద్వాచనం:

హెచి్చంచు అంటే ఎవరినైనా ఉన్నుతంగా సు్త తించడం ప్రతిషట్టి కలిగించడం. దీనికి ఈ అర్థం కూడా ఉంది. ఎవరినైనా ఉన్నుత ్థ నంలో ఉంచడం.

బైబిలోల్లి , "హెచి్చంచు" అనే మాటను తరచుగా దేవుణి్ణ  ఘనపరచడంలో ఉపగి్త రు.

ఒక వ్యకిక్తి తనను హెచి్చంచుకోవడం అంటే అతడు తన గురించి గొప్పగా గర్వంగా అహంకారం గా అనుకుంటునా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

"హెచి్చంచు" అనే నిలో "ఉజ్వలంగా సు్త తి” లేక “గొప్ప ప్రతిషట్టి కలిగించు” లేక “గొప్ప చేయడం” లేక “గొప్ప చేసి మాల్లి డడం."

కొని్ను సంద్భులోల్లి  దీని్ను ఒక పదంతో అనువదించ వచు్చ, లేక పదబంధంతో అంటే "ఉన్నుత ్థ నంలో ఉంచడం” లేక “ఎకు్కువ ప్రతిషట్టి

కలిగించడం” లేక “గర్వంగా మాల్లి డడం."

"నిను్ను నీవు హెచి్చంచుకో వదు్ద " అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "నీ గురించి నీవు గొప్పగా ఊహించుకోవదు్ద  ” లేక “నీ

గురించి డంబాలు పలక వదు్ద ."

"తమను తాము హెచి్చంచుకునే వారు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తమ గురించి గొప్పలు చె్పకునే వారు” లేక

“తమ గురించి డంబాలు పలకడం."

(చూడండి:praise, worship, glory, boast, proud)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 05:5-7

2 సమూయేలు 22:47-49

అపో. కా. 05:29-32

ఫిలిపి్ప 02:9-11

కీరక్తినలు 018:46-47

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G18690, G52290, G52510, G53110,

G53120

• 

• 

• 
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హెబ్రీ

వాసత్తావాల:

"హెబ్రీ" ప్రజలు అబాబ్రీ హాము నుండి ఇస్సీకు, యాకోబు ్వ వచి్చన వారు. హెబ్రీయుడు అని దటగా బైబిలోల్లి  పిలిచిన వ్యకిక్తి అబాబ్రీ హాము.

"హీబూబ్రీ " అంటే హెబ్రీయులు మాల్లి డిన భాష. ఎకు్కువ భాగం పాత నిబంధన హీబూబ్రీ  భాషలో రు.

బైబిలోల్లి  చాలా చోటల్లి హెబ్రీవారిని "యూదు ప్రజలు” లేక “ఇశ్రా యేలీయులు" అని కూడా పిలిచారు. ఈ పలు మూడు ఒకే ప్ర

సమూహం అని మనసులో పెటుట్టి కుని ఈ మూడు పలను వేరువేరుగా ఉంచడం మంచిది..

(అనువాదం సూచనలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Israel, Jew, Jewish leaders)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[అపో. కా. 26:12-14]

[ఆది 39:13-15]

[ఆది 40:14-15]

[ఆది 41:12-13]

[హాను 05:1-4]

[హాను 19:12-13]

[నా 01:8-10]

[ఫిలిపి్ప 03:4-5]

పదం సమాచారం:

Strong's: H5680, G1444, G1445, G1446, G1447

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హేయమ, హేయ ్రయల, హేయమైన

రద్వాచనం:

"హేయము"అనే పని్ను తీవ్రమైన అసహ్యం కలిగించే ని్ను చెప్పడానికి వాడారు.

ఈజిట్టి  వారు హెబ్రీయులను "హేయము"గా ఎంచారు. అంటే ఈజిట్టి  వారు హెబ్రీయులను "హేయము"గా ఎంచి వారితో పొతు్త

పెటుట్టి కునేందుకు, వారికి దగర్గారగా నివసించడానికి ఇషట్టిపడలేదు.

బైబిల్ "యెహోవాకు హేయము"అని చెపి్పన కొని్ను విషయాలు అబద్ధం, గర్వం, నర బలి, విగ్రహ పూజ, హత్య, వ్యభిచారం, స్వలింగ

సంపర్కుం వం లైంగిక కి్రయలు.

యుగాంత కాలం గురించి యేసు తన శిషు్యలకు బోధిసూ్త , నియేలు ప్రవకక్తి చెపి్పనటుట్టి  "నాశనం కలిగించే హేయవసు్త వు"ను దేవునిపై

తిరుగుబాటుగా నిలుతారని, అయన ఆధన స్థలాని్ను మైల పరు్త రని చెపా్పడు.

అనవాదం సలహాల:

"హేయము"అనే పని్ను "దేవునికి అసహ్యం"లేక "నీచమైనది"లేక "హేయమైన కరర్మా కాండ"లేక "చాలా చెడ్డ పని"అని తరుజ్జి మా

చెయ్యవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  "అలా చెయ్యడం హేయము"అనే ని్ను "బహు అసహ్యకరం"లేక "చెప్పనంత అసహ్యం"లేక "ఎంత మాతత్రాం ఆమోద

గ్యం కానిది" లేక "పరమ అసహ్యం ట్టించేది" అని తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

"హేయవసు్త వు" అనే మాటను "ఒక ని్ను అపవితత్రా పరచి మనుషులకు గొప్ప హాని కలిగించేది"లేక "గొప్ప విదం మిగిలే్చ

అసహ్యకరమైనది"అని తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

(చూడండి: adultery, desecrate, desolate, false god, sacrifice)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  09:1-2

అది 46:33-34

యెషయా 01:12-13

మత్త 24:15-18

మెతలు 26:24-26

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G09460
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James son of Zebedee

వాసత్తావాల:

యాకోబు జెబెద కుమారుడు. యేసు పనె్నుండుమంది అపోస్తలులోల్లి  ఒకడు. అతని తముర్మాడు హాను. తడు కూడా యేసు అపోస్తలులోల్లి

ఒకడు.

యాకోబు, అతని సోదరుడు హాను వారి తండిడ్రి జెబెదతో కలిసి చేపలు పడుతునా్నురు.

యాకోబు, హానులకు "ఉరుము కుమారులు," అని రు.బహు వారు కోపధారులు.

తురు, యాకోబు, హాను యేసు అత్యంత సని్నుహితమైన శిషు్యలు. యేసు కొండపై ఏలియా, మోషేతో మాల్లి డడం, చనిపోన

బాలికను తిరిగి బబ్రీతికించడం దలైన ఆశ్చర్యకరమైన సంఘటనలు వారు చూరు.

వేరొక యాకోబు బైబిలోల్లి  ఒక పతిత్రాక డు. కొని్ను భాషలోల్లి  వారి రుల్లి  వేరుగా ఉండవచు్చ వీరు వేరువేరు మనుషులు అని చెప్పడానికి ఇలా

చేరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: apostle, Elijah, James (brother of Jesus), James (son of Alphaeus), Moses)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 09:28-29

మారు్కు 01:19-20

మారు్కు 01:29-31

మారు్కు 03:17-19

మత్త 04:21-22

మత్త 17:1-2

వాసత్తావాల:

పదం సమాచారం:

Strong’s: G23850
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అంతియొకయ

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధనలో అంతియొకయ అనేది ండు పటట్టిణాలు రులు. ఒక సిరియా దేశములో మధ్యద సముదద్రెం తీనికి దగర్గారలో ఉన్నుది.

మరొక రోమీయుల సం్థ నములోని/పా్ర ంతమైన పిసిదియలో, కొలోసస్సీ పటట్టిణం దగర్గార ఉన్నుది.

సిరియాలోని అంతియొకయలోని ్థ నిక సంఘం యేసు వి్వసులను "క్రైస్తవులు" అని పిలిచిన ద పా్ర ంతం/స్థలము. అక్కుడి

సంఘం కూడా అన్యజనులకు/యూదేతరులకు బోధించడానికి మిషనెరీలను పంపించుటలో చురుకుగా ఉన్నుది.

యెరూషలేములోని సంఘ నాయకులు సిరియాలోని అంతియొకయ వి్వసులకు వారు క్రైస్తవులుగా ఉండుటకు యూదుల విధులు

పాంచనక్కురలేదు అని ఒక ఉత్తరం పంపించారు.

పౌలు, బర్నుబా, హాను మారు్కు పిసిదియ అంతియొకయకు సువారక్తి ప్రకటన ప్రయాణించారు. కొందరు యూదులు ఇతర

పటట్టిణాలనుండి వచి్చ జగడం రేపారు. వారు పౌలును చంపడానికి ప్రయతి్నుంచారు. అ ఇతర అనేక ప్రజలు యూదులు,

యూదేతరులుకూడా, బోధను విని, యేసును విశ్వసించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి:బర్నుబా, Colossae, John Mark, Paul, province, Rome, Syria)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 03:10-13

అపో. కా. 06:05-06

అపో. కా. 11:19-21

అపో. కా. 11:26

గలతి 02:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: G04910
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అకల

వాసత్తావాల:

అకుల పొంతు పరగణాకు/పా్ర ంతానికి చెందిన యూదుడైన క్రైస్తవుడు. ఇది నలల్లి సముదద్రెం దక్షిణ తీర పా్ర ంతంలో ఉంది.

ఇటలీలోని రోమాలో అకుల, పి్రసి్కులల్లి కొంత కాలం నివసించారు. అ తరువాత రోమా చక్రవరిక్తి, కాల్లి డియస్/కౌల్లి దియా, యూదులందరూ

రోమాను విడిచి పొమర్మాని/ళ్ళుమని ఆదేశించాడు.

ఆ తరువాత అకుల, పి్రసి్కులల్లి కొరింతుకు ప్రయాణించారు, అక్కుడ వారు అపోస్తలుడైన పౌలును కలుసుకునా్నురు.

వారు పౌలుతో కలిసి గుడాలు/డేలు కుటేట్టి  పని చేసి, అతనికి సువారక్తి పనిలో సహాయం చేరు.

అకుల, పి్రసి్కులల్లి ఇరువురూ యేసును గురించి వి్వసులకు సత్యం బోధించారు; ఈ వి్వసులోల్లి  ఒకడు అపొలోల్లి  అనే రు గల బోధకుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా రల్లిను ఏ విధంగా అనువదించాలి)

(చూడండిo: Apollos, Corinth, Rome)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1కొరింతి 16:19-20

2తిమోతి 04:19-22

అపో. కా. 18:02

అపో. కా. 18:24

పదం సమాచారం:

Strong's: G02070
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అజరా్య

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధనలో అజ్య రున్నుఅనేక మంది మనుషులు ఉనా్నురు.

వీరిలో ఒకడు అజ్య తన బాబిలోనియా రు, అబె్నుగోతో ప్రసిది్ధకెకా్కుడు. అతడు ఇశ్రా యేలీయులోల్లి  యూ గోతాత్రా నికి చెంది

నెబుకదే్నుజర్ సైన్యం చేతిలో బందీగా బబులోనుకు ్ళున అనేక మందిలో ఒకడు. అజ్య, తన తో ఇశ్రా యేలీయులు హననా్య,

మియేలుతో కలిసి బాబిలోనియా జు ఆధనకు నికరించారు. అందుకు శిక్షగా జు వారిని మండుతున్ను కొలిమిలో పడవేడు.

అ దేవుడు వారిని భదద్రె పరిచాడు. వారికి ఏ హాని కలగలేదు.

యూను ఏలిన ఉజిజ్జియా జు మరొక రు "అజ్య."

మరొక అజ్య పాత నిబంధన ప్రధాన యాజకుడు.

రీర్మాయా ప్రవకక్తి కాలంలో అజ్య అనే రున్ను ఒక మనిషి ఇశ్రా యేలీయులను దేవుణి్ణ  ధిక్కురించి వారి స్వదేశం విడిచి ్ళుపొమర్మాని

రిగొలా్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బబులోను, నియేలు, హననా్య, మియేలు, రీర్మాయా, ఉజిజ్జియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 02:36-38

1 జులు 04:1-4

2 దిన 15:1-2

నియేలు 01:6-7

రీర్మాయా 43:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H5838
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అతలా్య

వాసత్తావాల:

అతలా్య యూ జు యెహోము భార్య. ఆమె ఇశ్రా యేలు జు ఒమీమ్రొ మనవలు.

అతలా్య కుమారుడు అహ్య యెహోము చనిపోయాక జయా్యడు.

ఆమె కుమారుడు అహ్య చనిపోయాక, అతలా్య మిగిలిన జ కుటుంబాని్ను చంపడానికి పథకం రచించింది.

అ అతలా్య మనవడు వాషును అతని అత్త చిపెట్టి  హతం కాకుండా రక్షించింది. అతలా్య దేని్ను ఆరు సంవతస్సీలు

పరిపాలన చేక ఆమెను హతమా్చరు. వాషు జయా్యడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అహ్య, యెహోము, వాషు, ఒమీమ్రొ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 22:1-3

2 దిన 24:6-7

2 జులు 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H6721
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అదోయా

రద్వాచనం:

అదోనియా జు వీదు నాలుగవ కుమారుడు.

అదోనియా అతని సోదరులు అబాబ్షా లోము, అమో్నును మరణం తరువాత ఇశ్రా యేలు జుగా కావాలని చూడు.

కానీ దేవుడు, వీదు కుమారుడు సొలోమోను జు అవుతాడని మాట ఇచా్చడు. అదోనియా పనా్నుగం ఫలించలేదు. సొలోమోను జు

అయా్యడు.

అదోనియా ండవ రి జు కావాలని చూసిన్పడు, సొలోమోను అతనికి మరణం విధించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: వీదు, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong's: G138
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అన్ను

వాసత్తావాల:

కీ్ర. శ. 6 నుండి15 వరకు 10 సంవతస్సీలపాటు అన్ను యెరూషలేములో యూ ప్రధాన యాజకుడుగా పదవిలో ఉనా్నుడు. రోమా

ప్రభుత్వం అతణి్ణ  ప్రధాన యాజకత్వం నుండి తొలగించినప్పకీ అతడు యూదుల మధ్య ప్రభావం గల నాయకుడుగా కొనగాడు.

యేసుకీ్రసు్త  పరిచర్య కాలంలో ఉన్ను ఈ అన్ను అధికార ప్రధాన యాజకుడైన కయపకు మామగారు.

ప్రధాన యాజకులు పదవిలో లేనప్పకీవారికి ప్రజలపై అధికారం,పదవీ బాధ్యతలుకొని్నుఉం.కాబటేట్టి  కీ్రసు్త నుబంధించే సమయంలో

కయప,ఇతరులు యాజకత్వంలోఉన్నుప్పకీ అన్ను కూడా ప్రధానయాజకుడుగా ప్ర్త వించబడా్డ డు.

యూ నాయకులు జరిగించు నా్యయ విమరర్శిలోప్రశి్నుంచడానికి యేసు కీ్రసు్త ను దగా అన్ను దగర్గారకు తీసుకు వచా్చరు.

తర్జు మా సలహాల: ర్లున ఎలా తర్జు మా

చేయాలి

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ప్రధాన యాజకుడు, యాజకుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 04:5-7

హాను 18:22-24

లూకా 03:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: G04520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అపొలో్లు

వాసత్తావాల:

అపొలోల్లి  ఒక యూదుడు, ఐగుప్తు లోని అలెగాజ్జి ండిడ్రియా పటట్టిణం వాడు. ప్రజలకు యేసును గురించి ఉపదేశించే ప్ర్యక మర్థ్యం ఇతనికి ఉంది.

అపొలోల్లి  హీబూబ్రీ  లేఖనాలలో బాగా వి్యవంతుడు. వరం ఉన్ను ప్రసంకుడు.

ఎఫెసులో ఆకుల, పి్రసి్కులల్లి అనే ఇద్దరు క్రైస్తవులు అతనికి బోధించారు.

తానూ, అపొలోల్లి , ఇతర సువారీక్తికులూ, ఉపదేశకులూ, ప్రజలు యేసునందు వి్వసముంచడంలో సహాయం చే ఒకే లక్ష్యం కోసం పని

చేసు్త నా్నుమని పౌలు నొకి్కు చెపా్పడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అకుల, ఎఫెసు, పి్రసి్కులల్లి, దేవుని వాకు్కు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 01:13

1 కొరింథీ 16:12

అపొ. కా. 18:25

తీతు 03:13

పదం సమాచారం:

Strong's: G625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అమెలెక

వాసత్తావాల:

అమెలెకు ఫిలిషిప్తుయుల జు. అబాబ్రీ హాము, ఇస్సీకు కనానులో జీవించిన కాలంలో ఇతడు గెరును పరిపాలించాడు.

అబాబ్రీ హాము అమెలెకు జుకు  తన భార్య అని చెప్పడానికి బదులుగా తన చెలిల్లి అని చెపి్ప అబద్ధం ఆడాడు.

అబాబ్రీ హాము, అమెలెకు బెయెరేబ్షాబా దగర్గార ఉన్ను బావుల విషయం ఒప్పందం చేసుకునా్నురు.

చాలా సంవతస్సీల తరువాత ఇస్సీకు రిబా్కు గురించి తన భార్య అని చెప్పడానికి బదులుగా తన చెలిల్లి అని చెపి్ప అమెలెకును అతని

పరివాని్ను మోసగించాడు.

అమెలెకు జు అబాబ్రీ హామును, అటు తరువాత ఇస్సీకును వారు చెపి్పన అబ్ధ ల గది్దంచాడు.

అమెలెకు అనే రున్ను మరొకడు గిదో్యను కొడుకు. తాము సోదరుడు. కొని్ను అనువాలోల్లి  కొది్దగా డాతో ఈ రు ఉంది. ఇది ఆ

వ్యకిక్తి అమెలెకు జు కాకుండా వేరొకడు అని చెప్పడం కోసం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బెయెరేబ్షాబా, గెరు, గిదో్యను, తాము, ఫిలిషిప్తుయుల)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 11:21

ఆది 20:1-3

ఆది 20:4-5

ఆది 21:22-24

ఆది 26:9-11

నా్యయాధి 09:52-54

పదం సమాచారం:

Strong's: H40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అయా

వాసత్తావాల:

అయా కీ్ర. పూ. 915నుండి 913 వరకు పరిపాలించిన యూ జు. ఇతడు హబాము కొడుకు. పాత నిబంధనలో అయా అనే రుతో ఇంకా

కొందరు ఉనా్నురు:

సమూయేలు కొడుకులు అయా, వేలు బెయేరేబ్షాబాలో ఇశ్రా యేలు ప్రజల నాయకులు. అయా, అతని సోదరుడు నితీ

లేనివారు, డబుబ్బీకు ఆశపడేవారు గనక తమపై పరిపాలన చెయ్యడానికి జును నియమించమని ప్రజలు సమూయేలును అడిగారు.

అయా వీదుజు కాలంలో దేవాలయ యాజకుడు కూడా.

అయా యరోబాము కొడుకులోల్లి  ఒకడు.

అయా బబులోను చెర నుండి జెరుబాబ్బీబెలుతో కలిసి తిరిగి వచి్చన వ్యకిక్తి.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 15:1-3

1సమూయేలు 08:1-3

2దిన13:1-3

2దిన13:19-22

లూకా 01:5-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0029, G00070

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అ్నుర

రద్వాచనం:

పాత నిబంధనలో అ్నురు సౌలు జు బంధువు.

అ్నురు సౌలు సైనా్యధ్యక్షుడు, యువకుడైన వీదు మహా కాయుడు గొలా్యతును చంపిన్పడు అతణి్ణ  సౌలుకు పరిచయం చేడు.

సౌలుజు మరణం తరవాత అ్నురు సౌలు కొడుకు ఇబ్బీతును ఇశ్రా యేలు జుగా చేడు. అదే సమయంలో వీదు యూ

ప్రదేనికి జయా్యడు.

ఆ తరువాత అ్నురును వీదు సైనా్యధ్యక్షుడు వాబు కులంగా హతం చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 26:26-28

1జులు 02:5-6

1జులు 02:32-33

1సమూ 17:55-56

2సమూ 03:22-23

పదం సమాచారం:

Strong's: H74

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అబా్యతార

రద్వాచనం:

అబా్యతారు వీదు జు కాలంలో ఇస్రా యెల్ తికి ప్రధాన యజకునిగా ఉనా్నుడు.

సౌలు జు యాజకులను చంపించిన తరువాత అబా్యతారు తపి్పంచుకుని అడవిలో వీదును చేరుకునా్నుడు.

అబా్యతారు, దోకు అనే మరొక ప్రధాన యాజకుడు వీదు పరిపాలన కాలంలో నమర్మాకంగా వ జరిగించారు.

వీదు మరణం తరువాత సొలోమోను కు బదులుగా జు కావడానికి అదోనియాకు అబా్యతారు తోడ్పడా్డ డు.

ఈ కారణం చేత సొలోమోను జు అబా్యతారును యాజకత్వం నుండి తొలగించాడు.

(చూడండి: దోకు, సౌలు , వీదు, సొలోమోను, అదోనియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 27:32-34

1జులు 01:7-8

1జులు 02:22-23

2సమూ 17:15-16

మారు్కు 02:25-26

పదం సమాచారం:

Strong's: H54, G8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అబాబ్రీ హామ, అబాబ్రీ మ

వాసత్తావాల:

అబాబ్రీ ము ఊర్ అనే పటట్టిణానికి చెందిన కలి్దయ తి వాడు. దేవుడు అతని్ను ఇశ్రా యేలు తి పితగా ఎంపిక చేడు. దేవుడు అతని రును

"అబాబ్రీ హాము"గా మా్చడు.

"అబాబ్రీ ము"అంటే "ఘనుడైన తండిడ్రి."

"అబాబ్రీ హాము"అంటే "అనేక మందికి తండిడ్రి."

దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు ఎందరో సంతానం కలుగుతారని, వారు గొప్ప తిగా ఉంరని ప్రమాణం చేడు.

అబాబ్రీ హాము దేవునిపై నమర్మాకం ఉంచి లోబడా్డ డు. దేవుడు అబాబ్రీ హాము ను కలి్దయ దేశం నుండి కనాను ప్రదేనికి నడిపించాడు.

అబాబ్రీ హాము, అతని భార్య  కనాను ప్రదేశంలో నివసిసూ్త  ముసలితనంలో ఇస్సీకు అనే ఒక కొడుకును కనా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రల్లి అనువాదం)

(చూడండి: Canaan, Chaldea, Sarah, Isaac)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 03:6-9

ఆది 11:29-30

ఆది 21:1-4

ఆది 22:1-3

యాకోబు 02:21-24

మత్త 01:1-3

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణ:

04:06 అబాబ్రీ మ కనాను వచి్చన్పడు, దేవుడు అనా్నుడు, "చుటూట్టి  చూడు.

నీవు చూసు్త న్ను నేల అంతనీ నీకూ నీ సంతానానికి వారసత్వంగా ఇ్త ను."

05:04 అ్పడు దేవుడు అబాబ్రీ మ రును అబాబ్రీ హామ గా మా్చడు. అంటే "అనేక మందికి తండిడ్రి."

05:05  ఒక సంవతస్సీరం తరువాత అబాబ్రీ హామ నూరేళ్ళు పా్ర యం,  90 సంవతస్సీల వయసు ఉన్ను్పడు,  అబాబ్రీ హాము

కొడుకి్కు జనర్మానిచి్చంది.

05:06 ఇస్సీకు యువ పా్ర యంలో దేవుడు అబాబ్రీ హామ వి్వని్ను పరీక్షిసూ్త  ఇలా చెపా్పడు. "నీ ఒక్కుగానొక్కు కొడుకు ఇస్సీకును

తీసుకుపో అతని్ను నాకు బలిగా అరి్పంచు."

06:01 అబాబ్రీ హామ బాగా ముసలివాడు అన తరువాత, ఇస్సీకు పెద్దవాడయా్యడు. అబాబ్రీ హామ తన వకుడిని తన బంధువులుండే

పా్ర ంతానికి పంపించి తన కొడుకి్కు భార్యను తెమర్మానా్నుడు.

06:04 చాలా కాలం తరువాత అబాబ్రీ హామ చనిపోయాడు, దేవుడు నిబంధనాపూర్వకంగా చేసిన వాగా్ద నాలు ఇస్సీకుకు సంక్రమించా.

21:02 దేవుడు అబాబ్రీ హామ కు వాగా్ద నం చేడు. అతని ్వ లోకతులనీ్ను దీనలు పొందుతా.

పదం సమాచారం:

Strong's: H87, H85, G11
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అబాబ్షా లోమ

వాసత్తావాల:

అబాబ్షా లోము వీదు జు మూడవ కుమారుడు. అతని సౌందర్యం, విపరీతమైన ఆగ్రహం అందరికీ బాగా తెలుసు.

అబాబ్షా లోము సోదరి తామారును వారి సవతి సోదరుడు అమో్నును మానభంగం చేసిన్పడు అతణి్ణ  చంపాలని అబాబ్షా లోము పథకం

పనా్నుడు.

అమో్నునును హతమా్చక, అబాబ్షా లోము గెషూరు పా్ర ంతానికి పారిపోయాడు. (అతని తలిల్లి మయకా ట్టిలుల్లి  అదే). అక్కుడ అతడు మూడు

సంవతస్సీలు ఉండి పోయాడు. అ్పడు వీదు జు అతణి్ణ  యెరూషలేముకు తిరిగి రమర్మాని పిలిపించాడు. కానీ తన సముఖానికి

అబాబ్షా లోమును ండు సంవతస్సీలు నివ్వలేదు.

అబాబ్షా లోము కొంతమందిని వీదుకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటుకు ఉసిగొలా్పడు.

వీదు సైన్యం అబాబ్షా లోముపై పోడి అతని్ను చంపారు. ఇది జరిగిన్పడు వీదు ఎంతో దుఃఖించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రల్లి అనువాదం)

(చూడండి: గెషూరు, అమో్నును)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 03:1-3

1జులు 01:5-6

2సమూ 15:1-2

2సమూ 17:1-4

2సమూ 18:18

కీరక్తినలు 003:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H53

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: అబాబ్షా లోము
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అమ్య

వాసత్తావాల:

అమ్య తన తండిడ్రి వాషు జు హత్యకు గురి అన తరువాత యూ జ్యంపై జయా్యడు.

అమ్య జు ఇరవైతొమిర్మాది సంవతస్సీలు, అంటే కీ్ర. పూ 796నుండి కీ్ర. పూ. 767వరకు యూను పరిపాలించాడు.

అతడు మంచి జు, అ విగ్రహాధక ఉన్నుత స్థలాలను అతడు నాశనం చేయలేదు.

అమ్య ఎటట్టికేలకు తన తండిడ్రి హత్యకు బాధు్యలైన వారందరికి మరణశిక్ష విధించాడు.

తిరుగుబాటు చేసిన ఎదోమీయులను అతడు ఓడించి వారిని యూ జ్యం కిందకు తెచా్చడు.

అతడు ఇశ్రా యేలు జు ఎహోయాషును సమనికి పిలిచాడు, కానీ ఓడిపోయాడు. యెరూషలేము పా్ర కారంలో కొంత భాగం

కూలిపోయా. ఆలయంలోని ండి, బంగారం పాతత్రాలు శతుత్రా వులు దోచుకునా్నురు.

సంవతస్సీలు తరువాత అమ్య జు యెహోవా నుండి తొలగి పోయాడు. యెరూషలేములో కొందరు మనుషులు అతనిపై కుటట్రా చేసి,

అతణి్ణ  చంపాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: వాషు, ఎదోము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 03:10-12

1దిన 04:34-38

2దిన 25:9-10

2జులు 14:8-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H558

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: అమ్య
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అమాలేక, అమాలేకీయడ, అమాలేకీయల

వాసత్తావాల:

అమాలేకీయులు కనాను దక్షిణ పా్ర ంతం అంత నివసించే సంచారజీవులు. వీరు నెగెబు ఎడారి నుండి అరేబియా దక్షిణ భాగం అంత విస్తరించి

ఉనా్నురు. వీరు ఏవు మనవడు అమాలేకు సంతానం.

ఇశ్రా యేలీయులు దగా కనానులో నివసించడానికి వచి్చనప్పనుండి అమాలేకీయులు వారికి బద్ధ శతుత్రా వులు.

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "అమాలేకు" ను అమాలేకీయులు అందరినీ ఉదే్దశించి అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. (చూడండి: ఉపలక్ష్య

అలంకారం)

అమాలేకీయులకు వ్యతిరేకంగా జరిగిన యుద్ధంలో మోషే తన చేతులు ఎతి్తన్పడు ఇశ్రా యేలీయులు గెలిచారు. అతడు అలసిపో

చేతులు దించిన్పడు ఓడిపోగారు. కాబట్టి  అహరోను, హూరు మోషే చేతులు ఎతి్త పటట్టిడానికి సహాయపడగా ఇశ్రా యేలు సైన్యం

చేతిలో అమాలేకీయులు ఓడిపోయారు.

సౌలు జు, వీదు జు ఇద్దరూ అమాలేకీయులకు వ్యతిరేకంగా యు్ధ లు చేరు.

ఒక రి అమాలేకీయులపై విజయం ధించాక సౌలు ఆ కొలల్లి సొముర్మాలో కొంత ఉంచుకోవడం ్వనూ, దేవుడు అజ్ఞా పించినటుట్టి

అమాలేకీయుల జును చంపకపోవడం ్వ దేవుని మాట మీడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అరేబియా, వీదు, ఏవు, నెగెబు, సౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 04:42-43

2 సమూయేలు 01:8-10

నిరర్గామ 17:8-10

సంఖా్య 14:23-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H6002, H6003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అమోరీయడ, అమోరీయల

వాసత్తావాల:

అమోరీయులు చాలా శకిక్తివంతమైన ప్రజ. నోవహు మనవడు కనాను వీరి పూరీ్వకుడు.

వారి రుకు "ఉన్నుతమైన," అని అర్థం. ఎందుకంటే వీరు కొండమలోల్లి  నివసించారు. లే ఈ మనుషులు చాలా పొడవైన వారు అని రు

పొంరు.

అమోరీయులు ్ద ను నది ండు వైలా నివసించారు. హా పటట్టిణం నివాసులు అమోరీయులే.

దేవుడు "అమోరీయుల పాపం"ను ప్ర్త వించాడు. అబద్ధ దేవుళ్ళుకు వారు చే పూజలు, నికి అనుబంధంగా ఉన్ను పాపపూరితమైన

ఆచాలు ఇందులో ఉనా్ను.

యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయుల నాయకుడుగా ఉండి దేవుడు అజ్ఞా పించినటుట్టి  అమోరీయులను నాశనం చేడు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆమోసు 02:9-10

యెహె్కులు 16:1-3

ఆది 10:15-18

ఆది 15:14-16

యెహోషువా 09:9-10

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

15:07 కొంతకాలం తరువాత, కనానులోని అన్యతుల జులు అమోరీయల, ఈ మాట వినా్నురు. గిబిను వారు

ఇశ్రా యేలీయులతో ంతి ఒప్పందం చేసుకునా్నురని వినా్నురు. కాబట్టి  వారి నలను ఒకే పెద్ద  సైన్యంగా సమీకరించి గిబినుపై డి

చేర.

15:08 మరుస ఉదయం పెందలకడనే వారు అమోరీయల నలపై మెరు డి చేరు.

15:09 దేవుడు ఆ రోజున ఇశ్రా యేలు పక్షంగా పోడాడు.

అయన అమోరీయల కలవరపడేలా గొప్ప వడగళ్ళు కురిపించి అనేక మంది అమోరీయలనహతమా్చడు.

15:10 అంకాక దేవుడు ఆనాడు సూరు్యడు ఆకాశంలో ఒకే చోట నిలిచిపోయేలా చేసి ఇశ్రా యేలు వారు అమోరీయలన పూరిక్తిగా

ఓడించేలా చేడ .

పదం సమాచారం:

Strong's: H567,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అమో్నున

వాసత్తావాల:

అమో్నును వీదు జు పెద్ద కుమారుడు. అతని తలిల్లి వీదు జు భార్య అహీనోయము.

అమో్నును అబాబ్షా లోము సోదరి, తన సవతి సోదరి తామారును మానభంగం చేడు.

ఇందువలల్లి, అమో్నునుకు వ్యతిరేకంగా అబాబ్షా లోము కుటట్రా చేసి హతమా్చడు.

(చూడండి: వీదు, అబాబ్షా లోము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:1-3

2 సమూయేలు 13:1-2

2 సమూయేలు 13:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H550

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అమోర్మాన, అమోర్మానీయడ, అమోర్మానీయల

వాసత్తావాల:

"అమోర్మాను ప్రజలు” లేక “అమోర్మానీయులు" ఒక కనాను తి. వీరి మూలరుషుడు బెన్నుమిర్మా, ఇతడు లోతుకు అతని చిన్ను కూతురు మూలంగా

ట్టిన కుమారుడు.

ఈ పదం "అమోర్మానీయులు" ప్ర్యకంగా అమోర్మానీయ ్త్ర అనే అర్థం ఇసు్త ంది. దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అమోర్మానీయ

్త్ర."

అమోర్మానీయులు ్ద ను నదికి తూరు్పన నివసించారు. వీరు ఇశ్రా యేలీయులకు శతుత్రా వులు.

ఒక్పడు, అమోర్మానీయులు బిలాము అనే ఒక ప్రవకక్తిను ఇశ్రా యేలును శపించడానికి డబిబ్బీచి్చ పిలిపించారు. అ దేవుడు అతన్నులా

చేయనివ్వలేదు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: పం, ్ద ను నది, లోతు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 19:1-3

యెహె్కులు 25:1-2

ఆది 19:36-38

యెహోషువా 12:1-2

నా్యయాధి 11:26-28

జెఫనా్య 02:8-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H5983, H5984, H5985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అరాబా

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధన పదం "అబా" చాలా పెద్ద ఎడారి, మైన పా్ర ంతం. ఎరర్రె సముదద్రెం ఉత్తర కొన నుండి ్ద ను నది లోయ చుటూట్టి  దక్షిణ భాగంలో

వా్యపించి ఉంది.

ఇశ్రా యేలీయులు ఈజిట్టి  నుండి కనాను ప్రదేనికి ఈ ఎడారి పా్ర ంతం గుండా ప్రయాణించారు.

"అబా సముదద్రెం "అని కూడా దీని్ను తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. అంటే "అబా ఎడారి పా్ర ంతంలో ఉన్ను సముదద్రెం." ఈ సముద్రె ని్ను

తరచుగా "ఉ్ప సముదద్రెం” లేక “మృత సముదద్రెం"అంరు.

ఈ పదం "అబా"ను ధారణంగా ఏ ఎడారి పా్ర ంతాని్ను ఉదే్దశించి అనా వాడవచు్చ.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఎడారి, లుల్లి  సముదద్రెం, ్ద ను నది, కనాను, ఉ్ప సముదద్రెం, ఈజిట్టి )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 23:24-25

2జులు 25:4-5

2సమూయేలు 02:28-29

రీర్మాయా 02:4-6

బు 24:5-7

జెక్య 14:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H1026, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అరారాత

వాసత్తావాల:

బైబిలోల్లి , "అతు"అనేది ఒక పా్ర ంతానికి, ్యనికి, ఒక పర్వత శ్రాణికి ఇచి్చన రు.

"అతు భూభాగం" బహు టరీ్కు దేశం ఈన్య భాగంలో ఉంది.

అతు ఒక కొండ రుగా అందరికీ బాగా తెలుసు. వరద తరువాత నోవహు ఓడ ఇక్కుడ ఆగింది.

ఆధునిక కాలంలో, ఈ కొండను "అతు కొండ" అని తరచుగా పిలు్త రు. బైబిలోల్లి  "అతు పర్వతాలోల్లి " ఇది ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఓడ, నోవహు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2జులు 19:35-37

ఆది 08:4-5

యెషయా 37:38

రీర్మాయా 51:27-28

పదం సమాచారం:

Strong's: H780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అరేబియా, అరేబియా వా, అరేబియా వాసల

వాసత్తావాల:

అరేబియా ప్రపంచంలోకెలాల్లి  పెద్ద  దీ్వపకల్పం, దీని వైల్యం 30,00,000 చదర కిలోమీటరుల్లి . ఇది ఇశ్రా యేలు దక్షిణ తూరు్పన ఎరర్రె సముదద్రెం,

అరేబియా సముదద్రెం, పరిబ్షాయా సింధు ఖ సరిహదు్ద లుగా ఉంది.

"అరేబియా వాసి" ఈ పని్ను అరేబియాలో నివసించే వారికి, లేక ఆ భూభాగంతో కలిసి ఉన్ను పా్ర ంతంలో నివసించే వారిని సూచించడానికి

ఉపగి్త రు.

అరేబియాలో నివసించిన పా్ర చీన ప్రజలు షేము మనవలు. ఇతర పా్ర చీన అరేబియా నివాసులు అబాబ్రీ హాము కుమారుడు ఇర్మాయేలు, తన

సంతానం, ఏవు సంతానం.

ఇశ్రా యేలీయులు 40 సంవతస్సీలు తిరుగులాడిన ఎడారి పా్ర ంతం అరేబియాలో ఉంది.

వి్వసిగా మారిన తరువాత అపోస్తలుడు పౌలు కొని్ను సంవతస్సీలు అరేబియా ఎడారిలో గడిపాడు.

గలతియ క్రైస్తవులకు తన ఉత్తరంలో పౌలు ప్ర్త వించిన నా కొండ అరేబియాలో ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఏవు, గలతియ, ఇర్మాయేలు, షేము, నా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 10:14-15

అపో. కా. 02:8-11

గలతి 01:15-17

గలతి 04:24-25

రీర్మాయా 25:24-26

నెహెమా్య 02:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
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అరక్తిహషసత్తా

వాసత్తావాల:

అరక్తిహషస్త పరిబ్షాయా మామ్రొ ్యని్ను కీ్ర. పూ 464నుండి 424వరకు పరిపాలించాడు.

అరక్తిహషస్త పరిపాలనలో ఇశ్రా యేలీయులు యూ పా్ర ంతంనుండి బబులోనుకు ప్రవాసం ల్లి రు. ఆ సమయంలో అది పారశికుల

అధీనంలో ఉంది. .

అరక్తిహషస్త యాజకుడు ఎజ్రా ను, ఇతర యూదు నాయకులను బబులోను విడిచి యెరూషలేముకు తిరిగి ల్లి ఇశ్రా యేలీయులు దేవుని

చటట్టిం నేరు్చకోమని చెపా్పడు.

తరువాతి కాలంలో అరక్తిహషస్త తన గినె్ను అందించే నెహెమా్యను యెరూషలేముకు తిరిగి ళ్ళుమని, పటట్టిణం చుటూట్టి  ఉన్ను గోడలు తిరిగి

కటట్టిడంలో యూదులకు నాయకత్వం వహించమని పంపాడు.

బబులోను పరిబ్షాయా పరిపాలన కింద ఉంది గనక అరక్తిహషస్తను "బబులోను జు" అని కూడా కొని్ను రుల్లి  పిలిచారు.

అరక్తిహషస్త, జెరిజిస్ (ఆహషే్వరోషు) ఒక్కురే కాదని గురుక్తి ంచుకోవాలి.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహషే్వరోషు, బబులోను, గినె్ను అందించే వాడు, ఎజ్రా , నెహెమా్య, పరిబ్షాయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  04:7-8

ఎజ్రా  07:1-5

నెహెమా్య 02:1-2

నెహెమా్య 13:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H783
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• 

• 
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• 
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• 

• 
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అషేరా, అషేరా, అషేరా సస్థింభాల, అట్టి రోత, అట్టి రోతల

రద్వాచనం:

అషే అనేది కనాను ప్ర సమూహాలు పాత నిబంధన కాలంలో పూజించిన దేవత రు. "అట్టి రోతు"అనేది "అషే"కు మరొక రు. లేక ఒకే

రున్ను వేరు దేవతల రుల్లి  అ ఉండవచు్చ.

ఈ పదం "అషే స్థంభాలు"అంటే చెకి్కున కొయ్యతో చేసిన ప్రతిమలు. లేక దేవతలను సూచించేటందుకు చెకి్కున చెటుల్లి .

అషే స్థంభాలు తరచుగా అబద్ధ దేవుడు బయలు బలిపీఠాల దగర్గార నిలి వారు. బయలు దేవుడు అషే దేవి భరక్తి. కొని్ను ప్ర

సమూహాలు బయలును సూర్య దేవుడుగా పూజించే వారు. అషే లేక అట్టి రోతును చందద్రె దేవతగా పూజించే వారు.

చెకి్కున అషే ప్రతిమలను ఇశ్రా యేలీయులు నాశనం చెయా్యలని దేవుడు అజ్ఞా పించాడు.

గిదో్యను, ఆ జు, షియా జు వం కొందరు ఇశ్రా యేలు నాయకులు దేవునికి లోబడి విగ్రహాలను నాశనం చేరు.

అ సొలోమోను జు, మనబ్షా జు, ఆహాబు జు వం ఇతర ఇశ్రా యేలు నాయకులు అలా అషే స్థంభాలను నాశనం చెయ్యక

ఆధన ఈ విగ్రహాలను పూజించేలా పో్ర తస్సీహించారు.

(చూడండి: అబద్ధ దేవుడు, బయలు, గిదో్యను, ప్రతిమ, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2జులు 18:4-5

2జులు 21:1-3

యెషయా 27:9

నా్యయాధి 03:7-8

మీకా 05:12-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H842, H6252, H6253
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అషేర

వాసత్తావాల:

అషేరు యాకోబు ఎనిమిదవ కుమారుడు. తన సంతానం ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు మంది గోతాత్రా లలో ఒక. ని రు "అషేరు."

ఇతని సంతానమే “ఆషేరుగోతత్రాం” లే “ఆషేరు”.

హెబ్రీ భాషలో ఈరుకు అర్థం "దీవించబడిన”, “ఆనందం”.

ఇశ్రా యేలీయుల వాగా్ద న దేశం కనాను యొక్కు వాయువ్య భాగంలో మధ్యధ సముదద్రెంపై ఆషేరుగోతత్రాం సి్థరపడింది. భూభాగపా్ర తిపదికగా

చూచిన్పడు “ఆషేరు” పా్ర ంతం ఆషేరు గోతాత్రా నికి ఇవ్వబడినదిగా కనిపిసు్త ంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు, యాకోబు,జిలా్ప)

పరిశద్ధ  గ్రంధ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది 30:13

1 దిన 2:1-2

1 జులు 4:16

యెహే్కుల్ 48:1-3

లూకా 2:36-38

పదం సమాచారం:

Strong's: H0836
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అ్కలోన

వాసత్తావాల:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , అ్కులోను పెద్ద  ఫిలిషిప్తుయ పటట్టిణం. ఇది మధ్యద సముదద్రెం తీన ఉంది. నేకీ ఇది ఇశ్రా యేలులో ఉంది.

అ్కులోను ఐదు పా్ర ముఖ్య ఫిలిషిప్తుయ పటట్టిణాలలో ఒక. మిగతావి అ్డ దు, ఎకో్ర ను, గాతు, గా.

ఇశ్రా యేలీయులు ని కొండ మలను ఆక్రమించుకున్నుప్పకీ అ్కులోను వారిని పూరిక్తిగా ఓడించ లేదు.

అ్కులోను ఫిలిప్తుయుల వశంలో వందల సంవతస్సీలు ఉండిపోంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అ్డ దు, కనాను, ఎకో్ర ను, గాతు, గా, ఫిలిప్తుయులు, మధ్యద)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 06:17-18

ఆమోసు 01:8

రీర్మాయా 25:19-21

యెహోషువా 13:2-3

నా్యయాధి 01:18-19

జెక్య 09:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H831
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• 
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అడ్డా ద, అజోత

వాసత్తావాల:

అ్డ దు ఐదు ఫిలిప్తుయుల పా్ర ముఖ్య పటట్టిణాలోల్లి  ఒక. ఇది నైరుతి కనాను పా్ర ంతంలో మధ్యద సముదద్రెం దగర్గార గా యొ్ప పటట్టిణాల మధ్య

ఉంది.

ఫిలిషిప్తుయుల అబద్ధ దేవుడు గోను ఆలయం అ్డ దులో ఉంది.

అ్డ దు ప్రజలు నిబంధన మందసం దొంగిలించి, ని్ను అ్డ దులోని గుడిలో ఉంచిన్పడు దేవుడు ఫిలిప్తుయులను తీవ్రంగా శిక్షించాడు.

ఈ పటట్టిణం ్రకు రు అజోతు. సువారిక్తికుడు ఫిలి్ప సువారక్తి ప్రకంచిన పటట్టిణాలోల్లి  ఇదొక.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఎకో్ర ను, గాతు, గా, యొ్ప, ఫిలి్ప, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 05:1-3

అపో. కా. 08:39-40

ఆమోసు 01:8

యెహోషువా 15:45-47

జెక్య 09:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H795, G108

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అన్సిరియా, ఆషూర్శిర, ఆషూర్శిరీయల, ఆషూర్శిర మామ్రొ జ్యం

వాసత్తావాల:

ఇశ్రా యేలీయులు కనాను ప్రదేశంలో నివసిసు్త న్ను కాలంలో అసిస్సీరియా ఒక శకిక్తివంతమైన తి. ఆషూర్శిరు జు కొని్ను తులపై పరిపాలన చేసిన

ఫలితంగా ఆషూర్శిరు మామ్రొ జ్యం ఏర్పడింది.

అసిస్సీరియా తి ప్రసు్త త ఇక్ ఉత్తర పా్ర ంతంలో నివసించారు.

ఆషూర్శిరీయులు వారి చరితత్రాలో ఆయా సమయాలోల్లి  ఇశ్రా యేలుకు వ్యతిరేకంగా పోడారు.

కీ్ర. పూ 722లో ఆషూర్శిరీయులు ఇశ్రా యేల్ జ్యం పూరిక్తిగా ఆక్రమించుకునా్నురు. అనేకమంది ఇశ్రా యేలీయులను అసిస్సీరియాకు

తరలించారు.

మిగిలిన ఇశ్రా యేలీయులు సమరయనుండి ఇశ్రా యేలు దేనికి ఆషూర్శిరీయులు తెచి్చన విదేశీయులను పెల్లి చేసుకునా్నురు. అలా సంకర

వివాహాలు చేసుకున్ను వారి సంతానాని్ను తరువాతి కాలంలో సమరయులు అని పిలిచాడు .

(చూడండి: సమరయ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 10:11-14

ఆది 25:17-18

యెషయా 07:16-17

రీర్మాయా 50:17-18

మీకా 07:11-13

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

20:02 కాబట్టి  దేవుడ ండు ్యలను వారి శతత్రా వుల వారిని నాశనం చెయ్యడానికి అనుమతినివ్వడం ్వ శిక్షించాడు. ఇశ్రా యేల్

జ్యం శకిక్తివంతమైన , కూ్ర రమైన తి ఆషూర్శిరు మామ్రొ జ్యం చేతిలో నాశనం అంది. ఆషూర్శిరీయల ఇశ్రా యేల్ జ్యంలో అనేక

మందిని చంపి విలువైన ప్రతినీ్ను తీసుకు పోయారు. దేశంలో ఎకు్కువ భాగాని్ను తగలబెట్టి రు.

20:03 ఆషూర్శిరీయల నాయకులందరినీ సమకూ్చరు. ఇంకా ధనికులను, నిణతలు గల వారినీ అన్సిరియాక కొంచుబోయారు.

20:04 తరువాత ఆషూర్శిరీయల ఇశ్రా యేల్ జ్యం ఉన్ను ఆ దేశంలో నివసించడానికి విదేశీయులను తోడుకు వచా్చరు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H804, H1121

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అహ్య

వాసత్తావాల:

అహ్య అనే రుతో ఇద్దరు జులు ఉనా్నురు: ఒకడు ఇశ్రా యేల్ జ్యం పైనా మరొకడు యూ జ్యం పైనా ఏలుబడి చేడు.

యూ జు అహ్య యెహోము జు కుమారుడు. అతడు ఒక సంవతస్సీరం పరిపాలించాడు (841కీ్ర. పూ.). యెహూ అతణి్ణ

చంపాడు. అహ్య కుమారుడు వాషు ఆ తరువాత జుగా సింహాసనం ఎకా్కుడు.

ఇశ్రా యేలీయుల జు అహ్య ఆహాబు జు కుమారుడు. అతడు ండు సంవతస్సీలు పరిపాలించాడు. (850-49కీ్ర. పూ.). తన

భవనంలో పడి, ఆ గాయాల వలల్లి అతడు చనిపోగా అతని సోదరుడు యెహోము జు అయా్యడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: యెహూ, ఆహాబు, యరోబాము, వాషు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 22:39-40

2దిన 22:1-3

2దిన 25:23-24

2జులు 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H274

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అహరోన

వాసత్తావాల:

అహరోను మోషేకు అన్ను. దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజకు ద ప్రధాన యజకునిగా అహరోనును ఎను్నుకునా్నుడు.

ఇశ్రా యేలు ప్రజలను ళ్ళునివా్వలని ఫరోతో మాల్లి డడానికి అహరోను మోషేకు యపడా్డ డు.

ఇశ్రా యేలు ప్రజ అడివి రిన ప్రయాణిసూ్త  ఉన్ను సమయంలో, అహరోను ఆ ప్రజలు క్కుడం కోసం ఒక ప్రతిమను చెయ్యడం ్వ

పాపం చేడు.

దేవుడు అహరోనును, అతని సంతానాని్ను యాజకుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజకోసం యాజకులు గా నియమించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: priest, Moses, Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 23:12-14

అపో. కా. 07:38-40

నిరర్గామ 28:1-3

లూకా 01:5-7

సంఖా్య 16:44-46

బైబిల్ కథలనండి ఉహరణల:

09:15 ఫరో తల బిరుసుగా ఉండని దేవుడు మోషే అహరోన లను హెచ్చరించాడు.

10:05 ఫరో మోషే అహరోన లను పిలిపించి తెగులు ఆపగలిగి ఇశ్రా యేలు ప్రజ ఈజిట్టి  విడిచి పోవచు్చ అనా్నుడు.

13:09 దేవుడు మోషే అన్ను అహరోన, అతని సంతతిని యాజకులుగా నియమించాడు.

13:11 కాబట్టి  వారు (ఇశ్రా యేలు ప్రజ) బంగాని్ను అహరోన వద్దకు తెచి్చ తమకోసం ఒక విగ్రహం చెయ్యమనా్నురు!

14:07 వారు (ఇశ్రా యేలు ప్రజ) మోషే అహరోన లపై కోపగించుకుని, "ఈ భయంకరమైన చోకి మమర్మాలి్ను ఎందుకు తెచా్చరు?"అనా్నురు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0175, G00020
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అహీయా

అపో. కా:

అహీయా అనేది పాత నిబంధన లో చాలామంది మనుషుల రు. ఈ మనుషులు:

అహీయా ఒక యాజకుని రు. ఇతడు సౌలు సమకాలికుడు.

సొలోమోను జు పరిపాలనలో జు కార్యదరిర్శి రు అహీయా.

అహీయా షిలోహులో ఒక ప్రవకక్తి రు. ఇశ్రా యేలు తి ండు ముక్కులౌతుందని ప్రవచించినవాడు ఇతడే.

ఇశ్రా యేలు జు బయ తండిడ్రి రు అహీయా.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బయ, షిలోహు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 15:27-28

1 జులు 21:21-22

1 సమూయేలు 14:18-19

2 దిన 10:15

పదం సమాచారం:

Strong's: H281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఆందెద్రెయ

వాసత్తావాల:

ఆంద్రెయ యేసు అత్యంత సని్నుహితమైన శిషు్యలుగా ఎను్నుకున్ను పనె్నుండు మందిలో ఒకడు. (తరువాత ఇతనికి అపోస్తలుడు అని రు వచి్చంది).

ఆంద్రెయ సోదరుడు మోను తురు.

వీరిద్దరూ లరులు.

తురు, ఆంద్రెయ ఇద్దరూ గలిలీ సరసుస్సీ చేపలు పడుతునా్నురు. అ్పడు యేసు వారిని తన శిషు్యలుగా పిలిచాడు.

తురు, ఆంద్రెయ యేసును కలుసుకోక ముందు వారు బాపి్తసమిచే్చ హాను శిషు్యలు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:apostle, disciple, the twelve)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 01:12-14

హాను 01:40-42

మారు్కు 01:16-18

మారు్కు 01:29-31

మారు్కు 03:17-19

మత్త 04:18-20

మత్త 10:2-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: G04060
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ఆమ

వాసత్తావాల:

ఆము దేవుడు సృషిట్టించిన ద వ్యకిక్తి. అతడు, అతని భార్య హవ్వ దేవుని పోలికలో చెయ్యబడా్డ రు.

దేవుడు ఆమును దుముర్మా నుండి చేసి అతనిలోకి జీవం ఊడు.

ఆము రు "ఎరర్రె మట్టి” లేక “నేల"అని అర్థం ఇచే్చ హీబూబ్రీ  పనికి దగర్గారగా ఉంది.

"ఆము"అనే రు "మానవ తి” లేక “మానవుడు"అనే పాత నిబంధన పదం అంది.

మనుషులంతా ఆము, హవ్వల సంతానం.

ఆము, హవ్వలు దేవునికి లోబడలేదు. ఇది వారిని దేవునికి దూరం చేసి పాపం, మరణం లోకంలోకి వచే్చలా చేసింది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: death, descendant, Eve, image of God, life)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 2:14

ఆది 3:17

ఆది 5:1

ఆది 11:5

లూకా 3:38

రోమా 5:15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

1:9అ్పడు దేవుడు అనా్నుడు, "మానవులను మన పోలికలో మనవలే ఉండునటుల్లి  చేయుదము."

1:10 ఈ మనిషి రు ఆమ. దేవుడు ఒక తోట నా, అక్కుడ ఆమ నివసించి ని్ను గు చేలా నియమించాడు.

1:12అ్పడు దేవుడు చెపా్పడు, "మనిషి ఒంటరిగా ఉండడం మంచిది కాదు." కానీ జంతువులు ఏవీ ఆమ తోడు కాలేదు.

2:11దేవుడు ఆమ హవ్వలకు జంతువు చర్మాలు తొడిగాడు.

2:12కాబట్టి  దేవుడు ఆమ హవ్వలను ఆ అందమైన తోటనుండి ళ్ళుగొట్టి డు.

49:8ఆమ హవ్వ పాపం చేసిన్పడు, అది వారి సంతానంపై కూడా ప్రభావం చూపింది.

50:16ఎందుకంటే ఆమ హవ్వ దేవునికి లోబడలేదు. వారు ఈ లోకంలోకి పాపాని్ను తెచా్చరు. దేవుడు ని్ను శపించి ని్ను నాశనం

చెయా్యలని నిర్ణంచుకునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H0120, G00760
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ఆమోజు

వాసత్తావాల:

ఆమోజు యెషయా ప్రవకక్తి తండిడ్రి.

బైబిల్ లో ఇతని రు ప్ర్త వించినది యెషయాను "ఆమోజు కుమారుడుగా" చెపి్పన చోట మాతత్రామే.

ఈ రు ప్రవకక్తి ఆమోసు రుకు భిన్నుంగా ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆమోసు, యెషయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2జులు 19:1-2

యెషయా 37:1-2

యెషయా 37:21-23

పదం సమాచారం:

Strong's: H531
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ఆమోస

వాసత్తావాల:

ఆమోసు ఒక ఇశ్రా యేలు ప్రవకక్తి. యూ జు ఉజిజ్జియా కాలంలో నివసించాడు.

ప్రవకక్తిగా పిలు అందుకోక ముందు ఆమోసు ఒక కాపరి. యూ జ్యంలో అంజూరు తోటలోల్లి  రైతు.

ఆమోసు ధనిక ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ జ్యం మనుషుల పటల్లి  వారి అనా్యయ కా్యలను బట్టి  ్యనికి వ్యతిరేకంగా ప్రవచించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అంజూరు, యూ, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, కాపరి, ఉజిజ్జియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆమోసు 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H5986
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ఆరామ, ఆరామీయడ, అరమేక్

రద్వాచనం:

"ఆము" రుతో పాత నిబంధనలో ఇద్దరు మనుషులు ఉనా్నురు. ఇది ఒక పా్ర ంతం రు. కనానుకు ఈన్యంలో ఆధునిక సిరియాలో ఇది ఉంది.

ఆములో నివసించే ప్రజలకు "ఆమీయులు"అని రు వచి్చంది. వీరు "అరమేక్" భాష మాల్లి డుతారు. యేసు, ఇతర ఆ కాలంలో

యూదులు అరమేక్ మాల్లి డే వారు.

షేము కుమారులోల్లి  ఒకడి రు ఆము. ఇదే రున్ను మరొక మనిషి రిబా్కు పిన తలిల్లి కుమారుడు. ఒక వేళ ఆము పా్ర ంతానికి ఈ రు ఈ

ఇద్దరు మనుషులోల్లి  ఒకరి మూలంగా కలిగి ఉండవచు్చ.

ఆము తరువాత కాలంలో ్రకు రు "సిరియా"తో ప్రసిది్ధకెకి్కుంది.

"పద్దన్ ఆము"అంటే "ఆము మైనం."ఈ మైనం ఆముకు ఉత్తన ఉంది.

అబాబ్రీ హాము బంధువులు కొందరు హాను పటట్టిణంలో నివసించారు. ఇది "పద్దన్ ఆము"లో ఉంది.

పాత నిబంధనలో, కొని్ను రుల్లి  పలు "ఆము” “పద్దన్ ఆము"ఒకే పా్ర ంతం.

ఈ పదం "ఆము నహము" అంటే "ండు నదుల ఆము." ఈ పా్ర ంతం మెసపొటేమియా ఉత్తన ఉంది. "పద్దన్ ఆము"కు

తూరు్పన ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: మెసపొటేమియా, పద్దన్ ఆము, రిబా్కు, షేము, సిరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 01:17-19

2సమూయేలు 08:5-6

ఆమోసు 01:5

యెహె్కులు 27:16-18

ఆది 31:19-21

హోషేయ 12:11-12

కీరక్తినలు 060:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H758, H763, G689

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ఆము, ఆమీయుడు, అరమేక్

322 / 1159



ఆ

వాసత్తావాల:

ఆ యూ జ్యంపై కీ్ర. పూ. 913 నుండి కీ్ర. పూ. 873 వరకు నలభై సంవతస్సీలు పరిపాలన గించాడు

ఆ జు మంచి జు. అతడు అబద్ధ దేవుళ్ళు అనేక విగ్రహాలు ధ్వంసం చేడు. ఇశ్రా యేలీయులు యెహోవా ఆధన తిరిగి దలు

పెటేట్టిలా చేడు.

యెహోవా ఇతర తులకు వ్యతిరేకంగా ఆ జుకు యు్ధ లోల్లి  విజయం ఇచా్చడు.

అ తరువాత తన పరిపాలనలో, ఆ జు యెహోవాపై ఆధార పడడం మానిన్పడు అతణి్ణ  వా్యధి పాలు చేసి ఎటట్టికేలకు అతణి్ణ

చంపాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 09:14-16

1 జులు 15:7-8

2 దిన 14:1-4

రీర్మాయా 41:8-9

మత్త 01:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ఆ

323 / 1159



ఆఫు

వాసత్తావాల:

ఆఫు లేవీయుడు, యాజకుడు. వరం గల సంతకారుడు. అతడు వీదు జు కీరక్తినలకు సంతం సమకూ్చడు. అతడు తన స్వంత కీరక్తినలు

కూడా డు.

ఆఫు వీదు జుచే నియమించ బడిన ముగుర్గా రు సంత వి్వంసులోల్లి  ఒకడు. ఆలయంలో ఆధన నిమిత్తం పాటలు కూర్చడం వీరి

బాధ్యత. ఈ పాటలోల్లి  కొని్ను ప్రవచనాలు కూడా.

ఆఫు తన కుమారులకు శిక్షణ నిచా్చడు. వారు ఆ బాధ్యత కొనగించారు. ఆలయంలో సంత వా్యలు వాసూ్త  ప్రవచిసూ్త

ఉనా్నురు.

ఈ సంత వా్యలు వేణువు, వీణ, బాకా, తాలు.

కీరక్తినలు 50, 73-83 ఆఫు సినవని అంరు. ఈ కీరక్తినలోల్లి  కొని్ను తన కుటుంబ సభు్యలు సి ఉండ వచు్చ.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: సంతతి వాడు, వీణ, వేణువు, ప్రవకక్తి, కీరక్తినలు, బాకా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 06:39-43

2దిన 35:15

నెహెమా్య 02:7-8

కీరక్తినలు 050:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H623
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ఆయా

వాసత్తావాల:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , "ఆసియా" అనేది రోమా మామ్రొ జ్యంలో ఒక పరగణా రు. ఇది ప్రసు్త త టరీ్కు దేశం పశి్చమ భాగంలో ఉంది.

పౌలు ఆసియా అనేక పటట్టిణాలోల్లి  సువారక్తి వా్యపింపసూ్త  ప్రయాణించాడు. ఈ పటట్టిణాలోల్లి  ఎఫెసు, కొలోసస్సీ ఉనా్ను.

ఆధునిక ఆసియా విషయంలో గందరగోళం తపి్పంచుకోవాలంటే దీని్ను “ఆసియా అనే రుగల పా్ర చీన రోమా పరగణా” అని తరుజ్జి మా

చేయడం అవసరం కావచు్చ.

ప్రకటన గ్రంథంలో రొ్కున్ను సంఘాలు అనీ్ను ఆసియా అనే రోమా పరగణా లోనివే.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: రోమ్, Paul, Ephesus)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1కొరింతి 16:19-20

1తురు 01:1-2

2తిమోతి 01:15-18

అపో. కా. 06:8-9

అపో. కా. 16:6-8

అపో. కా. 27:1-2

ప్రకటన 01:4-6

రోమా 16:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: G773
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ఆహషేద్వారోష

వాసత్తావాల:

ఆహషే్వరోషు పా్ర చీన పరిబ్షాయా జ్యం ఇరవై సంవతస్సీలు పరిపాలించిన జు.

ఇది యూదులు బాబిలోనియాలో ప్రవాసులుగా ఉన్ను్పడు వారు పరిబ్షాయా మామ్రొ జ్యం కింద ఉన్ను్పడు జరిగింది.

ఈ జుకు మరొక రు జెరిజిస్ అ ఉండవచు్చ.

తన ణిని తాతా్కులిక కోపంలో పంపించి వేక అహషే్వరోషు జు ఒక యూదు ్త్రని కొత్త భార్యగా ణిగా నియమించి ఆమెకు ఎ్తరు

అని రు పెట్టి డు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బబులోను, ఎ్తరు, ఇతిపియా, ప్రవాసం, పరిబ్షాయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 09:1-2

ఎ్తరు 10:1-2

ఎజ్రా  04:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H325
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ఆహాజు

రద్వాచనం:

ఆహాజు కీ్ర. పూ 732 నుండి కీ్ర. పూ 716 వరకూ యూ ్యని్ను పరిపాలించిన దుషట్టి  జు. ఎంతో మంది ప్రజలు ఇశ్రా యేలు, యూ ప్రదేల

నుంచి బాబిలోనియా చెరకు ్ళుపోవడానికి 140 సంవతస్సీల ముందు ఇతడు పరిపాలించాడు.

ఇతడు యూ ్యని్ను పరిపాలిసు్త న్ను కాలంలో ఆహాజు ఒక బలిపీఠం కట్టి  ఆషుబ్షా రు తివారి అబద్ధ దేవుళ్ళు ఆధన జరిపాడు. ఆ

విధంగా ప్రజలు నిజం దేవుడు యెహోవానుండి మరలి పోయేలా చేడు.

ఆహాజు జు యూపై పరిపాలన ఆరంభించిన్పడు అతని వయసు 20 సంవతస్సీలు. అతడు 16సంవతస్సీలు పరిపాలించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 08:35-37

2దిన 28:1-2

2జులు 16:19-20

హోషేయ 01:1-2

యెషయా 01:1

యెషయా 07:3-4

మత్త 01:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H271
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ఆహాబ

వాసత్తావాల:

ఆహాబు చాలా దుర్మారుర్గా డైన జు. ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ ్యని్ను కీ్ర. పూ. 875 నుండి 854 వరకు పరిపాలించాడు.

ఆహాబు జు ఇశ్రా యేలు ప్రజలను అబద్ద దేవుళ్ళు అధన ్రరేపించాడు.

ప్రవకక్తి ఏలియా ఆహాబుకు ఎదురు నిలిచి మూడున్నుర సంవతస్సీలు తీవ్రమైన కరువు నున్నుదని చెపా్పడు. ఆహాబు చేంచిన పాపాల

మనుషులను శిక్షించడానికి ఇది వసు్త ంది.

ఆహాబు, అతని భార్య యెజెబెలు అనేక చెడ్డ  పనులు చేరు. తమ అధికాని్ను ఉపగించి నిరో్ద ష ప్రజలను చంపించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బయలు, ఏలియా, యెజెబెలు, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 18:1-2

1జులు 20:1-3

2దిన 21:6-7

2జులు 09:7-8

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

19:02 ఆహాబు ఇశ్రా యేల్ జ్యంపై ఏలుబడి చేసు్త న్ను్పడు ఏలియా అక్కుడి ప్రవకక్తి. ఆహాబ దుషుట్టి డు. బయలు అనే రున్ను అబద్ధ

దేవుడి పూజలు పో్ర తస్సీహించాడు.

19:03 ఆహాబ అతని సైన్యం ఏలియా కోసం దికారు. అతడు వారికి దొరకలేదు.

19:05 మూడున్నుర సంవతస్సీల తరవాత, ఇశ్రా యేల్ ్యనికి తిరిగి ల్లి ఆహాబుతో మాల్లి డమని దేవుడ ఏలియాకు చెపా్పడు.

ఎందుకంటే మరలా వాన కురియబోతున్నుది.

పదం సమాచారం:

Strong's: H256
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ఇతిపియా, ఇతిపీయడ

వాసత్తావాల:

ఇతిపియా దేశం ఆఫిఫ్రాకాలో ఈజిట్టి కు దక్షిణాన ఉన్ను దేశం. పశి్చమాన నైలు నది, తూరు్పన ఎరర్రె సముదద్రెం ఉనా్ను. ఇతిపియా మనిషిని

"ఇతిపీయుడు" అంరు.

పా్ర చీన ఇతిపియా ఈజిట్టి కు దక్షిణంగా ఉంది. ఇ్పడు అనేక ఆధునిక ఆఫిఫ్రాకా దేలు, సూడాన్, ఆధునిక ఇతిపియా,

సోమాలియా, కెనా్య, ఉగాండా, సెంటట్రాల్ ఆఫిఫ్రాకా రిపబిల్లిక్, చాడ్ ఇక్కుడ ఉనా్ను.

బైబిలోల్లి  ఇతిపియాను కొని్ను రుల్లి  "కూషు” లేక “నూబియా" అని పిలిచాడు

ఇతిపియా ("కూషు"), ఈజిట్టి  దేలను తరచుగా బైబిలోల్లి  కలిపి ప్ర్త వించారు. ఎందుకంటే అవి ఒకనికి ఒక అనుకుని ఉనా్ను.

వారి ప్రజలకు ఒకే పూరీ్వకులు ఉండి ఉంరు.

దేవుడు సువారిక్తికుడు ఫిలి్పను ఎడారి రిన పంపించగా అతడు ఒక ఇతిపీయ నంసకునికి యేసును గురించిన సువారక్తి

వినిపించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కూషు, ఈజిట్టి , నంసకుడు, ఫిలి్ప)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 08:26-28

అపో. కా. 08:29-31

అపో. కా. 08:32-33

అపో. కా. 08:36-38

యెషయా 18:1-2

నహుము 03:8-9

జెఫనా్య 03:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H3568, H3569, H3571, G128
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ఇశ్రా యేల రాజ్యమ

వాసత్తావాల

సోలోమోను చనిపోన తరువాత ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు ండు ్యలుగా విడిపోన్పడు ఇశ్రా యేలు ఉత్తర భాగాన్ను ఉన్ను పా్ర ంతం

ఇశ్రా యేలు జ్యంగా మారింది.

ఉత్తన్ను ఉన్ను ఇశ్రా యేలు ్యనికి పది గోతాత్రా లు ఉనా్ను, దక్షిణాన్ను ఉన్ను యూ ్యనికి ండు గోతాత్రా లు ఉనా్ను.

ఇశ్రా యేలు ్యనికి జధాని సమరయ. యూ జ్య జధాని యెరూషలెంకు 50 కిలోమీటరుల్లి  దూరం ఉంది.

ఇశ్రా యేలు జ్యం జులు అందరూ దుషుట్టి లు. ప్రజలు విగ్రహాలను, త్పడు దేవతలను పూజించునటుల్లి  వారిని ప్రభావితం చేరు.

ఇశ్రా యేలు జ్యంపై డి చెయ్యడానికి దేవుడు అస్సీరియా వారిని పంపించాడు. అస్సీరియా వారు ఇశ్రా యేలులో అనేకులను తమ

దేశంలో ఉండేలా బందీలుగా తీసుకొని ్ళురు.

ఇశ్రా యేలులో మిగిలిన వారిమధ్య ఉండడానికి అస్సీరియావారు అను్యలను తీసుకొని వచా్చరు. ఈ అను్యలు ఇశ్రా యేలు వారితో పె్ళుళ్ళు

చేసుకొనా్నురు, వారి సంతానమే సమరయ ప్రజలుగా మారు.

(చూడండి: అస్సీరియ, ఇశ్రా యేలు, యూ, జ్యము, సమరయ)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త ంతములు 35:18-19

రిర్మాయా 05:10-13

రిర్మాయా 09:25-26

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

18:08 హబాముకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసిన ఇశ్రా యేలు దేశం పది గోతాత్రా లు తమకు జుగా యరోబామును

నియమించుకొనా్నురు. వారు తమ ్యని్ను ఉత్తన్ను ఉన్ను భూభాగంలో ఏర్పరచుకొనా్నురు, నిని ఇశ్రా యేల రాజ్యం అని పిలిచారు.

18:10 యూ జ్యమూ, ఇశ్రా యేలు జ్యమూ శతుత్రా వులుగా మా, తరచుగా ఒకరితో ఒకరు పోడుకొంటూనే ఉనా్ను.

18:11 కొ్ర త్త ఇశ్రా యేల రాజ్యం లో జులందరూ దుషుట్టి లే.

20:21 ఇశ్రా యేలు జ్యం , యూ రాజ్యం ండూ దేవునికి వ్యతిరేకంగా పాపం చే.

20:02 శకిక్తివంతమైన, కూ్ర రమైన అస్సీరియనుల జ్యం ఇశ్రా యేల రా్య్ను నాశనం చేసింది. అస్సీరియనులు ఇశ్రా యేల రాజ్యమ

లో అనేకమంది ప్రజలను చంపారు, విలువైన ప్రతీ నిని తీసుకొని ్ళురు, దేశంలో అధిక భాగాని్ను కాలి్చవేరు.

20:04 అస్సీరియనులు ఇశ్రా యేల రాజ్యమ ఉన్ను ప్రదేశంలో నివసించడానికి అను్యలను తీసుకొని వచా్చరు. పాడైపోన పటట్టిణాలను

అను్యలు తిరిగి కట్టి రు, అక్కుడ నిలిచిపోన ఇస్రా యేలీయులను వివాహాలు చేసుకొనా్నురు. అను్యలను వివాహం చేసుకొన్ను

ఇశ్రా యేలీయుల సంతానాని్ను సమరయులు అని పిలు్త రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468
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ఇశ్రా యేల, ఇశ్రా యేల, ఇశ్రా యేలీయల, యాకోబ

వాసత్తావాల:

యాకోబు ఇస్సీకు, రిబా్కులకు ట్టిన కవలలోల్లి  ఒకడు.

యాకోబు రుకు అర్థం "అతడు మడమను పటుట్టి కునా్నుడు" ఈ మాట అర్థం "అతడు మోసగించే వాడు." యాకోబు డుతున్ను్పడు

అతడు సోదరుడు ఏవు మడిమె పటుట్టి కునా్నుడు.

అనేక సంవతస్సీలు తరువాత, దేవుడు యాకోబు రును "ఇశ్రా యేలు," అని మా్చడు. అంటే "అతడు దేవునితో పోడాడు."

యాకోబు యుకిక్తిపరుడు, కపటమైనవాడు. అతడు దట ట్టినవాడి ఆశీ్వదం, వారసత్వ హకు్కులు నుండి తన అన్ను ఏవు

దగర్గారనుండి లాగేసుకోవాలని చూడు.

ఏవు కోపగించుకుని యాకోబును చంపడానికి చూడు. అందుకని యాకోబు తన స్వదేశం విడిచి పారిపోయాడు. అ

సంవతస్సీలు తరువాత యాకోబును తన భార్యలతో, పిలల్లిలతో ఏవు ఉంటున్ను కనాను ప్రదేశం తిరిగి ళ్ళుమని దేవుడు చెపా్పడు. వారి

కుటుంబాలు ఒకరితో ఒకరు మరస్యంగా నివసించారు.

యాకోబుకు పనె్నుండు మంది కుమారులు. వారి సంతానం పనె్నుండు ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లుగా అయా్యరు.

యాకోబు అనే రు గల వేరువేరు మనుషులు ఉనా్నురు. వారిలో మత్త సిన యేసు వంశవృక్షంలో  తండిడ్రి ఉనా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:Israel, twelve tribes of Israel, Leah, Rachel, Zilpah, Bilhah, deceive, Esau, Isaac, Rebekah, Laban)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:11-13

అపో. కా. 07:44-46

ఆది 25:24-26

ఆది 29:1-3

ఆది 32:1-2

హాను 04:4-5

మత్త 08:11-13

మత్త 22:31-33

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

07:01 పిలల్లిలు ఎదుగుతూ ఉండగా రిబా్కు యాకోబన ్రమించింది. అ ఇస్సీకు ఏవును ్రమించాడు. యాకోబక ఇంపటుట్టి న

ఉండడం ఇషట్టిం, అ ఏవుకు వేట అంటే ఇషట్టిం.

07:07 యాకోబ అనేక సంవతస్సీలు, అక్కుడ నివసించి అక్కుడ పెల్లి చేసుకునా్నుడు. అతనికి పనె్నుండు మంది కుమారులు, ఒక కుమాక్తి

కలిగారు. దేవుడు అతణి్ణ  ధనికుడుగా చేడు.

07:08 ఇరవై సంవతస్సీల తరువాత అక్కుడ నుండి తన కుటుంబం, వకులు, తన మందలు అని్నునీ తీసుకుని కనానులో తన ఇంకి

తిరిగి ళ్ళుమని దేవుడు చెపా్పడు.

07:10 దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు చేసిన నిబంధన వాగా్ద నం ఇస్సీకుకు, ఇ్పడు యాకోబ కు సంక్రమించింది.

08:01 అనేక సంవతస్సీలు తరువాత, యాకోబ వృ్ధ ప్యంలో అతడు ఇషట్టిమైన కుమారుడు, ను మందలను కాసు్త న్ను అతని

సోదరుల దగర్గారకు పంపించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3290, G23840
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ఇర్మాయేల, ఇర్మాయేలీయడ, ఇర్మాయేలీయల

వాసత్తావాల:

ఇర్మాయేలు అబాబ్రీ హాముకు ఐగుపి్తయ బానిస హాగరుకు ట్టిన కుమారుడు. అనేక ఇతర మనుషులు పాత నిబంధనలో ఇర్మాయేలు అనే రుగల

వారు ఉనా్నురు.

"ఇర్మాయేలు" అంటే "దేవుడు విండు."

దేవుడు అబాబ్రీ హాము కుమారుడు ఇర్మాయేలును దీవి్త నని వాగా్ద నం చేడు. అ అతడు దేవుడు తన నిబంధన సి్థరపరు్త నని

వాగా్ద నం చేసిన కుమారుడు కాడు.

దేవుడు హాగరును ఇర్మాయేలును వారు ఎడారిలోకి ళ్ళుగొటట్టిబడిన్పడు కాపాడాడు.

ఇర్మాయేలు పాను ఎడారిలో ఉన్ను్పడు ఒక అతడు ఐగుపి్తయ ్త్రని పెల్లి చేసుకునా్నుడు.

నెతనా్య కుమారుడు ఇర్మాయేలు సైన్యంలో అధికారి గవర్నుర్ ను మటుట్టి  బెటట్టి  డానికి బాబిలోనియా జు, నెబుకదే్నుజర్ నియమించిన

మనుషులకు నాయకుడు.

పాత నిబంధనలో నలుగురు ఇర్మాయేలు అనే రు గల ఇతర మనుషులు ఉనా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, బబులోను, నిబంధన, ఎడారి, ఈజిట్టి , హాగరు, ఇస్సీకు, నెబుకదే్నుజర్, పాను, )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:28-31

2 దిన 23:1-3

ఆది 16:11-12

ఆది 25:9-11

ఆది 25:13-16

ఆది 37:25-26

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

05:02 కాబట్టి  అబాబ్రీ ము హాగరును పెల్లి చేసుకునా్నుడు. హాగరుకు మగపిలల్లివాడు ట్టి డు. అబాబ్రీ ము అతనికి ఇర్మాయేల అని రు

పెట్టి డు.

05:04 "నేను ఇర్మాయేలన గొప్ప తిగా చే్త ను. అ నా నిబంధన మాతత్రాం ఇస్సీకుతో చే్త ను."

పదం సమాచారం:

Strong's: H3458, H3459
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ఇన్సిక

వాసత్తావాల:

ఇస్సీకు అబాబ్రీ హాము ల ఏక కుమారుడు. వారు వృదు్ద లైనప్పకి దేవుడు వారికి కొడుకుని్త నని వాగా్ద నం చేడు.

"ఇస్సీకు" అంటే "అతడు నవు్వతాడు." దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు  కొడుకును కంటుందని చెబి , అబాబ్రీ హాము నవా్వడు. ఎందుకంటే

వారు ఇద్దరూ ముసలివా్ళు. కొంత కాలం తరువాత,  ఆ వారక్తి విని ఆమె కూడా నవి్వంది.

అ దేవుడు తన వాగా్ద నం నెరవే్చడు. అబాబ్రీ హాము, లకు వారి ముసలి తనంలో ఇస్సీకు ట్టి డు.

దేవుడు అబాబ్రీ హాముతో నిబంధన చేడు. తాను అబాబ్రీ హాముతో చేసిన నిబంధన ఇస్సీకుకు, తరువాత తన సంతానానికి శ్వతకాలం

ఉంటుంది.

ఇస్సీకు యువ పా్ర యంలో దేవుడు అబాబ్రీ హాము వి్వసపరీక్ష చేసూ్త  ఇస్సీకును బలి అర్పణ చేయమని చెపా్పడు.

ఇస్సీకు కుమారుడు యాకోబుకు పనె్నుండు మంది కుమారులు. వారి సంతానం తరువాత పనె్నుండు గోతాత్రా లుగా ఇశ్రా యేలు తి

అయా్యరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, సంతతి వాడు, నిత్యత్వం, నెరవేరు్చ, యాకోబు, , ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 04:28-29

ఆది 25:9-11

ఆది 25:19-20

ఆది 26:1

ఆది 26:6-8

ఆది 28:1-2

ఆది 31:17-18

మత్త 08:11-13

మత్త 22:31-33

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

05:04 "నీ భార్య, , కుమారుణి్ణ  —కంటుంది. అతడు వాగా్ద నతుత్రా డు. అతనికి ఇన్సిక అని రు పెటుట్టి ."

05:06 ఇన్సిక యువకుడుగా ఉన్ను్పడు దేవుడు అబాబ్రీ హాము వి్వని్ను పరీక్షించాడు, "నీ ఏక కుమారుడు ఇన్సిక, బలి అర్పణగా

నాకు అరి్పంచు."

05:09 దేవుడు ఇస్సీకుకు బదులుగా బలి అర్పణ కోసం ఒక పొట్టిలన చూపించాడు_.

06:01 అబాబ్రీ హాము వృదు్ధ డు అన్పడు అతని కుమారుడు, ఇన్సిక, పెద్ద  వాడయా్యక అబాబ్రీ హాము తన వకులోల్లి  ఒకడిని తన

దేశంలో తన బంధువుల దగర్గారకు తన కుమారుడు, ఇన్సిక కు భార్యను తెమర్మాని పంపించాడు.

06:05 ఇన్సిక పా్ర రి్థంచగా రిబా్కు గర్భువతి కావడానికి దేవుడు అనుమతించాడు. ఆమె కవలలకు జనర్మానిచి్చంది.

07:10 తరువాత ఇన్సిక చనిపోయాక, యాకోబు, ఏవు అతని్ను పాతిపెట్టి రు. అబాబ్రీ హముకు దేవుడు చేసిన నిబంధన వాగా్ద నం

ప్రకారం అతని తరువాత అది ఇన్సికక ఇ్పడు యాకోబుకు సంక్రమించింది.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3327, H3446, G2464
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ఇన్సిఖార

వాసత్తావాల:

ఇస్సీఖారు యాకోబు ఐదవ కుమారుడు. అతని తలిల్లి లేయా.

ఇస్సీఖారు గోతత్రాం పనె్నుండు ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లోల్లి  ఒక.

ఇస్సీఖారు భూభాగం న్త లి, జెబూలూను, మనషేర్శి, గాదు పా్ర ంతాల మధ్యలో ఉంది.

సరిగార్గా  గలిలీ సరసుస్సీకు దక్షిణాన ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: గాదు, మనషేర్శి, న్త లి, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు, జెబూలూను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 01:1-5

యెహె్కులు 48:23-26

ఆది 30:16-18

యెహోషువా 17:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H3485, G2466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ఇస్సీఖారు

334 / 1159



ఈకోయ

వాసత్తావాల:

ఈకోనియ ప్రసు్త త టరీ్కు దేశంలో దక్షిణ కేందద్రె పా్ర ంతంలో ఉన్ను పటట్టిణం.

పౌలు ద మిషనెరీ ప్రయాణంలో అతడు, బర్నుబా ఈకోనియకు ల్లి రు. యూదులు వారిని అంతియొకయ పటట్టిణంలోనుంచి

ళ్ళుగొట్టిన్పడు వారు ఇక్కుడికి వచా్చరు.

తరువాత విశ్వసించని యూదులు, మరియు యూదేతరులు/అన్యజనులు ఈకోనియలో కూడా పౌలును తన జతపనివారిని ళ్ళుతో

కొట్టి లని చూరు. అ వారు తపి్పంచుకొని దగర్గారున్ను లుస్త్ర పటట్టిణం చేరుకునా్నురు.

ఆ తరువాత అంతియొకయ ఈకోనియ వారు లుస్త్రకు వచి్చ ప్రజలను ళ్ళుతో కొటుట్టి నటుల్లి  రేపారు/రికొలా్పరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: బర్నుబా, Lystra, stone)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 03:10-13

అపో. కా. 14:01

అపో. కా. 14:19-20

అపో. కా. 16:01-03

పదం సమాచారం:

Strong's: G24300
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ఈజిట్టి , ఐగపిత్తాయడ, ఈజిట్టి  వార

వాసత్తావాల:

ఈజిట్టి  ఆఫిఫ్రాకా ఈన్య భాగంలో ఉన్ను దేశం. కనాను ప్రదేనికి నైరుతి దికు్కుగా ఉంది. ఐగుపి్తయుడు అంటే ఈజిట్టి  దేశసు్థ డు.

పా్ర చీన కాలంలో, ఈజిట్టి  ఒక శకిక్తివంతమైన సంపన్ను దేశం.

పా్ర చీన ఈజిట్టి  ండు భాగాలుగా ఉంది. దిగువ ఈజిట్టి  (ఉత్తర భాగం. నైలు నది దిగువకు సముదద్రెంలోకి ప్రవహించే భాగం), ఎగువ

ఈజిట్టి  (దక్షిణ భాగం). పాత నిబంధనలో, ఈ భాగాలను మూల భాషలో "ఈజిట్టి ” “పతోత్రా స్" అనా్నురు.

అనేక సమయాలు కనానులో ఆహారం కొరతగా ఉన్ను్పడు, ఇశ్రా యేలీయుల పితరులు వారి కుటుంబాలకు ఆహారం కోసం ఈజిట్టి కు

ప్రయాణించారు.

అనేక వందల సంవతస్సీలు ఇశ్రా యేలీయులు ఈజిట్టి లో బానిసలుగా ఉనా్నురు.

, మరియ హేరోదునుండి తపి్పంచుకోడానికి చిన్ను వాడు యేసును తీసుకుని ఈజిట్టి  ల్లి రు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: హేరోదు గొప్ప,  , నైలు నది, పితరులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 04:7-9

అపో. కా. 07:9-10

నిరర్గామ 03:7-8

ఆది 41:27-29

ఆది 41:55-57

మత్త 02:13-15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

08:04 బానిస వా్యపాలు ను ఈజిట్టి క తీసుకుపోయారు. ఈజిట్టి  పెద్ద , శకిక్తివంతమైన దేశం. నైలు నది అందులో

ప్రవహిసు్త న్నుది.

08:08 ఫరో ను గురించి ఎంత మెచు్చకునా్నుడంటే అతణి్ణ  ఈజిట్టి  అంతలో ండవ అత్యధిక శకిక్తివంతమైనవాడుగా 

యమించాడ!

08:11 కాబట్టి  యాకోబు తన కుమారులను ఆహారం కొనడానికి ఈజిట్టి క పంపించాడు.

08:14 యాకోబు ముసలి వాడైనప్పకి, అతడు తన కుటుంబం అంతతో ఈజిట్టి  ్ళుడు. వారు అక్కుడ నివసించారు.

09:01 తరువాత  చనిపోయాక, అతని బంధువులు అంతా ఈజిట్టి  లో నివసించారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H4713, H4714, G124, G125
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ఉజి్జుయా, అజరా్య

వాసత్తావాల:

ఉజిజ్జియా తన పదహారవయేట జై ఏబది ండు సంవతస్సీరములు ఏలేను, ఇది అధారణమైన సుదీర్ఘపాలన. ఉజిజ్జియాకు “అజ్య” అను రు

కలదు.

ఉజిజ్జియా నైణ్యముగల సైన్యము కలిగినవాడై ప్రసిది్ద  చెంను. ఉజిజ్జియా పటట్టిణమును రక్షించుట దురర్గాములను కలిగి ఉండెను మరియు

అంబులను పెద్ద  ళల్లిను ప్రగించుట యంతత్రాములను ప్ర్యకముగా చేంచిఉంచెను.

ఉజిజ్జియా యెహోవా దృషిట్టికి యథార్థముగా ప్రవరిక్తించెను. అందువలన అతడు అని్నులో విజయము ధించెను. అతడు పరిపాలనలో

సి్థరపడినతరువాత, హృదయమునందు గరి్వంచెను ,అంగాక ప్రధాన యాజకుడు మాతత్రామే అరి్పంచవలసిన ధూపమును ఈయన

అరి్పంచి దోద్రె హము చేసెను.

ఆ పాపము చేసినందున, ఉజిజ్జియా కుషట్టిరోగము కలిగినవాడై తన పరిపాలన అంతము వరకు జ్యములోని ఇతర ప్రజలకు ఎడముగా

ఉండవలసివచె్చను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు :రులను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: యూ, జు, కుషుట్టి వా్యది, పరిపాలన, బురుజు)

బైబిల వచల:

2 జులు 14: 20-22

ఆమోసు 01:1-2

హోషేయ 01:1-2

యెషయా 06:1-2

మత్త 01:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839
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ఉద్యమకారడైన (జెలొతె) మోన

వాసత్తావాల:

ఉద్యమకారుడైన మోను యేసు పనె్నుండుమంది శిషు్యలలో ఒకడైయుండెను.

మోను రును యేసు శిషు్యల పట్టికలలో మూడు రుల్లి  రొ్కునబడియున్నుది, అ కొంతమటుట్టి కు మాతత్రామె ఆయనను గూరి్చ

సమాచారము కలదు.

యేసు పరలోకమునకు తిరిగి ల్లిన తరువాత యెరూషలేములో పా్ర ర్థన చేయుటకు కలిసికొనిన పదకొండుగురులో మోను

ఒకడైయుండెను.

“జెలో” అనే పదము ్వ మోను “జెలోతియులలో” ఒకడైయునా్నుడని పరోక్షముగా తెలియయుచున్నుది, యూదుల మత

సంఘము రోమా ప్రభుత్వమును బలముగా ఎదురించుచున్ను్పడే, మోషే ధరర్మాస్త్రమును ఎతి్తపటుట్టి టలో రోషముగలవారైయుండిరి.

లేక “జెలో” అనగా “రోషముగల వ్యకిక్తి” అర్థము, త్వ మోను మతసంబంధమైన రోషము కలిగియునా్నుడని సూచించుచున్నుది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:apostle, disciple, the twelve)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.01:12-14

లూకా.06:14-16

మారు్కు.03:17-19

పదం సమాచారం:

Strong’s: G22080, G25810, G46130
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ఉ్ప సమదద్రెమ, మృత సమదద్రెమ

వాసత్తావాల:

ఉ్ప సముదద్రెము (దీనిని మృత సముదద్రెము అని కూడా పిలుతురు) పశి్చమ దికు్కునున్ను దక్షిణ ఇశ్రా యేలుకు మరియు తూరు్ప దికు్కునున్ను

మోయాబుకు మధ్యన చూడగలము.

్ద ను నది దక్షిణ దికు్కునుండి ప్రవహించి ఉ్ప సముదద్రెములోనికి చేరును.

ఎందుకంటే ఇది సముదద్రెములని్నుకంటే చిన్నుది, దీనిని “ఉ్ప చెరువు” అని కూడా పిలువవచు్చ.

ఈ సముదద్రె నీళ్ళులో ఎటువం జీవశులు ఉండనంతగా అతి ఎకు్కువ ఖనిలను (లేక “లవణాలు”) ఈ సముదద్రెము కలిగియున్నుది.

ఇందులో చెటుల్లి  మరియు పా్ర ణులు కరువైనందునే దీనికి “మృత సముదద్రెము” అని రు పెట్టిరి.

పాత నిబంధనలో ఈ సముదద్రెమును “అబ సముదద్రెము” అని మరియు “నెగేవ్ సముదద్రెము” అని కూడా పిలిచిరి, ఎందుకంటే ఈ

సముదద్రెము అబ్ మరియు నెగేవ్ పా్ర ంతాలకు అతి దగర్గారగా ఉండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అమోర్మాను, అబ, ్ద ను నది, మోయాబు, నెగేవ్)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 దిన.20:1-2

ది్వతీ.03:17

యెహోషువా.03:14-16

సంఖా్య.34:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3220, H4417
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ఉర్

వాసత్తావాల:

ఉర్ అనునది మిసపతోమియాలో భాగమైన తన కలి్దయ పా్ర ంతము యొక్కు ముఖ్య పటట్టిణమైయున్నుది.ఇది యుఫఫ్రాటీసు నది గుండా ఉన్నుది.

ఈ ఉర్ అనే పా్ర ంతము ఆధునిక పా్ర ంతమైన ఇక్ అనే దేశంలో కనబడుతుంది.

అబాబ్రీ హాము ఉర్ అనే పటట్టిణానికి చెందినవాడు మరియు ఈ ఉర్ అనే పా్ర ంతము నుండే కనాను భూమికి ళ్ళుటకు దేవుడు అబాబ్రీ హామును

పిలిచాడు.

లోతు తండిడ్రియు , అబబ్రీహాము సహోదరుడునైన హాను ఈ ఉర్ అనే ఊరిలో మృతిపొంను. బహుశ హాను మృతిపొందడమే లోతు

ఉర్ అనే ఊరిని విడిచిపెట్టి  అబాబ్రీ హాముతో ళ్ళుటకు కారణమై ఉండవచు్చ.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పలను చూడండి: అబాబ్రీ హాము, కనాను, కలి్దయ, యూఫఫ్రాటీసు నది, హాను, లోతు, మిసపతోమియా)

బైబిల వచల:

ఆది 11:27-28

ఆది 11:31-32

పదం సమాచారం:

Strong's: H218
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ఊరియా

వాసత్తావాల:

ఊరియా నీతిపరుడును మరియు వీదు యొక్కు ముఖ్యమైన సైనికులలో ఒకడు. అతనిని “ హితీ్తయుడైన ఊరియా” అని ఎకు్కువగా పిలిచేవారు.

ఊరియా సౌందర్యవతియైన భార్యను కలిగిఉండెను, ఆమె రు బబ్షాబ.

వీదు ఊరియా యొక్కు భార్యతో వ్యభిచరించెను, మరియు ఆమె గర్భువతి అ్య వీదుకుమారునికి తలిల్లి అయె్యను.

తన పాపము క్పకొనుట, యుద్దమునందు ఊరియా మరణమునొందుటకు వీదు కారణము అయె్యను. తరువాత వీదు బబ్షాబను

వివాహము చేసుకొనెను.

ఆహాజు జు పరిపాలనకాలములో ఊరియా అను మరోరు గల మరియొక ప్రధాన యాజకుడు కూడా ఉండెవాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: ఆహాజు, బబ్షాబ, వీదు, హితీ్త)

బైబిల వచనమల:

1 జులు 15:4-6

2 సమూయేలు 11: 2-3

2 సమూయేలు 11:26-27

నెహెమా్య 03:3-5

బైబిల కథల నండి కొ్ను ఉహరణల:

17:12 బబ్షాబ యొక్కు భరక్తి అన ఊరియా వీదు సైనికులలో ఒకడు. వీదు ఊరియాన తన భార్యతో కలిసి ఉండుట

యుద్దమునుండి నుకకు రపి్పంచెను. కాని ఊరియా సైనికులను యుద్దములో వుండగా తిరిగివచు్చటకు నికరించెను. ఆందుకు వీదు 

ఊరియాన యుద్దములో తన ్థ నమునకు తిరిగిపంపెను. అక్కుడ శతుత్రా వు ధా బలంగా ఉన్నుందువలన అతడు చంపబడెను.

17:13 తరువాత ఊరియా చంపబడెను,వీదు బబ్షాబను వివాహము చేసుకొనెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H223, G3774

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎకో్ర న, ఎకో్ర నీయల

వాసత్తావాల:

ఎకో్ర ను ఫిలిప్తుయుల ముఖ్య పటట్టిణం. ఇది మధ్యద సముదద్రెం నుండి తొమిర్మాది మైళ్ళు లోపలి ఉంది.

అబద్ధ దేవుడు బయల్ జెబూబు ఆలయం ఎకో్ర నులో ఉంది.

ఫిలిప్తుయులు నిబంధన మందసం పటుట్టి కున్ను్పడు వారు ని్ను అ్డ దుకు, అటు తరువాత గాతుకు, ఎకో్ర నుకు తీసుకు పోయారు.

ఎందుకంటే దేవుడు ఆ ప్రజలకు వా్యధి కలిగిసూ్త  వచా్చడు. మందసం ఎక్కుడికి తీసుకుపో ఆ పటట్టిణం ప్రజలు మరణించారు. చివరకు

ఫిలిప్తుయులు మందని్ను తిరిగి ఇశ్రా యేలుకు పంరు.

అహ్య జు తన ఇం మేడ మీద నుండి పడి గాయ పడిన్పడు ఆ గాయాల మూలంగా తాను చనిపోతానా అని ఎకో్ర నులోని అబద్ధ

దేవుడు బయల్ జెబూబు దగర్గార విచారణ చేసి అతడు పాపం చేడు. ఆ పాపం ఫలితంగా అతడు చనిపోతాడని యెహోవా చెపా్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అహ్య, నిబంధన మందసం, అ్డ దు, బయెలజ్జిబూలు, అబద్ధ దేవుడు, గాతు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 05:10

యెహోషువా 13:2-3

నా్యయాధి 01:18-19

జెక్య 09:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H6138, H6139
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• 
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• 
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ఎజ్రా

వాసత్తావాల:

ఎజ్రా  ఇశ్రా యేలు యాజకుడు. యూదు చటట్టింలో నిణుడు. ఇశ్రా యేలీయులు70 సంవతస్సీలు చెరలో ఉన్ను తరువాత బబులోను నుండి

యెరూషలేముకు తిరిగి ళ్ళుమని ఆజజ్ఞా వచి్చనప్ప చరితత్రా ఇతడు డు.

ఎజ్రా  ఇశ్రా యేలీయుల చరితత్రాలో కొంత భాగం బైబిల్ స్తకం ఎజ్రా లో డు. అతడు నెహెమా్య కూడా సి ఉండవచు్చ. ఎందుకంటే ఈ

ండు స్తకాలు దటోల్లి  ఒకటే స్తకం.

ఎజ్రా  యెరూషలేముకు తిరిగి ్ళున తరువాత అతడు ధరర్మాస్త్ర చట్టి లను మరలా సి్థరపరచాడు. ఎందుకంటే ఇశ్రా యేలీయులు సబాబ్బీతు

చట్టి లకు లోబడక ఇతర విగ్రహాధక మతాలకు చెందిన ్త్రలను పెల్లి చేసుకునా్నురు.

బబులోనీయులు యెరూషలేమును పటుట్టి కుని నాశనం చేసిన ఆలయాని్ను తిరిగి కట్టించడానికి ఎజ్రా  సహాయం చేడు.

పాత నిబంధనలో ఎజ్రా  రు గల ఇద్దరు ఇతర మనుషులను ప్ర్త వించింది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, ప్రవాసం, యెరూషలేము, చటట్టిం, నెహెమా్య, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  07:6-7

నెహెమా్య 08:1-3

నెహెమా్య 12:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H250, H5830, H5831, H5834
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• 

• 

• 
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• 
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• 
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ఎదోమ, ఎదోమీయడ, ఎదోమీయల, ఇదమియా

వాసత్తావాల:

ఎదోము అనేది ఏవుకు మరొకరు. అతడు నివసించిన పా్ర ంతానికి "ఎదోము" అనీ, అటు తరువాత, "ఇదుమియా" అనీ రు వచి్చంది.

"ఎదోమీయులు" అతని సంతానం.

ఎదోము పా్ర ంతం ఉనికి మారుతూ వచి్చంది. త్తం మీద ఇశ్రా యేలుకు దక్షిణాన, ఎటట్టికేలకు దక్షిణ యూకు వా్యపించింది.

కొత్త నిబంధన సమయాలోల్లి  ఎదోము యూ పరగణా దక్షిణ భాగంలో ఉంది. ్రకులు దీని్ను "ఇదుమియా" అని పిలిచారు.

"ఎదోము" అంటే "ఎరు," బహు ఇది టుట్టి కతోనే ఏవు శరీరంపై ఉన్ను ఎరర్రెని ంటుట్రా కల మూలంగా వచి్చ ఉండవచు్చ. లే ఏవు

తన జనర్మా హకు్కు ను అముర్మాకుని తిన్ను ఎరర్రెని చికు్కుడు కూర మూలంగా వచి్చ ఉండవచు్చ.

పాత నిబంధనలో ఎదోము దేని్ను తరచుగా ప్ర్త వించినది ఇశ్రా యేలుకు శతుత్రా  దేశంగా.

ఓబ్య త్తం స్తకం ఎదోము నాశనం గురించే. ఇతర పాత నిబంధన ప్రవకక్తిలు ఎదోముకు వ్యతిరేకంగా ప్రవచనాలు పలికారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ప్రత్యరి్థ, జనర్మా హకు్కు, ఏవు, ఓబ్య, ప్రవకక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 25:29-30

ఆది 32:3-5

ఆది 36:1-3

యెషయా 11:14-15

యెహోషువా 11:16-17

ఓబ్య 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H123, H130, H8165, G2401
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ఎన్ గెదీ

రద్వాచనం:

ఎన్ గెదీ ఒక పటట్టిణం రు. ఇది యూ అరణ్య పా్ర ంతంలో యెరూషలేముకు ఆగే్నుయ దిశగా ఉంది.

ఎన్ గెదీ ఉ్ప సముదద్రెం పశి్చమ తీన ఉంది.

ఈ రులో ఒక భాగానికి "ఊట," అని అర్థం. నీ ఊట ఈ పటట్టిణం నుండి సముదద్రెం వరకు పారుతుంది.

ఎన్ గెదీలో అందమైన ద్రె క్ష తోటలు, ఇంకా రవంతం అన నేల ఉనా్ను. బహు నీరు ఊట ్వ ఎడతెగక ప్రవహిసూ్త  ఉండడం

చేత.

ఎన్ గెదీ లో దురర్గాం ఉంది. వీదును సౌలు తరుముతూ ఉంటే అతడు ఇక్కుడికి పారిపోయాడు.

(చూడండి: వీదు, ఎడారి, ఊట, యూ, విశ్రా ంతి, ఉ్ప సముదద్రెం, సౌలు , దురర్గాం, ద్రె క్ష తోట)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 20:1-2

పరమ01:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H5872
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ఎఫెస, ఎఫెయడ

వాసత్తావాల:

ఎఫెసు ఒక పా్ర చీన ్రకు పటట్టిణం.ఇది ప్రసు్త త టరీ్కు దేశంలో పశి్చమ తీర పా్ర ంతంలో ఉంది.

ఆది క్రైస్తవుల కాలంలో ఆసియా ఎఫెసు ముఖ్య పటట్టిణం. ఇది ఆ సమయంలో చిన్ను రోమా పరగణా.

దీని ఉనికిని బట్టి  ఈ పటట్టిణం వాణిజ్యం, నౌకాయానాలకు పా్ర ముఖ్య కేందద్రెం.

ప్రఖా్యత అక్తిమి దేవత (డయానా) ఆలయం ఎఫెసులో ఉంది.

పౌలు ఎఫెసులో ండు సంవతస్సీలు నివసించాడు, పని చేడు. ఆ తరువాత తిమోతిని కొత్త వి్వసులను చూసుకోమని

నియమించాడు.

ఎఫెసి పతిత్రాక కొత్త నిబంధనలో ఎఫెసు వి్వసులకు పౌలు సిన ఒక ఉత్తరం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: ఆసియా, Paul, Timothy)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 15:31-32

1 తిమోతి 01:3-4

2 తిమోతి 04:11-13

అపో. కా. 19:1-2

ఎఫెసి 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: G2179, G2180, G2181
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ఎఫ్రా త, ఎఫ్రా తా

వాసత్తావాల

ఎఫ్రా తు మరియు ఎఫ్రా తా అను రుల్లి  బహు  కుమారులలో ఒకడు. మరియు ఇశ్రాయేలు 12 గోతాత్రా లలో ఒకనికి మూలా రుషుడు.

లు పటట్టిణానికి సమీపంలో హేలు చనిపోన ప్రదేని రు  “ఎఫ్రా తా”

పాత నిబంధనలో ఒక ్త్ర రు “ఎఫ్రా తా” ఆమె కాలేబు భార్య.

తెల్లిహేము మరియు కిర్యతా్యరీము అను ండు పటట్టిణములు వేరు వేరు పా్ర ంతాలలో ఉన్నుప్పకీ “ఎఫ్రా తా” అని కూడా పిలవబడతా.

(లు దగర్గార)

(అనువాదం సూచనలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: బెతెల్లిహేము, Boaz, Caleb, David, Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H0672, H0673
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ఎఫ్రా మ, ఎఫ్రా మీయడ, ఎఫ్రా మీయల

వాసత్తావాల:

ఎఫ్రా ము  ండవ కుమారుడు. అతని సంతానం, ఎఫ్రా మీయులు, పనె్నుండు ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లోల్లి  ఒకగా అంది.

ఎఫ్రా ము గోతత్రాం ఉత్తన ఉన్ను ఇశ్రా యేలు పది గోతాత్రా లోల్లి  ఒక.

కొని్ను రుల్లి  ఎఫ్రా ము రును బైబిలోల్లి  ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ జ్యం కోసం ఉపగి్త రు. (చూడండి: ఉపలక్ష్య అలంకారం)

ఎఫ్రా ము ప్రదేశం కొండ పా్ర ంతం. " ఎఫ్రా ము కొండ మ” లేక “ఎఫ్రా ము కొండలు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఇశ్రా యేల్ జ్యం, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 06:66-69

2 దిన 13:4-5

యెహె్కులు 37:15-17

ఆది 41:50-52

ఆది 48:1-2

హాను 11:54-55

పదం సమాచారం:

Strong's: H669, H673, G2187

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎలియాజర

వాసత్తావాల:

ఎలియాజరు రు బైబిలోల్లి  అనేక మంది మనుషులకు ఉంది.

ఎలియాజరు మోషే సోదరుడు అహరోనుకు మూడవ కుమారుడు. అహరోను చనిపోయాక, ఎలియాజరు ఇశ్రా యేలుకు ప్రధాన యాజకుడు

అయా్యడు.

ఎలియాజరు వీదు యుద్ధ వీరులలో ఒకడి రు.

మరొక ఎలియాజరు యేసు పూరీ్వకులోల్లి  ఒకడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అహరోను, ప్రధాన యాజకుడు, వీదు, శూరుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 24:1-3

నా్యయాధి 20:27-28

సంఖా్య 26:1-2

సంఖా్య 34:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H499, G1648

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎలీ

వాసత్తావాల:

ఎలీ ఈజుల కాలంలో ఇశ్రా యేలు ప్రవకక్తి: ఆహాబు, అహ్య, యెహోము, యెహూ, యెహోయాహాజు, యెహోయాషు.

దేవుడు ఏలీయా ప్రవకక్తితో ఎలీను ప్రవకక్తిగా అభిషేకించమని చెపా్పడు.

ఏలీయా అగి్ను రథంపై పరలోకం కొనిపోబడిన్పడు ఎలీ ఇశ్రా యేలుకు ప్రవకక్తి అయా్యడు.

ఎలీ అనేక అదు్భుతాలు చేడు. సిరియా నుండి వచి్చన వ్యకిక్తి కుషుట్టి వా్యధి నుండి స్వస్థత కలిగించాడు. షూనేము ్త్ర కుమారుడిని తిరిగి

బబ్రీతికించాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఏలీయా, నయమాను, ప్రవకక్తి)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు 19:15-16

2 జులు 3:15

2 జులు 5:8

లూకా 4:25

పదం సమాచారం:

Strong's: H0477

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎలీసబెత

వాసత్తావాల:

ఎలీసబెతు బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను తలిల్లి. ఆమె భరక్తి రు జెక్య.

జెక్య ఎలీసబెతులకు పిలల్లిలు లేరు. అ వారి ముసలితనంలో ఎలీసబెతు అతనికి కుమారుణి్ణ  కంటుందనిజెక్యకు దేవుడు

వాగా్ద నం చేడు.

దేవుడు తన వాగా్ద నం నెరవే్చడు. త్వరలో ఎలీసబెతు గర్భుధారణ జరిగి ఆమె ఒక కుమారునికి జనర్మానిచి్చంది. ఆ పసివాడి రు

హాను.

ఎలీసబెతు యేసు తలిల్లి మరియకు బంధువు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: హాను (బాపి్తసర్మామిచు్చ), జెక్య)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

లూకా 01:5-7

లూకా 01:24-25

లూకా 01:39-41

పదం సమాచారం:

Strong's: G16650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎలా్యకీమ

వాసత్తావాల:

ఎలా్యకీము పాత నిబంధనలో ఇద్దరు మనుషుల రు.

ఒకరు హిజి్కుయా అంతఃర ని్వహకుడు.

మరొకరు ఐగుప్తు  ఫరో నెకో ్వ యూ జుగా ప్రకంచబడిన షియాజు కుమారుడు.

నెకో ఎలా్యకీము రునుయెహోయాకీముగా మా్చడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలాతరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: హిజి్కుయా, యెహోయాకీము, షియా, ఫరో)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు 18:18

2 జులు 18:26

2 జులు 18:37

2 జులు 23:34-35

పదం సమాచారం:

Strong's: H0471, G1662

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎసేత్తార

వాసత్తావాల:

ఎ్తరు ఒక యూదు ్త్ర. ఆమె బాబిలోనియాలో యూదుల చెర కాలంలో పరిబ్షాయా ్యనికి ణి అంది.

ఎ్తరు గ్రంథం ఎ్తరు పరిబ్షాయా జు ఆహషే్వరోషు భార్య ఎలా అందో, ఆమె తన ప్రజలను రక్షించుకోవడానికి దేవుడు ఎలా

ఉపగించుకునా్నుడో చెబుతున్నుది.

ఎ్తరు అనాథ. ఆమెను ఆమె అన్ను వరస అన రే్ద పెంచాడు.

ఆమెను దత్తత తీసుకొన్ను తండిడ్రికి ఆమె చూపిన విధేయత ఆమె దేవునికి విధేయత చూపడానికి సహాయం చేసింది.

ఎ్తరు దేవునికి లోబడి తన ప్రజలైన యూదులను రక్షించడానికి తన పా్ర ణాలు ఫణంగా పెట్టింది.

ఎ్తరు కథ చరితత్రాపై దేవుని ర్వభౌమ అదును, ముఖ్యంగా అయన తనకు లోబడే తన ప్రజలను కాపాడే పధ్ధతిని తెలుతున్నుది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహషే్వరోషు, బబులోను, రే్ద, పరిబ్షాయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎ్తరు 02:7

ఎ్తరు 02:15-16

ఎ్తరు 07:1-2

ఎ్తరు 08:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఏదేన, ఏదేన తోట

వాసత్తావాల:

పా్ర చీన కాలంలో, ఏదేను ఒక పా్ర ంతం. అక్కుడ ఒక తోట ఉంది. అక్కుడ దేవుడు ద మనిషిని, ్త్రని ఉంచాడు.

ఆము, హవ్వలు నివసించిన తోట ఏదేనులో ఒక భాగం.

ఏదేను కచి్చతంగా ఎక్కుడ ఉన్నుదో తెలియదు. అ టైగి్రస్, యూఫఫ్రాసు నదులు అక్కుడ పారుతునా్ను.

"ఏదేను" "గొప్ప ఆనందకరమైన" అని అర్థం ఇచే్చ హీబూబ్రీ  పదం నుండి వచి్చంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆము, యూఫఫ్రాసు నది, హవ్వ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 28:11-13

ఆది 02:7-8

ఆది 02:9-10

ఆది 02:15-17

ఆది 04:16-17

వేలు 02:3

పదం సమాచారం:

Strong's: H5729, H5731

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ఏదేను, ఏదేను తోట

354 / 1159



ఏలామ, ఏలామీయల

వాసత్తావాల:

ఏలాము షేము కుమారుడు, నోవహు మనవడు

ఏలాము సంతానం "ఏలామీయులు," వారు "ఏలాము" ప్రదేశంలో నివసించారు.

ఏలాము పా్ర ంతం టైగి్రస్ నదికి ఆగే్నుయ దిశలో ఇ్పడు పశి్చమ ఇనోల్లి  ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: నోవహు, షేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:17-19

అపో. కా. 02:8-11

ఎజ్రా  08:4-7

యెషయా 22:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H5867, H5962, G1639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఏలియా

వాసత్తావాల:

ఏలియా యెహోవా పా్ర ముఖ్యప్రవకక్తిలోల్లి  ఒకడు. ఏలియా ఆహాబు జుతో సహా అనేకమంది ఇశ్రా యేలు, యూ జుల పరిపాలన కాలంలో

ప్రవచించాడు.

దేవుడు అతని ్వ అనేక అదు్భుతాలు జరిగించాడు. మృత బాలునికి జీవం పోడు.

ఏలియా అబద్ధ దేవుడు బయలును ఆధించినందుకు ఆహాబు జును గది్దంచాడు.

అతడు యెహోవాయే నిజమైన దేవుడు అని రుజువు చే్త నని బయలు ప్రవకక్తిలను సవాలు చేడు.

చివరోల్లి  ఏలియాను దేవుడు అదు్భుతమైన రీతిలో అతడు బబ్రీతికి ఉండగానే పరలోకం తీసుకుపోయాడు.

వందల సంవతస్సీలు తరువాత, ఏలియా, మోషేతో బాటు కొండపై యేసుకు కనిపించి, వారు యేసును గురించి, యెరూషలేములో

ఆయనకు నున్ను హింసలు మరణం గురించి మాల్లి డారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: miracle, prophet, Yahweh)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 17:1

2 జులు 01:3-4

యాకోబు 05:16-18

హాను 01:19-21

హాను 01:24-25

మారు్కు 09:4-6

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

19:02 ఏలియా ఒక ప్రవకక్తి, ఆహాబు ఇశ్రా యేలైల్పై జుగా ఉన్ను సమయంలో.

19:02 ఏలియా ఆహాబు తో ఇలా చెపా్పడు. "నేను చె్ప కా ఇశ్రా యేల్ జ్యంలో వాన కానీ మంచుగానీ కురియదు."

19:03 దేవుడు చెపా్పడు,”ఏలియా అరణ్య పా్ర ంతంలో వాగు దగర్గారికి పో ఆహాబునుండి కో్కు. అతడు నిను్ను చంపడానికి

చూసు్త నా్నుడు.” ప్రతి ఉదయం, ప్రతి యంతత్రాం, పక్షులు అతనికి రొట్టి , మాంసం తెచా్చ.

19:04 అ వారు ఏలియా గురించి గ్రత్త తీసుకునా్నురు. దేవుడు వారి పిండి డి ఖాలీ కాకుండా, వారి లో నూనె

అపోకుండా చేడు.

19:05 తరువాత మూడున్నుర సంవతస్సీలకు దేవుడు ఏలియాతో ఏలియా ఇశ్రా యేల్ జ్యం తిరిగి ళ్ళుమని ఆహాబుతో మాల్లి డమని

చెపా్పడు. ఎందుకంటే ఆయన మరలా వాన పంపించ బోతునా్నుడు.

19:07 తరువాత ఏలియా బయలు ప్రవకక్తిలతో, "ఎదు్ద ను వధించి బలి అర్పణ సిద్ధం చెయ్యండి.అ నికి మంట పెటట్టివదు్ద ."

19:12 తరువాత ఏలియా"బయలు దేవుడి ప్రవకక్తిలను తపి్పంచుకోనియ్యకండి!"

36:03 తరువాత మోషే, ప్రవకక్తి ఏలియా కనిపించారు. ఈ మనుషులు వందల సంవతస్సీలకు ముందు నివసించారు. వారు యేసుతో

యెరూషలేములో అయనకు సంభవించనున్ను మరణం గురించి మాల్లి డారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H452, G2243

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ఏలియా

356 / 1159



ఏవు

వాసత్తావాల:

ఏవు ఇస్సీకు, రిబా్కుల కవల పిలల్లిలోల్లి  ఒకడు. అతడు ఇస్సీకుకు ట్టిన ద బిడ్డ . అతని కవల సోదరుడు యాకోబు.

ఏవు తన జనర్మా హకు్కును అతని సోదరుడు యాకోబుకు ఒక ఆహార పర్థం కోసం అమిర్మా వేడు.

ఏవు పెద్ద కొడుకు కాబట్టి  అతని తండిడ్రి ఇస్సీకు అతనికి ప్ర్యక ఆశీ్వదం ఇవా్వలి. అ యాకోబు ఇస్సీకును మోసగించి ఆ

ఆశీ్వదం తానే పొండు. దటోల్లి  ఏవు కోపగించుకునా్నుడు. అతడు యాకోబును చంపడానికి చూడు. అ తరువాత అతడు

అతని్ను క్షమించాడు.

ఏవుకు అనేక మంది పిలల్లిలు, మనవలు కలిగారు. ఈ సంతానం పెద్ద  ప్ర సమూహం అ కనాను ప్రదేశంలో నివసించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఎదోము, ఇస్సీకు, యాకోబు, రిబా్కు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 25:24-26

ఆది 25:29-30

ఆది 26:34-35

ఆది 27:11-12

ఆది 32:3-5

హెబ్రీ 12:14-17

రోమా 09:10-13

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

06:07 రిబా్కు పిలల్లిలు ట్టిన్పడు ద వాడు ఎరు బొచు్చతో బయకి వచా్చడు. అతని రు ఏవు.

07:02 కాబట్టి  ఏవు యాకోబుకు తన పెద్దకొడుకు హకు్కులు ఇచే్చడు.

07:04 ఇస్సీకు మేక ంటుట్రా కల వాసన గల వ్త్ర లు, వాసన చూసి అతడు ఏవు అనుకుని అతణి్ణ  ఆశీర్వదించాడు.

07:05 ఏవు యాకోబును దే్వషించాడు. ఎందుకంటే యాకోబు పెద్ద  కొడుకు హకు్కు అన తన ఆశీ్వదం దొంగిలించాడు.

07:10 అ ఏవు యాకోబును క్షమించాడు. వారు ఒకరినొకరు చూసుకుని ఆనందించారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H6215, G2269
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ఒమిమ్రొ

వాసత్తావాల

ఒమిమ్రొ ఒక సైనా్యధికారి, ఇశ్రా యేలు ్యనిని ఆరవ జు అయా్యడు.

జైన ఒమిమ్రొ తిజ్జి  పటట్టిణంలో 12 సంవతస్సీలు పరిపాలన చేడు.

తనకు ముందున్ను ఇశ్రా యేలు జుల వలే ఒమిమ్రొ చాలా దుషుట్టి డైన జుగా ఉనా్నుడు, ఇశ్రా యేలీయులను అధిక విగ్రహాధనకు

నడిపించాడు.

ఒమిమ్రొ జైన ఆహాబుకు తండిడ్రి.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆహాబు, ఇశ్రా యేలు, యరోబాము, తిజ్జి )

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త ంతములు 22:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H6018
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ఒలీవల పరద్వాతం

రద్వాచనం:

ఒలీవల పరవతం ఒక పెద్ద  పర్వతం, యెరూషలెం పటట్టిణానికి తూరు్ప వైన ఉన్ను ఒక పెద్ద  కొండ. అది  787 మీటరల్లి ఎతు్త  ఉంది.

పాతనిబంధనలో, ఈ పర్వతాని్ను కొని్ను రుల్లి  “యెరూషలెంకు తూరు్పన ఉన్ను పర్వతం” అని పిలిచారు.

యేసు, ఆయన శిషు్యలు ఒలీవల పర్వతానికి ల్లి అక్కుడ పా్ర ర్థన చెయ్యడం, విశ్రా ంతి తీసుకోవడం చేరని కొత్తనిబంధనలో అనేకరుల్లి

నమోదు చెయ్యబడింది.

యేసును గెతెస్సీమనే తోటలో బందీ చేరు, అది ఒలీవల కొండ మీద ఉంది.

ఈ పని్ను “ఒలీవల కొండ” లేక “ఒలీవల చెటుట్టి  పర్వతం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: Gethsemane, olive)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

లూకా 19:29-31

లూకా 19:37-38

మారు్కు 13:3-4

మత్త 21:1-3

మత్త 24:3-5

మత్త 26:30-32

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2022, H2132, G37350, G16360
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ఓబ్య

వాసత్తావాల

ఓబ్య పాతనిబంధన ప్రవకక్తి. ఏవు సంతానం అన ఎదోము ప్రజలకు విరోధంగా ప్రవచించాడు. పాత నిబంధన గ్రంథంలో ఓబ్య రు

గలవారు చాలా మంది ఉనా్నురు.

పాత నిబంధన గ్రంథంలో ఓబ్య అతి చిన్ను స్తకం. దేవుని నుండి ఓబ్య పొందిన దరర్శినం గురించి మాల్లి డుతుంది.

ఓబ్య ఎ్పడు జీవించాడో, ఎ్పడు ప్రవచించాడో స్పషట్టింగా తెలియదు. యూ జ్య పాలనలో యెహోము, అజరయ, వాషు,

అతలా్యలు పారించిన కాలంలో ఇది జరిగియుండవచు్చ. నియేలు, యెహె్కులు, రిర్మాయా దలైన ప్రవకక్తిలు కూడా ఓబ్య కాలంలో

ప్రవచించి యుండవచు్చ.

జైన సిది్కుయా ఏలుబడిలోనూ, బాబులోను చెరకాలం చివరి భాగంలోనూ ఓబ్య జీవించియుండవచు్చ.

ఓబ్య రుతో ఉన్నువారు - సౌలు సంతానంలో ఒకడు, వీదు మనుషులలో గాడువాడు, జైన ఆహాబు అంతఃర అధికారి, జైన

యెహోపాతు జ్య అధికారి, జైన షియా కాలంలో దేవాలయ మరమర్మాతు్త లలో యపడినవాడు, నెహెమా్య కాలంలో

్వరపాలకుడు ఉన్ను ఓబ్య

వీరిలో ఒకరు ఓబ్య గ్రంధాని్ను సి యుండవచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆహాబు, బబులోను, ఎదోము, ఏవు, యెహె్కులు, నియేలు, గాదు, యెహోపాతు, షియా, లేవీయుడు, సౌలు, సిది్కుయా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల

1 దినవృతా్త ంతములు 03:19-21

1 దినవృతా్త ంతములు 08:38-40

ఎజ్రా  08:8-11

ఓబ్య 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H5662
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కన, కనీయడ, కనీయల

వాసత్తావాల:

కనాను హాము కుమారుడు. హాము నోవహు కుమారులోల్లి  ఒకడు. కనానీయులు కనాను సంతానం.

ఈ పదం "కనాను” లేక “కనాను ప్రదేశం"అంటే ్ద ను నదికి మధ్యద సముద్రె నికి మధ్య గల పా్ర ంతం కూడా. దీని దక్షిణ సరిహదు్ద

ఈజిట్టి , ఉత్తర సరిహదు్ద  సిరియా.

ఈ దేశంలో కనానీయులు, అనేక ఇతర ప్రజలు నివసించారు.

దేవుడు కనాను ప్రదేశం అబాబ్రీ హాముకు తన సంతానం అన ఇశ్రా యేలీయులకు ఇ్త నని వాగా్ద నం చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: హాము, వాగా్ద న దేశం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 13:19-20

నిరర్గామ 03:7-8

ఆది 09:18-19

ఆది 10:19-20

ఆది 13:5-7

ఆది 47:1-2

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

04:05 అతడు (అబాబ్రీ ము) తన భార్య ను తన వకులు అందరినీ తనకున్ను ప్రతినీ్ను తీసుకుని దేవుడు తనకు చూపిన కనాను

దేనికి వచా్చడు.

04:06 అబాబ్రీ ము కన కు వచి్చన్పడు దేవుడు “నీ చుటూట్టి  చూడు” అని చెపా్పడు. నీకు, నీ సంతానానికి నీవు చూసు్త న్ను దేశం

వారసత్వముగా ఇ్త ను."

04:09 "కనాను దేశం నీ సంతానం వారికి ఇ్త ను."

05:03 "నీకు, నీ సంతానం వారికీ కనాను దేశం వారి ఆసి్తగా ఇచి్చ వారి దేవుడుగా శ్వతకాలం ఉంను."

07:08 ఇరవై సంవతస్సీలు తరువాత కనలో తన ఇం, తన కుటుంబం, తన వకులు, తన మందలతో తిరిగి ళ్ళుమని

చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478
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కపెర్నుహూమ

వాసత్తావాల:

కపెర్నుహూము చేపలు పటేట్టి  వారు నివసించే గా్ర మం. ఇది గలిలీ సరసుస్సీ వాయవ్య తీన ఉంది.

యేసు గలిలయలో బోధించే సమయంలో  కపెర్నుహూములో నివసించాడు.

అనేకమంది యేసుశిషు్యలు కపెర్నుహూము వాస్తవు్యలు.

యేసు ఇక్కుడ చనిపోన అమార్మాని బబ్రీతికించడంతో సహా అనేక అదు్భుతాలు చేడు.

యేసు బహిరంగంగా గది్దంచిన మూడు పటట్టిణాలోల్లి  కపెర్నుహూము ఒక. ఎందుకంటే ఆ ప్రజలు తన సందేని్ను తోత్రా సిచి్చ ఆయనయందు

నమర్మాకం ఉంచలేదు. వారి అపనమర్మాకం మూలంగా దేవుడు వారిని శిక్షి్త డని యేసు హెచ్చరించాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: గలిలయ, గలిలీ సరసుస్సీ)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

హాను2:12

లూకా 4:31

లూకా 7:1

మారు్కు 1:21

మారు్కు 2:2

మత్త 4:12-13

మత్త 17:24-25

పదం సమాచారం:

Strong's: G25840
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కయప

వాసత్తావాల:

కయప బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను, యేసు జీవించిన కాలంలో ఇశ్రా యేలు ప్రధాన యాజకుడు.

యేసు నా్యయ విచారణ, మరణ శిక్ష విధించడంలో కయప కీలక పాతత్రా పోషించాడు.

తురు, హానులు ఒక అవి మనిషిని బాగు చేయడం వలన బంధించబడిన్పడు జరిగిన నా్యయ విచారణలోఅన్ను, కయపలు

ప్రధాన యాజకులుగా ఉనా్నురు.

త్తం తి అంతా నశించడం కంటే, వారందరికోసం ఒక్కు మనిషి నశించడం మంచిది అనే మాటను కయప చెపా్పడు. యేసు తన

ప్రజలను రక్షించడానికి మరణి్త డు అను ప్రవచన ంశంగాదేవుడే అతనితో ఆ మాట పలికించాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అన్ను, ప్రధాన యాజకుడు)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 4:5-7

హాను 18:12

లూకా 3:2

మత్త 26:3-5

మత్త 26:57-58

పదం సమాచారం:

Strong's: G25330
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• 
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• 

• 

• 
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కయీన

వాసత్తావాల:

కయీను, తన తముర్మాడు హేబెలు ఆము, హవ్వలకు ట్టినటుట్టి గా బైబిలోల్లి  ప్ర్త వించిన ద కుమారులు.

కయీను రైతు. ఆహార పంటలు పండించే వాడు. హేబెలు గొర్రె కాపరి.

కయీను అతని సోదరుడు హేబెలుపై అసూయ పెటుట్టి కుని హత్య చేడు. ఎందుకంటే దేవుడు హేబెలు బలి అర్పణఅంకరించాడు.

అ కయీను బలి అర్పణ తోసిచా్చడు.

అందుకు శిక్షగా, దేవుడు అతని్ను నుండి ఏదేను నుండి పంపించి వేడు. నేల అతని కోసం పంటలను ఇవ్వదని చెపా్పడు.

దేవుడు కయీను నుదుపై ఒక గురుక్తి  వేడు. అతడు తిరుగులాడిన చోటల్లి ఇతరులు అతని్ను చంపకుండేలా దేవుడు ఈ పని చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Adam, sacrifice)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 03:11-12

ఆది 04:1-2

ఆది 04:8-9

ఆది 04:13-15

హెబ్రీ 11:4

యూ 01:9-11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7014, G25350
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కరేర్మాల, కరేర్మాల్ కొండ

వాసత్తావాల:

"కరేర్మాల్ కొండ"అంటే మధ్యద సముదద్రెం తీన రోను మైనానికి ఉత్తన ఉన్ను పర్వత శ్రాణి. ని అతు్యన్నుత శిఖరం 546మీటరుల్లి  ఎతు్త .

అక్కుడ "కరేర్మాలు"అనే ఊరు ఉంది. అది యూలో ఉ్ప సముదద్రెం దక్షిణాన ఉంది.

సంపన్ను భూ్వమి నాబాలు, అతని భార్య అగయీలు కరేర్మాలు దగర్గార నివసించే వారు. అక్కుడ వీదు, తన మనుషులు నాబాలు గొర్రె

కాపరులకు కాదలగా ఉండే వారు.

కరేర్మాల్ కొండపై ఏలియా బయలు ప్రవకక్తిలను యెహోవాయే నిజమైన దేవుడు అని సవాలు చేడు.

ఇది కేవలం ఒక చిన్ను కొండ కాదని చెప్పడం కోసం "కరేర్మాల్ కొండ"ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "కరేర్మాలు పర్వత శ్రాణిలో ఉన్ను కొండ” లేక

“కరేర్మాలు పర్వత శ్రాణి."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బయలు, ఏలియా, యూ, ఉ్ప సముదద్రెం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 18:18-19

1సమూయేలు 15:12-13

రీర్మాయా 46:18-19

మీకా 07:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H3760, H3761, H3762
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కలి్దయ, కలి్దయడ, కలీ్దయల

వాసత్తావాల:

కలి్దయ దక్షిణ మెసపొటేమియా, లేక బాబిలోనియా పా్ర ంతంలో ఉంది. ఈ పా్ర ంతంలో నివసించిన ప్రజలను కలీ్దయులు అనా్నురు.

అబాబ్రీ హాము ఊరు పటట్టిణం వాస్తవు్యడు. ఇది కలి్దయలో ఉంది. దీని్ను "కలీ్దయుల ఊరు అంరు."

నెబుకదే్నుజర్ జు బాబిలోనియాను ఏలిన అనేకమంది కలీ్దయులు జులోల్లి  ఒకడు.

తరువాత అనేక సంవతస్సీల తరువాత 600కీ్ర. పూ. పా్ర ంతంలో ఈ పనికి "బాబిలోనియా"అనే అర్థం వచి్చంది.

నియేలు గ్రంథంలో "కలి్దయులు" అనే పదం ప్ర్యకించి నక్షతత్రా సమూహాలపై పరిశోధనలు చే మనుషులను చెప్పడానికి వాడారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, బబులోను, షినారు, ఊరు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:4-5

యెహె్కులు 01:1-3

ఆది 11:27-28

ఆది 11:31-32

ఆది 15:6-8

యెషయా 13:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466
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కాదేష, కాదేష-బరే్నుయ, మెరిబాకాదేష

వాసత్తావాల:

కాదేషు, కాదేషు-బరే్నుయ, మెరిబా కాదేషు అనే రల్లినీ్ను ఇశ్రా యేలు చరితత్రాలో ఒక పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణాని్ను ూచిసు్త నా్ను, ఇది ఎదోము పా్ర ంతానికి

దగర్గారగా ఇశ్రా యేలు దక్షిణ భాగంలో ఉంది.

కాదేషు పటట్టిణం ఒక నీ ఊటగా ఉండేది. ను ఎడారి మధ్యలో నీరు, రవంతమైన నేల ఉన్ను స్థలం.

కనాను భూభాగాని్ను వేగు చూడడానికి మోషే కాదేషు బరే్నుయ నుండి వేగులను పంపించాడు.

ఇశ్రా యేలీయులు అరణ్యంలో సంచారం చేసు్త న్ను సందర్భుంలో ఇది ప్రసిద్ధమైన మజిలి.

కాదేషు బరే్నుయలో మి్యమును సమాధి చేరు.

మెరిబా కాదేషు వద్ద  ఇశ్రా యేలీయులకు నీరు పొందడానికి దేవుడు చెపి్పన విధంగా నీరున్ను బండతో మాల్లి డడానికి బదులు ఆ బండను

కొటట్టిడం ్వ మోషే దేవునికి అవిధేయుడయా్యడు.

”కాదేషు” అనే రు హెబ్రీ పదం నుండి తీసుకోబడింది, అంటే “పవితత్రాం” లేక “ప్రతిషిట్టితం” అని అర్థం.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను ఏ విధంగా అనువదించాలి)

(చూడండి: ఎడారి, ఎదోము, పవితత్రాం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 48:27-29

ఆదికాండం 14:7-9

ఆదికాండం 16:13-14

ఆదికాండం 16:1-3

యెహోషువా 10:40-41

సంఖా్యకాండం 20:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H4809, H6946, H6947
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కా

రద్వాచనం:

కానా ఒక గా్ర మం లేక ఊరు. ఇది గలిలయ పరగణాలో నజరేతుకు తొమిర్మాది మైళ్ళు ఉత్తన ఉంది.

కానా పనె్నుండు మందిలో ఒకడైన నతనియేలు సొంత ఊరు.

యేసు కానాలో ఒక వివాహ ఉతస్సీవానికి హాజరై తన ద అదు్భుతం చేడు. అయన నీరును ద్రె క్షారసంగా మా్చడు.

కొంత కాలం తరువాత, యేసు కానాకు తిరిగి వచా్చడు. అక్కుడ అయన కపెర్నుహోము నుండి వచి్చన ఒక అధికారిని కలుసుకునా్నుడు.

అతడు తన కుమారుని స్వస్తత అరి్థంచాడు.

(చూడండి: కపెర్నుహోము, గలిలయ, పనె్నుండు మంది)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హాను 02:1-2

హాను 04:46-47

పదం సమాచారం:

Strong's: G2580

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కాలేబ

వాసత్తావాల:

కనాను ప్రదేశం వేగు చూసి రమర్మాని మోషే పంపిన పనె్నుండు మంది ఇశ్రా యేలు గూఢచారులోల్లి  కాలేబు ఒకడు.

ప్రజలు దేవునిపై నమర్మాకముంచి కనానీయులను ఓడించ వచ్చని అతడు, యెహోషువా చెపా్పరు.

యెహోషువా, కాలేబు మాతత్రామే తమ తరంలో వాగా్ద న కనాను ప్రదేశంలోకి గలిగిన ఏక వ్యకుక్తి లు.

కాలేబు హెబోబ్రీ ను పా్ర ంతాని్ను తనకు, తన కుటుంబం వారికీ ఇమర్మాని అడిగాడు. దేవుడు అక్కుడ నివశించే ప్రజలను ఓడించడానికి తనకు

యం చే్త డని అతనికి తెలుసు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: హెబోబ్రీ ను, యెహోషువా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 04:13-16

యెహోషువా 14:6-7

నా్యయాధి 01:11-13

సంఖా్య 32:10-12

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

14:04 ఇశ్రా యేలీయులు కనాను సరిహదు్ద కు చేరిన్పడ మోషే ఇశ్రా యేలు ఒకొ్కుక్కు గోతత్రాం నుండి ఒకొ్కుక్కురిగా పనె్నుండు మందిని

ఎంపిక చేసి, అతడు ఆ మనుషులకు ఆ దేశం ఎలా ఉన్నుదో వేగు చూడమని సూచన చేడు.

14:06 తక్షణమే కాలేబ, యెహోషువా, మరొక ఇద్దరు గూఢచారులు ఇలా చెపా్పరు. "కనాను ప్రజలు పొడవైన బలమైన జనమే గానీ

మనం తప్పనిసరిగా ఓడించగలం! దేవుడు మనకోసం పోటం చెయ్యగలడు!"

14:08 "యెహోషువా, కాలేబ తప్ప, ప్రతి ఒక్కురూ ఇరవై సంవతస్సీలు ఆపై వయసు గల వారంతా చనిపోయారు. ఎవరూ వాగా్ద న దేశం

ప్రవేశించరు." వారు దేశంలో ంతిగా నివసి్త రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3612, H3614
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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దోద్రె న వాగ

వాసత్తావాల

కిదోద్రె ను వాగు యెరూషలెం పటట్టిణానికి లుపల ఉన్ను లోతైన వాగు. యెరుషలెం ఉత్తరం గోడకు ఒలీవల పర్వతానికి మధ్య ఈ వాగు ఉంది.

ఈ వాగు  1,000 మీటరల్లి లోతు, 32 కిలోమీటరుల్లి  పొడవు ఉంది.

వీదు తన కుమారుడు అబాబ్షా లోము నుండి పారిపోతున్ను్పడు ఒలీవల ప్వతాలకు చేరడానికి కిదోద్రె ను వాగు ్వ ్ళుడు.

షియా, ఆ అను యూ జులు త్పడు దేవతల బలిపీఠాలను, వా ఉన్నుత స్థలాలను ధ్వంసం చేసి, వాని కాలి్చవేయాలని

ఆజ్ఞా పించారు. వా బూడిద కిదోద్రె ను వాగులో ముంచివేయబడా్డ ,

హిజి్కుయా జు పరిపాలనలో యాజకులు దేవాలయంలోని అపవితత్రామైన నంతని తొలగించి కిదోద్రె ను వాగులో పడదోద్రెరు,

దుషట్టి  ణి అతలా్యను ఆమె చేసిన దుర్మారర్గా కా్యలను బట్టి  ఈ వాగులో చంపివేరు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువాదం చెయ్యడం)

(చూడండి: అబాబ్షా లోము, ఆ, అతలా్య, వీదు, త్పడు దేవుడు, హిజి్కుయా, ప్రధాన యాజకుడు, యూ, ఒలీవల పర్వతం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

హాను 18:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H5674, H6939, G2748, G5493
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లియ

వాసత్తావాల:

కిలికియ ఒక చిన్ను రోమా పరగణా. ఇది ప్రసు్త త ఆధునిక టరీ్కు దేశం ఆగే్నుయభాగాన ఉంది. దీని సరిహదు్ద  ఏగియన్ సముదద్రెం.

అపోస్తలుడు పౌలు కిలికియలోని తారుస్సీ పటట్టిణం పౌరుడు.

పౌలు అనేక సంవతస్సీలు కిలికియలో నివసించాడు. తరువాత దమసు్కు రహరిలో యేసుతో పరిచయం అంది.

కొందరు కిలికియనుంచి వచి్చన యూదులు సె్తఫను మాటలకు కోపించి అతణి్ణ  చంలా ప్రజలను ్రరేపించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: పౌలు, సె్తఫను, తారుస్సీ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 06:8-9

అపో. కా. 15:39-41

అపో. కా. 27:3-6

గలతి 01:21-24

పదం సమాచారం:

Strong's: G2791
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కరేనీ

వాసత్తావాల:

కురేనీ అనేది ఒక ్రకు పటట్టిణం. ఇది ఆఫిఫ్రాకా ఉత్తన మధ్యద సముదద్రెం తీర పా్ర ంతంలో, కే్రతు దీ్వపానికి దక్షిణాన ఉంది.

కొ్ర త్త నిబంధన కాలంలో ఇక్కుడ యూదులు, క్రైస్తవులు కలిసి నివసించారు.

కురేనీ బహు పరిశుద్ధ  గ్రంథంలో ప్రఖా్యతి చెందిన కారణం-అది యేసు సిలువను మోసిన మోను స్వదేశం.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కే్రతు)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 11:19-21

మత్త 27:32-34

పదం సమాచారం:

Strong's: G29560, G29570
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కూష

వాసత్తావాల:

కూషు నోవహు కుమారుడు హాముకు పెద్ద  కొడుకు. అతడు నిమోమ్రొ దుకు పూరీ్వకుడు కూడా. అతని సోదరులు ఇద్దరికీ ఈజిట్టి , కనాను అని రుల్లి .

పాత నిబంధన కాలంలో, "కూషు" ఒక పెద్ద  పా్ర ంతం రు. ఇది ఇశ్రా యేలు దక్షిణ పా్ర ంతంలో ఉంది. ఒక వేళ ఈ దేశం రు హాము

కుమారుడు కూషు మూలంగా వచి్చ ఉండవచు్చ.

పా్ర చీన పా్ర ంతం కూషు వివిధ సమయాలోల్లి  నే దేలు సూడాన్, ఈజిట్టి , ఇతిపియా, బహు అరేబియా దేల పా్ర ంతం అ

ఉండవచు్చ.

కూషు అనే రు గల మరొక మనిషిని కీరక్తినలు గ్రంథం ప్ర్త వించింది. అతడు బెనా్యమీను గోతిత్రాకుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అరేబియా, కనాను, ఈజిట్టి , ఇతిపియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:8-10

యెహె్కులు 29:8-10

ఆది 02:13-14

ఆది 10:6-7

రీర్మాయా 13:22-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H3568, H3569, H3570
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కెదెష

వాసత్తావాల

కెషు ఒకనా కనానీయుల జనగరం. ఇశ్రా యేలీయులు కనాను భూభాగంలో ప్రవేశించిన్పడు ఈ పటట్టిణాని్ను ్వధీనపరచుకొనా్నురు.

ఇశ్రా యేలుకు ఉత్తర పా్ర ంతంలో ఈ పటట్టిణం ఉంది. న్త లి గోతాత్రా నికి ఇచి్చన భాగంలో ఈ పా్ర ంతం ఉంది.

లేవీయులైన యాజకులు నివసించేందుకు ఏ్పటు చెయ్యబడిన పటట్టిణాలలో కెషు ఒక పటట్టిణం, ఎందుకంటే వారికి స్వంతంగా ఎటువం

భూమి లేదు.

”ఆశశ్రాయ పటట్టిణం”గా కూడా ఇది ప్ర్యకించబడింది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: కానాను, హెబోబ్రీ ను, లేవీయులు, న్త లి, యాజకుడు, ఆశశ్రాయపటట్టిణం, కెము, ఇశ్రా యేలు పండెడ్రిండు గోతాత్రా లు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 06:71-73

యెహోషువా 19:35-37

నా్యయాధిపతులు 04:10

పదం సమాచారం:
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కెరేతీయల

వాసత్తావాల:

కెరేతీయులు ఒక తి ప్రజలు వీరు బహు ఫిలిప్తుయుల వంశం వారు. కొని్ను ప్రతులలో వీరి రు "కెరేతు"అని ఉంది.

"కెరేతీయులు పెలేతీయులు"ఒక ప్ర్యక బృందం సైనికులు. వీరు వీదు జు సైన్యంలో ముఖ్యంగా జు వ్యకిక్తిగత అంగ రక్షకులు.

యెహోయా కుమారుడు బెనాయా, వీదు ముఖ్య కార్యని్వహక మంతుత్రా లోల్లి  ఒకడు. అతడు కెరేతీయులకు పెలేతీయులకు

నాయకుడు.

అబాబ్షా లోము తిరుగుబాటు సమయంలో వీదు యెరూషలేము విడిచి పారిపోతుంటే కెరేతీయులు వీదుకు అండగా ఉనా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అబాబ్షా లోము, బెనాయా, వీదు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

జెఫనా్య 02:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H3774

• 

• 

• 

• 

• 
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కేర

వాసత్తావాల

కేరు ఇర్మాయేలు ండవ కొడుకు. ఇది ఒక పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణం, అతని రును బట్టి  ఈ పటట్టిణానికి రు ఇవ్వబడియుండవచు్చ.

కేరు పటట్టిణము పాల్తనా దక్షిణ భాగం వద్దగల అరేబియా ఉత్తర పా్ర ంతంలో ఉంది. బైబిలు కాలంలో ఇది గొప్పతనానికి, అంనికి

మారు రుగా ఉండేది.

కేరు సంతానం ఒక పెద్ద  ప్ర గుంగా తయారయా్యరు. ఆ గుంను “కేరు” అని పిలు్త రు.

”కేరు వారి నలల్లిని డేలు” అనే వాక్యం కేరు ప్రజలు నివసించిన మేకలను మే నలల్లిని గుడాలను సూచిసు్త నా్ను.

ఈ ప్రజలు గొర్రెలను, మేకలను పెంచుతారు. రవాణా కోసం వారు ఒంలను కూడా వినిగించారు.

బైబిలులో “కేరు మహిమ” అనే పదం ఆ పటట్టిణం యొక్కు గొప్పతనాని్ను, ని ప్రజల గొప్పతనాని్ను సూచిసు్త ంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అరేబియా, మేక, ఇర్మాయేలు, బలి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

పరమ తములు 01:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H6938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సరయ, ఫిలి్పదైన సరయ

వాసత్తావాల:

సరయ మధ్యద సముదద్రెం తీన 39కిలోమీటరల్లి దక్షిణ భాగాన కరేర్మాల్ కొండ పా్ర ంతంలో ఉన్ను ఒక పా్ర ముఖ్య పటట్టిణం. సరయ ఫిలిపి్ప ఈన్య

ఇశ్రా యేలులో హెరోర్మాను కొండ దగర్గార ఉన్ను పటట్టిణం.

ఈ పటట్టిణాలకు రోమా మామ్రొ జ్యం చక్రవరుక్తి ల రు పెట్టి రు.

తీర పా్ర ంతంలో యేసు టుట్టి క సమయంలో సరయ యూ ప్రదేనికి ముఖ్య పటట్టిణం అంది.

అపోస్తలుడు తురు దగా సరయలోని యూదేతరులకు సువారక్తి ప్రకంచాడు.

పౌలు తన సువారక్తి ప్రయాణాలోల్లి  సరయ నుండి తారుస్సీకు ప్రయాణమై ళ్త  ఈ పటట్టిణం గుండా ప్రయాణించాడు.

యేసు, అయన శిషు్యలు సిరియాలోని సరయ ఫిలిపి్ప గుండా ప్రయాణించారు. ండు పటట్టిణాలకు హేరోదు ఫిలి్ప రు పెట్టి రు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: సరు, యూదేతరుడు, సముదద్రెం, కరేర్మాలు, హెరోర్మాను కొండ, రోమ్, తారుస్సీ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 09:28-30

అపో. కా. 10:1-2

అపో. కా. 25:1-3

అపో. కా. 25:13-16

మారు్కు 08:27-28

మత్త 16:13-16

పదం సమాచారం:

Strong's: G2542, G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సర

వాసత్తావాల:

"సరు"అనే రు రోమా మామ్రొ జ్య పాలకులకు ఉపగి్త రు. పరిశుద్ధ  గ్రంథంలో ఈ రుతో ముగుర్గా రు రోమా అధిపతులను చూడవచు్చ.

ద రోమా అధిపతి "సరు ఔగుసు్త ," యేస జనిర్మాంచిన సమయంలో పరిపాలిసు్త నా్నుడు.

 ము్ఫ సంవతస్సీల తరువాత బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను ప్రకసు్త న్ను సమయంలో తిబెరి సరు రోమా మామ్రొ జ్య పాలకుడుగా

ఉనా్నుడు.

సరువి సరుకు, దేవునివి దేవునికి ఇమర్మాన ప్రజలకు యేసు చెపి్పన్పడు కూడా తిబెరి సరు పరిపాలిసు్త నా్నుడు.

పౌలు సరుకే చె్పకుంనని అన్ను్పడు ఉన్ను రోమ చక్రవరిక్తి నీరో,ఇతడు సరు అనే రుతో పిలవబడా్డ డు.

“సరు"అను బిరుదు/నామం ఉపగించిన్పడు "చక్రవరిక్తి” లేక “రోమా అధిపతి అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ".

సరు ఔగుసు్త ,లేక తిబెరి సరు, అని చెప్పబడిన సంద్భులోల్లి  "సరు" అనే రును తీయ భాషలో చెప్పబడవచు్చ.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: జు, పౌలు, రోమ్)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 25:6

లూకా 2:1

లూకా 20:23-24

లూకా 23:2

మారు్కు 12:13-15

మత్త 22:17

ఫిలిపి్ప 4:22

పదం సమాచారం:

Strong's: G25410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కొరింత, కొరింతియల

వాసత్తావాల:

కొరింతు ్రసు దేశంలో/ ఒక పటట్టిణం. ఏథెనుస్సీకు సుమారు 50 మైళ్ళు పశి్చమాన ఉంది. కొరింతులో నివసించే వారు కొరింతీయులు ~లైఉనా్నురు~.

కొరింతు అదిమ క్రైస్తవ సంఘాలు ఉనా్ను ఒక పా్ర ంతం.

కొత్త నిబంధన స్తకాలైన, 1 కొరింతి 2 కొరింతి పౌలు కొరింతులో నివసిసు్త న్ను  క్రైస్తవులకు సిన పతిత్రాకలు.

తన ~ద~/ండవ మిషనెరీ/సువారక్తి దండయాతత్రా ప్రయాణంలో, పౌలు కొరింతులో  18 నెలలు ఉనా్నుడు.

పౌలు అక్కుడ అకుల, పి్రసి్కులల్లి అనే వి్వసులను కలుసుకునా్నుడు.

కొరింతుతో సంబంధం ఉన్ను ఇతర తొలి సంఘ నాయకులు తిమోతి, తీతు, అపొలోల్లి , ల.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అపొలోల్లి , తిమోతి, తీతు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 01:03

2 కొరింతి 01:23-24

2 తిమోతి 04:19-22

అపో. కా. 18:01

పదం సమాచారం:

Strong's: G28810, G28820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కొరే్నులి

వాసత్తావాల:

కొరే్నులి యూదేతరుడు, లేక యూదు మనిషి కాదు. రోమా సైన్యంలో ఒక అధికారి.

అతడు అనుదినం దేవునికి పా్ర రి్థంచేవాడు. దల పటల్లి  ఉరంగా ఉండే వాడు.

కొరే్నులి, తన కుటుంబం అపోస్తలుడు తురు వివరించిన సువారక్తి వినా్నురు, వారు యేసు వి్వసులు అయా్యరు.

కొరే్నులి ఇం వారు దగా వి్వసులుగా మారిన యూదేతరప్రజలు.

యూదేతరులతో సహా ప్రజలందరినీ రక్షించడానికి యేసు వచా్చడని దీని మూలంగా అయన అనుచరులు నమార్మారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అపోస్తలుడు, విశ్వసించు, యూదేతరుడు, మంచి వారక్తి, ్రకు, శతాధిపతి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 10:1-2

అపో. కా. 10:7-8

అపో. కా. 10:17-18

అపో. కా. 10:22-23

అపో. కా. 10:24

అపో. కా. 10:25-26

అపో. కా. 10:30-33

పదం సమాచారం:

Strong's: G2883
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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కొలోసన్సి, కొలన్సి

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధన కాలంలో , కొలోసస్సీ నైరుతి టరీ్కులో ఫుఫ్రుగియ అనే రోమా పరగణాలో ఉన్ను ఒక పటట్టిణం. కొలసిస్సీయులు కొలోసస్సీలో నివసించే

ప్రజలు.

మధ్యద సముదద్రెం నుండి 100 మైళ్ళు లోపల ఉన్ను కొలోసస్సీ ఎఫెసుకు, యూఫఫ్రాసు నదికి మధ్య ముఖ్యం అన వరక్తిక మారర్గాం.

రోమ్ చెరలలో ఉన్ను్పడు పౌలు "కొలసిస్సీ" వారికి ఒక ఉత్తరం డు. కొలోసస్సీ వి్వసుల మధ్య ఉన్ను భిన్ను బోధల గురించి

అతడు డు.

అతడు ఉత్తరం సిన్పడు పౌలు ఇంకా కొలోసస్సీలోని సంఘాని్ను చూడలేదు. తన జత పనివాడు ఎపఫ్రా  అక్కుడి వి్వసుల గురించి

చెప్పగా వినా్నుడు.

ఎపఫ్రా  బహు కొలోసస్సీ సంఘానికి చెందిన క్రైస్తవ వకుడు.

ఫిలేమోను కు సిన లేఖ పౌలు కొలోసస్సీలోని ఒక బానిసల యజమానికి సిన ఉత్తరం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఎఫెసు, పౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

కొలసిస్సీ 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: G2857, G2858
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• 
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కోరహు, కోరహీయడ, కోరహీయల

రద్వాచనం:

పాత నిబంధనలో ముగుర్గా రు వ్యకుక్తి లకు కోరహు అనే రు ఉంది.

ఏవు కుమారులలో ఒకని రు కోరహు అతని సమానికి అతడు నాయకుడు అయా్యడు.

లేవి సంతానంలో కోరహు ఒకడు. ప్రత్యక్ష్యగుడారంలో ఒక యాజకుడిగా పనిచేడు. మోషే, ఆహారోను విషయంలో అతడు అసూయ

చెండు, వారికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చెయ్యడానికి ఒక మనుషు్యల గుంను తయారు చేడు.

కోరహు రుతో ఉన్ను మూడవ వ్యకిక్తి యూ సంతానంలో ఉనా్నుడు.

(చూడండి: ఆహారోను, కాలేబు, సంతానం, ఏశవు, యూ, యాజకుడు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 01:34-37

సంఖా్యకాండం 16:1-3

సంఖా్యకాండం 16:25-27

కీరక్తినలు 42:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H7141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కోరేష

వాసత్తావాల:

కోరేషు పారక జు. ఇతడు కీ్ర. పూ 550 పా్ర ంతంలో సైనిక విజయాల మూలంగా పరిబ్షాయా మామ్రొ జ్యం్థ పించాడు. చరితత్రాలో ఇతని్ను మహా కోరేషు

అనా్నురు.

కోరేషు బబులోను పటట్టిణం ఆక్రమించుకునా్నుడు. ఇది ఇశ్రా యేలీయుల ప్రవాసం తరువాత వారి విడుదలకు దరి తీసింది.

కోరేషు అతడు ఆక్రమించుకున్ను తుల ప్రజల పటల్లి  అతని ఉర స్వభావం మూలంగా ప్రసిది్ధకెకా్కుడు. తన దయ మూలంగా యూదులు

ప్రవాసం తరువాత యెరూషలేము ఆలయం తిరిగి కటట్టిడం గించారు.

కోరేషు నియేలు, ఎజ్రా , నెహెమా్యల జీవిత కాలంలో పరిపాలన చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: నియేలు, ద్యవేషు, ఎజ్రా , నెహెమా్య, పరిబ్షాయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 36:22-23

నియేలు 01:19-21

ఎజ్రా  05:12-13

యెషయా 44:28

పదం సమాచారం:

Strong's: H3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కే్రత, కే్రతీయల

వాసత్తావాల:

కే్రతు ఒక దీ్వపం. ఇది ్రసు దక్షిణ తీర పా్ర ంతంలో ఉంది. "కే్రతీయుడు" అంటే ఈ దీ్వపంలో నివసించే వాడు.

అపొస్తలుడు పౌలు తన సువారక్తి ప్రయాణాలలో కే్రతు దీ్వపానికి ప్రయాణించాడు.

పౌలు తన జత పనివాడు తీతును క్రైస్తవులకు బోధించడానికీ, సంఘ పెద్దలను నియమించడంలో సహాయం చెయ్యడానికి కే్రతులో

విడిచిపెట్టి డు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 02:1

అపొ. కా. 27:08

ఆమోసు 09:7-8

తీతు 01:12

పదం సమాచారం:

Strong's: G2912, G2914

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: కే్రతు, కే్రతీయులు

384 / 1159



గబిబ్రీయేల

వాసత్తావాల:

గబిబ్రీయేలు దేవుని దేవదూతలలో ఒకని రు. పాత, కొత్త నిబంధనలు ంలో ఇతని రు చాలా రుల్లి  ప్ర్త వించబడింది.

దేవుడు గబిబ్రీయేలును ప్రవకక్తి నియేలు చూసిన దరర్శినం గురించి వివరించనికి పంపాడు.

మరొక రి నియేలు పా్ర ర్థన చేసు్త ంటే, దేవదూత గబిబ్రీయేలు అతని దగర్గారకు ఎగిరి వచి్చ భవిష్యతు్త లో జరగబోయే విషయాలు

ప్రవచించాడు. నియేలు అతని్ను ఒక మనిషిగా వరి్ణంచాడు.

కొత్త నిబంధనలో గబిబ్రీయేలు జెక్య దగర్గారకు వచి్చ గొడాడ్రి లైన అతని భార్య ఎలీసబెతుకు కుమారుడుగా హాను డతాడని చెపా్పడు.

ఆరు నెలల తరువాత గబిబ్రీయేలు మరియ దగర్గారికి ల్లి అదు్భుత రీతిలో ఆమె గర్భుం ధరిసు్త ందనీ ఆమెకు టేట్టి  శిశువు "దేవుని కుమారుడు"

అనీ, ఆ కుమారుని రు "యేసు" అని చెపా్పడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దేవదూత, నియేలు, ఎలీసబెతు, హాను (బాపి్తసర్మామిచు్చ), మరియ, ప్రవకక్తి, దేవుని కుమారుడు, జెక్య)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 08:15-17

నియేలు 09:20-21

లూకా 01:18-20

లూకా 01:26-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H1403, G10430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గలతియ, గలతీయల

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధన కాలంలో, గలతి రోమీయుల ఓ పెద్ద  సం్థ నమై ఇ్పడు/ప్రసు్త త టరీ్కు దేశంలోని మధ్య భాగములో నెలకొని ఉన్నుది.

గలతియలో ఒక భాగం ఉత్తర సరిహదు్ద గా నలల్లి సముదద్రెం అంచున ఉంది. దీనికి ఆసియా, బితూనియ, కప్పదొకియా, కిలికియా,

పంఫులియా అను పరగణాలు/పా్ర ంతాల సరిహదు్ద లుగా ఉంది.

అపోస్తలుడైన పౌలు గలతియ పరగణాలో/పా్ర ంతంలో నివసించే క్రైస్తవులకు ఒక ఉత్తరం/పతిత్రాక డు. అది కొత్త నిబంధన గ్రంధంలో

"గలతి పతిత్రాక" గా పిలువబదినది.

కృప ్వనే రక్షణ సువారక్తి, కి్రయల ్వర కాదు అని ఒక్కునించుటకు/నొకి్కు చె్పటకు పౌలు గలతీయులకు ఈ పతిత్రాక డు అన్నుది

ఒక కారణం.

యూదులైన క్రైస్తవులు అను్యలైన క్రైస్తవులుకు, వి్వసులుగా ఉండాలంటే కొని్ను యూదుల కటట్టిడలను/ధరర్మాస్త్రమును పాంచాలని

త్పగా బోధిసు్త నా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి: ఆసియా, believe, Cilicia, good news, Paul, works)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 16:01-02

1 తురు 01:01-02

2 తిమోతి 04:09-10

అపో. కా. 16:06-08

గలతి 01:01

పదం సమాచారం:

Strong's: G10530, G10540

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గలిలయ సమదద్రెమ, నె్నురెత సమదద్రెమ, గెనె్నుసరేత చెరవు, తిరియా సమదద్రెమ

వాసత్తావాల:

“గలిలయ సముదద్రెము” తూరు్ప ఇశ్రా యేలులో ఒక చెరువు. పాత నిబంధనలో దీనిని “కినె్నుతు సముదద్రెము” అని పిలిచేవారు.

ఈ చెరువులో ఉన్నుటువం నీళ్ళు దక్షిణ దికు్కునుండి ప్రవహించి ్ద ను నది ్వ ఉ్ప సముదద్రెములోనికి ప్రవహి్త .

కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో కపెర్నుహోము, బెతాస్సీ, గెనె్నుసతు, మరియు తిరియా అనే కొని్ను పటట్టిణాలు గలిలయ సముదద్రెము

ప్రక్కునే ఉండేవి.

యేసు జీవితములోని అనేక సంఘటనలు గలిలయ సముదద్రెము చుటూట్టి  పా్ర ంతములోనే సంభవించా.

గలిలయ సముదద్రెమును కూడా “తిరియా సముదద్రెము” అని మరియు “గెనె్నుసతు చెరువు” అని కూడా సూచించబడియున్నుది.

ఈ పదమును “గలిలయ పా్ర ంతములోని చెరువు” అని లేక “గలిలయ చెరువు” అని లేక “తిరియా (గెనే్నుసరేతు) దగర్గార ఉన్ను చెరువు”

అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Capernaum, Galilee, Jordan River, Salt Sea)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

హాను.06:1-3

లూకా.05:1-3

మారు్కు.01:16-18

మత్త.04:12-13

మత్త.04:18-20

మత్త.08:18-20

మత్త.13:1-2

మత్త.15:29-31

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3220, H3672, G10560, G10820, G22810, G30410, G50850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గలిలయ, గలిలయడ, గలిలయల

వాసత్తావాల:

గలిలయ ఇశ్రా యేలు ఉత్తర పా్ర ంతం. సమరయకు ఉత్తన ఉంది. "గలిలయుడు" అంటే గలిలయలో నివసించేవాడు.

గలిలయ, సమరయ, యూ-ఇవి కొత్త నిబంధన సమయంలో  ఇశ్రా యేలు యొక్కు మూడు ముఖ్య పరగణాలు.

గలిలయ తూరు్ప సరిహదు్ద లో పెద్ద  సరసైన "గలిలీ సరసుస్సీ" ఉంది.

యేసు గలిలయ ఊరు నజరేతులో పెరిగి పెద్దవాడై అక్కుడనివసించాడు.

యేసు ఎకు్కువ అదు్భుతాలు, బోధలు గలిలయపా్ర ంతం లోన చేడు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: నజరేతు, సమరయ, గలిలీ సరసుస్సీ)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 9:32

అపో.కా 13:31

హాను 2:1-2

హాను 4:3

లూకా 13:3

మారు్కు 3:7

మత్త 2:22-23

మత్త 3:13-15

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

21:10ప్రవకక్తి యెషయా మెస్సీయ గలిలయలో నివసించి గుండె చెదిరిన ప్రజలకు ఆదరణనిసూ్త , బందీలకు ్వతంతత్రా్యం ప్రక్త డని

చెపా్పడు.

26:1తరువాత తాను శోధనలను జంచి యేసు పరిశు్ధ తర్మా శకిక్తితో గలిలయకు తిరిగి ల్లి అక్కుడ నివసించాడు.

39:6 చివరకుఆ మనిషి "ఇ్పడు నువు్వ యేసుతో ఉనా్నువని నాకు తెలుసు, ఎందుకంటే నీవు కూడా గలిలయ వాడివే"అని చెపా్పడు.

41:6తరువాత దేవదూత ఆ ్త్రలకు "మీరుల్లి, 'యేసు చావు

నుండి తిరిగి లేచి మీకంటే ముందు గలిలయకు ్త డని శిషు్యలకు చెప్పండి"అని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1551, G10560, G10570
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గా

వాసత్తావాల:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , గా ఒక ధనిక ఫిలిషిప్తుయ పటట్టిణం. ఇది మధ్యద సముదద్రె తీన, అ్డ దుకు సుమారు 38 కిలో మీటరల్లి దక్షిణాన ఉంది. ఇది

ఫిలిప్తుయుల ఐదు ముఖ్య పటట్టిణాలోల్లి  ఒక.

ఉనికిని బట్టి  గా పటట్టిణం ఓడ రేవు. వాణిజ్య కార్యకలాపాలు జరిగే స్థలం. అనేక వివిధ ప్ర సమూహాలు, తులు ఉండే పటట్టిణం.

ఈ నాడు గా పటట్టిణం చాలా పా్ర ముఖ్యమైన ఓడ రేవు. గా భూభాగం అనేది మధ్యద సముదద్రెం తీన ఇశ్రా యేలు సరిహదు్ద లోల్లి

ఈన్యం దికు్కున, ఈజిట్టి కు దక్షిణాన ఉంది.

ఫిలిప్తుయులు సంసోనును బంధించిన తరువాత అతని్ను గా పటట్టిణం తీసుకుపోయారు.

సువారిక్తికుడు ఫిలి్ప గాకు పోయే ఎడారి రిలో ఇతిపీయ నంసకుడిని కలుసుకునా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అ్డ దు, ఫిలి్ప, ఫిలిప్తుయులు, ఇతిపియా, గాతు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 04:24-25

అపో. కా. 08:26-28

ఆది 10:19-20

యెహోషువా 10:40-41

నా్యయాధి 06:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H5804, H5841, G1048
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గాత, గితీత్తాయడ, గితీత్తాయల

వాసత్తావాల:

గాతు ఫిలిప్తుయుల ఐదు పటట్టిణాలోల్లి  ఒక. ఇది ఎకో్ర నుకు ఉత్తన, అ్డ దు, అ్కులోనులకు తూరు్పన ఉంది.

ఫిలిషిప్తుయ ధులు గొలా్యతు గాతు పటట్టిణం వాడే.

సమూయేలు కాలంలో ఫిలిప్తుయులు నిబంధన మందసం ఇశ్రా యేలు నుండి తీసుకుని అ్డ దులో వారి దేవుడి గుడిలో ఉంచారు. తరువాత

ని్ను గాతుకు, ఆ తరువాత ఎకో్ర నుకు తరలించారు. అ దేవుడు ఆ పటట్టిణాల ప్రజలను వా్యధులతో శిక్షించాడు. కాబట్టి  వారు ని్ను

ఇశ్రా యేలుకు మరలా పంపించారు.

వీదు సౌలు జు సౌలు, నుండి పారిపో న్పడు అతడు తన ఇద్దరు భార్యలతో నమర్మాకసు్త లైన ఆరు వందల మంది అనుచరులతో

గాతులో కొంతకాలం నివసించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అ్డ దు, అ్కులోను, ఎకో్ర ను, గా, గొలా్యతు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 02:39-40

1 సమూయేలు 05:8-9

2 దిన 26:6-8

యెహోషువా 11:21-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H1661, H1663
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గాద

వాసత్తావాల:

గాదు యాకోబు కుమారులోల్లి  ఒకడు. యాకోబు మరొక రు ఇశ్రా యేల్.

గాదు కుటుంబం ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లోల్లి  ఒక.

బైబిలోల్లి  మరొక మనిషి గాదు ఒక ప్రవకక్తి. ఇతడు వీదు జు ఇశ్రా యేలు ప్రజలను లెకి్కుంచడం ్వ పాపం చేసిన్పడు అతని్ను

గది్దంచాడు.

ండు పటట్టిణాలు బయలు గాదు, మిగా్ద ల్ గాదు అనేవి మూల భాషలో ండు మాటలు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: జనసంఖ్య, ప్రవకక్తి, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 05:18-19

నిరర్గామ 01:1-5

ఆది 30:9-11

యెహోషువా 01:12-13

యెహోషువా 21:36-38

పదం సమాచారం:

Strong's: H1410, H1425, G1045
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గిదో్యన

వాసత్తావాల:

గిదో్యను ఇశ్రా యేలు తి మనిషి. దేవుడు అతని్ను ఇశ్రా యేలీయులను వారి శతుత్రా వుల నుండి విమోచించడానికి లేపాడు.

గిదో్యను జీవించిన సమయంలో మి్యనీయులు ఇశ్రా యేలీయులపై డులు చేసి వారి పంటలు నాశనం చే వారు.

గిదో్యను భయపడినప్పకీ దేవుడు అతని్ను ఇశ్రా యేలీయుల పక్షంగా మి్యనీయులతో పోడి వారిని ఓడించడానికి

ఉపగించుకునా్నుడు.

గిదో్యను దేవునికి లోబడి అబద్ధ దేవుళ్ళు అన బయలు, అషే బలిపీఠాలు పడగొట్టి డు.

అతడు ప్రజల శతుత్రా వులను ఓడించడమే గాక ఏక నిజ దేవుడు యెహోవాకు లోబడి ఆయనే్ను అధించమని వారిని పో్ర తాస్సీహించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బయలు, అషే, విమోచించు, మి్యను, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 11:32-34

నా్యయాధి 06:11-12

నా్యయాధి 06:22-24

నా్యయాధి 08:15-17

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

16:05 యెహోవా దేవదూత గిదో్యన దగర్గారికి వచి్చ ఇలా చెపా్పడు, "శూరుడా ధుడా, దేవుడు నీతో ఉనా్నుడు. ల్లి మి్యనీయుల

నుండి ఇశ్రా యేలును రక్షించు."

16:06 గిదో్యన తండిడ్రి ఒక విగ్రహానికి బలిపీఠం ప్రతిషిట్టించాడు. గిదో్యనతో ఆ బలిపీఠం పడగొటుట్టి  అని దేవుడు చెపా్పడు.

16:08 లెక్కు బెటట్టిలేనంత మంది(మి్యనీయులు) ఉనా్నురు. గిదో్యన ఇశ్రా యేలీయులను కలిసి పోటం చెయా్యలని పిలునిచా్చడు.

16:08 గిదో్యన ఇశ్రా యేలీయులను కలిసి పోటం చెయా్యలని పిలునిచా్చడు. గిదో్యన దేవుణి్ణ  ండు సూచనలు అడిగాడు. దేవుడు

నిజంగా ఇశ్రా యేలును రక్షించడానికి తనను వాడుకుండో లేదో అని పరీక్ష.

16:10 32,000 ఇశ్రా యేలు సైనికులు గిదో్యన దగర్గారికి వచా్చరు. అ వారు మరీ ఎకు్కువ మంది అని దేవుడు చెపా్పడు.

16:12 తరువాత గిదో్యన తన సైనికుల దగర్గారికి తిరిగి వచి్చ ఒకొ్కుక్కురికి ఒక కొముర్మా, మట్టి  కుండ, కాగడా ఇచా్చడు.

16:15 ప్రజలు గిదో్యనన వారి జుగా చెయా్యలనుకునా్నురు.

16:16 తరువాత గిదో్యన బంగారంతో ప్రధాన యాజకుడు ఉపగించే ప్ర్యక వస్త్రం తయారు చేంచాడు. అ ని్ను ఒక

విగ్రహం లాగా ప్రజలు ఆధించ గారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1439, H1441
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గిబియా

వాసత్తావాల:

గిబియా యెరూషలేముకు ఉత్తన, లుకు దక్షిణంగా ఉన్ను పటట్టిణం.

గిబియా బెనా్యమీను గోతాత్రా నికి చెందిన భూభాగంలో ఉంది.

ఇక్కుడ బెనా్యమీను గోతిత్రాకులకు తకి్కున ఇశ్రా యేలు వారికీ యుద్ధం జరిగింది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బెనా్యమీను, లు, యెరూషలేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 10:26-27

2 సమూయేలు 21:5-6

హోషేయ 09:8-9

నా్యయాధి 19:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394
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గిబిన, గిబినీయడ, గిబినీయల

వాసత్తావాల:

గిబిను యెరూషలేముకు వాయవ్యంగా 13 కిలో మీటరల్లి దూన ఉన్ను పటట్టిణం. గిబినులో నివసించే ప్రజలు గిబినీయులు.

ఇశ్రా యేలీయులు యెరికో, హా పటట్టిణాలు నాశనం చేరని గిబినీయులు వినా్నురు. వారు భయపడా్డ రు.

కాబట్టి  గిబినీయులు గిలార్గా లులో ఇశ్రా యేలు నాయకుల దగర్గారకు వచి్చ దూర దేశం నుండి వచి్చన వారుగా నంచారు.

ఇశ్రా యేలు నాయకులు మోసపో వారిని నాశనం చేయక, కాపాడుతామని గిబినీయులతో ఒప్పందం చేసుకునా్నురు.

(చూడండి: గిలార్గా లు, యెరికో, యెరూషలేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 08:29-31

1 జులు 03:4-5

2 సమూయేలు 02:12-13

యెహోషువా 09:3-5

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

15:06 అ ఒక కనానీయ ప్రజలు సమూహం గిబినీయల అనే వాళ్ళు యెహోషువాతో అబద్ధం చెపా్పరు. తాము కనానుకు

చాలా దూర పా్ర ంతం నుండి వచా్చమని చెపా్పరు.

15:07 కొంత కాలం తరువాత, కనాను, అమోరీయుల జులు ఇంకా ఇతర సమూహం గిబినీయల ఇశ్రా యేలీయులతో ంతి

ఒప్పందం చేసుకునా్నురని వినా్నురు. వారి నలు కూడగటుట్టి కుని ఒక పెద్ద  సైన్యంతో గిబిన పై డి చేరు.

15:08 యెహోషువా ఇశ్రా యేలు సైన్యం సమకూ్చడు. వారు తిత్రా అంతా నడిచి గిబినీయల దేశం చేరుకునా్నురు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1391, H1393

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గిరార్గా షియల

వాసత్తావాల:

గిర్గా షియులు కనాను ప్రదేశం గలిలీ సరసుస్సీ వద్ద  నివసించిన ప్రజల సమూహం.

వారు హాము కుమారుడు కనాను సంతానం. అంటే "కనానీయులు" అని రు పొందిన అనేక ప్రజల సమూహాలు.

ఇశ్రా యేలీయులు గిర్గా షియులు, ఇతర కనానీయ ప్రజల సమూహాలను ఓడించడానికి తాను వారికి సహాయం చే్త నని దేవుడు వాగా్ద నం

చేడు.

కనానీయ ప్రజలందరిలాగానే గిర్గా షియులు ఆధించిన అబద్ధ దేవుళ్ళును పూజించారు. పూజలోల్లి  భాగంగా దురీ్నుతి ధనాలు

ఉపగించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, హాము, నోవహు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:13-16

ది్వతీ 07:1

ఆది 10:15-18

యెహోషువా 03:9-11

యెహోషువా 24:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H1622

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గిలాద, గిలాదీయడ, గిలాదీయల

రద్వాచనం:

గిలాదు ్ద ను నదికి తూరు్పన ఉన్ను కొండ పా్ర ంతం రు. ఇక్కుడ ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లు గాదు, రూను, మనషేర్శి నివసించారు.

ఈ పా్ర ంతం "గిలాదు కొండ మ” లేక “గిలాదు పర్వత ప్రదేశం."

"గిలాదు" అనేది చాలా మంది పాత నిబంధన మనుషులకు కూడా ఉంది. ఈ మనుషులోల్లి  ఒకడు మనషేర్శి మనవడు. మరొక గిలాదు యె్త

తండిడ్రి.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: గాదు, యె్త , మనషేర్శి, రూను, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 02:21-22

1 సమూయేలు 11:1-2

ఆమోసు 01:3-4

ది్వతీ 02:36-37

ఆది 31:19-21

ఆది 37:25-26

పదం సమాచారం:

Strong's: H1568, H1569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గిలార్గా ల

వాసత్తావాల:

గిలార్గా లు యెరికోకు ఉత్తన ఉంది. ్ద ను నది  కనానులో ప్రవేశించాక దగా ఇశ్రా యేలీయులు శిబిరం వేసుకున్ను స్థలం.

గిలార్గా లు దగర్గార యెహోషువా ్ద ను నది న తరువాత ఎండిన నదిలో నుండి పనె్నుండు ళల్లి  తీసి నిలబెట్టి డు.

గిలార్గా లు దగర్గార ఏలియా, ఎలీలు ్ద ను నది రు. అక్కుడ ఏలియా పరలోకం ఆరోహణం అయా్యడు.

పాత నిబంధనలో ఈ రుతొ అనేక ఇతర స్థలాలు ఉనా్ను.

"గిలార్గా లు" అంటే "ళల్లి వలయం," ఒక వేళ ఇక్కుడ వలయాకారం బలిపీఠం కట్టి రేమో.

పాత నిబంధనలో, దీని రు ఎ్పడూ " గిలార్గా లు" అనే కనిపిసు్త ంది. ఇది ఒక ఇదమిద్ధమైన ఊరు రు కాకపోవచు్చనని, ఒక విధమైన

స్థలంయొక్కు వర్ణన సంబంధమైనది అని కొందరు భావిసు్త నా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఏలియా, , ఎలీ, యెరికో, ్ద ను నది)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 07:15-17

2 జులు 02:1-2

హోషేయ 04:15-16

నా్యయాధి 02:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H1537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గెరార

వాసత్తావాల:

గెరు కనాను ప్రదేశంలో ఒక పటట్టిణం. ఇది హెబోబ్రీ నుకు నైరుతీ దిశగా యెబ్షాబా వాయవ్యంగా ఉంది.

అమెలెకు జు గెరు అధిపతి. అబాబ్రీ హాము,  అక్కుడ నివసించారు.

ఇశ్రా యేలీయులు కనానులో నివసించిన కాలంలో ఫిలిప్తుయులు గెరు పా్ర ంతాని్ను పాలించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అమెలెకు, యెబ్షాబా, హెబోబ్రీ ను, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 14:12-13

ఆది 20:1-3

ఆది 26:1

ఆది 26:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H1642

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గెషూర, గెషూరీయల

రద్వాచనం:

వీదు జు కాలంలో, గెషూరు చిన్ను జ్యం. ఇది గలిలీ సరసుస్సీకు తూరు్పన ఇశ్రా యేలు, ఆము దేలకు మధ్యన ఉంటుంది.

వీదు జు గెషూరు జు కుమాక్తి మయకాను పెల్లి చేసుకునా్నుడు. ఆమె అతని కుమారుడు అబాబ్షా లోమును కన్నుది.

తన సవతి సోదరుడు అమో్నునును హత్య చేక అబాబ్షా లోము యెరూషలేము నుండి ఈన్య దిశగా సుమారు 140 కిలో మీటరల్లి దూన

ఉన్ను గెషూరుకు పారిపోయాడు. అతడు అక్కుడ మూడు సంవతస్సీలు ఉనా్నుడు.

(చూడండి: అబాబ్షా లోము, అమో్నును, ఆము, గలిలీ సరసుస్సీ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 02:23-24

2 సమూయేలు 03:2-3

ది్వతీ 03:14

యెహోషువా 12:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H1650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గేతేన్సిమనే

వాసత్తావాల:

గేస్సీమనే యెరూషలేముకు తూరు్పన ఒలీవ చెటుల్లి న్ను తోట. ఒలీవల కొండ దగర్గార కిదోద్రె ను లోయలో ఉంది.

గేస్సీమనే తోట యేసు, అయన అనుచరులు మనుషులకు దూరంగా ఒంటరిగా విశ్రా ంతి కోసం ్ళు స్థలం.

గేస్సీమనే లోనే యేసు మహా వేదనతో పా్ర రి్థంచాడు. ఆ సమయంలో యూదు నాయకులు ఆయను్ను బంధించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: యూ ఇస్కురితు, కిదోద్రె నులోయ, ఒలీవల కొండ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మారు్కు 14:32-34

మత్త 26:36-38

పదం సమాచారం:

Strong's: G1068

• 

• 

• 

• 

• 
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గొరార్రె

వాసత్తావాల:

గొర్రె  రవంతం అన సోదోమ లోయ భూమిలో ఉన్ను పటట్టిణం. అబాబ్రీ హామును విడిచి లోతు నివాసం కోసం ఎను్నుకొనా్నుడు.

గొర్రె , సోదోమ కచి్చతంగా ఎక్కుడున్నుదో తెలియదు. అ ఇది నేరుగా ఉ్ప సముద్రె నికి దక్షిణంగా సిది్దము లోయ దగర్గార

ఉండవచు్చ.

సోదోమ గొర్రె  పా్ర ంతాలు అనేక మంది జులు యు్ధ లు చేరు.

లోతు కుటుంబం సోదోమ, ఇతర పటట్టిణాల సంఘరబ్షాణలో చికు్కుకున్ను్పడు అబాబ్రీ హాము తన మనుషులతో ల్లి వారిని రక్షించాడు.

ఆ తరువాత కొంత కాలానికే సోదోమ, గొర్రె లను దేవుడు నాశనం చేడు. ఎందుకంటే అక్కుడి ప్రజల దుర్మారర్గాత మితి మీరి పోంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, బబులోను, లోతు, ఉ్ప సముదద్రెం, సోదోమ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 02:4-6

ఆది 10:19-20

ఆది 14:1-2

ఆది 18:20-21

యెషయా 01:9

మత్త 10:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H6017

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గొలొర్గా తా

వాసత్తావాల:

"గొలొర్గా తా" అనేది ఒక స్థలం రు. ఇక్కుడ యేసును సిలువ వేరు. ఇది అరమేక్ పదం. దీని అర్థం "కపాలం” లేక “కపాల స్థలం."

గొలొర్గా తా యెరూషలేము నగర ప్రకారం బయట ఉంది. ఇది బహు ఒలీవల కొండ వాలులో ఉండవచు్చ.

కొని్ను పెద్ద  అంగల్లి బైబిల్ అనువాలోల్లి  గొలొర్గా తాను "కల్వరి," అని రు. దీని అర్థం "కపాలం."

అనేక బైబిల్ వాచకాలు ఒకే విధంగా ధ్వనించే "గొలొర్గా తా," అనే పదం వాడుతునా్ను. ఎందుకంటే దీని అర్థం బైబిల్ అ్థ నికి దగర్గారగా

ఉంది.

(అనువాదం సలహా: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆము, ఒలీవల కొండ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హాను 19:17-18

మారు్కు 15:22-24

మత్త 27:32-34

పదం సమాచారం:

Strong's: G1115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గొలా్యత

వాసత్తావాల:

గొలా్యతు ఫిలిప్తుయుల సైన్యంలో ఆనుబాహుడైన వీర సైనికుడు. వీదు చేతిలో హతం అయా్యడు.

గొలా్యతు ండు మూడు మీటరుల్లి  పొడవుగల వాడు. అతని ఆకాని్ను బట్టి  అతని్ను మహా కాయుడు అనా్నురు.

గొలా్యతు దగర్గార వీదు కంటే మంచివి పెద్దవి అన ఆయుధాలు ఉన్నుప్పకీ దేవుడు వీదుకు బలం మర్థ్యం ఇచి్చ గొలా్యతుని

ఓడించేలా చేడు.

వీదు విజయం ధించి గొలా్యతును హతం చేసిన ఫలితంగా ఇశ్రా యేలీయులు ఫిలిప్తుయులపై విజయం ధించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: వీదు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 20:4-5

1 సమూయేలు 17:4-5

1 సమూయేలు 21:8-9

1 సమూయేలు 22:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H1555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గోషేన

రద్వాచనం:

గోషేను ఈజిట్టి లో నైలు నదికి ఉత్తన ఉన్ను రవంతం పా్ర ంతం.

 ఈజిట్టి లో అధిపతిగా ఉన్ను్పడు తన తండిడ్రి, సోదరులు, వారి కుటుంబాలుకనానులో కరువు తపి్పంచుకోడానికి వచి్చ గోషేనులో

నివసించారు.

వారు, వారి సంతానం గోషేనులో 400 సంవతస్సీలకు పైగా నివసించారు. అ తరువాత ఐగుపి్తయ ఫరో వారిని బానిసత్వంలోకి

నెట్టి డు.

చివరకు దేవుడు మోషే సహాయంతో ఇశ్రా యేలు ప్రజలు గోషేనునుండి బయలుదేరిపో బానిసత్వం నుండి విడుదల అయా్యరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఈజిట్టి , కరువు, మోషే, నైలు నది)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 08:22-24

ఆది 45:9-11

ఆది 47:1-2

ఆది 50:7-9

యెహోషువా 10:40-41

పదం సమాచారం:

Strong's: H1657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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్రక, ్రస భాష

వాసత్తావాల:

"్రకు" అనేది ్రసు దేశంలో మాల్లి డే భాష. ఇది ్రసులో నివసించే మనిషికి కూడా వరిక్తిసు్త ంది. రోమా మామ్రొ జ్యం అంత ్రకు మాల్లి డతారు. "్రసు

భాష" అంటే "్రకు-మాల్లి డడం."

యూదేతర ప్రజలు ఎకు్కువ మంది రోమా మామ్రొ జ్యంలో ్రకు భాష మాల్లి డతారు. ఇది యూదేతరులను తరచుగా సూచిసు్త ంది. కొత్త

నిబంధనలో, ముఖ్యంగా యూదులు కానివారి గురించి చెపా్పలంటే ఈ మాట వాడతారు.

"యూదుడైన ్రసు దేశసు్థ డు" అంటే ్రకు మాల్లి డే వారు. "హెబ్రీ యూదులకు భిన్నుమైన వారు. వీరు కేవలం హీబూబ్రీ  మాతత్రామే లేక

అరమేక్ మాల్లి డతారు.

దీని్ను అనువదించే ఇతర పద్ధతులు "్రకు-మాల్లి డడం” లేక “్రకు సంస్కుృతి” లేక “్రకు."

యూదేతరుల గురించి చె్పట్పడు "్రకు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యూదేతరుడు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆము, యూదేతరుడు, ్రసు, హీబూబ్రీ , రోమ్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 06:1

అపో. కా. 09:28-30

అపో. కా. 11:19-21

అపో. కా. 14:1-2

కొలసిస్సీ 03:9-11

గలతి 02:3-5

హాను 07:35-36

పదం సమాచారం:

Strong's: H3125, G1672, G1673, G1674, G1675, G1676
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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్రస, ్రస సంబంధిత

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధన సమయాలోల్లి  ్రసు రోమా మామ్రొ జ్యం పరగణా.

ఆధునిక ్రసు, లాగానే ఇది మధ్యద సముదద్రెం, ఏగియన్ సముదద్రెం, అనియన్ సముదద్రెం చుట్టి  ఉన్ను భూభాగం.

అపోస్తలుడు పౌలు ్రసులో అనేక పటట్టిణాలు దరిర్శించాడు. కొరింతు, తెసస్సీలోనిక, ఫిలిపి్ప బహు ఇతర నగలోల్లి  సంఘాలను

్థ పించాడు.

్రసు లో నివసించే వారిని "్రకులు" అనా్నురు. వారి భాష "్రకు." యూదులతో సహా ఇతర రోమా పరగణాల ప్రజలు కూడా ్రసు భాష

మాల్లి డారు.

కొని్ను రుల్లి  యూదేతరులను సూచించడానికి "్రకు" అనే రు ఉపగి్త రు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కొరింతు, యూదేతరుడు, ్రకు, హీబూబ్రీ , ఫిలిపి్ప, తెసస్సీలోనిక)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 08:20-21

నియేలు 10:20-21

నియేలు 11:1-2

జెక్య 09:11-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H3120, G1671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జక్కయ్య

వాసత్తావాల:

జక్కుయ్య యెరికో అనే ఊరిలో పను్నులు వసూలు చేవాడు యేసుప్రభువు ఆ ఊరికి వచి్చన్పడు

ఏసుకీ్రసు్త ను నమిర్మాన తరువాత జక్కుయ్య శ్వతంగా మారిపోయాడు.

అతడు ప్రజలను మోసగించి పాపం చేసినందుకు ప్చతాపపడా్డ డు మరియు అతడు తన సగం ఆసు్త లను దలకు ఇ్త నని వాగా్ధ నము

చేడు.

అంకాకుండా అతను ప్రజల పను్నులలో అనా్యయంగా తీసుకున్నునికి బదులుగా 4 టుల్లి  తిరిగిఇ్త నని కూడా వాగా్ధ నము చేడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి:believe, promise, repent, sin, tax, tax collector)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

లూకా 19: 1-2

లూకా 19: 5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: G2195

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జెకరా్య (పా.)

వాసత్తావాల:

జెక్య ఒక ప్రవకక్తి ఈయన పరిబ్షాయా జైన 1 ద్యవేషు పరిపాలనకాలంలో ప్రవచించేవాడు. పాత నిబంధనలో జెక్య గ్రంధములో అయన చెపి్పన

ప్రవచనాలు వునా్ను, వాలో మందిని్ను తిరిగి కటట్టిడానికి ్ళున వారి గురించి వా్ర యబడింది. ఎజ్రా , నెహెమా్య, జెరుబాబ్బీబెలు మరియు హగర్గా

జీవించిన కాలంలోనే ఈ జెక్య ప్రవకక్తి జీవించాడు. పాత నిబంధనకాలంలో చంపబడిన ప్రవకక్తిలలో చివరి ప్రవకక్తి అని యేసుకీ్రసు్త  చెపి్పన ప్రవకక్తిలలో

ఒకడైయుండెను.

వీదు జు కాలంలో జెక్య అనే రుగల ఇంకొక వ్యకిక్తి మందిరము యొక్కు ్వరపాలకుడిగా ఉండేవాడు.

యెహోపాతు జు కుమారులలో ఒకడైన జెక్య అనేరుగల వ్యకిక్తి యెహోపాతు తన సహోదరుడైన యెహోము చేతిలో

చంపబడెను.

ఇశ్రా యేలు ప్రజలను వారి విగ్రహాధన నిమిత్తం గది్దంచినందుకు జెక్య అనే రు గల యాజకుడు ళ్ళుతో కొట్టి  చంపబడా్డ డు.

యెరోబాము కుమారుడు కూడా జైన జెక్య మరియు ఇతడు చంపబడకముందు కేవలం ఆరు నెలలు మాతత్రామే ఇశ్రా యేలు ప్రజలను

పరిపాలించెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు తరుజ్జి మా చేయండి)

(దీనిని చూడండి: ద్యవేషు, ఎజ్రా , యెహోపాతు, యెరోబాము, నెహెమా్య, జెరుబాబ్బీబెలు)

బైబిల వచల:

ఎజ్రా  05:1-2

మత్త 23:34-36

జెక్య 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H2148
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• 

• 

• 

• 

• 
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జెకరా్య(కొ్ర .)

వాసత్తావాల:

కొ్ర త్త నిబంధనలో జెక్య యూదుల యాజకుడు, ఈయన బాపి్తసర్మాము ఇచు్చ హానుకు తండిడ్రి.

జెక్య దేవుని ్రమించెను మరియు ఆయనకు విధేయుడుగా ఉండెను.

చాలా సంవతస్సీల వరకు జెక్య మరియు అతని భార్య, ఎలిసబెతు, సంతానం కొరకు ఆసకిక్తితో పా్ర రి్థంచారు, అనా వారికి పిలల్లిలు

లేకయుండెను. తరువాత వారు చాలా వృ్ద ప్యంలో వున్ను్పడు, దేవుడు వారి పా్ర ర్థనలను విని వాకీ సమాధానంగా వారికీ ఒక

కుమారుని ఇచా్చడు. తన కుమారుడు ప్రవకక్తిగా మారి ప్రవచి్త డని, మరియు మెసిస్సీయ యొక్కు మారర్గాములను సిద్ధపరు్త డని

ప్రవచించెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి:Christ, Elizabeth, prophet)

బైబిల వచల:

లూకా 01:5-7

లూకా 01:21-23

లూకా 01:39:41

లూకా 03:1-2

పరిశద్ద  గ్రంథమనండి కొ్ను ఉహరణల:

22:01 జెక్య అనే వృద్ధ  యజకుని దగర్గారకు అకర్మాతుగా ఒక దూత దేవుని యొద్దనుండి ఒక వరక్తిమానము తీసుకొనివచె్చను. జెకరా్య

మరియు అతని భార్య ఎలిజబెత్ భకిక్తిగల ప్రజలు, అ ఆమెకు పిలల్లిలు లేకపోరి.

22:02 ఆ దూత జెకరా్యతో ఈలాగు చెపె్పను, “నీ భార్య కుమారుని్ను కనును. అతనికి హాను అనే రును పెటట్టివలెను”

22:03 తక్షణమే,జెకరా్య మాల్లి డలేకపోయెను.

22:07 తరువాత దేవుడు జెకరా్య మరలా మాల్లి డునటుల్లి  అనుమతించెను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G21970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జెఫ్య

వాసత్తావాల:

జెఫనా్య కూషి యొక్కు కుమారుడు మరియు ప్రవకక్తి ఈయన యెరూషలేములో నివసించేవాడు మరియు జైన యా పరిపాలనకాలంలో

ప్రవచించేవాడు. ఇతడు కూడా రిర్మాయా ప్రవకక్తిగా ఉన్ను సమయంలో జీవించాడు.

యూ ప్రజలు అబద్ద దేవుళ్ళును ఆధిసు్త న్నుందుకు ఇతడు వారిని గది్దంచెను. ఇతని ప్రవచనాలు పాత నిబంధనలో జెఫనా్య అనే

స్తకంలో వా్ర యబడా్డ .

పాత నిబంధన గ్రంధములో చూచినటల్లి అనేకమంది జెఫనా్య అనేరు కలిగివునా్నురు , వారిలో అనేకమంది యాజకులు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(దీనిని చూడండి: రిర్మాయా, యా, యాజకుడు)

బైబిల వచల:

2 జులు 25:18-19

రిర్మాయా 52:24-25

జెక్య 06:9-11

జెఫనా్య 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H6846

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జెబూలూన

వాసత్తావాల:

జెబూలూను, యాకోబు మరియు లేయాలకు ట్టిన చివరి కుమారుడు మరియు ఇశ్రా యేలు యొక్కు పనె్నుండు గోతత్రాముల రులలో ఇది కూడా

ఒకటైయున్నుది.

ఇశ్రా యేలు గోతత్రాములలో జెబూలూను వారికి ఉ్ప సముదద్రెము యొక్కు పడమ భూభాగం నేరుగా ఇవ్వబడింది.

కొని్నురుల్లి  “జెబూలును” అనే రు ఇశ్రా యేలు గోతత్రావారు నివసించిన పా్ర ంతం యొక్కు రును సూచిసు్త ంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: యాకోబు, లేయా, ఉ్ప సముదద్రెం, ఇశ్రా యేలు యొక్కు పనె్నుండు గోతత్రాములు)

బైబిల వచల:

నిరర్గామ. 01:1-5

ఆది. 30:19-21

యెషయా 09:1-2

నా్యయ. 04:10

మత్త 04:12-13

మత్త 04:14-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H2074, H2075, G2194
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జెబెద

వాసత్తావాల:

జెబెద గలిలయకు చెందిన లరి ఇతడు తన కుమారులైన యాకోబు మరియు హాను అను వారి ్వ సుపరిచితుడు. వారిద్దరూ

యేసుకీ్రసు్త  శిషు్యలు. కొ్ర త్త నిబంధనలో వారు ఎకు్కువగా “జెబెద కుమారులుగా ” గురిక్తింపబడా్డ రు.

జెబెద కుమారులు కూడా చేపలుపటుట్టి  లరులు మరియు వారు తమ తండిడ్రితో కలిసి చేపలు పటేట్టివారు.

యాకోబు మరియు హానులు తమ తండిడ్రియైన జెబెదతో కలిసి చేసు్త న్ను చేపలు పటేట్టి  పనిని వదిలిపెట్టి రు మరియు యేసును

ంబడించుటకు ల్లి రు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: శిషు్యడు, లరి, యాకోబు (జెబెద కుమారుడు), హాను)

బైబిల వచల:

హాను 21:1-3

లూకా 05:8-11

మారు్కు 01:19:20

మత్త 04:21-22

మత్త 20:20-21

మత్త 26:36-38

పదం సమాచారం:

Strong’s: G21990
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• 

• 

• 
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జెరబాబ్బీబెల

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధనలో జెరుబాబ్బీబెలు అనేరు గల వారు ఇద్దరు వ్యకుక్తి లు వునా్నురు.

వారిలో ఒకడు యెహోయాకీము మరియు సిది్కుయా యొక్కు వారసుడైన జెరుబాబ్బీబెలు.

మరియొక జెరుబాబ్బీబెలు, షయలీ్తయేలు యొక్కు కుమారుడు, ఇతడు ఎజ్రా  మరియు నెహెమా్యల కాలంలో, కోరేషు జు పరిబ్షాయాను

పాలిసు్త న్ను సమయంలో బబులోను నుండి ఇశ్రా యేలీయులను విడిపించిన్పడు యూ గోతత్రావారికి ముఖు్యడుగా ఉండెను.

జెరుబాబ్బీబెలు మరియు ప్రధాన యజకుడైన యెహోషువా దేవుని మందిరమును మరియు బలిపీఠమును తిరిగి కటుట్టి చున్నువారికి సహాయం

చేసినవారిలో ఒకరు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి:Babylon, captive, Cyrus, Ezra, high priest, Jehoiakim, Joshua, Judah, Nehemiah, Persia, Zedekiah)

బైబిల వచల:

1 దినవృ. 03:19-21

ఎజ్రా  02:1-2

ఎజ్రా  03:8-9

లూకా 03:27-29

మత్త 01:12-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2216, H2217, G22160
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తరీర్శిష

వాసత్తావాల:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , తరీబ్షాషు మధ్యధ సముదద్రెంలో ఉన్ను ఓడరేవు నగరం. నగరం యొక్కు నిరి్దషట్టి  ్థ నం తెలియదు. అలాగే, పాత నిబంధన తరీబ్షాషు అనే

ఇద్దరు వేరే్వరు వ్యకుక్తి ల గురించి ప్ర్త వించింది.

తరీబ్షాషు నగరం ఒక సుసంపన్నుమైన ఓడరేవు నగరంగా ఉండేది, కొనుగోలు చేయడానికి, విక్రంచడానికి లే వా్యపారం చేయడానికి

ఉత్పతు్త లను రవాణా చే నౌకలు ఉనా్ను. సొలొమోను జు తారీబ్షాషులో ఓడల సముయాని్ను ఉంచాడని బైబిలు చెబుతోంది.

పాత నిబంధన ప్రవకక్తి అన నా నీనెకు బోధించమని దేవుని ఆజజ్ఞాను పాంచకుండా తరీబ్షాషు నగనికి ల్లి ఓడ ఎకా్కుడు.

యాపెతు మనవళల్లిలో ఒకరి రు తరీబ్షాషు.

తరీబ్షాషు అనేది అహషే్వరోషు జు యొక్కు జ్ఞా నులలో ఒకరి రు కూడా.

(అనువాదం సలహాలు: [రుల్లి  అనువదించడం ఎలా]) How to Translate Names

(చూడండి: Esther, Japheth, Jonah, Nineveh, Phoenicia, wise men)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[ఆది 10:2-5]

[యెషయా 02:14-16]

[రీర్మాయా 10:8-10]

[నా 01:1-3]

[కీరక్తినలు 048:7-8]

పదం సమాచారం:

Strong's: H8659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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తామార

వాసత్తావాల:

తామారు రుతో పాత నిబంధనలో అనేకమంది ్త్రలునా్నురు. ఇది పాత నిబంధనలో అనేక పటట్టిణాలు, లేక ఇతర స్థలాల రు.

తామారు యూ కోడలు. ఆమె యేసుకీ్రసు్త  పూరీ్వకుడు పెసుకు జనర్మా నిచి్చంది.

వీదు జు కుమాక్తిలలో ఒకామె రు తామారు; ఆమె అబాబ్షా లోము సోదరి. ఆమె మారు అన్ను అమో్నును ఆమెను మానభంగం చేసి

వదిలేడు.

అబాబ్షా లోము తామారు అనే రుగల కుమాక్తి ఉంది.

ఒక పటట్టిణం రు "హజోను తామారు." ఇది ఉ్ప సముదద్రెం పశి్చమ తీన ఉన్ను ఎనేర్గాది. "బయలు తామారు," అనే ఊరు కూడా

ఉంది. "తామారు" అనే రు ప్ర్త వనలు ఉన్ను వివిధ పటట్టిణాలు ఉనా్ను.

(చూడండి: Absalom, ancestor, Amnon, David, ancestor, Judah, Salt Sea)

(అనువాదం సలహాలు: [రుల్లి  అనువదించడం ఎలా]) How to Translate Names

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[1 దిన 02:3-4]

[2 సమూయేలు 13:1-2]

[2 సమూయేలు 14:25-27]

[ఆది 38:6-7]

[ఆది 38:24-26]

[మత్త 01:1-3]

పదం సమాచారం:

Strong's: H1193, H2688, H8412, H8559
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తారన్సి

వాసత్తావాల:

తారుస్సీ కిలికియ అనే రోమా పరగణాలో ఉన్ను ఒక ధనిక పటట్టిణం. ఇ్పడు ఇది దక్షిణ, మధ్య టరీ్కులో ఉంది.

తారుస్సీ మధ్యద సముదద్రెంలో కలి పెద్ద నది తీన ఉంది. కాబట్టి  ఇది ఒక పా్ర ముఖ్య వాణిజ్య మారర్గాం.

ఒక కాలంలో ఇది కిలికియ ముఖ్య పటట్టిణం.

కొత్త నిబంధనలో ఇది అపోస్తలుడు పౌలు సొంత ఊరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కిలికియ, పౌలు, పరగణా, సముదద్రెం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 09:10-12

అపో. కా. 09:28-30

అపో. కా. 11:25-26

పదం సమాచారం:

Strong's: G5018, G5019
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తిమింగలం

వాసత్తావాల:

“తిమింగలం” (బబ్రీహార్మాండమైన సముదద్రె పా్ర ణి) అనే పదం పాతనిబంధన ఆరంభ రచనలు - బు, కీరక్తినలు, యెషయా గ్రంధాలలో అత్యంత పెద్దదీ,

అంతరించిపోన జంతువును సూచిసు్త ంది.

తిమింగలం ఒక పాములాం పెద్దదీ, శకిక్తివంతమైనదీ, భయానకమైనదీ, తన చుటూట్టి  ఉన్ను నీని మరగచే పా్ర ణి అని వివరించబడింది.

దీని వివరణ క్షసబలిల్లి వివరణలానే ఉంటుంది.

ప్రవకక్తి అన యెషయ తిమింగాలాని్ను “వంకర సర్పం” అని సూచించాడు.

ఈ సముదద్రెపా్ర ణిని గురించి బు ద సమాచాని్ను తెలియపరచాడు, బు కాలంలో ఆ జంతువు జీవించియుండవచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: యెషయా, బు, సర్పము)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

బు 03:8-10

కీరక్తినలు 104:25-26

పదం సమాచారం:

Strong's: H3882

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తిమోతి

వాసత్తావాల:

తిమోతి లుస్త్రకు చెందిన యువకుడు. అతడు తరువాత అనేక సువారక్తి పరిచర్య ప్రయాణాలలో పౌలుకు సహాయకుడుగా కొత్త వి్వసుల

సమాలకు కాపరిగా ఉనా్నుడు.

తిమోతి తండిడ్రి ్రకువాడు. అ తన అమర్మామర్మా, లో, తన తలిల్లి యునికే యూదులు, కీ్రసు్త  వి్వసులు.

పెద్దలు, పౌలు వారి చేతులుంచి పా్ర ర్థన చేసి అతణి్ణ  పరిచర్యకు నియమించారు.

కొత్త నిబంధనలో ండు స్తకాలు (I తిమోతి, 2 తిమోతి) పౌలు తిమోతి కి సిన ఉత్తలు ఉనా్ను. యువ నాయకుడు తిమోతికి

్థ నిక సంఘాలోల్లి  నడిపింకోసం ఇవి పౌలు డు.

(అనువాదం సూచనలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: నియమించు, విశ్వసించు, సంఘం, ్రకు, పరిచర్య చే వాడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీలొనిక 03:1-3

1 తిమోతి 01:1-2

అపొ. కా. 16:1-3

కొలస్సీ 01:1-3

ఫిలేమోను 01:1-3

ఫిలిపీ్ప 01:1-2

ఫిలిపీ్ప 02:19-21

పదం సమాచారం:

Strong's: G5095

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తిరాన్సి

వాసత్తావాల:

తిస్సీ ఒక పా్ర ముఖ్య కనానీయ పటట్టిణం. దీని్ను ఇశ్రా యేలీయులు ఆక్రమించుకునా్నురు. ఇది మనషేర్శి సంతతి వాడు గిలాదు కుమాక్తి రు.

తిస్సీ పటట్టిణం పా్ర ంతం మనషేర్శి గోతత్రాం వారు ఆక్రమించుకునా్నురు. ఈ పటట్టిణం కెముకు సుమారు 10 మైళ్ళు ఉత్తన ఉంది.

సంవతస్సీలు తరువాత, తిస్సీ ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ జ్యం తాతా్కులిక ముఖ్య పటట్టిణం అంది. ఇది ఇశ్రా యేలు నలుగురు జుల

పరిపాలనలో ఉంది.

తిస్సీ మనషేర్శి మనవలీ రు కూడా. వారు తమకు దేశంలో భాగం ఇమర్మానా్నురు. ఎందుకంటే వారి తండిడ్రి చనిపోయాక అతనికి

కుమారులు లేరు. కొడుకులే ఆసి్త వారసత్వముగా పొందడం ధారణంగా వాడుక .

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, వారసత్వముగా పొందు, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, మనషేర్శి, కెము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

సంఖా్య 27:1

సంఖా్య 36:10-12

పరమ 06:4

పదం సమాచారం:

Strong's: H8656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తీత

వాసత్తావాల:

తీతు ఒక అను్యడు. ఆదిమ సంఘాలలో నాయకునిగా ఉండడానికి ఇతడు పౌలు ్వ శిక్షణ పొండు.

పౌలు తీతుకు సిన పతిత్రాక కొ్ర త్త నిబంధనలో స్తకాలలో ఒక.

ఈ ఉత్తరంలో/పతిత్రాకలో కే్రతు దీ్వపములోని సంఘాలలో పెద్దలను నియమించమని పౌలు తీతును హెచ్చరించాడు.

క్రైస్తవులకు పౌలు సిన కొని్ను ఇతర ఉత్తలలో/పతిత్రాకలలో తీతు తనను పో్ర తస్సీహించాడనీయు, తనకు ఆనంని్ను తీసుకొనివచా్చడనీ/

కలిగించడాని పౌలు తీతును గురించి ప్ర్త విసు్త నా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు : రల్లిను అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి: appoint, believe, church, circumcise, Crete, elder, encourage, instruct, minister)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 04:10

గలతీ 02:01-02

గలతీ 02:03-05

తీతు 01:04

పదం సమాచారం:

Strong's: G51030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తక

వాసత్తావాల:

తుకికు పౌలు యొక్కు సువారక్తి జతపని వారిలో/పరిచారకులలో ఒకడు.

పౌలు ఆసియాలో చేసిన తన సువారక్తి ప్రయాణాలలో ఒకనిలో తుకికు పౌలును అనుసరించాడు/ంబడి ్ళుడు.

పౌలు అతని్ను "పి్రయమైన ” వానిగా, “విశ్వసనీయుడు/నమర్మాకసు్త డిగా" వరి్ణంచాడు.

పౌలు సిన ప్రతిత్రాకలను తుకీకు ఎఫెసుకూ, కొలసస్సీకీ తీసుకొని్ళుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రల్లిను ఎలా అనువదించాలి)

(చూడండి: ఆసియా, పి్రయమైన , కొలస్సీ, ఎఫెసు, విశ్వసనీయ/నమర్మాకమైన, మంచి వారక్తి/శుభవారక్తి , పరిచారకుడు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 04:11-13

కొలస్సీ 04:09

తీతు 03:12

పదం సమాచారం:

Strong's: G51900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తూబాల

వాసత్తావాల:

అనేక మంది మనుషులు పాత నిబంధనలో ఈ "తూబాలు" అనే రుతో ఉనా్నురు.

తూబాలు అనే రు గల ఒకడు యాపెతు కుమారుడు.

"తూబాలు-కయీను" అనే వాడు కయీను సంతతి వాడు లెమెకు కుమారుడు.

తూబాలు అనే రు గల తిని యెషయా, యెహె్కులు ప్రవకక్తిలు ప్ర్త వించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కయీను, సంతతి వాడు, యెహె్కులు, యెషయా, యాపెతు, లెమెకు, ప్రజల సమూహం, ప్రవకక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:5-7

యెహె్కులు 27:12-13

ఆది 10:2-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H8422, H8423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తూర, తూరీయల

వాసత్తావాల:

తూరు ఒక పా్ర చీన కనానీయ పటట్టిణం. ఇది మధ్యద సముదద్రెం తీన ఇ్పడు ఆధునిక లెబానోనులో భాగంగా ఉంది. ని ప్రజలను

"తూరీయులు" అనా్నురు.

పటట్టిణంలోకొంత భాగం సముదద్రెంలో దీ్వపంలో ఉంది. భూభాగం నుంచి ఒక కిలో మీటర్ దున ఉంది.

దేవరుచెటుల్లి  వం దీని విలువైన సహజ వనరుల మూలంగా, తూరు ధనిక వాణిజ్య పారిశ్రా మిక కేందద్రెం అంది.

తూరు జు జు హిము దేవరు చెటల్లి  కలపను, నిణత గల శ్రా మికులను వీదు జు అంతఃరం కటట్టిడానికి సహాయంగా

పంపించాడు.

చాలా సంవతస్సీల తరువాత, హిము సొలోమోను జుకు కూడా కలప, నిణత గల శ్రా మికులను ఆలయ నిర్మాణంలో సహాయంగా

పంపాడు. సొలోమోను అతనికి వి్త రమైన గోదుమ, ఒలీవనూనె చెలిల్లించాడు.

తూరు తరచుగా పక్కున ఉన్ను పా్ర చీన పటట్టిణం దోనుతో సంబంధం కలిగి ఉంటుంది. ఇవి ఫోనిషియాలో పా్ర ముఖ్యమైన కనాను పటట్టిణాలు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:Canaan, cedar, Israel, the sea, Phoenicia, Sidon)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 12:20-21

మారు్కు 03:7-8

మత్త 11:20-22

మత్త 15:21-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6865, H6876, G51830, G51840

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తెరహు

వాసత్తావాల:

తెరహు నోవహు కుమారుడు షేము సంతతి వాడు. అతడు అబాబ్రీ ము, నాహోరు, హానుల తండిడ్రి.

తెరహు ఊరులో ఉన్ను తన ఇంనుండి బయలు దేరి తన కుమారుడు అబాబ్రీ ము, లోతు, అబాబ్రీ ము భార్య లతో కనాను ప్రదేశం

ప్రయాణం అయా్యడు.

కనాను రిలో తెరహు, తన కుటుంబం కొని్ను సంవతస్సీలు మెసపొటేమియాలో హాను పటట్టిణంలో నివసించారు.

తెరహు 205వ ఏట హానులో చనిపోయాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Abraham, Canaan, Haran, Lot, Mesopotamia, Nahor, Sarah, Shem, Ur)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 11:31-32

1 దిన 01:24-27

లూకా 03:33-35

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8646, G22910

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తోమా

వాసత్తావాల:

తోమా యేసు తన శిషు్యలుగా, తరువాత అపోస్తలులుగా ఎను్నుకొన్ను పనె్నుండు మందిలో ఒకడు. అతని మరొక రు "దిదుమ," అంటే "కవల."

యేసు చనిపోక ముందు తన శిషు్యలతో తాను తండిడ్రి వద్దకు ళతునా్నునని, వారు తనతో ఉండడానికి స్థలం సిద్ధం చెయ్యబోతునా్నునని

చెపా్పడు. తోమా యేసుతో అయన ఎక్కుడికి పోతునా్నుడో తమకు ఎలా తెలుసు్త ందని, అక్కుడికి రి ఎలా అని అడిగాడు.

తరువాత యేసు చనిపో తిరిగి లేచాక అయన నిజంగా తిరిగి లేచాడని తాను నమర్మాడం లేదని తోమా చెపా్పడు. తాను ఆయన

గాయాలను తాకి చూ్త తప్ప నమర్మానని చెపా్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:apostle, disciple, God the Father, the twelve)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 01:12-14

హాను 11:15-16

లూకా 06:14-16

మారు్కు 03:17-19

మత్త 10:2-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: G23810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తోత్రా య

వాసత్తావాల:

తోత్రా య పటట్టిణం ఒక ఓడ రేవు పటట్టిణమై ఆసియా యొక్కు పా్ర చీన రోమీయుల వాయవ్యంగా తీర పా్ర ంతంలో నిలకొని ఉంది.

·         పౌలు వివిధ పా్ర ంతాలోల్లి  సువారక్తి ప్రకసూ్త  కనీసం మూడు రుల్లి  ఈ నగనికి వచా్చడు.

తోత్రా యలో ఒక సందర్భుంలో పౌలు తిత్రావేళ ప్రసంగిసూ్త  ఉంటే ఐతుకు అనే రుగల యువకుడు వింటూ నిదద్రెలో పడి చనిపోయాడు.

ఎందుకంటే అతడు తెరిచి ఉన్ను కికీలో కూరు్చనా్నుడు. ఐతుకు మేడపై నుండి పడి చనిపోయాడు. దేవుని శకిక్తి ్వ పౌలు ఆ

యువకుడికి జీవం తిరిగి పోడు.

పౌలు రోమాలో ఉన్ను్పడు అతడు తోత్రా యలో విడిచి వచి్చన తన స్తకం చుటట్టిలు తన అం తెమర్మాని తిమోతికి చెపా్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆసియా, ప్రకంచు/ప్రసంగి , పరగణా, లేపడం, రోమ్, స్తకం చుటట్టి , తిమోతి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 02:13

2 తిమోతి 04:11-13

అపో. కా. 16:08

అపో. కా. 20:5

పదం సమాచారం:

Strong's: G51740

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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థెసన్సిలోక, థెసన్సిలోనీయడ

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధన కాలంలో, థెసస్సీలోనిక పా్ర చీన రోమామామ్రొ జ్య మాసిదోనియా ముఖ్య పటట్టిణం. ఈ పటట్టిణంలో నివసించే ప్రజలను

"థెసస్సీలోనీయులు" అని పిలువబడేవారు .

థెసస్సీలోనిక పటట్టిణము ఒక ముఖ్యమైన వాడరేవు(పటట్టిణం) మరియు అది తూరు్ప భాగ రోమా మామ్రొ జ్యమువై రోమా పటట్టిణమును

కలు ముఖ్య రహరి దగర్గార నెలకొని ఉన్నుది.

పౌలు, ల తిమోతిలతో కలిసి థెసస్సీలోనికను తన ండవ మిషనెరీ/సువారక్తి దండయాతత్రా ప్రయాణంలో దరిర్శించి అక్కుడ సంఘాని్ను

్థ పించాడు. తరువాత, పౌలు ఈ పటట్టిణమును తన మూడవ మిషనెరీ/ సువారక్తి దండయాతత్రా ప్రయాణంలో కూడా దరిర్శించాడు.

పౌలు థెసస్సీలోనికయ లోని క్రైస్తవులకు ండు లేఖలు/పతిత్రాకలు డు. ఈ ఉత్తలు (1 థెసస్సీలోనిక, 2 థెసస్సీలోనిక) కొత్త నిబంధనలో

ఉనా్ను.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి: మాసిదోనియా, Paul, Rome)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీలొనిక 1:1

2 తెసస్సీలొనికThessalonians 1:1

2 తిమోతి 4:9-10

అపొ.కా 17:1

ఫిలిపీ్ప 4:14-17

పదం సమాచారం:

Strong's: G23310, G23320

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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దమస్క

వాసత్తావాల:

దమసు్కు సిరియా దేశం ముఖ్య పటట్టిణం. బైబిల్ కాలాలోల్లి ని నగరం ఉన్ను చోటే నే నగరం కూడా ఉంది.

దమసు్కు లోకంలో అత్యంత తనమైన పటట్టిణం. అని్ను కాలాలోల్లి నూ దీనిలో జనాభా నివసించారు.

అబాబ్రీ హాము కాలంలో, దమసు్కు ఆము జ్యం జధాని (ఇది ఇ్పడు సిరియాలో ఉంది).

పాత నిబంధన అంత దమసు్కు నివాసులు, ఇశ్రా యేలు ప్రజల మధ్య లావాదేవీల ప్ర్త వనలు ఉనా్ను.

దమసు్కు నాశనం గురించి అనేక బైబిల్ ప్రవచనాలు ఉనా్ను. ఈ ప్రవచనాలు పాత నిబంధన కాలంలో అసిస్సీరియా వారు దీని్ను నాశనం

చేయడంతో నెరవే. లే ఇది భవిషతు్త లో పటట్టిణం పూర్ణ నాశనం తో నెరవేరవచు్చ.

కొత్త నిబంధనలో, పరిసయు్యడు సౌలు (తరువాత పౌలు అనే రు వచి్చంది) ఈ నగర క్రైస్తవులను బాధించడానికి ళతుండగా యేసు

అతణి్ణ  ఎదురొ్కుని అతడు వి్వసిగా మారేలా చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆము, అసిస్సీరియా, విశ్వసించు, సిరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 24:23-24

అపో. కా. 09:1-2

అపో. కా. 09:3-4

అపో. కా. 26:12-14

గలతి 01:15-17

ఆది 14:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H1833, H1834, G1154

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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దరా్యవేష

వాసత్తావాల:

ద్యవేషు అనేకమంది పారక జులకున్ను రు. "ద్యవేషు" అనేది ఒక బిరుదు నామం అ ఉండవచు్చ.

"మాదీయుడైన ద్యవేషు" ప్రవకక్తి నియేలును తన దేవుణి్ణ  ఆధించినందుకు అతణి్ణ  సింహాల బోనులో వేంచేలా అతని ఉదో్యగులు

మోసం చేరు.

"ద్యవేషు పరిబ్షాయా" సహాయం facilitate reనిర్మాణం of ఆలయం యెరూషలేములోకాలంలో ఎజ్రా  and నెహెమా్య.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: పరిబ్షాయా, బబులోను, నియేలు, ఎజ్రా , నెహెమా్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  04:4-6

హగర్గా 01:1-2

నెహెమా్య 12:22-23

జెక్య 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H1867, H1868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యేల

వాసత్తావాల:

నియేలు ఒక ఇశ్రా యేలు ప్రవకక్తి. అతణి్ణ  యువకుడుగా బాబిలోనియా జు నెబుకదే్నుజర్ జు సుమారు కీ్ర. పూ 600లో బందీగా

తీసుకుపోయాడు.

ఈ సమయంలో అనేకమంది ఇతర ఇశ్రా యేలీయులను యూ నుండి 70 సంవతస్సీల బబులోను చెరకు తీసుకుపోయారు.

నియేలుకు బెలె్తజర్ అనే బాబిలోనియా రు పెట్టి రు.

నియేలు గౌరవనీయుడు, నా్యయవంతుడు అన యువకుడు. దేవునికి లోబడేవాడు.

నియేలు అనేక కలలు దరర్శినాలు బాబిలోనియా జుల కోసం వివరించడానికి దేవుడు అతనికి మర్థ్యం ఇచా్చడు.

తన మర్థ్యం తన గౌరవనీయ గుణ లక్షణాలు, మూలంగా నియేలుకు బాబిలోనియా మామ్రొ జ్యంలో ఉన్నుత నాయకత్వ పదవి

ఇచా్చరు.

అనేక సంవతస్సీలు తరువాత, నియేలు శతుత్రా వులు బాబిలోనియా జు ద్యవేషును మోసం చేసి జ్యంలో ఎవరూ జును తప్ప

వేవరినీ పూజించదని ఒక చటట్టిం చేంచారు. నియేలు తన దేవుణి్ణ  పా్ర రి్థంచడం కొనగించాడు. అతని్ను అస్ట్టి చేసి సింహాల

బోనులో పడేరు. అ దేవుడు అతనికి ఏ హానీ కలగ కుండా కాపాడాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, నెబుకదే్నుజర్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 01:6-7

నియేలు 05:29-31

నియేలు 07:27-28

యెహె్కులు 14:12-14

మత్త 24:15-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H1840, H1841, G1158
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న

వాసత్తావాల:

ను యాకోబు ఐదవ కుమారుడు. పనె్నుండు ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లోల్లి  ఒక. కనాను ఉత్తన ను గోతత్రాం వారు సి్థరపడిన పా్ర ంతానికి ను అని రు

వచి్చంది.

కాలంలో అబాబ్రీ ము కాలంలో ను అనే రు గల పటట్టిణం యెరూషలేముకు పశి్చమాన ఉండేది.

ఇశ్రా యేలు తి వాగా్ద న దేశం ప్రవేశించిన కొని్ను సంవతస్సీలు తరువాత, ను అనే రు గల పటట్టిణం రు యెరూషలేముకు 60 మైళ్ళు

ఉత్తన ఉంది.

ఈ పదం"నీయులు" ను సంతానాని్ను సూచిసు్త న్నుది. అంటే ఆ తెగ సభు్యలు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, యెరూషలేము, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 12:34-35

1 జులు 04:24-25

నిరర్గామ 01:1-5

ఆది 14:13-14

ఆది 30:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H1835, H1839, H2051
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• 
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వీద

వాసత్తావాల:

వీదు ఇశ్రా యేలు ండవ జు. అతడు దేవుణి్ణ  ్రమించాడు, వించాడు. అతడు కీరక్తినల ముఖ్య కవి.

వీదు యవ్వన పా్ర యంలోనే తన కుటుంబానికి చెందిన గొర్రెలను మేతున్ను సమయంలో దేవునిచే ఎని్నుక చేయబడి ఇశ్రా యేలుకు జు

అయా్యడు.

వీదు గొప్ప ధుడుగా ఇశ్రా యేలుసైనా్యని్ను శతుత్రా వులకు వ్యతిరేకంగా నడిపించాడు. ఫిలిషిప్తుయ వాడైన గొలా్యతు సంహారం ప్రసిది్ధ

చెందింది.

వీదునుచంపడానికిసౌలు జు ప్రయతి్నుంచాడు. అ దేవుడు అతణి్ణ  కాపాడాడు. సౌలు మరణం తరువాత అతని్ను జుగా

నియమించాడు.

వీదు ఒక భయంకర పాపం చేడు. అ అతడు ప్చతా్త ప పడినందువలల్లి దేవుడు అతని్ను క్షమించాడు.

యేసు, మెస్సీయకు "వీదు కుమారుడు" అని రు. ఎందుకంటే అతడు జైన వీదు సంతతి వాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: గొలా్యతు, ఫిలిప్తుయులు, సౌలు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 సమూయేలు17:12-13

1 సమూయేలు 20:34

2 సమూయేలు 5:2

2 తిమోతి 2:8

అపో.కా 2:25

అపో.కా 13:22

లూకా 1:32

మారు్కు 2:26

పరిశద్ధ  గ్రంథమ నండి కొ్ను ఉహరణల:

17:02 దేవుడు తెల్లిహేము ఊరి వాడైన వీదు అనే రు గల ఒక ఇశ్రా యేలు యువకుడిని సౌలు తరువాత జుగా నియమించడానికి

ఎను్నుకొనా్నుడు. వీదు గొర్రెల కాపరి, వినయపూర్వకమైన నీతిపరుడైన మనిషి, దేవునిపై నమర్మాకముంచి ఆయనకు లోబడినవాడు.

17:03 వీదు గొప్ప సైనికుడు, నాయకుడు కూడా. వీదు యువకుడుగా ఉన్ను్పడే అతడు గొలా్యతు అనే రుగల మహాకాయునితో

పోడాడు.

17:04 వీదు పటల్లి  మనుషు్యలు చూ ్రమకు సౌలు అసూయ చెండు. సౌలు అనేక సమయాలు వీదును చంపడానికి

ప్రయతి్నుంచాడు. వీదు సౌలునుండి తపి్పంచుకుని పారిపోయాడు.

17:05 దేవుడు వీదును దీవించి అతనికి విజయాలు ఇచా్చడు. వీదు అనేక యు్ధ లు చేసి

దేవుని సహాయంతో ఇశ్రా యేలీయుల శతుత్రా వులను ఓడించాడు.

17:06 ఇశ్రా యేలీయుల దైవాధన కోసం, బలి అర్పణల కోసం వీదు ఒక ఆలయం కట్టించాలనుకునా్నుడు.

17:09 వీదు అనేక సంవతస్సీలు నా్యయంగా నమర్మాకత్వం కలిగి పరిపాలన చేడు. దేవుడు అతని్ను దీవించాడు. అ, తన జీవితం

చివరోల్లి  అతడు దేవునికి వ్యతిరేకంగా భయంకరమైన పాపం చేడు.

17:13 వీదు చేసిన నికి దేవుడు చాలా కోపగించుకునా్నుడు. కాబట్టి  ఆయన నాతాను ప్రవకక్తిను పంపి వీదుకు అతడె దుషట్టికరమైన

పాపం చేడో చెపా్పడు. వీదు తన పాపం విషయంలో ప్చతా్త పపడిన్పడు దేవుడు అతని్ను క్షమించాడు. తన తకి్కున

జీవితమంతా వీదు దురల్లిభ సమయాలలో సైతం దేవునికి లోబడిఆయను్ను ంబడించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1732, G11380
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వీద పటట్టిణం

వాసత్తావాల:

"వీదు పటట్టిణం" అనేది యెరూషలేము, తెల్లిహేములకు మరొకరు.

ఇశ్రా యేలును పరిపాలించే సమయంలో వీదు యెరూషలేములో నివసించాడు.

తెల్లిహేము వీదు ట్టిన ఊరు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వీదు, తెల్లిహేము, యెరూషలేము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల

1 జులు 8:1-2

2 సమూయేలు 5:6-7

యెషయా 22:8-9

లూకా 2:4

నేహేమా్య 3:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H1732, H5892,G11380, G41720
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వీద వంశం

వాసత్తావాల:

"వీదు వంశం" అంటే వీదు కుటుంబం లేక అతని సంతానం.

"వీదు సంతానం” లేక “వీదు కుటుంబం” లేక “వీదు జు తెగ" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

యేసు వీదు సంతతి గనుక అయన "వీదు వంశం వాడు".

కొని్ను రుల్లి  "వీదు వంశం” లేక “వీదు ఇం వారు" అంటే సజీవులైన వీదు కుటుంబాని్ను సూచిసు్త ంది.

ధారణంగా ఈ పదం తన సంతానం అంతనీ అంటే చనిపోన వారిని సైతం సూచిసు్త న్నుది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:David, descendant, house, Jesus, king)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 దిన 10:17-19

2 సమూయేలు 03:6-7

లూకా 01:69-71

కీరక్తినలు 122:4-5

జెక్య12:7

పదం సమాచారం:

Strong's: H1004, H1732, G11380, G36240
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దెలీలా

వాసత్తావాల:

లీలా ఒక ఫిలిషిప్తుయ ్త్ర. ఈమెను సంసోను ్రమించాడు. అ ఆమె తన భార్య కాదు.

లీలా సంసోనును కంటే డబుబ్బీను ఎకు్కువ ్రమించింది.

ఫిలిప్తుయులు లంచం ఇవ్వడం వలల్లి లీలా వంచనతో సంసోను బలహీనంగా అ పోవడం ఎలానో తెలుసుకుంది. తన బలం అంతా

పోయాక ఫిలిప్తుయులు అతణి్ణ  బంధించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: లంచం, ఫిలిప్తుయులు, సంసోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నా్యయాధి 16:4-5

నా్యయాధి 16:6-7

నా్యయాధి 16:10-12

నా్యయాధి 16:18-19

పదం సమాచారం:

Strong's: H1807
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దైవ జనడ (దేవు మషి)

వాసత్తావాల:

“దేవుని మనిషి/దైవజనుడు” అనే వ్యకీక్తికరణ యెహోవా ప్రవకక్తికు  గౌరవంగా సంబోధించడం/సూచిసు్త న్నుది. ఇది యెహోవా దూతను సూచించనికి

కూడా  ఉపగి్త రు.

ప్రవకక్తిను గురించి మాల్లి డుతున్ను్పడు, “దేవునికి చెందిన మనిషి” లేక “దేవుడు ఏర్పరచుకొన్ను మనిషి” లేక “దేవుణి్ణ  విసు్త న్ను మనిషి”

అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

దేవదూతను గురించి మాల్లి డుతున్ను్పడు, “దేవుని సందేశకుడు” లేక “నీ దూత” లేక “దేవుని నుండి వచి్చన మనిషిని పోలిన

పరలోక జీవి” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: దేవదూత, honor, prophet)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 23:12-14

1 జులు 12:22

1 సమూయేలు 09:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H0376, H0430, G04440, G23160
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నజరేత, నజరేయడ

వాసత్తావాల:

ఇశ్రా యేలు ఉత్తన గలిలయ పా్ర ంతంలో ఉన్ను పటట్టిణం నజరేతు. యెరూషలెంకు ఉత్తన 100 కిలోమీటరల్లి దూరంలో ఉంది, కాలినడకన మూడు

నుండి ఐదు రోజుల సమయం పడుతుంది.

, మరియలు నజరేతు వాస్తవు్యలు, ఇక్కుడే యేసు పెరిగాడు. ఈ కారణంగానే యేసు నజరేయుడు అని పిలువబడా్డ డు.

నజరేతులోని అనేకమంది యూదులు యేసు బోధను గౌరవించలేదు, ఎందుకంటే యేసు వారిమధ్యలో పెరిగాడు, ఆయన ఒక

మాన్యమైనవాడు అని వారి అభిపా్ర యం.

ఒకరి యేసు నజరేతు దేవాలయంలో బోఅదిసు్త న్ను్పడు, అక్కుడున్ను యూదులు ఆయనను చంపాలని చూరు, ఎందుకంటే యేసు

తాను మెస్సీయానని చె్పకునా్నుడు, తనను తృణీకరించినందుకు ఆయన వారిని గది్దంచాడు.

యేసు నజరేతునుండి వచా్చడని విని నతనియేలు చేసిన వా్యఖా్యనాని్ను బట్టి  నజరేతు పటట్టిణం ప్రముఖమైనది కాదని అర్థం అవుతుంది.

(చూడండి: కీ్రసు్త , గలలియ, , మరియ)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 26:9-11

హాను 01:43-45

లూకా 01:26-29

మారు్కు 16:5-7

మత్త 02:22-23

మత్త 21:9-11

మత్త 26:71-72

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

23:04 , మరియలు తాము నివసిసు్త న్ను నజరేత నుండి బెతెల్లిహెంకు చాలా ప్రయాణం చెయా్యలిస్సీ వచి్చంది, ఎందుకంటే బెతెల్లిహెం

వారి పితరుడైన వీదు సొంత పటట్టిణం.

26:02 యేసు నజరేత పటట్టిణానికి ్ళుడు, అక్కుడ ఆయన తన బాల్యం గడిపాడు.

26:07 నజరేత ప్రజలు ఆధన స్థలం నుండి యేసును ఈడు్చకొంటూ ్ళురు, ఆయనను చంపాలని దేవాలయ అంచులవరకు

తీసుకొని్ళురు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G34780, G34790, G34800
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నత్తా లి

వాసత్తావాల:

యాకోబు కుమారులలో న్త లి ఆరవవాడు. అతని సంతానం న్త లి గోతత్రాంగా ఏర్పడా్డ రు, ఇశ్రా యేలీయుల పెనె్నుండు గోతాత్రా లలో ఒక.

కొని్నురుల్లి  న్త లి రు వారు నివసించిన పా్ర ంతాని్ను సూచిసు్త ంది. (చూడండి: ఉపలక్షణం)

న్త లి పా్ర ంతం ఇశ్రా యేలు ఉత్తర పా్ర ంతంలో ను, ఆషేరు గోతాత్రా లకు దగర్గారోల్లి  ఉంది. దీని తూరు్ప పా్ర ంతం కినె్నుతు సముద్రె నికి పశి్చమ

తీరంలో ఉంది.

ఈ గోతత్రాం పాతనిబంధనలోనూ, కొత్తనిబంధనలోనూ రొ్కునబడింది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆషేరు, ను, యాకోబు, గలిలయ సముదద్రెం, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 04:15-17

ది్వతిపదేశ కాండం 27:13-14

యెహె్కులు 48:1-3

ఆదికాండం 30:7-8

వా్యయాదిపతులు 01:33

మత్త 04:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H5321, G3508
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నయమాన

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధనలో ఆము జు సైన్యంలో నయమాను ప్రధాన సైనా్యధికారి.

నాయమానుకు భయంకరమైన చరర్మా వా్యధి ఉండేది. నిని కుషుట్టి వా్యధి అంరు, అది నయం కానిది.

నయమాను ఇంలో ఉన్ను యూద బానిసబాలిక స్వస్థత కోసం ఎలీ ప్రవకక్తి దగర్గారకు ళ్ళుమని నయమానుతో చెపి్పంది.

యొ్డ ను నదిలో ఏడురుల్లి  మునగమని ఎలీ ప్రవకక్తి నాయమానుతో చెపా్పడు. నయమాను లోబడిన్పడు, ఆ వా్యధినుండి దేవుడు

బాగుచేడు.

ఫలితంగా, నయమాను నిజదేవుడు, యెహోవా యందు వి్వసముంచాడు.

యాకోబు కుమారుడు బెనా్యమీను సంతానంలో నయమాను అను రు గలవారు ఇద్దరు ఉనా్నురు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి:Aram, Jordan River, leprosy, prophet)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 08:6-7

2 జులు 05:1-2

లూకా 04:25-27

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

19:14 భయంకరమైన చరర్మా రోగం కలిగిన శతుత్రా  సైనా్యధికారి నయమాన కు కలిగిన ఒక అదు్భుతకార్యం.

19:15 దట నయమాన చాలా కోపగించాడు, అది బుది్ధహీనంగా ఉన్నుదని నిని చెయ్యలేదు. తరువాత తన మనసు మారు్చకొని

్ద ను నదిలో ఏడురుల్లి  మునిగాడు.

26:06 ఇశ్రా యేలు శతృసైనా్యధికారి నయమాన చరర్మా రోగాని్ను ఆయన (ఎలీ) మాతత్రామే బాగుచేడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5283, G34970
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నహూమ

వాసత్తావాల:

యూ ్యని్ను దుషుట్టి డైన జు మనషేర్శి పాలిసు్త న్ను కాలంలో నహూము ప్రవకక్తిగా ఉనా్నుడు.

నహూము ఎలో్కుష్ పటట్టిణవాసి, ఇది యెరూషలెంకు 20 మైళ్ళు దూరంలో ఉంది.

పాతనిబంధన గ్రంధంలోని నహూములో అస్సీరియా పటట్టిణం నినెవే నాశనం గురించిన ప్రవచనాలు ఉనా్ను.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అస్సీరియ, మెస్సీయ, ప్రవకక్తి, నినెవే)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నహూము 01:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H5151, G3486
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తాన

వాసత్తావాల:

నాతాను దేవుని నమర్మాదగిన ప్రవకక్తి, ఇశ్రా యేలు మీద జుగా వీదు ఉన్నుకాలంలో ఈ ప్రవకక్తి జీవించాడు.

ఊరియాకు వ్యతిరేకంగా వీదు దుస్సీహంగా పాపం చేసిన్పడు వీదును ప్రతిఘంచడానికి దేవుడు నాతానును పంపాడు.

వీదు జైనప్పకీ నాతాను వీడును గది్దంచాడు.

నాతాను ప్రతిఘంచిన తరువాత వీదు ప్చతా్త పపడా్డ డు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: David, faithful, prophet, Uriah)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు

2 దినవృతా్త ంతములు 09:29-31

2 సమూయేలు 12:1-3

కీరక్తినలు 051:1-2

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

17:07 “నీవు యు్ధ లు చేసినవాడవు కనుక నా కోసం దేవాలయాని్ను నీవు నిరిర్మాంచవు” అనే సందేశంతో దేవుడు తాన ప్రవకక్తిను

వీదు వద్దకు పంపాడు.

17:13 వీదు చేసినని్ను బట్టి  దేవుడు కోపగించాడు, కాబట్టి  తన పాపం ఎంత దుర్మారర్గామైనదో వీదుకు చెప్పడానికి దేవుడు తాన

ప్రవకక్తిను పంపాడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5416, G34810
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హోర

వాసత్తావాల:

అబబ్రీహాముకున్ను ఇద్దరు బంధువులకు నాహోరు అను రు ఉంది. అతని తాత, అతని సోదరుడు.

అబబ్రీహాము సోదరుడు నాహోరు ఇస్సీకు భార్య రిబా్కుకు తాత.

”నాహోరు పటట్టిణం” అంటే “నాహోరు రు కలిగిన పటట్టిణం” లేక “నాహోరు జీవించిన పటట్టిణం” లేక “నాహోరు పటట్టిణం” కావచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: Abraham, Rebekah)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 01:24-27

ఆదికాండం 31:51-53

యెహోషువా 24:1-2

లూకా 03:33-35

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5152, G34930
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నెవే, నెవేవాసల

వాసత్తావాల:

సిరియా దేనికి నినెవే ముఖ్యపటట్టిణం. ఒక “నినెవేనివాసి” నినెవేలో నివసించినవాడు.

నినెవే నివాసులు తమ దుషట్టితా్వను్నుండి తిరుగునటుల్లి  హెచ్చరించడానికి దేవుడు నా ప్రవకక్తిను వారి వద్దకు పంపాడు. ప్రజలు

ప్చతా్త పపడా్డ రు, దేవుడు వారిని నాశనం చెయ్యలేదు.

తరువాత సిరియా దేశీయులు దేవుణి్ణ  వించడం నిలిపివేరు. వారు ఇశ్రా యేలు ్యని్ను జంచారు, ఆ ప్రజలను నినెవే పటట్టిణానికి

తీసుకొని్ళురు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి:Assyria, Jonah, repent, turn)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 10:11-14

నా 03:1-3

లూకా 11:32

మత్త 12:41

పదం సమాచారం:

Strong's: H5210, G3535, G3536
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నెగెబ

వాసత్తావాల:

నెగెబు ఇశ్రా యేలు దక్షిణ పా్ర ంతంలోని ఒక అరణ్య ప్రదేశం, ఇది ఉ్ప సముద్రె నికి నైరుతి దిశలో ఉంది.

ఈ పదంకున్ను పా్ర రంభ అర్థం, “దక్షిణం,” కొని్ను ఆంగల్లి అనువాలు ఈ విధంగా తరుజ్జి మా చే.

ఈ రోజున నెగెబు అరణ్యం ఉన్ను ప్రదేశంలో “దక్షిణం” లేదు.

అబబ్రీహాం కాదేషు పటట్టిణంలో ఉన్ను్పడు అతడు నెగెబులో లేక దక్షిణ పా్ర ంతంలో నివసించాడు.

రిబా్కు తనను కలుసుకొని తనకు భార్యగా కావడానికి వసు్త న్ను్పడు ఇస్సీకు నెగెబులో ఉనా్నుడు.

యూ గోతాత్రా లు – యూ, షిమిను దక్షిణ పా్ర ంతంలో నివాసం ఉనా్నురు.

నెగెబు పా్ర ంతంలో అతి పెద్ద పటట్టిణం బెయెరబ్షాబా.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అబబ్రీహాము, బెయేరేబ్షాబా, ఇశ్రా యేలు, యూ, కాదేష్, ఉ్ప సముదద్రెం, షిమిను)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 12:8-9

ఆదికాండం 20:1-3

ఆదికాండం 24:61-62

యెహోషువా 03:14-16

సంఖా్యకాండం 13:17-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H5045, H6160
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• 
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నెబకదె్నుజర

వాసత్తావాల:

నెబుక్నురు బాబులోను మామ్రొ నికి జు, శకిక్తివంతమైన అతని జ్యం అనేక ప్ర గుంలను, దేలను ఓడించించింది.

నెబుక్నుజరు నాయకత్వంలో బాబులోను సైన్యం యూ జ్యంపై డి చేసి నిని జంచింది, యూ జ్యంలోని అనేకమందిని

బబులోనుకు బందీలుగా తీసుకొని్ళురు. అక్కుడ బందీలు 70 సంవతస్సీల కాలం నివసించేలా బలవంతం చేరు, నిని “బబులోను

చెర” అని పిలిచారు.

ప్రవాసితులలో ఒకడైన నియేలు నెబుక్నుజరు కలలలోని కొని్నుంకి భావాలు చెపా్పడు.

యూదులలో బందీలలో మరో ముగుర్గా రు, హననా్య, మియేలు, అజ్యలను నెబుక్నుజరు నిలువబెట్టిన అతి పెద్ద ప్రతిమను పూజించని

కారణంగా జు వారిని మికి్కులి వేడిమిగల అగి్నుగుండంలో పడవేడు.

జైన నెబుక్నుజరు చాలా దురహంకారి, అబద్ద దేవుళ్ళును పూజించాడు. అతడు యూ ్యని్ను జంచిన్పడు, యెరూషలెం

దేవాలయంలో అనేకమైన బంగారు, ండి వసు్త వులను దొంగిలించాడు.

నెబుక్నుజరు గర్వంతో ఉండి, అబద్దదేవుళ్ళును పూజించడం మానని కారణంగా దేవుడు అతనిని జంతువులా ఏడు సంవతస్సీలు

అభాగు్యడిగా జీవించేలా చేడు. ఏడు సంవతస్సీల తరువాత దేవుడు నెబుక్నుజరుని పూర్వసి్థతికి తీసుకొని వచా్చడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అహంకారి, అజ్య, బబులోను, హననా్య, మియేలు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 06:13-15

2 జులు 25:1-3

నియేలు 01:1-2

నియేలు 04:4-6

యెహె్కులు 26:7-8

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

20:06 100 సంవతస్సీల తరువాత సిరియనులు ఇశ్రా యేలు ్యని్ను నాశనం చేరు, యూ జ్యంమీద డిచేయడానికి

బబులోనీయుల జు నెబకదె్నుజర ను దేవుడు పంపాడు.

20:06 యూ జు నెబకదె్నుజర వకునిగా ఉండడానికి అంకరించాడు, ప్రతీ సంవతస్సీరం పను్ను కటట్టిడానికి ఒ్పకునా్నుడు.

20:08 యూ జు తిరుగుబాటును శిక్షించడానికీ నెబకదె్నుజర సైనికులు జు కుమారులను అతని ముందే హత్య చేరు,

తరువాత అతనిని కళ్ళు పెరికివేరు.

20:09 నెబకదె్నుజర అతని సైన్యం యూ జ్యంలోని ప్రజలందరినీ బబులోనుకు చెరగా తీసుకొని ్ళురు, పొలాలలో పంట

పండించడానికి దవారిని విడిచిపెట్టి రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H5019, H5020
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నెహెమా్య

వాసత్తావాల:

నెహెమా్య ఇశ్రా యేలీయుడు, బబులోనువారు యూ, ఇశ్రా యేలు వారిని బందీలుగా పటుట్టి కొన్ను్పడు నెహెమా్యను బలవంతంగా

తీసుకొని్ళురు.

పరిబ్షాయా జు, అరక్తిహషస్తకు పానయకుడిగా ఉన్ను్పడు యెరూషలెం తిరిగి ళ్ళుడానికి నెహెమా్య జును అనుమతి అడిగాడు.

బబులోనువారితో నాశనం కాబడిన యెరూషలెం గోడలను తిరిగి కటట్టిడంలో నెహెమా్య ఇస్రా యేలీయులను నడిపించాడు.

జు అంతఃనికి వడానికి ముందు పనె్నుండు సంవతస్సీలు యెరూషలెంకు అధిపతిగా ఉనా్నుడు.

యెరూషలెం గోడలు తిరిగి కటట్టిడం, ప్రజలను పరిపాలించడం గురించిన వృతా్త ంతమంతా పాతనిబంధనలోని నెహెమా్య గ్రంథం చెతుంది.

పాతనిబంధనలో నెహెమా్య రుతో మరికొందరు ఉనా్నురు. యే నెహెమా్య గురించి మాల్లి డుతునా్నురో తెలుసుకోడానికి ధారణంగా

రుముందు తండిడ్రి రు ప్ర్త వించడం జరుగుతుంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆరక్తిహషస్త, బబులోను, యెరుషలెం, కుమారుడు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  02:1-2

నెహెమా్య 01:1-2

నెహెమా్య 10:1-3

నెహెమా్య 12:46-47

పదం సమాచారం:

Strong's: H5166
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నైల నది, ఐగప్తు  నది, నైల

వాసత్తావాల:

నైలు చాలా పొడవు, డలు్ప కలిగిన నది, ఆఫిఫ్రాకా ఈన్య దిశలో ఉంది. ఐగుప్తు లో ఇది ప్రఖా్యతి గాంచిన ప్రధానమైన నది.

నైలు నది ఐగుప్తు కు ఉత్తన ప్రవహిసూ్త  మధ్యధ సముదద్రెంలో కలుసు్త ంది.

నైలు నదికి ఇరువైలా సస్య్యమలమైన భూమిలో పంటలు పెరుగుతా.

ఐగుప్తు లో అనేకులు నైలునదికి దగర్గారలో నివసి్త రు, ఎందుకంటే ఆహారపంటలకు నైలునది అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైన ప్రధాననీ వనరు.

ఇశ్రా యేలీయులు గోను పా్ర ంతంలో నివసించారు, ఇది చాలా ఫలవంతమైన భూభాగం ఎందుకంటే ఇది నైలునదికి సమీపంలో ఉంది.

మోషే బాలునిగా ఉన్ను్పడు, మోషే తలిల్లిదండుడ్రి లు ఆ బాలును ఒక పెట్టిలో ఉంచి ఫరో మనుషు్యలనుండి కాపాడడానికి నైలునది ళ్ళు

మధ్యలో చారు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఐగుప్తు , గోను, మోషే)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆమోసు 08:7-8

ఆదికాండం 41:1-3

రిర్మాయా 46:7-9

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

08:04 ఐగుప్తు  చాల పొడవైన, శకిక్తివంతమైన దేశం, ఇది నైలనది ంబడి ఆనుకొని ఉంది.

09:04 ఇశ్రా యేలీయులు అనేకమంది బిడ్డలను కలిగియునా్నురని ఫరో చూచాడు, కాబట్టి  ఇశ్రా యేలీయుల బాలురను నైలనదిలో

పడదోద్రెయడం ్వ వారిని చంపివేయాలని తన సైనికులకు ఆజజ్ఞా ఇచా్చడు.

09:06 పిలల్లివాని తలిల్లిదండుడ్రి లు వానిని చలేక వాడు చనిపోక బబ్రీతుకునటుల్లి  నైలనది ళ్ళు మధ్య నీమీద లుచున్ను బుటట్టిలో

ఉంచారు.

10:03 దేవుడు నైలనది రకక్తిముగా మా్చడు, అ ఇంకనూ ఫరో ఇస్రా యేలీయులను ళ్ళునియ్యలేదు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H2975, H4714, H5104
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నో

రద్వాచనం:

నో పటట్టిణం ఐగుప్తు  దేశంలో ఒక తన ముఖ్య పటట్టిణం, ఇది నైలు నదీ తీన ఉంది.

నొ పటట్టిణం ఐగుప్తు  కింది భాగంలో ఉంది, నైలు నదీ తీనికి దక్షిణాన ఉంది, అక్కుడ భూమి చాలా ఫలవంతంగా ఉంటుంది, పంటలు

వి్త రంగా పండుతా.

ని ఫలవంతమైన భూమి, ఐగుప్తు కు ఉత్తనికీ దక్షిణానికీ మధ్య ఉన్ను పా్ర ంతం నో పటట్టిణాని్ను ఒక ప్రధాన వా్యపార, వాణిజ్య వగరంగా

చేసినిస్సీ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదిచడం)

(చూడండి: ఐగుప్తు , నైలు నది)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హోయా 09:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H4644, H5297
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• 
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నోవహు

వాసత్తావాల:

నోవాహు 4,000 సంవతస్సీల కి్రతం లోకంలోని దుషట్టిప్రజలందరినీ నాశనం చెయ్యడానికి సర్వలోక జలప్రళయాని్ను పంపిన కాలంలో జీవించాడు,

భూమి నీతో నిండిపోన్పడు తానునూ, తన కుటుంబమూ కాపాడబడునటుల్లి  దేవుడు అతిపెద్దడైన ఓడను తయారు చెయ్యమని దేవుడు

నోవహుతో చెపా్పడు,

నోవాహు నీతిమంతుడు, అని్నుంలోనూ దేవునికి విధేయత చూపినవాడు.

అతిపెద్దడైన ఓడను నిరిర్మాంచమని దేవుడు నోవాహుతో చెపి్పన్పడు దేవుడు చెపి్పనటుట్టి  నోవాహు ఖచి్చతంగా చేడు.

ఓడలోపల, నొవహూ, అతని కుటుంబమూ క్షేమంగా ఉనా్నురు, తరువాత వారి పిలల్లిలూ, మనుమసంతానమూ ప్రజలతో భూమిని నింపారు.

ఆ కాలంనుండి ట్టిన ప్రతీ ఒక్కురూ నోవాహు సంతానమే.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: సంతానం, మందసం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 05:30-31

ఆదికాండం 05:32

ఆదికాండం 06:7-8

ఆదికాండం 08:1-3

హెబ్రీ 11:7

మత్త 24:37-39

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

03:02 అ నోవాహు దేవుని దయపొందినవాడయా్యడు.

03:04 నోవాహు దేవునికి విధేయత చూపాడు. నోవహూ, తన ముగుర్గా రు కుమారులు దేవుడు వారికి చెపి్పన విధంగా ఓడను తయారు

చేరు.

03:13 ండు నెలలు తరువాత “నీవునూ, నీ కుటుంబమూ, జంతువులని్నుయూ ఓడనుండి ళ్ళువచ్చని” దేవుడు నోవాహు తో చెపా్పడు.

కుమారులనూ, కుమారుల కుమారులని కని భూమిని నిండి” అని చెపా్పడు. కాబట్టి  నవహు నూ అతని కుటుంబమూ ఓడ నుండి

బయకి వచా్చరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5146, G35750
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పద్దనరామ

వాసత్తావాల:

పద్దనము అనునది ఒక పా్ర ంతము రు, అబాబ్రీ హాము మరియు తన కుటుంబం కానాను దేశమునకు ళ్ళుక మును ఈ స్థలములోనే

నివాసముండిరి. ఈ పదమునకు “ఆము బయలు” అని అర్థము కలదు.

అబబ్రీహాము కానాను ప్రదేశమునకు ప్రయాణము చేయుటకు మును హానును పద్దనములోనే వదిలిపెట్టిను, తన కుటుంబములోనే

ఎకు్కువ తము ప్రజలు హానులోనే ఉండిరి.

అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత, అబబ్రీహాము తన కుమారుడైన ఇస్సీకుకు పెండిల్లి చేయుటకు తన బంధువులలో అమార్మాని

దుకుటకు తన సుని పద్దనముకు పంపెను మరియు అక్కుడ ఆ సుడు బెతూయేలు మనమలైన రిబా్కును కనుగొనెను.

ఇస్సీకు మరియు రిబా్కు కుమారుడైన యాకోబు కూడా పద్దనముకు ప్రయాణము చేసియుండెను మరియు హానులోనున్ను రిబా్కు

అన్నుయైన లాబాను కూతురల్లిను వివాహాము చేసికొనెను.

ఆము, పద్దనము, మరియు అం-నహము అనునవి ఒకే పా్ర ంతానికి చెందినవి, ఇవి ఇ్పడు ఆధునిక దేశమైన

సిరియాలోనున్నువి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేలాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: అబబ్రీహాము, అం, బెతూయేలు, కానాను, హాను, యాకోబు, లాబాను, రిబా్కు, సిరియా)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

ఆది.28:1-2

ఆది.35:9-10

ఆది.46:12-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H6307
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పారక, పారకల

రద్వాచనమ:

పారసిక అనునది ఒక దేశము, ఇది కి్ర.పూ.550 సంవతస్సీరములో మహా కోరేషు ్వ శకిక్తివంతమైన మామ్రొ జ్యముగా ్థ పించబడెను. పారక

దేశము ఇప్ప దేశమైన ఇన్ పా్ర ంతములోని అశూర్శిరు మరియు బబులోనుల ఆగే్నుయ దికు్కులో ఉంది.

పారక జనులను “పారకులు” అని పిలిచెదరు.

జైన కోరేషు పాలనలో యూదులు బాబాలోను చెరనుండి విడిపించబడిరి మరియు వారి స్వస్థలమునకు ళ్ళుటకు అనుమతించబడిరి.

యెరూషలేములోని ఆలయము తిరుగి నిరర్మాంచబడెను, ఈ నిర్మాణమునకు పారక మామ్రొ జ్యము ్వ అనేకమైన వనరులు పొందిరి.

ఎజ్రా  మరియు నేహేమా్యలు యెరూషలేము గోడలను తిరుగి నిరిర్మాంచుటకు యెరూషలేముకు ల్లిన్పడు జైన ఆరక్తిహషస్త పారక

మామ్రొ జ్యమును ఏలెను.

ఎ్తరు ఆహాషే్వరోషు జును వివాహము చేసుకొనిన తరువాత ఆమె పారక మామ్రొ ్యనికి ణియాయెను.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఆహాషే్వరోషు, ఆరక్తిహషస్త, అశూర్శిరు, బబులోను, కోరేషు, ఎ్తరు, ఎజ్రా , నెహెమా్య)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 దిన.36:20-21

ని.10:12-13

ఎ్తరు.01:3-4

యెహే.27:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543
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పారాన

వాసత్తావాల:

పాను అనునది కానాను దేశములో దక్షిణ భాగములోను మరియు తూరు్ప ఐగుప్తు లో ఉండే అరణ్యము లేక ఎడారి పా్ర ంతమైయుండును.

పాను పర్వతము ఉన్నుది, ఇది నా పర్వతమునకు మరొక రు అయు్యండవచు్చను.

సియైన హాగరును మరియు తన కుమారుడు ఇర్మాయేలును బయకి పంపించమని  అబబ్రీహామునకు ఆదేశమిచి్చన తరువాత

వారు ల్లి పాను అరణ్యములో ఉండిరి.

మోషే ఇస్రా యేలియులను ఐగుప్తు నుండి బయటకి నడిపించిన తరువాత వారు పాను అరణ్యము ్వ ్ళురి.

కానాను దేశమును వేగు చూచుటకు మరియు సమాచారమును కరించుటకు మోషే పనె్నుండు మందిని పాను అరణ్యమునందున్ను

కాదేషు-బరే్నుయనుండి పంపించియుండెను.

జిన్ అరణ్యము అనునది ఉత్తర పాను మరియు సిన్ అరణ్యము దక్షిణ పానుయైయుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేలాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: కానాను, ఎడారి, ఐగుప్తు , కాదేషు, నా)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

1 జులు.11:18-19

1 సమూ.25:1

ఆది.21:19-21

సంఖా్య.10:11-13

సంఖా్య.13:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H364, H6290
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పిలాత

వాసత్తావాల:

పిలాతు యూ యొక్కు రోమా పా్ర ంతానికి పాలకుడైయుండెను, ఇతనే యేసుకు మరణ దండనను విధించాడు.

పిలాతు పాలకుడైనందున నేరసు్త లకు మరణ దండనను విధించే అధికారము ఇతనికి ఇవ్వబడియుండెను.

పిలాతు యేసును సిలువకు వేంచాలని యూ మత నాయకులందరు కోరిరి,ఇందు కొరకు వారు అబద్దమాడి యేసు ఒక నేరసు్త డని

చెపి్పరి.

యేసు అపధి కాదని పిలాతు గ్రహించాడు, కాని అతను జనులకు భయపడా్డ డు మరియు వారి

మె్పను పొంలనుకునా్నుడు,అందుచేత అతను యేసును సిలువకు వేయమని తన సైనికులకు ఆదేశించాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: సిలువకు వేయు, పాలకుడు, అపధం, యూ, రోమా)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 4:27-28

అపో.కా 13:28

లూకా 23:2

మారు్కు 15:2

మత్త 27:13

మత్త 27:58

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

39:9మరుస రోజు ఉదయమున యూ నాయకులందరు

యేసును రోమా పాలకుడైన పిలాతు వద్దకు తీసుకొనివచి్చరి. పిలాతు యేసును అపధిగా ఎంచి శిక్షి్త డని మరియుఆయనను చంటకు మరణ

దండన విధి్త డని వారు నిరీక్షించిరి. అ్పడు, “నీవు యూదుల జువా?” అని పిలాతు యేసును అడిగెను.

39:10“సత్యమనగా ఏమి?” అని పిలాతు అడిగెను.

39:11యేసుతో మాల్లి డిన తరువాత, పిలాతు జనసమూహములవద్దకు ల్లి, “నేను ఈ మనుషు్యనియందు ఎటువం అపధమును

కనుగొనలేదు” అని చెపె్పను. అ యూదుల నాయకులు మరియు జనసమూహమంతయు, “అతణి్ణ  సిలువవేయండి” అని గట్టిగా

కేకలు వేసిరి!అ్పడు “ఇతను అపధి కాడు” అని పిలాతు చెపె్పను. అ వారు మరి ఎకు్కువగా

గట్టిగా కేకలు వేసిరి. ఆ తరువాత “ఇతను అపధి కాదు” అని పిలాతు మూడవ మారు చెపె్పను!

39:12జనసమూహమంతయు హింతర్మాకముగా మారుతుందేమోనని పిలాతు భయపడి, యేసును సిలువ వేయమని తన సైనికులకు

ఆజ్ఞా పించెను.

40:2అందరు చదువునటుల్లి గా “యూదులకు జు” అని యేసును సిలువ వేసిన తరువాత అతని తలమీద ఒక పలకను గురుతుగా

పెటట్టిమని పిలాతు ఆదేశించెను.

41:2“మరికొంతమంది సైనికులను తీసుకు ల్లి, ధ్యమైనంతవరకు సమాధిని భదద్రెపరచండి” అని పిలాతు చెపె్పను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G40910, G41940
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పెర, పెర శిఖరమ, బయలె్పర

రద్వాచనమ:

“పెరు” మరియు “పెరు శిఖరము” అను పదములు మోయాబు పా్ర ంతములోని ఉ్ప సముదద్రె ఈన్య భాగములోనున్ను పర్వతమును

సూచించును.

“బెత్ పెర్” అను పదము ఒక పటట్టిణ రు, బహుశ ఇది ఆ పర్వతము మీదగాని లేక ని దగర్గారలో ఉండియుండవచు్చను. ఇది

దేవుడు మోషేకు వాగా్ధ న భూమి చూపించిన తరువాత మోషే చనిపోన స్థలమైయున్నుది.

“బయలె్పరు” అను త్పడు దేవుణి్ణ  మోయాబియులు ఆ పెరు పర్వతము మీదనే ఆధించుచుండిరి. ఇశ్రా యేలియులు కూడా

ఈ విగ్రహమును ఆధించుటకు ఆరంభించియుండిరి, ఇందు దేవుడు వారిని శిక్షించియుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేలాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: బయలు, త్పడు దేవుడు, మోయాబు, ఉ్ప సముదద్రెము, ఆధన)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

సంఖా్య.23:28-30

సంఖా్య.31:16-17

కీరక్తిన.106:28-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H1047, H1187, H6465
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పెరిజి్జు

వాసత్తావాల:

పెరిజీజ్జియులు కానాను దేశములో అనేక జనాంగములలో ఒక జనాంగమైయుండిరి. వీరి పూరి్వకులు ఎవరైయుండిరి లేక కానాను దేశములో ఎక్కుడ

వీరు నివసించియుండిరి అని ఈ తిని గూరి్చ కొంత సమాచారము మాతత్రామె తెలియును.

పెరిజీజ్జియులును గూరి్చ పాత నిబంధన స్తకమైన నా్యయాధిపతులు గ్రంథములో ఎకు్కువగా ఖలు చేయబడియున్నుది. ఈ గ్రంథములో

పెరిజీజ్జియులు ఇశ్రా యేలియులను వివాహమాడిరని మరియు వారిని త్పడు దేవుళ్ళును ఆధించునటుల్లి  ప్రభావితము చేసిరని

చెప్పబడియున్నుది.

పెజ్ సంతానమును “పెజియులు” అని పిలిచెదరు, వీరు పెరిజీజ్జియులు తెగకు విభిన్నుమైన ప్రజలునైయునా్నురు. ఒకవేళ స్పషట్టిత కొరకు

ఈ రల్లిను విభిన్నుముగా పలకవలసిన అవసరత ఉండవచు్చ.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేలాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: కానాను, అబద్ద దేవుడు)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

1 జులు.09:20-21

2 దిన.08:7-8

నిరర్గామ.03:16-18

ఆది.13:5-7

యెహో.03:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H6522
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తర, మోన తర, కే

వాసత్తావాల:

తురు యేసు పనె్నుండు అపొస్తలులలో ఒకడైయుండెను. ఈయన ఆదిమ సంఘమునకు పా్ర ముఖ్యమైన నాయకుడైయుండెను.

యేసు తురును శిషు్యనిగా పిలువక మును, తన రు మోను అని పిలువబడియుండెను.

యేసు తనకు “కే” అని రు పెట్టిను, ఈ రునకు ఆమిక్ భాషలో “” లేక “బండ” అని అర్థములు కలవు. తురు అను

రునాకు “” లేక “బండ” అని ్రకు భాషలో కూడా అర్థములు కలవు.

జనులను స్వస్థపరచుటకు మరియు యేసును గూరి్చ సువారక్తిను ప్రకంచుటకు దేవుడు తురును ఉపగించుకొనెను.

తో వి్వసులకు బోధించుటకు మరియు వారిని పో్ర తస్సీహించుటకు తురు కొ్ర త్త నిబంధనలోని ండు స్తకములను వా్ర సెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

( ఈ పదములను కూడా చుడండి: శిషు్యడు, అపొస్తలుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.08:25

గలతీ.02:6-8

గలతీ.02:11-12

లూకా.22:13-16

మారు్కు.03:13-16

మత్త.04:18-20

మత్త.08:14-15

మత్త.14:28-30

మత్త.26:33-35

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

28:09 “మేము సమస్తము వదిలి, నిను్ను ంబడించుచునా్నుము. మాకేమి లాభము కలుగును?” అని తర యేసుతో అనెను.

29:01 ఒకరోజు తర యేసుతో, “బోధకుడా, నా సహోదరుడు నాకు విరోధముగా త్ప చేసినయెడల నేను ఎని్నుమారుల్లి  అతనిని

క్షమించవలెను? ఏడు మారుల మటుట్టి కా?” అని అడిగెను.

31:05 “బోధకుడా, నీవే అ, నేను నీళ్ళు మీద నడచునటుల్లి  ఆజ్ఞా పించుము” అని తర యేసును అడిగెను. యేసు తరతో

“రమర్మానెను!”

36:01 ఒకరోజు యేసు తనతో తన శిషు్యలలో తర, యాకోబు, హానులను ంటబెటుట్టి కొని ్ళును.

38:09 “అందరు మిముర్మాలను విడిచిపెట్టినప్పకి, నేను మిముర్మాలను విడువను!” అని తురు సమాధానమిచె్చను. ఆ తరువాత యేసు 

తరతో “తాను మిముర్మాలందరినీ అడుగుచున్నుది, అ నేను మీ అందరి కొరకు పా్ర ర్థన చేను, తర మీ వి్వసము

పడిపోదు. అనప్పకీ, ఈ తిత్రా కోడి కూయక ముందే, నీవు నను్ను ఎరిగినప్పకిని నీవు మూడు రుల్లి  నను్ను ఎరుగనని చె్పదువు”

అని చెపె్పను.

38:15 సైనికులు యేసును బంధించిన తరువాత, తర తన కతి్తని తీసి, మహా యాజకుని సుని చెవిని నరికెను.

43:11 “మీలో ప్రతియొక్కురు మారుమనసుస్సీ పొందవలెను మరియు దేవుడు మీ పాపములను క్షమించునటుల్లి  యేసు కీ్రసు్త  నామములో

బాపి్తసర్మాము తీసుకొనవలెను” అని తర జవాబినిచె్చను.

44:08 “మీముందు నిలిచియున్ను ఈ మనుషు్యడు మెసస్సీయా్యయైన యేసు శకిక్తి ్వ స్వస్థతపొంను” అని తర జవాబిచె్చను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G27860, G40740, G46130
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పొంత

వాసత్తావాల:

పొంతు అనునది ఆదిమ సంఘ కాలములో మరియు రోమా మామ్రొ జ్య కాలములో రోమా పా్ర ంతమైయుండెను. ఇది నలల్లి సముదద్రె దక్షిణ

తీరమునందు మరియు ఇప్ప దేశమైన టరీ్కు దేశ ఉత్తర భాగమందు కనబడుతుంది.

అపొస్తలుల కార్యముల గ్రంథమునందు వా్ర యబడినటుల్లి గా, పెంతకొసు్త  దినమున అపొస్తలుల మీదకి టట్టి దగా పరిశు్ధ తుర్మాడు

దిగివచి్చన్పడు పొంతు పా్ర ంతమునుండి వచి్చన ప్రజలందరూ యెరూషలేములో ఉండిరి.

అకుల అనే వి్వసి పొంతు పా్ర ంతమునకు చెందినవాడు.

అనేక పా్ర ంతములకు చెదరిన క్రైస్తవులకు తురు తన పతిత్రాకలను వా్ర సిన్పడు, ఆ పా్ర ంతములలో పొంతు అనునది ఒక పా్ర ంతమని

వా్ర సియుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: అకుల, పెంతకొసు్త )

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తురు.01:1-2

అపొ.కార్య.02:8-11

పదం సమాచారం:

Strong's: G4193, G4195
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పోతీఫర

వాసత్తావాల:

పోతీఫరు ఐగుప్తు  ఫరో కొరకు నియమించబడిన పా్ర ముఖ్యమైన అధికారి, ఇతను  కొంతమంది ఇర్మాయేలీయులకు అమర్మాబడిన కాలములో

ఉండేవాడు.

పోతీఫరు ను ఇర్మాయేలీయుల వద్దనుండి తీసుకొనివచె్చను మరియు తన ఇం మీద తనను అధికారిగా నియమించెను.

 త్పడు ఆరోపణ వేయబడిన్పడు, పోతీఫరు తనను చెరలో ఉంచవలసివచి్చయుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఐగుప్తు , , ఫరో)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.37:34-36

ఆది.39:1-2

ఆది.39:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H6318
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పౌల, సౌల

వాసత్తావాల:

పౌలు ఆదిమ సంఘానికి ఒక నాయకుడు, అతడు అనేక ఇతర ప్ర గుంలకు సువారక్తిను తీసుకొని ళ్ళుడానికి యేసు చేత పంపించబడినవాడు.

పౌలు తారుస్సీ అనే రోమా నగరంలో జనిర్మాంచిన యూదుడు. మరియు, కాబట్టి  అతడు ఒక రోమా దేశ

పౌరుడుగా కూడా పిలువబడా్డ డు.

పౌలు ఆరంభంలో యూ సంబంధ రు, సౌలు అని పిలువబడా్డ డు.

సౌలు యూదుల మత నాయకుడు అయా్యడు. మరియు క్రైస్తవులుగా మారిన యూదులను బంధించాడు, ఎందుకంటే వారు యేసునందు

వి్వసం ఉంచడం ్వ వారు దేవుణి్ణ  అగౌరవపరుసు్త నా్నురని అతడు తలంచాడు.

యేసు ప్రకాశమానమైన లుగు ్వ సౌలుకు తననుతాను బయలుపరచుకొనా్నుడు, మరియు క్రైస్తవులను హింసించడం

నిలిపివేయాలని చెపా్పడు.

సౌలు యేసునందు వి్వసముంచాడు. తన తో యూదులకు యేసును గురించి బోధించడం

ఆరంభించాడు.

తరువాత, యేసును గురించి యూదేతరులైన ప్రజలకు  బోధించడానికి దేవుడు పంపించాడు. మరియు రోమా మామ్రొ జ్యం యొక్కు

దేలలోనూ, వివిధ నగలలో సంఘాలను ఆరంభించాడు. ఈ సమయములో అతడు “పౌలు” అను రోమా రు చేత పిలువబడా్డ డు.

పటట్టిణములలో ఉన్ను సంఘాలలోని క్రైస్తవులను పో్ర తస్సీహించడానికీ, వారికి బోధించడానికీ పౌలు ఉత్తలు డు. వీలో అనేకం

కొ్ర త్తనిబంధనలో ఉనా్ను.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను ఏవిధంగా అనువదించాలి)

(చూడండి: క్రైస్తవుడు, యూదు నాయకులు, రోమా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

[1కొరింథీ 01]:03

[అపొ.కా.08:03]

[అపొ.కా 09:26]

[అపొ.కా. 13:10]

[గలతీ 01:01]

[ఫిలేమోను 01:08]

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

45:06 సె్తఫనును చంపిన ప్రజలతో సౌలు అనబడిన యౌవనసు్త డు ఏకీభవించాడు, మరియు వారు అతని మీదకి ళల్లి  విసిరిన్పడ వారి

వ్త్ర లకు కావలిగా ఉనా్నుడు.

46:01 సౌలు అను యవనసు్థ డు సె్తఫనును చంపిన మనుషు్యల వ్త్ర లకు కావలి ఉనా్నుడు, అతడు

యేసునందు వి్వసం ఉంచలేదు. అందుచేత అతడు వి్వసులను హింసించాడు.

46:02 సౌలు దమసు్కు మారర్గాములో ప్రయాణము చేయుచున్ను్పడు,ఆకాశమునుండి ప్రకాశమానమై లుగు వచి్చ తన చుటూట్టి  కముర్మాకొంది.

మరియు అతడు కి్రందకి పడిపోయాడు,సమయములో “సౌలా! సౌలా ననె్నుందుకు నీవు హింసించుచునా్నువు?” అని ఒకరు చెప్పడం సౌలు వినా్నుడు.

46:05 అందుచేత అననీయ సౌలు వద్దకు ్ళుడు, అతని మీద తన చేతులను ఉంచాడు. “నీవు ఇక్కుడకు ప్రయాణమై రిలో వసు్త న్ను్పడు

నీకు ప్రత్యక్షమైన యేసు నను్ను నీ యొద్దకు పంపించాడు, త్వ నీవు నీ చూను తిరిగి పొందుకొని మరియు పరిశు్ధ తర్మాతో

నింపబడగలవు”అని చెపా్పడు. నుంటనే సౌలు మరల చూడడం ఆరంభించాడు. మరియు అననియ అతనికి బాపి్తసర్మాం ఇచా్చడు.

46:06 ఆ క్షణమునుండే, సౌలు “యే దేవుని కుమారుడని” చె్పచూ దమసు్కులోని యూదులందరికి ప్రకంచడం ఆరంభించాడు.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: పౌలు, సౌలు

459 / 1159



46:09 బర్నుబా మరియు సౌలు సంఘమును బలపరచుటకునూ, మరియు యేసును గురించి ఈ నూతన వి్వసులకు మరి యెకు్కువగా

బోధించడానికీ అక్కుడికి (అంతియొకయ) ్ళురు.

47:01 సౌలు రోమా మామ్రొ జ్యమంత ్వ ప్రయాణించిన్పడు అతడు “పౌలు” అనే రోమా రును ఉపగించడ ఆరంభించాడు.

45:06 పౌలు మరియు ఇతర క్రైస్తవ నాయకులు అనేక పటట్టిణములకు ప్రయాణము చేసి, యేసును

గూరి్చన సువారక్తిను ప్రజలకు బోధించి, ప్రకంచారు.

పదం సమాచారం:

Strong's:

G3972, G4569

• 
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పి్ర్కల్లు

వాసత్తావాల:

పి్రసి్కులల్లియు, తన భరక్తి అకుల అనువారు అపొస్తలుడైన పౌలు సువారక్తి దండయాతత్రాలో కలిసి పనిచేసిన యూదులైన క్రైస్తవులు.

పి్రసి్కులల్లి, అకుల రోమా నగరమును విడిచిపెట్టి  ్ళురి, ఎందుకంటే అక్కుడ నుండి క్రైస్తవులందరు ల్లిపోవాలని రోమా చక్రవరిక్తి బలవంతము

చేను.

పౌలు కొరింతిలో అకుల పి్రసి్కులల్లిలను కలిసెను. వారు వృతి్త రిత్య డేలను కటుట్టి వారు మరియు పౌలును వారితో కలిసి ఈ పని చేసెను.

పౌలు కొరింతిని వదిలి సిరియాకు ల్లిన్పడు, అకుల మరియు పి్రసి్కులల్లిలు కూడా అతనితో ల్లిరి.

సిరియానుండి వారు ముగుర్గా రు ఎఫెసుకు ల్లిరి. పౌలు ఎఫెసును వదిలిపెట్టి  ల్లిన్పడు, పి్రసి్కులల్లి మరియు అకులలు అక్కుడనే

ఉండిపోరి, మరియు ఆ స్థలములోనే సువారక్తిను ప్రకంచుటను కొనగించిరి.

వారు ముఖ్యముగా యేసునందు వి్వసముంచిన గొప్ప వకాక్తి  మరియు బోధకుడైన ఎఫెసులోని అపొలోల్లి  అను వ్యకిక్తికి బోధించారు.

(అనువాదం  సలహాలు: రల్లిను ఎలా అనువాదం  చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: రల్లిను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండిo: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)

బైబిల రిఫరెనన్సిల

1 కొరింతి.16:19-20

2 తిమోతి.04:19-22

అపొ.కార్య.18:01

అపొ.కార్య.18:24

పదం సమాచారం:

Strong’s: G42520, G42510
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ఫరో, ఐగప్తు  రాజు

వాసత్తావాల:

తన కాలములో ఐగుప్తు  దేశమును ఏలిన జులను ఫరోలు అని పిలుచుచుండిరి.

సుమారు 2,000 సంవతస్సీరములలో ఐగుప్తు ను ఏలిన ఫరోలు దరి అందరు కలిసి 300 మంది.

ఈ ఐగుపి్తయుల జులు చాలా శకిక్తివంతమైనవారు మరియు శిశ్రామంతులునైయుండిరి.

ఈ ఫరోలలో అనేకులను గూరి్చ పరిశుద్ధ  గ్రంథములో లిఖితము చేయబడియున్నుది.

అనేకమారుల్లి  ఈ పదమును లేక బిరుదును ఒక బిరుడుకంటే ఒక రుగానే ఉపగించబడింది. ఇటువం పరిసి్థతులలో ఆంగల్లి భాషలో

ఈ పదములో ద అక్షరమును పెద్దదిగా చేసి నిని వా్ర ్త రు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఐగుప్తు , జు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:9-10

అపొ.కార్య.07:11-13

అపొ.కార్య.07:20-21

ఆది.12:14-16

ఆది.40:6-8

ఆది.41:25-26

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

08:06 ఒక రోజు ఐగుపీ్తయులు తమ జులుగా పిలుచుకొను ఫరో ండు కలలను కనెను, అవి తనను చాలా ఎకు్కువగా కలవరపరచెను.

08:08 ఫరో ఫును బట్టి  ఎంతగానో మెపి్పంచబడెను, త్వ అతను ఐగుప్తు  దేశమంతలో ండవ శకిక్తివంతమైన వ్యకిక్తిగా

నియమించెను.

09:02 ఆ కాలమందు ఐగుప్తు ను ఏలుతున్ను ఫరో ఇస్రా యేలియులను ఐగుపీ్తయులకు బానిసలనుగా చేసెను.

09:13 “నేను నిను్ను ఫరో వద్దకు పంపెదను, త్వ ఇశ్రా యేలీయులను ఐగుప్తు లోని తమ బానిసత్వమునుండి నీవు బయటకు

తీసుకొని వచె్చదవు.”

10:02 ఈ తెగుళ్ళు ్వ దేవుడు ఫరోకంన మరియు ఐగుప్తు లోని సమస్త దేవుళ్ళుకంను ఆయనే శకిక్తిమంతుడని ఫరోక

కనుబరచుకొనెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328
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ఫిలిపి్ప, ఫిలిపి్పయల

వాసత్తావాల:

ఫిలిపి్ప అనునది ఒక పెద్ద  పటట్టిణము మరియు తన ్రస్ ఉత్తర భాగములో మాసిదోనియాలోని రోమియుల వలస ప్రదేశమైయుండెను.

పౌలు మరియు లాలు ఆ స్థలములోని అనేకమంది ప్రజలకు యేసును గూరి్చ బోధించుటకు ఫిలిపి్పకి ప్రయాణము చేసిరి.

వారు ఫిలిపి్పలో ఉన్ను్పడే పౌలు మరియు లాలను బంధించిరి, కాని దేవుడు అదు్భుత రీతిగా వారిని విడిపించెను.

కొ్ర త్త నిబంధన స్తకమైన ఫిలిపి్పయులకు వా్ర సిన స్తకమును అపొస్తలుడైన పౌలు గారు ఫిలిపి్పలోనున్ను సంఘములోని క్రైస్తవులకు

వా్ర సిన ఒక పతిత్రాకయైయున్నుది.

హేరోర్మాను పర్వతము దగర్గార ఉన్నుటువం ఉత్తర ఇశ్రా యేలులో ఉండే సరయ ఫిలిపి్ప పటట్టిణము ఈ పటట్టిణము వేరు వేరని గ్రహించండి.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: సరయ, క్రైస్తవుడు, సంఘము, మాసిదోనియ, పౌలు, ల)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తెసస్సీ.02:1-2

అపొ.కార్య.16:11-13

మత్త.16:13-16

ఫిలిపి్ప.01:1-2

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

47:01 ఒక రోజు పౌలు మరియు తన ్నుహితుడైన ల యేసును గూరి్చ సువారక్తిను ప్రకంచుటకు ఫిలిపి్ప పటట్టిణమునకు ల్లిరి.

47:13 ఆ మరుస రోజున పటట్టిణ నాయకులు చెరలోనున్ను పౌలును మరియు లను విడుదల చేసిరి మరియు ఫిలిపి్ప వదలి

ళ్ళుమని అడిగిరి.

పదం సమాచారం:

Strong's: G5374, G5375
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ఫిలి్ప, అపొసత్తాలడ

వాసత్తావాల:

అపొస్తలుడైన ఫిలి్ప యేసు యొక్కు పనె్నుండు మంది అపొస్తలులలో ఒక్కుడైయుండెను. ఈ వ్యకిక్తి తస్సీ పటట్టిణముకు సంబంధించినవాడు.

ఫిలి్ప నతనయేలును యేసునొద్దకు తీసుకొని వచె్చను.

5,000 మంది ప్రజల సమూహమునకు ఆహారము ఎలా అందించాలని యేసు ఫిలి్పను ప్రశి్నుంచెను.

చివరి ప్కు భోజనమును యేసు తన శిషు్యలతో కలిసి చేసెను, ఆయన తన తండిడ్రియైన దేవునిని గూరి్చ వారితో మాల్లి డెను. మాకు

తండిడ్రిని చూపించుమని ఫిలి్ప యేసును అడిగెను.

కొని్ను భాషలలో ఎటువం తికమకలు లేకుండా ఈ ఫిలి్ప మరియు సువారిక్తికుడైన వేరొక ఫిలి్ప వేరువేరని తెలియజె్పటకు వారి

రల్లిను విభిన్నుముగా ఉచ్చరించుటకు పా్ర ధాన్యతని్త రు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి:Philip)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కార్య.01:12-14

హాను.01:43-44

హాను.06:4-6

లూకా.06:14-16

మారు్కు.03:17-19

పదం సమాచారం:

Strong’s: G53760
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ఫిలి్ప, సవారిక్తికడ

వాసత్తావాల:

యెరూషలేములోని ఆదిమ క్రైస్తవ సంఘములో విధవండడ్రిను, దలను మరియు అవసరతలోనున్ను క్రైస్తవులను చూచుకొనుటకు

నియమింపబడిన ఏడుగురు నాయకులలో ఫిలి్ప ఒకడైయుండెను.

యూ మరియు గలిలయ పా్ర ంతాలలో అనేకమైన పటట్టిణాలలోని ప్రజలందరికి సువారక్తిను ప్రకంచుటకు మరియు విషముగా

యెరూషలేమునుండి గాకి ్ళు అరణ్యమారర్గాములో తను ఇథీపియుడైన వ్యకిక్తికి కూడా సువారక్తిను అందించుటకు దేవుడు

ఉపగించుకొనెను.

అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత ఫిలి్ప సరయలో నివసించుచుండెను, ఇక్కుడే పౌలు మరియు తన తోవారు యెరూషలేముకు

తిరిగి వచు్చ ప్రయాణములో అతని ఇంలోనే బస చేసియుండిరి.

అనేకమంది బైబల్ పండితులు సువారీక్తికుడైన ఫిలి్ప మరియు ఇదే రుతొ ఉన్నుటువం యేసు అపొస్తలుడు ఒకటే కాదని భావి్త రు.

కొని్ను భాషలలో వీరిద్దరిని వేరుగా చూపించుటకు మరియు స్పషట్టిత కొరకు ఈ ఇద్దరి రల్లిను విభిన్నుమైన అక్షలను ఉపగించి

ఉచ్చరించడానికి పా్ర ధాన్యతనిసు్త ంరు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఫిలి్ప)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.06:5-6

అపొ.కార్య.08:6-8

అపొ.కార్య.08:12-13

అపొ.కార్య.08:29-31

అపొ.కార్య.08:36-38

అపొ.కార్య.08:39-40

పదం సమాచారం:

Strong's: G5376
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ఫిలిషిట్టియ

రద్వాచనమ:

ఫిలిషిట్టియ అనునది కానాను దేశములో ఒక పెద్ద  పా్ర ంతమైయున్నుది, ఇది మధ్యధ సముదద్రె తీరమునాకు ఆనుకొని ఉంటుంది.

ఉత్తర దికు్కునందున్ను యొప్ప నుండి దక్షిణ దికు్కునందున్ను గావరకు ఉండే చాలా రవంతమైన తీర మైనము ప్రక్కునే ఈ

పా్ర ంతమున్నుటుల్లి గా గమనించగలము. బహుశ దీని వైల్యం 64 కి.మీ. పొడవు మరియు 16 కి.మీ.డలు్ప ఉంటుంది.

ఫిలిషిట్టియ పటట్టిణము ఇస్రా యేలియులకు ఎలల్లి్పడూ శతుత్రా వులుగా ఉన్నుటువం శకిక్తివంతమైన జనాంగమైన “ఫిలిషిట్టియుల” ్వ

్వధీనము చేయబడియున్నుది.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఫిలిషిట్టియులు, గాజ, యొప్ప)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.10:9-10

వేలు.03:4-6

కీరక్తినలు.060:8-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H776 H6429 H06430
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ఫిలిషిట్టియల

వాసత్తావాల:

మధ్యద సముదద్రె తీరము ప్రక్కునున్ను ఫిలిషిట్టియ అనే పా్ర ంతమును ్వధీనపరచుకొనిన జనాంగమే ఈ ఫిలిషిట్టియులు. వారి రుకు “సముదద్రె

ప్రజలు” అని అర్థము.

అక్కుడ ఐదు ముఖ్య ఫిలిషిట్టియ పటట్టిణాలు ఉనా్ను: ఆ్డ దు, ఆ్కులోను, ఎకో్ర ను, గాతు, మరియు గా.

ఆ్డ దు పటట్టిణము ఫిలిషిట్టియ ఉత్తర భాగములో ఉంటుంది, మరియు గా పటట్టిణం దక్షిణ భాగములో ఉంటుంది.

ఫిలిషిట్టియులు బహుశ అనేక సంవతస్సీములు ఇస్రా యేలియులకు విరుద్ధముగా యుద్ధము జరిగించిన వారిగా పరిగణించబడా్డ రు.

నా్యయాధిపతియైన సంసోను దేవునినుండి అనుగ్రహింపబడే అదు్భుతమైన శకిక్తిని పొంది ఫిలిషిట్టియులకు విరుద్ధముగా పోడిన ధుడు.

జైన వీదు ఫిలిషిట్టియుల యుద్ధశూరుడైన గొలా్యతును తన చిన్ను వయసుస్సీలోనే ఓడించియుండెను, నితోపాటు అనేకమారుల్లి

ఫిలిషిట్టియులకు విరుద్ధముగా యుద్ధములు జరిపించియుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: ఆ్డ దు, ఆ్కులోను, వీదు, ఎకో్ర ను, గాతు, గా, గొలా్యతు, ఉ్ప సముదద్రెము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.18:9-11

1 సము.13:3-4

2 దిన.09:25-26

ఆది.10:11-14

కీరక్తిన.056:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H6429, H6430
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ఫీనెహాస

వాసత్తావాల:

ఫీనెహాసు అనే రు మీద పాత నిబంధనలో ఇద్దరు రుషులు ఉనా్నురు.

వారిలో ఒకరు ఆహారోను మునిమనమడైన ఫీనెహాసు యాజకుడు, ఇతను ఇశ్రా యేలులో అబద్ద దేవుళ్ళు ఆధనను బలముగా

తిరస్కురించినవాడు.

ఇశ్రా యేలీయులు అబద్ద దేవుళ్ళును ఆధిసు్త న్నుందుకు మరియు మి్యను ్త్రలను వివాహమాడినందుకు వారిని శిక్షించుటకు యెహోవా

దేవుడు పంపించిన తెగులునుండి ఫీనెహాసు వారిని రక్షించెను.

అనేక సంద్భులలో మి్యనీయులను నాశనము చేయుటకు ఫీనెహాసు ఇశ్రా యేలుతోపాటు బయలుదేరియుండెను.

పాత నిబంధనలో చెప్పబడిన ఇంకొక ఫీనెహాసు ఎవరనగా ప్రవకక్తియైన సమూయేలు కాలములో యాజకుడైన ఏలికి ట్టిన కుమారులలో

ఒకడైయుండెను.

ఫిలిషిట్టియులు ఇశ్రా యేలుపై డి చేసిన్పడు ఫీనెహాసు మరియు తన సహోదరుడైన హోఫీ్నులను చంపిరి మరియు అక్కుడ వారిదగర్గార

ఉన్నుటువం నిబంధన మందసమును దొంగలించిరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: నిబంధన మందసము, ్ద ను నది, మి్యను, ఫిలిషిట్టియులు, సమూయేలు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 సమూ.04:3-4

ఎజ్రా .08:1-3

యెహో.22:13-14

సంఖా్య.25:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H6372
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ఫేనీకే

వాసత్తావాల:

పూర్వ కాలములో ఫేనీకే అనునది ఒక గొప్ప శీశ్రామంత దేశమైయుండెను, ఇది ఉత్తర ఇశ్రా యేలులోని మధ్యద సముదద్రె తీన కానానులో

ఉంటుంది.

ఫేనీకే ఇప్ప లెబానోను దేశమున్ను పడమర పా్ర ంతమును ్వధీనము చేసికొనియుండెను.

కొ్ర త్త నిబంధనలో ఫేనీకే జధాని తూరు అయు్యండెను. ఇంకొక పా్ర ముఖ్యమైన ఫేనీకే పటట్టిణము దోను అయు్యండెను.

ఫేనీకేయులు తమ దేశమందు ష్కులంగా దొరకు దేవరు వృక్షములను ఉపగింఛి చెక్కు పనిని చేయుటలో వారు ని్ణ తులు, వారు

చాలా విలువైన ఊ రంగును తయారు చేవారు, వారు సముదద్రెము ్వ వా్యపారము మరియు ప్రయాణము చే మర్థ్యము వారికి

కలదు. వారు పెద్ద  పెద్ద  ఓడలను నిరిర్మాంచే నిణులైయుండిరి.

పా్ర రంభ అక్షరములలో ఒకనిని ఫేనీకే ప్రజల ్వ సృషిట్టించబడియుండెను. వారి అక్షరము చాలా ఎకు్కువగా

ఉపగించబడియుండెను ఎందుకనగా వారు చే వా్యపారము ్వ అనేక ప్రజలతో వారికి ఎకు్కువ సంబంధములను కలిగియుండిరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: దేవరు, ఊ రంగు, దోను, తూరు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.11:19-21

అపొ.కార్య.15:3-4

అపొ.కార్య.21:1-2

యెషయా.23:10-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H3667, G4949, G5403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బతెబ్షాబ

వాసత్తావాల:

బతెబ్షాబ ఊరియా భార్య, తడు వీదు జు సైన్యంలో ఒక సైనికుడు. ఊరియా మరణం తరువాత, ఆమె వీదు భార్య అంది. ఈమే

సొలోమోను తలిల్లి.

వీదు బతెబ్షాబతో ఆమె ఊరియాకు భార్యగా ఉన్ను్పడే వ్యభిచారం చేడు.

బతెబ్షాబ వీదు మూలంగా గర్భువతి అన్పడు సమరంలో ఊరియా చనిపోయేలా వీదు ఏ్పటు చేడు.

వీదు తరువాత బతెబ్షాబను పెల్లి చేసుకునా్ను. ఆమె వారి బిడ్డకు జనర్మా నిచి్చంది.

దేవుడు ఆ బిడ్డ  ట్టిన కొది్ద  దినాలకే అతడు చని పోయేలా చేయడం ్వ వీదు చేసిన పాపం నిమిత్తం అతణి్ణ  శిక్షించాడు.

తరువాత, బతెబ్షాబ మరొక కుమారుడు సొలోమోనుకు జనర్మా నిచి్చంది. అతడు పెరిగి వీదు తరువాత జయా్యడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదిండం ఎలా)

(చూడండి: వీదు, సొలోమోను. ఊరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:4-5

1 జులు 01:11-12

2 సమూయేలు 11:2-3

కీరక్తినలు 051:1-2

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

17:10 ఒక రోజు, వీదు సైనికులంతా యు్ధ లకు ్ళున సమయంలో అతడు యంతత్రాం నిదద్రె లేచిన తరువాత ఒక అందమైన ్త్ర

్నునం చేసు్త ండగా చూడు. ఆమె రు బతెబ్షాబ.

17:11 కొది్ద  కాలం తరువాత బతెబ్షాబ వీదుకు తాను గర్భువతినయా్యనని కబురు పంపింది.

17:12 బతెబ్షాబ భరక్తి ఊరియా, వీదు మంచి సైనికులోల్లి  ఒకడు.

17:13 ఊరియా హతం అయా్యక వీదు బతెబ్షాబన పెల్లి చేసుకునా్నుడు.

17:14 తరువాత, వీదు, బతెబ్షాబలక మరొక కుమారుడు కలిగాడు. అతడు సొలోమోను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1339

• 

• 
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• 

• 
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బబలోన, బాబిలోయా, బాబిలోయా, బబలోనీయల

వాసత్తావాల:

బబులోను పటట్టిణం పా్ర చీన బాబిలోనియా పా్ర ంతంలో ఉంది. ఇది బాబిలోనియా మామ్రొ జ్యంలో భాగం.

బబులోను యూఫఫ్రాసు నది తీన లసిన నగరం. కొని్ను వందల సంవతస్సీలు కి్రతం బాబెలు గోరం కట్టింది ఇక్కుడే.

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "బబులోను" త్తం బాబిలోనియా మామ్రొ ్యని్ను సూచిసు్త ంది. ఉహరణకు, "బబులోను జు" త్తం

మామ్రొ జ్యం అంతా పరిపాలన చేడు. ఒక్కు నగని్ను మాతత్రామే కాదు.

బాబిలోనియా వారు చాలా శకిక్తివంతమైన ప్రజలు. వీరు యూ జ్యంపై డి చేసి ప్రజలను బాబిలోనియాలో 70 సంవతస్సీలపాటు

ప్రవాసంలో ఉంచారు.

ఈ పా్ర ంతంలో ఒక భాగాని్ను "కలి్దయ" అని పిలిచారు. ఇక్కుడ నివసించే ప్రజలను "కలీ్దయులు" అనా్నురు. ఫలితంగా, ఈ పదం"కలి్దయ" ను

తరచుగా బాబిలోనియాను సూచించ డానికి ఉపగి్త రు. (చూడండి: ఉపలక్ష్య అలంకారం)

కొత్త నిబంధనలో, ఈ పదం "బబులోను" ను కొని్ను రుల్లి  విగ్రహ పూజ, ఇతర పాపపూరితమైన జీవిత విధానాలు, ప్రజలు, పా్ర ంతాలు,

ఆలోచనా విధానాలు దలైన వాని సూచించే రూపకాలంకారంగా ఉపగి్త రు.

పద బంధం "మహా బబులోను” లేక “గొప్ప బబులోను పటట్టిణం" అనేని్ను రూపకాలంకారికంగా ఒక పటట్టిణం లేక ఒక పాపపూరితమైన

పెద్ద ధనిక, జ్ఞా న పూరితమైన తి, లేక పా్ర చీన బబులోను పటట్టిణం కోసం వాడతారు.

(చూడండి: రూపకాలంకారంగా)

(చూడండి: బాబెలు, కలి్దయ, యూ, నెబుకదే్నుజర్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 09:1-3

2 జులు 17:24-26

అపో. కా. 07:43

నియేలు 01:1-2

యెహె్కులు 12:11-13

మత్త 01:9-11

మత్త 01:15-17

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

20:06 ఆషూర్శిరీయులు ఇశ్రా యేల్ ్యని్ను నాశనం చేసిన 100 సంవతస్సీల తరువాత, దేవుడు బాబిలోనియా జైన నెబుకదే్నుజరును 

యూ రాజ్యంపై, డి చేయడానికి ్రరేపించాడ. బబలోన అప్పకి శకిక్తివంతమైన మామ్రొ జ్యం.

20:07 అ కొని్ను సంవతస్సీల తరువాత, యూ జు బబలోనక వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేడు. కాబట్టి , 

బబలోనీయల తిరిగి వచా్చరు. యూ జ్యంపై డి చేరు. వారు పటుట్టి కుని యెరూషలేము పటట్టిణాని్ను ఆలయాని్ను నాశనం

చేరు. పటట్టిణంలో, ఆలయంలో ఉన్ను నిధులను అని్నునీ తీసుకు పోయారు.

20:09 నెబుకదే్నుజర్, తన సైన్యం గా యూ జ్యంలోని ప్రజలందరి బబలోన కు తీసుకు పోయారు. నిరుదలను మాతత్రాం

పొలాలు గు చేయడానికి ఉండనిచా్చరు.

20:11 సుమారు 70 సంవతస్సీల తరువాత బబలోన వారు పారకుల జు కోరేషు చేతిలో ఓడిపోయార.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897
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బయల

వాసత్తావాల:

"బయలు"అంటే "ప్రభువు” లేక “యజమాని"కనానీయులు ఆధించిన ముఖ్య అబద్ధ దేవుడి రు.

్థ నిక అబద్ధ దేవుళ్ళు కూడా ఉనా్నురు. వారి రల్లిలో "బయలు"అనే మాట ఉంటుంది. ఉహరణకు "బయలు పెరు."cకొని్నురుల్లి  ఈ

దేవుళ్ళును కలిపి "బయలులు"అంరు.

కొందరి రల్లిలో ఈ పదం "బయలు"కలిసి ఉంటుంది.

బయలు ఆధనలో పిలల్లిలను బలి ఇవ్వడం, వేశ్యలను ఉపగించడం వం దుషట్టిఆచాలు మితమై ఉం.

వివిధ సమయాలోల్లి  వారి చరితత్రా అంత, ఇశ్రా యేలీయులు తమ చుటూట్టి  ఉన్ను ఇతర విగ్రహాధక తుల వలె బయలు ఆధనలోల్లి

లోతుగా నిమగ్నుం అయా్యరు.

జు ఆహాబు పరిపాలన దేవుని ప్రవకక్తి ఏలియా బయలు అనే దేవుడు లేడని యెహోవా ఒక్కుడే నిజ దేవుడనీ రుజువు చెయ్యడానికి ఒక

పరీక్ష పెట్టి డు. ఫలితంగా బయలు ప్రవకక్తిలు హతం అయా్యరు. ప్రజలు మరలా యెహోవా ఆధించగారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆహాబు, అషే, ఏలియా, అబద్ధ దేవుడు, వేశ్య, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 16:31-33

1సమూయేలు 07:3-4

రీర్మాయా 02:7-8

నా్యయాధి 02:11-13

సంఖా్య 22:41

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

19:02 ఆహాబు బయల అనే రు గల అబద్ధ దేవుణి్ణ  ప్రజలు ఆధించాలని పో్ర తాస్సీహించిన దుర్మారుర్గా డు.

19:06 త్తం ఇశ్రా యేల్ జ్యం ప్రజలంతా, 450మంది బయలు ప్రవకక్తిలు, కరేర్మాల్ కొండకు వచా్చరు. ఏలియా ప్రజలతో చెపా్పడు, "ఎంత

కాలం మీరు మీ మనసు మారు్చకుంటూ ఉంరు? యెహోవా దేవుడు అతే ఆయని్ను వించండి. బయలు దేవుడ అ ఆయని్ను

వించండి!"

19:07 తరువాత ఏలియా బయల ప్రవకక్తిలక, ఇలా చెపా్పడు. "ఒక ఎదు్ద ను వధించి బలి అర్పణ సిద్ధం చెయ్యండి. అ మంట

పెటట్టివదు్ద .

19:08 తరువాత బయల ప్రవకక్తిల బయలుకు పా్ర రి్థంచారు, " ఓ బయల, మా మాట విను!"

19:12 ప్రజలు బయల ప్రవకక్తిలను పటుట్టి కునా్నురు. తరువాత ఏలియా వారిని అక్కుడి నుండి తీసుకుపో చంపమని అజ్ఞా పించాడు.''

పదం సమాచారం:

Strong's: H1120, G896
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బయ

వాసత్తావాల:

బయ ఇశ్రా యేలీయుల దుషట్టిజులలో ఒకడు. ఇశ్రా యేలీయులను విగ్రహాల ఆధన కోసం ్రరేపించాడు.

బయ ఇశ్రా యేలువారి మూడవ జు. ఇతడు యూ జు ఆ కాలంలో ఇరవై-నాలుగు సంవతస్సీలు పరిపాలన చేడు.

అతడు సైనా్యధిపతి. తనకు ముందు జు నాబును చంపి జయా్యడు.

బయ పరిపాలనలో ఇశ్రా యేలు, యూ ్యల మధ్య అనేక యు్ధ లు జరిగా. ముఖ్యంగా యూ జు ఆతో.

బయ చేసిన అనేక పాపాల మూలంగా దేవుడు ఎటట్టికేలకు అతణి్ణ  పదవి నుండి తొలగించి మరణం పొందేలా చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆ, అబద్ధ దేవుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 15:16-17

2జులు 09:9-10

రీర్మాయా 41:8-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H1201
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బయెలె్జుబూల

వాసత్తావాల:

బయెలెజ్జిబూలు తాను లేక యా్యనికి మరొకరు. దీనే్ను "బెయేలెజ్జిబూబు"అని కూడా ్త రు.

దీని అర్థం "కీటకాల ప్రభువు" అంటే "దయా్యల అధిపతి." అ ఈపని్ను దీని మూలార్థంతో

కాక శబా్ద ర్థం ప్రకారం అనువదించడం మంచిది.

ఎవరిని ఉదే్దశించి  ఈపదం వాడారో స్పషట్టింగా అర్ధమవ్వడానికి దీని్ను "బయెలెజ్జిబూలు పిచి"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

 ఎకో్ర నులోనిఅబద్ధ దేవుడైన "బయలు-జెబూబు"తో ఈరుకు సంబంధం ఉంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మాచేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దయ్యం, ఎకో్ర ను, తాను)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

Luke 11:15

Mark 3:22

Matthew 10:25

Matthew 12:25

పదం సమాచారం:

Strong’s: G09540
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బరబాబ్బీ

వాసత్తావాల:

యేసునుబంధించినసమయంలోబరబాబ్బీయెరూషలేములోఖైదీగాఉనా్నుడు.

హత్య, రోమా ప్రభుతా్వనికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు తదితర నేలు చేసిన నేరసు్థ డు బరబాబ్బీ.

పొంతిపిలాతు బరబాబ్బీను గానీ యేసునుగానీ విడుదల చే్త నన్ను్పడు ప్రజలు బరబాబ్బీను ఎను్నుకునా్నురు.

కాబట్టి  పిలాతు బరబాబ్బీను విడుదలచేసి యేసును మరణానికి అప్పగించాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పిలాతు, రోమ్)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

హాను 18:40

లూకా 23:19

మారు్కు 15:7

మత్త 27:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: G09120
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బరొక్తి లొమ

వాసత్తావాల:

బరొక్తి లొమయేసుయొక్కుపండెడ్రిండుమందిఅపొస్తలులలోఒకడు.

ఇతర అపొస్తలులతో కలిసి సువారక్తి ప్రకంచడానికి, యేసు రున అదు్భుతాలు చేయడానికి బరొక్తి లొమ పంపబడా్డ డు.

యేసు తిరిగి పరలోకానికి ఆరోహణమవ్వటంచూసిన వారిలో ఇతడు కూడా ఒకడు.

కొని్ను వాల తరువాత యెరూషలేములో పెంతెకోసు్త  దినాన పరిశు్ధ తర్మా దిగివచి్చన్పడు

అతడు ఇతరఅపొస్తలులతో కలిసి ఉనా్నుడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అపొస్తలుడు, మంచివారక్తి, పరిశు్ధ తర్మా, అదు్భుతం, పెంతెకొసు్త , పనె్నుండు మంది)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

Acts 1:12-14

Luke 6:14-16

Mark 3:17-19

పదం సమాచారం:

Strong's: G09180
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బర్నుబా

వాసత్తావాల:

బర్నుబా అపోస్తలులు కాలంలో నివసించిన ఆది క్రైస్తవులోల్లి  ఒకడు.

బర్నుబా ఇశ్రా యేలు లేవీ గోతత్రాం వాడు. సైప్రస్ దేశసు్థ డు.

సౌలు (పౌలు) క్రైస్తవుడుగా మారిన్పడు, అతని్ను  వి్వసిగా అంకరించమని బర్నుబా ఇతర వి్వసులను కోడు.

బర్నుబా, పౌలు యేసును గురించి వివిధ పటట్టిణాలోల్లి  సువారక్తి ప్రకంచడానికి కలిసి ప్రయాణించారు.

అతని రు , అ అతనికి "బర్నుబా," అని రు పెట్టి రు. అంటే "పో్ర తాస్సీహ తుత్రా డు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: క్రైస్తవుడు, సైప్రస్, మంచి వారక్తి, లేవీయుడు, పౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 04:36-37

అపో. కా. 11:25-26

అపో. కా. 13:1-3

అపో. కా. 15:33-35

కొలసిస్సీ 04:10-11

గలతి 02:9-10

గలతి 02:13-14

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

46:08 తరువాత బర్నుబా అనే రు గల విద్వా సౌలును అపోస్తలుల దగర్గారికి తీసుకు ్ళుడు. సౌలు ఏ విధంగా ధైర్యంగా దమసు్కులో

సువారక్తి బోధించాడో వారికి చెపా్పడు.

46:09 బర్నుబా, సౌలు ఈ కొత్త వి్వసులకు యేసును గురించి బోధించడానికి, సంఘాని్ను బలపరచడానికి అక్కుడికి ల్లి రు.

46:10 ఒక రోజు అంతియొకయలో క్రైస్తవులు ఉపవాసం ఉండి పా్ర ర్థన చేసు్త ంటే, పరిశు్ధ తర్మావారితో చెపా్పడు, "నాకోసం బర్నుబా

సౌలులను నేను వారిని పిలిచిన పని కోసం ప్ర్యకపరచండి." కాబట్టి  అంతియొకయలో సంఘం బర్నుబా, సౌలు కోసం పా్ర రి్థంచారు, వారిపై

చేతులు ఉంచారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: G921
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బాబెల

వాసత్తావాల:

బాబెలు మెసపొటేమియా పా్ర ంతం ప్రధాన పటట్టిణం. షినారు దక్షిణ భాగాన ఉంది. షినారును తరువాత బాబిలోనియా అని పిలిచారు.

బాబెలు పటట్టిణం హాము ముని మనవడు, షినారు పా్ర ంతాని్ను పరిపాలించిన నిమోమ్రొ దు కట్టి డు.

షినారు ప్రజలు గర్వంతో పరలోకాని్ను అంటే ఎతెత్తైన గోరం కట్టి లని నిర్ణంచుకునా్నురు. తరువాత ఇదే "బాబెలు గోరం" అని

పిలువబడింది.

ఎందుకంటే గోరం కడుతున్ను ప్రజలు దేవుడు అజ్ఞా పించినటుట్టి  భూమి అంత విస్తరించడానికి నికరించారు. దేవుడు అక్కుడ వారి

భాషలు తారుమారు చేసి ఒకరి మాట ఒక అర్థం చేసుకోలేక పోయేలా చేడు. వారు భూమి వివిధ పా్ర ంతాలకు చెదిరిపోయేలా చేడు.

ఈ పదం "బాబెలు"యొక్కు మూలార్థం "గందరగోళం," దేవుడు మనుషుల భాష తారుమారు చేడు గనక ఈ రు వచి్చంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, హాము, మెసపొటేమియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 10:8-10

ఆది 11:8-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H894
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బారూక

వాసత్తావాల:

బారూకు అనే రుతో పాత నిబంధనలో అనేకమంది మనుషులు ఉనా్నురు.

ఒక బారూకు (జబ్బీలు కుమారుడు) యెరూషలేములో నెహెమా్యతో కలిసి పా్ర కాని్ను బాగు చేయడానికి పని చేడు.

అదే కాలంలో మరొక బారూకు (కొలోన్హే  కుమారుడు) గోడలు బాగైన తరువాత యెరూషలేములో నివసించిన నాయకులోల్లి  ఒకడు.

వేరొక బారూకు (నేరీయా కుమారుడు) రీర్మాయా ప్రవకక్తి సహాయకుడు. ఇతడు రిర్మాయాకు వచి్చన సందేలను యడంలో, వాని

ప్రజలకు చదివి వినిపించడంలో సహాయం చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: శిషు్యడు, రీర్మాయా, యెరూషలేము, నెహెమా్య, ప్రవకక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

రీర్మాయా 32:10-12

రీర్మాయా 36:4-6

రీర్మాయా 43:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: G1263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బాన

వాసత్తావాల:

బాను గలిలీ సరసుస్సీ తూరు్పన ఉన్ను పా్ర ంతం. ప్రసు్త తం ఇది సిరియా, గోలాను మెరక ప్రదేల పా్ర ంతం.

ఒక పాత నిబంధన ఆశశ్రాయ పటట్టిణం రు "గోలాను" ఇది బాను పా్ర ంతంలో ఉంది.

బాను చాలా రవంతం పా్ర ంతం. అక్కుడి సిందూర వృక్షాలు, పశువుల మేత భూములు ఎంతో ప్రసిది్ధకెకా్కు.

ఆది 14 లో బాను అనేక జులు, వారి తుల మధ్య ఒక యుద్ధం జరిగిన పా్ర ంతం.

ఇశ్రా యేలీయుల ఈజిట్టి నుండి తపి్పంచుకున్ను తరువాత ఎడారి పా్ర ంతంలో వారు తిరుగులాడిన సమయంలో వారు బానులో కొంత

భాగం ఆక్రమించుకునా్నురు.

అనేక సంవతస్సీలు తరువాత, సొలోమోను జు ఈ పా్ర ంతం నుండి తనకోసం సరుకులు తెపి్పంచుకునా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఈజిట్టి , సిందూర వృక్షం, గలిలీ సరసుస్సీ, సిరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 04:11-14

ఆమోసు 04:1-2

రీర్మాయా 22:20-21

యెహోషువా 09:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H1316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బిలామ

వాసత్తావాల:

బిలాము ఒక అన్య ప్రవకక్తి. ఉత్తర మోయాబు పా్ర ంతంలో ్ద ను నది దగర్గార ఇశ్రా యేలు ప్రజలు కనాను ప్రదేశం చేరడానికి వచి్చ ఉన్ను్పడు వారిని

శపించడానికి బాలాకు జు అతణి్ణ  డబిబ్బీచి్చ తెపి్పంచాడు.

బిలాము పెతోరు ఊరి వాడు. ఇది యూఫఫ్రాసు నది వద్ద  మోయాబు దేనికి 400మైళ్ళు దూన ఉంది.

మి్యను జు, బాలాకు, ఇశ్రా యేలీయుల బలానికీ, ఇశ్రా యేలీయులు బలానికి, సంఖా్య బలానికీ భయపడి వారిని శపించడానికి

బిలామును డబిబ్బీచి్చ తీసుకు వచా్చడు.

బిలాము ప్రయాణిసూ్త  ఉండగా ఒక దేవదూత ఆతని రికి అడ్డంగా నిలబడా్డ డు. బిలాము ఎకి్కు ళతున్ను గాడిద ఆగిపోంది. దేవుడు

గాడిదకు బిలాముతో మాల్లి డే మర్థ్యం ఇచా్చడు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను శపించడానికి అతనికి అనుమతి ఇవ్వలేదు. నికి బదులుగా దీవించమని అజ్ఞా పించాడు.

తరువాత బిలాము ఇశ్రా యేలీయులీయుల పైకి కీడు రపి్పంచాడు. అబద్ధ దేవుడు బయలు-పెరును పూజించడానికి అతడు వారికి

్రరణ కలిగించడం ్వ దీని్ను ధించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: దీవించు, కనాను, పం, గాడిద, యూఫఫ్రాసు నది, ్ద ను నది, మి్యను, మోయాబు, పెరు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2తురు 02:15-16

ది్వతీ 23:3-4

యెహోషువా 13:22-23

సంఖా్య 22:5-6

ప్రకటన 02:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H1109, G903
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 
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బెతూయేల

వాసత్తావాల:

బెతూయేలు అబాబ్రీ హాము సోదరుడు నాహోరు కుమారుడు.

బెతూయేలు రిబా్కు, లాబానుల తండిడ్రి.

బెతూయేలు అనే రు గల ఊరు కూడా ఉంది. ఇది దక్షిణ యూలో, యెబ్షాబా సమీపాన ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: యెబ్షాబా, లాబాను, నాహోరు, రిబా్కు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 04:29-31

ఆది 28:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H1328

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: బెతూయేలు

482 / 1159



బెయా

రద్వాచనం:

బెనాయా పాత నిబంధనలో అనేకమంది మనుషులకున్ను రు.

యెహోయా కుమారుడు బెనాయా వీదు ధులోల్లి  ఒకడు. అతడు పక్రమం గల ధుడు. వీదు అంగ రక్షకులోల్లి  ఒకడు.

సొలోమోను పట్టి భిషేకం సమయంలో అతని శతుత్రా వులను ఓడించడానికి బెనాయా సహాయం చేడు. అతడు ఎటట్టికేలకు ఇశ్రా యేలు

సైన్యం సర్వసైనా్యధ్యక్షుడు అయా్యడు.

పాత నిబంధనలో బెనాయా అనే రు గల వారు ముగుర్గా రు ఉనా్నురు. లేవీయులు: ఒక యాజకుడు, ఒక సంతకారుడు, ఆఫు సంతతి

వాడు.

(చూడండి: ఆఫు, యెహోయా, లేవీయుడు, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 04:34-38

1 జులు 01:7-8

2 సమూయేలు 23:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H1141
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• 

• 
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• 
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బె్యమీన, బె్యమీన గోతిత్రాకడ, బె్యమీన గోతిత్రాకల

వాసత్తావాల:

బెనా్యమీను యాకోబు, అతని భార్య హేలు కనిషట్టి కుమారుడు. అతని రుకు అర్థం, "నా కుడి చేతి కుమారుడు."

అతడు అతని అన్ను  హేలు పిలల్లిలు. ఆమె చనిపోతున్ను సమయంలో బెనా్యమీను ట్టి డు.

బెనా్యమీను సంతానం ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లోల్లి  ఒక అంది.

సౌలు జు ఇశ్రా యేలు బెనా్యమీను గోతత్రాం నుండి వచా్చడు.

అపోస్తలుడు పౌలు కూడా బెనా్యమీను గోతిత్రాకుడే.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఇశ్రా యేలు, యాకోబు,  , పౌలు, హేలు, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 02:1-2

1జులు 02:8-9

అపో. కా. 13:21-22

ఆది 35:16-20

ఆది 42:1-4

ఆది 42:35-36

ఫిలిపి్ప 03:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H1144, G958
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• 

• 

• 
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బెయెరేబ్షాబా

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధన కాలంలో బెయెరేబ్షాబా యెరూషలేము 45మైళ్ళు నైరుతీదిశలో నెగెబు ఎడారి పా్ర ంతంలో ఉన్ను పటట్టిణం.

ఎడారి బెయెరేబ్షాబా చుటూట్టి  ఉన్ను ఎడారి పా్ర ంతం హాగరును, ఇర్మాయేలును అబాబ్రీ హాము తన గుడాల నుండి పంపివేసిన తరువాత వారు

తిరుగులాడిన ప్రదేశం.

ఈ పటట్టిణం రుకు అర్థం "శపథం బావి." అమెలెకు జు మనుషులు అబాబ్రీ హాము బావులను ్వధీనం చేసుకున్ను్పడు వారిని

శిక్షించకూడదని అబాబ్రీ హాము ఒటుట్టి  పెటుట్టి కున్ను ని్ను బట్టి  ఈ రు వచి్చంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అమెలెకు, అబాబ్రీ హాము, హాగరు, ఇర్మాయేలు, యెరూషలేము, శపథం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 03:19-21

2సమూయేలు 17:11-12

ఆది 21:14-16

ఆది 21:31-32

ఆది 46:1-4

నెహెమా్య 11:28-30

పదం సమాచారం:

Strong's: H884
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బెరయ

వాసత్తావాల:

కొత్త నిబంధన కాలంలో, బెరయ ఒక ధనిక ్రకు పటట్టిణం. ఇది మాసిదోనియా ఆగే్నుయ దిశలో తెసస్సీలోనికకు దక్షిణంగా 80 కిలో మీటరుల్లి  దూన

ఉంది.

తెసస్సీలోనికలో కొందరు యూదులు కలహం రేపిన్పడు పౌలు, ల వారి  క్రైస్తవుల యంతో బెరయ పటట్టిణానికి పారిపోయారు.

బెరయలో నివసించే ప్రజలు పౌలు ప్రకంచే ని్ను విన్ను్పడు అతడు చెబుతున్నుది నిజమో కాదో చూడడానికి వారు లేఖనాలను

పరిశోధించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: మాసిదోనియా, పౌలు, ల, తెసస్సీలోనిక)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 17:10-12

అపో. కా. 17:13-15

అపో. కా. 20:4-6

పదం సమాచారం:

Strong's: G960
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తయ

వాసత్తావాల:

తనియ ఊరు ఒలీవల కొండ తూరు్ప నువులో, యెరూషలేముకు తూరు్పనసుమారు 2మైళ్ళు దూరంలోఉంది.

తనియ యెరూషలేమునుండియెరికోకు ళ్ళు మారర్గాములో ఉన్నుది.

యేసు తన సని్నుహితులైన లాజరు, మారక్తి, మరియ నివసించే తనియకు

తరచూ ళ్త ండేవాడు.

 ప్రముఖంగా తనియ యేసులాజరును బబ్రీతికించిన ఊరుగా ప్రసిది్ధకెకి్కుంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లినుఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:యెరికో, యెరూషలేము, లాజరు, మారక్తి, మరియ(మారక్తి సోదరి), ఒలీవల కొండ)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

హాను 1:26-28

లూకా 24:50-51

మారు్కు' 11:1

మత్త 21:15-17

పదం సమాచారం:

Strong's: G09630

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తేల

వాసత్తావాల:

లు పటట్టిణం కనాను ప్రదేశంలో యెరూషలేము ఉత్తన ఉంది. దీని్ను అంతకుముందు "లూజు" అనే వారు.

తరువాత ద రిగా దేవుని వాగా్ద నం పొంక అబాబ్రీ ము (అబాబ్రీ హాము) లు దగర్గార దేవునికి బలిపీఠం కట్టి డు. ఈ పటట్టిణం అసలు

రు ఆ సమయంలో లు కాదు. అ ధారణంగా ని్ను "లు,"అని అలవాటైన రుతొ పిలిచేవారు.

యాకోబు అతని సోదరుడు ఏవు నుండి పారిపోతున్ను్పడు నుండి, ఈ పటట్టిణం దగర్గార ఒక తిత్రా ఆరు బయట నేలపై నిదద్రె పోయాడు.

అతడు నిదద్రె పోతుండగా అతనికి ఒక కల వచి్చంది. దేవదూతలు పరలోకానికి నిచె్చనపై ఎకు్కుతూ దిగుతూ ఉండడం చుడు.

యాకోబు ఆ రు పెటేట్టి  కా ఆ పటట్టిణం రు "లు"గా మారలేదు. స్పషట్టింగా చెపా్పలంటే కొని్ను అనువాలు దీని్ను "లూజు (తరువాత

పిలిచాడు లు)"అనే అనువదించడం చూడవచు్చ. అబాబ్రీ హాముకు సంబంధించిన వాక్య భాగాలోల్లి , ఇంకా యాకోబు ద రి

అక్కుడికి వచి్చన సంద్భులోల్లి  (అతడు ని రు మార్చక ముందు) ఇలా య వచు్చ.

లును ప్ర్త వించినది తరచుగా పాత నిబంధనలో అనేక పా్ర ముఖ్యం అన సంఘటనలు జరిగిన్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, బలిపీఠం, యాకోబు, యెరూషలేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 12:8-9

ఆది 35:1-3

హోషేయ 10:14-15

నా్యయాధి 01:22-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H1008

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తె్లు హేమ, ఎఫ్రా తా

వాసత్తావాల:

తెల్లిహేము ఇశ్రా యేలులో యెరూషలేము నగరం వద్ద  ఒక చిన్ను పటట్టిణం. దీని్ను"ఎఫ్రా తా," అని కూడా అంరు. ఇదేదీని అసలు రు.

తెల్లిహేమును "వీదు పటట్టిణం,"అనేవారు.ఎందుకనగా జైన వీదు అక్కుడే  జనిర్మాంచాడు.

మెస్సీయ "తెల్లిహేము ఎఫ్రా తా"నుండి వ్త డని మీకా ప్రవకక్తి ప్రవచించాడు.

ఆ ప్రవచనం నెరవేరు్పగా యేసు అనేక సంవతస్సీల తరువాత తెల్లిహేములో ట్టి డు.

"తెల్లిహేము" అంటే  "రొట్టిల ఇలుల్లి ” లేక “ఆహార ఇలుల్లి ."

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కాలేబు, వీదు, మీకా)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

ఆది 35:16

హాను 7:42

మత్త 2:6

మత్త 2:16

రూతు 1:2

రూతు 1:21

పరిశద్ధ  గ్రంథమ నండి ఉహరణల:

17:2వీదు ఒక గొర్రెలకాపరి. అతని స్వగా్ర మం తెల్లిహేము.

21:9మెస్సీయ ఒక కన్యకుజనిర్మా్త డని యెషయా ప్రవచించాడు. అతడు తెల్లిహేములో డతాడని మీకా ప్రవకక్తి చెపా్పడు.

23:4 , మరియ వారు నివసించే నజరేతు నుండి చాలా దూరం ప్రయాణించి తెల్లిహేము చేరుకునా్నురు. ఎందుకంటే వారి

పూరీ్వకుడైన వీదు సొంత ఊరు తెల్లిహేము.

23:6" ప్రభువైన మెస్సీయా తెల్లిహేము లో జనిర్మాంచాడు!"

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0376, H0672, H1035, G09650
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తెబ్షామెష

వాసత్తావాల:

తెబ్షామెషు కనాను పటట్టిణం. ఇది యెరూషలేముకు  30 కిలో మీటరుల్లి  పశి్చమాన ఉంది.

యెహోషువా నాయకత్వంలో ఇశ్రా యేలీయులు తెబ్షామెషును పటుట్టి కునా్నురు.

తెబ్షామెషు లేవీయులు, యాజకులు నివసించడానికి కేంచిన పటట్టిణం.

ఫిలిప్తుయులు నిబంధన మందసం పటుట్టి కుని యెరూషలేముకు తిరిగి పంపించిన్పడు అది ఆగిన ద ఊరు తెబ్షామెషు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: నిబంధన మందసం, కనాను, యెరూషలేము, యెహోషువా, లేవీయుడు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 04:7-10

1సమూయేలు 06:7-9

యెహోషువా 19:20-22

నా్యయాధి 01:33

పదం సమాచారం:

Strong's: H1053
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బోయజు

వాసత్తావాల:

బోయజు నా్యయాధిపతులు పరిపాలించిన కాలంలో నివసించిన ఇశ్రా యేలీయుడు. మోయాయులైన రూతును పెండిల్లిచేసుకొని ఇతడు జైన

వీదుకు, యేసుకీ్రసు్త కు పూరీ్వకుడు అయా్యడు.

మోయాబులో భరక్తి, కుమారులు చనిపోయాక ఇశ్రా యేలుకు తిరిగి వచి్చననమి అనే రు గల ఇశ్రా యేలు ్త్రకి బంధువు.

బోయజువితంతువుగా ఉన్ను నమికోడలైన రూతును పె్ళుడడం ్వ ఆమెకు ఒక భవిష్యతు్త , భరక్తి, పిలల్లిలను ఇచి్చ ఆమెను

“విమోచించాడు.”

అతడు యేసు మనలి్ను పాపం నుండి ఎలావిమోచించాడో నికి సూచనగా ఉనా్నుడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: మోయాబు, విమోచించు, రూతు)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 2:12

2 దిన 3:17

లూకా 3:30-32

మత్త 1:5

రూతు 2:4

పదం సమాచారం:

Strong's: H1162
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మతత్తా, లేవి

వాసత్తావాల:

యేసు తన శిషు్యలుగా ఉండడానికి ఏర్పరచుకొన్ను పనె్నుండు మందిలో మత్త ఒకడు. మత్తని అల్ఫ కుమారుడైన లేవి అని కూడా

పిలు్త రు.

లేవి (మత్త) యేసును కలుసుకోడానికి ముందు కపరే్నుహోములో పను్నులు వసూలు చేవాడు.

మత్త తన రును కలిగియున్ను మత్త సువారక్తిను డు.

బైబిలు గ్రంథంలో లేవి అనే రుతో అనేకమంది ఉనా్నురు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: apostle, Levite, tax collector)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

లూకా 05:27-28

లూకా 06:14-16

మారు్కు 02:13-14

మారు్కు 03:17-19

మత్త 09:7-9

మత్త 10:2-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: G30170, G31560
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మనషేబ్షా

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధనలో మనషేబ్షా రు ఉన్నువారు ఐదుగురు ఉనా్నురు.

 ద కుమారుని మనషేబ్షా.

మనషేబ్షా అతని తముర్మాడు ఎఫ్రా యీములను  తండిడ్రి యాకోబు దత్తత తీసుకొనా్నుడు, ఫలితంగా వారి సంతానానికి ఇశ్రా యేలీయుల

పనె్నుండు గోతాత్రా లమధ్య ఉండే ఆధిక్యత దొరికింది.

మనషేబ్షా సంతానం ఇశ్రా యేలీయుల గోతాత్రా లలో ఒక గోతత్రాంగా తయారైంది.

మనషేబ్షా గోతత్రాం తరచుగా “మనషేబ్షా అర్థగోతత్రాం” అని పిలువబడుతుండేది, ఎందుకంటే మనషేబ్షా గోతత్రాంలోని ఒక భాగం మాతత్రామే కానానులోని

యొ్ధ నునదికి పశి్చమాన సి్థరపడింది. మనషేబ్షా గోతత్రాంలోని మరొక సగభాగం యొ్ద నుకు తూరు్పన సి్థరపడింది.

యూ జులలో ఒక జు రు కూడా మనషేబ్షా

మనషేబ్షా జు చాలా దుషుట్టి డైన జు, అబద్ధ దేవుళ్ళుకు తన సొంత కుమారులనే బలిగా అరి్పంచాడు.

శతుత్రా  సైన్యం చేతికి అప్పగించడం ్వ దేవుడు మనషేబ్షాని శిక్షించాడు. మనషేబ్షా దేవుని వైకు తిరిగాడు, విగ్రహాధన జరిగే బలిపీఠాలను

నాశనం చేడు.

ఎజ్రా  కాలంలో మనషేబ్షా రున్ను ఇద్దరు వ్యకుక్తి లు నివసించారు. ఈ ఇద్దరు వ్యకుక్తి లు అబద్ధ దేవుళ్ళును ఆధించేలా తమను ప్రభావితం

చేసిన అను్యలైన తమ భార్యలను విదిచిపెత్తవలసి వచి్చంది.

మరొక మనషేబ్షా అబద్ధ దేవుళ్ళుకు యాజకులుగా ఉన్ను కొందరు నీయులకు తాతగా ఉనా్నుడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: బలిపీఠం, ను, ఎఫ్రా యీము, ఎజ్రా , అబద్ద దేవుడు, యాకోబు, యూ, అను్యడు, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త ంతములు 15:8-9

ది్వతిపడేశకాండం 03:12-13

ఆదికాండం 41:50-52

ఆదికాండం 48:1-2

నా్యయాధిపతులు 01:27-28

పదం సమాచారం:

Strong's: H4519, H4520, G3128
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మరియ (మారక్తి సహోదరి)

వాసత్తావాల:

మరియ బెతనియలో నివాసం చేసు్త ంది, ఈమె యేసును ంబడించింది.

మరియకు మారక్తి అనే ఒక సహోదరి, లాజరు అనే ఒక సోదరుడు ఉనా్నురు, వారు కూడా యేసును ంబడించారు.

మరియ ఉత్తమమైన నిని ఎను్నుకున్నుదని, మారక్తిలా తనకు ఆహాని్ను సిద్ధపరచడం గురించి ఆతృత పడకుండా ఆయన వద్ద వినడానికి

యెంచుకొనా్నుడని యేసు చెపా్పడు.

చనిపోన మరియ సోదరుడు లాజరును యేసు మరణం నుండి తిరిగి లేపాడు.

కొంతకాలమిన తరువాత, ఒకని గృహంలో యేసు భోజనం చేసు్త న్ను్పడు, మరియ మికి్కులి విలువగల అచ్చజమాంసి అత్తరును

ఆయన పాలమీద పోసింది.

ఈ పని చెయ్యడాని్ను బట్టి  యేసు ఆమెను అభినందించాడు, సమాధికోసం తన దేహాని్ను ఆమె సిద్ధపరుసు్త ందని ఆమె గురించి చెపా్పడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి:Bethany, frankincense, Lazarus, Martha)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హాను 11:1-2

హాను 12:1-3

లూకా 10:38:39

పదం సమాచారం:

Strong’s: G31370
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మలా

వాసత్తావాల:

యూ జ్యంలో మలాకి ఒక దేవుని ప్రవకక్తి. కీ్రసు్త  ఈ లోకానికి వడానికి 500 సంవతస్సీల ముందు నివసించాడు.

బబులోను చేర తరువాత ఇశ్రా యేలు దేవాలయం తిరిగి నిరిర్మాంచబడే కాలంలో మలాకి ప్రవచించాడు.

ఎజ్రా , నెహెమా్యలు మలాకి జీవించినకాలంలో ఉనా్నురు.

పాతనిబంధనలో మలాకి చివరి స్తకం.

పాతనిబంధన ప్రవకక్తిలలానే, మనుషు్యలు తమ పాపాల విషయంలో ప్చతా్త పపడి, యెహోవాను ఆధించునటుల్లి  నుకకు తిరగాలని

మలాకి హెచ్చరించాడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: బబులోను, బందీ, ఎజ్రా , యూ, నెహెమా్య, ప్రవకక్తి, ప్చతా్త పం, తిరగడం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

మలాకి 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H4401
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మహా హేరోద

వాసత్తావాల:

మహా హేరోదు యేసు ట్టిన కాలంలో పాలకుడు. అతడు రోమా మామ్రొ జ్యం ఆయా భాగాలను పరిపాలించిన హేరోదు అనే రు గల అనేక

ఎదోమీయ అధిపతులోల్లి  దవాడు.

అతని పూరీ్వకులు యూదుమతంలోకి మారుకావునఅతడు యూదుడుగా పెరిగాడు.

అతడునిజంగా జు కాకపోనా సరు ఔగుసు్త  అతనికి "జైన హేరోదు" అనే బిరుదు ఇచా్చడు. యూలో యూదులపై 33

సంవతస్సీల అతని పరిపాలన కొనగింది.

మహా హేరోదు యెరూషలేములో పాడైన ఆలయ మరమర్మాతులు దలు పెట్టి  చాలా అందమైన భవనాల నిర్మాణానికి ఆదేశించాడు.

హేరోదుచాలా కూ్ర రమైన మనిషి. అనేక మందిని అతడు చంపించాడు. "యూదుల జు" తెల్లిహేములో ట్టి డని విన్ను్పడు అతడు

ఆఊరిలో పసివారిని చంపించడానికి ఆజజ్ఞా ఇచా్చడు.

తన కుమారులు హేరోదు అంతిప,హేరోదు ఫిలి్ప,తన మనవడుహేరోదు అగి్రప్ప కూడా రోమా అధిపతులుగా పరిపాలించారు. తన ముని

మనవడు హేరోదు ండవ అగి్రప్ప (ఇతని్ను "అగి్రప్ప జు"గా పిలవబడా్డ డు) త్తం యూ పా్ర ంతం అంతనీ పరిపాలించాడు.

(చూడండిరుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(ఈపదములను కూడా చూడండి: హేరోదు, అంతిప, యూ, జు, ఆలయం)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

మత్త 2:3

మత్త 2:12

మత్త 2:16

మత్త 2:20

మత్త 2:22

పదం సమాచారం:

Strong's: G22640
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మాకా

వాసత్తావాల:

మాకా అబబ్రీహాము సహోదరుడు నాహోరు కుమారులలో ఒకడు. పాతనిబంధనలో ఇతరులకు కూడా ఈ రు ఉంది.

మాకా లేక త్-మాకా పటట్టిణం న్త లి గోతత్రాం ్వధీనం చేసుకొన్ను ఇశ్రా యేలు ఉత్తర పా్ర ంతంలో ఉంది.

ఇది చాలా పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణం, అనే సంద్భులలో శతృవులు దీనిపై డి చేరు.

మాకా అనే పదం అనేక ్త్రల రు, వీదు కుమారుడు అబాబ్షా లోము తలిల్లి రు కూడా మాకా.

జైన ఆ అతని అమర్మామర్మాను ణి పదవినుండి తొలగించాడు, ఎందుకంటే ఆమె ఆషే పూజను జరిగిసు్త ంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆ, ఆషే, నాహోరు, న్త లి, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H4601
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మాగడ్డాలెనే మరియ

వాసత్తావాల:

యేసు నందు వి్వశముంచి ఆయన పరిచర్యలో ఆయనను ంబడించిన అనేకమంది ్త్రలలో మగ్దలేనే మరియ ఒకరు. ఆమెను పట్టి  ్వధీనం

చేసుకొన్ను ఏడు దయా్యలనుండి యేసు ఆమెను బాగుచేడని ఆమె గురించి ప్రజలకు తెలుసు.

మగ్దలేనే మరియయు, మరికొందరు ్త్రలు యేసుకూ, ఆయన శిషు్యలకూ ఇవ్వడం ్వ వారికి సహకరించారు.

యేసు మరణించి తిరిగి లేచిన్పడు ఆయనను దట చూచిన ్త్రలలో ఈమె ప్ర్త వించబడింది.

మగ్దలేనే మరియ ఖాళీ మాదికి లుపల నిలుచుండిన్పడు, అక్కుడ నిలిచియున్ను యేసును ఆమె చూచింది, తాను సజీవుడిగా

ఉన్నుటుట్టి  శిషు్యలతో చెపా్పలని ఆమెకు చెపా్పడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి:demon, demon-possessed)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

లూకా 08:1-3

లూకా 24:8-10

మారు్కు 15:39-41

మత్త 27:54-56

పదం సమాచారం:

Strong’s: G30940, G31370
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మాద, మాదీయల

వాసత్తావాల:

మాద అస్సీరియా, బబులోనుకి తూరు్పన ఉన్ను తన మామ్రొ జ్యం. ఇది ఎలాముకు, పరిబ్షాయాకు ఉత్తన ఉంది. మాద మామ్రొ జ్యంలో

నివసించిన ప్రజలు “మాదీయులు” అని పిలువబడా్డ రు.

మాద మామ్రొ జ్యం ప్రసు్త త టరీ్కు, ఇన్, సిరియా, ఇక్, ఆఫ్ఘని్త న్ లలోని భూబాగాలను కలుకొని ఉంది.

మాదీయులు పరిబ్షాయనులతో సని్నుహితంగా ఉండేవారు, బాబులోను జును జంచనికి ఇద్దరు చక్రవరుక్తి లు ఏకం అయా్యరు.

మాదీయుడైన ద్యవేషు బాబులోను మీదకు దండెతా్త డు, ఆ కాలంలో నియేలు ప్రవకక్తి జీవిసు్త నా్నుడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అస్సీరియా, బబులోను, కోషు, నియేలు, ద్యవేషు, ఏలాము, పరిబ్షాయా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 17:4-6

అపొస్తలులకార్యములు 02:8-11

నియేలు 05:25-28

ఎ్తరు 01:3-4

ఎజ్రా  06:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370
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మారక్తి

వాసత్తావాల:

మారక్తి బెతనియ గా్ర మం నుండి యేసుని అనుసరించిన ్త్ర.

మారక్తికు మరియ అనే ఒక సహోదరి ఉంది, లాజరు అనే సోదరుడు ఉనా్నుడు, వారు కూడా యేసును అనుసరించారు.

ఒకరి యేసు వారిని తమ ఇంట దరిర్శించనికి ్ళున్పడు, భోజనం తయారు చెయ్యడంలో మారక్తి ఆటంకపడింది, తన సోదరి

మరియ యేసు బోధను వింటుంది.

లాజరు చనిపోన్పడు, యేసు దేవుని కుమారుడైన కీ్రసు్త  అని తాను విశ్వసిసు్త న్నుటుట్టి  మారక్తి చెపి్పంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: Lazarus, Mary (sister of Martha))

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హాను 11:1-2

హాను 12:1-3

లూకా 10:38-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: G31360

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మాదోయా

వాసత్తావాల:

కొత్తనిబంధన కాలంలో, మాసిదోనియా రోమా సం్థ నంలో/దేశభాగములో తన ్రసుకు ఉత్తన ఉన్నుది/నెలకొని ఉన్నుది.

బైబిలులో ప్ర్త వించిన కొని్ను పా్ర ముఖ్యమైన మాసిదోనియా పటట్టిణాలు, - బెరయ, ఫిలిపి్ప, థెసస్సీలోనిక.

దరర్శినం ్వ మాసిదోనియాలో సువారక్తి ప్రకంచాలని దేవుడు పౌలుకు చెపా్పడు.

పౌలునూ, అతని జత పనివారును మాసిదోనియ ల్లి, అక్కుడి ప్రజలకు యేసును గురించి బోధించి, నూతన వి్వసులు తమ వి్వసంలో

ఎదుగునటుల్లి  వారికి సహాయం చేరు.

బైబిలులో ఫిలిపి్ప, థెసస్సీలోనిక లాం మాసిదోనియ పటట్టిణాలలోని వి్వసులకు పౌలు పతిత్రాకలు డు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా How to Translate Names)

(చూడండి: believe, Berea, faith, good news, Greece, Philippi, Thessalonica)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 థెసస్సీలోనిక 01:06-07

1 థెసస్సీలోనిక 04:09-12

1 తిమోతి 01:03-04

అపొస్తలులకార్యములు 16:09-10

అపొస్తలులకార్యములు 20:01-03

ఫిలిపి్ప 04:14-17

పదం సమాచారం:

Strong's: G31090, G31100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మిఖాయేల

వాసత్తావాల:

మిఖాయేలు దేవుని పరిశుద్ధ , విధేయత చూ దూతలలో ప్రధానుడు. దేవుని “ప్రధానదూత” అని మిఖాయేలును మాతత్రామే పా్ర ధానం

ప్ర్త వించబడింది.

”ప్రధాన దూత” అంటే అక్షల “ముఖ్యమైన దూత” లేక “పాలించు దూత” అని అర్థం.

మిఖాయేలు దూత యుద్ధ ధుడు, దేవుని శతుత్రా వులకు విరోధంగా యుద్ధం చే్త డు, దేవుని ప్రజలను కాపాడుతాడు.

పరిబ్షాయా సైనా్యనికి విరోధంగా యుద్ధం చెయ్యడానికి ఇస్రా యేలీయులను నడిపించాడు. నియేలు గ్రంథంలో చెపి్పనటుల్లి  దుషట్టి  శకుక్తి లకు

వ్యతిరేకంగా అంతిమ యుద్ధంలో ఇశ్రా యేలు సైనా్యని్ను అతడు నడిపి్త డు.

బైబిలులో మిఖాయేలు రున్నువారు అనేకమంది ఉనా్నురు. అనేకమంది “మిఖాయేలు కుమారుని”గా గురిక్తించబడా్డ రు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: దేవదూత, నియేలు, సందేశకుడు, పరిబ్షాయా)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నియేలు 10:12-13

నియేలు 10:20-21

ఎజ్రా  08:8-11

ప్రకటన 12:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H4317, G3413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మి్యన, మి్యనీయడ, మి్యనీయల

వాసత్తావాల:

అబబ్రీహాము అతని భార్య కుమారుడు మి్యను. అరేబియా అరణ్యంలో ఉత్తన ఉన్ను ప్రగుం రు కూడా మి్యను, ఇది కానాను

భూబాగానికి దక్షిణాన ఉంది. ఆ ప్రగుంలోని ప్రజలను “మి్యనీయులు” అని పిలు్త రు.

మోషే దట ఐగుప్తు ను విడిచిన్పడు, మి్యను పా్ర ంతానికి ్ళుడు, అక్కుడ తోత్రా  కుమాక్తిలను కలుసుకొనా్నుడు, వారికి సహాయం

చేడు, వారి మందలకు నీరు అందించాడు. తరువాత మోషే తోత్రా  కుమాక్తిలలో ఒకరిని వివాహం చేసుకొనా్నుడు.

ను బానిస వరక్తిరక్తికులైన మి్యను గుం వారు ఐగుప్తు కు తీసుకొని ్ళురు.

అనేక సంవతస్సీల తరువాత మి్యనీయులు కనాను దేశంలోని ఇశ్రా యేలీయులపై డి చేసి వారిని ఆక్రమించుకొనా్నురు. వారిని

ఓడించడానికి గిదో్యను ఇస్రా యేలీయులను నడిపించాడు.

ప్రసు్త తం అరేబియా గోతాత్రా లు ఈ గుం సంతానమే.

(చూడండి: అరేబియా, ఐగుప్తు , మంద, గిదో్యను, తోత్రా , మోషే)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 07:29-30

నిరర్గామ 02:15-17

ఆదికాండం 25:1-4

ఆదికాండం 36;34-36

ఆదికాండం 37:27-28

నా్యయాధిపతులు 07:1

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

16:03 అ ప్రజలు దేవుణి్ణ  మరచిపోయారు, తిరిగి విహ్రహాలను పూజించడం ఆరంభించారు.

అందుచేత దేవుడు వారిని ఓడించడానికి వారికి సమీపంగా ఉన్ను శతుత్రా  గుం మి్యనీయలన అనిమతించాడు.

16:04 ఇశ్రా యేలీయులు చాలా భయపడా్డ రు, మి్యనీయలక కనబడకుండ వారు గుహలలో గుకొనా్నురు,

16:11 అతని ్నుహితుడు, “గిదో్యను సైన్యం మి్యన సైనా్యని్ను ఓడిసు్త ందని ఈ కలభావమా?” అని అడిగాడు.

16:14 దేవుడు మి్యనీయలన గందరగోళ పరచాడు, అందుచేత వారు ఒకరినొకరి మీద డి చేసి ఒకరినొకరు చంకొనా్నురు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H4080, H4084, H4092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మిరియామ

వాసత్తావాల;

మిరియాము ఆహారోను, మోలకు అక్కు.

ఆమె చిన్నుతనంలో ఉండగా నైలు నది తీగల మధ్య ఒక బుటట్టిలో ఉన్ను తన చిని్ను తముర్మాడైన మోను గమనించాలను తన తలిల్లి

ఆదేశించింది. ఫరో కుమాక్తి ఆ చిని్నుబాలుడిని కనుగొన్ను్పడు, ఆ బిడ్డను చూచుకోడానికి ఒకరి సహాయం అవసరమని గురిక్తించిన్పడు

మిరియాము తన తలిల్లిని తీసుకొని వచి్చంది.

ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుపీ్తయులనుండి తపి్పంచుకొని ఎరర్రెసముద్రె ని్ను న తరువాత కృతజజ్ఞాతతోనూ నాట్యంలోనూ వారిని నడిపించింది.

సంవతస్సీలు జరిగిన తరువాత ఇశ్రా యేలీయులు అరణ్యంలో తిరుగులాడుతున్ను్పడు, మిరియాము, ఆహారోనులు మోషే కూషు

దేశసు్త లీని వివాహం చేసుకొన్ను కారణంగా మోషేకు వ్యతిరేకంగా మాల్లి డారు,

మోషేకు వ్యతిరేకంగా మాల్లి డి తిరుగుబాటు చేసిన కానంగా దేవుడు మిరియాముకు కుషట్టి  రోగాని్ను కలుగచేడు. అ తరువాత

మోషే ఆమె కోసం విజ్ఞా పన చేసిన్పడు దేవుడు ఆమెను స్వస్థపరచాడు,

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆహారోను, కూషు, విజ్ఞా పన, మోషే, నైలునది, ఫరో, తిరుగుబాటు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 06:1-3

ది్వతిపదేశకాండము 24:8-9

మీకా 06:3-5

సంఖా్యకాండం 12:1-3

సంఖా్యకాండం 20:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H4813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మియేల

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధనలో ముగుర్గా రు వ్యకుక్తి లకు మియేలు అనే రు ఉంది.

మియేలు రు ఉన్ను ఒక వ్యకిక్తి ఆహారోను సోదరుడు. ఆహారోను ఇద్దరు కుమారులు దేవుడు చెపి్పననికి వ్యతిరేకంగా దూపాలను

అరిపించిన కారణంగా దేవుడు వారిని చావుకు అప్పగించాడు, చనిపోన మృతదేహాలను ఇశ్రా యేలు శిబిరం లుపలికి తీసుకొని్ళు

బాధ్యతను మియేలుకూ అతని సోదరునికి అప్పగించారు.

మియేలు రున్ను మరొక వ్యకిక్తి ఎజ్రా  తిరిగి కనుగొన్ను ధరర్మా్త్ర ని్ను బహురంగంగా చదువుతున్ను్పడు ఎజ్రా  పక్కున నిలబడియునా్నుడు.

ఇశ్రా యేలీయులు బబులోను చేరలో ఉన్ను్పడు మియేలు అను రున్ను ఒక యవనసు్త డు కూడా బందీ అయా్యడు, బబులోనులో

నివసించేలా అతణి్ణ  బలవంతం చేరు. బబులోను వారు అతనికి “మెకు” అనే రు పెట్టి రు. తాను తన సహచరులతో, అజ్య

(షడడ్రికు), హననా్య (అబె్నుగో)లతో కలిసి జు నిలువబెట్టిన ప్రతిమకు నమస్కురించనికి నికరించారు, మండుతున్ను అగి్నుగుండంలో

వారిని వేరు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆహారోను, అజరయ, బబులోను, నియేలు, హననా్య)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నియేలు 01:6-7

నియేలు 02:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H4332, H4333

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మి్ప

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధనలో అనేక పటట్టిణాలకు మి్ప అని రు ఉంది. మి్ప అంటే “లుపలికి చూచేస్థలం” లేక “కావలివాని బురుజు” అని అర్థం.

సౌలు వీడును ండేత్పడు, తన తలిల్లిదండుడ్రి లను మోయాబు జు కాదలలో మి్పలో విడిచి ్ళుడు,

యూ, ఇశ్రా యేలు ్యల మధ్య తీరంలో మి్ప అనే పటట్టిణం ఉంది. ఇది సైనిక ప్రధాన కేందద్రెం.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: వీదు, యూ, ఇశ్రా యేలు జ్యం, మోయాబు, సౌలు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 15:20-22

1 సమూయేలు 07:5-6

1 సమూయేలు 07:10-11

రిర్మాయా 40:5-6

నా్యయాధిపతులు 10:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H4708, H4709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మీకా

వాసత్తావాల:

యూ జ్యంలో కీ్రసు్త కు పూర్వం సుమారు 700 సంవతస్సీల కాలంలో యెషయ యూలో పరిచర్య చేసు్త న్ను కాలంలో మీకా ఉనా్నుడు. మీకా

అని రున్ను మరొక వ్యకిక్తి నా్యయాధిపతులకాలంలో జీవించాడు.

పాతనిబంధన చివరి భాగంలో మీకా గ్రంథం ఉంది.

అస్సీరియనుల చేత సమరయ నాశనం కాబోతున్నుదని మీకా ప్రవచించాడు.

దేవునికి అవిధేయత చూపిన కారణంగా మీకా యూదులను గది్దంచాడు, వారిపై తమ శతుత్రా వులు డి చెయా్యలని కోడు.

అతని సందేశం దేవునిలో నిరీక్షణ సందేశంతో ముగుసు్త ంది, ఆయనే తన ప్రజలను కాపాడడంలో నమర్మాదగినవాడు.

నా్యయాధిపతుల గ్రంథంలో, మీకా అనే వ్యకిక్తి ఎఫ్రా యీములో నివసిసు్త నా్నుడని చెప్పబడి యుంది, అతడు ండి నుండి ఒక విగ్రహాని్ను

తయారు చేడు. యవ్వనుడైన ఒక లేవీ యాజకుడు అతనితో ఉండడానికి వచా్చడు, అతని విగ్రహానీ్ను, ఇతర వసు్త వులనూ

దొంగిలించాడు, ను గోతీత్రాకులతోపాటు వాని తీసుకొని్ళుడు. క్రమంగా నీయులు, యాజకులు లాషు పటట్టిణంలో సి్థరనివాసం

ఏర్పరచుకొనా్నురు, అదే ండి విగ్రహాని్ను ఏర్పరచుకొని విగ్రహాధన చెయ్యడం ఆరంభించారు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అస్సీరియా, ను, ఎఫ్రా యీము, అబద్ద దేవుడు, యూ, నా్యయాధిపతి, లేవీయుడు, యాజకుడు, ప్రవకక్తి, సమరయ, ండి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

రిర్మాయా 2 6:18-19

మీకా 01:1

మీకా 06:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H4316, H4318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: మీకా

507 / 1159



మెలెక, లోక

వాసత్తావాల:

కనానీయులు పూజించే ఒక అబద్ద దేవుళ్ళు రు మెలెకు. ఈ పని్ను “లోకు” లే “లెకు” అని యవచు్చ.

మెలెకును పూజించే ప్రజలు తమ పిలల్లిలను అగి్ను్వ బలి ఇ్త రు.

కొందరు ఇశ్రా యేలీయులు నిజమైన దేవుడు యెహోవాను విడిచి మెలెకును పూజించారు. మెలెకును ఆధించేవారి దుషట్టిఆలోచనలను

వారు అనుసరించారు, పిలల్లిలను బలి ఇవ్వడం అనే ఆచాని్ను కూడా వారు అనుసరించారు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: కనాను, దుషుట్టి డు, అబద్ద దేవుడు, దేవుడు, అబద్ద దేవత, అర్పణ, సత్యం, ఆధన, యెహోవా)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 11:7-8

2 జులు 23:10-11

అపొస్తలులకార్యములు 07:43

రిర్మాయా 32:33-35

లేవీకాండం 18:21

పదం సమాచారం:

Strong's: H4428, H4432, G3434

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: మెలెకు, లోకు

508 / 1159



మెలీ్కసెదెక

వాసత్తావాల:

అబబ్రీహాము జీవించిన కాలంలో మెలీ్కుసెకు లేము పటట్టిణానికి జుగా ఉనా్నుడు. (తరువాత దీనిని యెరూషలెం అని పిలిచారు).

మెలీ్కుసెకు అంటే “నీతికి జు” అని అర్థం, ఆయన బిరుదు “లేము జు” అంటే “సమాధాన జు” అని అర్థం.

”సరో్వన్నుతుడైన దేవుని యాజకుడు” అని కూడా పిలువబడా్డ డు.

అబబ్రీహాము తన అన్ను కుమారుడు లోతును శకిక్తివంతమైన జులనుండి విడిపించిన తరువాత మెలీ్కుసెకు అబబ్రీహాముకు రొట్టి , ద్రె క్షారసం

పంచినడు బైబిలులో టట్టిదరి కనిపి్త డు. అబబ్రీహాము తన విజయంనుండి వచి్చన దోడు సొముర్మాలో పదియవ భాగాని్ను

మెలీ్కుసెకుకు ఇచా్చడు.

కోత్తనిబందనలో తండీడ్రి లేక తలిల్లి లేనివాడుగా మెలీ్కుసెకు వివరించబడా్డ డు. శ్వతకాలం పాలించే జుగా, యాజకుడిగా పిలువబడా్డ డు.

యేసు “మెలీ్కుసెకు యాజక క్రమం” చొ్పన యాజకుడిగా ఉనా్నుడని కొత్తనిబంధన చెతుంది. ఇశ్రా యేలీయుల యాజకులవలే యేసు

లేవీయులనుండి వచి్చనవాడు కాదు. ఆయన యాజకత్వం మెలీ్కుసెకుకు వలే నేరుగా దేవుని నుండి వచి్చంది.

బైబిలులో ఆయన వివలను ఆధారం చేసుకొని, మెలీ్కుసెకు మానవ యాజకుడు, దేవునిచేత ఏర్పరచబడినవాడు, సమాధానానికీ,

నీతికీ నితు్యడైన జు, మన గొప్ప ప్రధాన యాజకుడు యేసుకు పా్ర తినిధ్యం వహించడానికీ లేక ఆయనను చూపించనికీ దేవుని చేత

ఏర్పరచబడినవాడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: అభ్రహాము, నిత్యత్వం, ప్రధాన యాజకుడు, యెరూషలెం, లేవీయుడు, యాజకుడు, నీతి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 14:17-18

హెబ్రీ 05:19-20

హెబ్రీ 07:15-17

కీరక్తినలు 110:4

పదం సమాచారం:

Strong's: H4442, G3198

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మెక

వాసత్తావాల:

మెకు పాతనిబంధనలో ఇద్దరు వ్యకుక్తి లకున్ను రుల్లి .

ఒక మెకు యాపెతు కుమారుడు.

మరొక మెకు షేము మనుమడు.

మెకు ఒక భూబాగంకున్ను రు, వీరిలో ఒకని రును బట్టి  పిలువబడియుండవచు్చ.

మెకు పా్ర ంత ప్రసు్త తం టరీ్కు అని పిలువబడే పా్ర ంతం కావచు్చను.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: యాపెతు, నోవహు, షేము)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 01:5-7

యెహె్కులు 27:12-13

ఆదికాండం 10:2-5

కీరక్తినలు 120:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H4851, H4902

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మెసపొమియా, ఆరామ.నహారాయీమ

వాసత్తావాల:

మెసపొటేమియా టై్రసు, యూఫఫ్రాటీసు నదుల మధ్య ఉన్ను పా్ర ంతం. ఆధునిక ఇక్ దేశపా్ర ంతంలో ఇది ఉంది.

పాతనిబంధానంలో ఆ పా్ర ంతాని్ను “అము నహరయీము” అని పిలిచారు.

”మెసపొటోమియా” అంటే “నదుల మధ్య” అని అర్థం. “ఆము నహరయీము” అంటే “ండు నదుల ఆము” అని అర్థం.

అబబ్రీహాము కానాను దేనికి కదలడానికి ముందు మెసపొటేమియా పటట్టిణాలు ఊరు, హానులలో కారమునా్నుడు.

బబులోను మెసపొటేమియా పా్ర ంతంలో ఒక పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణం.

”కలి్దయ” అని పిలువబడే పా్ర ంతం కూడా మెసపొటేమియాలో భాగమే.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆము, బబులోను. కలి్దయ, యూఫఫ్రాటీసు నది)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 02:8-11

అపొస్తలులకార్యములు 07:1-3

ఆదికాండం 24:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H763, G3318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ర్ద

వాసత్తావాల:

ర్ద పరిబ్షాయా దేశంలో నివసిసు్త న్ను ఒక యూడుడు. తన సోదరును కుమాక్తి, ఎ్తరుకు సంరక్షకుడిగా ఉనా్నుడు, తరువాత ఆమె పరిబ్షాయాజు,

ఆహాషే్వరోషుకు భార్య అ్యంది.

జు అంతఃరం వద్ద  పని చేసు్త న్ను్పడు ఆహాషే్వరోజు జుకు వ్యతిరేకంగా ఇద్దరు వ్యకుక్తి లు చేసు్త న్ను కుటట్రాను వినా్నుడు. దీని జుకు

తెలియపరచాడు, జు పా్ర ణాని్ను కాపాడాడు.

కొది్దకాలం తరువాత, పరిబ్షాయా జ్యంలోని యూదులందరినీ చంపాలనే పనా్నుగాని్ను కూడా ర్ద వినా్నుడు.

తన ప్రజలను రక్షించనికి జును మనవి చెయా్యలని ఎ్తరుకు సూచన చేడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఆహాషే్వరోషు, బబులోను, ఎ్తరు, పరిబ్షాయా)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఎ్తరు 02:5-6

ఎ్తరు 03:5-6

ఎ్తరు 08:1-2

ఎ్తరు 10:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H4782

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మోయాబ, మోయాయడ

వాసత్తావాల:

మోయాబు అన్నుది ఉ్ప సముద్రె నికి తూరు్ప  వైన నివసించిన ఒక ప్రజల గుంని సూచిసు్త ంది. ఆదికాండములో ఈ గుంను మోయాబు

అనే వ్యకిక్తి సంతతిగా చేప్తు ంది. అతను లోటు పెద్దకుమాక్తి  యొక్కు కుమారుడు.

●   రూతు స్తకంలో ఎలీమెలెకు మరియు అతని కుటుంబము తెల్లిహేములోని  కరువు కారణంగా మోయాబు దేశములో  నివసించుటకీ ల్లిరి

●   బెతెల్లిహేములో ఉన్నువారు రూతును “మోయాయులు” అని పిలిచారు, ఎందుకంటే ఆమె మోయాబు దేశంలో ట్టింది మరియు ఆ ప్రజల

వద్దనుండి  వచి్చంది.

(అనువాదం సలహాలు:రల్లిను అనువదించడం ఎలా )

(చూడండి: బెతెల్లిహేము, యూదయ, లోతు, రూతు, ఉ్ప సముదద్రెం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

●        ఆదికాండం 19:37.

●        ఆదికాండం 36:34-36

●        రూతు 01:1-2

●        రూతు 01:22

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H4124, H4125

translationWords Names :: మోయాబు, మోయాయుడు
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మోషే

వాసత్తావాల:

మోషే 40 సంవతస్సీలకు పైగా ఇశ్రా యేలు ప్రజలకు ప్రవకక్తిగాను, నాయకుడుగాను ఉనా్నుడు. నిరర్గామకాండము వివరించినటుల్లి గా ఇశ్రా యేలు ప్రజలు

ఐగుప్తు  నుండు బయటకు వచి్చన్పడు అతడు వారికి నాయకుడు.

మోషే శిశువుగా ఉన్ను్పడు, అతని తలిల్లిదండుడ్రి లు అతని్ను ఐగుపి్త యొక్కు రో నుండి చడానికి నైలు నది లుల్లి లో ఒక బుటట్టిలో

ఉంచారు. మోషే సహోదరి మిరియము అతనిని చూసుకున్నుది/కాపలా కాసింది. ఫరో కుమాక్తి అతనిని కనుగొని అతడిని తన

కుమారుడిగా పెంచడానికి జభవనానికి తీసుకెళల్లిడంతో మోషే  తపించుకునా్నుడు.

ఐగుప్తు  బానిసత్వం నుండి ఇశ్రా యేలీయులను విడిపించడానికి మరియు వారిని వాగా్ద న దేనికి నడిపించడానికి దేవుడు మోషేను

ఎను్నుకునా్నుడు.

ఐగుప్తు  నుండి ఇశ్రా యేలీయులు తపి్పంచుకున్ను తరువాత మరియు వారు ఎడారిలో తిరుగుతుండగా, దేవుడు మోషేకు పది ఆజజ్ఞాలు

యబడి ఉన్ను ండు తి పలకలను ఇచా్చడు.

మోషే తన జీవితం చివరలో, వాగా్ద న భూమిని చూడు, కానీ అతను దేవునికి అవిధేయత చూపడం వలన అందులో

నివసించలేకపోయాడు.

(అనువాద సూచనలు: రల్లిను ఎలా అనువదించాలి How to Translate Names)

(ఇది కూడా చూడండి: Miriam, Promised Land, Ten Commandments)

బైబిల్ర నండి రిఫరెనన్సిల :

అపొ.కా 7:21

అపొ.కా 7:30

నిరర్గామ 2:10

నిరర్గామ 9:1

మత్త 17:4

రోమా 5:14

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

9:12ఒకరోజు మోషే తన గొర్రెలను సంరక్షిసు్త ండగా/కాయుచుండగా, అతను మండిపోతున్ను పొదను చూడు.

12:5మోషే ఇశ్రా యేలీయులతో, “భయపడటం మానేయండి/భయపడకుడి! దేవుడు ఈరోజు మీ కొరకు పోడి మిముర్మాను రక్షించును. ”

12:7సముదద్రెం మీద చే ఎతి్త నీళల్లిను విభజించమని దేవుడు మోషేకు చెపా్పడు.

12:12ఐగుపీ్తయులు చనిపోయారని ఇశ్రా యేలీయులు చూసిన్పడు, వారు దేవుడిని నమార్మారు, మోషే దేవుని ప్రవకక్తి అని విశ్వసించారు.

13:7అ్పడు దేవుడు ఈ పది ఆజజ్ఞాలను ండు తి పలకలపై సి మోషేకు ఇచా్చడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4872, H4873, G34750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యరోబామ

వాసత్తావాల:

యరోబాము నెబాతు కుమారుడు. కీ్ర. పూ. 900-910 పా్ర ంతాలోల్లి  ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ ్యనికి ద జు. మరొక యరోబాము, యెహోయాషు

జు కుమారుడు. ఇతడు120 సంవతస్సీలు తరువాత ఇశ్రా యేలు ్యని్ను పరిపాలించాడు.

యెహోవా నెబాతు కుమారుడు యరోబాముకు ప్రవచనం ఇచా్చడు. సొలోమోను తరువాత జు అవుతాడు. ఇశ్రా యేలు పది గోతాత్రా లను

పరిపాలి్త డు.

సొలోమోను చనిపోయాక, ఇశ్రా యేలు పది ఉత్తర గోతాత్రా లు సొలోమోను కుమారుడు హబాముకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసి

యరోబామును వారి జుగా ప్రకంచుకునా్ను. నితో హబాము జు ండు దక్షిణ గోతాత్రా లు, అంటే యూ, బెనా్యమీను గోతాత్రా లకు

మాతత్రామే జు అయా్యడు.

యరోబాము దుషట్టి  జు అ ప్రజలను యెహోవా ఆధన నుండి మ్ళుంచి పూజించడానికి విగ్రహాలు నిలబెట్టి డు. ఇతర ఇశ్రా యేలు

జులు యరోబాము ఉహరణ ప్రకారం అతనివలె దుషట్టిజులుగా అయా్యరు.

 120 సంవతస్సీల తరువాత, మరొక జు యరోబాము ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ జ్యం పాలించగాడు. యరోబాము యెహోయాషు

జు కుమారుడు. ఇతడు తనకు ముందున్ను ఇశ్రా యేలు జుల వలె దుర్మారుర్గా డు.

ఇశ్రా యేలీయుల దుర్మారర్గాత ఎలా ఉనా్ను దేవుడు వారిపై కరుణ చూపి యరోబాము తన జ్య సరిహదు్ద లు సి్థరపరచుకోడానికి సహాయం

చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అబద్ధ దేవుడు, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, యూ, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 05:16-17

1 జులు 12:1-2

2 దిన 09:29-31

2 జులు 03:1-3

ఆమోసు 01:1-2

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

18:08 ఇశ్రా యేలులోని మరొక పది గోతాత్రా లు హబాముకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చే. యరోబామ అనే రు గల వాణి్ణ  తమ

జుగా నియమించుకునా్ను.

18:09 యరోబామ దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసి ప్రజలు పాపం చేయడానికి కారణం అయా్యడు. అతడు యూ జ్యం

ఆలయంలో దేవునికి చే పూజకు బదులుగా ఆధన ండు విగ్రహాలు తయారు చేంచాడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యాకోబ (అల్ఫ కమారడ)

వాసత్తావాల:

యాకోబు, అల్ఫ కుమారుడు, యేసు పనె్నుండుమంది అపోస్తలులోల్లి  ఒకడు.

ఇతని రు మత్త, మారు్కు, లూకా సువారక్తిలోల్లి  యేసు శిషు్యల బితాలో ఉంది.

అతడు అపో. కా. గ్రంథం కూడా ఇతని రు ప్ర్త వించింది. యేసు పరలోకం ్ళుపోన తరువాత శిషు్యలు యెరూషలేములో కలిసి

పా్ర ర్థన చేసు్త ంటే ఇతడు వారితో ఉనా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: apostle, disciple, James (brother of Jesus), James (son of Zebedee), the twelve)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 01:12-14

లూకా 06:14-16

మారు్కు 03:17-19

మారు్కు 14:32-34

మత్త 10:2-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: G23850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యాకోబ (యేస సోదరడ)

వాసత్తావాల:

యాకోబు మరియ, ల కుమారుడు. అతడు యేసు తముర్మాడు (తలిల్లి కొడుకు).

యేసు ఇతర తముర్మాళ్ళు , యూ, మోను.

యేసు జీవించిన కాలంలో యాకోబు అతని సోదరులు యేసును మెసిస్సీయాగా విశ్వసించలేదు.

తరువాత, యేసు మృతసి్థతి నుండి తిరిగి లేచాక యాకోబు విశ్వసించాడు. అతడు యెరూషలేము సంఘం నాయకుడు అయా్యడు.

కొత్త నిబంధన స్తకం యాకోబుపతిత్రాకను హింస తపి్పంచుకోడానికి ఇతర దేలకు పారిపోన క్రైస్తవులకోసం అతడు డు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అపోస్తలుడు, కీ్రసు్త , సంఘం, యూ కుమారుడు of యాకోబు, హింసించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 01:18-20

గలతి 02:9-10

యాకోబు 01:1-3

యూ 01:1-2

మారు్కు 09:1-3

మత్త 13:54-56

పదం సమాచారం:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యాకోబ కమారడ యూ

వాసత్తావాల:

యాకోబు కుమారుడు యూ యేసు పనె్నుండుమంది అపోస్తలులోల్లి  ఒకడు. ఇతడు యూ ఇస్కురితు కాదు.

తరచుగా పరిశుద్ధ  గ్రంధం లో, ఒకే రుగల మనుషులు ఉంరు. అందుకని వారిని వారి తండిడ్రి రల్లితో గురిక్తి్త రు. ఇక్కుడ యూను

"యాకోబు కుమారుడుగా" చెబుతునా్నురు.

యూ అనే రున్ను మరొక మనిషి యేసు సోదరుడు. అతని్ను "యూ" అనా్నురు.

కొత్త నిబంధన స్తకం "యూ" పతిత్రాకను బహు యేసు సోదరుడు యూ డు. ఎందుకంటే గ్రంథకరక్తి తనను "యాకోబు

సోదరుడు"గా పరిచయం చేసుకునా్నుడు. యాకోబు యేసుకు మరొక సోదరుడు.

యూ పతిత్రాకను యేసు శిషు్యడు యాకోబు కుమారుడు యూ సి ఉండవచు్చ.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి:James (son of Zebedee), Judas Iscariot, son, the twelve)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 01:12-14

లూకా 06:14-16

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24550

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యాపెత

వాసత్తావాల:

యాపెతు నోవహు ముగుర్గా రు కుమారులులోల్లి  ఒకడు.

ప్రపంచ వా్యప్తమైన వరద భూమి అంతనీ ముంచెతి్తన్పడు యాపెతు తన ఇద్దరు సోదరులుతో, వారి భార్యలతో సహా ఓడలో

నోవహుతో ఉనా్నురు.

నోవహు కుమారుల బితా ధారణంగా, "షేము, హాము, యాపెతు" అని ఉంటుంది. ఇది యాపెతు కనిషట్టి సోదరుడు అని

తెలుతున్నుది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: మందసం, వరద, హాము, నోవహు, షేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:1-4

ఆది 05:32

ఆది 06:9-10

ఆది 07:13-14

ఆది 10:1

వాసత్తావాల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H3315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తోత్రా , రగూయేల

వాసత్తావాల:

"తోత్రా ” “రగూయేలు" అనే ండు రుల్లి  మోషే భార్య, సిపో్ప తండిడ్రివే. పాత నిబంధనలో ఇద్దరు వేరే మనుషుల రుల్లి  "రగూయేలు".

మోషే మి్యను దేశంలో కాపరిగా ఉన్ను్పడు అతడు మి్యను వాడు రగూయేలు కూతురును పెల్లి చేసుకునా్నుడు.

తరువాత రగూయేలు అంటే "తోత్రా , మి్యను యాజకుడు." "రగూయేలు" అనేది తన తెగ రు అ ఉండవచు్చ.

దేవుడు మోషేతో మండే పొదలోనుండి మాల్లి డిన్పడు అతడు తోత్రా  గొర్రెలు కాసు్త నా్నుడు.

కొంత కాలం తరువాత, దేవుడు ఈజిట్టి  నుండి ఇశ్రా యేలీయులను రక్షించిన తరువాత తోత్రా  ఇశ్రా యేలీయుల దగర్గారకు అరణ్య

పా్ర ంతంలోకి వచి్చ మోషేకు ప్రజలకు తీరు్పల గురించి మంచి సలహా ఇచా్చడు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకోసం ఈజిట్టి లో చేసిన అదు్భుతాలు విని అతడు దేవునిపై నమర్మాకముంచాడు.

ఏవు కుమారులోల్లి  ఒకడి రు రగూయేలు.

రగూయేలు అనే రు గల మరొక మనిషి ప్ర్త వన ఇశ్రా యేలీయులు బబులోను చెర నుండి తిరిగి ్ళున తరువాత సిన వంశవృక్షం లో

ఉంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బందీ, తెగ, ఎడారి, ఈజిట్టి , ఏవు, అదు్భుతం, మోషే, ఎడారి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:34-37

నిరర్గామ 02:18-20

నిరర్గామ 03:1-3

నిరర్గామ 18:1-4

సంఖా్య 10:29-30

పదం సమాచారం:

Strong's: H3503, H7467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రీర్మాయా

వాసత్తావాల:

రీర్మాయా యూ జ్యంలో దేవుని ప్రవకక్తి. పాత నిబంధన స్తకం రీర్మాయాలో అతడు సిన ప్రవచనాలు ఉనా్ను.

ఎకు్కువ మంది ప్రవకక్తిలాల్లి గా రీర్మాయా తరచుగా ఇశ్రా యేలు ప్రజలతో వాదించేవాడు. దేవుడు వారి పాపాల కోసం వారిని

శిక్షించబోతునా్నుడని చె్పవాడు.

బబులోనీయులు యెరూషలేమును అక్రమించుకోబోతునా్నురని రీర్మాయా ప్రవచించడం యూ ప్రజలు అతనిపై కోపగించుకునేలా

చేసింది. కాబట్టి  వారు అతని్ను లోతైన ఎండిన బావిలో చనిపోవడం కోసం పడవేరు. అ యూ జు బావి నుండి రీర్మాయా

రక్షించమని తన వకులను ఆదేశించాడు.

రీర్మాయా తన ప్రజల తిరుగుబాటు, హింసల నిమిత్తం తన కను్నులు "కనీ్ను చుక్కులు లే ఊటగా" ఉండాలని తన లోతైన విచారం

లల్లిడించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, యూ, ప్రవకక్తి, తిరుగుబాటు, బాధలు పడు, బావి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 35:25

రీర్మాయా 01:1-3

రీర్మాయా 11:1-2

మత్త 02:17-18

మత్త 16:13-16

మత్త 27:9-10

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

19:17 ఒకరి, రీర్మాయా ప్రవకక్తిను ఎండిన బావిలో చనిపోవడం కోసం పడవేరు. అతడు బావి అడుగున బురదలో కూరుకుపోయాడు.

అ తరువాత జు కనికరపడి రీర్మాయా చనిపోకముందే బావిలోనుండి బయటకు తీయమని తన వకులను ఆదేశించాడు.

21:05 ప్రవకక్తి రీర్మాయా ్వ దేవుడు వాగా్ద నం చేడు. తాను కొత్త నిబంధన ఒక ్థ పి్త నని అది దేవుడు నా వద్ద

ఇశ్రా యేలుతో చేసిన నిబంధన వంది కాదని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3414, G2408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యూద, యూ రాజ్యం

వాసత్తావాల:

ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లని్నులో యూ గోతత్రాం పెద్దది. యూ జ్యంలో యూ గోతత్రాం, బెనా్యమీను గోతాత్రా లు ఉనా్ను.

సోలోమోను చనిపోన తరువాత దేశము ండు ్యలుగా విడిపోంది. ఇశ్రా యేలు, యూ. యూ జ్యము దక్షిణ జ్యము,

ఉ్ప సముద్రె నికి పశి్చమంగా ఉంది.

యూ ్యనికి ముఖ్య పటట్టిణం యెరూషలెం.

యూ జ్య జులు ఎనిమిది మంది యెహోవా దేవునికి లోబడా్డ రు, ఆయనను్ను ఆధించడానికి ప్రజలను నడిపించారు. ఇతర

యూ జులు దుషుట్టి లుగా ఉనా్నురు, విగ్రహాలను పూజించడానికి ప్రజలను నడిపించారు.

అస్సీరియనులు ఇశ్రా యేలు ్యని్ను (ఉత్తర జ్యం) వారిని ఓడించిన తరువాత 120 సంవతస్సీలకు బాబులోను దేశం యూ

్యని్ను ్వధీనపరచుకొంది. బాబులోను వారు పటట్టిణాని్ను, దేవాలయాని్ను నాశనం చేరు, యూలోని అనేకమందిని బబులోనుకు

బందీలుగా తీసుకొని ్ళురు.

(చూడండి: యూ, ఉ్ప సముదద్రెం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల

1 సమూయేలు 30:26-28

2 సమూయేలు 12:7-8

హోషేయా 05:14-15

రిర్మాయా 07:33-34

నా్యయాధిపతులు 01:16-17

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

18:07 కేవలం ండు గోతాత్రా లు మాతత్రామే అతనికి (హబాము) నమర్మాకంగా ఉనా్ను. ఈ ండు గోతాత్రా లు యూ రాజ్యం గా మా.

18:10 యూ జ్యము, ఇశ్రా యేలు జ్యమూ శతుత్రా వులుగా మా, తరచుగా ఒకరికి ఒకరు విరోధంగా పోడుకొంటునా్నురు.

18:13 యూ జులు వీదు సంతానము. వీరిలో కొందరు జులు మంచి వ్యకుక్తి లు, వారు నీతిగా పరిపాలించారు, దేవుణి్ణ

ఆధించారు. అ యూ జులలో అనేకులు దుషుట్టి లు, అవినీతిపరులు, వారు విగ్రహాలను ఆధించారు.

20:01 యూ జ్యం, ఇశ్రా యేలు జ్యం ండూ దేవునికి వ్యతిరేకంగా పాపం చే.

20:05 ఇశ్రా యేలు జ్యంలోని ప్రజలు దేవుని విశ్వసించక, ఆయనకు లోబడని కారణంగా దేవుడి వారిని ఏ విధంగా శిక్షించాడో యూ

రాజ్యమ లోని ప్రజలు చూరు. అనప్పకీ వారు ఇంకా విగ్రహాలను పూజిసూ్త నే ఉనా్నురు, కనానీయుల దేవుళ్ళును పూజించారు.

20:06 అస్సీరియనులు ఇశ్రా యేలు ్యని్ను నాశనం చేసిన 100 సంవతస్సీల తరువాత దేవుడు యూ రాజ్యం మీదకు

దండెత్తడానికి బాబులోను జు, నెబుక్నుజరును పంపాడు.

20:09 నెబుక్నుజరునూ, అతని సైన్యమూ యూ రాజ్యమ లో  ప్రజలనందరినీ బాబులోనుకు తీసుకొని ్ళుడు,

పొలాలలోని పంటలకోసం అతి దవారిని విడిచిపెట్టి రు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H4438, H3063
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యూదయ

వాసత్తావాల:

"యూదయ" అనేది పా్ర చీన ఇశ్రా యేలు దేశంలో ఒక పా్ర ంతం. కొని్ను రుల్లి  దీని్ను ఇదమిద్ధంగానూ ఇతర సమయాలోల్లి  ధారణంగానూ

ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  "యూదయ" అనే పా్ర ంతాని్ను ఇదమిద్ధంగా పా్ర చీన ఇశ్రా యేలులో దక్షిణాన మృత సముద్రె నికి పశి్చమాన ఉన్ను పరగణాను

సూచించడానికి వాడతారు. కొని్ను అనువాలు ఈ పరగణాను "యూ" అని ్త .

ఇతర సమయాలోల్లి  "యూదయ" అంటే పా్ర చీన ఇశ్రా యేలు పరగణాలు అనీ్ను- గలిలయ, సమరయ, పెరయ, ఇదుమియా,

యూ(యూదయ).

అనువాదకులు ఈ డాను స్పషట్టిం చెయ్య దలచుకుంటే యూదయ అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యూ దేశం" "యూ

పరగణా,” లేక “యూ ప్రదేశం" ఎందుకంటే పా్ర చీన ఇశ్రా యేలులో ఇక్కుడ యూ గోతిత్రాకులు నివసించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:Galilee, Edom, Judah, Judah, Samaria)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీ 02:14-16

అపో. కా. 02:8-11

అపో. కా. 09:31-32

అపో. కా. 12:18-19

హాను 03:22-24

లూకా 01:5-7

లూకా 04:42-44

లూకా 05:17

మారు్కు 10:1-4

మత్త 02:1-3

మత్త 02:4-6

మత్త 02:22-23

మత్త 03:1-3

మత్త 19:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24530
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యూ

వాసత్తావాల

యూ యాకోబుకు  నాలర్గా వ కుమారుడు.  అతని తలిల్లి లేయా.

 అతని సంతానం "యూ గోతత్రాం." అని పిలవబడుతుంది.

హెబ్రీ భాషలోల్లి  యూ అనగా “ సు్త తి” అని అర్ధం.

యెరూషలేముకు దక్షిణాన  వున్ను కొండ పా్ర ంతము కలిపి కానాను  యొక్కు దక్షిణ  పా్ర ంతములో యూ గోతత్రాము సి్థరపడింది. యూ అనే

పదం యూగోతాత్రా నికి ఇవ్వబడిన ప్రదేని్ను సూచిసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో యూ అనే రు దక్షిణ  ్యని్ను అంతని సూచిసు్త ంది. ఎఫ్రా ము అనే రు ధారణంగా ఉత్తర ్యని్ను

అంతని సూచిసు్త ంది.

వీదు జు, సొలొమోను జు  మరియు దక్షిణ జ్యము యొక్కు  ఇతర యూ జులంతా యూ సంతతి వారు  యేసు కూడా

యూ సంతతి వాడు.

"యూదుడు” “యూదయ" అనేవి "యూ" అనే రు నుండే వచా్చ.

(అనువాదం సలహాలు : రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఇశ్రా యేలీ పండెడ్రిండు గోతాత్రా లు, యూ (జ్యము), యూదుడు, యయ,యాకోబు, లేయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 దిన వృతా్త ంతములు 2:1-2

1 జులు 1:9

ఆదికాండం 29:35

ఆదికాండం 38:2

లూకా 3:33

రూతు 1:2

పదం సమాచారం

●        Strong's: H3063
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యూ ఇస్కరిత

వాసత్తావాల:

యూ ఇస్కురితు యేసు అపోస్తలులోల్లి  ఒకడు. అతడు దోద్రె హం చేసి యేసును యూదు నాయకులకు పట్టి  ఇచి్చన వాడు.

"ఇస్కురితు" అంటే "కెరితు వాడు" అని అర్థం. అంటే బహు అతడు ఆ పటట్టిణంలో పెరిగి ఉండు.

యూ ఇస్కురితు అపోస్తలుల డబుబ్బీ వ్యవహాలు చూ వాడు. అనుదినం తనకోసం దొంగిలించే వాడు.

యూ దోద్రె హబుది్ధతో మత నాయకులకు యేసు ఎక్కుడ ఉండో చెపి్ప వారు ఆయని్ను బంధించేలా సహాయం చేడు.

తరువాత మత నాయకులు యేసును దోషిగా తీరి్చ ఆయనకు మరణ శిక్ష వేసిన్పడు యూ తాను చేసిన దోద్రె హానికి బాధ పడి, ఆ

డబుబ్బీను యూదు నాయకులకు తిరిగి ఇచి్చవేసి ఆతర్మాహత్య చేసుకునా్నుడు.

యూ అనే రు గల మరొక అపోస్తలుడు ఉనా్నుడు. యేసు సోదరులోల్లి  ఒకడు యూ. యేసు సోదరుని రు "యూ."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అపోస్తలుడు, దోద్రె హం, యూదు నాయకులు, యాకోబు కుమారుడు యూ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 06:14-16

లూకా 22:47-48

మారు్కు 03:17-19

మారు్కు 14:10-11

మత్త 26:23-25

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

38:02 యేసు శిషు్యలోల్లి  ఒకని రు యూ. తరువాత యేసు శిషు్యలు యెరూషలేముకు వచా్చక యూ యూదు నాయకుల దగర్గారకు

ల్లి యేసు అప్పగించడానికి డబుబ్బీ తీసుకునా్నుడు.

38:03 ప్రధాన యాజకుని నాయకత్వంలో యూదు నాయకులు,యూ కు ము్ఫ ండి నాణాలు యేసును పట్టి  ఇవ్వడం కోసం

చెలిల్లించారు.

38:14 యూ యూదు నాయకులతో పెద్ద సైనికుల గుంతో వచా్చడు. వారు కతు్త లు, గదలు పటుట్టి కుని వచా్చరు. యూ యేసును

సమీపించి, "వందనాలు బోదకా" అని చెపి్ప ముదు్ద  పెటుట్టి కునా్నుడు.

39:08 ఈ లోగా దోద్రె హి యూ యూదు నాయకులు యేసును దోషిగా తీర్చడం చూడు. అతడు దుఃఖంతో నిండిపో ఆతర్మాహత్య

చేసుకునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24550, G24690
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యూఫఫ్రాస నది, నది

వాసత్తావాల:

ఏదేను తోట అనుకుని ప్రవహించే నాలుగు నదులోల్లి  యూఫఫ్రాసు ఒక. బైబిలోల్లి  దీని్ను తరచుగా ప్ర్త వించారు.

యూఫఫ్రాసు అని రుగల ఆధునిక నది మధ్య పా్ర చ్యంలో ఉంది. ఇది ఆసియాలో అని్నుకనా్ను పొడవైన, అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైన నది.

టైగి్రస్ నదితో కలిసి యూఫఫ్రాసు సరిహదు్ద  పా్ర ంతం మెసపొటేమియా అంరు.

అబాబ్రీ హాము నివసించిన పా్ర చీన పటట్టిణం ఊరు యూఫఫ్రాసు నది తీన ఉంది.

దేవుడు అబాబ్రీ హాముకు ఇ్త నని వాగా్ద నం చేసిన దేనికి ఈ నది ఒక సరిహదు్ద  (ఆది 15:18).

కొని్ను రుల్లి  యూఫఫ్రాసును ముకక్తిసరిగా “నది” అని పిలిచారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 05:7-9

2 దిన 09:25-26

నిరర్గామ 23:30-33

ఆది 02:13-14

యెషయా 07:20-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H5104, H6578, G2166
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యెజెబెల

వాసత్తావాల:

యెజెబెలు ఇశ్రా యేలు జు ఆహాబు దుషట్టి  భార్య.

యెజెబెలు ్రరణతో ఆహాబు ఇశ్రా యేలుతినంతనీ విగ్రహ పూజకు మ్ళుంచాడు.

ఆమె అనేక మంది దేవుని ప్రవకక్తిలను చంపింది కూడా.

యెజెబెలు నాబోతు అనే రు గల నిరో్ద షిని చంపించి ఆహాబు అతని ద్రె క్ష తోట ్వధీనపరచుకునేలా చేసింది.

యెజెబెలు ఆమె చేసిన దుర్మారర్గాకా్యల వలల్లి హతం అంది. ఏలియా ఆమె చనిపోవడం గురించి ప్రవచించాడు. అతడు చెపి్పనటుట్టి గానే

అది జరిగింది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహాబు, ఏలియా, అబద్ధ దేవుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 16:31-33

1 జులు 19:1-3

2 జులు 09:7-8

2 జులు 09:30-32

ప్రకటన 02:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H348, G2403
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యెజ్రాయేల, యెజ్రాయేలీయడ

రద్వాచనం:

యెజ్రాయేలు పా్ర ముఖ్యమైన ఇశ్రా యేలు పటట్టిణం. ఇది ఇస్సీఖారు గోతత్రాం భూభాగంలో మృత సముద్రె నికి నైరుతీ దికు్కున ఉంది.

పటట్టిణం of యెజ్రాయేలుపటట్టిణం మెగిదో్ద  మైనానికి పశి్చమాన "యెజ్రాయేలు లోయ" అనే చోట ఉంది.

అనేక మంది ఇశ్రా యేలు జులు వారి అంతఃలు యెజ్రాయేలులో నిరిర్మాంచుకునా్నురు.

నాబోతు ద్రె క్ష తోట యెజ్రాయేలులో ఆహాబు అంతఃరం దగర్గార ఉంది. ప్రవకక్తి ఏలియా అక్కుడ ఆహాబుకు వ్యతిరేకంగా ప్రవచించాడు.

ఆహాబు దుషట్టిభార్య యెజెబెలు యెజ్రాయేలులో హతం అంది.

అనేక ఇతర ముఖ్యమైన సంఘటనలు, యు్ధ లు ఈ పటట్టిణంలో సంభవించా.

(చూడండి: ఆహాబు, ఏలియా, ఇస్సీఖారు, యెజెబెలు, అంతఃరం, ఉ్ప సముదద్రెం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 04:11-14

1 సమూయేలు 25:43-44

2 జులు 08:28-29

2 సమూయేలు 02:1-3

నా్యయాధి 06:33

పదం సమాచారం:

Strong's: H3157, H3158, H3159
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• 
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• 
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• 

• 

• 

• 
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యెత్తా

వాసత్తావాల:

యె్త  గిలాదు పా్ర ంతానికి చెందిన ధుడు.ఇశ్రా యేల్ నా్యయాధిపతి.

హెబ్రీ 11:32లో యె్త ను తన ప్రజలను వారి శతుత్రా వులనుండి విమోచించిన ఒక పా్ర ముఖ్య నాయకుడుగా పొగడడం కనిపిసు్త ంది.

అతడు ఇశ్రా యేలీయులను అమోర్మానీయుల నుండి విడిపించాడు. ఎఫ్రా మీయులను ఓడించేలా తన ప్రజలను నడిపించాడు.

అ యె్త  మూర్ఖత్వంతో తొందరపాటుగా దేవుని ర ఒటుట్టి  పెటుట్టి కునా్నుడు. అందువలల్లి తన కూతురును బలి అర్పణచేయవలసి

వచి్చంది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అమోర్మాను, విమోచించు, ఎఫ్రా ము, నా్యయాధిపతి, ఒటుట్టి )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 11:32-34

నా్యయాధి 11:1-3

నా్యయాధి 11:34-35

నా్యయాధి 12:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యెబూస, యెబూయడ, యెబూయల

వాసత్తావాల:

యెబూయులు కనాను ప్రదేశంలో నివసించిన తి. వారు హాము కుమారుడు కనాను సంతతి.

యెబూయులు నివసించారు యెబూసు పటట్టిణంలో నివసించారు. దీని్ను వీదు జు ఆక్రమించుకున్ను తరువాత యెరూషలేముగా

మా్చరు.

మెలీ్కుసెకు లేము జు, ఇతడు బహు యెబూయుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, హాము, యెరూషలేము, మెలీ్కుసెకు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:13-16

1 జులు 09:20-21

నిరర్గామ 03:7-8

ఆది 10:15-18

యెహోషువా 03:9-11

నా్యయాధి 01:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H2982, H2983
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• 
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యెరికో

వాసత్తావాల:

యెరికో కనాను ప్రదేశంలో ఉన్ను ఒక శకిక్తివంతమైన పటట్టిణం. అది ్ద ను నదికి పశి్చమాన ఉ్ప సముద్రె నికి ఉత్తన ఉంది.

కనానీయులంతా చేసినటేట్టి  యెరికో వారు అబద్ద దేవుళ్ళును ఆధించే వారు.

యెరికో కనాను ప్రదేశంలో ఇశ్రా యేలీయులు ఆక్రమించుకోవలసిన ద పటట్టిణంఅని దేవుడు చెపా్పడు.

యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయులలను యెరికో మీదికి నడిపించిన్పడు దేవుడు గొప్ప అదు్భుతం చేసి వారు ఆ పటట్టిణంపై గెలుపొందేలా

చేడు.

(చూడండి:Canaan, Jordan River, Joshua, miracle, Salt Sea)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 06:77-79

యెహోషువా 02:1-3

యెహోషువా 07:2-3

లూకా 18:35-37

మారు్కు 10:46-48

మత్త 20:29-31

సంఖా్య 22:1

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

15:01 యెహోషువా ఇద్దరు గూఢచారులను కనానీయ పటట్టిణం యెరికో కు పంపాడు.

15:03 తరువాత ప్రజలు ్ద ను నది రు, దేవుడు యెహోషువాకు ఆ శకిక్తివంతమైన పటట్టిణం యెరికో పై డి చేయమని చెపా్పడు.

15:05 తరువాత యెరికో చుటూట్టి  ఉన్ను గోడలుకూలా. దేవుడు అజ్ఞా పించినటుట్టి  ఇశ్రా యేలీయులు పటట్టిణంలో ప్రతినీ్ను నాశనం చేరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3405, G24100
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యెరూషలేమ

వాసత్తావాల:

యెరూషలేము దట పా్ర చీన కనానీయ పటట్టిణం. తరువాత ఇశ్రా యేలులో అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణం అంది. ఇది ఉ్ప సముద్రె నికి 34

కిలో మీటరల్లి పశి్చమాన బెతెల్లిహేముకు ఉత్తరంగా ఉంది. ఇది ఈనాకీ ఇశ్రా యేలు ముఖ్య పటట్టిణం.

"యెరూషలేము" ద ప్ర్త వించినది యెహోషువా గ్రంథంలో. ఈ నగనికి ఉన్ను ఇతర పాత నిబంధన రుల్లి  "లేము" " యెబూసు

పటట్టిణం,” “సిను." "యెరూషలేము” “లేము," అంటే మూల అర్థం "ంతి."

యెరూషలేము దట యెబూయుల కోట. దీని్ను వీదు ఓడించి "సిను" అని రు పెట్టి  తన ముఖ్య పటట్టిణంగా చేసుకునా్నుడు.

యెరూషలేములో వీదు కుమారుడు సొలోమోను ద ఆలయం మోరియా కొండపై నిరిర్మాంచాడు. ఇది అబాబ్రీ హాము తన కుమారుడు

ఇస్సీకును దేవునికి అరి్పంచిన స్థలం. అక్కుడ కట్టిన ఆలయాని్ను తరువాత బబులోనీయులు నాశనం చేరు.

ఆలయం యెరూషలేములో ఉంది గనక ముఖ్య యూదు పండుగలు అక్కుడ జరిగేవి.

ప్రజలు ధారణంగా యెరూషలేముకు “ఎకి్కు ్ళువారు.” ఎందుకంటే అది కొండలోల్లి  ఉంది.

(చూడండి:Babylon, Christ, David, Jebusites, Jesus, Solomon, temple, Zion)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 04:26-27

హాను 02:13-14

లూకా 04:9-11

లూకా 13:4-5

మారు్కు 03:7-8

మారు్కు 03:20-22

మత్త 03:4-6

మత్త 04:23-25

మత్త 20:17-19

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

17:05 వీదు యెరూషలేమ ఆక్రమించుకుని ని్ను తన జధానిగా చేసుకునా్నుడు.

18:02 యెరూషలేమలో, సొలోమోను ఆలయం నిరిర్మాంచాడు. తన తండిడ్రి వీదు పథకం రచించి సరంమా సమకూ్చడు.

20:07 వారు (బబులోనీయులు) యెరూషలేము పటట్టి క నాశనం చేరు. పటట్టిణంలో, ఆలయంలో ఉన్ను విలువైన వసు్త వులను తీసుకు

పోయారు.

20:12 70 సంవతస్సీలు ప్రవాసం తరువాత, చిన్ను బృందం యూదులు యూలో యెరూషలేము పటట్టిణానికి తిరిగి ల్లి రు.

38:01 యేసు దటగా బహిరంగంగా ప్రకంచడం బోధించడం ఆరంభించిన మూడు సంవతస్సీల తరువాత యేసు తన శిషు్యలకు

తాను ప్కును వారితో యెరూషలేమ లో జరుకోవాలనుకుంటునా్నునని చెపా్పడు. అక్కుడ అయన హతం కాబోతునా్నుడు.

38:02 తరువాత యేసు శిషు్యలు యెరూషలేమ వచా్చరు. యూ యూదు నాయకుల వద్దకు ల్లి డబుబ్బీ ఇ్త యేసు పట్టి్త నని

చెపా్పడు.

42:08 "లేఖనాలోల్లి  సి ఉంది. ప్రతి ఒక్కురూ ప్చతా్త ప పడి వారి పాపాలకు క్షమాపణ పొంలని నా శిషు్యలు ప్రక్త రు.” వారు 

యెరూషలేమలో దలు పెట్టి  తరువాత అని్ను చోల్లి  ప్రజలు సమూహాలకు ప్రక్త రు."

42:11 చనిపో లేచాక నలభై రోజుల పాటు యేసు తన శిషు్యలతో చెపా్పడు, "యెరూషలేమలో మీమీదికి పరిశు్ధ తర్మా శకిక్తి వచే్చకా

ఉండండి."

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3389, H3390, G24140, G24150, G24190
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యెషయా

వాసత్తావాల:

యెషయా దేవుని ప్రవకక్తి. అతడు యూను ఏలిన నలుగురు జులు ఉజిజ్జియా, తాము, ఆహాజు, హిజి్కుయాల కాలంలో ప్రవచించాడు.

ఆషూర్శిరీయులు యెరూషలేము పటట్టిణంపై హిజి్కుయా పరిపాలన్పడు డి చేసిన

సమయంలో అతడు నివసించాడు.

పాత నిబంధన స్తకం యెషయా పరిశుద్ధ  గ్రంథంలోని ముఖ్య గ్రంథాలోల్లి

ఒక.

యెషయా సిన అనేక ప్రవచనాలు అతడు జీవించి ఉన్ను్పడే నెరవే.

యెషయా ముఖ్యంగా మెస్సీయగురించి

సినవచనాలు700 సంవతస్సీల తరువాత యేసు ఈ భూమిపై నివసించిన కాలంలో నెరవే.

యేసు, అయన శిషు్యలు మెస్సీయ గురించి బోధించడానికి యెషయా ప్రవచనాలు

ఉపగించుకునా్నురు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లినుఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఆహాజు, అసిస్సీరియా, కీ్రసు్త , హిజి్కుయా, తాము, యూ, ప్రవకక్తి, ఉజిజ్జియా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు 20:1-3

అపో.కా 28:26

యెషయా 1:1

లూకా 3:4

మారు్కు 1:1

మారు్కు 7:6

మత్త 3:3

మత్త 4:14

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

21:9ప్రవకక్తి యెషయా మెస్సీయ కన్యకు జనిర్మా్త డనిప్రవచించాడు.

21:10మెస్సీయగలిలయలో నివసి్త డని, గుండెపగిలిన వారిని ఆదరి్త డని, బందీలకు ్వతంతత్రా్యం ప్రక్త డనిప్రవకక్తి యెషయా

చెపా్పడు.

21:11మెస్సీయనుని్కురణంగా దే్వషి్త రని,తిరస్కురి్త రని కూడా ప్రవకక్తి యెషయా ప్రవచించాడు.

21:12మనుషు్యలుమెస్సీయను కొట్టి  ఆయనపై ఉమిర్మా వేసి హింసి్త రని యెషయాప్రవచించాడు

26:2వారు అయన నిలోనిది చదవాలని ఆయన(యేసు)కు ప్రవకక్తియెషయా స్తక చుటట్టి  అందించారు.యేసు స్తకం చుటట్టి  తెరిచి

కొంత భాగం ప్రజలకు చదివి వినిపించాడు.

45:8ఫిలి్ప ఇతిపీయుని రథాని్ను సమీపించి ప్రవకక్తియెషయా సిన స్తకం లోనిది చదవడం వినా్నుడు.

45:10ఫిలి్ప ఆ ఇతిపీయునికి యెషయా అక్కుడ సినదియేసును గురించి అని వివరించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3470, G22680
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యెషబ్షా

వాసత్తావాల:

యెషబ్షా వీదు జు తండిడ్రి, రూతు, బోయజుల మనవడు.

యెషబ్షా యూ గోతత్రాం వాడు.

అతడు "ఎఫ్రా తీయుడు," అంటే ఎఫ్రా తా (బెతెల్లిహేము) ఊరి వాడు.

ప్రవకక్తి యెషయా "చిగురు” లేక “కొమర్మా" "యెషబ్షా వేరు నుండి" లకెతు్త తుందని, ఫలిసు్త ందని ప్రవచించాడు. ఇది యెషబ్షా సంతతి

వాడు యేసును సూచిసు్త న్నుది.

(అనువాదం సూచనలు: [రుల్లి  అనువదించడం ఎలా]) How to Translate Names

(చూడండి: Bethlehem, Boaz, descendant, Jesus, king, prophet, Ruth, twelve tribes of Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[1 దిన 02:9-12]

[1 జులు 12:16-17]

[లూకా 03:30-32]

[మత్త 01:4-6]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3448, G2421
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యెహూ

వాసత్తావాల:

యెహూ అనే రు పాత నిబంధనలో ఇద్దరికి ఉంది.

హనాని కుమారుడు యెహూ ప్రవకక్తి ఇశ్రా యేలు జు ఆహాబు, యూ జు యెహోపాతు కాలంలో ప్రవచించాడు.

యెహోపాతు కుమారుడు (లేక సంతతి వాడు) యెహు ఇశ్రా యేలు సైన్యంలో అధికారి. ప్రవకక్తి ఎలీ ఇతని్ను జుగా అభిషేకించాడు.

జు యెహూ ఇద్దరు దుషట్టిజులను ఇశ్రా యేలుజు యెహోమును యూ జు అహ్యను సంహరించాడు.

యెహూ ఆహాబు జు, అతని దుషట్టిణి యెజెబెలు బంధువులను మటుట్టి బెట్టి డు.

జు యెహూ సమరయ బయలు ఆధన స్థలాలను నాశనం చేడు. బయలు ప్రవకక్తిలను చంపాడు.

యెహూ జు నిజ దేవుడు యెహోవాను వించాడు. అతడు ఇశ్రా యేలుపై ఇరవై-ఎనిమిది సంవతస్సీలు పరిపాలించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహాబు, అహ్య, బయలు, ఎలీ, యెహోపాతు, యెహూ, యెజెబెలు, యెహోము, యూ, సమరయ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 04:34-38

1 జులు 16:1-2

2 దిన 19:1-3

2 జులు 10:8-9

హోషేయ 01:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H3058
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యెహె్కల

వాసత్తావాల:

యెహె్కులు దేవుని ప్రవకక్తి. యూదులు బబులోను ప్రవాసంలో ఉన్ను కాలంలో ప్రవచించాడు.

యెహె్కులు యాజకుడు. యూ జ్యంలో నివసిసు్త ండగా అతణి్ణ , అనేకమంది ఇతర యూదులను బాబిలోనియా సైన్యం చెర పట్టి రు.

ఇరవై సంవతస్సీలకు పైగా అతడు అతని భార్య బబులోనులో నది దగర్గార నివసించారు. యూదులు వచి్చ అతడు మాల్లి డే దేవుని

సందేలు వినే వారు.

యెహె్కులు యెరూషలేము, ఆలయం నాశనం గురించి, పూర్వ క్షేమ సి్థతి కలగడం గురించి ప్రవచించాడు.

అతడు మెసిస్సీయా భవిషతు్త  జ్యం గురించి కూడా ప్రవచించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, కీ్రసు్త , ప్రవాసం, ప్రవకక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 01:1-3

యెహె్కులు 24:22-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H3168
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యెహోయాకీన

వాసత్తావాల:

యెహోయాకీను యూ జ్యం పరిపాలించిన జు.

యెహోయాకీను 18 సంవతస్సీలు వయసులో జయా్యడు. అతడు మూడు నెలలు మాతత్రాం పరిపాలన చేడు. తరువాత బాబిలోనియా

సైన్యం అతణి్ణ  పటుట్టి కుని బబులోనుకు తీసుకుపోయారు.

తన కొంచెం పరిపాలన కాలంలో యెహోయాకీను తన తాత మనబ్షా జు తన తండిడ్రి జు యెహోయాకీము చేసిన దుషట్టికా్యలు చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, యెహోయాకీము, యూ, మనషేర్శి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 36:8

2 జులు 24:15-17

ఎ్తరు 02:5-6

యెహె్కులు 01:1-3

రీర్మాయా 22:24-26

రీర్మాయా 37:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659
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యెహోయాకీమ

వాసత్తావాల:

యెహోయాకీము యూ ్యని్ను కీ్ర. పూ. 608 పా్ర ంతంలో పరిపాలించిన దుషట్టిజు. అతడు జు జు కుమారుడు. దట అతని రు

ఎలా్యకీము.

ఐగుపి్తయుడు ఫరో నెకో ఎలా్యకీము రు యెహోయాకీముగా మారి్చ అతణి్ణ  యూకు జుగా చేడు.

నెకో యెహోయాకీముచేత ఈజిట్టి కు బలవంతంగా కషట్టిమైన పను్నులు కట్టించాడు.

యూపై ఆ తరువాత నెబుకదే్నుజర్ దండెతి్తన్పడు యెహోయాకీమును బంధించి బబులోనుకు తీసుకుపోయారు.

యెహోయాకీము యూను యెహోవానుండి దూరం చేసిన దుషట్టిజు. రీర్మాయా ప్రవకక్తి అతనికి వ్యతిరేకంగా ప్రవచించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బబులోను, ఎలా్యకీము, రీర్మాయా, యూ, నెబుకదే్నుజర్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:15-16

2 జులు 23:34-35

2 జులు 24:1-2

నియేలు 01:1-2

రీర్మాయా 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3079
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యెహోయా

వాసత్తావాల:

యెహోయా యాజకుడు. అహ్య కుమారుడు వాషును జుగా ప్రకంచే వయసు వచే్చ వరకు అతణి్ణ  చి పెటట్టిడానికి సహాయం చేడు.

యెహోయా వందల కొదీ్ద అంగ రక్షకులను ఏ్పటు చేసి బాల వాషును ఆలయంలో ప్రజల ఎదుట జుగా ప్రకంచారు.

యెహోయా ప్రజలను అబద్ధ దేవుడు బయలు బలిపీఠాలను తీసివేలా చేడు.

తన జీవితం మిగిలిన భాగమంతా యెహోయా యాజకుడు వాషు జు దేవునికి లోబడి ప్రజలను జ్ఞా నంతో పరిపాలన చేలా

సహాయం చేడు.

ఈ రు గల మరొక మనిషి రు బెనాయా తండిడ్రి.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అహ్య, బయలు, బెనాయా, వాషు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 11:4-6

2 జులు 12:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3077, H3111
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యెహోరామ

వాసత్తావాల:

యెహోము ఇశ్రా యేలు జు ఆహాబు కుమారుడు. కొని్ను రుల్లి  ము అని కూడా ్త రు.

యూ జు యెహోము యూను పాలించిన కాలంలోనే యెహోము జు ఇశ్రా యేలు పై పరిపాలనచేడు.

యెహోము దుషట్టిజు. అతడు అబద్ధ దేవుళ్ళును పూజించి ఇశ్రా యేలు పాపం చేయడానికి కారణం అయా్యడు.

ఇశ్రా యేలు జు యెహోము పరిపాలన కాలంలో ప్రవకక్తిలు ఏలియా ఓబ్య జీవించారు.

యెహోము అనే రుగల మరొక మనిషి వీదు జుగా ఉన్ను్పడు హమాతును పాలించిన తౌ కుమారుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహాబు, వీదు, ఏలియా, హమాతు, యెహోము, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, యూ, ఓబ్య, ప్రవకక్తి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:10-12

2 దిన 22:4-5

2 జులు 01:17-18

2 జులు 08:16-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H3088, H3141, G2496
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యెహోరామ, యెహోరామ

వాసత్తావాల:

"యెహోము" రుతో పాత నిబంధనలో ఇద్దరు జులు ఉనా్నురు. ఇద్దరు "యెహోము" లు.

ఒక యెహోము యూ జ్యంపై ఎనిమిది సంవతస్సీలు పరిపాలన చేడు. అతడు కుమారుడు యెహోపాతు జు. ఇతని్ను

ధారణంగా యెహోము అని పిలిచారు.

మరొక జు యెహోము ఇశ్రా యేల్ జ్యంపై పనె్నుండు సంవతస్సీలు పరిపాలన చేడు. అతడు కుమారుడు ఆహాబు జు.

యెహోము జు రీర్మాయా, నియేలు, ఓబ్య, యెహె్కులు ప్రవచిసు్త న్ను కాలంలో యూను పరిపాలించాడు.

యెహోము జు తన తండిడ్రి యెహోపాతు పరిపాలన చేసిన సమయం లో జంటగా కొంత కాలం పాలించాడు.

కొని్ను ఇంల్లిషు అనువాలు నిలకడగా "యెహోము" అనే రును ఉపగించా. ఇశ్రా యేలు జు రు కూడా "యెహోము."

ఈ ఇద్దరి మధా్య డా చెప్పడానికి మరొక మారర్గాం వారి తండిడ్రి రుల్లి  చెప్పడం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఆహాబు, యెహోపాతు, యెహోము, యూ, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, ఓబ్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 22:48-50

2 దిన 21:1-3

2 జులు 11:1-3

2 జులు 12:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H3088, H3141, G2496
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యెహోపాత

వాసత్తావాల:

యెహోపాతు అనేది పాత నిబంధనలో కనీసం ఇద్దరు మనుషుల రు.

బాగా తెలిసిన వాడు యెహోపాతు జు. యూ జ్యంపై పరిపాలించిన నాలుగవ జు.

అతడు యూ ఇశ్రా యేలు ్యల మధ్య ంతి నెలకొలా్పడు. అబద్ద దేవుళ్ళు బలిపీఠాలు ధ్వంసం చేడు.

మరొక యెహోపాతు వీదు, సొలోమోను ఆ్థ నంలో లేఖికుడు. అంటే జు సూచనల మేరకుజ్యంలో జరుగుతున్ను పా్ర ముఖ్య

సంఘటనల చరితత్రా సి పెటట్టిడం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బలిపీఠం, వీదు, అబద్ధ దేవుడు, ఇశ్రా యేలు, యూ, యాజకుడు, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:10-12

1 జులు 04:15-17

2 దిన 17:1-2

2 జులు 01:17-18

2 సమూయేలు 08:15-18

మత్త 01:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H3092, H3146, G2498
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యెహోషవా

వాసత్తావాల:

బైబిలోల్లి  అనేకమంది ఇశ్రా యేలు మనుషుల రు యెహోషువా. వీరిలో ప్రఖా్యత వ్యకిక్తి నూను కుమారుడు యెహోషువా. ఇతడు మోషే సహాయకుడు.

మోషే తరువాత దేవుని ప్రజల ప్రముఖ నాయకుడు అయా్యడు.

యెహోషువా మోషే వాగా్ద న దేశంలోకి పంపిన పనె్నుండు మంది గూఢచారులోల్లి  ఒకడు.

కాలేబుతో కలిసి యెహోషువా ఇశ్రా యేలు ప్రజలను దేవుని ఆజజ్ఞాకు లోబడి వాగా్ద న దేశంలో ప్రవేశించి కనానీయులను ఓడించమని

పో్ర తస్సీహించాడు.

అనేక సంవతస్సీలు తరువాత, మోషే చనిపోయాక, దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజలను వాగా్ద న దేశంలోకి నడిపించడానికి నియమించిన

నాయకుడు యెహోషువా.

కనానీయులపై ద అత్యంత ప్రఖా్యతిగాంచిన సమరంలో యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయులకు నాయకత్వం వహించి యెరికోను

ఓడించాడు.

పాత నిబంధన స్తకం యెహోషువాలో యెహోషువా ఏవిధంగా ఇశ్రా యేలీయులను నడిపించి వాగా్ద న దేశం ్వధీనం చేసుకుని ప్రతి

గోతాత్రా నికి భూభాగం కేంచిన విషయం సి ఉంది.

కు కుమారుడు యెహోషువా హగర్గా, జెక్య గ్రంథాలోల్లి  కనిపి్త డు; అతడు ప్రధాన యాజకుడు. యెరూషలేము గోడల

నిర్మాణంలో సహాయం చేడు.

యెహోషువా అనే రు గల అనేక ఇతర వ్యకుక్తి లను బైబిల్ వంశ వృక్షాలలో మనం చూడగలం.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, హగర్గా, యెరికో, మోషే, వాగా్ద న దేశం, (జెక్య ))

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 07:25-27

ది్వతీ 03:21-22

నిరర్గామ 17:8-10

యెహోషువా 01:1-3

సంఖా్య 27:18-19

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

14:04 ఇశ్రా యేలీయులు కనాను సరిహదు్ద లు చేరిన్పడు మోషే పనె్నుండుమంది మనుషులను ఒక గోతత్రాం నుండి ఒకరు చొ్పన

ఎను్నుకునా్నుడు. అతడు వారికి ఆ దేశం ఎలాదో వేగు చూడమని సూచనలు ఇచా్చడు.

14:06 తక్షణమే కాలేబు యెహోషవా, ఈ ఇద్దరు గూఢచారులు, "కనాను వారు నిజంగానే పొడవైన బలమైన ప్రజలు, అ మనం

తప్పనిసరిగా వారిని ఓడించగలం!"

14:08 యెహోషవా కాలేబు, తప్ప ప్రతి ఒక్కురూ ఇరవై సంవతస్సీలకు వయసు పై బడిన వారంతా చనిపో వాగా్ద న దేశంలోకి

ప్రవేశించరు."

14:14 మోషే ఇ్పడు చాలా వృదు్ద డయా్యడు. కాబట్టి  దేవుడు తన ప్రజలకు సహాయం చెయ్యడానికి యెహోషవా ను ఎను్నుకొనా్నుడు.

14:15 యెహోషవా మంచి నాయకుడు. ఎందుకంటే అతడు దేవునిపై నమర్మాకముంచి ఆయనకు లోబడా్డ డు.

15:03 తరువాత ప్రజలు ్ద ను నది  శకిక్తివంతమైన యెరికో పటట్టిణంపై డి చేయాలని దేవుడు యెహోషవా కు చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3091, G2424
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యేస తలి్లు, మరియ

వాసత్తావాల:

నజరేతు పటట్టిణంలో యవనసు్త లైన మరియ నివసిసు్త ంది, ఆమె  అను రుషునికి వివాహం కోసం ప్రధానం చెయ్యబడింది. దేవుని

కుమారుడు, మెస్సీయ యేసుకు తలిల్లిగా దేవుడు మరియను యెంచుకొనా్నుడు.

మరియ కన్యకగా ఉన్నుప్పడు ఆశ్చర్యకరంగా గర్భుం లే్చలా పరిశు్ధ తుర్మాడు చేడు.

టట్టిబోవు శిశువు దేవుని కుమారుడు, ఆయన రు యేసు అని దూత మరియతో చెపా్పడు.

దేవుడు తన పటల్లి  కరుణ చూపిన దేవుణి్ణ  ్రమించింది, ఆయనను సు్త తించింది.

 మరియను వివాహం చేసుకొనా్నుడు, శిశువు టేట్టింతవరకూ ఆమె కన్యకగానే ఉంది.

గొర్రెలకాపరులూ, జ్ఞా నులూ బాలుడైన యేసును గురించి చెపి్పన ఆశ్చర్యకరమైన సంగతులను గురించి మరియ లోతుగా ఆలోచించింది.

, మరియలు బాలుడైన యేసును దేవాలయంలో ప్రతిషట్టి చెయ్యడానికి తీసుకొని్ళురు. తరువాత హేరోదు శిశువును చంపాలని

చేసిన పనా్నుగాని్ను తపి్పంచుకోడానికి వారు ఆయనను ఐగుప్తు కు తీసుకొని్ళురు. క్రమంగా వారు నజరేతుకు తిరిగి వచా్చరు.

యేసు పెద్దవాడైన్పడు, కానాను పెండిల్లిలో యేసు నీళ్ళును ద్రె క్షాసంగా మారి్చన్పడు మరియ యేసుతో ఉంది.

యేసు సిలువమీద పా్ర ణం విడుసు్త న్ను్పడు మరియ యేసుతో ఉందని సువారక్తిలు కూడా చెపా్ప. తన తలిల్లిని సొంత తలిల్లిలా

చూసుకోవాలని శిషు్యడైన హానుకు యేసు చెపా్పడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: Cana, Egypt, Herod the Great, Jesus, Joseph (NT), Son of God, virgin)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హాను 02:3-5

హాను 02:12

లూకా 01:26-29

లూకా 0134-35

మారు్కు 06:1-3

మత్త 01:15-17

మత్త 01:18-19

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

22:04 ఎలీసెబెతు ఆరునెలల గర్భుంతో ఉన్ను్పడు, అదే దూత ఎలీసెబెతు బంధువుకు కనిపించాడు, ఆమె మరియ. ఆమె కన్యక,

 అను రుషుడిని వివాహం చేసుకోడానికి ప్రధానం అ్యంది. “నీవు గర్భుం ధరించి కుమారుడిని కని, ఆయనకు యేసు అను

రు పెడతావు, ఆయన మెస్సీయ అవుతాడు,” అని దూత మరియతో చెపా్పడు.

22:05”పరిశు్ద తర్మా నీ మీదకు వ్త డు, సరో్వన్నుతుడైన దేవుని శకిక్తి నిను్ను కముర్మాకొంతుంది” అని దూత వివరించాడు. టట్టిబోవు శిశువు

పరిశుదు్ధ డై దేవుని కుమారుడనబడును.” మరియ విశ్వసించింది, దేవదూత చెపి్పననిని అంకరించింది.

22:06 దేవదూత మరియ తో మాల్లి డినంటనే మరియ ఎలీసెబెతు వద్దకు ల్లింది. ఎలీసెబెతు మరియ శుభవచనము వినగానే తన

గర్భుంలోని శిశువు ఆనందంతో ఆమెలో గంతులు వేడు.

23:02”పూ నీ భార్యయైన మరియ ను చేరు్చకొనుటకు భయపడకు” అని దూత తో చెపా్పడు. ఆమె పరిశు్ధ తర్మా వలన

గర్భుం ధరించింది.”

23:04 , మరియ లు నజరేతులో తాము నివశిసు్త న్ను స్థలంనుండి బెతెల్లిహేము వరకూ పెద్ద  ప్రయాణం చెయా్యలిస్సీవచి్చంది

ఎందుకంటే వారి పితరుడు వీదు ఊరు బెతెల్లిహేము.

49:01 దేవదూత మరియ అనే కన్యకకు ఆమె దేవుని కుమారునికి జనర్మానిసు్త ందని చెపా్పడు. కనుక ఆమె ఇంకా కన్యకగా ఉండగానే, ఆమె

ఒక కుమారుని కని, ఆయనకు యేసు అనే రు పెట్టింది.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G31370
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యొ్ప

వాసత్తావాల:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , యొ్ప పటట్టిణం of పా్ర ముఖ్యమైన వాణిజ్య ఓడరేవు. ఇది మధ్యద సముదద్రెం దగర్గార, రోను మైనం దక్షిణదిశగా ఉంది.

పా్ర చీన యొ్ప నే  పటట్టిణం దగర్గార ఉండేది. ఇ్పడు అది ల్ అవీవ్ పటట్టిణంలో భాగం.

పాత నిబంధనలో, యొ్ప పటట్టిణం దగర్గారే నా తరీర్శిషుకు పోవడానికి ఓడ ఎకా్కుడు.

కొత్త నిబంధనలో, తబిత అనే రుగల క్రైస్తవ ్త్ర చనిపోయాక యొ్పలో తురు ఆమెను తిరిగి బబ్రీతికించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: the sea, Jerusalem, Sharon, Tarshish)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[అపో. కా. 09:36-37]

[అపో. కా. 10:7-8]

[అపో. కా. 11:4-6]

[అపో. కా. 11:11-14]

[నా 01:1-3]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3305, G2445
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తామ

రద్వాచనం:

పాత నిబంధనలో, తాము అనే రు గల ముగుర్గా రు ఉనా్నురు.

ఒకడు గిదో్యను కనిషట్టి కుమారుడు. తన సోదరులు అందరినీ హతం చేసిన తన అన్ను అమెలెకును ఓడించడానికి తాము సహాయం

చేడు.

తాము అనే రు గల మరొక మనిషి తన తండిడ్రి ఉజిజ్జియా (అజ్య) మరణం తరువాత యూను పదహారు సంవతస్సీలు

పరిపాలించాడు.

తన తండిడ్రి లాగానే తాము దేవునికి లోబడిన మంచి జు.

అ, విగ్రహ పూ స్థలాలను తీసివేయక పోవడం వలన అతడు యూ ప్రజలు దేవుని వైకు తిరగకుండా చేడు.

తాము మత్తలో సిన యేసు కీ్రసు్త  వంశవృక్షం లో ఉనా్నుడు.

(చూడండి: అమెలెకు, ఆహాజు, గిదో్యను, ఉజిజ్జియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 26:21

2 జులు 15:4-5

యెషయా 01:1

నా్యయాధి 09:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H3147
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రద్వాచనం:

నా పాత నిబంధనలో హీబూబ్రీ  ప్రవకక్తి.

నా గ్రంథం దేవుడు నాను నీనెవే ప్రజలను హెచ్చరించనికి పంపిన్పడు జరిగిన విషయాలను వివరిసు్త న్నుది.

నా నీనెవే ళ్ళుడానికి నికరించారు. నికి బదులు ఓడ ఎకి్కు తరీర్శిషుకు ప్రయాణం అయా్యడు.

దేవుడు గొప్ప తును పంపి ఆ ఓడను తలకిందులు చేడు.

అతడు ఓడలోని మనుషులతో తాను దేవుని నుండి పారిపోతున్నుటుట్టి  చెపా్పడు. వారు తనను సముదద్రెంలో పడవేయాలని చెపా్పడు. వారు

అలా చేసిన్పడు తును ఆగింది.

నాను పెద్ద  చేప మింగింది. అతడు చేప పొటట్టిలో మూడు పగళ్ళు తుత్రా ళ్ళు ఉండిపోయాడు.

తరువాత, నా నీనెవేలో ప్రజలు వారి పాపాలనుండి మళ్ళుకోవాలని ప్రకంచాడు. మరియు మనుషు్యలు ఇతరుల పటల్లి  కూ్ర రంగా

ప్రవరిక్తించడం నిలిపి వేరు.

నీనెవేను నాశనం చెయ్యని కారణంగా నా చాలా కోపగించుకొనా్నుడు, మరియు దేవుడు నాకు కరుణ గురించి ఒక పాఠాని్ను

చెప్పడానికి ఒక క్కును మరియు ఒక రుగును వినిగించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: [రుల్లి  అనువదించడం ఎలా]) How to Translate Names

(చూడండి: అవిధేయత, Nineveh, turn)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[నా 01:1-3]

[లూకా 11:29-30]

[మత్త 12:38-40]

[మత్త 16:3-4]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3124, G2495
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తాన

వాసత్తావాల:

నాతాను రు కనీసం పదిమంది పాత నిబంధనలో మనుషులకు ఉంది. ఈ రుకు అర్థం "యెహోవా ఇచా్చడు."

వీదు పా్ర ణ ్నుహితుడు నాతాను, బైబిల్ లో ప్రఖా్యత వ్యకిక్తి. నాతాను సౌలు జు పెద్ద కుమారుడు.

పాత నిబంధనలో ప్ర్త వించినది ఇతర నాతానులు మోషే సంతతి వాడు; వీదు జు మేనలుల్లి డు; అనేకమంది యాజకులు, వారిలో

అబా్యతారు కుమారుడు ఉనా్నుడు; ప్రవకక్తి రీర్మాయాను బంధించిన ఇలుల్లి  యజమాని, పాత నిబంధన సి్త్ర.

(చూడండి: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబా్యతారు, వీదు, మోషే, రీర్మాయా, యాజకుడు, సౌలు , సి్త్ర)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 01:41-42

1 సమూయేలు 14:1

1 సమూయేలు 20:1-2

2 సమూయేలు 01:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H3083, H3129
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బ

వాసత్తావాల:

బైబిలోల్లి  దేవుని దృషిట్టిలో నిరో్ద షమైన నా్యయవంతుడైన మనిషిగా వరి్ణంచబడిన మనిషి బు. అతడు భయంకర హింసలోల్లి దేవునిపై తన వి్వసం

నిలబెటుట్టి కున్ను వాడుగా ప్రసిదు్ధ డు.

బు ఊజు దేశంలో నివసించాడు. కనాను ప్రదేశం తూరు్పన బహు ఎదోమీయుల పా్ర ంతంలో ఉంది.

అతడు కాలంలో ఏవు, యాకోబుల కాలంలో నివసించాడు అంరు. ఎందుకంటే బు ్నుహితులోల్లి  ఒకడు "మానీయుడు." ఇది

ఏవు మనవడి నుండి వచి్చన ప్రజలు సమూహం రు.

పాత నిబంధన స్తకం బు ఈ విధంగా బు, ఇతరులు బాధల విషయంలో ఎలా స్పందించారో తెలుతున్నుది. ఈ గ్రంథం ర్వ

భౌమ సృషిట్టికరక్తిగా విశ్వనాథునిగా దేవుని మనసుస్సీ తెలియసు్త న్నుది.

అని్ను విపతు్త ల తరువాత దేవుడు ఎటట్టికేలకు బును స్వస్థపరిచాడు. అతనికి మరింతమంది పిలల్లిలను, సంపదను ఇచా్చడు.

బు గ్రంథం అతడు చాలా వృ్ధ ప్యంలో చనిపోయాడు అని చెబుతున్నుది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Abraham, Esau, flood, Jacob, Noah, people group)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 14:12-14

యాకోబు 05:9-11

బు 01:1-3

బు 03:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H347, H3102, G2492
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రా్ద న నది, రా్ద న

వాసత్తావాల:

్ద ను నది ఉత్తరం దక్షిణానికి కనాను తూరు్ప సరిహదు్ద లో ప్రవహించింది.

ఈనాడు ్ద ను నది ఇశ్రా యేలును పశి్చమం నుండి తూరు్పన జో్డ న్ దేని్ను వేరు చేసు్త న్నుది.

్ద ను నది గలిలీ సరసుస్సీ గుండా ప్రవహించి మృత సముదద్రెంలోకి పడుతుంది.

యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయులను కనానులోకి నడిపించిన్పడు వారు ్ద ను నది రు. ధారణంగా ఇది టడానికి లోతుగా

ఉంటుంది. అ దేవుడు అదు్భుతమైనరీతిలో నదిని ఆపి వారు నదిలోగుండా నడిచి పోయేలా చేడు.

తరచుగా బైబిలోల్లి  ్ద ను నదిని "్ద ను" అనా్నురు.

(చూడండి:Canaan, Salt Sea, Sea of Galilee)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 32:9-10

హాను 01:26-28

హాను 03:25-26

లూకా 03:3

మత్త 03:4-6

మత్త 03:13-15

మత్త 04:14-16

మత్త 19:1-2

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

15:02 ఇశ్రా యేలీయులు రా్ద న నది  వాగా్ద న దేశంలో ప్రవేశించారు.

15:03 తరువాత ప్రజలు రా్ద న నది  శకిక్తివంతమైన యెరికోపై డి చేయాలని దేవుడు యెహోషువతో చెపా్పడు

19:14 ఎలీ అతనితో (నయమాను) ఏడు రుల్లి  రా్ద న నది లో మునగాలని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3383, G24460
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వాబ

రద్వాచనం:

వీదు త్తం పరిపాలన కాలంలో వాబు చాలా పా్ర ముఖ్యమైన నా నాయకుడు.

వీదు జు కాక ముందే వాబు అతనికి ్వమిభకిక్తి గల అనుచరుడు.

తరువాత, ఇశ్రా యేలుపై వీదు పరిపాలన కాలంలో వాబు వీదు జు సైనా్యనికి సర్వసైనా్యధ్యక్షుడు అయా్యడు.

వాబు వీదు జు అక్కు కొడుకు. ఎందుకంటే తన తలిల్లి వీదు సోదరి.

వీదు కుమారుడు అబాబ్షా లోము దోద్రె హం చేసి అతని జ్యం కాయాలని చూసిన్పడు వాబు అబాబ్షా లోమును చంపి జును

కాపాడాడు.

వాబు చాలా తీవా్ర వేశం గల ధుడు. ఇశ్రా యేలు శతుత్రా వులు అనేక మందిని చంపాడు.

(చూడండి: అబాబ్షా లోము, వీదు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 02:16-17

1 జులు 01:7-8

1 సమూయేలు 26:6-8

2 సమూయేలు 02:18-19

నెహెమా్య 07:11-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H3097
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• 
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• 

• 
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వాష

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధనలో వాషు అనే రు అనేక మందికి ఉంది.

ఒక వాషు ఇశ్రా యేలు విమోచకుడు గిదో్యను తండిడ్రి.

వాషు అనే రు గల మరొక మనిషి యాకోబు కనిషట్టి కుమారుడు బెనా్యమీను సంతతి వాడు.

ఒక ప్రఖా్యత వాషు ఏడేళ్ళు పా్ర యంలో యూకు జయా్యడు. అతడు హతుడైన యూ జు అహ్య కుమారుడు.

వాషు బాలుడుగా ఉన్నుడు అతని మేనత్త అతని్ను హత్యకు గురి కాకుండా రక్షించి అతనికి కిరీటం ధరించి జయే్య వయసు

వచే్చకా చిపెట్టింది.

వాషు జు మంచి జు. దటోల్లి  దేవునికి లోబడా్డ డు. అ అతడు ఉన్నుత స్థలాలను తొలగించలేదు. అందువలల్లి

ఇశ్రా యేలీయులు మరలా విగ్రహాలను జించారు.

యెహోయాషు ఇశ్రా యేలును పరిపాలిసు్త న్ను కాలంలో వాషు జు యూను పరిపాలించాడు. వారు ఇద్దరూ వేరువేరు వ్యకుక్తి లు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అహ్య, బలిపీఠం, బెనా్యమీను, అబద్ధ దేవుడు, గిదో్యను, ఉన్నుత స్థలాలు, అబద్ధ దేవుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:10-12

2 దిన 18:25-27

2 జులు 11:1-3

ఆమోసు 01:1-2

నా్యయాధి 06:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H3101, H3135
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వేల

వాసత్తావాల:

వేలు ప్రవకక్తి బహు యూ జు వాషు పరిపాలన కాలంలో ఉనా్నుడు. అనేక మంది ఇతరులు పాత నిబంధనలో ఈ రు గలవారు

ఉనా్నురు.

వేలు గ్రంథం పాత నిబంధన చివరోల్లి  ఉన్ను పనె్నుండు చిన్ను ప్రవకక్తి స్తకాలోల్లి  ఒక.

ఇతని గురించి లభ్యమైన ఒకే సమాచారం ఇతని తండిడ్రి రు పెతూయేలు.

పెంతెకోసు్త  దినాన తన ప్రసంగంలో అపోస్తలుడు తురు వేలు గ్రంథాని్ను చెపా్పడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: వాషు, యూ, పెంతెకోసు్త )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 06:33-35

1 సమూయేలు 08:1-3

అపో. కా. 02:16-17

ఎజ్రా  10:41-44

వేలు 01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3100, G2493
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షియా

వాసత్తావాల:

షియా భకిక్తిపరుడైన జు. ఇతడు యూ జ్యం ము్ఫ-ఒక సంవతస్సీలు పరిపాలించాడు. అతడు యూ ప్రజలను ప్చతా్త పపడేలా

యెహోవాను ఆధించేలా చేడు.

తన తండిడ్రి ఆమోను జు వధ తరువాత షియా ఎనిమిది సంవతస్సీల వయసులో యూకు జయా్యడు.

తన పరిపాలన ప్దనిమిదవ సంవతస్సీరంలో షియా ప్రధాన యాజకుడు హిలి్కుయాను యెహోవా ఆలయం కట్టించమని ఆదేశించాడు.

అది జరుగుతుండగా ఒక ధరర్మా స్త్ర ప్రతి దొరికింది.

ని్ను షియాకు చదివి వినిపించగా తన ప్రజలు ఏ విధంగా దేవుణి్ణ  ధిక్కురించారో విని అతడు దుఃఖపడా్డ డు. విగ్రహ ఆధన స్థలాలు

నాశనం చేయాలనీ అబద్ధ దేవుళ్ళు పూరులను చంపాలని అతడు ఆదేశించాడు.

ప్రజలు ప్కు పండగ మరలా పాంచాలని కూడా ఆదేశించాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అబద్ధ దేవుడు, యూ, చటట్టిం, ప్కు, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:13-14

2 దిన 33:24-25

2 దిన 34:1-3

రీర్మాయా 01:1-3

మత్త 01:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H2977, G2502
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సే (కొ )

వాసత్తావాల:

 యేసు భూసంబంధమైన తండిడ్రి. ఆయను్ను తన కుమారుడుగా పెంచాడు. అతడు నా్యయవంతుడు. అతడు వడడ్రింగి.

 మరియ అనే యూదు బాలికను ప్రనం చేసుకునా్నుడు. వారు అలా ఉండగా దేవుడు ఆమెను ఎను్నుకొని ఆమె యేసు

మెసిస్సీయాకు తలిల్లి అయే్యలా చేడు.

దేవదూత కు పరిశు్ధ తర్మా అదు్భుతమైన రీతిలో మరియ గర్భువతి అయే్యలా చే్త డని, మరియకు టట్టిబోయే పసి వాడు దేవుని

కుమారుడు అని చెపా్పడు.

యేసు ట్టిన తరువాత దేవదూత ను హెచ్చరించాడు. హేరోదు నుండి తపి్పంచుకునేందుకు అతడు బిడ్డను తీసుకుని మరియతో

సహా ఈజిట్టి కు ల్లిపోవాలి.

 తన కుటుంబం ఆ తరువాత గలిలయలోని నజరేతులో నివసించారు. అతడు వడడ్రింగం పని ్వ జీవనోపాధి చేసుకునా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కీ్రసు్త , గలిలయ, యేసు, నజరేతు, దేవుని కుమారుడు, కన్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హాను 01:43-45

లూకా 01:26-29

లూకా 02:4-5

లూకా 02:15-16

మత్త 01:18-19

మత్త 01:24-25

మత్త 02:19-21

మత్త 13:54-56

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

22:04 ఆమె (మరియ) కన్య. సే అనే రుగల మనిషికి ప్రనం చేయబడింది.

23:01 మరియకు ప్రనం అన సే నా్యయవంతుడైన మనిషి. మరియ గర్భువతి అని అతడు వినా్నుడు, ఆ బిడ్డ  తనది కాదని

అతనికి తెలుసు. అతడు ఆమెను అవమానపరచడానికి ఇషట్టిం లేక గుప్తంగా ఆమెకు విడాకులు ఇచే్చ్ద మని చూడు.

23:02 దేవదూత ఇలా చెపా్పడు, "సే, భయపడకు మరియను నీ భార్యగా చేసుకో. ఆమె గర్భుంలో ఉన్ను బిడ్డ  పరిశు్ధ తర్మావలల్లి

కలిగాడు. ఆమె కొడుకును కంటుంది. ఆయనకు యేసు (అంటే, 'యెహోవా రక్షించును') అని రు పెటుట్టి . ఎందుకంటే అయన ప్రజలను

వారి పాపాల నుండి రక్షి్త డు."

23:03 కాబట్టి  సే మరియను పెల్లి చేసుకునా్నుడు. ఆమెను తన భార్యగా చేరు్చకునా్నుడు. అ ఆమె ప్రసవించేవరకు ఆమెతో

లైంగికంగా కలవలేదు.

23:04 సే మరియ సుదీర్ఘమైన ప్రయాణం చేసి వారు ఉండే నజరేతు నుండి బెతెల్లిహేముకు ల్లి రు. ఎందుకంటే వారి పూరీ్వకుడు

వీదు సొంత ఊరు బెతెల్లిహేము.

26:04 యేసు చెపా్పడు, "ఇ్పడు నేను చదివిన మాటలు మీ ఎదుట సంభవిసు్త నా్ను." నికి ప్రజలంతా ని్ఘ ంతపోయారు. "ఇతడు 

సే కుమారుడే క?" అనా్నురు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G25010
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సే (పా )

వాసత్తావాల:

 యాకోబు ్వ తన తలిల్లి హేలుకు ట్టిన ద కుమారుడు.

 తన తండిడ్రి ్రమను చూరగొన్ను కుమారుడు.

అతని సోదరులు ఈరబ్షా్యతో అతని్ను బానిసత్వంలోకి అమిర్మావేరు.

ఈజిట్టి లో, పై అబద్ధమైన నేరం మోపి చెరలలో వేరు.

ఎని్ను కట్టి లునా్ను  దేవునికి నమర్మాకంగా ఉనా్నుడు.

దేవుడు అతని్ను ఈజిట్టి లో ండవ అతు్యన్నుత సి్థతికి తీసుకు వచా్చడు. కరువు కాలంలో అతడు ప్రనీకాని్ను రక్షించగలిగేలా నిలబెట్టి డు.

ఈజిట్టి  ప్రజలు, తన స్వంత కుటుంబం, ఆకలి చావులు తపి్పంచుకునా్నురు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఈజిట్టి , యాకోబు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 30:22-24

ఆది 33:1-3

ఆది 37:1-2

ఆది 37:23-24

ఆది 41:55-57

హాను 04:4-5

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

08:02 సే సోదరులు అతని్ను దే్వషించారు. ఎందుకంటే వారి తండిడ్రి అతని్ను ఎకు్కువగా ్రమించాడు. అంకాదు  తాను

వారి అధిపతి అవుతాడని కలగనా్నుడు.

08:04 బానిస వరక్తికులు సే ను ఈజిట్టి కు తీసుకుపోయారు.

08:05 చెరలలో సైతం సే దేవునికి నమర్మాకంగా ఉనా్నుడు. దేవుడు అతని్ను దీవించాడు.

08:07 దేవుడు సే కు కలలు వివరించే మర్థ్యం ఇచా్చడు. ఫరో ను చెరల నుండి బయటకు రపి్పంచాడు.

08:09 ఏడు సంవతస్సీలు మంచి కోత కాలాల వలల్లి ఎకు్కువ ధాన్యం నిలవ చేయాలని సే చెపా్పడు.

09:02 ఈజిట్టి  వారు సే ను అతడు చేసిన సహాయం అంతనీ మరి్చపోయారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501
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హాన (అపోసత్తాలడ)

వాసత్తావాల:

హాను యేసు పనె్నుండుమంది అపోస్తలులోల్లి  ఒకడు. యేసు అత్యంత సని్నుహితమైన ్నుహితుడు.

హాను, అతని సోదరుడు యాకోబు జెబెద అనే లరి కుమారులు.

అతడు యేసు జీవితం గురించి సిన సువారక్తిలో హాను తనను "యేసు ్రమించిన శిషు్యడు"గా అభివరి్ణంచుకునా్నుడు. హాను

ముఖ్యంగా యేసుకు సని్నుహిత ్నుహితుడు అని దీనివలల్లి తెలుసు్త న్నుది.

అపోస్తలుడు హాను ఐదు కొత్త నిబంధన స్తకాలు డు: హాను సువారక్తి, యేసు కీ్రసు్త  ప్రకటన, వి్వసులకు సిన మూడు

ఉత్తలు.

గమనించండి. అపోస్తలుడు హాను, బాపి్తసమిచే్చ హాను ఒకరు కాదు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:apostle, reveal, James (son of Zebedee), John (the Baptist), Zebedee)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 02:9-10

హాను 01:19-21

మారు్కు 03:17-19

మత్త 04:21-22

ప్రకటన 01:1-3

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

36:01 ఒక రోజు, యేసు తన ముగుర్గా రు శిషు్యలు, తురు, యాకోబు, హాన లను తనతో తీసుకు్ళుడు. (హాన అనే రుగల

శిషు్యడు యేసుకు బాపి్తసం ఇచి్చన వాడు కాదు.) వారు ఎతెత్తైన కొండ ఎకా్కురు.

44:01 ఒక రోజు, తురు, హాన ఆలయానికి ల్లి రు. వారు ఆలయం గేటు దగర్గారకు వచి్చన్పడు ఒక అవి మనిషి

భిక్షమెతు్త కోవడం చూరు.

44:06 ఆలయం నాయకులు తురు, హాన చెబుతున్ను నికి చాలా కోపగించుకునా్నురు. వారిని బంధించి చెరలలో వేరు.

44:07 మరుసరోజు, యూదు నాయకులు తురు హానలన ప్రధాన యాజకుడు, ఇతర మత నాయకుల దగర్గారికి తెచా్చరు. వారు

తురు, హానలన అడిగారు, "ఏ శకిక్తితో మీరు అవి మనిషిని స్వస్థపరిచారు?"

44:09 నాయకులు తురు, హానల ధైర్యంగా మాల్లి డడం చూసి బిత్తరపోయారు. ఎందుకంటే వారు ఈ మనుషులు పామరులు

అని వారికి తెలుసు. అ తరువాత వారు ఈ మనుషులు యేసుతో ఉన్ను వారు అని గురిక్తించారు. తరువాత వారు తురు, 

హానలన బెదిరించి పంపించి వేరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: G24910
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హాన (బాపిత్తాసమిచే్చ)

వాసత్తావాల:

హాను జెక్య, ఎలీసబెతుల కుమారుడు. "హాను" ధారణ నామం గనక ఇతని్ను "హాను బాపి్తసమిచే్చ" అని పిలిచారు. హాను

అనే రుగల ఇతరులతో (అపోస్తలుడు హాను)డా గ్రహించడం కోసం ఇలా చేరు.

ప్రజలు మెసిస్సీయాను నమిర్మా ఆయని్ను ంబడించేలా దేవుడు సిద్ధం చేసిన ప్రవకక్తి హాను.

ప్రజలు వారి పాపాలు ఒ్పకొని దేవుని వై తిరిగి పాపం చేయడం మానుకుని మెసిస్సీయాను ఎదురొ్కునేందుకు సిద్దపడేలా చేడు.

అనేక మంది ప్రజలు వారి పాపాల విషయం బాధపడి మళ్ళుకున్ను నికి సూచనగా హాను ఇచి్చన నీ బాపి్తసం పొంరు.

హానును "హాను బాపి్తసమిచే్చ" అనా్నురు, ఎందుకంటే అతడు అనేక మందికి బాపి్తసం ఇచా్చడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:baptize, Zechariah (NT))

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హాను 03:22-24

లూకా 01:11-13

లూకా 01:62-63

లూకా 03:7

లూకా 03:15-16

లూకా 07:27-28

మత్త 03:13-15

మత్త 11:13-15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

22:02 దేవదూత జెక్యతో చెపా్పడు, "నీ భార్య కుమారుడిని కంటుంది.” నీవు అతనికి హాన అని రు పెడతావు. అతడు

పరిశు్ధ తర్మాతో నిండిపో ప్రజలను మెసిస్సీయా కోసం సిద్ధ  పరు్త డు."

22:07 తరువాత ఎలీసబెతు ఒక బిడ్డకు జనర్మా నిచి్చంది. జెక్య, ఎలీసబెతు ఆ పసి వాడికి దేవదూత అజ్ఞా పించినటుట్టి  హాన అని

రు పెట్టి డు.

24:01 జెక్య, ఎలీసబెతుల కుమారుడు హాన పెరిగి ప్రవకక్తి అయా్యడు. అతడు అరణ్య పా్ర ంతంలో నివసించాడు. నె, మిడతలు

అతని ఆహారంఒం ంటుట్రా కలతో నేసిన బటట్టిలు వేసుకునే వాడు.

24:02 అనేక మంది ప్రజలు అరణ్య పా్ర ంతంలోకి వచి్చ హాన మాటలు వినే వారు. అతడు ప్రకంచాడు, "ప్చతా్త ప పడండి.

ఎందుకంటే దేవుని జ్యం దగర్గారగా ఉంది!"

24:06 మరుస రోజు, యేసుహానచేత బాపి్తసం పొందడానికి వచా్చడు. హాన ఆయని్ను చూసి ఇలా చెపా్పడు, "చూడండి! లోక

పాపం మోసుకుపోయే దేవుని గొర్రె పిలల్లి."

పదం సమాచారం:

Strong’s: G09100 G24910
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హాన మార్క

వాసత్తావాల:

హాను మారు్కును "మారు్కు," అని కూడా అంరు/పిలు్త రు. సువారక్తి ప్రయాణాలోల్లి  పౌలుతో ప్రయాణించిన వారిలో ఒకడు. అతడు బహు

మారు్కు సువారక్తి గ్రంధకరక్తి అయున్నుడవచు్చ.

·         హాను మారు్కు తన పిన తలిల్లి కుమారుడైన బర్నుబా, పౌలులతో వారి ద మిషనెరీ ప్రయాణంలో ్ళుడు.

·         తురు యెరూషలేములో చెరలలో ఉన్ను్పడు వి్వసులు అతనికోసం హాను మారు్కు తలిల్లి ఇంటోల్లి  పా్ర ర్థన చేరు.

·         మారు్కు అపోస్తలుడు కాదు, కాని పౌలు, తురు అతనికి బోధించారు మరియు వారితో కలిసి పరిచర్యలో పాలొర్గా నా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బర్నుబా, పౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

·

2 తిమోతి 4:11-13

అపొ.కా 12:24-25

అపొ.కా 13:5

అపొ.కా 13:13

అపొ.కా 15:36-38

అపొ.కా 15:39-41

కొలస్సీ 4:10-11

పదం సమాచారం:

·         Strong's: G24910, G31380
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• 
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• 

• 

translationWords Names :: హాను మారు్కు

559 / 1159

https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/names/barnabas.md
https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/names/paul.md


రబాబ్బీ

రద్వాచనమ:

రబాబ్బీ అనేది అమోర్మానీయుల ప్రజల అతీ పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణమైయుండెను.

అమోర్మానీయులకు విరుద్ధముగా జరిగించిన యుద్ధములో ఇశ్రా యేలీయులు అనేకమారుల్లి  రబాబ్బీపై డి చేసిరి.

ఇశ్రా యేలీయుల జైన వీదు తను జంచిన వాలో చివరిదిగా రబాబ్బీను ్వధీనము చేసికొనెను.

నే ఆధునిక అమార్మాన్ జో్డ న్ పటట్టిణము రబాబ్బీ ఉండే పటట్టిణమైయుండెనుజ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అమోర్మాను, వీదు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.20:1

2 సమూ.12:26-28

ది్వతి.03:11

యేహె్కులు.25:3-5

రిర్మాయా.49:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H7237
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రమా

వాసత్తావాల:

రమా అనేది ఇశ్రా యేలీయుల తనమైన పటట్టిణము, ఇది యెరూషలేమునుండి 8 కి.మీ. దూరములో ఉంటుంది. ఈ పా్ర ంతమునందు

బెనా్యమీను గోతత్రావారు జీవించియుండిరి.

రమా అనేది హేలు బెనా్యమీనుకు జనర్మానిచి్చన తరువాత చనిపోన పా్ర ంతమైయుండెను.

ఇశ్రా యేలీయులు బబులోనుకు చెరగొనిపోన్పడు, వారందరిని బబులోనుకు తీసుకొని ళ్ళుక మును వారిని టట్టి దగా

రమాకు తీసుకొనివచి్చరి.

రమా అనే పా్ర ంతము సమూయేలు తలిల్లిదండుడ్రి ల ఊరైయుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: బెనా్యమీను, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతత్రాములు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.27:25-27

1 సమూ.02:11

2 దిన.16:1

రిర్మాయా.31:15

యెహో.18:25-28

మత్త.02:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H7414, G4471
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రామత

వాసత్తావాల:

మతు అనేది ్ద నుకు దగర్గారలోని గిలా్యదు పర్వతముల మధ్యనున్ను పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణమైయుండెను. దీనిని మతు గిలా్యదు అని కూడా

పిలు్త రు.

మతు ఇశ్రా యేలు గాదు గోతత్రామునకు సంబంధించినదైయుండెను మరియు దీనికి ఆశశ్రాయ పటట్టిణమని గురిక్తిం ఉండెను.

ఇశ్రా యేలు జైన ఆహాబు మరియు యూ జైన యెహోపాతు మతునందు ఆము జుకు విరుద్ధముగా యద్ధమును

పా్ర రంభించిరి. ఆహాబు యుద్ధములో చంపబడెను.

కొంత కాలమైన తరువాత, జైన అహజ్య మరియు జైన యెహోములు జైన ఆమునుండి మతు పటట్టిణము వశము

చేసుకోవాలని ప్రయతి్నుంచిరి.

మతు గిలా్యదునందే యెహు అనే వ్యకిక్తిని ఇశ్రా యేలు మీద జుగా అభిషేకించెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను అనువాదము చేయండి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: ఆహాబు, అహజ్య, ఆము, యెహోపాతు, గాదు, యెహు, యెహోము, ్ద ను నది, యూ, ఆశశ్రాయము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.06:71-73

1 జులు.22:3-4

2 దిన.18:1-3

2 జులు.08:28-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H7216, H7418, H7433
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• 
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రాహాబ

వాసత్తావాల:

హాబు అనే ్త్ర ఇశ్రా యేలీయులు యెరికో పటట్టిణముపై డి చేయుటకు వచి్చన్పడు యెరికోలో నివసించియుండెను. ఈమె

వ్యభిచారియైయుండెను.

ఇశ్రా యేలీయులు ఈ పటట్టిణముపై డి చేయక ముందు యెరికో మీద వేగు చూచుటకు వచి్చన ఇద్దరి ఇశ్రా యేలీయులను హాబు

చిపెట్టియుండెను. ఈమె ఆ గూఢాచారులు తపి్పంచుకొని ఇశ్రా యేలు శిబిరము వద్దకు ళ్ళుటకు సహాయము చేసెను.

హాబు యెహోవాయందలి వి్వసియాయెను.

యెరికో నాశనము చేయబడిన్పడు ఈమె మరియు తన కుటుంబ సభు్యలు రక్షించబడిరి మరియు వారు ఇశ్రా యేలీయులతో

నివసించుటకు వచి్చరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పలను కూడా చూడండి:Israel, Jericho, prostitute)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

హెబ్రీ.11:29-31

యాకోబు.02:25-26

యెహో.02:20-21

యెహో.06:17-19

మత్త.01:4-6

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణమల:

15:01 గూఢాచారులను చిపెట్టి , వారు తపి్పంచుకొనుటకు సహాయము చేసిన రాహాబ అనే రుగల ఒక వ్యభిచారి ఆ పటట్టిణములో

నివసించియుండెను. ఈమె దేవునియందు వి్వసము ఉంచినందున ఈమె ఈలాగు చేసెను. ఇశ్రా యేలీయులు యెరికోను నాశనము

చేయున్పడు, వారు రాహాబన మరియు తన కుటుంబమును కాపాడుతామని వాగా్ధ నము చేసియుండిరి.

15:05 దేవుడు ఆజ్ఞా పించిన విధముగా ఇశ్రా యేలీయులు యెరికోలోని సమస్తమును నాశనము చేసిరి. రాహాబ మరియు తన

కుటుంబమును చంపబడక వారు మాతత్రామే ఆ పటట్టిణములో రక్షించబడిరి. వారు ఇశ్రా యేలీయులలో ఒకరిగా ఎంచబడిరి.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H7343, G44600
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రాహేల

వాసత్తావాల:

హేలు యాకోబు భార్యలలో ఒకరైయుండెను. ఈమె మరియు తన అక్కుయైన లేయాలు యాకోబు మామయైన లాబాను కుమాక్తిలైయుండిరి.

హేలు  మరియు బెనా్యమీనులకు తలిల్లియైయుండెను, ఈ సంతానము ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు మంది గొతీత్రాకులలో ఉండిరి.

అనేక సంవతస్సీరములు హేలుకు పిలల్లిలు లేకపోరి. ఆ తరువాత దేవుడు ఆమెను పిలల్లిలను కనుటకు బలపరచెను మరియు

యాకోబుకు ఆమె ్వ సంతానమాయెను.

అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత ఆమె బెనా్యమీనుకు జనర్మానిచి్చన తరువాత చనిపోయెను, యాకోబు ఆమెను బెతెల్లిహేము వద్ద  సమాధి

చేసెను.

(అనువాదం సూచనలు: [రల్లిను ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయాలి]) How to Translate Names

(ఈ పలను కూడా చూడండి: Bethlehem, Jacob, Laban, Leah, Joseph (OT), twelve tribes of Israel)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

[ఆది.29:4-6]

[ఆది.29:19-20]

[ఆది.29:28-30]

[ఆది.31:4-6]

[ఆది.33:1-3]

[మత్త.02:17-18]

పదం సమాచారం:

Strong's: H7354, G4478
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రిబా్క

వాసత్తావాల:

రిబా్కు అబాబ్రీ హాము సోదరుడైన నాహోరు మనవలు.

దేవుడు రిబా్కును అబాబ్రీ హాము కుమారుడగు ఇస్సీకుకు భార్యగా ఉండుటకు ఎను్నుకొనను.

రిబా్కు నివసించిన స్థలమైన అం నహము పా్ర ంతమును వదిలి, అబాబ్రీ హాము సునితో ఇస్సీకు నివసించే పా్ర ంతమైన నేగేవ్

పా్ర ంతమునకు ్ళును.

ఎంతో కాలము వరకు రిబా్కుకు సంతానము లేకుండెను, కాని చివరికి దేవుడు ఆమెను ఇద్దరు మగ పిలల్లిలతో అనగా ఏవు మరియు

యాకోబులను ఇచి్చ ఆశీర్వదించెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయవలెను)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అబాబ్రీ హాము, అం, ఇస్సీకు, యాకోబు, నాహోరు, నెగేబు)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

ఆది.24:15-16

ఆది.24:45-46

ఆది.24:56-58

ఆది.24:63-65

ఆది.25:27-28

ఆది.26:6-8

పరిశద్ధ  గ్రంథమ నండి ఉహరణల:

06:02 అబాబ్రీ హాము యొక్కు బంధువులు నివసించిన పా్ర ంతమునకు సుదూర ప్రయాణము చేసిన తరువాత, దేవుడు సుని రిబా్క వద్దకు

నడిపించెను. ఈమె అబాబ్రీ హాము సోదరుని యొక్కు మనవలైయుండెను.

06:06 “నీలో ండు జు్యములునా్ను” అని దేవుడు రిబా్కక చెపె్పను.

07:01 పిలల్లిలు ఎదిగేకొలది, రిబా్క యాకోబును ్రమించెను, అ ఇస్సీకు ఏవును ్రమించెను.

07:03 ఇస్సీకు తన ఆశీ్వదమును ఏవుకు ఇవా్వలని ఆశించేను. అ అతను అశీ్వదములు ఇవ్వక మును, రిబా్క

మరియు యాకోబులిరువురు తనని మోసము చేసి, ఏవని యాకోబు నంచియుండెను.

07:06 అ రిబా్క ఏవు ప్రణాకను వినెను. అందుచేత ఆమె యాకోబును ఎంతో దూరములోనున్ను తన బంధువులయొద్దకు

పంపించెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H7259
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రిమోర్మాన

వాసత్తావాల:

రిమోర్మాను అనునది ఒక వ్యకిక్తి రు మరియు అనేక చోటల్లి పరిశుద్ధ  గ్రంథములో వా్ర యబడియున్నుది. ఈ రు ఒక అబద్ధ దేవుని రుగా

రొ్కునబడియున్నుది.

రిమోర్మాను అను వ్యకిక్తి జెబూలోనులోని బెయేరోతు నగరమునుండి వచి్చన ఒక బెనా్యమీనీయుడైయుండెను. ఈ వ్యకిక్తి కుమారులు

నాతాను ట్టిన కుమారుడైన కుంవాడైన ఇబ్బీతును చంపిరి.

రిమోర్మాను నగరము బెనా్యమీను గోతత్రాము ్వ వశము చేసుకొనబడిన యూ దక్షిణ భాగములో ఉన్నుది.

“రిమోర్మాను బండ” అనునది ఒక సురక్షితమైన స్థలమైయుండెను, బెనా్యమీనీయులు యుద్ధములో చంపబడకుండునటుల్లి  అక్కుడికి ల్లి

కొ్కునేవారు.

రిమోర్మాను పెజ్ అనునది యూయ అరణ్యములో తెలియబడని స్థలమైయుండెను.

సిరియా నాధిపతియైన నామాను త్పడు దేవుడైన రిమోర్మాను దేవాలయమును గూరి్చ మాల్లి డియుండెను, ఇక్కుడ సిరియా జు

ఆధించబడుచుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: బెనా్యమీను, యూయ, నామాను, సిరియా, జెబూలూను)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు.05:17-19

2 సమూ.04:5-7

నా్యయా.20:45-46

నా్యయా.21:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H7417
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రూత

వాసత్తావాల

రూతు మోయాయులైన ్త్ర, ఆమె నా్యయాధిపతులు ఇశ్రా యేలను పాలిసు్త న్ను కాలంలో జీవించింది. మోయాబులో, ఇజ్రా యెల్లో కరువు

కారణంగా అతని కుటుంబం అక్కుడికి ల్లిన త్వత ఆమె మహోల్లి ను అనే ఇశ్రా యేలీయుడిని వివాహం చేసుకుంది. మహోల్లి ను చనిపోయాడు, ఆ

త్వత కొంతకాలానికి ఆమె తన అత్త నమితో కలిసి ఇజ్రా యేల్లోని తెల్లిహేము నగనికి తిరిగి వడానికి మోయాబును విడిచిపెట్టింది.

రూతు నమికి నమర్మాకముగా ఉండెను మరియు ఆమెను పోషించుటకు ఎకు్కువగా కషట్టిపడుచుండెను.

ఈమె కూడా ఇశ్రా యేలు ఒకే ఒక్కు దేవుడైన దేవునిని వించుటకు తనను తాను సమరి్పంచుకొనెను.

రూతు ఇశ్రా యేలువాడైన బోయాజును వివాహము చేసికొనెను మరియు ఓదు అనే కుమారుని కనెను.ఓదు జైన వీదుకు 

తాతగారు మరియు జైన వీదు యేసు యొక్కు పూరీ్వకుడు.

(అనువాదం సస్సీలహాలు:  (రుల్లి   అనువదించడం ఎలా)) How to Translate Names

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: బెతెల్లిహేము, Boaz, David, judge)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

మత్త.01:4-6

రూతు.01:3-5

రూతు.03:8-9

రూతు.04:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H7327, G45030
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రూన

వాసత్తావాల:

రూను యాకోబుకు టట్టి దగా ట్టిన కుమారుడైయుండెను. ఇతని తలిల్లి రు లేయా.

ఇతని సహోదరులు తమ చిన్ను తముర్మాడైన ను చంపాలని చూచిన్పడు, రూను తన తముర్మాళ్ళుకు తనని బావిలో వే్ద మని

చె్పట ్వ  పా్ర ణమును కాపాడియుండెను.

రూను కొంచెము సమయమైన తరువాత ను రక్షించుటకు నకి్కు తిరిగి వచె్చను, కాని మిగిలిన ఇతర సహోదరులు ఆ

మారర్గాముగుండా ళ్త న్ను వా్యపారులకు తమా తముర్మాని్ను బానిసగా అమిర్మావేసిరి.

రూను సంతానము ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతత్రాములలో ఒక గోతత్రాముగా మార్చబడిరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: యాకోబు, , లెయా, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతత్రాములు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.29:31-32

ఆది.35:21-22

ఆది.42:21-22

ఆది.42:37-38

పదం సమాచారం:

Strong's: H7205, H7206, G4502
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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రెల్లు ల సమదద్రెమ, ఎరర్రె సమదద్రెమ

వాసత్తావాల:

“లుల్లి ల సముదద్రెము” అనే ఈ మాట ఐగుప్తు  మరియు అరేబియా మధ్యన కనబడే నీ పా్ర ంతమైయున్నుది. దీనిని ఇ్పడు “ఎరర్రె సముదద్రెము” అని

పిలిచెదరు.

ఎరర్రె సముదద్రెము చాలా పొడవైనది మరియు సన్నునిదైయున్నుది. ఇది ఒక చెరువు లేక ఒక నదికంటే పెద్దది, అ ఒక గరముకంటే

చాలా చిన్నుదియైయున్నుది.

ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుప్తు నుండి డలి వచి్చన్పడు వారు ఎరర్రె సముదద్రెమును టవలసియుండెను. దేవుడు అదు్భుతము

ప్రదరిర్శించియునా్నుడు మరియు సముదద్రె నీని ండు పాయలుగా చేసియునా్నుడు, త్వ ప్రజలు ఆరిన నేల మీద నడిచి ల్లిరి.

కానాను దేశము ఈ సముదద్రెమునకు ఉత్తర దికు్కునున్నుది.

దీనిని “దురు సముదద్రెము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అరేబియా, కానాను, ఐగుప్తు )

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:35-37

నిరర్గామ.13:17-18

యెహో.04:22-24

సంఖా్య.14:23-25

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

12:04 ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుపీ్తయుల సైన్యము వచు్చట చూచిన్పడు, వారు ఫరో సైన్యము మరియు ఎరర్రె సమదద్రెమ మధ్యన

ఇరుకు్కుపోయామని తెలుసుకొనిరి.

12:05 “ఎరర్రె సమదద్రెమ వైనకు ప్రజలందరిని ళ్ళుమని చె్ప” అని దేవుడు మోషేకు తెలియసెను.

13:01 దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను ఎరర్రె సమదద్రెమ ్వ నడిపించిన తరువాత, ఆయన వారిని నా అనే పర్వతము వద్దకు

అరణ్యము ్వ నడిపించెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
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రెహబామ

వాసత్తావాల:

హబాము జైన సొలొమోను కుమారులలో ఒకడైయుండెను, మరియు సొలొమోను మరణించిన తరువాత ఇతను ఇశ్రా యేలు దేశమునకు

యెను.

హబాము పాలన ఆరంభములో తన ప్రజలతో చాలా తీవ్రమైన విధానములో నడుచుకొనియునా్నుడు, ఇందుచేత తనకు విరుద్ధముగా

ఇశ్రా యేలు పది గోతత్రాములవారు ఎదురు తిరిగి, వారు ఉత్తర దికు్కున “ఇశ్రా యేలు జ్యముగా” రూపించబడిరి.

హబాము దక్షిణ యూ జ్యమునకు జుగా కొనగించబడియునా్నుడు, ఈ జ్యములో కేవలము యూ మరియు బెనా్యమీను

అను ండు గోతత్రాములు మాతత్రామె ఉనా్ను.

హబాము దేవునికి లోబడని దుషట్టి  జైయుండెను మరియు త్పడు దేవుళ్ళును ఆధింఛియుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఇశ్రా యేలు జ్యము, యూ, సొలొమోను)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.03:10-12

1 జులు.11:41-43

1 జులు.14:21-22

మత్త.01:7-8

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

18:05 సొలొమోను మరణించిన తరువాత, తన కుమారుడు రెహబామ యెను. రెహబామ మూరు్ఖ డైయుండెను.

18:06 రెహబామ మూర్ఖముగా జవాబునిచా్చడు మరియు “నా తండిడ్రి సొలొమోను మీరు ఎకు్కువగా కషట్టిపడునటుల్లి  చేడని

మీరనుకొనుచునా్నురు, అ ఆయన కషట్టిపెట్టిననికంటే నేను మిముర్మాలను ఎకు్కువగా కషట్టిపెడుతా, అంగాకుండా ఆయన

శిక్షించిననికంటే ఎకు్కువగా నేను మిముర్మాలను శిక్షి్త ను” అని వారితో చెపా్పడు.

18:07 ఇశ్రా యేలు దేశ పది గోతత్రాములవారు రెహబామక విరుద్ధముగా తిరుగబాటు చేసియునా్నురు. కేవలము ండు గోతత్రాములవారు

మాతత్రామె అతనికి నమర్మాకముగా ఉండిరి.

పదం సమాచారం:

Strong's: H7346, G4497
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రోమా, రోమీయడ

వాసత్తావాల:

కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో రోమా పటట్టిణము రోమా మామ్రొ జ్యమునకు కేందద్రెమైయుండెను. ఇది్పడు ఆధునిక దేశమైన ఇటలీకి

జధానియైయున్నుది.

రోమా మామ్రొ జ్యము ఇశ్రా యేలుతో చేరి్చ మధ్యధ సముదద్రెము చుటూట్టి  ఉన్నుటువం పా్ర ంతములని్నుని పరిపాలించింది.

“రోమా” అనే ఈ పదము రోమా నియంతత్రాణలోనున్ను ప్రభుత్వ పా్ర ంతములకు సంబంధించినది దేనినైనా, అందులో రోమా పౌరులను

మరియు రోమా అధికారులను కూడా సూచిసు్త ంది.

అపొస్తలుడైన పౌలును ఒక ఖైదీగా రోమా నగరమునకు తీసుకొని ్ళురి, ఎందుకంటే ఆయన యేసును గూరి్చన శుభవారక్తిను

ప్రకంచియుండెను.

కొ్ర త్త నిబంధన గ్రంథములోని “రోమా” స్తకమును రోమాలోని క్రైస్తవులకు పౌలు వా్ర సిన పతిత్రాకయైయున్నుది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: good news, the sea, Pilate, Paul)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 తిమోతి.01:15-18

అపొ.కార్య.22:25-26

అపొ.కార్య.28:13-15

హాను.11:47-48

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

23:04 మరియ ప్రసవించే సమయము దగర్గారికి వచి్చన్పడు, రోమా ప్రభుత్వము ప్రతియొక్కురికి తమ పితరులు నివసించిన స్థలములకు

ల్లి జనాభా లెక్కులోల్లి  చేరమని సెలవిచి్చయుండెను.

32:06 ఆ తరువాత యేసు ఆ దయ్యమును “నీ రు ఏమి?” అని అడిగెను, “నా రు న, ఎందుకంటే మేము అనేక గుంలు

ఉనా్నుము” అని తిరిగి జవాబిచె్చను.

(రోమా సైన్యములో అనేక వేలాది సైనికుల గుంను “న” అని పిలిచెదరు.)

39:09 ఆ మరుస రోజు ఉదయమున, యూదుల నాయకులు యేసును చంపాలనే ఉదే్దశముతో రోమా పాలకుడైన పిలాతు దగర్గారకు

తీసుకొనివచి్చరి.

39:12 రోమా సైనికులు యేసును కొరడాలతో కొట్టిరి, జరిక నిలువంగిని తొడగించిరి మరియు ఆయన తలపైన ముళ్ళు కిరీటమును

ధరింపసిరి. “యూదుల , ఇటు చూడు” అని చెబుతూ ఆయన హేళన చేసిరి.

పదం సమాచారం:

Strong's: G4514, G4516
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లాజర

వాసత్తావాల:

లాజరూ అతని చెలెల్లిళ్ళు, మరియ, మారక్తి యేసుకు ప్ర్యకమైన ్నుహితులు. బెతనియలో వారి ఇంలో యేసు తరుచుగా ఉండేవాడు.

అనేక దినములు సమాధిలో ఉంచిన తరువాత మరణం నుండి యేసు లాజరును తిరిగి లేపిన కారణంగా లాజరు బాగా ప్రసిది్ధ  అయా్యడు.

యూ నాయకులు యేసు విషయంలో చాలా కోపంగా ఉనా్నురు, ఈ ఆశ్చర్యకార్యం చేసినందుకు అసూయతో నిండిపోయారు. అందుచేత

వారు లాజరునూ, యేసునూ చంపాలని చూరు.

దవాడు, ధనవంతుడు ఉపమానాని్ను కూడా యేసు వారికి చెపా్పడు, దవాని రు “లాజరు.”

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హాను 11:10-11

హాను 12:1-3

లూకా 16:19-21

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

37:01 ఒక దినాన్ను, లాజర జబుబ్బీపడా్డ డని యేసుకు సందేశం వచి్చంది. లాజర, అతని ఇద్దరు చెలెల్లిళ్ళు, మరియ, మారక్తి యేసుకు

సని్నుహితమైన ్నుహితులు.

37:02”మన ్నుహితుడు లాజర నిదద్రెపోయాడు. అతని్ను మేలొ్కులపడానికి ్త ను” అని యేసు అనా్నుడు.

37:03 అందుకు శిషు్యలు “ప్రభూ! అతడు నిదద్రెపోతూ ఉం బాగుపడతాడు” అనారు. అ్పడు యేసు వారితో స్పషట్టింగా ఇలా చెపా్పడు,

“లాజర చనిపోయాడు.”

37:04 యేసు లాజర గా్ర మానికి వచి్చన్పడు, లాజర సమాధిలో నాలుగు రోజులు ఉండడం ఆయన చూడు.

37:06” లాజరన మీక్కుడ ఉంచారు?” అని యేసు వారిని అడిగాడు.

37:09 అ్పడు యేసు “లాజరూ, బయటకు ” అని బిగర్గారగా అడిగాడు.

37:10 కాబట్టి  లాజర బయకి వచా్చడు! సమాధి కటుల్లి  అతని కాళ్ళుకూ, చేతులనూ కట్టి  ఉనా్ను.

37:11 అ యూ మత నాయకులు అసూయతో నిండిపోయారు, కాబట్టి  వారు కలిసి యేసునూ లాజరనూ చంపాలని

ఆలోచించారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: G2976
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లాబాన

వాసత్తావాల

పాత నిబంధనలో లాబాను యాకోబుకు మేనత్త పెనిమి, మామ.

పద్దనములో లాబాను ఇంట యాకోబు నివసించాడు, లాబాను కుమాక్తిలను వివాహం చేసుకోడానికి షరతుగా లాబాను గొర్రెలను,

మేకలను చూసుకొనా్నుడు.

హేలు తన భార్య కావాలనేది యాకోబు పా్ర ధాన్యత.

లాబాను యాకోబును మోసగించి, హేలును తన భార్యగా ఇవ్వడానికి ముందు దట తన పెద్ద కుమాక్తి లేయాను పెండిల్లి చేసుకొనేలా

చేడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: యాకోబు, నాహోరు, లేయా, హేలు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 24:28-30

ఆదికాండం 24:50-51

ఆదికాండం 27:43-45

ఆదికాండం 28:1-2

ఆదికాండం 29:4-6

ఆదికాండం 29:13-14

ఆదికాండం 30:25-26

ఆదికాండం 46:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H3837
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లస్త్ర

వాసత్తావాల:

తన ఆసియా మైనరులో లుస్త్ర పటట్టిణం ఉన్నుది. పౌలు తాను చేసిన ఒక పరిచర్య యాతత్రాలో ఈ పటట్టిణాని్ను దరిర్శించాడు. లుకోనియ పా్ర ంతంలో

ఈ పటట్టిణం ఉంది, ఇది ప్రసు్త తం ఆధునిక టరీ్కు దేశం.

ఈకొనియలో యూదులు బెదిరించిన్పడు పౌలునూ, అతని సహచరులునూ దేరేబ్బీ, లుస్త్ర పటట్టిణాలకు ల్లి తపి్పంచుకొనా్నురు.

లుస్త్ర పటట్టిణంలో పౌలు తిమోతిని కలుసుకొనా్నుడు, తరువాత తిమోతి పౌలుకు తో సువారిక్తికుడును, సంఘ ్థ పకుడు అయా్యడు.

లుస్త్రలో కుంకాలు వానిని పౌలు స్వస్తపరచిన తరువాత, అక్కుడి ప్రజలు పౌలునూ, బర్నుబాను దేవతలుగా ఆధించడానికి

ప్రయతి్నుంచారు, అ అపోస్తలులు వారిని గది్దంచి, తముర్మాను ఆధించకుండా వారిని అడ్డగించారు.

(అనువాదం సలహాలు : రల్లిను అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి: సువారిక్తికుడు, Iconium, Timothy)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 03:10-13

అపొస్తలులకార్యములు 14:06

అపొస్తలుల కార్యములు 14:08

అపొస్తలులకార్యములు 14:21-22

పదం సమాచారం:

Strong's: G30820
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లూకా

వాసత్తావాల:

లూకా కొత్తనిబంధనలో ండు స్తకాలను డు: లూకా సువారక్తి, అపొస్తలుల కార్యముల గ్రంథం.

కొలస్సీ పతిత్రాకలో లూకా ఒక వైదు్యడని పౌలు ప్ర్త వించాడు/సూచిసు్త నా్నుడు. పౌలు తాను సిన మరొక ండు పతిత్రాకలలో లూకాను

గురించి డు.

లూకా కీ్రసు్త  వద్దకు వచి్చన/ఎరిగియున్ను ్రసు దేశసు్థ డు, అను్యడు. తన సువారక్తిలో లూకా సమస్త ప్రజల పటల్లి  యేసు యొక్కు ్రమను ఎతి్త

చూ అనేక సంఘటనలు పొందుపరచుచునా్నుడు.

పౌలు చేసిన ండు మిషనరీ/సువారక్తి దండయాతత్రా  ప్రయాణాలలో పౌలుతో పాటు లూకా జతగా ఉనా్నుడు, పౌలు పనిలో సహాయం

చేడు.

కొని్ను ఆదిమ రచనలలో లూకా సిరియాలోని అంతియొకయ పటట్టిణంలో ట్టి డని ఉంది/చెప్పబడుతున్నుది.

(అనువాదం సలహాలు : రల్లిను అనువదించడం) How to Translate Names

(చూడండి: Antioch, Paul, Syria)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 04:11-13

కొలస్సీ 04:12-14

ఫిలోమోను 01:24

పదం సమాచారం:

·         Strong’s : G30650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: లూకా

575 / 1159



లెబానోన

వాసత్తావాల:

ఇశ్రా యేలు ఉత్తన మధ్యధ సముదద్రె తీరంలో ఉన్ను అందమైన పర్వత పా్ర ంతంలో లెబానోను ఉంది. బైబిలు కాలంలో ఈ పా్ర ంతం సరళ

మామ్రొ నులతో గుబురుగా ఉండేది, దేవరు, సరళ వృక్షాలు, తమాల వృక్షాలు దలైనవి.

దేవుని మందిరం నిర్మాణంలో వినిగించడానికి దేవరు వృక్షాలను తీసుకు వడానికి జైన సోలోమోను తన వకులను

లెబానోనుకు పంపించారు.

తన లెబానోను పా్ర ంతం ఫినికియనులతో నిండి ఉండేది, వీరు ఓడలను నిరిర్మాంచడంలో నైణ్యం గలవారు. వా్యపార రంగంలో

ణించారు.

తూరు, దోను పటట్టిణాలు లెబానోనులో ఉనా్ను. విలువైన ఊరంగు అద్దకం ఈ పటట్టిణాలలోనే ఆరంభం అ్యంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: దేవరు, సరళవృక్షం, ఫినికియ)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 04:32-34

2 దినవృతా్త ంతములు 02:8-10

ది్వతిపదేశకాండం 01:7-8

కీరక్తినలు 29:3-5

జెక్య 10:8-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H3844
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లెమెక

వాసత్తావాల

ఆదికాండం గ్రంథంలో ఇద్దరి రుల్లి  లెమెకు అని ప్ర్త వించబడింది.

దగా లెమెకు రు కయీను కుమారునికి పెటట్టిబడింది. తనకు హాని చేసిన వానిని హత్య చే్త నని తన ఇద్దరు భార్యల వద్ద

డంబముగా పలికాడు.

లెమెకు అని రు కలిగిన ండవ వ్యకిక్తి తు కుమారుడు. అతడు నోవహుకు కూడా తండిడ్రి.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువాదం చెయ్యడం)

(చూడండి: Cain, Noah, Seth)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 04:18-19

ఆదికాండం 05:25-27

ఆదికాండం 05:25-27

ఆదికాండం 05:28-29

ఆదికాండం 05:30-31

లూకా 03:36-38

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3929, G29840
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లేయా

వాసత్తావాల:

యాకోబు భార్యలలో లేయా ఒకరు. ఆమె హేలుకు అక్కు మరియు యాకోబు ఆరుగురు కుమారులకు ఆమె తలిల్లి, షిమో్యను, లేవి, యూ,

ఇస్సీఖారు, మరియు యెబూలూను. ఆమె యాకోబు కుమాక్తి నాకు కూడా తలిల్లి.

లేయా తండిడ్రి లాబాను హేలును వివాహం చేసుకునే ముందు యాకోబును ఏవిధంగా మోసగించి ఆమెను వివాహం చేసుకునా్నుడనే

విషయాని్ను ఆదికాండం గ్రంథం చెతుంది.

మరో భార్య హేలును ్రమించినంతగా యాకోబు లేయాను ్రమించలేదు, అ దేవుడు లేయాకు అనేకమంది పిలల్లిలను

అనుగ్రహించడం ్వ లేయాను సమృది్ధగా ఆశీర్వదించాడు.

ప్రభువైన యేసూ, వీదు జు పితరులలో లేయా కుమారుడు యూ ఉనా్నుడు.

(అనువాదం సూచనలు: [రల్లిను అనువాదం చెయ్యడం]) How to Translate Names

(చూడండి: Jacob, Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, Laban, Rachel, twelve tribes of Israel)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

[ఆదికాండం 29:15-18]

[ఆదికాండం 29:28-30]

[ఆదికాండం 31:4-6]

[రూతు 04:11-12]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: లేయా

578 / 1159



లేవి, లేవీయడ, లేవీయల, లేవిసంబంధి

రద్వాచనం:

యాకోబు లేక ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు కుమారులలో ఒకడు లేవి. “లేవీయుడు” అనే పదం లేవి తమ పితరుడిగా ఉన్ను ఇశ్రా యేలు గోతత్రాంలో ఉన్ను

వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

లేవీయులు దేవాలయ సంబంధ విషయాలలో బాధ్యత తీసుకుంరు, మతపరమైన విధులు నిర్వహి్త రు, బలులు అరి్ప్త రు, పా్ర ర్థనలు

చే్త రు.

యూ యాజకులు అందరూ లేవీయులే. లేవీ సంతానం, లేవి గోతత్రాంలో భాగం. (లేవీయులందరూ యాజకులు కాదు)

లేవీ యాజకులు ప్ర్యకంగా ఉన్నువారు, దేవాలయంలో దేవుని వించడంలో ప్ర్యకమైన పని కోసం సమరి్పంచుకొన్నువారు.

యేసు పితరులలో ఇద్దరు “లేవి” అనే రు కలిగియునా్నురు, లూకా సువారక్తిలో యేసు వంవలో వారిరుల్లి  ఉనా్ను.

యేసు శిషు్యడు మత్తకి కూడా లేవి అనే రు ఉంది.

(చూడండి:twelve tribes of Israel, priest, sacrifice, temple, Jacob, Leah, Matthew)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 02:1-2

1 జులు 08:3-5

అపొస్తలులకార్యములు 04:36-37

ఆదికాండం 29:33-34

హాను 01:19-21

లూకా 10:31-32

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3878, H3879, H3881, G30170, G30180, G30190, G30200
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లోత

వాసత్తావాల:

లోతు అబబ్రీహాము తోడబుట్టినవాని కుమారుడు.

అతను అబబ్రీహాము సోదరుడు హాను కుమారుడు.

లోతు అబబ్రీహాముతో కనాను భూభాగానికి ప్రయాణం అయా్యడు, సొదొమ పటట్టిణంలో సి్థరపడా్డ డు.

లోతు మోయాయులకు, అమోర్మానీయులకు మూల రుషుడు.

శతుత్రా  జులు సొదొమ పటట్టిణం మీదకు దండెతి్త లోతును బంధించిన్పడు, అబబ్రీహాము అనేక వందలమందితో వచి్చ లోతును కాపాడి

అతని వసు్త వులను తిరిగి ్వధీనపరచుకొనా్నుడు.

సొదొమ పటట్టిణంలోని ప్రజలు చాలా దుర్మారుర్గా లు, అందుచేత దేవుడు ఆ పటట్టిణాని్ను నాశనం చేడు. అ లోతునూ, అతని

సంతానమూ తపి్పంచుకోనేలా వారు ఆ పటట్టిణాని్ను విడిచిపెట్టి లని దేవుడు వారితో దట చెపా్పడు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి:Abraham, Ammon, Haran, Moab, Sodom)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 తురు 02:7-9

ఆదికాండం 11:27-28

ఆదికాండం 12:4-5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3876, G30910
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వషిప్తు

వాసత్తావాల:

పాతనిబంధన లోని ఎ్తరు గ్రంధములోని పరిబ్షాయా జైన ఆహాషే్వరోషు యొక్కు భార్య ఈ వషిప్తు ణి.

జు చేంచిన విందులో అందరు ద్రె క్షారసము తాత్రా గి సంతోషముగా వున్ను్పడు వషిప్తు ణి తన సౌందర్యమును ప్రదరిర్శించడానికి

నికరించినందున జైన ఆహాషే్వరోషు ణిగా ఉండకుండా ఆమెను తొలగించెను.

దీని ఫలితంగా, వేరొక ణి కొరకు దకగా చివరికి ఎ్తరు జు యొక్కుకొ్ర త్త భార్యగా ఎను్నుకోబడింది .

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(దీనిని చూడండి: ఆహాషే్వరోషు, ఎ్తరు, పరిబ్షాయా)

బైబిల వచల :

ఎ్తరు 01:9-11

ఎ్తరు 02:1-2

ఎ్తరు 02:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H2060
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రా, రా

వాసత్తావాల:

 అబబ్రీహాము భార్యయైయుండెను.

ఆమె నిజమైన రు “” అయు్యండెను, కాని దేవుడు నిని “”గా మారి్చవేడు.

దేవుడు అబబ్రీహాముకు మరియు కు వాగా్ధ నము చేసిన కుమారుని్ను అనగా ఇస్సీకుకు  జనర్మానిచె్చను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అబబ్రీహాము, ఇస్సీకు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.11:29-30

ఆది.11:31-32

ఆది.17:15-16

ఆది.25:9-11

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహారణల:

05:01 “అబబ్రీహాము భార్యయైన “రా”, “నేను పిలల్లిలను కనకుండ దేవుడు చేసినందున, నేని్పడు ఈ వృ్ధ ప్యములో పిలల్లిలను

కనలేను, ఇక్కుడ నా  హాగారు ఉంది, ఆమెను పెలిల్లిచేసికొని పిలల్లిలను కనుము” అని అతనితో చెపె్పను.

05:04 “నీ భార్య రా ఒక మగ బిడ్డను కనును, అతనే వాగా్ధ న తుత్రా గా ఎంచబడును.”

05:04 “దేవుడు కూడా రా రును రా గా మారి్చవేడు, ఈ రుకు “జకుమారి” అని అర్థము.

05:05 “ఒక సంవతస్సీరమైన తరువాత, అబబ్రీహాము 100 సంవతస్సీరముల వృదు్ధ డైన్పడు రా 90 సంవతస్సీరముగల వయసుస్సీగలదై,

అబబ్రీహాము కుమారునికి జనర్మానిచె్చను. దేవుడు వారికి చెపి్పనటుల్లి గా వారు తనకి ఇకు అని రు పెట్టిరి.

పదం సమాచారం:

Strong's: H8283, H8297, G4564
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రోన, రోన బయల

వాసత్తావాల:

రోను అనునది దక్షిణ కరేర్మాలు పర్వతమునకు, మధ్యధ సముదద్రెమునకు దగర్గారిగా ఉన్నుటువం ఫలవంతమైన బయలు భూమి రైయున్నుది.

అందుకే దీనికి “రోను పొలము (లేక బయలు)” అని రు కలదు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో రొ్కునబడిన అనేక పటట్టిణములు రోను బయలులోనే ఉన్నువి, అందులో యొ్ప, లుద్ద  మరియు సరయ అనునవి

కలవు.

“రోను అని పిలువబడే బయలు” లేక “రోను బయలు” అని కూడా ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయుదురు.

రోను బయలులో నివసించే ప్రజలను “రోనీయులు” అని పిలిచెదరు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: సరయ, కరేర్మాలు, యొపె్ప, సముదద్రెము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.05:16-17

అపొ.కార్య.09:33-35

యెషయా.33:9

పదం సమాచారం:

Strong's: H8289, H8290
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షిర

వాసత్తావాల:

షినారు అనే పదమునకు “ండు నదుల దేశము’ అని అర్థము మరియు ఇది దక్షిణ మెసపటేమియా పా్ర ంతము లేక బయలు రైయున్నుది.

కొంతకాలమైన తరువాత షినారు “కలి్దయా” అని పిలువబడింది, ఆ తరువాత “బబులోను” అని పిలువబడింది.

షినారు బయలులోనున్ను బాలు పటట్టిణమందు జీవించిన తన ప్రజలు తముర్మాను తాము గొప్ప చేసికొనుటకు ఎతెత్తైన గోరమును

కట్టిరి.

అనేక తరములు గడచిన తరువాత, ఈ పా్ర ంతములోని ఊర్ అనే పటట్టిణమందు యూదుల పూరి్వకుడైన అబబ్రీహాము జీవించియుండెను, ఆ

సమయములో ఈ పా్ర ంతమును “కలీ్దయ” అని పిలువబడెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అబాబ్రీ హాము, బాలు, బబులోను, కలీ్దయ, మెసపటేమియా, పితరులు, ఊర్)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.10:8-10

ఆది.14:1-2

ఆది.14:7-9

యెషయా.11:10-11

జెక్య.05:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H8152

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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షిమీ

రద్వాచనమ:

షిమీ అనే రుతొ పాతనిబంధనలో అనేకమంది వ్యకుక్తి లు ఉనా్నురు.

గె కుమారుడైన షిమీ బెనా్యమీనీయుడు, జైన వీదు కుమారుడైన అబాబ్షా లోము ్వ చంపబడకుండ తపి్పంచుకొనుటకు

యెరూషలేమునుండి వీదు పారిపోవుచున్ను్పడు అతను జైన వీదును శపించియునా్నుడు మరియు అతనిపై ళ్ళును రువా్వడు.

షిమీ రుతొ పాత నిబంధనలో అనేకమంది లేవి యాజకులు కూడా ఉనా్నురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అబాబ్షా లోము, బెనా్యమీను, లేవి, యాజకుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.06:16-18

1 జులు.01:7-8

2 సమూ.16:13-14

జెక్య.12:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H8096, H8097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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షిమో్యన

వాసత్తావాల:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో షిమో్యను అను రు మీద అనేకమంది వ్యకుక్తి లునా్నురు.

పాత నిబంధనలో యాకోబు (ఇశ్రా యేలు) ండవ కుమారుడు రు షిమో్యను. తన తలిల్లి రు లేయా. తన సంతానము ఇశ్రా యేలు

పనె్నుండు గోతీత్రాకులలో ఒకరిగా మారిరి.

షిమో్యను గోతత్రాము వారు వాగా్ధ న దేశమైన కానానులో దక్షిణాది పా్ర ంతమును వశము చేసికొనిరి. ఈ పా్ర ంతము యూకు సంబంధించిన

భూమి ్వ ఆవరించబడియుండును.

 మరియలు శిశువుగానున్ను యేసును దేవునికి ప్రతిషిట్టించాలని యెరూషలేములోని దేవాలయమునకు వచి్చన్పడు, షిమో్యను

అనే రుగల ఒక వృదు్ద డు మెసస్సీయా్యను చూందుకు దేవుడు నాకు అనుమతినిచి్చయునా్నుడని దేవునిని మహిమపరిచాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: twelve tribes of Israel, Jacob, Leah)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.29:33-34

ఆది.34:24-26

అది.42:35-36

ఆది.43:21-23

లూకా.02:25-26

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8095, H8099, G48260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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షిలోహు

వాసత్తావాల:

షిలోహు అనేది యెహోషువా నాయకత్వములో ఇశ్రా యేలీయుల ్వ జంచబడిన గోడల కానాను పటట్టిణమైయుండెను.

షిలోహు పటట్టిణము పడమర ్ద ను నది ప్రక్కున మరియు తెల్ పటట్టిణ ఉత్తర భాగాన కనపించును.

యెహోషువా ఇశ్రా యేలును నడిపించే కాలములో షిలోహు పటట్టిణము ఇశ్రా యేలీయులందరు సమావేసమయే్య స్థలమైయుండెను.

ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు మంది గోతీత్రాకులకు కానాను దేశమును ఎవరికి ఎంత భాగము పంచిపెట్టి లని యెహోషువా చెబుతున్ను్పడు, ఆ

మాటలను వినుటకు వారందరూ షిలోహునందు కలిసికొనియుండిరి.

యెరూషలేములో ఏ దేవాలయమును కటట్టిక ముందు, ఇశ్రా యేలీయులందరూ వచి్చ బలి అరి్పంచే పటట్టిణము షిలోహు అయు్యండెను.

సమూయేలు బాలుడైయున్ను్పడు, తన తలిల్లి హనా్ను తనను తీసుకొని యెహోవాను వించుటకు యాజకుడైన ఏలి ్వ తరీ్ఫదు

పొందుటకు షిలోహుకు వచి్చ విడిచిపెట్టిను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: లు, ప్రతిషిట్టించు, హనా్ను, యెరూషలేము, ్ద ను నది, యాజకుడు, బలి, సమూయేలు, దేవాలయము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.02:26-27

1 సమూ.01:9-10

యెహో.18:1-2

నా్యయా.18:30-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H7886, H7887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కెమ

వాసత్తావాల:

కెము అనునది ఉత్తర యెరూషలేముకు సుమారు 40 మైళ్ళు దూరములో ఉండే కానానులోని ఒక పటట్టిణము. కెము అనేది పాత నిబంధనలో ఒక

మనుషు్యని ఇవ్వబడిన రైయున్నుది.

కెము పటట్టిణము అనునది యాకోబు తన అన్నుయైన ఎవుతో సమాధానపడిన తరువాత సి్థరపడిన ఊరైయున్నుది.

యాకోబు కెములోని హివి్వయుడైన హమోరు కుమారులనుండి భూమిని కొనుగోలు చేసియునా్నుడు. ఈ భూమి తన కుటుంబముకొరకు

సమాధి తోటగా మార్చబడెను మరియు తన కుమారులు తనను ఈ స్థలములో సమాధి చేసిరి.

హమోరు కుమారుడు కెము యాకోబు కుమాక్తియైన దీనాను మానభంగము చేసెను, ఈ కారణాన యాకోబు కుమారులు కెము

పటట్టిణములోని మనుషు్యలను చంపియుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: హమోరు)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కానాను, ఎవు, హమోరు, హివీ్వయుడు, యాకోబు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:14-16

ఆది.12:6-7

ఆది.33:18-20

ఆది.37:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H7928, H7930
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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షేత

వాసత్తావాల:

ఆదికాండము గ్రంథములో షేతు ఆము హవ్వలకు మూడవ కుమారుడైయుండెను.

కయీను చేతిలో చంపబడిన హవ్వ కుమారుడు హెబెలు ్థ నములో ఆమెకు షేతును అనుగ్రహించియునా్నుడని హవ్వ చెపె్పను.

నోవహు షేతు సంతానములలో ఒకడైయుండెను, ప్రళయము వచి్చనప్పనుండి జీవించిన ప్రతియొక్కురు షేతు సంతానమైయుండెను.

షేతు మరియు తన కుటుంబము “ప్రభువు రట పా్ర ర్థన చేసిన వారలలో” దవారైయుండిరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Abel, Cain, call, descendant, ancestor, flood, Noah)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.01:1-4

లూకా.03:36-38

సంఖా్య.24:17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8352, G45890
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• 

• 

• 

• 

• 
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షేబ

వాసత్తావాల:

తన కాలములో షేబ అనేది దక్షిణ అరేబియాలో కనిపించే పా్ర ంతమైయున్నుది లేక తన నాగరీకతయైయున్నుది.

షేబ దేశము లేక పా్ర ంతము బహుశః ఇప్ప యెమెన్ మరియు ఇతిపియా దేలు వద్ద  ఉండి ఉండవచు్చ.

ఈ దేశ నివాసులు బహుశః హాము సంతతియైయుండవచు్చను.

షేబ ణి సొలొమోను జ్ఞా నమును గూరి్చ మరియు తనకున్ను ఐశ్వర్యమును గూరి్చ విని, జైన సొలొమోనును దరిర్శించుటకు వచె్చను.

పాత నిబంధన వంవళలలో “షేబ” అని రుగల అనేకమంది రుషులు కలరు. షేబ అనే పా్ర ంతము ఈ మనుషు్యలలోనుండే వచి్చ

ఉంటుందని ఒక అంచనా కలదు.

బెయేరేబ్షాబా పటట్టిణము షేబాకు చాలా దగర్గారిగా ఉన్నుటుల్లి  పాత నిబంధనలో ఒకమారు చూడగలము.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అరేబియా, బెయేరేబ్షాబా, ఇతిపియా, సొలొమోను)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.01:8-10

1 జులు.10:1-2

యెషయా.60:7

కీరక్తిన.072:8-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H5434, H7614
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షేమ

వాసత్తావాల:

షేము నోవహు ముగుర్గా రు కుమారులలో ఒకడైయుండెను, ఆదికాండ స్తకములో ప్రళయము వచి్చనప్పడు నావలోనికి వీరందరూ

బయలుదేరియుండిరి.

షేము అబాబ్రీ హాముకు మరియు అతని సంతానమునకు పూరీ్వకుడైయుండెను.

షేము సంతానమును “షేమీయులు” అని పిలిచెదరు; వారు హెబ్రీ మరియు అబిక్ భాషలవలె “సెమిక్” భాషను మాల్లి డుదురు.

షేము సరిసుమారు 600 సంవతస్సీలు జీవించియునా్నుడని పరిశుద్ధ  గ్రంథము తెలియయుచున్నుది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: Abraham, Arabia, ark, flood, Noah)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.05:32

ఆది.06:9-10

ఆది.07:13-14

ఆది.10:1

ఆది.10:30-31

ఆది.11:10-11

ఆది.03:36-38

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8035, G45900
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• 

• 

• 
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సంసోన

వాసత్తావాల:

సంసోను ఇశ్రా యేలీయులకు నా్యయాధిపతులలో లేక విమోచకులలో ఒక్కుడైయుండెను. ఇతను ను గోతత్రామునుండి వచి్చనవాడైయుండెను.

దేవుడు సంసోనుకు గొప్ప బలమును ఇచి్చయుండెను, ఇతను ఇశ్రా యేలీయుల శతుత్రా వులైన ఫీలిశీక్తియులతో పోడియుండెను.

సంసోను తన ంటుట్రా కలను కత్తరించుకొనకుండునటుల్లి  మరియు ఎటువం ద్రె క్షారసమైనను లేక మధ్యపానమునైనను తాత్రా గాకుండునటుల్లి

నాజీరు చేయబడియుండెను. ఈ నాజీరు చేయబడిన కాలమువరకు దేవుడు తనకు శకిక్తిని బలమును అనుగ్రహించెను.

ఇతను చివరికి తన నాజీరును పరిత్యజించెను మరియు తన ంటుట్రా కలను కత్తరించుటకు అనుమతించెను, మరియు తనను

బంధించుటకు ఫిలిశీక్తియులను బలపరిచెను.

సంసోను చెరయందు ఉన్ను్పడు, దేవుడు మరల తన బలమును తిరిగి పొందుకొనునటుల్లి  చేసెను మరియు త్పడు దేవుడైన గోను

గుడిని, కొంతమంది ఫిలిశీక్తియులను నాశనము చేయుటకు అవకాశమిచె్చను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: విమోచించు, ఫిలిశీక్తియులు, ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతత్రాములు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఇబిబ్రీ.11:32-34

నా్యయా.13:24-25

నా్యయా.16:1-2

నా్యయా.16:30-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H8123, G4546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సమరయ, సమరయక చెందిన

వాసత్తావాల:

సమరయ అనునది ఒక పటట్టిణ పెరైయున్నుది మరియు దీని చుటూట్టి  పా్ర ంతము ఇశ్రా యేలు ఉత్తదిలో ఉంటుంది. ఈ పా్ర ంతము తూరు్పన

ఉన్నుటువం ్ద ను నదికి మరియు పడమరనున్ను రోను బయలుకు మధ్యన ఉంటుంది.

పాత నిబంధనలో సమరయ అనునది ఉత్తర ఇశ్రా యేలు జ్యమునకు జధానియైయుండెను. ఆ తరువాత ని చుటూట్టి  ఉన్నుటువం

పా్ర ంతమును కూడా సమరయ అని పిలిచిరి.

అశూర్శిరియులు ఇశ్రా యేలు ఉత్తర జ్యమును జంచిన్పడు, వారు సమరయ పటట్టిణమును వశము చేసికొనిరి మరియు ఆ

పా్ర ంతమును వదిలిపొమర్మాని ఉత్తదిన ఉన్నుటువం ఇశ్రా యేలీయులను ఎకు్కువ బలవంతము చేసిరి, మరియు వారిని అశూర్శిరులోని

అనేక పటట్టిణములకు దూరముగా తరలించిరి.

అశూర్శిరీయులు కూడా అనేకమంది అను్యలను తీసుకొని వచి్చ సమరయ పా్ర ంతములో ఉంచిరి, త్వ ఇశ్రా యేలీయులు ఆ

పా్ర ంతమును విడిచి ల్లి లని ఉదే్దశించిరి.

ఆ పా్ర ంతములో మిగిలిపోన ఇశ్రా యేలీయులలో కొందరు అక్కుడికి వచి్చన అను్యలను వివాహ మాడిరి. ఇలా వివాహము చేసుకొనుట

్వ ట్టిన సంతానమునే సమరయులు అని పిలిచిరి.

యూదులు సమరయులను అలక్ష్యము చేసిరి ఎందుకంటే వారు పాక్షికముగా యూదులైయుండిరి మరియు వారి పితరులు అన్య

దేవతలను పూజించియుండిరి.

కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో సమరయ పా్ర ంతము ఉత్తదినున్ను గలిలయ పా్ర ంత సరిహదు్ద ల ్వ మరియు దక్షిణాదినున్ను యూ

పా్ర ంతము ్వ ఆవరించియుంటుంది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అషూరు, గలిలయ, యూదయ, రోన్, ఇశ్రా యేలు జ్యము)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కార్య.08:1-3

అపొ.కార్య.08:4-5

హాను.04: 4-5

లూకా.09:51-53

లూకా.10:33-35

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

20:04 ఇశ్రా యేలు జ్యమున్ను భూమియందు నివాసముండుటకు అశూర్శిరీయులు అను్యలను తీసుకొని వచి్చ వదిలి. అను్యలు

పడదోద్రెయబడిన పటట్టిణములను తిరిగి నిరిర్మాంచిరి మరియు విడువబడిన ఇశ్రా యేలీయులను వివాహము చేసికొనిరి. అను్యలను వివాహము

చేసికొనిన ఇశ్రా యేలీయుల సంతానమును సమరయల అని పిలిచిరి.

27:08 “రహరిలో దిగువ మారర్గామునకు నడుచుకుంటూ ళ్త న్ను వ్యకిక్తి సమరయడ. (సమరయల ఇతర దేశములనుండి వచి్చన

ప్రజలను వివాహాము చేసికొనిన ఇశ్రా యేలీయుల సంతానమైయుండిరి. సమరయల మరియు యూదులు ఒకరినొకరు దే్వషించుకొనిరి.)”

27:09 “సమరయడ తన గాడిదపైన ఆ మనుషు్యని ఎకి్కుంచుకొని, మారర్గాము ప్రక్కునున్ను పూటకూళ్ళువాని యొద్దకు తీసుకొని ్ళును.”

45:07 అతను (ఫిలి్ప)సమరయక ్ళును, అక్కుడ యేసును గూరి్చ ప్రకంచెను మరియు అక్కుడ ఆ సువారక్తి ్వ రక్షించబడిరి.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8111, H8115, H8118, G45400, G45410, G45420

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సమదద్రెం, మహాసమదద్రెం, పశి్చమ సమదరం, మధ్యధరా సమదద్రెం

వాసత్తావాల:

బైబిలులో “గొప్ప సముదద్రెం” లేక పశి్చమ సముదద్రెం” అంటే ప్రసు్త తం పిలుసు్త న్ను “మధ్యధ సముదద్రెం” అని అర్థం, బైబిలు కాలంలోని మనుషు్యలకు

తెలిసిన అత్యంత పెద్ద నీ సముయం.

మధ్యధ సముద్రె నికి సరిహదు్ద లు: ఇశ్రా యేలు (తూరు్ప), ఐరోపా (ఉత్తరం, పశి్చమం), ఆఫికా (దక్షిణం).

తన కాలంలో వా్యపానికీ, ప్రయానాలకూ ఈ సముదద్రెం అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైనది, ఎందుకంటే ఇది అనేక దేలకు తీరంగా ఉంది.

ఈ సముదద్రె తీరంలో ఉన్ను పటట్టిణాలు, ప్ర గుంలు అత్యంత సంపదతో ఉనా్ను, ఎందుకంటే పడవల ్వ ఇతర దేల నుండి

వసు్త వులను వారు పొందడం చాలా సులభం.

గొప్ప సముదద్రెం ఇశ్రా యేలుకు పశి్చమాన ఉన్ను కారణంగా, కొని్నురుల్లి  దీనిని పశి్చమసముదద్రెం అని పిలు్త రు.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఇశ్రా యేలు, ప్రగుం, అభివృది్ద)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

యెహే్కులు 47:15-17

యెహే్కులు 47:18-20

యెహోషువా 15:3-4

సంఖా్యకాండం 13:27-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H314, H1419, H3220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సమూయేల

వాసత్తావాల:

సమూయేలు ప్రవకక్తియైయుండెను మరియు ఇశ్రా యేలు చివరి నా్యయాధిపతియైయుండెను. ఈయన ఇశ్రా యేలు మీద జులుగా సౌలును మరియు

వీదును అభిషేకించియుండెను.

సమూయేలు మా పటట్టిణమందు ఎలా్కున హనా్నులకు ట్టిన కుమారుడైయుండెను.

హనా్ను గొడాడ్రి లైయుండెను, అందుచేత దేవుడు ఆమెకు కుమారుని్ను ప్రదించాలని ఆమె ఎడతెగక పా్ర ర్థన చేయుచుండెను. ఆ పా్ర ర్థనకు

జవా సమూయేలు.

దేవుడు తన పా్ర ర్థనకు ఆలకించి, మగ బిడ్డను ఇచి్చనటల్లి, తన పా్ర ర్థన ఫలించినటల్లి, ఆమె తన కుమారుని యెహోవాకు

సమరి్ప్త నని మ్రొ కు్కుకొనియుండెను.

దేవునితో తాను చేసిన వాగా్ధ నమును నెరవేరు్చకొనుటకు, దేవాలయములో యాజకుడిగా ఉన్నుటువం ఏలికి సహాయము చేయుటకు

మరియు అతనితోనే ఉండుటకు సమూయేలు బాలుడుగా ఉన్ను్పడే తనని ఏలి దగర్గారకు పంపించెను.

దేవుడు సమూయేలును గొప్ప ప్రవకక్తిగా చేసెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: హనా్ను, నా్యయాధిపతి, ప్రవకక్తి, యెహోవా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 సమూ.01:19-20

1 సమూ.09:23-24

1 సమూ.12:16-18

అపొ.కార్య.03:24-26

అపొ.కార్య.13:19-20

ఇబిబ్రీ.11:32-34

పదం సమాచారం:

Strong's: H8050, G4545
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• 

• 
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• 
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దోక

వాసత్తావాల :

దోకు అనేది వీదు జు పరిపాలనకాలములోని ఇశ్రా యేలులో పా్ర ముఖ్యమైన ప్రధానయాజకుని రు.

అబాబ్షా లోము వీదు జుకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేసిన్పడు, దోకు వీదు పక్షముగా నిలిచెను మరియు నిబంధన

మందసమును యెరూషలేముకు తీసుకొనివచు్చటకు వీదుకు సహాయము చేసెను.

కొని్ను సంవతస్సీల తరువాత, ఇతడు వీదు కుమారుడైన సొలొమోనును జుగా అభిషేకించుటలో కూడా పాతత్రా వహించాడు.

నెహెమా్య కాలంలో దోకు అనే రు కలిగిన ఇద్దరు వ్యకుక్తి లు యేరూషలేము గోడలను తిరిగి నిరిర్మాంచడంలో సహాయపడా్డ రు.

జైన తాము యొక్కు తాతగారి రు కూడా దోకు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: నిబంధన మందసం, వీదు, తాము, నెహెమా్య, పరిపాలన, సొలొమోను)

బైబిల వచల:

1 దినవృ. 24:1-3

1 జులు. 01:26-27

2 సమూయేలు. 15:24-26

మత్త. 01:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H6659, G4524
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ది్కయా

వాసత్తావాల:

సిది్కుయా, చివరి యూ జైన యా కుమారుడు (597-587కీ్ర.పూ.) పాత నిబంధనలో సిది్కుయా అనే రు కలిగినవారు అనేకమంది

వునా్నురు.

యెహోయాకీనును బబులోనుకు చెరగా పటుట్టి కొని పోన తరువాత జైన నెబుకదే్నుజరు యూ జుగా సిది్కుయాను నియమించెను.

తరువాత సిది్కుయా నెబుకదే్నుజరుకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటుచేసెను ని ఫలితంగా నెబుకదే్నుజరు అతనిని బంధిచెను మరియు

యెరుషలేమును త్తం నాశనము చేసెను.

ఇశ్రా యేలు జైన ఆహాబు పరిపాలన కాలంలో కనానా కుమారుడైన సిది్కుయా అనే అబద్ద ప్రవకక్తి ఉండేవాడు

నెహెమా్య కాలంలో ప్రభువుతో ఒప్పందం చేసుకున్నువారిలో సిది్కుయా అనేరు గల వ్యకిక్తి ఉండెవాడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: తరుజ్జి మా రులు)

(దీనిని చూడండి: ఆహాబు, బబులోను, యెహె్కులు, ఇశ్రా యేలు జ్యము, యెహోయాకీను, రిర్మాయా, షియా, యూ, నేబుకదే్నుజరు, 

నెహేమా్య)

బైబిల వచల:

1 దినవృ. 03:15-16

రిర్మాయా 37:1-2

రిర్మాయా 39:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H6667
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• 
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• 

• 

• 

translationWords Names :: సిది్కుయా

597 / 1159



రియా

వాసత్తావాల:

సిరియా అనేది ఇశ్రా యేలు ఉత్తర భాగమున ఉండే ఒక దేశమైయున్నుది. కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో ఇది రోమా మామ్రొ జ్య పాలన కి్రంద ఉండే ఒక

పా్ర ంతమైయుండెను.

పాత నిబంధన కాలములో, సిరియనులు ఇశ్రా యేలీయులకు బలమైన శతుత్రా  సైన్యమైయుండిరి.

ప్రవకక్తియైన ఎలీ ్వ కుషుట్టి  రోగమునుండి స్వస్థపరచబడిన నామాను కూడా సిరియా సైనా్యధిపతియైయుండెను.

సిరియాలోని నివాసులందరూ నోవహు కుమారుడైన షేమునుండి వచి్చన ఆము సంతతియైయుండిరి.

సిరియా జధాని దమసు్కు, ఈ పటట్టిణమును గూరి్చ పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేకచోటల్లి రొ్కునబడింది.

సౌలు దమసు్కులో ఉన్నుటువం క్రైస్తవులను హింసించాలని ఎనో్ను ప్రణాకలతో ్ళుడు కాని యేసు అతనిని నిలిపివేడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Aram, commander, Damascus, descendant, Elisha, leprosy, Naaman, persecute, 

prophet)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.15:22-23

అపొ.కార్య.15:39-41

అపొ.కార్య.20:1-3

గలతీ.01:21-24

మత్త.04:23-25

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0758, H0804, G49470, G49480
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దోన, దోనీయల

వాసత్తావాల:

దోను కానాను పెద్ద  కుమారుడైయుండెను. దోను అని పిలువబడే కానానీయుల పటట్టిణము కూడా ఉన్నుది, బహుశః కానాను కుమారుడు ట్టిన

తరువాత రు పెట్టియుండవచు్చను.

దోను పటట్టిణము ప్రసు్త త లెబనోను దేశములోని భాగమైన పా్ర ంతములోనున్ను మధ్యద సముదద్రెము తీరమున ఉత్తర ఇశ్రా యేలునందు

కనబడుతుంది.

“దోనీయులు” దోను మరియు ని చుటూట్టి  ఉన్నుటువం పా్ర ంతములలో జీవించిన ఫెనికయా ప్రజల గుంవారైయుండిరి.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో దోను తూరు పటట్టిణమునకు చాలా దగర్గారగా ఉంటుంది, ఈ ండు పటట్టిణములు శీశ్రామంత పటట్టిణములైయుండెను

మరియు ఇక్కుడి ప్రజలు తమ అనైతిక ప్రవరక్తినకు రుగాంచియుండిరి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Canaan, Noah, Phoenicia, the sea, Tyre)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.12:20-21

అపొ.కార్య.27:3-6

ఆది.10:15-18

ఆది.10:19-20

మారు్కు.03:7-8

మత్త.11:20-22

మత్త.15:21-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6721, H6722, G46050, G46060
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,  పరద్వాతమ

వాసత్తావాల:

నా పర్వతము బహుశః ఇ్పడు నా పెనినుస్సీలా అని పిలువబడే దక్షిణ భాగములో కనబడే ఒక కొండ. దీనికి “హోరేబు పర్వతము” అని

కూడా రు.

నా పర్వతము అనేది తి ఎడారిలో ఒక పెద్ద  భాగమైయున్నుది.

ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుప్తు నుండి వాగా్ధ న భూమికి ప్రయాణము చెసూ్త  వసు్త న్ను్పడు నా పర్వతము దగర్గారికి వచి్చయుండిరి.

దేవుడు మోషేకు నా పర్వతము మీద పది ఆజజ్ఞాలు ఇచి్చయుండెను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఎడారి, ఐగుప్తు , హోరేబు, వాగా్ధ న భూమి, పది ఆజజ్ఞాలు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:29-30

నిరర్గామ.16:1-3

గలతీ.04:24-25

లేవి.27:34

సంఖా్య.01:17-19

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

13:01 దేవుడు ఎరర్రె సముదద్రెము ్వ ఇశ్రా యేలీయులను నడిపించిన తరువాత, ఆయన అరణ్యము ్వ  అని పిలువబడే

పర్వతము దగర్గారికి నడిపించెను.

13:03 మూడు రోజులైన తరువాత, ప్రజలు తముర్మానుతాము ఆతీర్మాయకముగా సిద్ధపరచుకొనిన తరువాత, దేవుడు ఉరుములు,

మెరులు మరియు ఆ్భుట శబ్దములతో  కొండ మీదకి దిగివచే్చను.

13:11 అనేక రోజులపాటు మోషే  కొండ మీద దేవునితో మాల్లి డుచుండెను.

15:13 ఆ తరువాత దేవుడు  కొండ దగర్గార ఇశ్రా యేలీయులతో చేసిన ఒడంబడికకు విధేయత చూపలేదని యెహోషువా ప్రజలకు

తెలియసెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614
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ల, లాద్వాన

వాసత్తావాల:

ల యెరూషలేములోని వి్వసుల మధ్యన నాయకుడైయుండెను.

యెరూషలేములోని సంఘ పెద్దలందరు అంతియొకయ పటట్టిణమునకు పతిత్రాకను తీసుకొని ళ్ళుటకు పౌలు మరియు బర్నుబాలతో

ళ్ళుటకు లను నియమించిరి.

కొది్ద కాలమైన తరువాత యేసు కీ్రసు్త ను గూరి్చ ప్రజలకు బోధించుటకు ఇతర పటట్టిణములకు పౌలుతో ల కూడా ప్రయాణము చేసెను.

పౌలు లలను ఫిలిపి్ప పటట్టిణములోని చెరలలో వేసిరి. వారు చెరలలో ఉన్ను్పడే దేవునిని పాటలు పాడి సు్త తించిరి మరియు

దేవుడు వారిని చెరనుండి విడిపించెను. చెరల అధిపతి వారికి జరిగిన క్ష్యమును వినుట ్వ క్రైస్తవుడిగా మారిపోయెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అంతియొకయ, బర్నుబా, యెరూషలేము, పౌలు, ఫిలిపి్ప, చెర, క్ష్యము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తురు.05:12-14

1 తెసస్సీ.01:1

2 తెసస్సీ.01:1-2

అపొ.కార్య.15:22-23

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

47:01 ఒక రోజున పౌలు మరియు తన ్నుహితుడైన ల ఇరువురు కలిసి యేసును గూరి్చన శుభవారక్తిను ప్రకంచుటకు ఫిలిపి్ప

పటట్టిణమునకు ్ళురి.

47:02 ఆమె (లుదియ) తన ఇంట బస చేయుటకు పౌలును మరియు లన ఆహా్వనించెను, అందుచేత వారు ఆమె ఇంట ఆమెతోపాటు

బసచేసిరి.

47:03 పౌలు మరియు లల అనేకమారుల్లి  పా్ర ర్థన చేసికొను స్థలములో ప్రజలను కలిసికొనిరి.

47:07 అందుచేత బానిసయైన అమార్మా యజమానులు పౌలును మరియు లన రోమా అధికారుల వద్దకు తీసుకొని ల్లి, వారిని

జైలులోనికి వేంచిరి.

47:08 వారు పౌలు మరియు లన చెరలలోని అతీ భదద్రెమైన స్థలములో వేసి, వారి కాళల్లికు బొండలను బిగించిరి.

47:11 చెరల అధికారి పౌలు ల వద్దకు వణుకుతూ వచి్చ, “నేను రక్షణ పొందుటకు ఏమి చేయవలెను?” అని అడిగెను.

47:13 ఆ మరుస రోజున పటట్టిణ నాయకులు పౌలు లలన చెరలనుండి విడుదల చేసిరి మరియు ఫిలిపి్ప పటట్టిణమును విడిచి

ల్లిపొమర్మాని వేడుకొనిరి. పౌలు మరియు ల లుదియాను మరియు ఇతర కొంతమంది ్నుహితులను దరిర్శించి, పటట్టిణమును విడిచి

ల్లిపోరి.

పదం సమాచారం:

Strong's: G4609, G4610
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సకో్కత

రద్వాచనమ:

సుకో్కుతు అనేది పాత నిబంధనలోని ండు పటట్టిణములకు పెట్టిన రైయుండెను. “సుకో్కుతు” (లేక “సుకో్కుతు”) అనే పదమునకు “పాకలు” అని

అర్థము.

సుకో్కుతు అని పిలువబడే ద పటట్టిణము ్ద ను నదికి తూరు్ప దికు్కున ఉండేది.

యాకోబు సుకో్కుతులో తమ కొరకు పాకలు వేసుకొంటూ తన కుటుంబముతోనూ మరియు గొర్రెల మందలతోనూ జీవించియుండెను.

వందలాది సంవతస్సీరములు గడిచిపోన తరువాత, గిదో్యను మరియు తన సైన్యములోని మనుషు్యలు మి్యనీయులను

తరుముకుంటూ వసు్త న్ను్పడు సుకో్కుతులో ఆగిపోరి, కాని అక్కుడి ప్రజలు వారికీ ఆహారమునిచు్చటకు నికరించిరి.

ండవ పటట్టిణమైన సుకో్కుతు ఐగుప్తు కు ఉత్తది సరిహదు్ద  భాగములో ఉంటుంది, ఇశ్రా యేలీయులు ఐగుప్తు లోని తమ

బానిసత్వమునుండి విడుదలపొంది వసు్త న్ను్పడు ఎరర్రె సముదద్రెమును  వచి్చన తరువాత వారు సుకో్కుతులోనే నిలిచిపోరి.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.07:46-47

నిరర్గామ.12:37-40

యెహో.13:27-28

నా్యయా.08:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H5523, H5524
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సృషిట్టించేవాడ

వాసత్తావాల:

ధారణంగా “సృషిట్టించేవాడు” అంటే ఏదైనా వసు్త వును సృషిట్టించువాడు లేక తయారుచేవాడు.

బైబిలుగ్రంథంలో “సృషిట్టించేవాడు” అనే పదం యెహోవా కోసం రుగానో లేక బిరుదుగానో వినిగించబడుతుంది ఎందుకంటే ఆయన

సమ్త ని్ను సృషిట్టించాడు.

ధారణంగా ఈ పదం “ఆయన” లేక “నా” లేక “నీ” అనే పలతో జతచెయ్యబడుతుంది.

అనవాదం సూచనల:

”సృషిట్టించేవాడు” అనే పదం “సృసిబ్షాస్ష్టికరక్తి” లేక “సృషిట్టించు దేవుడు” లేక “సమ్త ని్ను చేసినవాడు” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

”ఆయన సృషిట్టికరక్తి” అనే పని్ను “అతనిని సృషిట్టించినవాడు” లేక “అతనిని సృషిట్టించిన దేవుడు” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

”నీ సృషిట్టికరక్తి,” “నా సృషిట్టికరక్తి” అనే పలు అదేవిధంగా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: సృషిట్టించడం, యెహోవా)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హోషేయా 08:13-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: సృషిట్టించేవాడు

603 / 1159



సెనేన్హేరీబ

వాసత్తావాల:

సెనేన్హేరీబు అషూబ్షా రుకు శకిక్తివంతమైన జైయుండెను, ఇతనే నినె పటట్టిణము అతీ పా్ర ముఖ్యమైన, శీశ్రామంత పటట్టిణమగుటకు కారకుడయు్యండెను.

జైన సెనేన్హేరీబు యూ మరియు బబులోనుకు విరుద్ధముగా యుద్దములు చేసిన వ్యకిక్తిగా రు పొందియుండెను.

ఇతను చాలా అహంకారముగల వ్యకిక్తియైయుండెను మరియు ఇతను యెహోవాను ఎగతా చేసియుండెను.

జైన హిజి్కుయ కాలములో సెనేన్హేరీబు యెరూషలేము మీద డి చేసియుండెను.

సెనేన్హేరీబు సైన్యము నాశనమగునటుల్లి  యెహోవా కార్యము చేసెను.

పాత నిబంధన స్తకాలైన జులు మరియు దినవృతా్త ంత గ్రంథాలలో సెనేన్హేరీబు పాలనలో జరిగిన సంఘటనలని్నుయు ఒకే విధముగానే

రొ్కునబడియునా్ను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అషూబ్షా రు, బబులోను, హిజి్కుయ, యూ. ఎగతా, నినె)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.32:1

2 దిన.32:16-17

2 జులు.18:13-15

పదం సమాచారం:

• 

• 

• 

• 

• 
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సైప్రస్

వాసత్తావాల:

సైప్రస్ మధ్యద సముదద్రెంలో ఒక దీ్వపం. ఇది ఆధునిక టరీ్కు దేనికి 64 కిలో మీటరల్లి దక్షిణ దిశగా ఉంది.

బర్నుబా సైప్రస్ వాడు. కనుక తన పిన తలిల్లి కుమారుడు హాను మారు్కు కూడా అక్కుడి వాడే అని భావించ వచు్చ.

పౌలు, బర్నుబా వారి ద మిషనెరీ ప్రయాణం దటోల్లి  సైప్రస్ దీ్వపంలో కలిసి ప్రకంచారు. హాను మారు్కు ఆ యాతత్రాలో వారికి

సహాయంగా వచా్చడు.

తరువాత బర్నుబా, మారు్కు మరలా సైప్రసు్ను దరిర్శించారు.

పాత నిబంధనలో, సైప్రసు్ను ప్ర్త వించినది చితిరకం మామ్రొ ను చెటుల్లి  ఎకు్కువగా ఉనా్నుయని చెపి్పన సందర్భుంలో.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బర్నుబా, హాను మారు్కు, సముదద్రెం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 04:36-37

అపో. కా. 13:4-5

అపో. కా. 15:39-41

అపో. కా. 27:3-6

యెహె్కులు 27:6-7

యెషయా 23:10-12

పదం సమాచారం:

Strong's: G2953, G2954
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సొదొమ

రద్వాచనమ:

అబాబ్రీ హాము తోడబుట్టిన వాని కొడుకు లోతు మరియు తన కుటుంబముతో జీవించిన దక్షిణ కానానులో ఒక పటట్టిణమైయుండెను.

సొదొమ చుటూట్టి  ఉన్నుటువం భూమి అంతయు నీవరి మరియు ఫలవంతమైన భూమియైయుండెను, అందుచేత లోతు కానానులో

దగా సి్థరపడిన దేశమైన పా్ర ంతములో జీవించుటకు ఆ భూమిని ఎను్నుకొనెను.

ఈ పటట్టిణము ఎక్కుడ ఉందని ఖచి్చతముగా తెలియదు, ఎందుకంటే సొదొమ మరియు ని దగర్గారలోని గొరర్రె నగరములోని ప్రజలు

చేసిన దుషట్టి  కార్యములను బట్టి  దేవునిచేత సంపూర్ణగా నాశనము చేయబడియునా్ను.

సొదొమ మరియు గొరర్రె ప్రజలు స్వలింగ సంపర్కుము జరిగించే భయంకర పాపమునకు నిలుతు్త  నిదరర్శినమైయుండిరి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: Canaan, Gomorrah)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.10:19-20

ఆది.13:12-13

మత్త.10:14-15

మత్త.11:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5467, G46700
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సొలొమోన

వాసత్తావాల:

సొలొమోను జైన వీదుకు ట్టిన కుమారులలో ఒకడైయుండెను. తన తలిల్లి రు బతెస్సీబా.

సొలొమోను జైయుండిన్పడు, నీకు ఏమి కావాలో కోరుకొనుము అని దేవుడు సొలొమోనుకు చెపె్పను. అందుచేత సొలొమోను

ప్రజలను నా్యయముగాను మరియు మంచిగాను పాలించుటకు జ్ఞా నమును ఇమర్మాని అడిగెను. దేవుడు సొలొమోను మనవితో

సంతోషించినందున, ఆయన తనకు జ్ఞా నమును మరియు ఐశ్వర్యమును అనుగ్రహించెను.

సొలొమోను యెరూషలేములో కట్టిన అదు్భుతమైన దేవాలయమునుబట్టి  ప్రసిది్ధ  చెందియుండెను.

సొలొమోను తన పాలనను ఆరంభించిన పా్ర రంభ సంవతస్సీలలో చాలా జ్ఞా నంగా పాలించినప్పకి, ఆ తరువాత మూర్ఖముగా అన్య

్త్రలను వివాహము చేసికొనెను మరియు అన్య దేవతలను ఆధించుట పా్ర రంభించెను.

సొలొమోను అపనమర్మాకమునుబట్టి , తన మరణము తరువాత దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను యూ మరియు ఇశ్రా యేలు అను ండు

జ్యములుగా విభజించెను. ఈ జ్యములు అనేకమారుల్లి  ఒకనితో ఒక యుద్ధములు చేసికొనెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Bathsheba, David, Israel, Judah, kingdom of Israel, temple)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:47-50

లూకా.12:27-28

మత్త.01:7-8

మత్త.06:27-29

మత్త.12:42

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

17:14 ఆ తరువాత, వీదు మరియు బస్సీబాలకు ఇంకొక కుమారుడు ట్టిను, ఆ కుమారునికి వారు సొలొమోన అని రు పెట్టిను.

18:01 అనేక సంవతస్సీరములైన తరువాత, వీదు మరణించెను, మరియు తన కుమారుడైన _ సొలొమోను _ పాలించుటకు

ఆరంభించెను. దేవుడు సొలొమోనతో మాల్లి డెను మరియు నీకేమి కావాలో కోరుకొమర్మాని తనని అడిగెను. సొలొమోన జ్ఞా నము

ఇమర్మాని అడిగిన్పడు, దేవుడు సంతోషించి, లోకములోనే తనని అత్యంత జ్ఞా నవంతునిగా చేసెను. సొలొమోన అనేక విషయములు

నేరు్చకొనెను మరియు తను జ్ఞా నముగల తీర్పరియైయుండెను. దేవుడు తనను అత్యంత శీశ్రామంతునిగాను చేసియునా్నుడు.

18:02 యెరూషలేములో దేవాలయము నిరిర్మాంచాలని వీదు ప్రణాక వేసిన ఆలోచనతో మరియు తెపి్పంచిన మాగి్రతో సొలొమోన

దేవాలయమును నిరిర్మాంచెను.

18:03 అ సొలొమోన ఇతర దేశములనుండి వచి్చన ్త్రలను ్రమించెను. సొలొమోన వృదు్ధ డైన్పడు తమ దేవతలను

ఆధించెను.

18:04 ఈ విషయమును బట్టి , దేవుడు సొలొమోన మీద చాలా కోపము చేసికొనెను, సొలొమోన అపనమర్మాకమును బట్టి  శిక్షగా, 

సొలొమోన మరణించిన తరువాత ఇశ్రా యేలు దేశమును ండు భాగాలుగా విభజి్త నని వాగా్ధ నము చేసెను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8010, G46720
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సోయర

వాసత్తావాల:

సోయరు అనేది చిన్ను ఊరు, దేవుడు సొదొమ మరియు గొఱ్ఱా  పటట్టిణాలను నాశనంచేసినడు లోతు ఈ సోయరు అనే పా్ర ంతానికి

పారిపోయెను.

ఇది గతంలో “లా” అని పిలువబడేది అ లోతు దేవుణి్ణ  ఈ “చిన్ను” నగని్ను రక్షించమని అడిగిన్పడు “సోయరు” అని రు

మార్చబడింది.

సోయరు అనేది ్ద ను నదీతీరపా్ర ంతంలో కానీ లే మృతసముదద్రెం యొక్కు దక్షిణభాగం చివరలో కనబడుతుంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రులు ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(దీనిని చూడండి: లోతు, సొదొమ, గొఱ్ఱా )

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ది్వతి. 34:1-3

ఆది. 13:10-11

ఆది 14:1-2

ఆది 19:21-22

ఆది 19:23-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H6820
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సౌల (పాతబంధన)

వాసత్తావాల:

సౌలు ఇశ్రా యేలుకు ద జుగా ఉండుటకు దేవుడు ఎను్నుకొనిన ఇశ్రా యేలీయుడైయుండెను.

సౌలు ఎతు్త గా ఉండి అందగాడైయుండెను, మరియు శకిక్తివంతమైన సైనికుడైయుండెను. ఇశ్రా యేలీయులందరు తమకు జుగా ఇతనే

ఉండాలని కోరుకొనిన వ్యకిక్తియైయుండెను.

ఇతను టట్టి దగా దేవునిని వించినప్పకీ, సౌలు కొంచెం కాలమైన తరువాత అహంకారముగలవాడై దేవునికి

అవిధేయుడాయెను. దీనికి ఫలితముగా, సౌలు ్థ నములో జుగా దేవుడు వీదును నియమించి, యుద్ధములో సౌలు చంపబడుటకు

అనుమతించబడెను.

కొ్ర త్త నిబంధనలో పౌలు అనబడిన సౌలు అనే ఒక యూదుడు ఉండేవాడు, ఈయన యేసు కీ్రసు్త  అపొస్తలడుగా మాను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: జు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.10:1-3

1 సమూ.09:1-2

2 సమూ.01:1-2

అపొ.కార్య.13:21-22

కీరక్తిన.018:1

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

17:01 సౌల ఇశ్రా యేలీయులకు టట్టిద జు. ఇతను ప్రజలందరూ కోరుకొనే విధముగానే ఎతు్త గాను మరియు అందముగాను

ఉండేవాడు. సౌల ఆరంభములో ఇశ్రా యేలును ఏలిన కొని్ను సంవతస్సీరములవరకు మంచి జుగా పరిపాలించెను. అ ఆ తరువాత

కొంత కాలానికి దుషట్టి  జుగా మారి, దేవునికి అవిధేయత చూపెను, అందుచేత దేవుడు సౌలు ్థ నములో జుగా ఉండుటకు ఇంకొక

వ్యకిక్తిని ఎను్నుకొనియునా్నుడు.

17:04 ప్రజలందరూ వీదును ్రమించుచున్నుందుకు సౌల అసూయ పడెను. సౌల అతనిని చంటకు అనేక రీతులుగా ప్రయతా్నులు

చేసెను, అందుచేత వీదు సౌలక చిక్కుకుండా చిపెటుట్టి కొనెను.

17:05 చిటట్టి  చివరికి, సౌల యుద్ధమందు మరణించెను, మరియు వీదు ఇశ్రా యేలు జుగా మాను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H7586, G4549
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సెత్తాఫెన

వాసత్తావాల:

సె్తఫెను అనే రు విన్ను్పడు టట్టి ద క్రైస్తవ హతక్షిగా జ్ఞా పకము వసు్త ంది, అనగా యేసునందు వి్వసముంచినందుకు టట్టి దగా

చంపబడిన వ్యకిక్తి అని అర్థము. ఆయన జీవితము మరియు మరణమును గూరి్చన వాస్తవాలని్నుయు అపొస్తలుల గ్రంథాలలో ఖలు

చేయబడియునా్ను.

సె్తఫెను యెరూషలేములోని ఆదిమ సంఘము ్వ అవసరతలలోనున్ను విధవండడ్రికు మరియు ఇతర క్రైస్తవులకు ఆహారమును

అందించే పరిచారకునిగా నియమించబడియుండెను.

కొంతమంది యూదులు మోషే ధరర్మాస్త్రమునకు విరుద్ధముగా మరియు దేవునికి విరుద్ధముగా మాల్లి డుచునా్నుడని సె్తఫెనుపైన త్పడు

మాటలని్నుయు ఆరోపించారు.

దేవుడు తన ప్రజలైన ఇశ్రా యేలీయుల చరితత్రాతో ఆరంభించి, మెసస్సీయా్యయైన యేసును గూరి్చన సత్య సువారక్తిను బహు ధైర్యముగా

సె్తఫెను మాల్లి డియుండెను.

పటట్టిణమునకు ఆవలి యూదుల నాయకులు కోపముతో ఉండి, సె్తఫెనుపై ళ్ళును రువి్వ చంటకు ఆమోదించిరి.

తన మరణ సమయములో తారుస్సీవాడైన సౌలు క్షియైయుండెను, ఈ సౌలే తరువాత అపొస్తలుడైన పౌలుగా మార్చబడెను.

సె్తఫెను చనిపోవుటకు ముందు పలికిన చివరి మాటలు కూడా ఎంతో ప్రఖా్యతి చెందియున్నువి, అవేమనగా, “దేవా, ఈ పాపమును వారి

మీద ఉంచవదు్ద ” అని పలికి మరణించియుండెను, ఈ మాటల ్వ ఇతరులపటల్లి  తనకున్ను ్రమ లల్లిడియగుచున్నుది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: నియమించు, పరిచారకుడు, యెరూషలేము, పౌలు, , సత్యము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.06:5-6

అపొ.కార్య.06:8-9

అపొ.కార్య.06:10-11

అపొ.కార్య.06:12-15

అపొ.కార్య.07:59-60

అపొ.కార్య.11:19-21

అపొ.కార్య.22:19-21

పదం సమాచారం:

Strong's: G4736
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హగర్గా

వాసత్తావాల:

హగర్గా యూ ప్రవకక్తి. యూదులు బబులోను చెర నుండి తిరిగి తమ స్వదేనికి ళ్ళుమని ఆజజ్ఞా వచి్చన తరువాత ఇతడు ప్రవచించాడు.

హగర్గా ప్రవచిసూ్త  ఉన్నుకాలంలో యూపై జు ఎవరూ లేరు.

ఇదే సమయంలో జెక్య ప్రవకక్తి కూడా ప్రవచిసూ్త  ఉనా్నుడు.

బబులోనీయులు నెబుకదే్నుజర్ కింద ఆలయాని్ను నాశనం చేక యూదులు ఆలయాని్ను తిరిగి కట్టించాలని హగర్గా, జెక్యలు

హెచ్చరించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బబులోను, యూ, నెబుకదే్నుజర్, ఉజిజ్జియా, జెక్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  05:1-2

ఎజ్రా  06:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H2292
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హన్య

వాసత్తావాల:

హననా్య పాత నిబంధనలో అనేకమంది మనుషుల రు.

ఒక హననా్య బబులోను ఇశ్రా యేలు బందీ. అతని రును "షడడ్రికు" గా మా్చరు.

అతనికి తన శ్రాషట్టిమైన గుణ లక్షణాలు, మ్థ ్యలు మూలంగా జ సంబంధమైన వకుడు పదవి వచి్చంది.

ఒకరి హననా్యను (షడడ్రికు) మరో ఇద్దరు ఇశ్రా యేలు యువకులను అగి్ను కొలిమిలో పడవేరు. ఎందుకంటే వారు బాబిలోనియా జును

పూజించడానికి నికరించారు. దేవుడు వారికేమీ హాని జరగకుండా కాపాడడం ్వ తన శకిక్తి కనపరిచాడు.

హననా్య అనే రు గల మరొక మనిషి సొలోమోను సంతతి వాడు.

మరొక హననా్యలు ఒక అబద్ధ ప్రవకక్తి. రీర్మాయా ప్రవకక్తి కాలంలో నివసించాడు.

హననా్య రు గల మరొక మనిషి యాజకుడు. నెహెమా్య కాలంలో ఉతస్సీవంలో పాలొర్గా నా్నుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: అజ్య, బబులోను, నియేలు, అబద్ధ ప్రవకక్తి, రీర్మాయా, మియేలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 01:6-7

నియేలు 02:17-18

రీర్మాయా 28:1-2

రీర్మాయా 28:5-7

రీర్మాయా 28:15-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H2608
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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హనోక

వాసత్తావాల:

హనోకు పాత నిబంధనలో ఇద్దరు మనుషు్యల రు.

ఒకరు షేతు సంతతి వాడు. అతడు నోవహు పూరీ్వకుడు.

హనోకు దేవునితో సని్నుహిత సంబంధం గలవాడు. అతడు 365 సంవతస్సీలు జీవించిన తరువాత దేవుడు అతడింకా బబ్రీతికి ఉండగానే

పరలోకం తీసుకు్ళుడు.

హనోకు అనే రు గల మరొకడు కయీను కుమారుడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కయీను, షేతు)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 1:3

ఆది 5:18-20

ఆది 5:24

యూ 1:14

లూకా 3:36-38

పదం సమాచారం:

Strong's: H2585, G18020
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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హ్ను

వాసత్తావాల:

హనా్ను ప్రవకక్తి సమూయేలు తలిల్లి. ఆమె ఎలా్కునా ఇద్దరు భార్యలోల్లి  ఒకామె.

హనా్నుకు పిలల్లిలు లేరు. అందువలల్లి ఆమె చాలా వేదనలో ఉంది.

ఆలయం దగర్గార హనా్ను ఆసకిక్తిగా దేవుణి్ణ  తనకు సంతానం ఇమర్మాని పా్ర రి్థంచింది. ఆ బిడ్డను దేవునికి ప్రతిషిట్టించుతానని కు్కుకుంది.

దేవుడు ఆమె విన్నుపం దయచేడు. బాలుడు సమూయేలు పెద్దయా్యక ఆమె అతని్ను ఆలయంలో వ తీసుకువచి్చంది.

దేవుడు హనా్ను కు మరింత మంది పిలల్లిలను ఇచా్చడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: గర్భు ధారణ, సమూయేలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 01:1-2

1 సమూయేలు 02:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H2584
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హబకూ్కక

వాసత్తావాల:

హబకూ్కుకు పాత నిబంధన ప్రవకక్తి. అతడు యూను యెహోయాకీము పరిపాలన చేసు్త న్ను కాలంలో నివసించాడు. ప్రవకక్తి రీర్మాయా కూడా ఇదే

కాలంలో ఉనా్నుడు.

ఈ ప్రవకక్తి హబకూ్కుకు గ్రంథం కీ్ర. పూ 600 కాలంలో డు. బబులోనీయులు యెరూషలేమును ఆక్రమించుకుని అనేకమంది యూ

ప్రజలను ప్రవాసం తీసుకుపోయారు.

యెహోవా హబకూ్కుకు ప్రవకక్తికు ఏవిధంగా "కలీ్దయులు" (బబులోనీయులు) యూను ఏవిధంగా చెరపడతారో చెపా్పడు.

హబకూ్కుకు ప్రఖా్యత పలుకులు: " నా్యయవంతుడు తన వి్వసం మూలంగా జీవి్త డు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: బబులోను, యెహోయాకీము, రీర్మాయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హబకూ్కుకు 01:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H2265

• 

• 

• 

• 

• 
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హమాత, హమాతీయల, లెబో హమాత

వాసత్తావాల:

హమాతు కనాను ప్రదేశం ఉత్తన, ఉత్తర సిరియాలో ఉన్ను పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణం. హమాతీయులు నోవహు కుమారుడు కనాను సంతానం.

"లెబో హమాతు" అనే రు బహు హమాతు దగర్గార ఉన్ను కనుమను సూచిసు్త న్నుది.

కొని్ను వాచకాలోల్లి  "లెబో హమాతు"ను "హమాతు ముఖ ్వరం" అని తరుజ్జి మా చేరు.

వీదు జు హమాతు జు తవు యొక్కు శతుత్రా వులను ఓడించినందువలల్లి ఆ జుతో వీదుకు మంచి సంబంధాలు ఏర్పడినా.

హమాతు సొలోమోను కట్టించిన గిడ్డంగి పటట్టిణాలోల్లి  ఒక. అక్కుడ ధాన్య నిల్వలు ఉంచారు.

దేశం of హమాతు దేశంలో సిది్కుయాను నెబుకదే్నుజర్ జు హతమా్చడు. యెహోయాహాజును ఐగుపి్తయ ఫరో బంధించింది కూడా

ఇక్కుడే.

"హమాతియుడు" అనే ని్ను “హమాతు మనిషి” అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: బబులోను, కనాను, నెబుకదే్నుజర్, సిరియా, సిది్కుయా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 18:3-4

2 సమూయేలు 08:9-10

ఆమోసు 06:1-2

యెహె్కులు 47:15-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H2574, H2577
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హవద్వా

వాసత్తావాల:

ఇది ద ్త్ర రు. ఆమె రుకు "జీవం” లేక “పా్ర ణం గల" అని అర్థము.

దేవుడు ఆము నుండి పక్కుముక తీసి హవ్వను చేడు.

హవ్వను ఆముకు "సహాకారిగా" చేడు. ఆమె ఆము ంట ఉండి దేవుడు అతనికి ఇచి్చన పనిలో సహకరించాలి.

హవ్వను తాను (సర్పము రూపంలో) విషమ పరీక్షకు/శోధనకు  గురిచేసి దటగా దేవుడు తినవద్దన్ను పండు తినడం ్వ పాపం

చేంచాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  ఎలా అనువదించడం) How to Translate Names

(చూడండి: ఆము, life, Satan)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 02:13

2 కొరింతి 11:03

ఆది 03:20

ఆది 04:01-02

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

01:13 తరువాత దేవుడు ఆము పక్కుముకలోల్లి  ఒక తీసి ఒక ్త్ర గా చేసి, ఆమెను ఆము దగర్గారికి తెచా్చడు.

02:02 అ ఆ తోటలో మోసపూరితమైన సర్పము ఉన్నుది. అది ఆ ్త్రని ఇలా అడిగెను, "దేవుడు నిజంగా తోటలోని ఏ చెటుట్టి  పండు

తినవదు్ద  అనా్నుడా?"

02:11 అతని భార్య రు హవద్వా, అంటే "జీవం ఇచే్చది" ఎందుకంటే ఆమె మనుషులందరికీ తలిల్లి అవుతుంది.

21:01 సర్పము యొక్కు తలను చితకగొటుట్టి టకు హవద్వా యొక్కు సంతానముగా జనిర్మా్త డని దేవుడు వాగా్ద నం చేడు.

48:02 తోటలో హవ్వను మోసగించుటకు తాను సర్పము ్వర మాల్లి డాడు.

49:08 ఆము హవద్వా పాపం చేసిన్పడు, అది వారి సంతతి నంతని చెరిపింది.

50:16 ఆము హవ్వ దేవునికి లోబడక లోకములోకి పాపమును తెచి్చనందున, దేవుడు నిని శపించి, నాశనము చేయుటకు

నిర్ణంచెను.

పదం సమాచారం:

Strong's: H2332, G20960
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హాగర

వాసత్తావాల:

హాగరు ఐగుపి్తయ ్త్ర. ఆమె  బానిస.

కు పిలల్లిలు కలగక పొ ఆమె హాగరును సంతానం కోసం తన భరక్తి అబాబ్రీ ముకు ఇచి్చంది.

హాగరు గర్భు ధారణ జరిగి ఆమె అబాబ్రీ ము కుమారుడు ఇర్మాయేలుకు జనర్మా నిచి్చంది.

హాగరు ఎడారిలో అలాల్లి డుతుండగా దేవుడు ఆమెను ఆదుకుని ఆమె సంతానాని్ను దీవి్త నని వాగా్ద నం చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, సంతతి వాడు, ఇర్మాయేలు, , వకుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 04:24-25

ఆది 16:1-4

ఆది 21:8-9

ఆది 25:12

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

05:01 కాబట్టి  అబాబ్రీ ము భార్య అతనితో చెపి్పంది, "ఎందుకంటే దేవుడు నాకు పిలల్లిలను ఇవ్వలేదు. ఇ్పడు నేను చాలా

ముసలిని్ను అపోయాను. ఇదుగో నా విక,హాగర. ఆమెను వివాహమాడి నాకోసం ఒక కొడుకును కను."

05:02 హాగర కు కొడుకు ట్టి డు. అబాబ్రీ ము అతని రు ఇర్మాయేలు అని పెట్టి డు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హామ

వాసత్తావాల:

హాము నోవహు ముగుర్గా రు కుమారులలో ండవ వాడు.

ప్రపంచ వా్యప్తమైన వరద భూమిని ముంచెతి్తన్పడు హాము, అతని సోదరులు వారి భార్యలతో సహా ఓడలో నోవహుతో ఉనా్నురు.

వరద తరువాత హాము తన తండిడ్రి, నోవహుకు అప్రతిషట్టి తెచి్చన సందర్భుం ఉంది. ఫలితంగా, నోవహు హాము కుమారుడు కనానును, తన

సంతానం అంతనీ శపించాడు. ఎటట్టికేలకు వీరు కనానీయ తి అయా్యరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: మందసం, కనాను, అప్రతిషట్టి , నోవహు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 05:32

ఆది 06:9-10

ఆది 07:13-14

ఆది 10:1

ఆది 10:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H2526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హామోర

వాసత్తావాల:

హామోరు కనానీయుడు. కెము నివాసి. యాకోబు తన కుటుంబంతో సుకో్కుతు దగర్గార నివసించాడు. ఇతడు హివీ్వయుడు.

యాకోబు తన కుటుంబం సమాధి నేల హామోరు కుమారుల దగర్గార కొనా్నుడు.

వారు అక్కుడ ఉండగా హామోరు కుమారుడు కెము యాకోబు కుమాక్తి దీనాను మానభంగం చేడు.

దీనా సోదరులు హామోరు కుటుంబంపై పగబట్టి  కెము మనుషులందరినీ చంపారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కనాను, హివీ్వయుడు, యాకోబు, కెము, సుకో్కుతు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:14-16

ఆది 34:1-3

ఆది 34:20-21

యెహోషువా 24:32-33

నా్యయాధి 09:28-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H2544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హా

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధన కాలంలో హా అనేది ఒక కనాను ఊరు. ఇది లుకు దక్షిణాన యెరికోకు 8 కి.మీ. వాయవ్యంగా ఉంది.

యెరికోను ఓడించాక, యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయుల హాపై డికి పంపించాడు. అ వారు లికగా ఓడిపోయారు. ఎందుకంటే

దేవుడు వారిపై కోపగించాడు.

ఆకాను అనే ఒక ఇశ్రా యేలు వాడు యెరికో దోడు సొముర్మాను ఉంచుకునా్నుడు. అతని కుటుంబం అంతా చనిపోవాలని దేవుడు

అజ్ఞా పించాడు. దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులు హా వారిని ఓడించేలా చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: లు, యెరికో)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎజ్రా  02:27-30

ఆది 12:8-9

ఆది 13:3-4

యెహోషువా 07:2-3

యెహోషువా 08:10-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H5857

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హారాన

వాసత్తావాల:

హాను అబాబ్రీ ము తముర్మాడు. లోతు తండిడ్రి.

హాను అనేది ఒక ఊరు రు కూడా. అబాబ్రీ ము, తన కుటుంబం ఊరు నుండి కనాను ప్రదేశం చేరుకునే ప్రయాణంలో కొంత కాలం ఇక్కుడ

నివసించారు.

హాను అనే రుగల వేరే వ్యకుక్తి లు. కాలేబు కుమారుడు.

మరొక హాను లేవీ సంతతి వాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, కాలేబు, కనాను, లేవీయుడు, లోతు, తెరహు, ఊరు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 19:12-13

అపో. కా. 07:1-3

ఆది 11:31-32

ఆది 27:43-45

ఆది 28:10-11

ఆది 29:4-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H2039

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హిజి్కయా

రద్వాచనం:

హిజి్కుయా యూ జ్యం 13వ జు. అతడు దేవునిపై నమర్మాకముంచి ఆయనకు లోబడా్డ డు.

తన తండిడ్రి దుషట్టిజు ఆహాజు వలె కాక హిజి్కుయా జు మంచి జు. అతడు యూలో విగ్రహ ఆధన స్థలాలను నాశనం చేడు.

ఒక రి హిజి్కుయా చాలా జబుబ్బీ పడి చనిపోయే పరిసి్తతి వచి్చన్పడు శశ్రాద్ధగా అతడు దేవుణి్ణ  పా్ర రి్థంచాడు. దేవుడు అతని పా్ర ణం

నిలిపాడు. దేవుడు అతనికి స్వస్థతనిచి్చ మరొక 15 సంవతస్సీలు జీవించేలా చేడు.

ఇది జరుగుతుంది అనే నికి సూచనగా దేవుడు ఒక అదు్భుతం చేడు. సూరు్యడు ఆకాశంలో నకి్కు నడిచేలా చేడు.

తన ప్రజలపై అసిస్సీరియా జు సనేన్హేరిబు డి చేసిన్పడు హిజి్కుయా పా్ర ర్థన చేయగా దేవుడు జవాబిచా్చడు.

(చూడండి: ఆహాజు, అసిస్సీరియా, అబద్ధ దేవుడు, యూ, సనేన్హేరిబు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 03:13-14

2 జులు 16:19-20

హోషేయ 01:1-2

మత్త 01:9-11

మెతలు 25:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H2396, H3169, G1478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హితీత్తాయడ, హితీత్తాయల

రద్వాచనం:

హితీ్తయులు హాము సంతానం. అతని కుమారుడు కనాను సంతానం. వారు ఇ్పడు టరీ్కుకి ఉత్తర దికు్కున ఉన్ను పెద్ద  పాల్తనా మామ్రొ జ్యంలో

నివసించారు.

అబాబ్రీ హాము హితీ్తయుడైన ఎఫోఫ్రా ను నుండి కొంత భూభాగం కొని తన భార్య ను ఆ గుహలో పాతిపెట్టి డు. ఎటట్టికేలకు అబాబ్రీ హాము

సంతానంలో అనేకమందిని ఈ గుహలో పాతిపెట్టి రు.

ఏవు తలిల్లిదండుడ్రి లు అతడు ఇద్దరు హితీ్త ్త్రలను పెల్లి చేసుకున్నుందుకు బాధపడా్డ రు.

వీదు శూరుడు ఒకడు ఊరియా అనే హితీ్తయుడు.

సొలోమోను పెల్లి చేసుకున్నుకొందరు విదేశీ ్త్రలు హితీ్తయులు. ఈ విదేశీ ్త్రలు సొలోమోను హృదయం దేవుని నుండి వారు ఆధించిన

అబద్ధ దేవుళ్ళు వై తిపి్ప వేరు.

హితీ్తయులు తరచుగా ఇశ్రా యేలీయులకు ము్పగా ఉనా్నురు, రీరికంగా ఆతర్మా సంబంధంగా కూడా.

(చూడండి: సంతతి వాడు, ఏవు, విదేశీయుడు, హాము, శూరుడు, సొలోమోను, ఊరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 09:20-21

నిరర్గామ 03:7-8

ఆది 23:10-11

ఆది 25:9-11

యెహోషువా 01:4-5

నెహెమా్య 09:7-8

సంఖా్య 13:27-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H2850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హిలి్కయా

వాసత్తావాల:

హిలి్కుయా షియా జు పరిపాలనలో ప్రధాన యాజకుడు.

ఆలయం మరమర్మాతు్త  సమయంలో ప్రధాన యాజకుడు హిలి్కుయా ధరర్మాస్త్రం స్తకాని్ను షియా జు చెంతకు తెమర్మాని ఆదేశించాడు.

తరువాత ఆస్తకం జుకు చదివి వినిపించారు. షియా అది విని దుఃఖపడి యూ ప్రజలు మరలా యెహోవా ఆధనకు మ్ళు,

అయన చట్టి లకు లోబడాలని చెపా్పడు.

హిలి్కుయాఅనే రు గల మరొక మనిషి ఎలా్యకీము కుమారుడు. హిజి్కుయా కాలంలో అంతఃరంలోపని చేడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఎలా్యకీము, హిజి్కుయా, ప్రధాన యాజకుడు, షియా, యూ, చటట్టిం, ఆధన, యెహోవా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 18:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H2518
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• 

• 

• 

• 
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హివీద్వాయడ, హివీద్వాయల

వాసత్తావాల:

హివీ్వయులు కనాను ప్రదేశలో ఉన్ను ఏడు ముఖ్య తులోల్లి  ఒక.

ఈ సమూహాలనీ్ను హివీ్వయులతో సహా నోవహు మనవడు కనాను సంతానం.

హివీ్వయుడు కెము యాకోబు కుమాక్తి దీనాను మానభంగం చేడు. ఆమె సోదరులు పగ ధింగా అనేకమంది హివీ్వయులను

చంపారు.

యెహోషువా ఇశ్రా యేలీయులకు నాయకత్వం వహించి కనాను ప్రదేశం ్వధీనం చేసుకున్ను్పడు ఇశ్రా యేలీయులను మోసగించి తమతో

ఒప్పందం చేసుకునేలా హివీ్వయులు కపటంగా ప్రవరిక్తించారు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: కనాను, హామోరు, నోవహు, కెము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 08:7-8

నిరర్గామ 03:7-8

ఆది 34:1-3

యెహోషువా 09:1-2

నా్యయాధి 03:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H2340
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• 

• 

• 
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హెబోబ్రీ న

వాసత్తావాల:

హెబోబ్రీ ను ఉన్నుతమైన కొండలపై యెరూషలేముకు 20 మైళ్ళు దక్షిణాన ఉన్ను ఊరు.

కీ్ర. పూ 2000 అబాబ్రీ ము కాలంలో ఈ పటట్టిణం నిర్మాణం జరిగింది. పాత నిబంధన చారితిత్రాక కథనాలోల్లి  అనేక రుల్లి  ఈ పటట్టిణం ప్ర్త వన

ఉంది.

హెబోబ్రీ ను పటట్టిణానికి వీదు జు జీవితంలో చాలా పా్ర ముఖ్యమైన పాతత్రా ఉంది. అతని కొడుకులు చాలా మంది అబాబ్షా లోముతో సహా

ఇక్కుడే ట్టి రు.

కీ్ర శ 70 లో ఈ పటట్టిణాని్నురోమీయులు నాశనం చేరు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: అబాబ్షా లోము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 02:10-11

ఆది 13:16-18

ఆది 23:1-2

ఆది 35:26-27

ఆది 37:12-14

నా్యయాధి 01:8-10

సంఖా్య 13:21-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H2275, H2276, H5683

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హెరోర్మాన పరద్వాతం

వాసత్తావాల:

హెరోర్మాను పర్వతం ఇశ్రా యేలు దేశంలోని దక్షిణ పర్వత శ్రాణులలో అత్యంత ఎతెత్తైన పర్వతం.

గలిలయ సముద్రె నికి ఉత్తన, ఇశ్రా యేలు సిరియా మధ్య ఉత్తర తీన్ను ఇది ఉంది.

ప్ర గుంలు ఈ పర్వతానికి “సిరిను పర్వతం” లేక “నారు పర్వతం” అని రు పెట్టి రు.

హెరోర్మాను పర్వతానికి మూడు ప్రధాన పర్వత శిఖలు ఉనా్ను. అత్యంత ఎత్తన పర్వత శిఖరం 2,800 మీటరల్లి ఎతు్త .

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఇశ్రా యేలు, గలిలయ సముదద్రెం, సిరియా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 05:23-24

యెహె్కులు 27:4-5

యెహోషువా 11:16-17

కీరక్తిన 042:5-6

పరమతములు 04:8

పదం సమాచారం:

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హేబెల

వాసత్తావాల:

హేబెలు ఆము హవ్వల ండవ కొడుకు. అతడు కయీను తముర్మాడు.

హేబెలు గొర్రెల కాపరి.

హేబెలు దేవునికి అర్పణగా కొని్ను జంతువులను అరి్పంచాడు.

దేవుడు హేబెలు, అతని అర్పణల విషయంలో సంతోషించాడు.

ఆము హవ్వల పెద్ద  కొడుకు కయీను హేబెలును చంపాడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:Cain, sacrifice, shepherd)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 04:1-2

ఆది 04:8-9

హెబ్రీ 12:22-24

లూకా 11:49-51

మత్త 23:34-36

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1893, G00060

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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హేరోదియ

వాసత్తావాల:

హేరోదియ హేరోదు అంతిప భార్య. యూలో బాపి్తసమిచే్చ కాలంలో ఈమె ఉంది.

హేరోదియ అసలు హేరోదు అంతిప సోదరుడు ఫిలి్ప భార్య. అ తరువాత హేరోదు అంతిప ఆమెను చటట్టివిరుద్ధంగా పెల్లి

చేసుకునా్నుడు.

బాపి్తసమిచే్చ హాను హేరోదు, హేరోదియను వారిచటట్టివిరుద్ధమైన వివాహం నిమిత్తం గది్దంచాడు. అందువలల్లి హేరోదు హానును

చెరలలో వేంచాడు. హేరోదియ ఎటట్టికేలకు అతని శిరచే్చదనం కోరింది.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: Herod Antipas, John (the Baptist))

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 03:18-20

మారు్కు 06:16-17

మారు్కు 06:21-22

మత్త 14:3-5

పదం సమాచారం:

Strong’s: G22660

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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హేరోద, హేరోద అంతిప

వాసత్తావాల:

యేసు జీవిత కాలంలో ఎకు్కువ భాగం హేరోదు అంతిప రోమా మామ్రొ జ్యంలోని గలిలయ పరగణాకు అధిపతి.

నిజంగా జు కాకపోనప్పకీ కొని్ను రుల్లి  అంతిప కూడా తన తండిడ్రి మహా హేరోదు లాగానే”హేరోదు జు”గా పిలువబడా్డ డు.

హేరోదు అంతిప పరిపాలన రోమా మామ్రొ జ్యంలో నాలుగు పరగణాలపై గింది. అందుకే అతని్ను "చతు్ద ధిపతి అన హేరోదు"

అంరు.

ఈ "హేరోదు" బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను తల నరికించాడు.

ఈ హేరోదు అంతిపయే యేసు సిలువ శిక్షకు ముందు ఆయను్ను ప్రశి్నుంచాడు.

కొత్త నిబంధనలో ఇతర హేరోదులు అంతిప కుమారుడు (అగి్రప్ప), మనవడు (అగి్రప్ప-2). ఇతడు అపొస్తలుల కాలంలో పరిపాలన చేడు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: సిలువ వేయు, మహా హేరోదు, హాను ( బాపి్తసర్మామిచు్చ), జు, రోమ్)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

లూకా 03:1-2

లూకా 03:18-20

లూకా 09:7-9

లూకా 13:31-33

లూకా 23:8-10

మారు్కు 06:18-20

మత్త 14:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: G22640, G22650, G22670
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హోరేబ

రద్వాచనం:

హోరేబుకు మరొకరు నా కొండ. అక్కుడ దేవుడు మోషేకు తి పలకలపై సి పది ఆజజ్ఞాలు ఇచా్చడు.

హోరేబు కొండను దేవుని కొండ అనా్నురు.

హోరేబు మోషే గొర్రెలు కాసూ్త  ఉన్ను్పడు తగలబడి పోతున్ను పొదను చూసిన స్థలం.

హోరేబు కొండ దేవుడు తన నిబంధన ఇశ్రా యేలీయులతో చేసిన చోటు. అక్కుడ ఆయన తన ఆజజ్ఞాలు సిన తి పలకలు ఇచా్చడు.

దేవుడు తరువాత మోషేకు తిని కొట్టి  నీరు రపి్పంచమని చెపి్పన ప్రదేశం కూడా ఇదే. ఇశ్రా యేలీయులు ఎడారి ప్రయాణంలో ఉన్ను్పడు

ఇది జరిగింది.

ఈ కొండ సరిగార్గా  ఎక్కుడ ఉందో తెలియదు. అ ఇది ప్రసు్త త నా పా్ర ంతం దక్షిణ భాగాన ఉంది.

"హోరేబు" రుగల కొండ, "నా కొండ" ఒకటే అ ఉండవచు్చ. "నా కొండ," వాస్తవంగా నా ఎడారిలో ఉన్ను హోరేబు

కొండ అ ఉండవచు్చ.

(చూడండి: నిబంధన, ఇశ్రా యేలు, మోషే, నా, పది ఆజజ్ఞాలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 08:9-11

2 దిన 05:9-10

ది్వతీ 01:1-2

నిరర్గామ 03:1-3

కీరక్తినలు 106:19-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H2722
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• 

• 
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హోషేయ

వాసత్తావాల:

హోషేయ అనేది పాత నిబంధనలో ఇశ్రా యేలు జులకు అనేకమంది ఇతర మనుషులకు ఉంది.

అలా కుమారుడు హోషేయ ఇశ్రా యేలుపై తొమిర్మాది సంవతస్సీలు జుగా ఉనా్నుడు. ఇతడు యూ జులు ఆహాజు, హిజి్కుయాల

కాలంలో పరిపాలించాడు.

నూను కుమారుడు యెహోషువా ద హోషేయ. మోషే హోషేయను మరి కొంత మందిని కనాను దేశం లోకి గూఢచారులుగా పంపక

ముందు అతని రును యెహోషువాగా మా్చడు.

తరువాత మోషే చనిపోయాక, యెహోషువా ఇశ్రా యేలు ప్రజలను కనాను ప్రదేశం ్వధీనం చేసుకోవడంలో నాయకత్వం వహించాడు.

ఇదే రు గల మరొక హోషేయ అజ్య కుమారుడు. ఎఫ్రా మీయుల నాయకుడు.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: ఆహాజు, కనాను, ఎఫ్రా ము, హిజి్కుయా, యెహోషువా, మోషే)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 27:19-22

2 జులు 15:29-31

2 జులు 17:1-3

2 జులు 18:1-3

2 జులు 18:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H1954
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అంజూర, అంజూర పండ్లు

రద్వాచనం:

అంజూరం చిన్ను, మెత్తని, తియ్యని పండు. చక్కుగా పండిన పండు గోధుమ రంగు, పసు, లేక ఊ రంగు దలైన అనేక రంగులతో

నిగనిగలాడుతూ ఉంటుంది.

అంజూరు చెటుల్లి  6 మీటరుల్లి  పొడవు పెరిగి పెద్ద  ఆకులతో ఆహాల్లి దకరమైన నీడనిసు్త ంది. పండు 3-5 సెంమీటరుల్లి  పొడవు ఉం.

ఆము, హవ్వలు పాపం చేసిన్పడు అంజూరు చెటల్లి  ఆకులతో చేసిన గుడ్డ  తమను క్పకోవడానికి ఉపగించారు.

అంజూరు పండుల్లి  పచి్చగా, ఉడకబెట్టి , లేక ఎండబెట్టి  తింరు. ప్రజలు పడల్లిను చిన్ను ముక్కులుగా తురిమి ముద్ద  గా చేసి చుకుంరు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , అంజూరు పండుల్లి  పా్ర ముఖ్యమైన ఆహారం, ఆయ మారర్గాం.

అంజూరు పండల్లిను బైబిలోల్లి  సౌభాగ్య సూచనగా తరచుగా ప్ర్త వించారు.

అనేక సమయాలోల్లి  యేసు అంజూరు చెటల్లిను తన శిషు్యలు ఆతర్మా సంబంధమైన సతా్యలు బోధించడానికి ఉపగించాడు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హబకూ్కుకు 03:17

యాకోబు 03:11-12

లూకా 13:6-7

మారు్కు 11:13-14

మత్త 07:15-17

మత్త 21:18-19

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1061, H1690, H6291, H8384, G36530, G48080, G48100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అంజూరు, అంజూరు పండుల్లి
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అగాథం, అడగ లే గొ్య

రద్వాచనం:

ఈ పదం "అగాథం" చాలా విలమైన లోతైన గొ్యని లేక అడుగులేని గుంటను సూచిసు్త న్నుది.

బైబిలోల్లి , "అగాథం"అనేది శిక్షించే స్థలం.

ఉహరణకు, దుతర్మాలను మనిషిలోనుండి బయకి రమర్మాని యేసు ఆజజ్ఞా ఇచి్చన్పడు తమను అగాథంలోకి పంపవద్దని అవి ఆయను్ను

వేడుకునా్ను.

ఈ పని్ను "అగాథం"అని. "అడుగు లేని గొ్య” లేక “లోతైన కుహరం"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ

ఈ పని్ను ఇలా వేరుగా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ, "పాతాళం," "మృతుల లోకం,” లేక “నరకం."

(చూడండి:Hades, hell, punish)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

లూకా 08:30-31

రోమా 10:6-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: G00120, G54210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అగాథం, అడుగు లేని గొ్య
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అగౌరపరచ, అగౌరవమ

రద్వాచనం:

"అగౌపరచు" అంటే ఎవరినైనా అమ్యద పాలు చేయడం కోసం ఏదైనా చెయ్యడం. ఇది ఆ వ్యకిక్తికి అవమానం, తలవంలు కూడా కలిగించవచు్చ.

·

"అగౌరవమైన" అనే మాట అవమానకరమైన ఒక పనిని లే ఎవరినైనా అగౌరవ పరచు నిని వివరించును.

కొని్ను రుల్లి  "అప్రతిషట్టి" అనే మాటను ముఖ్యమైన నికి ఉపగపడని వసు్త వును సూచిసు్త న్నుది.

పిలల్లిలు వారి తలిల్లిదండుడ్రి లకు గౌరవం కలిగేలా ప్రవరిక్తించవలసిందిగా ఆజజ్ఞాపించబడా్డ రు. పిలల్లిలు వారి తలిల్లిదండుడ్రి లకు అవిదే్యయత

చూపిన్పడు వారు వారి తలిల్లిదండుడ్రి లను అగౌరపరచుచునా్నురు. వారు తమ తలిల్లిదండుడ్రి లను ఘనపరచని విధముగా వ్యవహరిసు్త నా్నురు.

·

ఇశ్రా యేలీయులు అబద్ద దేవతలను ఆధించిన్పడు, మరియు రత్వ ప్రవరక్తిన అభ్యసించిన్పడు వారు యెహోవాను అగౌరవ

ప్రవరిక్తించారు.

·

యేసు దయ్యం పట్టినవాడు అని అనడంలో యూదులు ఆయను్ను అగౌరవపరిచారు.

"ఘనపరచక” లేక “అగౌరవంగా ప్రవరిక్తించడం" అని దీనిని అనువదించవచు్చ. · "అగౌరవము" అనే నామవాచకమును “అమ్యద” లే “ఘనత

కోలో్పవుట” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "అగౌరవమైన" అనే నిని “గౌరవము కాని” లే “అవమానకరమైన” లే “గ్యముకాని” లే “విలువలేని” అని

కూడా అనువాదం చెయ్య వచు్చ.

(చూడండి: అవమానం, గౌరవం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కోరింతి 4:10

1 సమూయేలు 20:34

2 కొరింథీ 6:8-10

యెహె్కులు 22:7

హాను 8:48

లేవీ 18:8

పదం సమాచారం:

Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006,

H5034, H6172, H6173, H7034, H7043, G08180, G08190, G08200, G26170

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అగౌరపరచు, అగౌరవము
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అచ్చపోయరూపం, అచ్చల, అచ్చపోనది, అచ్చపోయడం, అచ్చపోయవాడ,

బూజుపట్టిన

రద్వాచనం:

అచు్చపోయురూపం మెత్తనివిగా చెయ్యబడే బంగారం, ండి, లేక ఇతర ప్ధ లను ఒక రూపంలో ఉంచడానికి వినిగించే వసు్త వు. ఇది

లుపల బోలుగా ఉండే చెక్కు ముక్కు, లోహ ముక్కు లేక మట్టి  ముద్ద .

అచు్చపోయురూపాలు ఆభారనాలనూ, వసు్త వులనూ, భుజించే పాతత్రాలనూ చెయా్యడానికి వినిగి్త రు.

బైబిలులో అచు్చపోయురూపాలు విగ్రహాలుగా వినిగి్త ప్రతిమలను అచు్చవేయు సందర్భుంలో ప్రధానంగా ప్ర్త వించబడా్డ .

లోహాలను అత్యధిక ఉ్ణ గ్రతలో వేడిచేయడం ్వ వచే్చ ద్రె వకాని్ను అచు్చలలో పో్త రు.

దేనినైనా అచు్చ వేయడం అంటే, ఒక ప్ర్యకమైన ఆకాని్ను రూపొందించడం కోసం అచు్చపోయురూపాని్ను లేక చేతులను వినిగించడం

్వ ఒక వసు్త వును ఒక నిరి్దషట్టి  రూపములోనికి లేక పోలికలోనికి వడం.

అనవాదం సూచనల

ఈ పని్ను “రూపం” లేక “ఆకారం” లేక “తయారు” చెయ్యడానికి అని అనువదించవచు్చ.

”అచు్చవేయబడింది” అనే పని్ను “రూపొందింది” లేక “ఏర్పడింది” అని అనువదించవచు్చ.

”అచు్చపోయురూపం” వసు్త వుని “రూదిది్దన పెట్టి” లేక “చెకి్కున పాతత్రా” అని అర్థమిచే్చ పదం లేక మాటగా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: అబద్ద దేవుడు, బంగారం, అబద్ద దేవత, ండి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నిరర్గామకాండం 32:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అచు్చపోయురూపం, అచు్చలు, అచు్చపోసినది, అచు్చపోయడం, అచు్చపోయువాడు, ...
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అడడ్డాంక, అడడ్డాంకల, అడడ్డా  రా

రద్వాచనమ:

“అడ్డంకు” లేక “అడ్డగించు ” అనే పదములు ఒక వ్యకిక్తి రిపడేందుకు మరియు కి్రంద పడేందుకు కారణమయే్య ఒక వసు్త వును సూచిసు్త ంది.

అలంకారిక అడ్డంకు అనేది ఒక వ్యకిక్తి ఆతీర్మాయకముగాను లేక నైతికముగాను పడిపోవునటుల్లి  చే ఏదైనా కారణమును సూచిసు్త ంది.

అలంకారికముగా కూడా, “అడ్డంకు” లేక “అడ్డగించు ” అనే మాటకు ఒక వ్యకిక్తి యేసునందు వి్వసముంచుటనుండి అడ్డగించుట

లేక ఒక వ్యకిక్తి ఆతీర్మాయకముగా ఎదగకుండా చేయుట అని అర్థము కలదు.

అనేకమారుల్లి  ఒక వ్యకిక్తికి లేక ఇతరులకు అడ్డంకుగా ఉండేటువం పాపము అని కూడా చెప్పవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  దేవుడు తనకు విరుద్ధముగా నడుచుకొనే వారి జీవితములో అడ్డంకును పెడతాడు.

తర్జు మా సలహాల:

రిపడేటటుల్లి  చే ఒక వసు్త వు కొరకు మీ భాషలో పదమున్నుటల్లి, ఆ పదమును కూడా ఇక్కుడ తరుజ్జి మా చేసి ఉపగించుకొనవచు్చ.

ఈ పదమును “అడ్డగించే ” లేక “ఎవరైనా దేనినైనా నమర్మాకుండా చేది” అని లేక “సందేహమును కలిగించే అభ్యంతరము” అని లేక

“వి్వసమునకు అడు్డ బండ” అని లేక “ఎవరైనా పాపము చేయుటకు ఆ్కురమయే్య విషయము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:stumble, sin)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 కొరింతి.01:22-23

గలతీ.05:11-12

మత్త.05:29-30

మత్త.16:21-23

రోమా.09:32-33

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4383, G30370, G43490, G46250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అడ్డంకు, అడ్డంకులు, అడు్డ  
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అణకవగల, వినయవిధేయతగల, వినయం

రద్వాచనం:

“అణకువగల,” “వినయం” దరికాని్ను లేక తకు్కువ ్థ ని సూచి్త . అణుకువతో ఉండడం వినయంగా ఉండడం అని అ్థ ని్ను కూడా

ఇసు్త ంది.

యేసు మానవునిగా ఉండడడానికీ, ఇతరులను వించడానికీ తననుతాను అణకువగల ్థ నానికి తగిర్గాంచుకొనా్నుడు.

ఆయన జననం చాలా అణకువగలగినది ఎందుకంటే ఆయన జంతువులు ఉండే చోటులో ట్టి డు, అంతఃరంలో కాదు.

అణకువగల వైఖరి కలిగియుండడం గర్వంగా ఉండడానికి వ్యతిరేకం.

”అణకువ” అనే పని్ను “విధేయత” లేక “తకు్కువ ్థ ” లేక “అప్రధానం” అని అనువదించవచు్చ.

”వినయం” అనే పని్ను “వినయం” లేక “తకు్కువ పా్ర ధాన్యత” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: విధేయత, గర్వం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 20:17-21

యెహె్కులు 17:13-14

లూకా 01:48-49

రోమా 12:14-16

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6041, H6819, H8217, G50110, G50120, G50140

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అణకువగల, వినయవిధేయతగల, వినయం
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అణచివేయ, అణచివేయబడిన, అణచివేత, అణచివేతర, అధికారం చెలాంచ

రద్వాచనం:

“అణచివేయు,” మరియు “అణగదొద్రె కు్కుట” అంటే మనుషు్యలను కఠినంగా చూడడం అని అర్థం. “అణగదొద్రె కు్కువాడు” అంటే ప్రజలను

హింసించేవాడు అని అర్థం.

”అణగాదోద్రె కు్కుట” అనే పదం అధిక బలం ఉన్ను ప్రజలు వారి పాలన లేక అధికారం కింద ఉన్నువారిని బానిసలుగా చేసుకోవడం లేక వారిని

సరిగా చూడకపోవడాని్ను సూచిసు్త ంది.

”అణగారిన” అంటే కఠినంగా చూడబడినవారు అని అర్థం.

తరుచుగా శతృదేలు, వారి పాలకులు ఇశ్రా యేలు ప్రజలకు హింసకులుగా ఉనా్నురు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “అణచివేయు” అనే పదమును “తీవ్రంగా బాధ పెటట్టిడం” లేక “అధిక భానికి గురిచెయ్యడం” లేక “భయంకరమైన

బంధకంలో ఉంచడం” లేక “కఠినంగా పాలించడం” అని అనువదించవచు్చ.

” అణగదోద్రె కు్కుట” అనే పని్ను “భారమైన అణచివేత, బంధకం” లేక “భారభరితమైన ఆధిపత్యం” అని అనువదించవచు్చ.

”అణచివేయబడిన” అనే పని్ను “హింసకు గురి అన ప్రజలు” లేక “భయంకరమైన బంధకంలో ఉన్ను ప్రజలు” లేక “కఠినంగా

బాధించబడినవారు” అని అనువదించవచు్చ.

”అణగదోద్రె కు్కువాడు” అనే పదమును “హింసించు వ్యకిక్తి” లేక “కఠినంగా నియంతిత్రాంచు దేశం, పాలించు దేశం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: bind, enslave, persecute)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 10:17-19

ది్వతి 26:7

ప్రసంగి 4:1

బు 10:3

నా్యయాధి 2:18-19

నేహేమా్య 5:14-15

కీరక్తిన 119:134

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H5065, H6031, H6125, H6184, H6206,

H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G26160, G26690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అణచివేయు, అణచివేయబడిన, అణచివేత, అణచివేతరు, అధికారం చెలాంచు

641 / 1159



అద్భుతాశ్చరా్యల, ద్వార పరచ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "అదు్భుతాశ్చ్యలు"అంటే ఏదైనా అదు్భుతమైన, శకిక్తివంతమైన, బబ్రీహార్మాండమైన ని పటల్లి  ఆశ్చర్యం, లోతైన గౌరవం నుండి టేట్టి  భావన.

"ని్వర పరచు"అనే పదం అదు్భుతాశ్చ్యలు కలిగించే ఎవరినైనా దేనైన్నైనా చూసి కలిగే భావం.

దేవుని మహిమ దరర్శినం చూసిన ప్రవకక్తి యెహె్కులు "ని్వరబోయాడు” లేక “అదు్భుతాశ్చ్యలతో ఉకి్కురిబికి్కురి అయా్యడు."

దేవుని సని్నుధిలోని అదు్భుతాశ్చ్యలకు మానవునికి సహజంగా కలిగే భావనలు భయం, వంగి నమ్కురం, ట్టి ంగదండ ప్రమాణం,

ముఖం క్పకోవడం, గడగడా వణకడం.

(చూడండి: భయం, మహిమ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 17:19-21

ఆది 28:16-17

హెబ్రీ 12:27-29

కీరక్తినలు 022:22-23

కీరక్తినలు 147:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అదు్భుతాశ్చ్యలు, ని్వర పరచు
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అనకరించ, అనకరించవాడ

రద్వాచనమ :

"అనుకరించు,” మరియు “అనుకరించువాడు" అనే  పలు, ఎదు వ్యకిక్తి చేనిలా ఖచి్చతంగా చెయ్యడం ్వ అతనిని  అనుకరించడాని్ను

సూచిసు్త ంది.

●        యేసు చేసినటుల్లి గా దేవునికి విధేయత చూతూ, ఇతరులను ్రమించడం ్వ యేసు కీ్రసు్త ను క్రైస్తవులు అనుకరించాలని పౌలు

బోధించాడు.

●        అపోస్తలుడైన పౌలు తాను కీ్రసు్త ను అనుకరించినటేట్టి  ఆదిమ సంఘం తనను అనుకరించాలని చెపా్పడు.

అనవాదం సలహాల:

●        "అనుకరించు" పదం "ఒకే విషయాలను చెయ్యడం” లే “అతని మాదిరిని అనుసరించడం" అని అనువదింవచు్చ.

●        "దేవుణి్ణ  అనుకరించువారుగా ఉండండి” అనే పదబంధం "దేవుడు చేసినటుట్టి గా చే ప్రజలుగా ఉండండి" లే "దేవుడు చే పనులను చే

ప్రజలుగా ఉండండి" అని అనువదించవచు్చ.

●        "మీరు మముర్మాలను అనుకరించువారుగా  అయా్యరు" అనే వాక్యం "మీరు  మా మాదిరిని అనుసరించారు" లే "దైవసంబంధమైన

కి్రయలు మేము చెయ్యడం మీరు చూసి వానే మీరు చేసు్త నా్నురు" అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

●        3 హాను 01:11

●        మత్త 23:1-3

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H0310, H6213, G10960, G25960, G34010, G34020, G41600

translationWords Other :: అనుకరించు, అనుకరించువాడు
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అన్య, అన్యల

రద్వాచనమ:

పరిశుద్ధ  కాలములో “అన్య” అను పదమును యెహోవా దేవుని కాకుండా అబద్ధ దేవుళ్ళును ఆధించే జనాంగమును వివరించుటకు

ఉపగించబడినది.

ఈ ప్రజలతో సంబంధము కలిగియుండే ప్రతియొక్కురు లేక ప్రతీది అనగా వారు ఆధించే స్థలమైన బలిపీఠములు, వారు కనుబరిచే

ఆచారములు మరియు వారి నమర్మాకములని్నుని “అన్యసంబంధమైనవి” అని పిలువబడా్డ .

అన్య నమర్మాకాలలో త్పడు దేవుళ్ళును ఆధించడము మరియు ప్రకృతిని ఆధించడమును కలిగియుంరు.

కొని్ను అన్య మతాలలో లైంగికపరమైన అనైతిక ఆచాలు లేక వాని ఆధించడములో భాగంగా మనుషు్యలను చం ఆచాలను

కలిగియుంరు.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: బలిపీఠం, అబద్ద దేవుడు, స్వంగ హోమము, ఆధన, యెహోవ)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

1 కోరింథీ.10:20-22

1 కోరింథీ.12:1-3

2 జులు.17:14-15

2 జులు.21:4-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H1471, G1484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అన్య, అను్యలు
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అపరాధ బలి అర్పణ, అపరాధ అర్పణల

రద్వాచనం:

అపధ బలి అర్పణ అనేది ఇశ్రా యేలు దేవుడు కోరిన అర్పణ. ఎవరైనా అనుకోకుండా దేవుని పటల్లి  అమ్యదగా ప్రవరిక్తించడం, వేరోకని ఆసి్తని పడు

చెయ్యడం వం త్ప చేసిన్పడు ఇది అవసరం.

ఈ అర్పణలో జంతువును బలి ఇవా్వలి. అపధ రుసుముగా ండి, బంగారం, డబుబ్బీ చెలిల్లించాలి.

అదనంగా పొరపాటు చేసిన వ్యకిక్తి తాను పడు చేసిన ని ల చెలిల్లించాలి.

(చూడండి: దహన బలి, నైవేద్యం, బలి అర్పణ, పాపం అర్పణ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 06:3-4

2 జులు 12:15-16

లేవీ 05:5-6

సంఖా్య 06:12

పదం సమాచారం:

Strong's: H817

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అపధ బలి అర్పణ, అపధ అర్పణలు
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అపవితత్రాత, అపవితత్రాపరచ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "అపవితత్రాపరచు" అంటే ఒక శుద్ధ  స్థలం లేక పవితత్రా వసు్త వు, ఆధనలో వినిగించే వీలు లేకుండా పాడు చేయడం.

అపవితత్రాపరచడం అంటే నిని నీచంగా చేసియ్యడం.

ఉహరణకు, అన్య జులు దేవుని ఆలయంలోని పాతత్రాలను వారి అంతఃరం విందులోల్లి  మద్యం తాగడానికి వాడడం ్వ

అపవితత్రాపరచారు.

దేవుని ఆలయంలోని బలిపీఠంపై చచి్చన వారి ఎముకలను శతుత్రా వులు ఉపగించారు.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"అపవితత్రాం అపోయేలా చేయడం” లేక “అశుద్ధం చేసి మలిన పరచడం” లేక “నీచకరంగా

అవమాన పరచి” లేక “అపవితత్రాం చెయ్యడం."

(చూడండి: బలిపీఠం, మైల, అప్రతిషట్టి , నీచం, శుద్ధ , ఆలయం, పరిశుద్ధ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 24:4-6

యెషయా 30:22

కీరక్తినలు 074:7-8

కీరక్తినలు 089:38-40

పదం సమాచారం:

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953
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• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: అపవితత్రాత, అపవితత్రాపరచు
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అపవితత్రామైన, అపవితత్రాం చెయ్యబడిన

రద్వాచనమ:

దేనినైనా అపచరించుట అనగా పరిశుద్ధమైననిని దేనినైనా అగౌరవపరచుట, లేక కలుషితము చేయుట, మలినము చేయుట అని అర్థము.

అపవితుత్రా డైన వ్యకిక్తి దేవునిని అగౌరవపరచేవాడిగాను మరియు అపరిశుద్ధముగా నడుచుకొను వ్యకిక్తిగాను ఉండు.

“అపవితత్రామైన” అనే పదమునకు కి్రయాపదముగా “అపవితత్రాముగా నడుచుకొనుట” లేక “దేని విషయములోనైనా అగౌరవముగా

నడుచుకొనుట” లేక “అవమానించుట” అని అనువాదం  చేయవచు్చను.

వారు విగ్రహములతో తముర్మాను తామే “అపవితత్రాపరచుకొనిరి” అని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులతో చెపె్పను, ఈ మాటకు అర్థము ఏమనగా

ప్రజలు తముర్మాను తాము “అపవితత్రాపరచుకొనుచునా్నురు” లేక ఈ పాపమును చేయుట ్వ తముర్మాను తాము

“అగౌరవపరచుకొనుచునా్నురు” అని అర్థము కలదు. వారు దేవునిని కూడా అవమానించియునా్నురు.

సంద్భునురముగా, “అపవితత్రాత" అను విషణమును “అవమానించుట” లేక “దైవరహిత” లేక “అపవితత్రాత” అని కూడా అనువాదం

 చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: defile, holy, clean)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి.02:16-18

యెహె.20:09

మలాకి.01:10-12

మత్త.12:05

సంఖా్య.18:30-32

పదం సమాచారం:

Strong's: H2455, H2490, H2491, H5234, H8610, G09520, G0953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అపవితత్రామైన, అపవితత్రాం చెయ్యబడిన
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అప్పగించ, కటట్టి బడియండడం, బద్ధత

రద్వాచనం:

"అప్పగించుకొను" "కటుట్టి బడు" అనే మాటలు ఎదో ఒక చేయాలనే ఒక నిర్ణయాని్ను, వాగా్ద నాని్ను సూచి్త .

ఏదైనా చెయా్యలనే వాగా్ద నం చేసిన వాడు నికి "కటుట్టి బడి" ఉన్నుటుట్టి  వివరించబడింది.

ఒక పని చేయడానికి ఒకరిని కటుట్టి బడేలా చెయ్యడం అంటే ఆ మనిషికి ని్ను అప్పగించడం. ఉహరణకు, 2 కొరింతి లో పౌలు ఇలా

అనా్నుడు. మనుషులను దేవునితో సఖ్యపరిచే పరిచర్యను దేవుడు మనకు "అప్పగించాడు" (లేక “ఇచా్చడు").

"అప్పగించు" "కటుట్టి బడు" అనే మాటలను ఏదైనా త్ప పని చేయడం కోసం కూడా వాడతారు. "పాపం జరిగించు" లేక "వ్యభిచారం

జరిగించు" లేక "హత్య జరిగించు."

ఒక మనిషిని ఒక పనికి కటుట్టి బడేలా చెయ్యడం” అంటే అతనికి ఆ పని కటట్టిబెటట్టిడం, లేక కేంచడం.

"నిబద్ధత కలిగియుండడం" అనే ని్ను "ఇచి్చన పని తప్పక చెయ్యడం" లేక "ఇచి్చన మాటకు కటుట్టి బడి ఉండడం."

(చూడండి: adultery, faithful, promise, sin)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన వృతా్త ంతములు 28:7

1 తురు 2:21-23

రిర్మాయా 2:12-13

మత్త 13:41

కీరక్తిన 58:2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0539, H0817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,

H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G02640, G20380, G27160,

G34290, G34310, G38600, G38720, G39080, G41020, G41600, G42030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అప్పగించు, కటుట్టి బడియుండడం, నిబద్ధత
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అబద్ధ ప్రవకక్తి, అబద్ధ ప్రవకక్తిల

రద్వాచనం:

అబద్ధ ప్రవకక్తి అనేవాడు అది నిజం కాకపోనా తన సందేశం దేవుని నుండి వచి్చందని చె్పవాడు.

అబద్ధ ప్రవకక్తిల ప్రవచనాలు ధారణంగా నెరవేరవు. అంటే అవి నిజం కావు.

అబద్ధ ప్రవకక్తిలు బోధించే సందేలు పాక్షికంగాగానీ సంపూర్ణంగా గానీ బైబిల్ చె్ప నికి భిన్నుంగా ఉం.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"తాను దేవుని పక్షంగా మాల్లి డే మనిషినని చె్ప వాడు” లేక “అసత్యంగా దేవుని మాటలు

పలుకుతునా్నునని చె్ప వాడు."

అంత్య కాలంలో అనేకమంది అబద్ధ ప్రవకక్తిలు వచి్చ మోసగించు ప్రజలను తాము దేవుని పక్షంగా మాల్లి డుతున్నుటుట్టి  నమిర్మా్త రని కొత్త

నిబంధన బోధిసు్త న్నుది.

(చూడండి:fulfill, prophet, true)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 04:1-3

2 తురు 02:1-3

అపో. కా. 13:6-8

లూకా 06:26

మత్త 07:15-17

మత్త 24:23-25

పదం సమాచారం:

Strong’s: G55780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అబద్ధ క్షం, అబద్ధ క్షల

రద్వాచనం:

"అబద్ధ క్షం” “త్ప క్షం" అనే మాటలు ఒక వ్యకిక్తి గురించి గానీ సంఘటన, ధారణంగా నా్యయ ్థ నంలాం చోటల్లి చె్ప మాటలు.

"అబద్ధ క్షం” లేక “అబద్ధ సమాచారం" అంటే అక్షలా పలికిన అబద్ధం.

"అబద్ధ క్షం చెప్పడం" అంటే అబద్ధం చెప్పడం లే అసత్య సమాచారం ఇవ్వడం.

బైబిల్ ఇందుకు అనేకచోటల్లి ఎవరినైనా శిక్ష పడేలా చెయ్యడం కోసం అబద్ధ క్షులను డబిబ్బీచి్చ తెచు్చకున్ను సంద్భులను వివరిసు్త న్నుది.

అనవాదం సలహాల:

"అబద్ధ క్షం చెప్పడం” లేక “అబద్ధ క్షం ఇవ్వడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అబద్ధ సమాచారం” లేక “ఎవరి గురించి

అనా లేనిది తెలియ పరచు” లేక “అబద్ధంగా ఎవరినా వ్యతిరేకంగా మాల్లి డు” లేక “అబద్ధం."

"అబద్ధ క్షం" ఒక వ్యకిక్తిని సూచిసు్త న్నుటట్టి ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అబది్ధకుడు” లేక “ఒక అబద్ధక్షి” లేక “ఎవరినైనా

నిజం కానిది చె్ప వాడు."

(చూడండి:testimony, true)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 19:17-19

నిరర్గామ 20:15-17

మత్త 15:18-20

మత్త 19:18-19

మెతలు 14:5-6

కీరక్తినలు 027:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5707, H6030, H7650, H8267, G19650, G31440, G55710, G55750, G55760, G55770
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అభ్యర్ధన, అభ్యరి్దంచ, సంతోషపెటట్టి ట, యాచించ, వేడకొన

వాసత్తావాల:

“అభ్యరి్దంచు” మరియు “అభ్యరి్ధంచడం” అనే పదములు ఏదైనా పని చేయుటకు ఎవరినైనా తక్షణమే అడుగుటను సూచిసు్త ంది. “అభ్యర్ధన”

అనునది తక్షణముగా విన్నువించుకోవడంగా ఉంది.

అభ్యరి్ధంచడం అనునది అనేక ప్యయాలు ఒక వ్యకిక్తి చాలా గొప్ప అవసరతలో ఉండుటను లేక సహాయము కొరకు బలముగా

అరి్థంచుటను పరోక్షంగా సూచిసు్త ంది.

ప్రజలు దేవునిని కనికరముకొరకు లే ఏదైనా అనుగ్రహించుటకు, ఇది తమ కొరన లే ఇతరులకొరనా వేడుకొనవచు్చ లే

అత్యవసర విన్నుపము చేయవచు్చ.

ఈ పదమును “యాచించుట” లేక “దీనంగా అరి్థంచుట” లేక “అత్యవసరముగా అడుగుట’ అనే పలు విధాలుగా అనువదించవచు్చ.

"అభ్యర్ధన” అనే పదమును “అత్యవసర మనవి” లేక “బలమైన విజజ్ఞాపి్త” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చ.

ఈ పదము డబుబ్బీల కొరకు యాచించుట అనే అర్థము కుండా ఈ సంద్భునికి తగినటుల్లి  స్పషట్టిముగా ఉండునటుల్లి  గ్రత్త వహించండి.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 కొరింథీ 08:03-05

నా్యయాధిపతులు. 06:31-32

లూకా 04:38-39

మెతలు 18:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,

H8467, H8469, G11890, G17930, G20650, G38700
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అమావాస్య చందద్రె డ, అమావాస్య చందద్రె ల

రద్వాచనం:

“అమావాస్య చందుద్రె డు” అంటే చందుద్రె డు ఒక చిన్ను చందద్రెవంక ఆకార లుగు కాంతిలా కనిపించడం అని అర్థం. సూ్యస్తమయ సమయంలో

భూగ్రహం చుటూట్టి  ని కక్ష్యలో కదులుతున్ను చందుద్రె ని ఆరంభ దశ. కొది్ద  రోజులు చందుద్రె డు చీకగా ఉన్నుతరువాత ద రోజున కనిపించే కొత్త

చందుద్రె ని సూచిసు్త ంది.

తన కాలంలో అమావాస్య చందుద్రె డు నెలలు వం ప్ర్యక కాల పరిమితి ఆరంభాలను గురిక్తిసు్త నా్ను.

ఇశ్రా యేలీయులు కొముర్మా బూర ఊదడం ్వ అమావాస్య చందుద్రె ని పండుగను జరుకుంరు.

ఈ సమయాలను “నెల ఆరంభం”గా బైబిలు కూడా చెతుంది.

(చూడండి: నెల, భూమి, పండుగ, కొముర్మా, గొర్రె)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 23:30-31

1 సమూయేలు 20:4-5

2 జులు 04:23-24

యెహె్కులు 45:16-17

యెషయా 01:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H2320, G3376, G3561
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అమూల్యమ

వాసత్తావాల:

“అమూల్యము” అనే పదము చాలా విలువైనవిగా పరిగణించే వసు్త వులను లేక విలువైనవారిగా పరిగణించే ప్రజలను వివరిసు్త ంది.

“అమూల్యమైన ళల్లి ” లేక “అమూల్యమైన ఆభరణాలు” అనే మాట అందంగాను లేక ఉపగకరంగాను ఉండే లక్షణాలు కలిగియున్ను

లేక రంగు రంగుల ళ్ళును మరియు ఖనిలను సూచిసు్త ంది.

అమూల్యమైన ళ్ళుకు ఉహరణగా వజ్రా లు, కెంలు, మరియు పచ్చలు చెప్పవచు్చను.

బంగారము మరియు ండి అనే వాని “అమూల్యమైన లోహాలు” అని పిలు్త రు.

యెహోవ ప్రజలు ఆయన దృషిట్టిలో “అమూల్యమైనవారు” అని ఆయన చెబుతునా్నుడు (యెషయా.43:4).

దేవుని దృషిట్టిలో ంతం, తి్వక స్వభావముగల హృదయము చాలా విలువైనదని తురు వా్ర సు్త నా్నుడు (1 తురు.3:4).

ఈ పదమును “విలువైనది” లేక “ఎంతో పీ్రతికరమైనది” లేక “ప్రతిట్టి తర్మాకమైనది” లేక “అతీ ఎకు్కువ విలువైనది” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: బంగారము, ండి)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 తురు.01:1-2

అపొ.కార్య.20:22-24

ని.11:38-39

విలాప.01:7

లూకా.07:2-5

కీరక్తిన.036:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H68, H1431, H2532, H2580, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261,

H4262, H4901, H5238, H8443, G927, G1784, G2472, G4185, G4186, G5092, G5093

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అమూల్యము
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అరచ, బిగర్గారగా అరవడం, కేకల

రద్వాచనం:

పలు "అరచు” లేక “బిగర్గారగా అరవడం" పలు దేనినైనా బిగర్గారగా అత్యవసరంగా పిలవడాని్ను సూచిసు్త నా్ను. ఎవరైనా నొపి్పలో, దురవస్థలో,

కోపంలో "కేకలు" పెటట్టివచు్చ.

"బిగర్గారగా అరవడం" పద బంధం సహాయం కోసం అడగడం ఉదే్దశంతో బిగర్గారగా అరవడం లే కేకలు పెటట్టిడం అని కూడా అర్థం ఇసు్త ంది.

ఈ పని్ను సంద్భుని్ను బట్టి  "గట్టిగా కేక పెటుట్టి ” లేక “త్వరగా సహాయం కోసం అడగడం" అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"నేను నీకు రర్రె పెట్టి ను" అనే నిని "నిను్ను సహాయం కోసం పిలిచాను” లేక “కంగారుగా సహాయం కోసం అడిగాను" అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి:call, plead, pray)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

బు 27:9

మారు్కు 5:5-6

మారు్కు 6:48-50

కీరక్తిన 22:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121, H7123,

H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7771, H7775, H8663, G03100, G03490, G08630, G09940,

G09950, G19160, G20190, G27990, G28050, G28960, G29050, G29060, G29290, G43770, G54550

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అరచు, బిగర్గారగా అరవడం, కేకలు
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అరస్థిమ చేసకో, అరస్థిమ చేసకోవడం, ఆలోచించడం

రద్వాచనమ:

“అర్థము చేసుకోవడం” అనునది వినుట లే ఏదైనా సమాచారమును ్వకరించుటను మరియు విషయము యొక్కు అర్థమును తెలుటను

సూచించుచున్నుది.

“అర్థం చేసుకోవడం" అనే పదం దేనినైనా చెయ్యడానికి "తెలివి టలు" "జ్ఞా నం" లే "గురిక్తించడం" అని సూచిసు్త ంది.

ఒకరిని అర్థం చేసుకోవడం అంటే ఆ వ్యకిక్తి ఎలా భావిసు్త నా్నుడో తెలుసుకోవడం అని కూడా అర్థం.

ఎమార్మా గా్ర మానికి ల్లి రిలో నడుసు్త న్ను్పడు, యేసు శిషు్యలు మెస్సీయ గురించిన లేఖనాల భావాని్ను అర్థం చేసుకునేలా చేడు.

సంద్భుని్ను బట్టి , “అర్థం చేసుకోవడం” అనే పని్ను “తెలుసు” లే “నమర్మాకం” లే “గ్రహించండి” లే “(దేనినైనా) అంటే ఏమిటో

తెలుసుకో” అని అనువదించవచు్చ.

తరచుగా “అవగాహన” అనే పని్ను “జ్ఞా నం” లే “వివేకం” లే “అంతర్దృషిట్టి” అని అనువదించవచు్చ.

(దీనిని చూడండి: believe, know, wise)

బైబిల్ వచల:

బు 34:16-17

లూకా 2:47

లూకా 8:10

మత్త 13:12

మత్త 13:14

మెతలు 3:5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0995, H0998, H0999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3824, H4486, H7200, H7919, H7922, H7924,

H8085, H8394, G00500, G01450, G01910, G08010, G10970, G11080, G12710, G19210, G19220, G19870,

G19900, G26570, G35390, G35630, G49070, G49080, G49200, G54240, G54280, G54290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అర్థము చేసుకో, అర్థము చేసుకోవడం, ఆలోచించడం
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అరన్హేత పొంద, అర న్హేమైనది, అనరన్హేమైనది

రద్వాచనమ:

“అరన్హేత పొందు” అనే ఈ పదము కొని్ను నిరి్దషట్టిమైన నైణ్యతలను పొందియునా్నుడని గురిక్తించబడుటకును లేక కొని్ను నిరి్దషట్టిమైన ప్రజనములను

పొందుకొనుటకు హకు్కును సంపాదించుటను సూచించును.

ఒక ప్ర్యకమైన ఉదో్యగము కొరకు “అరన్హేతపొందిన” ఒక వ్యకిక్తి అవసరమైన నైణ్యతలను మరియు ఆ ఉదో్యగము చేయుటకు తరీ్ఫదును

కలిగియుండు.

అపొస్తలుడైన పౌలు కొలొసస్సీయులకు వా్ర సిన తన పతిత్రాకలో దేవుడు తన లుగు సంబంధమైన జ్యములో వి్వసులందరు

పాలొర్గా నునటుల్లి  వారిని “అరున్హే లనుగా” చేసియునా్నుడని వా్ర సియునా్నుడు. ఈ మాటకు వారు దైవిక సంబంధమైన జీవితమును జీవించుటకు

వారిని కావలసిన ప్రతీది ఇచి్చయునా్నుడని అర్థము.

వి్వసి దేవుని జ్యములో పాలిభాగసు్థ నిగా ఉండే హకు్కును సంపాదించలేడు. ఆయన మాతత్రామె అరున్హే లనుగా చే్త డు ఎందుకంటే

దేవుడు కీ్రసు్త  రకక్తిముతో అతనిని విమోచించియునా్నుడు.

తర్జు మా సలహాల:

సంద్భునురముగా “అరన్హేమునొందినది” అనే ఈ మాటను “బలపరచబడినది” లేక “నైణ్యతకలది” లేక “శకిక్తిపొందినది” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఎవరినైనా “అరున్హే లనుగా” చేయుట అనే ఈ మాటను “బలపరచుట” లేక “శకిక్తినిచు్చట” లేక “అధికారమునిచు్చట” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కొలొసస్సీ, దైవికత, జ్యము, లుగు, పౌలు, విమోచించు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ని.01:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H3581

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అరన్హేత పొందు, అరన్హేమైనది, అనరన్హేమైనది
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అవమానం, అవమాల, అవమానం పొందిన, అవమానకరమైన

వాసత్తావాల:

"అవమానం" అంటే గౌరవం, ప్రతిషట్టి బబ్బీ తినడం.

ఒక వ్యకిక్తి దేనైన్నైనా పాపపూరితమైన, ని్ను చేసిన్పడు అది అవమానం, అప్రతిషట్టిలకు రి తీసు్త ంది.

"అవమానకరమైన" అనే మాటను పాపపూరితమైన కి్రయను లేక ని్ను చేసిన మనిషిని వరి్ణంచ డానికి ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  ఒక వ్యకిక్తి మంచి చేసినా మనుషులు అతని్ను అవమానం అప్రదిషట్టి పాలు చే్త రు.

ఉహరణకు, యేసును సిలువవేసి చంపడం ఎంతో అవమానకరమైన సి్థతి. యేసు అలా అవమానం భరించడానికి ఎలా తపూ్ప

చెయ్యలేదు.

దీని్ను అనువదించడం "అవమానం" "పరువు నషట్టిం” లేక “అప్రతిషట్టి ."

దీని్ను అనువదించడం "అవమానకరమైన" "అవమానకరమైన" “అప్రతిషట్టి కలిగించే."

(చూడండి: అప్రతిషట్టి , ప్రతిషట్టి , అవమానం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 03:6-7

ఆది 34:6-7

హెబ్రీ 11:23-26

విలాప 02:1-2

కీరక్తినలు 022:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031,

H7036, G149, G819, G3680, G3856

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అవమానం, అవమానాలు, అవమానం పొందిన, అవమానకరమైన
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అవరోహణం, సంతతి వాడ

రద్వాచనం:

"సంతతి వాడు/సంతానం" అనగా నేరుగా గతించిన చరితత్రాలోని ఎవరిన చెందిన రకక్తిసంబంధి అన వాడు.

ఉహరణకు, అబాబ్రీ హాము నోవహు సంతతి వాడు.

ఒక వ్యకిక్తి సంతానం అంటే తన పిలల్లిలు, మనవలు, ముని మనవలు, తదితరులు. యాకోబు సంతానం ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా లు.

"సంతానం నుంచి వచి్చన వారు" అంటే "ఫలానా వారి వంశం వాడు." ఉహరణకు "అబాబ్రీ హాము నోవహునుండి వచి్చన వాడు." ఇలా

కూడా అనువాదం చెయ్య వచు్చ. "కుటుంబం క్రమం లోనుండి/వంశంలో నుండి."

(చూడండి: Abraham, ancestor, Jacob, Noah, twelve tribes of Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 09:04-05

అపో. కా. 13:23

ది్వతీ 02:20-22

ఆది 10:01

ఆది 28:12-13

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

02:09 "్త్ర సంతతి వాడ నీ శిరసుస్సీ చితకగొడతాడు, నీవు అతని మడిమె మీద కొటుట్టి దువు."

04:09 "కనాను ప్రదేశం నీ సంతా ఇ్త ను."

05:10 "నీ సంతానం ఆకాశం లోని నక్షతత్రాములకనా్ను ఎకు్కువ చే్త ను."

17:07 "నీ కుటుంబం లోని వాడే ఇశ్రా యేలుపై జుగా పరిపాలన చే్త డు మరియు మెసిస్సీయా నీ సంతానం లో ఒకడై ఉండు"

18:13 యూ జులు వీదు సంతాన వా.

21:04 మెసిస్సీయా వీదు యొక్కు సొంత సంతానంలో ఒకడై ఉండని దేవుడు వీదు జుకు వాగా్ద నం చేడు.

48:13 మెసిస్సీయా వీదు సంతానం లో ఒకడు అని దేవుడు వీదుకు వాగా్ద నం చేడు. యేసు, మెసిస్సీయా, ప్ర్యకంగా

వీదు సంతతి వాడ.

పదం సమాచారం:

Strong's: H0319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G10740, G10850, G46900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అవిధేయత చూపడం, అవిధేయత చూపిన, అవిధేయత, తిరగబాట

రద్వాచనం:

"అవిధేయత చూపించడం" అంటే అధికారంలో ఉన్ను వారు అజ్ఞా పించిన్పడు లే హెచ్చరించిన్పడు విధేయత చూపించకపోవడం.

·         చేయకూడదని తనకు చెపి్పన నిని చేసిన వ్యకిక్తి అవిధేయత చూపిసు్త నా్నుడు.

·         అవిధేయత చూపించడం అంటే ఏదైనా చెయ్యమని అజ్ఞా పించిన్పడు నిని చెయ్యకుండా నికరించడం అని కూడా అర్థం.

·         "అవిధేయుడు" పదం అలవాటుగా అవిధేయత చూతూ, తిరుగుబాటు స్వభావంతో ఉన్నువారిని వివరించడానికి కూడా

ఉపగించబడుతుంది. అంటే వారు పాపంతోనూ లే దుషుట్టి లుగానూ ఉనా్నురు అని అర్థం.

·         "అవిధేయత" అంటే "లోబడకుండా ఉండే చర్య" లే “దేవుడు కోరిన నికి వ్యతిరేకమైన ప్రవరక్తిన" అని అర్థం.

·         "అవిధేయులైన ప్రజలు" అనే పదం “ఆజజ్ఞాను ధిక్కురిసూ్త  ఉండే ప్రజలు" లే “దేవుడు ఆజ్ఞా పించిన నిని చెయ్యని ప్రజలు" అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:authority, evil, sin, obey)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 Kings 13:21

Acts 26:19

Colossians 3:7

Luke 1:17

Luke 6:49

Psalms 89:30-32

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

· 2:11దేవుడు మానవునితో ఇలా చెపా్పడు, "నీవు నీ భార్య మాట విని నాకు అవిదేయత చూపావు."

· 13:7 ప్రజలు ఈ ధర్మాలకు విధేయత చూపినటల్లి, దేవుడు వారిని ఆశీర్వది్త నని, వారిని కాపాడతానని వాగా్ద నం చేడు,

వారు అవిధేయత చూపించినటల్లి దేవుడు వారిని శిక్షి్త డు.

· 16:2ఎందుకంటే ఇశ్రా యేలీయులు దేవునికి అవిధేయత చూపిసూ్త  ఉన్ను కారణంగా వారిని శిక్షించాడు, శతుత్రా వులు వారిని ఓడించేలా

అనుమతించాడు.

· 35:12 "పెద్ద  కుమారుడు తన తండిడ్రితో ఇలా చెపా్పడు ఇని్ను సంవతస్సీలు నేను నీ కోసం నమర్మాకంగా పని చేను!

ఎన్నుడూ అవిధేయత చూపలేదు, అనప్పకీ నా ్నుహితులతో విందు చేసుకునేందుకు నాకు ఒక ఒక చిన్ను మేకనైనా ఇయ్యలేదు.'"

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4784, H5674, G05060, G05430, G05440, G05450, G38470, G38760

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: అవిధేయత చూపడం, అవిధేయత చూపిన, అవిధేయత, తిరుగుబాటు
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అసహి్యంచ, అసహి్యంచకొన్ను , అసహ్యమైన

వాసత్తావాల:

"అసహ్యమైన" పదం అషట్టిమైననినీ, నికరించబడిననిని వివరిసు్త ంది. "అసహి్యంచుకోవడం" అంటే బలమైన అషట్టిత కలిగి ఉండడం.

తరచుగా బైబిలు దుర్మారర్గాతను అసహి్యంచుకోమని మాల్లి డుతుంది. అంటే దుషట్టితా్వని్ను అసహి్యంచాలి, నిని తిరస్కురించాలి.

అబద్ద దేవుళ్ళును ఆధించిన వారి దుషట్టిఆచాలను వరి్ణంచడానికి "అసహ్యమైన" పని్ను దేవుడు ఉపగించాడు.

పొరుగు ప్రజల సమూహాలు ఆచరించే పాపపూరితమైన, అనైతిక కా్యలను "అసహి్యంచుకోవాలని" ఇశ్రా యేలీయులు ఆజ్ఞా పించబడా్డ రు.

చెడు లైంగిక కి్రయలని్నునీ "అసహ్యమైనవి" గా దేవుడు పిలిచాడు

సో చెప్పడం, మంతత్రా విద్య, పిలల్లిలను బలిగా అరి్పంచం ఇలావనీ్ను దేవునికి "అసహ్యమైన" కా్యలు.

"అసహి్యంచు" పదబంధం "బలంగా తిరస్కురించడం” లే “అసహి్యంచుకోవడం” లే “తీవ్రమైన దుషట్టిత్వంగా ఎంచడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"అసహ్యమైన" పదం "భయంకరమైన దుషట్టిత్వం” లే “నీచమైన” లే “తిర్కునికి అరన్హేమైన" పలుగా అనువదించబడవచు్చ.

నీతిమంతుడు దుషుట్టి లకు "అసహ్యమైన" వాడుగా యెంచబడిన్పడు, "చాలా అవాంఛనీయమైనదిగా యెంచబడడం" లే

"అపి్రయమైనది” లే “తిరస్కురించబడినది" అని అనువదించబడవచు్చ.

"అపవితత్రామైన" జంతువులు అని దేవుడు ప్రకంచిన కొని్ను నిరి్దషట్టి  రకాల జంతువులు "అసహ్యమైనవని ఇశ్రా యేలీయులకు దేవుడు

చెపా్పడు. అవి ఆహానికి సరిపోవు. ఇది "బలంగా అషట్టిత చూపడం” లే “తిరస్కురించడం” లేక “అనంకారమైనదిగా యెంచడం"

అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: సోది చెప్పడం, శుభ్రం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది. 43:32

రీర్మాయా 07:30

లేవీ. 11:10

లూకా 16:15

ప్రకటన 17:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H1602, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767, G5723,

G3404
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• 
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• 

• 
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అసూయ, ఆశించడం

రద్వాచనం:

ఎదు వ్యకిక్తి కలిగియున్నుని కారణంగా లే అతనికి ప్రశంశనీయమైన లక్షణాలు ఉన్నుకారణంగా ఈరబ్షా్యగా ఉండడాని్ను ఈ పదం సూచిసు్త ంది.

"ఆశించడం" పదం దేనినైనా ఒకనిని కలిగియుండాలని బలమైన కోరిక కలిగియుండడం అని అర్థం.

అసూయ అనేది ధారణంగా మరొక వ్యకిక్తి విజయాలు, మంచి భాగ్యం, ఆసి్తపాసు్థ లను బట్టి  కలిగే ఆగ్రహంతో కూడిన వ్యతిరేక భావన.

ఆశించడం అంటే మరొకరి ఆసు్థ లను లే వారి భార్యనూ లే భరక్తినూ కలిగియుండాలానే బలమైన కోరిక.

(చూడండి:jealous)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 13:4-7

1 తురు 02:01

నిరర్గామ, 20:17

మారు్కు 07:20-23

మెతలు 03:31-32

రోమా 01:29

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0183, H1214, H1215, H2530, H3415, H5869, H7065, H7068, G08660, G19370, G22050, G22060,

G37130, G37880, G41230, G41240, G41900, G53540, G53550, G53660

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అహంకార గణం

రద్వాచనం:

"అహంకారం" అంటే గర్వంతో కూడిన అతిశయం. "అహంకారి" అంటే తన గురించి ఉన్నుతంగా ఉహించుకునే వాడు.

తరచుగా ఈ పని్ను గర్వంతో ఒక వ్యకిక్తి ఎడతెగక దేవునికి వ్యతిరేకంగా పాపం చేసు్త ండే మనిషి కోసం వాడతారు.

లేక ధారణంగా అహంకారంగా డంబాలు పలికే వ్యకిక్తి కోసం వాడతారు.

అహంకారి అంటే మూరు్ఖ డు, అజ్ఞా ని.

ఈ పని్ను ఇలా ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ."గర్వం” లేక “అహంకారం” లేక “్వర్థబుది్ధ ."

అలంకారికంగా "అహంకారి చూలు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "గర్వ చూలు” లేక “ఇతరులను తకు్కువ

వారుగా చూడడం” లేక “ఇతరులను కించపరిచి మాల్లి డే వాడు."

(చూడండి: డంబాలు, గర్వం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 03:1-4

యెషయా 02:17-19

మెతలు 16:17-18

మెతలు 21:23-24

కీరక్తినలు 131:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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అహంకారి, అహంకారంగా, అహంకారం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "అహంకారి" అంటే గర్వం, ధారణంగా బాహాటంగా కనిపించేది.

అహంకారి తరచుగా తన గురించి గొప్పలు చె్పకుండు.

అహంకారిగా ఉండడం అంటే ధారణంగా ఇతరులు తనంత పా్ర ముఖ్యం గానీ మర్థ్యం గానీ లేని వారు అని భావించడం.

దేవుణి్ణ  గౌరవించని వారు ఆయనకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చే వారు అహంకారులు. ఎందుకంటే వారు దేవుడు ఎంత గొప్ప వాడో

గురిక్తించరు.

(చూడండి: acknowledge, boast, proud)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 04:17-18

2 తురు 02:17-19

యెహె్కులు 16:49-50

మెతలు 16:5-6

కీరక్తినలు 056:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H1346, H1347, H6277
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translationWords Other :: అహంకారి, అహంకారంగా, అహంకారం
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ఆడగొరెర్రె, ఆడగొరెర్రెల, పొట్టిల, పొట్టిళ్ళు, గొరెర్రెల, గొరెర్రెల దొడిడ్డా, గొరెర్రెల దొడ్లు , గొరెర్రెల కాపర్లు , గొరెర్రెల

చరర్మామల

రద్వాచనమ:

“గొర్రె” అనగా ఉని్ను దేహమును కలిగిన నాలుగు కాళల్లి ఒక చిన్ను పా్ర ణియైయుండును. మగ గొర్రెను “పొటేట్టిలు” అని పిలిచెదరు. పొటేట్టిళ్ళు కాని ప్రతి

గొర్రెను “ఆడగొర్రె” అని పిలిచెదరు. “గొర్రె” అనే పనికి బహువచనము “గొర్రెలు” పిలిచెదరు.

గొర్రెకు ట్టిన పిలల్లిను “గొర్రె పిలల్లి” పిలిచెదరు.

ఇశ్రా యేలీయులు అనేకమారుల్లి  బలులను అరి్పంచుటకు గొర్రెలను ఉపగించుదురు, విషముగా పొటేట్టిళల్లిను మరియు కో్ర వి్వన గొర్రెలను

అరి్పంచుదురు.

ప్రజలు గొర్రె మాంసము తిందురు మరియు వా ఉని్నుని బటట్టిలు తయారు చేయడానికి, ఇతర వసు్త వులు చేయడానికి ఉపగించుదురు.

గొర్రెలు చాలా నమర్మాదగినవి, బలహీనమైనవి మరియు దురబ్బీలమైనవి. అవి చాలా సులభముగా రి తపి్ప ప్రక్కుకు ల్లిపోతా. వాని

సరియైన విధముగా నడిపించుటకు, సంరక్షించుటకు, మరియు వాకి ఆహారము, నీరు, దొడి్డని అందించుటకు వాకి కాపరి అవసరము.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ప్రజలు గొర్రెలకు, దేవుడు కాపరికి పోల్చడము జరిగింది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: తెలియని వాని ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: Israel, lamb, sacrifice, shepherd)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.08:32-33

ఆది.30:31-32

హాను.02:13-14

లూకా.15:3-5

మారు్కు.06:33-34

మత్త.09:35-36

మత్త.10:5-7

మత్త.12:11-12

మత్త.25:31-33

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

09:12 ఒక రోజున మోషే తన గొరెర్రెలన మేచున్ను్పడు, అతను మండుచున్ను ఒక పొదను చూచెను.

17:02 వీదు బెతెల్లిహేము పటట్టిణమునుండి వచి్చన కాపరియైయుండెను. వేరు వేరు సమయాలలో అతను తన తండిడ్రి గొరెర్రెలన

కాయుచుండెను, వీదు గొరెర్రెల మీదకి డి చేయవచి్చన సింహమును మరియు ఎలుగుబంని చంపివేసెను.

30:03 వీరందరూ కాపరిలేని గొరెర్రెలవలే ఉనా్నురని యేసు చెపె్పను.

38:08 “ఈ రోజు తిత్రా మీరందరూ నను్ను పరిత్యజి్త రు అని యేసు చెపె్పను. “నేను కాపరిని కొటుట్టి దును మరియు సమస్త గొరెర్రెల్నుయ

చెదరిపోవును” అని వా్ర యబడియున్నుది.”

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G41650, G42620, G42630
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translationWords Other :: ఆడగొర్రె, ఆడగొర్రెలు, పొటేట్టిలు, పొటేట్టిళ్ళు, గొర్రెలు, గొర్రెల దొడి్డ , ...
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ఆదరణ, ఆదరించ, ఆదరణకరక్తి, ఆదరణ పొంద

రద్వాచనం:

"ఆదరణ” “ఆదరణకరక్తి" అనే పలు ఎవరినైనా హింసలు, రీరిక, మానసిక నొపి్ప ఉన్ను సమయంలో యం చెయ్యడం సూచిసు్త నా్ను.

ఆదరణ కలిగించే వ్యకిక్తిని "ఆదరణకరక్తి" అంరు.

పాత నిబంధనలో, "ఆదరణ" అనే పని్ను దేవుడు ఎలా తన ప్రజలకు వారి హింసలోల్లి  సహాయం చేయడాని్ను సూచించడానికి

ఉపగి్త రు.

కొత్త నిబంధనలో, దేవుడు తన ప్రజలకు పరిశు్ధ తర్మా మూలంగా ఆదరణ కలిగి్త డు.

ఈ ఆదరణ పొందిన తరువాత అదే ఆదరణ వారు ఇతరుల హింసలోల్లి  వారికి ఇ్త రు.

"ఇశ్రా యేలు ఆదరణకరక్తి " అనే మాట మెసిస్సీయా తన ప్రజలను అడుకోవడాని్ను సూచిసు్త ంది

యేసు వి్వసులకు "ఆదరణకరక్తి" గా పరిశు్ధ తర్మా సహాయం చే్త డు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "ఆదరణ" అనే ని్ను "నొపి్ప తొలగించడం” లేక “బాధలో ఉన్నువారికి సహాయం” లేక “పో్ర తాస్సీహించు” లేక “ఓరు్చ."

అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"మన ఆదరణ" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"మన పో్ర తాస్సీహం” లేక “మన ఓరు్ప” లేక “దుఃఖ సమయంలో మన

సహాయం."

ఈ పదం"ఆదరణకరక్తి" అనే ని్ను " ఆదరణ కలిగించే వ్యకిక్తి” లేక “ఎవరినా నొపి్ప ఉపశమనం చేయడం” లేక “పో్ర తాస్సీహించే మనిషి."

అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "

పరిశు్ధ తర్మాను " ఆదరణకరక్తి" అని చెపి్పన చోట పో్ర తాస్సీహించు” లేక “ సహాయం చేయు” లేక “సహాయం, నడిపిం ఇచే్చవాడు." అని

కూడా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "

ఈ పద బంధం "ఇశ్రా యేలు ఆదరణకరక్తి"ను ఇశ్రా యేలుకు ఆదరణ కలిగించే మెసిస్సీయా." అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"వారికి ఆదరణకరక్తి లేడు" అనే ని్ను ఆదరించే వాడు లేడు” లేక “పో్ర తాస్సీహింఛి సహాయం చే వాడు లేడు." అని కూడా అనువాదం

చెయ్యవచు్చ. "

(చూడండి:encourage, Holy Spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీ 05:8-11

2 కొరింతి 01:3-4

2 సమూయేలు 10:1-3

అపొ. కా. 20:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G03020, G38700, G38740, G38750, G38880, G38900,

G39310
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translationWords Other :: ఆదరణ, ఆదరించు, ఆదరణకరక్తి, ఆదరణ పొందని
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ఆనందించ, ఆనందించిన, ఆనందకరం

రద్వాచనం:

"ఆనందించు" అంటే గొప్ప ఆనందం కలగ  వాని బట్టి  సంతోషించడం.

దేనిలోనైనా "ఆనందించడం" అంటే "ని్ను బట్టి  సంతోషించడం” లేక “ఆనందం పొందడం."

ఏదైనా చాలా సమర్మాతమైన, ఆనందకరమైన ని్ను ఇలా పిలు్త రు.

ఎవరైనా ఒక నిలో ఆనందిసు్త నా్నురంటే అతడు నిలో ఎంతో సౌఖ్యం అనుభవిసు్త నా్నుడని అర్థం.

"నా ఆనందం యెహోవా నా్యయ విధి లోనే" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యెహోవా నా్యయవిధి గొప్ప ఆనందం

కలుగసు్త ంది.” లేక “యెహోవా చట్టి లకు లోబడం అంటే నాకెంతో ఇషట్టిం” లేక “నేను యెహోవా ఆజజ్ఞాలకు లోబడుతున్ను్పడు నాకు

సంతోషంగా ఉంటుంది."

"నిలో నాకు ఏమీ ఆనందం లేదు” “నిలో నేను ఆనందించను" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నాకు ని వలల్లి ఏమీ

అనందం లేదు” లేక “నేను ఆనందించను."

పద బంధం "అందులో తాను ఆనందించడం" అంటే "అతడు అది చేయడంలో సంతోషపడుతునా్నుడు" లేక "అతనికి ని విషయంలో

ఆనందం ఉంది.”

ఈ పదం "ఆనందించు" అనేది ఒక మనిషి ఆనందించే వసు్త వులను సూచిసు్త న్నుది. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సంతోషపెటేట్టి” లేక

“అనందం కలిగించే వసు్త వులు."

"నీ చిత్తం జరిగించడానికి నేను ఆనందిసు్త నా్నును" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "నీ చిత్తంలో నేను ఆనందిసు్త నా్నును” లేక “నేను

నీకు లోబడిన్పడు అది నాకెంతో ఆనందం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మెతలు 08:30-31

కీరక్తినలు 001:1-2

కీరక్తినలు 119:69-70

పరమ01:1-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,

H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597
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• 
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ఆర్పట, ఆరి్పవేయబడినది, తీర్చలేది

రద్వాచనమ:

“ఆరు్పట” అనే ఈ పదమునకు ఆరి్పవేయుట లేక  దేనినైనా తృపి్తపడకుండా ఆచేయడము  అని అర్థము.

ఈ పదమును ధారణముగా హము తీరు్చట అనే సందర్భుములో ఉపగించుదురు మరియు ఏదైనా పానీయాలు తాత్రా గుట ్వ

హమును తీరు్చట అని అర్థము.

ఇది  అగి్నుని ఆరు్పటను సూచించుటకు కూడా ఉపగించబడును.

హము మరియు అగి్ను అనే ఈ ండు నీ ్వ ఆర్పబడును.

“ఆరు్పట” అనే పదమును పౌలు గారు అలంకారికంగా ఉపగించి, , “పరిశు్ధ తుర్మాని ఆర్పకుడి” అని వి్వసులకు హెచ్చరికగా

చెపి్పయునా్నుడు. ఈ మాటకు ప్రజలలో ఫలాలు మరియు వలు కలిగించేందుకు పరిశు్ధ తుర్మాని అనుమతించకుండ ఉండేవిధంగా వారిని

నిరుతాస్సీహ పరచవదు్ద  అని అర్థము. పరిశు్ధ తుర్మాని  ఆరి్పవేయుట అనగా పరిశు్ధ తుర్మాడు తన శకిక్తిని మరియు కార్యమును తన ప్రజలలో

జరిగించకుండ ఉండేవిధంగా అడు్డ కొనుట అని అర్థము.

(ఈ పదములను చూడండి: fruit, gift, Holy Spirit)

బైబిల్ రెఫెరెనన్సిల:

1 తెసస్సీలోనికయ 5:19

యెహె్కులు Ezekiel 20:47

యెషయా 1:31

రిర్మాయా 21:12

పదం సమాచారం:

Strong's: H1846, H3518, H7665,  G07620, G45700
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: ఆరు్పట, ఆరి్పవేయబడినది, తీర్చలేనిది

667 / 1159



ఆవరణ, ఆవరణల, బయ ఆవరణ, బయ ఆవరణల

రద్వాచనం:

పలు "బయ ఆవరణ” “ఆవరణ" అంటే చుటూట్టి  గోడలు కట్టిన బహిరంగ ప్రదేశం. ఈ పదం "ఆవరణ" అంటే చటట్టిపరమైన నా్యయ విచారణ

జరిపించే స్థలం కూడా.

ప్రత్యక్ష గుడారం చుటూట్టి  ఒక బయ ఆవరణ ఉంది. దీని చుటూట్టి  గోడలు కట్టి  మందమైన గుడ్డ  తెరలు అమ్చరు.

ఆలయం లో మూడు లోపలి, బయ ఆవరణలు ఉనా్ను: ఒక యాజకుల కోసం, ఒక యూదు రుషులు, ఒక యూదు ్త్రల

కోసం.

ఈ లోపలి, బయ ఆవరణల చుటూట్టి  తకు్కువ ఎతు్త న్ను తి నేల ఉంటుంది. ఇది బయ ఆవరణ నుండి యూదేతరులు ఆధించే

ప్రదేని్ను వేరు చేసు్త ంది.

ఇం బయ ఆవరణ అంటే ఇం మధ్యలో బహిరంగ స్థలం.

పద బంధం "జు ఆవరణ" అంటే జు తన తీరు్పలు వినిపించే భవనం లేక స్థలం.

" యెహోవా ఆవరణలు" అనేది అలంకారికంగా యెహోవా నివాస స్థలం లే ప్రజలు యెహోవాను ఆధించడానికి సమకూడే స్థలం.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం "బయ ఆవరణ" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "చుటూట్టి  గోడలున్ను ప్రదేశం” లేక “గోడలు కట్టిన నివేశన స్థలం” లేక

“ఆలయం గచు్చ స్థలం” లేక “ఆలయం పా్ర ంగణం."

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "ఆలయం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆలయం బయ ఆవరణలు” లేక “ఆలయం భవన

సముయం." ఇందువలల్లి బయ ఆవరణలు అనేవి ఆలయం భవనం కాదు అని అర్థం అవుతుంది..

“యెహోవా ఆవరణలు" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "యెహోవా నివసించే స్థలం” లేక “యెహోవాను ఆధించే స్థలం."

జు భవన ఆవరణను సూచించే ఈ పని్ను యెహోవా ఆవరణకోసం కూడా ఉపగి్త రు.

(చూడండి: Gentile, judge, king, tabernacle, temple)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 20:4-5

నిరర్గామ 27:9-10

రీర్మాయా 19:14-15

లూకా 22:54-55

మత్త 26:69-70

సంఖా్య 03:24-26

కీరక్తినలు 065:4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1004, H1508, H2691, H5835, H7339, H8651, G08330, G42590
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ఆవు, వృషభం, దూడ, పశవుల, పెయ్య, ఎద్ద

రద్వాచనం:

"ఆవు," "వృషభము," "పెయ్య," “ఎదు్ద ” మరియు  “పశువులు" అనీ్ను గడి్డ  మే ఒక తికి చెందిన పెద్ద , నాలుగు-కాళ్ళు పెండు జంతువులు.

ఆడ జంతువును "ఆవు" అనీ మగ వాని "ఎదు్ద " అనీ అంరు. వా పిలల్లి "దూడ."

బైబిలోల్లి , ఈ పశువులు "శుద్ధ" జంతువులు. ప్రజలు ఆహారంగానూ, బలి అర్పణగానూ ప్రజలు ఉపగించుదురు. వీని ముఖ్యంగా

మాంసం, పాలు కోసం పెంచుతారు.

"పెయ్య" అంటే ఇంతవరకూ దూడను ఈనని అడ ఆవు. "ఎదు్ద " అనేది వ్యవయ పని కోసం ప్ర్యకంగా శిక్షణ నిచి్చన పశువు. ఈ పదం

బహువచనం "ఎదు్ద లు." ధారణంగా ఎదు్ద లు మగవి. వా వృషణాలు వత్తబడతా.

బైబిల్ అంత ఎదు్ద లను నాగలికి గానీ బండికి గానీ కాడి కింద కట్టిన జంతువులుగా చూపారు.

ఎదు్ద లు ఒక కాడి కింద కలిసి పని చే్త అలా సందర్భుం బైబిలోల్లి  "కాడి కింద" అని రూపకాలంకారంగా కఠిన మైన పనిని సూచించడానికి

వాడారు.

వృషభము మగ పశువు. అ వృషణాలు చితకగొటట్టికుండా పని చేయడానికి శిక్షణ ఇ్త రు.

(చూడండి: How to Translate Unknowns)

(చూడండి: yoke)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది15:9-11

నిరర్గామ 24:5-6

సంఖా్య 19:1-2

ది్వతి 21:3-4

1 సమూయేలు 1:24-25

1 సమూయేలు 15:3

1 సమూయేలు 16:2-3

1 జులు 1:9

2 దిన 11:15

2 దిన 15:10-11

మత్త 22:4

లూకా 13:15

లూకా 14:5

హెబ్రీ 9:13

పదం సమాచారం:

Strong's: H0047, H0441, H0504, H0929, H1165, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H6499, H6510,

H6629, H7214, H7716, H7794, H7921, H8377, H8450, G10160, G11510, G23530, G29340, G34470, G34480,

G41650, G50220
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ఆ గ్రహం, ద్వాయ యంతిత్రాత

రద్వాచనం:

ఆ నిగ్రహం అంటే పాపం చెయ్యకుండా తపి్పంచడానికి ఒకడు తన ప్రవరక్తినను నియంతిత్రాంచుకొనే మర్ధ్యం.

ఇది మంచి ప్రవరక్తినను సూచిసు్త ంది, అంటే, పాపకరమైన ఆలోచనలనూ, మాటలనూ, కి్రయలనూ తపి్పంచుకోవడం.

ఆ నిగ్రహాని్ను ఉపగించే వ్యకిక్తి తాను చెయా్యలని కోరుకొన్ను చెడును చెయ్యడం నుండి తను్నుతాను నిలువరించుకోగలుగుతాడు.

ఆ నిగ్రహమును కలిగియున్ను వ్యకిక్తి తాను చేయదలచిన చెడుకార్యములను చేయకుండా తనను తాను నియంతిత్రాంచుకొను

మర్థ్యమును కలిగియుండు. ఒక వ్యకిక్తి ఆ నిగ్రహమును కలిగియుండునటుల్లి  దేవుడు మాతత్రామే సహాయం చేయగలడు.

(చూడండి: ఫలము, పరిశు్ధ తుర్మా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 07:8-9

2 తురు 01:5-7

2 తిమోతి 03:1-4

గలతీ 05:23

పదం సమాచారం:

Strong's: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఆ నిగ్రహం, ్వయ నియంతిత్రాత

670 / 1159

https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/other/fruit.md
https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/kt/holyspirit.md


ఆశ్చర్యపోవు, ఆశ్చర్యం, ద్వారపోవు, మామ్రొ న్పడ, అబబ్బీరపడ, ఆశ్చర్యం, అద్భుతం,

అద్భుతమైన, అద్భుతాల

రద్వాచనం:

ఒక అధారణమైన విషయం జరగడం మూలంగా చాలా ఆశ్చర్య పోవడాని్ను ఈ పలనీ్ను సూచిసు్త నా్ను.

వీలో కొని్ను మాటలు అనువాలు. "ఆశ్చర్యంతో కొయ్యబారి పోవడం” లేక “తన కళ్ళు తానే నమర్మాలేక పోవడం"అని అర్థమిచే్చ ్రకు

పల అనువాలు. ఒక వ్యకిక్తి ఎంత ఆశ్చర్యంగా అబుబ్బీరంగా ఉనా్నుడో ఈ పలు వరి్ణసు్త నా్ను. ఇతర భాషలోల్లి  దీనిని వ్యకక్తి పరిచే

మాటలు ఉండవచు్చ.

ధారణంగా ఆశ్చర్యం కలిగించే సంఘటన ఏదైనా ఒక అదు్భుతం, అది దేవుడు మాతత్రామే చేది.

ఈ పలు ఎదో ఊహించనిది జరిగిన్పడు కలిగే గందరగోళం అనే అర్థం కూడా ఇ్త .

ఈ మాటలు అనువదించడానికి ఇతర మార్గా లు "పూరిక్తిగా ఆశ్చర్య పోవు” లేక “స్తంభించి పోవు."

దీనికి సంబంధించిన మాటలు, "అదు్భుతం" (అబుబ్బీరం, అదు్భుతమైన), "ఆశ్చర్యం,” “్థ ణువై పోవు."

ధారణంగా, ఈ పలు సకాతర్మాకమైనవై, జరిగిన ని్ను బట్టి  మనుషులు ఆనందించేవై ఉం.

(చూడండి:miracle, sign)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 08:9-11

అపో. కా. 09:20-22

గలతి 01:6-7

మారు్కు 02:10-12

మత్త 07:28-29

మత్త 15:29-31

మత్త 19:25-27

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0926, H2865, H3820, H4159, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H8074, H8429, H8539, H8540,

H8541, G06390, G15680, G15690, G16050, G16110, G18390, G22840, G22850, G22960, G22970, G22980,

G40230, G45920, G50590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఆశ్చర్యపోవు, ఆశ్చర్యం, ని్వరపోవు, మామ్రొ న్పడు, అబుబ్బీరపడు, ఆశ్చర్యం, ...
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ఆశశ్రాయమ, శరణారిస్థి, ఆశశ్రాయం, ఆశశ్రాయం సస్థిలం

రద్వాచనమ:

“ఆశశ్రాయము” అనే ఈ పదము ఒక స్థలమును లేక సంరక్షణ మరియు భదద్రెత సి్థతిని సూచించుచున్నుది. “శరణారి్థ” అనగా సురక్షితమైన స్థలము

కొరకు చూచుచున్నువ్యకిక్తి అని అర్థము. “ఆశశ్రాయ స్థలం” అనే ఈ మాట వాతావరణమునుండి లేక అపాయమునుండి సంరక్షించే స్థలమును

సూచించుచున్నుది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేకమారుల్లి  దేవుణి్ణ  ఆశశ్రాయముగా అనగా తన ప్రజలు భదద్రెముగా, సురక్షితముగా మరియు బాగుగా ఉండే స్థలముగా

సూచించబడియున్నుది.

పాత నిబంధనలోని “ఆశశ్రాయ రము” అనే ఈ మాట ఒక వ్యకిక్తి ఆకసిర్మాకముగా మరొక వ్యకిక్తిని చంపిన్పడు, ఆ వ్యకిక్తికి సంబంధించిన

ప్రజలు తనపై డిచేయకుండా వారినుండి సురక్షిత స్థలము కొరకు పారిపో ఉండే అనేక పటట్టిణములలో ఒక నిని సూచించుచున్నుది.

“ఆశశ్రాయ స్థలం” అనునది అనేకమారుల్లి  ప్రజలు లేక పా్ర ణులకు సంరక్షణను కలి్పంచే పైక్పలాం లేక భవనములాం భౌతికమైన

కటట్టిడయైయున్నుది.

లోతు అతిథులు తన పైక్ప యొక్కు “ఆశశ్రాయ స్థలంలో” ఉనా్నురని చెపి్పనటుల్లి  కొని్నుమారుల్లి  “ఆశశ్రాయ స్థలం” అనే మాటకు “సంరక్షణ” అనే

అర్థము కలదు. వారు సురక్షితముగా ఉంరు ఎందుకంటే ఆయన తన ఇం సభు్యలుగా వారిని రక్షించుటకు బాధ్యత తీసుకొందునని 

ఆయన చెపి్పయునా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

“ఆశశ్రాయము” అనే ఈ పదమును “సురక్షిత స్థలము” లేక “సంరక్షించు స్థలము” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“శరణారు్థ లు” అపాయకరమైన పరిసి్థతినుండి తపి్పంచుకొనుటకు తమ ఇంని దేశమును సహితము విడిచి వచే్చ ప్రజలైయునా్నురు,

మరియు వీరిని “విదేశీయులు”, “ఇలుల్లి  లేనివారు” లేక “పరదేశీయులు” అని కూడా అనువదించవచు్చ. .

సంద్భునురముగా, “ఆశశ్రాయ స్థలం” అనే ఈ మాటను “సంరక్షించే స్థలము” లేక “సంరక్షణ” లేక “సంరక్షించబడిన స్థలము” అని కూడా

అనువదించవచు్చ. .

ఒకవేళ ఇది భౌతిక సంబంధమైన కటట్టిడనను సూచించినటల్లి, “ఆశశ్రాయ స్థలం” అనే ఈ మాటను “సంరక్షించే భవనము” లేక

“సురక్షితమైన ఇలుల్లి ” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“సురక్షితమైన వసతి గృహములోనికి” అనే ఈ మాటను “సురక్షితమైన స్థలములోనికి” లేక “సంరక్షించే స్థలములోనికి” అని కూడా

అనువదించవచు్చ. .

“వసతి గృహమును కనుగొను” లేక “వసతి గృహము తీసుకో” లేక “ఆశశ్రాంచు” అనే ఈ మాటలను “సంరక్షించే స్థలమును కనుగొను”

లేక “సంరక్షణకలిగిన స్థలములోనికి నడిపించు” అని కూడా అనువదించవచు్చ. .

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 22:3-4

ది్వతిపదేశ కాండం 32:37-38

యెషయా 23:14

రిర్మాయా 16:19

సంఖా్య కాండం 35:24-25

కీరక్తినలు 46:1

కీరక్తినలు 28:8

పదం సమాచారం

Strong's: H2620, H4268, H4498, H4585, H4733, H4869

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఇం వార

రద్వాచనం:

"ఇం వారు" అంటే ఒకే ఇంటోల్లి  కలిసి నివసించేవారిని సూచిసు్త ంది, దీనిలో కుటుంబ సభు్యలూ, వకులూ ఉంరు.

ఇంని నిర్వహించడం అంటే వకులను నడిపించడం, వారి ఆసి్థ విషయంలో గ్రత్త తీసుకోవడం కూడా ఉంటుంది.

కొని్నురుల్లి  "ఇంవారు" ఒకరి కుటుంబ క్రమం తా్త ని్ను సూచిసు్త ంది, ప్ర్యకించి అతని సంతానాని్ను సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: ఇలుల్లి )

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 07:10

గలతీ 06:10

ఆది. 07:01

ఆది. 34:19

హాను 04:53

మత్త 10:25

మత్త 10:36

ఫిలిపి్ప 04:22

పదం సమాచారం:

Strong's: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఇం వారు
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ఇది వా్ర యబడియన్నుది

రద్వాచనమ:

“ఇది వా్ర యబడియున్నుది” లేక “వా్ర యబడినది” అనే మాట కొ్ర త్త నిబంధనలో ఎకు్కువ రుల్లి  కనిపిసు్త ంది మరియు ధారణముగా హెబ్రీ భాషలో

వా్ర యబడిన ప్రవచనాలు లేక ఆజజ్ఞాలను సూచిసు్త ంది.

కొని్నుమారుల్లి  “ఇలా వా్ర యబడినందున” అనే ఈ మాట మోషే ధరర్మాస్త్రములో వా్ర యబడిన వాని సూచిసు్త ంది.

ఇతర సమయాలలో ప్రవకక్తిలలో ఒకరు పాత నిబంధనలో వా్ర సిన మాటయైనయుండవచు్చను.

“మోషే ధరర్మాస్త్రములో వా్ర యబడినటుల్లి గా” లేక “ఎంతో కాలము కి్రతం ప్రవకక్తిలు వా్ర సినటుల్లి గా” లేక “ఎంతో కాలం కి్రతం మోషే వా్ర సిన దేవుని

ధరర్మాస్త్రములో చెప్పబడియున్నుటుల్లి గా” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“వా్ర యబడియుండెను” అనేనికి వా్ర యుటకు బదులుగా, చెప్పబడుచున్ను పదము లేక వాక్యమునకు వివరణను ఆ వాక్యమున్ను జి

కి్రంది భాగములో వా్ర యవచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:command, law, prophet, word of God)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 హాను.05:13-15

అపొ.కార్య.13:28-29

నిరర్గామ.32:15-16

హాను.21:24-25

లూకా.03:4

మారు్కు.09:11-13

మత్త.04:5-6

ప్రకటన.01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3789, G11250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఇబబ్బీంది, ఇబబ్బీందల, ఇబబ్బీంది పెటట్టి , ఇబబ్బీంది కలిగించే వాడ, ఇబబ్బీంది కరమైన

రద్వాచనం:

"ఇబబ్బీంది" అనేది జీవితంలో ఒక కషట్టితరమైన, దురవస్తతో కూడిన అనుభవం. ఎవరినైనా "ఇబబ్బీంది" పెటట్టిడం అంటే ఆ మనిషిని "పీడించడం" లేక

ఆ వ్యకిక్తికి బాధ కలిగించడం. "ఇబబ్బీంది పడడం" అంటే దేని గురించి అనా బాధ పడడం.

ఇబబ్బీందులు భౌతిక, మానసిక, లేక ఆతర్మా సంబంధమైన విషయాల మూలంగా వ్యకిక్తిని వేధించవచు్చ.

బైబిలోల్లి , తరచుగా ఇబబ్బీందులు అనే సమయాలు దేవుడు వి్వసులు పరిణతిని పరీక్షిసు్త న్ను, లేక వారి వి్వసం ఎదిగేలా చేసు్త న్ను

సంద్భులు.

పాత నిబంధనలో "ఇబబ్బీంది" అనే మాట వాడిన్పడు ప్రజల సమూహాలకు వారు దేవుని నైతిక ఆజజ్ఞాలను తిరస్కురించడం వాళ్ళు వచు్చ.

అనవాదం సలహాల:

"ఇబబ్బీంది” లేక “ఇబబ్బీందులు" అనే ని్ను"ప్రమాదం” లేక “బాధాకరమైన సంభవాలు” లేక “హింస” లేక “దురవస్థ” లేక “వేదన" కూడా

తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

"ఇబబ్బీంది పెటుట్టి " అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "బాధపెటుట్టి ” లేక “భయంకర యాతన అనుభవించు” లేక “ఆందోళన” లేక

“మనోవేదన” లేక “బాధ పడు” లేక “భయపడు” లేక “చలించు."

"ఆమెను ఇబబ్బీంది పెటట్టివదు్ద " అంటే ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అమె జోలికి ళ్ళువదు్ద ” లేక “ఆమెను విమరిర్శించ వదు్ద ."

"ఇబబ్బీంది రోజులు” లేక “ఇబబ్బీంది కాలాలు" అనే ని్ను "నీవు బాధలోల్లి  ఉన్ను్పడు” లేక “ నీకు దురవస్థ సంభవించిన్పడు” లేక

“దేవుడు నీకు యాతన సంభవించేలా చే్త" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ

"ఇబబ్బీంది కలిగించు” లేక “ఇబబ్బీంది తెచి్చ పెటుట్టి " అనే ని్ను "బాధ పెటేట్టి  విషయాలు నీకు సంభవించిన్పడు” లేక “కషట్టిం కలిగిన్పడు”

లేక “బాధ కలిగిన్పడు" అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: afflict, persecute)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 18:18-19

2 దిన 25:18-19

లూకా 24:38-40

మత్త 24:6-8

మత్త 26:36-38

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H0926, H0927, H1204, H1607, H1644, H1804, H2000, H4103, H5916, H5999, H6031, H6040,

H6470, H6696, H6862, H6869, H6887, H7264, H7267, H7451, H7489, H8513, G03870, G16130, G17760,

G23460, G23470, G23500, G23600, G28730, G36360, G39260, G39300, G39860, G44230, G46600, G50150,

G51820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఇబబ్బీంది, ఇబబ్బీందులు, ఇబబ్బీంది పెటుట్టి , ఇబబ్బీంది కలిగించే వాడు, ఇబబ్బీంది ...
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ఇల్లు , ఇంవార

రద్వాచనం:

"ఇలుల్లి " అనే మాటను బైబిలోల్లి  తరచుగా అలంకారికంగా ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  "ఇం వారు," అంటే ఒక ఇంటోల్లి  కలిసి నివసించే మనుషులు.

తరచుగా "ఇలుల్లి " అంటే ఒక వ్యకిక్తి సంతానం, ఇతర బంధువులు. ఉహరణకు, "వీదు ఇలుల్లి " అంటే వీదు సంతానం.

“దేవుని ఇలుల్లి ” “యెహోవా ఇలుల్లి " అంటే ప్రత్యక్ష గుడారం, లే ఆలయం. ఈ మాటలు ధారణంగా దేవుడు నివసించే చోటును కూడా

సూచి్త .

హెబ్రీ 3లో "దేవుని ఇలుల్లి " అనే మాటను రూపకాలంకారంగా దేవుని ప్రజలను లేక ధారణంగా, దేవునికి చెందిన ప్రతినీ్ను

సూచించడానికి వాడారు.

"ఇశ్రా యేలు ఇలుల్లి " అంటే ధారణంగా త్తం ఇశ్రా యేలు తి లేక ఇదమిద్ధంగా ఉత్తర ఇశ్రా యేల్ జ్యం గోతాత్రా లు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "ఇలుల్లి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"ఇం వారు” లేక “ప్రజలు” లేక “కుటుంబం” లేక “సంతానం” లేక

“ఆలయం” లేక “నివాస స్థలం."

"వీదు ఇలుల్లి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వీదు వంశం” లేక “వీదు కుటుంబం” లేక “వీదు సంతానం."

సంబంధించిన అనే మాటలు ఇలానే అనువదించ వచు్చ.

"ఇశ్రా యేలు ఇలుల్లి " అనే మాట అనువాదం "ఇశ్రా యేలు ప్రజలు” లేక “ఇశ్రా యేలీయుల సంతానం” లేక “ఇశ్రా యేలీయులు."

"యెహోవాఇలుల్లి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యెహోవా ఆలయం” లేక “యెహోవాను ఆధించే చోటు” లేక “యెహోవాతన

ప్రజలను కలుసుకునే చోటు” లేక “యెహోవా నివసించే చోటు."

"దేవుని ఇలుల్లి " అనే ని్ను ఇలా ఇదే విధంగా అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి: descendant, house of God, tabernacle, temple, house of David, kingdom of Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:41-42

అపో. కా. 07:47-50

ఆది 39:3-4

ఆది 41:39-41

లూకా 08:38-39

మత్త 10:5-7

మత్త 15:24-26

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1004, H1005, G36090, G36130, G36140, G36240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఇలుల్లి , ఇంవారు
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ఇశ్రా యేల్ పనె్నుండ గోతాత్రా ల, ఇశ్రా యేల్ ప్రజల పనె్నుండ గోతాత్రా ల, పనె్నుండ గోతాత్రా ల

రద్వాచనం:

"ఇశ్రా యేల్ పనె్నుండు గోతాత్రా లు"అనే మాట యాకోబు పనె్నుండుమంది కొడుకులకు, వారి సంతతికి వరిక్తిసు్త ంది.

యాకోబు అబాబ్రీ హాము మనవడు. దేవుడు యాకోబు రును ఇశ్రా యేలుగా మా్చడు.

ఈ గోతాత్రా ల రుల్లి  ఇవి: రూను, షిమో్యను, లేవీ, యూ, ను, న్త లీ, గాదు, ఆషేరు, ఇస్సీఖారు, జెబూలూను, , బెనా్యమీను.

లేవీ సంతతి వారు కనానులో భూభాగం వారసత్వంగా పొందలేదు. ఎందుకంటే వారు దేవుణి్ణ , అయన ప్రజలను వించడానికి

ప్ర్యకించబడిన వారు.

కు ఆ దేశంలో ండు పాళ్ళు వచి్చంది. అవి ఎఫ్రా ము, మనషేర్శి అనే అతని ఇద్దరు కొడుకులకు చెం.

బైబిలోల్లి  అనేక చోటల్లి పనె్నుండు గోతాత్రా లు బితా కొది్ద డాలతో ఉంది. కొని్ను రుల్లి  లేవీ, , లేక ను గోతాత్రా ల రుల్లి  బితాలో

కనిపించవు. కొని్ను రుల్లి  ఎఫ్రా ము, మనషేర్శి అనే  కొడుకుల రుల్లి  ఉం.

(చూడండి:Reuben, Simeon, Levi, Judah, Dan, Naphtali, Gad, Asher, Issachar, Zebulun, Joseph, Benjamin, Ephraim, 

Manasseh, Israel, Jacob, tribe)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 26:6-8

ఆది 49:28-30

లూకా 22:28-30

మత్త 19:28

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3478, H7626, H8147, G14270, G24740, G54430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఇశ్రా యేల్ పనె్నుండు గోతాత్రా లు, ఇశ్రా యేల్ ప్రజల పనె్నుండు గోతాత్రా లు, ...
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ఈ, ఈల, ఈలన విసరవార

రద్వాచనమ:

ఈ అనగా ఒక నిలువా కరర్రెకు ఒకవై తుది భాగాన పదునైన లోహ కతి్తని కట్టి  చేసిన ఒక పని ముటుట్టి , దీనిని అవసరమైన్పడు దూన

విసిరివేతురు.

ఈలను ధారణముగా పరిశుద్ధ  గ్రంథ కాలాలలో యుద్ధము కొరకు ఉపగించేవారు. ఇప్పకీ కొంత మంది ప్రజల వర్గా ల మధ్య

గొడవలు వచి్చన్పడు వీని ఉపగి్త రు.

యేసును సిలువకు వేసిన్పడు ఆయన ప్రక్కులో గుచు్చటకు రోమా సైనికుడి ్వ ఈ వాడబడియున్నుది.

కొని్నుమారుల్లి  ప్రజలు వేటకు ల్లిన్పడు పా్ర ణులను పటుట్టి కునేందుకు లేక చేపలను పటుట్టి కునేందుకు ఈలను ఉపగి్త రు.

దీనిని పోలిన ఆయుధాలు ఏమనగా “లికరకం ఈ” లేక “బలెల్లిము”.

తరుజ్జి మా చేయబడిన “ఈ” అనే పనికి పొడిచేందుకు లేక నరికేందుకు (విసరడానికి ఉపగించకుండ) ఉపగించే “ఖడర్గా ము” అనే

ఆయుధమునకు వ్యతా్యసముండునటుల్లి  చూచుకొనుడి. ఖడర్గా ము పటుట్టి కోవడానికి చిన్ను పిడిని, చాలా ఎతెత్తైన కతి్తని కలిగియుంటుంది, ఈ

పొడవా కరర్రెను కలిగియుండి ఆ కరర్రెకు చివర చిన్ను కతి్తని కలిగియుంటుంది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వేట, రోమా, ఖడర్గా ము, ధుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 సమూ.13:19-21

2 సమూ.21:18-19

నెహె.04:12-14

కీరక్తిన.035:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G3057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఈ, ఈలు, ఈలను విసరువారు
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ఉండగతెత్తా , ఉండగతెత్తాల

రద్వాచనం:

ఉండుగతె్త అంటే ఒక మనిషికి భార్య ఉండగా వేరొక ్త్రని పరిగ్రహి్త ఆ ండవ ఆమె. ధారణంగా ఉండుగతె్త చటట్టిపరంగా ఆ వ్యకిక్తికి పెల్లి

జరిగినది కాదు.

పాత నిబంధనలో, ఉండుగతె్తలు తరచుగా ్త్ర బానిసలు.

ఉండుగతె్త ను కొనడం ్వ పొందవచు్చ. లేక యుద్ధంలో దోడు సొముర్మాగా,బాకీ తీర్చడంలో భాగంగా పొందే వారు.

జుకు అనేక మంది ఉండుగతె్తలు ఉండడం ఘనతగా ఎంచేవారు.

ఉండుగతె్త ఉండడం దేవుని సంకలా్పనికి వ్యతిరేకమని కొత్త నిబంధన బోధిసు్త న్నుది.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 03:6-7

ఆది 22:23-24

ఆది 25:5-6

ఆది 35:21-22

ఆది 36:9-12

నా్యయాధి 19:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3904, H6370

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

translationWords Other :: ఉండుగతె్త, ఉండుగతె్తలు
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ఉతన్సివం, విందల,

రద్వాచనం:

"విందు" అంటే ప్రజలంతా కలిసి ఏదైనా పర్వ దినం సందర్భుంగా పెద్దభోజనం చేసి సంబరం చేసుకోవడం. "విందు" అంటే ఆనందంగా అందరూ

కలిసి భోజనాలు చేయడం.

తరచుగా కొని్ను పండగలోల్లి  ప్ర్యకమైన ఆహారప్థ లు తింరు.

యూదులు ధారణంగా విందులు చేసుకుంటూ కొని్ను మత పండుగలు చేసుకోవాలని దేవుడు అజ్ఞా పించాడు. అందుకే పండుగలను

తరచుగా "విందులు" అని పిలు్త రు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , జులు, ఇతర ధనిక, శకిక్తివంతమైన వారు తరచుగా ఉతస్సీవాలు పండగలు జరుకుని వారి కుటుంబం, ్నుహితులను

సంతోష పెడతారు.

ఇలుల్లి  వదిలి ్ళుపోన కుమారుడి తండిడ్రి అతడు తిరిగి వచి్చన సందర్భుంగా ప్ర్యక ఉతస్సీవ విందు ఏ్పటు చేడు.

విందు కొని్ను రుల్లి  అనేక రోజులు కొనగుతుంది.

"విందు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "కడుపా తినడం ” లేక “ఉతస్సీవ సందర్భుంగాఅపరిమితంగా భోజనాలు” లేక

“ప్ర్యకమైన పెద్ద భోజనం."

సంద్భుని్ను బట్టి , "విందు” అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "విందు భోజనంతో ఉతస్సీవం చేసుకోవడం” లేక “చాలా ప్థ లతో

భోజనం” లేక “సంబరం భోజనం."

(చూడండి: festival, banquet)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 02:12-14

ఆది 26:30-31

ఆది 29:21-22

ఆది 40:20-23

యూ 01:12-13

లూకా 02:41-44

లూకా 14:7-9

మత్త 22:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0398, H2077, H2282, H3899, H3900, H4150, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354, G00260,

G10620, G11730, G18590, G21650, G49100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఉతస్సీవం, విందులు,
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ఉతన్సిహించడం, సంబరం, సంబరపడ

రద్వాచనం:

పలు "ఉతస్సీహించడం” “సంబరం" అనేవి గొప్ప విజయం లేక ప్ర్యక ఆశీ్వదం మూలంగా కలిగే ఆనందం.

"ఉతస్సీహించడం" అనే నిలో అదు్భుతమైనది జరిగిన్పడు ఉతస్సీవం చేసుకోవడం ఉంది.

ఒక వ్యకిక్తి దేవుని మంచితనాని్ను చూసి ఉతస్సీహించడం జరుగుతుంది.

"సంబరం" అనే నిలో విజయం లేక సౌభాగ్యం ఒక అహంకారంగా ఆనందించడం ఉంది.

"ఉతస్సీహించడం" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "ఆనందంగా పండగ చేసుకోవడం” లేక “గొప్ప ఆనందంతో కూడిన సు్త తి."

సంద్భుని్ను బట్టి , "సంబరం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ."విజయవంతంగా సు్త తిసూ్త ” లేక “తనను గొప్ప చేసుకుంటూ

ఉతస్సీవం చెయ్యడం” లేక “అహంకారం."

(చూడండి:arrogant, joy, praise, rejoice)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 02:1

యెషయా 13:1-3

బు 06:10-11

కీరక్తినలు 068:1-3

జెఫనా్య 02:15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5539, H5947, H5970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఉన్నుత సస్థిలం, ఉన్నుత సస్థిలాల

రద్వాచనం:

"ఉన్నుత స్థలాలు" అంటే విగ్రహ పూజ వినిగించే బలిపీఠాలు, దేవ్థ నాలు. వీని ధారణంగాఎతెత్తైన స్థలంలో అంటే కొండలు, గుటట్టిలపై

నిరిర్మా్త రు.

చాలామంది ఇశ్రా యేలు జులు అబద్ధ దేవుళ్ళుకు ఈ ఉన్నుత స్థలాలోల్లి  బలిపీఠాలు కట్టి  దేవునికి వ్యతిరేకంగా పాపం చేరు. ప్రనీకాని్ను

కూడా విగ్రహాలకు పూజలు చేంచారు.

తరచుగా దేవుడంటే భయభకుక్తి లుగల జు ఇశ్రా యేలు, యూలపై పాలన చేసు్త న్ను్పడు అతడు ఉన్నుత స్థలాలు, బలిపీఠాలను

కూలగొట్టి  విగ్రహ పూజ మాని్పంచారు.

అ, కొందరు మంచి జులు ఉన్నుత స్థలాలు తొలగించడంలో నిరల్లిక్ష్యం చూపారు. ఫలితంగా త్తం ఇశ్రా యేలు తి విగ్రహపూజతో

నిండిపోంది.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. " విగ్రహ ఆధనకోసం ఎతెత్తైన స్థలాలు” లేక “కొండపై విగ్రహ్థ నాలు” లేక “విగ్రహ

బలిపీఠం మెటట్టిలు."

ఈ పదం విగ్రహం బలిపీఠం అనే అర్థం ఇచే్చలా గ్రత్త తీసుకోండి. కేవలం బలిపీఠాలు ఉన్ను ఉన్నుత స్థలం కాదు.

(చూడండి: బలిపీఠం, అబద్ధ దేవుడు, ఆధన)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 09:12-13

2 జులు 16:3-4

ఆమోసు 04:12-13

ది్వతీ 33:29

యెహె్కులు 06:1-3

హబకూ్కుకు 03:18-19

పదం సమాచారం:

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఉన్నుతంగా, సరోద్వాన్నుతంగా

రద్వాచనం:

“అతు్యన్నుతమైనది” అనే వ్యకీక్తికరణకు మరో అర్థం “అత్యంత గౌరవనీయమైనది” కావచు్చ.

“ఎతెత్తైన చెటుట్టి లో” అంటే “ఎతెత్తైన చెటుట్టి లో” అనే వ్యకీక్తికరణలో వలె ఈ వ్యకీక్తికరణను అక్షలా కూడా ఉపగించవచు్చ.

“ఎతు్త లో” అనే వ్యకీక్తికరణ ఆకాశంలో ఎతు్త గా ఉండడాని్ను కూడా సూచించవచు్చ, ఉహరణకు ఎతు్త లో ఉన్ను పక్షి గూడు. ఆ సందర్భుంలో

దీనిని "ఆకాశంలో ఎతెత్తైనది" లే "ఎతెత్తైన చెటుట్టి  పైభాగంలో" అని అనువదించవచు్చ.

"అధిక" అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి లే వసు్త వు యొక్కు ఎతెత్తైన ప్రదేశం లే పా్ర ముఖ్యతను కూడా సూచిసు్త ంది.

“పై నుండి” అనే వ్యకీక్తికరణను “స్వరర్గాం నుండి” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: heaven, honor)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

విలాపవాక్యములు 1:13

కీరక్తినలు 69:29

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1361, H4605, H4791, H7682, G17220, G53080, G53100, G53110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఉపవాసం, ఉపవాసం ఉండడం

రద్వాచనం:

"ఉపవాసం" ఉండడం అంటే ఆహారం ఒక రోజు లేక కొంతకాలం మానుకోవడం. కొని్ను రుల్లి  నీరు తాగడం కూడా మానే్త రు.

ఉపవాసం మనుషులకు దేవునిపై దృషిట్టి  కేందీద్రెకరించి పా్ర రి్థంచడానికి తోడ్పడుతుంది. ఆహారం, తినడం మూలంగా ఏకాగ్రత చెడకుండా ఇది

తోడ్పడుతుంది.

యేసును దోషిగా తీరి్చన యూదు మత నాయకులు ఉపవాని్ను త్ప కారణాలకు ఆచరి్త రు. వారు నా్యయవంతులని ఇతరులు

అనుకోవాలని వారు ఉపవాసం ఉంరు.

కొని్ను రుల్లి  మనుషులు ఎందుకు ఉపవాసం ఉంరంటే వారు ఏదో కారణం వలల్లి విచారంగా ఉంరు.

"ఉపవాసం ఉండడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "తినడం మానుకోవడం” లేక “తినక పోవడం."

"ఉపవాసం " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆహారం మానిన సమయం” లేక “ఆహానికి దూరంగా ఉండడం."

(చూడండి: Jewish leaders)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 21:8-10

2 దిన 20:3-4

అపో. కా. 13:1-3

నా 03:4-5

లూకా 05:33-35

మారు్కు 02:18-19

మత్త 06:16-18

మత్త 09:14-15

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

25:1యేసు బాపి్తసం పొందిన తక్షణమే, పరిశు్ధ తర్మా ఆయనను అరణ్య పా్ర ంతానికి కొంచుబోయాడు. అక్కుడ అయన నలభై రోజులు,

నలభై తుత్రా ళ్ళు ఉపవాసం ఉనా్నుడు.

34:8 "'ఉహరణకు, నేను ప్రతి వారం ండు రుల్లి  ఉపవాసం ఉంటునా్నును. నాకు వచి్చన డబుబ్బీలో సరుకులోల్లి  పది తం దేవునికి

ఇ్త ను.'"

46:10ఒక రోజు అంతియొకయ క్రైస్తవులు ఉపవాసం ఉండి పా్ర ర్థన చేసు్త ంటే, పరిశు్ధ తర్మా వారితో , "నేను పిలిచిన పనికోసం బర్నుబాను,

సౌలును పంపండి" అని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2908, H5144, H6684, H6685, G35210, G35220
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ఊట, ఊటల, బగర్గా, బగర్గాల, పెల్లు బక

రద్వాచనం:

పలు "ఊట” “బుగర్గా" ధారణంగా నేల నుండి సహజంగా పెలుల్లి బికే నీ ప్రవాహం.

ఈ మాటలను అలంకారికంగా బైబిలోల్లి  దేవుని నుండి ప్రవహించే ఆశీ్వలను, లేక దేవుడు దేనైన్నైనా శుది్ధ  చే్త పరిశుభ్ర పరి్త నికి

ఉపగి్త రు.

ఆధునిక కాలంలో, ఊట అంటే తరచుగా మనిషి నిరిర్మాంచిన నీరు ప్రవహించే నికోసం వాడతారు. మీ అనువాదం సహజమైన నీ

మూలం అనే అ్థ ని్ను ఇసు్త న్నుదో లేదో చూడండి.

ఈ పదం అనువాదం "వరద" అనే అర్థం కూడా ఇసు్త ంది అనేది పోలి్చ చూడండి.

(చూడండి:flood)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 02:17-19

ఆది 07:11-12

ఆది 08:1-3

ఆది 24:12-14

ఆది 24:42-44

యాకోబు 03:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0953, H1530, H1543, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869, H5927, H6524,

H6779, H8444, H8666, G02420, G40770
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ఊడ్చ, ఊడ్చన, ఊడ్చబడెన, ఊడ్చట

వాసత్తావాల:

“ఊడు్చ” అనే ఈ పదమునకు ధారణముగా చీరుతోనైనా లేక బబ్రీప్తు నైనా త్వర త్వరగా అటు ఇటూ నేల మీద కదలించుట ్వ కసువును

ప్రక్కుకు తొలగించుట అని అర్థము. “ఊడ్చబడెను” అనే పదము “ఊడు్చ” అనే పనికి భూతకాల పదమైయున్నుది. ఈ పలు అలంకారికముగా

ఉపగించబడా్డ .

“ఊడు్చ” అనే ఈ పదము అలంకారికముగా వేగవంతముగా, నిర్ణయాతర్మాకముగా, విస్తృత ఉద్యమాలతో ఒక సైన్యము ఎలా డి చేసు్త ంది

అనేనిని వివరించుటకు ఉపగించబడింది.

ఉహరణకు, ఆషూ్యరీయులు యూ జ్యమంతని “ఊడి్చ వే్త రు” అని యెషయా ప్రవకక్తి ప్రవచించాడు. ఈ మాటకు అర్థము

ఏమనగా వారు యూ నాశనము చేసి, నియందలి ప్రజలను చెరగొని పోవుదురు అని దీని అర్థము.

“ఊడు్చ” అనే పదమును వేగవంతముగా వసు్త న్ను నీరు అనేక వసు్త వులను బలమైన శకిక్తితో తుడుచుపెటుట్టి కొని పోయే విధానమును

వివరించుటకు కూడా ఉపగించుదురు.

ఒక వ్యకిక్తికి కిల్లిషట్టి  పరిసి్థతులు సంభవించిన్పడు, దుఃఖములో మునిగిపో ఏడుసు్త న్ను్పడు, అవి అతనిని “తుడిచిపెటుట్టి కుపోయా”

అని చెప్పబడుతుంది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Assyria, Isaiah, Judah, prophet)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.16:3-4

ని.11:40-41

ఆది.18:24-26

మెతలు.21:7-8

కీరక్తిన.090:5-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0622, H0857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5595, H7857, G42160, G45630, G49510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఊడు్చ, ఊడు్చను, ఊడ్చబడెను, ఊడు్చట
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ఊ

వాసత్తావాల:

“ఊ” అనే పదము ఒక రంగు రు, ఇది నీలం మరియు ఎరు రంగుల మిశశ్రాణం.

పూర్వ కాలములో ఊ రంగు చాలా అరుదుగా దొరికేది మరియు ఇది చాలా విలువైనది. ఈ రంగును జుల వస్త్రములకు మరియు

ఇతర ఉన్నుత అధికారుల వస్త్రములకు వేయుటకు ఉపగించేవారు.

ఎందుకంటే ఇది చాలా లగలిగినది మరియు ఈ రంగును తయారు చేయుటకు ఎకు్కువ సమయము కావలసియుండేది, ఊ రంగు

బటట్టిలు సంపన్నుతకు, విశిషట్టితకు మరియు జరికమునకు గురుక్తి గా పరిగణించబడేది.

అనేక రంగులలో ఊ రంగును కూడా గుడారము మరియు దేవాలయములోనున్ను తెరలలో ఉపగించారు, అంగాకుండా,

యాజకుల ్వ ధరించే ఏఫోదులో కూడా ఉపగించారు.

ఊ రంగుకు సంబంధించిన పొడిని ఒక విధమైన సముదద్రె నత్తలను దంచుట ్వ లేక వాని ఉడుకబెటుట్టి ట ్వ లేక అవి

జివిసూ్త  ఉండగనే నికి సంబంధించిన పర్థమును విడుదల చేయునటుల్లి  చేయుట ్వ ఉత్పతి్త చే్త రు. ఇది చాలా లతో కూడిన

ఉత్పతి్త విధానమైయుండెను.

రోమా సైనికులు యేసును సిలువకు వేయక ముందు ఆయనపైన ఊ రంగుకు సంబంధించిన జరిక బటట్టిను వేసిరి, ఎందుకంటే

యూదుల జని ఆయన చె్పకోనినందుకుగాని ఆ బటట్టిను వేసి హేళన చేసిరి.

ఫిలిపి్ప పటట్టిణసు్థ లైన లూదియా అను ఒక ్త్ర తన పోషణ కొరకు ఊ రంగు పొడిని అముర్మాకొనుచుండెను.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:ephod, Philippi, royal, tabernacle, temple)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 దిన.02:13-14

ని.05:7

ని.05:29-31

మెతలు.31:22-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0710, H0711, H0713, G42090, G42100, G42110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఊ
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ఊపిరి, ద్వాస, ద్వాస, ఊదడం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , పలు "్వస” “ఊపిరి" తరచుగా జీవం ఇవ్వడానికి, జీవం కలిగి ఉండడానికి అలంకారికంగా ఉపగి్త రు.

దేవుడు "ఊపిరి ఊడు"అంటే ఆములోకి జీవ ్వస పంపాడు, అని బైబిల్ బోధిసు్త న్నుది. సరిగార్గా  ఆ సమయంలో ఆము జీవించే

పా్ర ణి అయా్యడు.

యేసు శిషు్యలపై ఊది, వారికి "ఆతర్మాను పొందమని" చెపా్పడు. అయన బహు అక్షలా గాలి ఊదడం ్వ సంకేతరూపంగా

పరిశు్ధ తర్మా వారిపైకి వడం తెలియడు.

కొని్ను రుల్లి  పలు "ఊదడం” “బయకి ఊదడం"అనే ని్ను మాల్లి డడం సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

అలంకారికంగా అనే మాట "దేవుని ఊపిరి” లేక “యెహోవా ఊపిరి" తరచుగా దేవుని ఆగ్రహాని్ను సూచిసు్త న్నుది. తిరుగుబాటు చేసిన నిరే్దవ

తులపై ఇది శిక్ష. ఇది అయన శకిక్తికి సూచన.

అనవాదం సలహాల

"తన చివరి ్వస"అనే మాటను అలంకారికంగా "అతడు చనిపోయాక" అనే అర్థం ఇసు్త ంది. దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

"అతడు తన చివరి ఊపిరి తీసుకునా్నుడు” లేక “అతడు ఊపిరి పీల్చడం మానేడు” లేక “అతడు అంతిమ ్వస తీసుకునా్నుడు."

లేఖనాలు "దేవుని ్వస"అంటే దేవుడు తన ్రరణనిచి్చ పలికిన లేఖన వాకు్కులు. వీని మనుషులు తరువాత రు. బహు

ధ్యమై దీని్ను దేవుని ్వస అని అనువదించడం కొంత వరకు అక్షలా సరి అనది. అంతకు మించి ఈ అ్థ ని్ను చక్కుగా చెప్పడం

కుదరదు.

అక్షర్థంగా అనువది్త "దేవుని ్వస"అనే మాట ఆమోదగ్యం కాదు. తరుజ్జి మా చే ఇతర పద్ధతులు "దైవ ్రరణ” లేక “దేవుని

రచన” లేక “దేవుడు పలికిన." "దేవుని ్వస ్వ లేఖన వాకు్కులు వచా్చ"అని యవచు్చ.

"ఊపిరి పీలు్చకోవడం” లేక “జీవ ్వస ఊదడం” లేక “ఊపిరి పోయడం"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "్వస పీలు్చకొనేలా

చెయ్యడం” లేక “మరలా బబ్రీతికించడం” లేక “జీవించి ్వస తీసుకునేలా చెయ్యడం” లేక “జీవం ఇవ్వడం."

ధ్యమై దీని్ను ఇలా అనువదించడం మంచిది. "దేవుని ఊపిరి." అక్షర్థంగా మీ భాషలో "ఊపిరి"అనే అర్థం ఇవ్వడానికి ఏ పదం

ఉపగి్త రో చూడండి. దేవునికి "ఊపిరి"ఉంటుంది అని చెప్పడం వీలు పడకపో ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దేవుని శకిక్తి” లేక

“దేవుని పలుకు."

"నిలదొకు్కుకుని” లేక “కాస్త ఊపిరి పీలు్చకుని"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "్వస మరింత లికగా పీలు్చకునేలా” లేక

“మామూలుగా ్వస పీలు్చకోవడం కోసం పరిగెత్తడం ఆపడం."

"అది కేవలం ఊపిరి మాతత్రామే"అంటే "ఇక చాలా తకు్కువ సమయం మిగిలింది."

అదే విధంగా "మనిషి ఒకే ఊపిరి" అంటే "మనుషులు చాలా కొది్ద సమయం మాతత్రామే జీవి్త రు.” లేక “మానవుల జీవితం చాలా కొది్ద

పా. చిన్ను ఊపిరి వంది” లేక “దేవునితో పోలి్త మనిషి గాలి, లేక ఊపిరి లాగా స్వల్పం."

(చూడండి: ఆము, పౌలు, దేవుని వాకు్కు, జీవం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 17:17-18

ప్రసంగి 08:8-9

బు 04:7-9

ప్రకటన 11:10-12

ప్రకటన 13:15-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, H7309, G1709, G1720, G4157
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translationWords Other :: ఊపిరి, ్వస, ్వస, ఊదడం
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ఎడారి, ఎడారల, అరణ్య పా్ర ంతం, ర్జున ప్రదేశం

రద్వాచనం:

ఎడారి, లేక అరణ్య పా్ర ంతం ఎండిన చవి నేల. అక్కుడ ఎకు్కువ క్కులు, చెటుల్లి  సరిగా పెరగవు.

ఎడారిలో వేడి, నిరజ్జిల ఎండిన వాతావరణం మూలంగా క్కులు జంతువులు కనిపించవు.

కఠిన పరిసి్థతుల మూలంగా చాలా కొది్ద మంది ప్రజలు ఎడారిలో నివసి్త రు. దీనే్ను "అరణ్య పా్ర ంతం" అని కూడా అంరు.

"అరణ్య పా్ర ంతం" అనే నికి అర్థం ఎక్కుడో దూన, రీ తెనూ్ను లేని ప్రదేశం.

దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "మరు భూమి” లేక “ఎక్కుడో దూన స్థలం” లేక “నిరజ్జిన స్థలం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 13:16-18

అపో. కా. 21:37-38

నిరర్గామ 04:27-28

ఆది 37:21-22

హాను 03:14-15

లూకా 01:80

లూకా 09:12-14

మారు్కు 01:1-3

మత్త 04:1-4

మత్త 11:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G20470,

G20480
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translationWords Other :: ఎడారి, ఎడారులు, అరణ్య పా్ర ంతం, నిరజ్జిన ప్రదేశం
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ఎతత్తా బడ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "ఎత్త బడు"తరచుగా దేవుడు ఒక మనిషిని హతు్త గా అదు్భుత రీతిలో పరలోకానికి తీసుకు పోవడాని్నుసూచిసు్త న్నుది.

"ఎత్త బడు"అనే మాట ఎవరినైనా కలుసుకునేందుకు హడావుడీగా వడాని్ను సూచిసు్త న్నుది. దీనితో ఒకే విధమైన అర్థం "పోవు."

అపోస్తలుడు పౌలు తాను మూడవ పరలోకానికి "ఎత్త బడుట"గురించి చెపా్పడు. ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "కొని పోబడా్డ డు."

కీ్రసు్త  తిరిగి వచి్చన్పడు క్రైస్తవులు అందరూ "ఎత్త బడతారని"ఆయను్ను ఆకాశంలో కలుసుకుంరని పౌలు చెపా్పడు.

అలంకారికంగా "నా పాపాలు నను్ను తరిమి పటుట్టి కునా్ను"అనే ని్ను ఇలా ఇలా అనువదించ వచు్చ, "నా పాపాల పరిణామాలు ఇ్పడు

అనుభవిసు్త నా్నును” లేక “నా పాపం మూలంగా బాధలు వచా్చ.” లేక “నా పాపం నను్ను బాధల పాలు చేసింది."

(చూడండి: అదు్భుతం, అధిగమించు, బాధలు పడు, ఇబబ్బీంది)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2కొరింతి 12:1-2

అపో. కా. 08:39-40

పదం సమాచారం:

Strong's: H1692, G726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఎలగబం, ఎలగబంట్లు

రద్వాచనం:

ఎలుగుబం నాలుగు కాళ్ళు పెద్ద  జంతువు. గోధుమ, నలు రంగు బొచు్చతో, పదునైన కోరలతో గోళ్ళుతో ఉంటుంది. బైబిల్ కాలాలోల్లి  ఇస్రా యెల్

దేశంలో ఎలుగుబంటుల్లి  ఎకు్కువగా ఉండేవి.

ఇవి అడవులోల్లి , కొండలోల్లి  నివసి్త . చేపలు, రుగులు, క్కులు వీ ఆహారం.

పాత నిబంధనలో ఎలుగుబంని బలానికి సూచనగా వాడతారు.

వీదు తన గొర్రెలను కాచే సమయంలో ఒక ఎలుగుబంతో పోడి ఓడించాడు.

ండు ఎలుగుబంటుల్లి  అడవిలోనుండి బయకి వచి్చ ఎలీ ప్రవకక్తిను ఎగతా చేసిన కొందరు యువకులపై డి చే.

(చూడండి: వీదు, ఎలీ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H1677, G715

• 

• 

• 

• 

• 
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ఒం, ఒంల

రద్వాచనం:

ఒం నాలుగు కాళ్ళు గల పెద్ద  జంతువు. వీపై ఒక లేక ండు మూలు ఉం. (చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

బైబిల్ కాలాలోల్లి , ఇశ్రా యేలు, చుటూట్టి  ఉన్ను పా్ర ంతాలోల్లి  ఒం అని్నుకనా్ను పెద్ద  జంతువు.

ఒంను ముఖ్యంగా మనుషులను భాలను మోయడానికి ఉపగి్త రు.

కొని్ను ప్ర సమూహాలు ఒంలను ఆహారంగా కూడా ఉపగి్త రు. అ ఇశ్రా యేలీయులు అలా చెయ్యరు. ఎందుకంటే ఒంలు

మలిన జీవులని వాని తినకూడదని దేవుడు చెపా్పడు.

ఒంలు చాలా విలువైనవి. ఎందుకంటే అవి వేగంగా ఇసుక నేలలో ప్రయాణించగలవు. ఆహారం, నీరు లేకుండా అనేక వాలు

ఉండగలవు.

(చూడండి:burden, clean)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 05:20-22

2దిన 09:1-2

నిరర్గామ 09:1-4

మారు్కు 10:23-25

మత్త 03:4-6

మత్త 19:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1581, G25740
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• 
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• 
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• 

• 
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ఒలీవ, ఒలీవల

రద్వాచనం :

ఒలీవ ఫలం చిన్నుదిగా, అండాకార రూపంలో ఉన్ను ఒలీవల చెటుట్టి ఫలం. మధ్యధ సముదద్రె పా్ర ంతాలలో ఇది ఎకు్కువగా పెరుగుతుంది.

ఒలీవ చెటుల్లి  ఒకవిధమైన పెద్దవీ, నిత్యనూతన ఆకుపచ్చని ఆకులు గల చెటుట్టి పొద, వీకి చిన్ను తెలల్లిని పూలు ఉం. అధిక వేడిమి గల

వాతావరణంలో బాగా పెరుగుతా, తకు్కువ నీతో బబ్రీతుకుతా.

ఒలీవ చెటుట్టి  ఫలం ఆకుపచ్చగా ఆరంభం అవుతుంది, పండిన్పడు అది నలురంగులోనికి మారుతుంది. ఒలీవల ఫలం ఆహారంగా

ఉపగపడతా, వానుండి నూనె తీయడానికి ఉపగపడతా.

ఒలీవల నూనె వంట కోసం, దీపాలలోనూ, మత సంబంధ ఆచాలకు వినిగి్త రు.

బైబిలులో ఒలీవ చెటుల్లి , కొమర్మాలు కొని్నురుల్లి  అలంకారంగా ప్రజలను సూచిసు్త నా్ను.

(చూడండి :lamp, the sea, Mount of Olives)

బైబిల రిఫరెనన్సి:

1 దినవృతా్త ంతములు 27:28-29

ది్వతిపదేశకాండం 06:10-12

నిరర్గామకాండం 23:10-11

ఆదికాండం 08:10-12

యాకోబు 03:11-12

లూకా 16:5-7

కీరక్తినలు 052:8-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2132, H3323, H8081, G00650, G16360, G16370, G25650
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కంగార, కంగారగా, కంగారపడ

వాసత్తావాల:

కంగారు అంటే తనకు హాని జరగవచ్చని ఒక మనిషిలో కలిగే హెచ్చరిక ఆలోచన. "కంగారు పడడం"అంటే ఎదో ఆపద, ము్ప వాలల్లినున్నుదని

అందోళన, భయంతో సతమతం కావడం.

మోయాయులు యూ జ్యంపై డి చే్త రని విన్ను్పడు యెహోపాతు జు కంగారు పడా్డ డు.

అంత్య దినాలోల్లి  వాలల్లినున్ను అరిట్టి ల గురించి విన్ను్పడు కంగారు పడవద్దని యేసు తన శిషు్యలకు చెపా్పడు.

"హెచ్చరిక ధ్వని చెయ్యడం" అంటే హెచ్చరించడం. పా్ర చీన కాలంలో, ఒక వ్యకిక్తి ఏదైనా శబ్దం చేయడం ్వ ఇతరులను హెచ్చరించే

వాడు.

అనవాదం సలహాల

"ఎవరినైనా కంగారు పెటట్టిడం"అంటే "అందోళనకు గురి చెయ్యడం"లేక "కలవరపరచడం."

"కంగారు పడడం"అనే మాటను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అందోళన చెందడం” లేక “భయపడడం” లేక “చాలా తీవ్రంగా

ఆలోచించడం."

“హెచ్చరిక ధ్వని చెయ్యడం” అనే మాటను ఇలా అనువదించవచు్చ "బహిరంగంగా హెచ్చరించు” లేక “ప్రమాదం ముంచుకు వసు్త న్నుదని

ప్రకంచడం” లేక “ప్రమాదం గురించి తెలియయడానికి బాకా ఊదడం."

(చూడండి: యెహోపాతు, మోయాబు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 11:44-45

రీర్మాయా 04:19-20

సంఖా్య 10:9

పదం సమాచారం:

Strong's: H7321, H8643
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కంచ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "కంచు"ఒక రకమైన లోహాని్ను సూచిసు్త న్నుది. గి, తగరం కరిగించి కలిపి తయారు చే్త రు. ఇది ముదురు గోధుమ రంగులో కొది్దగా

ఎరు రంగు కలిసి ఉంటుంది.

కంచు నీరు మూలంగా తు్ప పటట్టిదు. ఇది వేడిమిని బాగా ప్రసరింపసు్త ంది.

పా్ర చీన కాలంలో, కంచును పరికలు, ఆయుధాలు, చితాత్రా లు, బలిపీఠం, వంట పాతత్రాలు, సైనికుల కవచాలు దలైనవి చేయడానికి

ఉపగి్త రు.

ప్రత్యక్ష గుడారం, ఆలయం కోసం ఉపగించిన అనేక నిర్మాణ ధనాలను కంచుతో చేరు.

అబద్ధ దేవుళ్ళు విగ్రహాలను తరచుగా కంచు లోహంతో చేవారు.

కంచు వసు్త వులను దట కంచు లోహం కరిగించి ఆ తరువాత పోత పోయడం ్వ చేవారు. ఈ పద్ధతిని "పోత విధానం" అంరు.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: కవచం, ప్రత్యక్ష గుడారం, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 07:15-17

1సమూయేలు 17:37-38

నియేలు 02:44-45

నిరర్గామ 25:3-7

ప్రకటన 01:14-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475
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కఠినమైన సంబంల, ్రమించడం, పడకోవడం, పడకోబెటట్టి న, పడకొనెన,

పడకొయండట

రద్వాచనమ:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఈ మాటలు లేక పలని్నుయు లైంగిక సంబంలు కలిగియుండుటను సూచించే సభో్యకుక్తి లైయున్నువి. (చూడండి: సభో్యకిక్తి)

“ఎవరితోనైనా “పడుకో” అనే ఈ మాట ధారణముగా పడుకొనే వ్యకిక్తితో లైంగిక సంబంధాలను కలిగియుండుటను సూచించును. ఈ

పనికి “పడుకొనెను” అనే మాట భూతకాల పదమైయుండును.

పాత నిబంధన స్తకమైన “పరమతములు” అనే స్తకములో యుఎలిబ్బీ బైబిలునందు “్రమ” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయుటకు

“్రమించుట” అనే పదమును ఉపగించడమైనది, అ అక్కుడ సందర్భుములో లైంగిక సంబంధాలను సూచించుటకు వాడబడింది.

ఈ మాట లేక పదము “్రమను పంచు” అనే మాటకు సంబంధించింది.

తర్జు మా సలహాల:

కొని్ను భాషలలో ఈ పలని్ను కొరకు వివిధ సంద్భులలో వివిధమైన మాటలను ఉపయొగిసూ్త  ఉండవచు్చను, అ పెల్లి

చేసుకున్నువారినా లేక ఇతర వేరే సంబంధాలను కలిగియున్నువారినా సంద్భుని్ను బట్టి  ఉపగించుదురు. ఈ పనికి చే తరుజ్జి మా

ప్రతి సందర్భుములోనూ సరియైనదిగా ఉండునటుల్లి  చూసుకోవడము చాలా పా్ర ముఖ్యము.

సంద్భునురముగా ఈ మాటలని్నుని “పడుకో” “పండుకొనుట” లేక “్రమను పంచు” లేక “సంబంధము కలిగియుండు” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“సంబంధాలను కలిగియుండుట” అనే ఈ మాటను తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “లైంగిక సంబంధాలను కలిగియుండుట” లేక “వివాహ

సంబంధాలను కలిగియుండుట” అనే మాటలను కూడా చేరు్చదురు.

“్రమించుట” అనే ఈ మాటను “్రమను కలిగియుండుట” లేక “సంబంధము కలిగియుండుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు. లేక

అనువాద భాషలో ఈ మాటను తరుజ్జి మా చేయుటకు ్వభావిక విధానములో ఉపగించే మాట ఉండవచు్చ.

ఈ ఉదే్దశమును తరుజ్జి మా చేయుటకు ఉపగించబడిన ఈ మాటలని్నుయు బైబిలు తరుజ్జి మా ఉపగించే ప్రజలకు అంకారముగా

ఉనా్ను లేదో పరిశీలన చేయుట చాలామంచిది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: లైంగిక అనైతికత)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 కొరింతి.05:1-2

1 సమూ.01:19-20

ది్వతీ.21:13-14

ఆది.19:4-5

మత్త.01:24-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కఠినమైన సంబంధాలు, ్రమించడం, పడుకోవడం, పడుకోబెటుట్టి ను, పడుకొనెను, ...
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కఠినమైన, కఠినపరచ, కాఠిన్యం

రద్వాచనం:

"కఠినమైన" అనే పనికి సంద్భుని్ను బట్టి  అనేక వివిధ అ్థ లునా్ను. ధారణంగా దేనైన్నైనా దురల్లిభం, చాలించుకొనని, లేక లొంగని ని్ను

వరి్ణంచనికి ఇది వాడతారు.

"కఠిన హృదయం” లేక “కఠిన-మనసుస్సీ" తలబిరుసుగా ప్చతా్త ప పడకుండా ఉన్ను మనుషులకు వాడతారు. దేవుణి్ణ  ధిక్కురించే వారిని

వరి్ణంచడానికి ఈ మాట వాడతారు.

అలంకారికంగా "హృదయంకాఠిన్యం” “వారి హృదయాలను కఠినపరచుకొను" అనే మాటలు తలబిరుసు, అవిధేయతలను సూచి్త .

ఎవరిదైనా హృదయం "కఠిన పరచడం" అంటే ఆవ్యకిక్తి తలబిరుసుగా, ప్చతా్త పం లేకుండా లోబడక ఉండడం.

దీని్ను విషణంగా ఉపగించిన్పడు "కఠినమైన పని” లేక “గట్టిగా ప్రయతి్నుంచడం," అంటే ఏదైనా చెయ్యడానికి బలమైన, శశ్రాద్ధగల

ప్రయత్నుం చెయ్యడం.

అనవాదం సూచనల:

"కఠిన" అనే పని్ను సంద్భుని్ను బట్టి  ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "దురల్లిభం” లేక “తలబిరుసు” లేక “సవాలుతో కూడిన."

"కాఠిన్యం” లేక “హృదయ కాఠిన్యం” లేక “కఠిన హృదయం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "తలబిరుసుతనం” లేక

“తిరుగుబాటులో కొనగడం” లేక “తిరుగుబాటు మనస్తత్వం” లేక “తలబిరుసు అవిధేయత” లేక “తలబిరుసుగా

ప్చతా్త పరహితంగా."

"కఠిన పరచు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తలబిరుసుగా ప్చతా్త ప రహితంగా” లేక “లోబడడానికి నికరించు."

" నీ హృదయం కఠిన పరచుకోవదు్ద " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్చతా్త ప పడడానికి నికరించ వదు్ద .” లేక

“తలబిరుసుగా ధిక్కురించే ధోరణిలో."

అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులుo "కఠిన-శిమనసుస్సీ” లేక “కఠిన-హృదయం గల" "తలబిరుసుగా అవిధేయుడు” లేక “ధిక్కురించడంలో

కొనగు” లేక “ప్చతా్త ప పడడానికి నికరించు” లేక “అస్తమానం తిరుగుబాటు చేయు."

"కఠినమైన పని” లేక “కఠినప్రయత్నుం," "కఠిన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఎడతెగని ప్రయత్నుం” లేక “శశ్రాద్ధగా."

"వ్యతిరేకంగా కఠిన ప్రయత్నుం" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "బలంగా నెటట్టిడం” లేక “బలమైనవిధంగా వ్యతిరేకంగా

నెటుట్టి ."

" ప్రజలు కఠిన శశ్రామతో పీడించు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రజలను కఠినంగా వారు బాధలు పడేలా పని చేంచడం”

లేక “దురల్లిభమైన పని చేంచి ప్రజలు బాధలు పడేలా బలవంతం చెయ్యడం."

వివిధ రకాల "కఠిన శశ్రామ" ఒక ్త్ర ప్రసవ సమయం.

(చూడండి:disobey, evil, heart, labor pains, stiff-necked)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 11:22-23

ది్వతీ 15:7-8

నిరర్గామ 14:4-5

హెబ్రీ 4:7

హాను 12:39-40

మత్త 19:7-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966, H4165, H4522,

H5450, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6381, H6635, H7185, H7186, H7188, H7280, H8068,

H8307, H8631, G09170, G14190, G14210, G14220, G14230, G22050, G25320, G25530, G28720, G28730,

G34250, G34330, G40530, G41830, G44560, G44570, G46410, G46420, G46430, G46450, G49120

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కఠినమైన, కఠినపరచు, కాఠిన్యం
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కన్య, కన్యకల. కన్యతద్వామ

వాసత్తావాల :

కన్య అనగా ఎటువం లైంగిక సంబంధాలు లేని ్త్ర అని అర్థము.

ప్రవకక్తియైన యెషయా, మెసిస్సీయ కన్య గర్భుములో జనిర్మాంచునని చెపె్పను.

యేసుకీ్రసు్త ను గర్భుము ధరించిన్పడు మరియ కన్యయై ఉండెను. కావున ఆయనకు మానవ తండిడ్రి లేడు.

కొని్ను భాషలోల్లి  కన్య అనేపదం మ్యదపూర్వకముగా వాడబడింది.

(చూడండి: సభో్యకిక్తి)

(దీనిని చూడండి:Christ, Isaiah, Jesus, Mary)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

ఆది. 24:1516

లూకా 01:26-29

లూకా 01:34-35

మత్త 01:22-23

మత్త 25:1-4

బైబిల కథల నండి కొ్ను ఉహరణల:

21:09 ప్రవకక్తియైన యెషయా మెసిస్సీయ కన్య గర్భుమునందు జనిర్మాంచునని ప్రవచించెను.

22:04 కన్యయైన మరియ నకు ప్రధానము చేయబడెను.

22:05 అ్పడు మరియ, “ఇది ఏలాగు జరుగును, నేను ఇంకా కన్యను గ ?” అనెను.

49:01 నీవు దేవుని కుమారునికి జనర్మానిచు్చదువని దూత కన్యయైన మరియతో అనెను. అ ఆమె ఇంకనూ కన్యయై యుండగానే

కుమారుని కని యేసు అను రు పెట్టిను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1330, H1331, G39320, G39330

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కన్య, కన్యకలు. కన్యత్వము
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కప్పం

రద్వాచనం:

"కప్పం" అంటే ఒక అధిపతి నుండి మరొక అధిపతి పొందే కానుక. దీని ఉదే్దశం వారి తుల మధ్య మంచి సంబంధాలు, భదద్రెత.

కప్పం చెలిల్లిం అధిపతి లేక ప్రభుత్వం ప్రజల నుండి పను్ను వంవి కోరడం.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , ప్రయాణించే జులు, లేక అధిపతులు కొని్ను రుల్లి  వేరొక పా్ర ంతం జుకు చెలిల్లించే రుసుము. వారి భూభాగం గుండా

సురక్షితంగా  పోవడం కోసం ఇలా చే్త రు.

తరచుగా కప్పం అంటే డబుబ్బీ కాకుండా వసు్త వులు, ఆహారప్థ లు, సుగంధ దద్రెవా్యలు, ప్రశస్త వ్త్ర లు, బంగారం వం ఖరీదైన లోహాలు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "కప్పం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అధికార చెలిల్లిం” లేక “ప్ర్యక పను్ను” లేక “చెలిల్లించ వలసిన

రుసుము."

(చూడండి: బంగారం, జు, అధిపతి, పను్ను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 18:1-2

2 దిన 09:22-24

2 జులు 17:1-3

లూకా 23:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H1093, H4060, H4061, H4371, H4503, H4522, H4530, H4853, H6066, H7862, G1323, G2778, G5411

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కప్పం
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కరగట, కరిగింది, కరగతంది, కరగతూఉంది, కరిగిపోంది

వాసత్తావాల:

“కరగడం” అనే పదం దేనినైనా వేడిచేసిన్పడు అది దద్రెవంగా మారడాని్ను సూచిసు్త ంది. ఇది రూపకాలంకారంగా కూడా నినిగించబడుతుంది.

ఏదైనా కరిగించబడిన్పడు అది “కరిగిపోంది” అని వివరించబడుతుంది.

వివిధరకాలైన లోహాలు కరిగిపోయంతగా వేడిచెయ్యబడతా, ఆయుధాలు లేక విగా్ర హాలుగా తయారవడానికి అవి అచు్చలుగా

పోయబడతా. “కరిగిపోన లోహం” అంటే కరిగించిన లోహం అని అర్థం.

కొవొ్వతి్త కాలిపోన్పడు ని మైనం కరిగిపోతుంది, రిపోతుంది. తన కాలాలలో, ఉత్తల మీద మైనాని్ను కరిగించి ని

అంచులమీద పోయడం ్వ వాకి ముదద్రె వే్త రు.

”కరిగిపోవడం” అంటే ఉపమానరీతిగా “కరిగిపోవడం” అంటే మెత్తగానూ, బలహీనంగానూ, మైనం కరిగిపోనటుల్లి  కావడం అని అర్థం.

వారి హృదయాలు కరిగిపోయా” అంటే వారు భయం కారణంగా చాలా బలహీనులు అయా్యరు అని అర్థం.

ఉపమానాలంకారంగా ”వారు కరిగిపోయారు” అంటే వారు లిల్లిపోయేలా బలవంతం చెయ్యబడా్డ రు, లేక వారు బలహీనులుగా

కనిపించారు, ఓటమితో ్ళుపోయారు అని అర్థం.

”కరిగిపోవడం” అంటే అక్షలా, “నీరుకారిపోయారు” లేక “నీరయా్యరు” లేక “నీరులా తయారయా్యరు” అని అర్థం.

”కరిగిపోవడం” పని్ను ఉపమానంగా అనువదించడంలో “మృదువుగా మారడం” లేక “బలహీనంగా మారడం” లేక “ఓడిపోవడం”

పలు ఉనా్ను.

(చూడండి: హృదయం, అబద్ద దేవుడు, స్వరూపం, ముదద్రె)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

కీరక్తినలు 112:10

పదం సమాచారం:

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557,

G3089, G5080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కరుగుట, కరిగింది, కరుగుతుంది, కరుగుతూఉంది, కరిగిపోంది
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కరవు

రద్వాచనమ

"కరువు" అంటే దేశం, లేక పా్ర ంతం అంత తీవ్రమైన ఆహారం కొరత. ధారణంగా తగినంత వరబ్షాం లేక పోవడం వలన.వబ్షా భావం, పైరుకు సోకే

వా్యధులు, లేక కీటకాలు వం సహజమైన కారణాల మూలంగా ఆహారం కొరత ఏర్పడడం.

ఆహారం కొరత, శతుత్రా వులు పంటలు నాశనం చెయ్యడం వలల్లి కూడా సంభవించ వచు్చ. * బైబిలోల్లి , దేవుడు తరచుగా కరువును

ఉపగించి  దేలు  తనకు వ్యతిరేకంగా పాపం చేసిన్పడు వారిని శిక్షించాడు.

ఆమోసు 8:11లో "కరువు" ను అలంకారికంగా ఉపగించారు. దేవుడు తన ప్రజలతో మాల్లి డక పోవడం ్వ వారిని శిక్షించడం.

దీని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "కరువు" మీ భాషలో "ఆహారం లేమి” లేక “తీవ్రమైన కొరత" అనే అర్థం ఇచే్చ మాట వాడాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 దినవృతా్త ంతములు 21:11-12

ఆపొ.కార్యములు 7:11

ఆదికాండం 12:10

ఆదికాండం 45:6

రిర్మాయా 11:21-23

లూకా 4:25

మత్త 24:8

పదం సమాచారం

Strong's: H3720, H7458, H7459, G30420

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కరువు
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కరర్రె, కరర్రెల

రద్వాచనమ:

కరర్రె అనగా పొడువా చెక్కుతో చేసిన కట్టి  లేక లోప కడి్డ , దీనిని అనేకమారుల్లి  నడవడానికి ఉపగించే కట్టిగా ఉపగించబడింది.

యాకోబు వృదు్ధ డైయున్ను్పడు అతను నడవడానికి సహాయకరముగా కరర్రెను ఉపగించాడు.

దేవుడు తన శకిక్తిని ఫరోకు చూపించుటకు మోషే కరర్రెను పాముగా చేసెను.

కాపరులు కూడా తమ గొర్రెలను కాయుటకు లేక గొర్రెలు తపి్పపోవున్పడు, కి్రంద పడిన్పడు వాని రక్షించుటకు దుడు్డ  కరర్రెను

ఉపగించారు.

ఇది కాపరి దుడు్డ  కరర్రెకు అనగా వేరుగా ఉంటుంది, కాపరి కరర్రెకు ని చివరి భాగములో ఒక కొకి్కు తగిలించియుందురు, దీనిని గొర్రెలపై

డిపై చేయు పా్ర ణులను చంటకు ఉపగించియుందురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Pharaoh, power, sheep, shepherd)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ.04:1-3

నిరర్గామ.07:8-10

లూకా.09:3-4

మారు్కు.06:7-9

మత్త.10:8-10

మత్త.27:27-29

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G25630, G35860, G44640

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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కల

రద్వాచనం:

కల అంటే మనుషులు తమ నిదద్రెలో అనుభవించే ఆలోచనలు.

కలలు తరచుగా కలలు కనే వారికి అవి నిజంగా జరుగుతున్నుటేట్టి  అనిపి్త . అ అవి వాస్తవాలు కాదు.

కొని్ను రుల్లి  దేవుడు తన ప్రజలు కల నుండి దేనైన్నైనా నేరు్చకోవాలని కలలు ఇ్త డు. అయన నేరుగా మనుషులతో వారి కలల ్వ

మాల్లి డాడు.

బైబిలోల్లి , దేవుడు ప్ర్యకమైన కలల ్వ కొందరికి సందేశం ఇవా్వలని, అంటే భవిషతు్త లో సంభవించే వాని గురించి.

కల వేరు, దరర్శినం వేరు. కలలు ఒక వ్యకిక్తి నిదద్రెలో వ్త . అ దరర్శినాలు ధారణంగా ఒక వ్యకిక్తి మెలకువగా ఉన్ను్పడే వ్త .

(చూడండి: దరర్శినం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 02:16-17

నియేలు 01:17-18

నియేలు 02:1-2

ఆది 37:5-6

ఆది 40:4-5

మత్త 02:13-15

మత్త 02:19-21

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

08:02  సోదరులు అతణి్ణ  దే్వషించారు. ఎందుకంటే వారి తండిడ్రి అతణి్ణ  ఎకు్కువగా ్రమించాడు.అంగాక కు ఒక 

వచి్చంది. అతడు వారి అధిపతి అవుతాడని ని అర్థం.

08:06 ఒక తిత్రా, ఫరో, అంటే ఈజిట్టి  జుకు ండు కలల వచా్చ, అవి అతణి్ణ  కలవర పరిచా. తన సలహారులెవరూ ఆ కలల

అర్థం చెప్పలేక పోయారు.

08:07 దేవుడు కు ఆ కలల అర్థం చె్ప మర్థ్యం ఇచా్చడు._, కాబట్టి  ఫరో ను చెరల నుండి రపి్పంచాడు.  

కలల భావం వివరించాడు. "దేవుడు ఏడు సంవతస్సీలు సమృది్ధ అన పంట కోత, ఏడు సంవతస్సీలు కరువు ఇ్త డు."

16:11 కాబట్టి  ఆ తిత్రా, గిదో్యను సైనిక శిబినికి పో మి్యను సైనికుడు తన ్నుహితునితో చెబుతున్ను కల వినా్నుడు. ఆ మనిషి

్నుహితుడు ఇలా చెపా్పడు, "కల ఏమిటంటే గిదో్యను సైన్యం మి్యను సైనా్యని్ను ఓడిసు్త ంది."

23:01 అతడు () ఆమె (మరియ)ను అవమానించడం ఇషట్టిం లేక నెమర్మాదిగా ఆమెకు విడాకులు ఇవా్వలని భావించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677
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• 
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కలహం, వివాల, పో్లు ట, తరి్కంచడం, సంఘరబ్షాణ

రద్వాచనం:

“కలహం” అనే పదం ప్రజల మధ్యన ఉండే భౌతికమైన లే మానసికమైన సంఘరబ్షాణను సూచిసు్త న్నుది.

కలహాని్ను కలిగించే వ్యకిక్తి వ్యకుక్తి ల/ప్రజల మధ్య బలమైన విభేలనూ, బాధ కలిగించే భావనలనూ కారణమయే్య పనులు చే్త డు.

కొని్నురుల్లి  “కలహం” అనే పని్ను ఉపగించడం కోపం, విరోధం లాం బలమైన భావోదేద్రెకాలు ఉండడాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఈ పదమును "అనంకారం" లే "వివాదం" లే "సంఘరబ్షాణ" అనే ఇతర విధానాలలో అనువదించబడవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 03:03-05

హబకూ్కుకు 01:03

ఫిలిపీ్ప 01:17

మెతలు 17:01

కీరక్తిన 55:08-09

రోమా 13:13

పదం సమాచారం:

Strong's: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H7379, H7701, G04850, G20520, G20540, G30550,

G31630, G53790
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• 
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కవచం, ఆయగారం

రద్వాచనమ

“కవచం" అనేది, ఒక సైనికుడు యుద్ధంలో  పోడేందుకు, శతుత్రా  డినుండి తను్ను తాను కాపాడుకు నేందుకు ఉపగించే ఉపకరణములు. దీని్ను

అలంకారికంగా ఆతర్మా సంబంధమైన కవచం అనడానికి కూడా ఉపగి్త రు.

సైనికుని యొక్కు కవచంలో, శిర్త్ర ణము, డాలు, ఛాతీ కవచం, పాదరక్షలు, ఖడర్గా ం అనే ఉపకరణములు ఉం.

ఈ భౌతిక కవచాని్ను,ఆతర్మా సంబంధమైన కవచంతో అలంకారికంగా అపొస్తలుడైన పౌలు పోలా్చడు. ఒక  వి్వసి ఆతర్మా సంబంధమైన

యు్ధ లు పోడుటకు  వీని దేవుడు ఇ్త డు.

తన ప్రజలు పాపమునకు  మరియు తానుకు వ్యతిరేకంగా పోడేటందుకు, సత్యము,నీతి, సమాధాన సువారక్తి, వి్వసము, రక్షణ

మరియు  పరిశు్ధ తర్మా.అనే ఆతీర్మాయ కవచాని్ను దేవుడు తన ప్రజలకు ఇ్త డు.

"సైనికుల దుసు్త లు” లేక “రక్షణ దుసు్త లు” లేక “రక్షణ కవచం” లేక “ఆయుధాలు." అని అ్ధ ని్ను ఇచే్చ పదంతో అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:faith, Holy Spirit, peace, save, spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 31:9-10

2 సమూయేలు 20:8

ఎఫెసి 6:11

రిర్మాయా 51:3-4

లూకా 11:22

నేహేమా్య 4:15-16

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, G36960, G38330
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కషట్టిం, కూలివాడ, కషట్టిమైన ప

రద్వాచనం:

“కషట్టిం” అనే పదం కషట్టిమైన పని దేనినైనా చెయ్యడాని్ను సూచిసి్తంది.

ధారణంగా కషట్టిం అంటే శకిక్తిని వినిగించే కార్యం. కార్యం అనేది తరచుగా కషట్టిమైనదనే అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది.

కూలివాడు ఎటువం కా్యనైన్నైనా చే్త డు.

ఆంగల్లి బాషలో ఈ పని్ను కాను నొ్పలలో భాగంగా ఉపగి్త రు. ఇతరబాషలలో ఈ పనికి పూరిక్తిగా భిన్నుమైన పలు ఉనా్ను.

”కషట్టిం” అనే పని్ను “పని” లేక “కఠినమైన పని” లేక “కషట్టిమైన పని” లేక “కషిట్టించి పని చెయ్యడం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:hard, labor pains)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 2:9

1తెస్సీ 3:5

గలతీ 4:10-11

యాకోబు 5:4

హాను 4:38

లూకా 10:2

మత్త 10:10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3018, H3021, H3022, H3205, H4522, H4639, H5447, H5450, H5647, H5656, H5998, H5999, H6001,

H6089, H6468, H6635, G00750, G20380, G20400, G20410, G28720, G28730, G48660, G49040
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కాడి, కాడిమోపిన, బంధించబడిన

రద్వాచనం:

కాడి అనేది చెక్కుతో లేక లోహముతో చేయబడిన పరికరమైయున్నుది. దీనిని ండు లేక అనేక పశువులకు కట్టి  బండిని లాగుటనను లేక నాగలిని

లాగుటనను ఉపగించుదురు. ఈ పదమునకు పలు అలంకారిక అర్థములు కలవు.

“కాడి” అనే పదమును ఒక ఉదే్దశ్యం కొర కలసి పనిచేయు అనేకులను ఏకముచే ఏదైనా విషయము గూరి్చ సూచించడానికి

అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. ఉహరణకు యేసును వించడం.

పౌలు వలే కీ్రసు్త ను విసు్త న్నువారిని సూచించుటకు ఆయన “నాతో కాడి మోయువాడు” అని సంబోధించారు. దీనిని “తో పనివాడు” లేక

“తోసుడు” లేక “జత పనివాడు” అని అనువాదం  చేయవచు్చను.

“కాడి” అనే పదమును బానిసత్వములో ఉన్ను్పడు లేక హింసిచబడుచున్ను్పడు ఒకడు మో భారమును అలంకారికంగా అనేక మారుల్లి

ఉపగించబడియున్నుది.

వ్యవయం చేయుచున్ను్పడు కాడి అని ్థ నికంగా ఉపగించే విధముగానే అనేక సంద్భులలో, ఈ పదమునకు అక్షర్థముగా

అనువాదం చేయుట మంచిది.

ఈ పదమును అలంకారికంగా ఉపగించబడిన్పడు నిని అనువాదం చేయడానికి “అణచివేయునంత భారము” లేక “అధిక

భారువు” లేక “బంధకము” అని సంద్భునురంగా అనువాదం చేయగలరు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: bind, burden, oppress, persecute, servant)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 15:10

గలతీ 5:1

ఆదికాండం 27:40

యెషయా 9:4

రిర్మాయా 27:4

మత్త 11:30

ఫిలిపీ్ప 4:3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G20860, G22180
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కాపరి, కాపరల, కా కాయబడెన, కా కాయట

రద్వాచనమ:

కాపరి అనగా గొర్రెలను భాగుగా కాచి కాపాడే వ్యకిక్తి. “కాపరి” కరక్తివ్యము ఏమనగా గొర్రెలను సంరక్షించుట మరియు వాకి ఆహారమును నీళ్ళును

అందించుటయైయున్నుది. కాపరులు గొర్రెలను కాయుదురు, వాని పచి్చకగల చోటల్లికు మరియు నీళ్ళు అధికముగా ఉన్నుచెంతకు నడిపించుదురు.

కాపరులు కూడా గొర్రెలు నాశనము కాకుండా కాపాడుతారు మరియు వాని అడవి మృగాలనుండి సంరక్షి్త రు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఈ పదమును ప్రజల ఆతీర్మాయ అవసరతలను చూచుకొనుటను సూచించుటకు అనేకమారుల్లి  ఉపగించబడింది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో దేవుడు వారికి చెప్పబడిన విషయాలని్నుని మరియు వారు ఎలా జీవించాలోనన్ను విధానమును వారికి

నిరే్దశించుటను గూరి్చ ఇందులో ఇమిడియుం.

పాత నిబంధనలో దేవుడు తన ప్రజలకు “కాపరి” అని పిలువబడియునా్నుడు, ఎందుకంటే ఆయన వారి ప్రతి అవసరతలను

తీరు్చవాడైయుండెను మరియు వారిని రక్షించువాడైయుండెను. ఆయన కూడా వారిని నడిపించాడు మరియు వారికి మారర్గా నిరే్దశనమును

చేడు. (చూడండి: రూపకలంకారము)

మోషే ఇశ్రా యేలీయులకు కాపరియైయుండెను, ఆయన వారిని యెహోవాను ఆధన చేయుటలో ఆతీర్మాయకముగా నడిపించియుండెను

మరియు భౌతికముగా వారిని కానాను భూమికి నడిపించియుండెను.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసు తనను “మంచి కాపరి” అని పిలుచుకొనియునా్నుడు. అపొస్తలుడైన పౌలు కూడా సంఘానికి “గొప్ప కాపరిగా”

తనను తానూ సూచించుకొనియునా్నుడు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో అనేకమారుల్లి  “కాపరి” అనే పదము వి్వసులకు ఆతీర్మాయ నాయకుడుగానున్ను వ్యకిక్తిని సూచించుటకు

ఉపగించబడియుండెను. తరుజ్జి మా చేయబడిన “పాసట్టిర్” అనే పదము మరియు తరుజ్జి మా చేయబడిన “కాపరి” అనే పదము

ఒకటైయున్నువి. పెద్దలు మరియు విచారణకరక్తిలు కూడా కాపరులుగా పిలువబడియునా్నురు.

అనవాదం సలహాల:

దీనిని అక్షర్థముగా ఉపగించినటల్లి, “కాపరి” కరక్తివ్యమును “గొర్రెలను చూచుకోవడం” లేక “గొర్రెలను కాపాడుకొనుట” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“కాపరి” అనే వ్యకిక్తిని “గొర్రెలను కా కాయు వ్యకిక్తి” లేక “గొర్రెల వా్యపారి” లేక “గొర్రెల సంరక్షకుడు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

రూపకలంకారముగా ఉపగించిన్పడు, ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు విభిన్నుమైన విధానములలో “ఆతీర్మాయ కాపరి” లేక “ఆతీర్మాయ

నాయకుడు” లేక “కాపరివలె ఉన్ను వ్యకిక్తి” లేక “కాపరి గొర్రెలను కాపాడినటుల్లి గా ప్రజలను సంరక్షించు వ్యకిక్తి” లేక “కాపరి గొర్రెలను

నడిపించునటుల్లి గా తన ప్రజలను నడిపించు వ్యకిక్తి” లేక “దేవుని గొర్రెలను కాయువాడు” అనే మాటలను ఉపగించుదురు.

కొని్ను సంద్భులలో “కాపరి” అనే పదమును “నాయకుడు” లేక “మారర్గాదరర్శికుడు” లేక “సంరక్షించువాడు” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

“కాపరి” అనే పనికి ఆతీర్మాయ మాటగా “సంరక్షించుట” లేక “ఆతీర్మాయముగా పోషించుట” లేక “నిరే్దశించుట మరియు బోధించుట” లేక

“నడిపించుట మరియు సంరక్షించుట (కాపరి గొర్రెలను చూచుకొను విధముగా) అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

అలంకారికముగా ఉపగించే మాటలలో, ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయుటలో “కాపరి” అనే పదమునకు అక్షర్థరమైన పదము

చేర్చడము లేక ఉపగించడం ఉత్తమము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:sheep, livestock, pastor)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.49:24

లూకా.02:8-9

మారు్కు.06:33-34

మారు్కు.14:26-27

మత్త.02:4-6

మత్త.09:35-36

మత్త.25:31-33

మత్త.26:30-32
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పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

09:11 ఐగుప్తు  అతి దూరములోనున్ను అడవిలో మోషే కాపరి అయా్యడు.

17:02 వీదు బెతెల్లిహేము పటట్టిణమునుండి వచి్చన కాపరియైయండెన. అనేక సమయాలలో తన తండిడ్రి గొర్రెలను కాయుచున్ను్పడు,

గొర్రెల మీదకి డిచేయవచి్చన సింహమును మరియు ఎలుగుబంని హత మా్చను.

23:06 ఆ తిత్రా పొలములో గొర్రెలను కాయుచున్ను కాపరల ఉండిరి.

23:08 కాపరల ంటనే యేసు ఉన్నుటువం స్థలమునకు వచి్చరి, దూత వారితో చెపి్పనటుల్లి గానే, వారు ఆయన

పరుండబెట్టియుండుటను చూచిరి.

30:03 కాపరిలే గొర్రెలవలె ఈ ప్రజలునా్నురని యేసు చెపె్పను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6629, H7462, H7469, H7473, G07500, G41650, G41660

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కాపరి, కాపరులు, కా కాయబడెను, కా కాయుట
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కాలం, అకాలిక, తేదీ

వాసత్తావాల:

బైబిలులో "కాలం లే సమయం" పదం తరచుగా నిరి్దషట్టిమైన సంఘటనలు జరిగిన్పడు ఒక నిరి్దషట్టి  కాలం లే సమయ పరిమితులను

రూపకంగా సూచించడానికి బైబిలోల్లి  "సమయం" అనే మాటను తరచుగా అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. "యుగం" లే "శకం" లే "కాలం"

పలకూ ఇదే అర్థం ఉంటుంది.

నియేలు గ్రంథము, ప్రకటన గ్రంథము ండూ భూమి మీదికి బోతున్ను గొప్పకషట్టిం, లే శశ్రామల "కాలాని్ను" గురించి మాల్లి డుతునా్ను.

"కాలం, కాలములు, అర్థ కాలము" పదబంధంలో కాలం అంటే "సంవతస్సీరం" అని అర్థం. ఈ ప్రసు్త త యుగం అంతంలో మహా శశ్రామ కాల

సమయంలో మూడున్నుర సంవతస్సీల సమయాని్ను ఈ పదం సూచిసు్త ంది.

"సమయం" అంటే "మూడవ సమయం" లాం పదబంధంలో సంద్భుని్ను" సూచిసు్త ంది. "అనేక సమయాలు" పదం "అనేక

సంద్భులను" సూచిసు్త ంది.

"సకాలంలో ఉండడం" అంటే వలసిన సమయంలో వాలి, ఆలస్యం కాకూడదు అని అర్థం.

సంద్భుని్ను బట్టి  "సమయం" పదం "కాలం" లే "కాల వ్యవధి" లే "క్షణం" లే "సంఘటన" లే "సంభవం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"సమయములు, కాలములు" పదం ఒకే తలంను ండు రుల్లి  చెప్పడానికి అలంకారిక వ్యకీక్తికరణ. ఈ వాక్యం "కొని్ను నిరి్దషట్టి  సంఘటనలు

కొని్ను నిరి్దషట్టి  కాల వ్యవధిలో జరుగుతునా్ను" అని అనువదించబడవచు్చ. (చూడండి: జంట పలు)

(చూడండి: యుగం, శశ్రామ)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 1:7

నియేలు 12:1-2

మారు్కు 11:11

మత్త 8:29

కీరక్తిన 68:28-29

ప్రకటన 14:15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0116, H0227, H0310, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117, H3118, H3119,

H3259, H3427, H3967, H4150, H4279, H4489, H4557, H5331, H5703, H5732, H5750, H5769, H6235, H6256,

H6440, H6471, H6635, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7281, H7637, H7651, H7655, H7659, H7674,

H7992, H8027, H8032, H8138, H8145, H8462, H8543, G07440, G05300, G10740, G12080, G14410, G15970,

G16260, G19090, G20340, G21190, G21210, G22350, G22500, G25400, G34610, G35680, G37640, G38190,

G39560, G39990, G41780, G41810, G41830, G42180, G42870, G43400, G44550, G51190, G51510, G53050,

G55500, G55510, G56100

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కాళ్ళుతో మటట్టిగించ,

రద్వాచనం:

"కాళ్ళుతో మటట్టిగించు" అంటే దేనైన్నైనా పాల కింద నలిపివేయడం. ఈ పని్ను అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. బైబిలోల్లి  "నాశనం” లేక “ఓడించి”

లేక “సిగుర్గా  పరచి" అనడానికి ఉపగి్త రు.

కాళ్ళుతో మటట్టిగించు అనే డానికి ఒక ఉహరణ పరిగెతి్త పోతూ ఉన్ను మనుషుల కాళ్ళు కింద నలిగి పోవడం.

పా్ర చీన కాలంలో, ద్రె క్షారని్ను కొని్ను రుల్లి  ద్రె క్షలను కాళ్ళుతో తొకి్కు రసం తీ్త రు.

కొని్ను రుల్లి  "కాళ్ళుతో మటట్టిగించు" అనేది అలంకారికంగా అర్థం చేసుకోవాలి. "అవమాన పరచి శిక్షించు," దీని్ను దుళ్ళుగొటుట్టి  కళ్ళుంతో పోలి్చ

చెప్పవచు్చ.

"కాళ్ళుతో మటట్టిగించు"ను అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. యెహోవా ఏ విధంగా తన ప్రజలు ఇశ్రా యేలును వారి గర్వం, తిరుగుబాటు

మూలంగా శిక్షించిన విధానం.

"కాళ్ళుతో మటట్టిగించు" ఇలా కూడా అనువదించ వచు్చ. "పాల కింద తొకి్కువేయు” లేక “తన పాలతో తొకు్కు” లేక “కాళ్ళు కింద తొకి్కు

నలిపివేయు” లేక “నేలకు అణగదొకు్కు."

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను అనువదించ వచు్చ

(చూడండి: ద్రె క్ష, అవమాన పరచు, శిక్షించు, తిరగబడేవాడు, దుళ్ళుగొటుట్టి , ద్రె క్షారసం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 10:28-29

కీరక్తినలు 007:5

పదం సమాచారం:

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కావలి (బైబిల్ సమయం), కావలివార

రద్వాచనం:

బైబిల్ కాలంలో, "కావలి" ఒక తిత్రా సమయం. కావలి మనిషి లేక రక్షక భటుడు ఒక పటట్టిణానికి కావలిగా ఉండి శతుత్రా వు వలన కలిగే ప్రమాదం కోసం

కనిపెట్టి  చూసూ్త  ఉండు.

పాత నిబంధనలో, ఇశ్రా యేలీయులకు మూడు రకాల కావలివారు ఉండే వారు. "ఆరంభ " (సూ్యస్తమయం నుండి తిత్రా 10 వరకు),

"మధ్య" (తిత్రా 10 నుండి ఉదయం 2 వరకు), "ఉదయం" (తెలల్లివారి 2 నుండి సూరో్యదయం వరకు).

కొత్త నిబంధనలో, యూదులు నాలుగు కావలిలు ఉండే రోమా పద్ధతి పాంచే వారు. "ద" (సూ్యస్తమయం నుండి తిత్రా 9 వరకు),

"ండవ" (తిత్రా 9 నుండి అర్థతిత్రా 12 వరకు), "మూడవ" (అర్థతిత్రా 12 అర్థ తిత్రా నుండి తెలల్లివారి 3 వరకు), "నాలుగవ" (తెలల్లివారి 3

నుండి సూరో్యదయం వరకు) కావలివారు.

దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "యంతత్రాం చీక పడా్డ క” లేక “మధ్యతిత్రా” లేక “తెలతెలవారుతుండగా" -ఏ సమయం

గురించి చెబుతునా్నురో ని్ను బట్టి .

(చూడండి:watch)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 12:37-38

మారు్కు 06:48-50

మత్త 14:25-27

కీరక్తినలు 090:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0821, G54380

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కావలికోట, కావలికోటల, కోట

రద్వాచనమ:

“కావలికోట” అనే పదము ఒక స్థలమందు కట్టిన అతి ఎతెత్తైన నిర్మాణములను సూచించును, అక్కుడనుండి ఏదైనా అపాయము వచు్చనా అని

కాపలారులు చూసూ్త  ఉంరు. ఈ కోటలను ళ్ళుతో నిరిర్మాంచేవారు.

జమీనురులు కొని్నుమారుల్లి  కావలికోటలను నిరిర్మాంచుకునేవారు, అక్కుడనుండి వారు తమ పంటలను కాపాడుకునేవారు మరియు ఎవరూ

దొంగలించకుండ సంరక్షించుకునేవారు.

కోటలలో అనేకమారుల్లి  కాపలారులు లేక వారి కుటుంబం జీవించుటకు గదులను కూడా కటేట్టివారు, త్వ వారు తిత్రాంబవళ్ళు

కాపాడుతారు.

పటట్టిణములకొరన కావలికోటలు పటట్టిణ గోడలకంటే అతి ఎతు్త గా నిరిర్మాంచేవారు, త్వ వా మీద ఉన్నుటువం కాపలారుడు

ఎవరైనా పటట్టిణము డి చేయుటకు వసు్త నా్నురో లేదోనని చూచుటకు అవకాశము ఉంటుంది.

“కావలికోట” అనే ఈ పదము శతుత్రా వులనుండి సంరక్షించేందుకు గురుతుగా కూడా ఉపగించారు.

(చూడండి: రూపకలంకారము)

(ఈ పలను కూడా చూడండి:adversary, watch)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

1 దిన.27:25-27

యెహే.26:3-4

మారు్కు.12:1-3

మత్త.21:33-34

కీరక్తిన.062:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0803, H0971, H0975, H1785, H2918, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6076, H6438, H6836,

G44440
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• 

• 

• 

• 

• 
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ంచపరిచే, అవమానం పాలైన, అవమానం

వాసత్తావాల:

"కించపరిచే" ఎవరినైనా అవమానం పాలయే్యలా చెయ్యడం. ఇది ధారణంగా బహిరంగంగా జరుగుతుంది. ఎవరినైనా సిగుర్గా  పరచడం అంటే

"అవమానించడం."

దేవుడు ఎవరినైనా తగిర్గాంచాడు అంటే అయన గరి్వషిట్టిని విఫలమైన అనుభవంలోకి తెచి్చ అతడు తన గ్వని్ను జంచగలిగేలా

చెయ్యడం. ఎవరినైనా సిగుర్గా  పరచడం తరచుగా ఆ వ్యకిక్తిని గాయపరచడానికే.

"కించపరిచే" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అవమానించడం” లేక “అవమానం పాలు చెయ్యడం” లేక “తల

దించుకునేలా చెయ్యడం."

సంద్భుని్ను బట్టి , దీని్ను అనువదించడం "అవమానం” లేక “నీచంగా చూడడం” లేక “అవమానం పాలు చెయ్యడం."

(చూడండి: అవమానం, వినయపూర్వకమైన, అవమానం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 21:13-14

ఎజ్రా  09:5-6

మెతలు 25:7-8

కీరక్తినలు 006:8-10

కీరక్తినలు 123:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043,

H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014
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• 

translationWords Other :: కించపరిచే, అవమానం పాలైన, అవమానం
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రీటం, రీటం ధరించిన

రద్వాచనం:

కిరీటంతలపై ధరించే అలంకారికమైన, గుండడ్రిని ఆభరణం. జులూ ణులూ దలైన అధిపతులు వీని ధరి్త రు. "కిరీటం" పెటట్టిడం అంటే

ఎవరి తలపై అనా అలంకారికంగాలేక "ప్రతిషట్టి" కలిగేలా కిరీటం పెటట్టిడం.

కిరీలను ధారణంగా బంగారం లేక ండితో చే్త రు. విలువైన పచ్చలు, కెంలు వం రతా్నులు పొదుగుతారు.

కిరీటం ఒక జు శకిక్తికి సంపదకు సంకేతం.

ఇందుకు భిన్నుంగా, రోమా సైనికులు యేసు తలపై పెట్టిన ముళ్ళు కిరీటం ఆయను్ను హేళన చేసి గాయపరచడానికి.

పా్ర చీన కాలంలో, పరుగు పందేలలో వితలకు ఒలీవ ఆకులతో చేసిన కిరీని్ను బహూకరణ చే వారు. అపోస్తలుడు పౌలు తిమోతికి

తన ండవ పతిత్రాకలో ఈ కిరీని్ను ప్ర్త వించాడు.

అలంకారికంగా, "కిరీటం" పెటట్టిడం అనే మాటను ఎవరినైనా గౌరవించడానికి ఉపగి్త రు. దేవునికి లోబడడం్వ ఇతరులకు అయన

గురించి చెప్పడం ్వ కిరీట ధారణ చే్త ము. ఇది అయన తలపై కిరీటం పెటట్టిడం తోనూ ఆయను్ను జుగా గురిక్తించడంతోనూ సమానం.

పౌలు  వి్వసులను తన "ఆనందం, కిరీటం" తో పోలా్చడు. ఇక్కుడ "కిరీటం" అనే మాటను పౌలు అలంకారికంగా ఈ వి్వసులు

దేవుణి్ణ  వించడంలో నమర్మాకమైన వారుగా ఉండి తనకు గొప్ప ధన్యతను గౌరవాని్ను ఇచా్చరు అని చెపా్పడు.

దీనిని అలాకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. "కిరీటం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "బహుమానం” లేక “ప్రతిషట్టి” లేక

“ప్రతిఫలం."

అలంకారికంగా "కిరీటం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రతిషట్టి” లేక “అలంకరించడం."

ఒక వ్యకిక్తి "కిరీటం ధరించిన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఒక కిరీటం తన శిరసుస్సీపై ఉంది."

"అతడు మహిమ, ప్రతిషట్టిలతో కిరీటం ధరించిన" ఇలా అనువదించ వచు్చ, "మహిమ, ప్రతిషట్టి అతనికి దకా్కు.” లేక “అతనికి మహిమ,

ప్రతిషట్టి ఇవ్వబడా్డ ” లేక “అతడు మహిమ, ప్రతిషట్టి పొండు."

(చూడండి: glory, king, olive)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హాను 19:3

విలాప 5:16

మత్త 27:29

ఫిలిపి్ప 4:1

కీరక్తిన 21:3

ప్రకటన 3:11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3803, H3804, H5145, H5849, H5850, H6936, G12380, G47350, G47370
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కటంబమ, కటంబసత్తా ల

రద్వాచనమ:

"కుటుంబం" అంటే రకక్తిసంబంధులైన , ధారణంగా తండిడ్రి, తలిల్లి, వారి పిలల్లిలని సూచిసు్త ంది. బైబిలోల్లి  ఈ పదం  తాతలు, మనవలు మేనమామలు,

పిన తలుల్లి లు దలైన ఇతర బంధువుల.

బైబిల్ సమయాలోల్లి  ధారణంగా  పెద్దవాడైన వ్యకిక్తికి  కుటుంబంపై అధికారం ఉంటుంది.

కుటుంబం లో వకులు, ఉండుగతె్తలు, విదేశీయులు సైతం ఉండవచు్చ. .

కొని్ను భాషలలో  కేవలం తలిల్లిదండుడ్రి లు, పిలల్లిలు కాకుండా ఎకు్కువ మంది ఉండే సంద్భులలో “వంశము” లేక  “పరివారము” అన్ను విల

భావాని్ను చె్ప పలు ఉండవచు్చ.  .

కొ్ర త్త నిబంధఫలో "కుటుంబం" అన్ను పని్ను  యేసునందు వి్వసముంచిన  ప్రజలను ఉదే్దశిసూ్త , సంఘముగా సూచిసు్త ంది. .

(చూడండి: clan, ancestor, house)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 8:1-2

1 సమూయేలు 18:18

నిరర్గామకాండం 1:21

యెహోషువా 2:12-13

లూకా 2:4

పదం సమాచారం:

Strong's: H0001, H0251, H0272, H0504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H4138, H4940, H5387,

H5712, G10850, G36140, G36240, G39650
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కయక్తి, వివేకమ, వివేకమగా

వాసత్తావాల:

“కుయుకిక్తి” అనే ఈ పదము ఒక వ్యకిక్తి తను చేయు కి్రయలను గూరి్చ గ్రత్తగా ఆలోచించునిని మరియు సరియైన నిర్ణయాలను తీసుకొనునిని

సూచించును.

అనేకమారుల్లి  “కుయుకిక్తి” అనే ఈ పదము పా్ర గిక మరియు భౌతిక విషయాలలో సరియైన నిర్ణయాలు తీసుకొను మర్థ్యమును

సూచిసు్త ంది. ఉహరణకు, ఆసి్తనిగాని లేక డబు్భును చక్కుగా నియంతిత్రాంచుకొనుట.

“కుయుకిక్తి” మరియు “జ్ఞా నము” అనే పలకున్ను అ్థ లు దగర్గారి సంబంధాలు కలిగియున్నుప్పకి, అనేకమారుల్లి  “జ్ఞా నము” అనునది చాలా

సర్వ ధారణ విషయము మరియు కేవలము ఆతీర్మాయ లేక నైతిక విషయాల పైనే కేందీద్రెకరించబడియుంటుంది.

సంద్భునురముగా, “కుయుకిక్తి” అనే ఈ పదమును “చురుకుగా ఉండుట” లేక “గ్రత్తగా ఉండుట” లేక “జ్ఞా నిగా ఉండుట” అని

కూడా తరుజ్జి మా చే్త రు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: చురుకుగా ఉండుట, ఆతర్మా, జ్ఞా ని)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

మెత.08:4-5

మెత.12:23-24

మెత.27:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428
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కషట్టిరోగి, కషట్టిరోగల, కషట్టిరోగం, కషట్టి గలవాడ

రద్వాచనం:

బైబిలులో “కుషు్ఠ రోగం” అనే పదం అనేకవిధాలైన చరర్మా వా్యధులను సూచిసు్త ంది. ఒక “కుషట్టిరోగి” కుషట్టిరోగం ఉన్నువాడు. “కుషట్టిరోగం ఉన్నువాడు” అనే

పదం కుషట్టిరోగం వా్యపించిన శరీరం లేక వ్యకిక్తిని వివరిసు్త ంది.

కొని్ను రకాలైన కుషట్టిరోగం చరర్మాం తెలు మచ్చలతో రంగును మారుసు్త ంది, మి్యము, నయమానులకు కుషట్టిరోగం వచి్చన్పడు ఇలానే

ఉంది.

ఆధునికకాలంలో, కుషట్టిరోగం చేతులకు, కాళ్ళుకు, ఇతర శరీర భాగాలకు వా్యపించి వాని పాడుచేసు్త ంది, అవి తమ ఆకాని్ను కోలో్పయేలా

చేసు్త ంది.

ఇశ్రా యేలీయులకు దేవుడు ఇచి్చన హెచ్చరికల ప్రకారం, ఒక వ్యకిక్తికి కుషట్టిరోగం వచి్చన్పడు అతణి్ణ  “అపవితుత్రా డు”గా పరిగణి్త రు, ఇతర

ప్రజలనుండి దూరంగా ఉండాలి, త్వ వారికి ఈ వా్యధి సంక్రమించకుండా ఉంటుంది.

కుషట్టిరోగం వచి్చనవాడు తాను “అపవితుత్రా ణి్ణ ” అని బిగర్గారగా అరవాలి, ఎందుకంటే ఇతరులు అతని వద్దకు రు.

ప్రభువైన యేసు అనేకమంది కుషట్టిరోగులను బాగు చేడు, ఇతర రోగాలున్ను వారినీ బాగుచేడు.

అనవాదం సూచనల:

బైబిలులో “కుషట్టిరోగం” అనే పని్ను “చరర్మారోగం” లేక “మరణకరమైన చరర్మారోగం” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

”కుషట్టిరోగం ఉన్నువాడు” అనే పని్ను “పూరిక్తిగా కుషట్టిరోగం ఉన్నువాడు” లేక “చరర్మావా్యధి సంక్రమించినవాడు” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: మిరియాము, నయమాను, పవితత్రాం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

లూకా 05:12-13

లూకా 17:11-13

మారు్కు 01:40-42

మారు్కు 14:3-5

మత్త 08:8-10

మత్త 10:8-10

మత్త 11:4-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6879, H6883, G30140, G30150
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translationWords Other :: కుషట్టిరోగి, కుషట్టిరోగులు, కుషట్టిరోగం, కుషుట్టి గలవాడు
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కెరూబ, కెరూబల

రద్వాచనం:

ఈ పదం "కెరూబు," ని బహువచనం "కెరూబులు," వుడు చేసిన ఒక ప్ర్యక పరలోక జీవి. బైబిల్ వరి్ణంచిన కెరూబులకు క్కులు, మంటలు

ఉనా్ను.

కెరూబులు దేవుని మహిమను, శకిక్తిని ప్రదరిర్శి్త రు. వారు పవితత్రా వసు్త వుల సంరక్షకులు.

తరువాత ఆము, హవ్వలు పాపం చేసిన్పడు, దేవుడు అగి్ను ఖడార్గా లున్ను కెరూబులను ఏదేను తోటకు తూరు్పవైన పెట్టి డు.

మనుషులు జీవ వృక్షం సమీపించకుండా ఇలా చేడు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఒక నికొక అభిముఖంగా ఉండే ండు కెరూబులు తయారు చెయ్యమని అజ్ఞా పించాడు. వారి క్కులు

నిబంధన మందసం పా్ర యశి్చత్తం మూత పై ఒక నికొక తాకుతూ ఉండాలి.

అతడు వారికి ఇంకా ఇలా చెపా్పడు. కెరూబుల రూపాలను ప్రత్యక్ష గుడారం తెరలపై కుట్టి లి.

కొని్ను వాక్య భాగాలోల్లి , ఈ జీవుల వర్ణన ఉంది. వారికి నాలుగు ముఖాలు: మనిషి, సింహం, ఎదు్ద , గరుడ పక్షి.

కెరూబులను కొని్ను రుల్లి  దేవదూతలు అని ఎంచారు. అ బైబిలు దీని్ను స్పషట్టింగా చెప్పడం లేదు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం "కెరూబులు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"క్కుల జీవులు” లేక “క్కులున్ను కాపలా రులు” లేక “ఆతర్మా సంబంధమైన

క్కుల సంరక్షకులు” లేక “పరిశుద్ధ  క్కుల పా్ర ణులు."

"కెరూబు"ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. కెరూబులు కు ఏకవచనం, "క్కుల జీవి” లేక “క్కులున్ను ఆతర్మా సంబంధమైన సంరక్షకుడు."

ఈ పని్ను దేవదూతలు అని అర్థం ఇచే్చ వివిధ పల నుండి వేరుగా అనువాదం అయే్యలా చూడండి.

ఈ పని్ను బైబిల్ అనువాదంలో ్థ నిక, లేక తీయ భాషలో కూడా అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: దేవదూత)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 13:5-6

1జులు 06:23-26

నిరర్గామ 25:15-18

యెహె్కులు 09:3-4

ఆది 03:22-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H3742, G5502
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• 

translationWords Other :: కెరూబు, కెరూబులు
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కేంచ, కేంచట, కేంచిన, కేం, కేంల, తిరిగి కేంచ

వాసత్తావాల:

ఈ పదం "కేంచు” లేక “కేంచు"అనేది ఎవరినైనా ఒక ఇదమిద్ధమైన కా్యచరణ లేక నియామకం దేనైన్నైనా ఒకరు లే అంతకంటే

ఎకు్కువ మందికి అప్పగించడం నియమించడం కోసం వాడవచు్చ.

సమూయేలు ప్రవకక్తి ముందుగా ప్రవచించాడు, ఇశ్రా యేలులోని శ్రాషట్టిమైన యువకులను సైన్యంలో పనిచేయడానికి సౌలు జు

"కే్త డు."

మోషే ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు మంది గోతాత్రా లకు కనాను ప్రదేశంలో నివసించడం కోసం భాగాలను "కేంచాడు.”

పాత నిబంధన చటట్టిం కింద, ఇశ్రా యేలు కొని్ను గోతాత్రా లను యాజకులుగా, కకారులుగా, గాయకులుగా, నిర్మాణ పనివారుగా పనులకు

కేంచారు.

సంద్భుని్ను బట్టి , "కేంచు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఇవ్వడం” లేక “నియమించడం” లేక “ఒక కా్యచరణ

ఎను్నుకున్ను."

ఈ పదం"కేంచు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"నియమించ బడిన” లేక “ఇచి్చనకా్యచరణ."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి: నియమించు, సమూయేలు, సౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 06:48

నియేలు 12:12-13

రీర్మాయా 43:11-13

యెహోషువా 18:1-2

సంఖా్య 04:27-28

కీరక్తినలు 078:54-55

పదం సమాచారం:

Strong's: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G3307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కేంచు, కేంచుట, కేంచిన, కేం, కేంలు, తిరిగి ...
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కొమర్మా, కొమర్మాల, కొమర్మాలన్ను

వాసత్తావాల:

కొముర్మాలు గట్టి  పర్థంతో తలపై ఎదుగుతూ ఉండేవి. పశువులు, గొర్రె, మేకలు, జింక ఇంకా అనేక జంతువులకు కొముర్మాలు ఉం.

పొటేట్టిలు (మగ గొర్రె) కొముర్మాతో చేసిన సంత వా్యని్ను "పొటేట్టిలు కొముర్మా” లేక “ఫర్" అంరు. పండుగలు తదితర

ప్ర్యకసమయాలోల్లి  దీని్ను ఊదుతారు.

కొముర్మాల వం వాని ంబాబ్రీ ణి వే వేదిక, ఇత్తడి బలిపీఠం నాలుగు మూలలా చెయ్యమని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు చెపా్పడు. వీని

"కొముర్మాలు," అని పిలిచినప్పకీ అవి జంతువు కొముర్మాలు కాదు.

"కొముర్మా" అనే ని్ను కొని్ను రుల్లి  కొముర్మా ఆకారంలో ఉన్ను గినె్ను లా నికి ఉపగి్త రు. ఇందులో నీరు లేక నూనె ఉంచుతారు.

జులకు అభిషేకం చెయ్యడానికి దీని్ను ఉపగి్త రు. సమూయేలు వీదుకు ఇలానే అభిషేకం చేడు.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. బాకా.

"కొముర్మా" ను అలంకారికంగా బలం, శకిక్తి, అధికారం, జ సంబంధమైన ఘనతకు సంకేతంగా ఉపగి్త రు.

(చూడండి: అధికారం, ఆవు, జింక, మేక, శకిక్తి, జ సంబంధమైన, గొర్రె, బాకా)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 15:27-28

1 జులు 01:38-40

2 సమూయేలు 22:3-4

రీర్మాయా 17:1-2

కీరక్తినలు 022:20-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G27680
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• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కొముర్మా, కొముర్మాలు, కొముర్మాలున్ను
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కొలిమి

వాసత్తావాల:

కొలిమి అంటే చాలా పెద్ద పొ్య. దీని్ను ఎకు్కువ ఉ్ణ గ్రత దగర్గార వసు్త వులను వేడి చెయ్యడానికి ఉపగి్త రు.

పా్ర చీన కాలంలో, కొలుములను లోహాలను కరిగించి గినె్నులు, ఆభరణాలు, ఆయుధాలు, విగ్రహాలు దలైనవి చెయ్యడానికి

ఉపగి్త రు.

కొలుములను బంక మట్టితో కుండలు చెయ్యడానికి కూడా ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  కొలిమి అనేది అలంకారికంగా ఏదైనా బాగా వేడిగా ఉండే ని్ను సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: అబద్ధ దేవుడు, ప్రతిమ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 08:51-53

ఆది 19:26-28

మెతలు 17:3-4

కీరక్తినలు 021:9-10

ప్రకటన 09:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575
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కోపం, కోపపడ, కోపంగా

రద్వాచనం:

"కోపంగా ఉండు” లేక “కోపం తెచు్చకొను"అంటే ఎదో ఒక విషయం గురించి చాలా ఆగ్రహం, చికు, అషట్టిం, లేక ఒకరికి వ్యతిరేకంగా కోపగించు.

మనుషులు కోపగించుకున్ను్పడు, వారు తరచుగా పాపపూరితమైన, ్వర్థ పూరితమైన రీతిలో ఆలోచి్త రు. అ కొని్ను రుల్లి

అనా్యయం లేక పీడనకు వ్యతిరేకంగా నా్యయమైన కోపం కూడా వసు్త ంది.

దేవుని కోపం (దీని్ను "ఆగ్రహం"అనవచు్చ) పాపం గురించి ఆయనకు ఉన్ను బలమైన అట్టి ని్ను తెలుతుంది.

"కోపం రేపడం" అంటే "కోపగించుకునేలా చెయ్యడం."

(చూడండి: ఆగ్రహం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఎఫెసి 04:25-27

నిరర్గామ 32:9-11

యెషయా 57:16-17

హాను 06:52-53

మారు్కు 10:13-14

మత్త 26:6-9

కీరక్తినలు 018:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708,

H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372,

G3164, G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G5520
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translationWords Other :: కోపం, కోపపడు, కోపంగా
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కోయ, కోయన, కోయబడెన, కోసేవాడ, కోతవార, కోయట

రద్వాచనం:

“కోయు” అనే ఈ పదమునకు ధాన్యములాం పంటలను కోయుట అని అర్థము. “కోయువాడు” అనే ఈ పదము పంటను కో ఒక వ్యకిక్తిని

సూచిసు్త ంది.

ధారణముగా కోయువారు తమ చేతుల ్వ పంటలను కోయుదురు, చెటల్లిను పెరకుట లేక వాని ఏదైనా పదునైన ధనముతో

కత్తరించుదురు.

పంటను కో ఆలోచన అనేకమారుల్లి  యేసు కీ్రసు్త ను గూరి్చన సువారక్తిను ప్రజలకు తెలియయుటయు మరియు వారిని దేవుని

కుటుంబములోనికి తీసుకోని వచు్చటయును సూచించును.

“మనుషు్యడు ఏది వితు్త నో నిని కోయును” అనే ఈ మాటలో ఉన్నుటుల్లి గా, ఒక వ్యకిక్తి కి్రయలనుండి వచి్చన పరిణామాలను సూచించుటకు

ఈ పదమును అలంకారికముగా కూడా ఉపగించడమైనది.

“కోయు” మరియు “కోయువాడు” అనే ఈ పదములను అనువాదము చేయు ఇతర విధానములలో “కోత” మరియు “కోత కోయువాడు”

(లేక “కోత కోయు వ్యకిక్తి) అని కూడా చేరు్చదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: శుభవారక్తి, కోత)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

గలతీ.06:9-10

మత్త.06:25-26

మత్త.13:29-30

మత్త.13:36-39

మత్త.25:24-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: కోయు, కోయును, కోయబడెను, కోవాడు, కోతవారు, కోయుట
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ఖడర్గా మ, ఖడర్గా వీరల

రద్వాచనమ

ఖడర్గా ము అనగా కోయుటకు లేక పొడుచుటకు ఉపగించే చాలా పదునైన లోహ కతి్త అని అర్థము. ఈ కతి్తని పటుట్టి కొనుటకు పిడి ఉండి,

పొడవా నగల  కోయుటకు వీలైన  అతి పదునైన కతి్త. .

తన కాలములో ఖడర్గా  కతి్త యొక్కు పొడవు  60 నుండి 91 సెం మీటరుల్లి  ఉండేది.

కొని్ను ఖడర్గా ములకు ఇరువైలా పదును పట్టియుందురు, దీనిని “ండంచుల ఖడర్గా ము” అని లేక “ఇరువైల ఉన్ను” ఖడర్గా ములు అని

పిలిచెదరు.

యేసు శిషు్యలు తమ రక్షణకొరకు కతు్త లను కలిగియుండిరి. తురు తన కతి్తని తీసి ప్రధాన యాజకుని సుడి  చెవిని తెగ నరికెను.

బాపి్తసర్మాము ఇచు్చ హాను మరియు అపొస్తలుడైన యాకోబు లిరువురు ఖడర్గా ముల ్వ శిరచే్చదనము చేయబడిరి.

అనవాదం సలహాల:

ఖడర్గా ము అనే పదమును దేవుని వాక్యమునకు రూపకంగా ఉపగించబడింది. పరిశుద్ధ  గ్రంథములోని దేవుని బోధనలు ప్రజల అంతరర్గాత

ఆలోచనలను మరియు వారు తమ పాపములను ఒ్పకొనుటను ఎతి్త చూపింది. అదే విధముగా, ఖడర్గా ము చాలా లోతుగా ఖండిసో్త ంది

మరియు ఎంతో బాధను కలుగిసు్త ంది. (చూడండి: రూపకం)

దీనిని అనువదించే వేరొక పద్దతి “దేవుని వాక్యము ఒక ఖడర్గా ము వంది  మరియు అది లోతుగా విభజించుచు  పాపాములను

బయలుపరచును” అన్ను రూపకం. .  .

ఈ పదము  కీరక్తినల గ్రంధములో వేరొక రూపకంగా ప్ర్త వించబడినది. అదేమనగా ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు నాలుక లేక మాటలు ప్రజలను

గాయపర్చగలిగే ఓక ఖడర్గా ముతో పోల్చవబడినవి. దీనిని “నాలుక అనేది ఇతరులను తీవ్రంగా గాయపర్చగలిగే ఒక ఖడర్గా ము వలే ఉన్నుది”

అని అనువదించవచు్చ.

ఒకవేళ మీ సంస్కుృతిలో ఖడర్గా ము గూరి్చ తెలియకపొ, నరకుటకు లేక పొడుచుటకు ఉపగించే అతీ పొడువా ధన రుతొ ఈ

వాక్యమును అనువదించవచు్చ. .

ఖడర్గా మును “పదునైన ధనము” అని లేక “పొడువా కతి్త” అని కూడా వివరించి చె్పదురు. కొని్నుఅనువాలు  ఖడర్గా ము యొక్కు

చితత్రాపటమును కూడా చేరి్చయుందురు.

(దీనిని చూడండి: తెలియని వాని ఎలా అనువదించాలి.)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: James (brother of Jesus), John (the Baptist), tongue, word of God)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

అపో.కా 12:2

ఆది 27:40

ఆది 34:25

లూకా 2:33-35

లూకా 21:24

మత్త 10:34

మత్త 26:55

ప్రకటన 1:16

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0019, H1300, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G31620, G45010

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 
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• 

• 
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• 

• 

• 

translationWords Other :: ఖడర్గా ము, ఖడర్గా వీరులు

725 / 1159



ఖరూ్జు ర మటట్టి , ఖరూ్జు ర మటట్టిల

రద్వాచనం:

“ఖరూజ్జి ర మటట్టి” అనే మాట ఎకు్కువ పొడువుగా ఉండి, అనువైన రీతిలో చెటుట్టి  తుది భాగములోనుండి విస్తరించియున్ను ఫంకాలాగా ఉండే

ఆకుకొమర్మాలను కలిగియుండె ఒక విధమైన చెటుట్టి .

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో వా్ర యబడిన ఖరూజ్జి ర చెటుట్టి  సహజముగా “ఖరూజ్జి రం” అని పిలువబడే పళ్ళును కా ఒక విధమైన ఖరూజ్జి ర చెటుట్టి ను

సూచించును. ఈ చెటుట్టి  ఆకులు ఈకల నమూనను కలిగియుంటుంది.

ఖరూజ్జి ర చెటుల్లి  సహజముగా వేడిగాను, మతో కూడిన వాతావరణములో ఎకు్కువగా పెరుగుతా. వా ఆకులు సంవతస్సీరమంతా

పచ్చగానే ఉం.

యేసు గాడిద మిద ఎకి్కు యెరూసలేములోనికి ప్రవేశించిన్పడు, జనులందరూ ఆయన వసు్త న్ను్పడు ఖరూజ్జి ర మటట్టిలను నేల మీద

పరిచిరి.

ఖరూజ్జి ర మటట్టిలు సమాధానమునకు మరియు జయకేతనమునకు సూచనపా్ర యంగా ఉం.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: గాడిద, యెరూసలెం, సమాధానము)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

1 జులు.06:29-30

యెహే.40:14-16

హాను.12:12-13

సంఖా్య.33:8-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఖరూజ్జి ర మటట్టి , ఖరూజ్జి ర మటట్టిలు
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గంట, గంటల

రద్వాచనం:

కాలాని్ను తెలియయడానికి అదనంగా గంట అనే మాటను ఒక చోట జరిగే విషయం, దలైన విధాలుగా అలంకారికంగా ఉపగి్త రు:

కొని్ను రుల్లి  "గంట" అనేది ఏదైనా చెయ్యవలసిన నియామక కాలాని్ను సూచిసు్త న్నుది. "పా్ర ర్థన గంట."

యేసు బాధలు పడి మరణం పొందవలసిన "గంట అంది" అంటే అందుకోసం నియమించ బడిన సమయం వచి్చంది. అది చాలాకాలం

కి్రతం దేవుడు నియమించిన సమయం.

"గంట" అనే మాటను "ఆ క్షణం” లేక “ను ంటనే" అనే అర్థంలో ఉపగి్త రు.

"గంట" ఆలస్యం అంటే ఆ రోజుకి పొదు్ద  పోంది అని, త్వరలో సూరు్యడు అస్తమి్త డు అని అర్థం.

అనవాదం సలహాల:

ఈ మాటను అలంకారికంగా ఉపగించిన్పడు ఇలా అనువదించ వచు్చ. "సమయం” లేక “క్షణం” లేక “నియమించ బడిన

సమయం."

"అదే గంటలో” లేక “ఆ గంటలోనే" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆ క్షణంలో” లేక “ఆ సమయంలో ” లేక “తక్షణమే” లేక

“నుంటనే."

"ఆలస్యం గంట" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆ రోజుకి ఆలస్యం అంది” లేక “త్వరలో చీక పడనున్నుది” లేక

“మధా్యహ్నుం అపొంది."

(చూడండి: hour)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 15:29-30

అపో. కా. 10:30-33

మారు్కు 14:35-36

పదం సమాచారం:

Strong’s: G56100

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గంట, గంటలు
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గంధకం, గంధకమతో

రద్వాచనమ:

గంధకం అనేది పసు రంగులో ఉండే పర్థము, దీనిని ని్ప మీద ఉంచిన్పడు మండే దద్రెవంగా మారిపోతుంది.

గంధకం కూడా కు్ళుపోన గుడల్లి వాసనవలె చాలా బలమైన వాసనను కలిగియుంటుంది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో మండే గంధకము తిరుగుబాటు చే ప్రజలపైన మరియు అదైవికమైన ప్రజలమీద వచే్చ దేవుని నా్యయతీరు్పకు

గురుతైయున్నుది.

లోతు సమయములో దేవుడు సొదొమ మరియు గొర్రె లు అనే దుషట్టి  పటట్టిణముల మీద గంధకమును మరియు అగి్నుని కురిపించాడు.

కొని్ను ఆంగల్లి బైబిల్ అనువాదములలో గంధకమును “బిబ్రీమ్.సోట్టి న్” అని సూచించారు, దీనికి “మండించే ” అని అక్షర్థము.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు అనువాదములలో “మండించే పసు ళల్లి ” అని లేక “మండే పసు రంగు ” అని కూడా

ఉపగి్త రు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Gomorrah, judge, Lot, rebel, Sodom, godly)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.19:23-25

యెషయా.34:8-10

లూకా.17:28-29

ప్రకటన.20:9-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1614, G23030
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గడప కమర్మా

రద్వాచనం:

"గడప కముర్మా" తలును బిగించే ఫేఫ్రాము నిలువు చెక్కు దిమర్మా.

దేవుడు సహాయం ఇశ్రా యేలీయులను ఈజిట్టి నుండి తపి్పంచక ముందు అయన గొర్రె పిలల్లిను వధించి ని రకక్తిం వారి ఇళ్ళు గడప

కముర్మాలకు పూయమని చెపా్పడు.

పాత నిబంధనలో, బానిస తన యజమానిని తన జీవితమంతా వ చేయదలచుకుంటే తన యజమాని ఇలుల్లి  గడప కముర్మాకు తన చెవిని

మేకుతో కొట్టి లి.

దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "తలు గుమర్మాం నిలువు కొయ్య” లేక “కొయ్యతో చేసిన తలు ఫేఫ్రాము నిలువు భాగం” లేక

“కలప తలుకు పక్కున ఉండే కలప దిమర్మాలు."

(చూడండి: ఈజిట్టి , ప్కు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 06:31-32

ది్వతీ 11:20-21

నిరర్గామ 12:5-8

యెషయా 57:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H352, H4201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గడప కముర్మా
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గది్దంచడం, కోపపడడం

రద్వాచనమ:

"గది్దంచడం" పదం ఒకరిని ధారణంగా నిషూట్టి రంగానూ లే బలంగానూ నోమాట్వ సరిచెయ్యడాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఇతర వి్వసులు దేవునికి స్పషట్టింగా అవిధేయత చూపించిన్పడు క్రైస్తవులు వారిని గది్దంచాలని కొ్ర త్త నిబంధన ఆజ్ఞా పిసు్త ంది.

మెతల గ్రంథం తలిల్లిదండుడ్రి లు తమ పిలల్లిలు అవిధేయత చూపించిన్పడు వారిని గది్దంచాలని హెచ్చరిసు్త ంది.

ఒకమారు త్ప చేసిన్పడు వారు తమంతట తాముగా మరింత పాపంలో పాలొర్గా నకుండా నిలువరించడానికి గది్దం ఇవ్వబడుతుంది.

ఈ పదం “కఠినంగా సరిచేయడం” లే “బుది్ధ  చెప్పడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

“గది్దంచడం” పదం “కఠినమైన దిదు్ద బాటు" లే "బలమైన విమరర్శి" అని అనువదించబడవచు్చ.

"గది్దం లేకుండా" పదం "బుది్ద  చెప్పడం లేకుండా" లే "విమరర్శి లేకుండా" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:admonish, disobey)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

ఆది. 21:25

మారు్కు 01:23-26

మారు్కు 16:14

మత్త 08:26-27

మత్త 17:17-18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H4045, H4148, H8156, H8433, G16490, G16510, G19690,

G20080, G36790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గది్దంచడం, కోపపడడం
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గమ్యం, గమ్యం కలిగి యండ, అంతిమ గమ్యం, మ్నుర్ణయం

రద్వాచనం:

"అంతిమ గమ్యం" మనుషులకు భవిషతు్త లో సంభవించనున్ను ని్ను సూచిసు్త న్నుది. ఎవరినైనా ఫలానాది చే్త డు అనే "గమ్యం”అతనికి నిర్ణయం

అంది అంటే ని అర్థం ఆ వ్యకిక్తి భవిషతు్త లో అలా చే్త డని దేవుడు నిర్ణంచాడు అని అర్థం.

దేవుడు ఒక తిని తన ఆగ్రహం కోసం నియమించాడు అంటే ఆయన వారి పాపం మూలంగా ఆ తిని శిక్షించేనికి ఎను్నుకొని

నిర్ణంచుకునా్నుడు.

యూ నాశనా నియమించ బడింది అంటే దేవుడు ని తిరుగుబాటు కారణంగా యూను నాశనం చేయాలని నిర్ణంచుకునా్నుడు.

ప్రతి వ్యకిక్తికి చివరి అంతిమ గమ్యం, పరలోకం లేక నరకం.

ప్రసంగి గ్రంథకరక్తి ప్రతి ఒక్కురి అంతిమ గమ్యం ఒకటే, అంటే అందరూ ఎటట్టికేలకు చనిపోవడం ఖాయం అనా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

"ఆగ్రహానికి నియమించ బడిన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "శిక్ష నిర్ణంచ బడిన” లేక “నా ఆగ్రహం పాలయా్యరు."

అలంకారికంగా "వారి గమ్యం ఖడర్గా ం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దేవుడు వారి తమ శతుత్రా వుల చేతిలో కతి్తపాలై నాశనం

కావాలని నిర్ణంచాడు” లేక “దేవుడు వారిని వారి శతుత్రా వులు కతు్త లతో వధి్త రని నియమించాడు."

"నీవు అలా కావడానికి నియమించబడా్డ వు" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ "దేవుడు ననీవు అలా చెయా్యలని నిర్ణంచాడు."

సంద్భుని్ను బట్టి  "అంతిమ గమ్యం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "చివరి సి్థతి” లేక “చివరికి సంభవించేది” లేక “ఏమి

జరగాలో దేవుడు నిర్ణంచాడు"

(చూడండి: బందీ, శ్వత, పరలోకం, నరకం, హాను ( బాపి్తసమిచే్చ), ప్చతా్త ప పడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీ 05:8-11

ప్రసంగి 02:13-14

హెబ్రీ 09:27-28

ఫిలిపి్ప 03:17-19

కీరక్తినలు 009:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గమ్యం, గమ్యం కలిగి యుండు, అంతిమ గమ్యం, ముని్నుర్ణయం
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గరడ పక్షి, గరడ పక్షల

రద్వాచనమ:

గ్రద్ద  (పక్షిజు)అనేది ఒక  చాలా పెద్ద , శకిక్తివంతమైన పక్షి. ఇది చేపలు, ఎలుకలు, పాములు, కోళ్ళు వం చిన్ను జంతువులను వేడుతుంది.

 బైబిల్ ఒక సైనా్యనికి ఉండే వేగాని్ను మరియు బలాని్ను, వడిగా మరియు హతు్త గా దూసుకు వచి్చ తన ఎరను తను్నుకుపోయే పక్షిజ

తో పోలుసు్త న్నుది.

 ప్రభువుపై నమర్మాకముంచే వారు ఆకాశంలో పక్షిజువలె పైకి ఎగురుడు అని యెషయా ప్రవకక్తి చెపా్పడు.  దేవునిపై నమర్మాకం ఉంచి

ఆయనకు లోబడే వారికి వచే్చ ్వచ్ఛను మరియు బలాని్ను వరి్ణంచడానికి దీని అలంకారిక భాషగా ఉపగించారు.

 నియేలు గ్రంథంలో నెబుకదే్నుజర్ జుటుట్టి ను పొడవైన పక్షిజు ఈకలతో పోలా్చరు. అవి 50 సెంమీటరల్లికనా్ను పొడవు ఉండవచు్చ.

(చూడండి: Daniel, free, Nebuchadnezzar, power)

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 01:23-24

నియేలు 07:4-5

రీర్మాయా 04:13-15

లేవీ 11:13-16

ప్రకటన 04:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5403, H5404, G01050

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గరుడ పక్షి, గరుడ పక్షులు
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గర్భుం ధరించడం, గర్భు రణ

రద్వాచనం:

"గర్భు ధారణ” “శిశువు కడులో పడడం" ధారణంగా గర్భువతి కావడం అనే అర్థం ఇ్త . దీని్ను జంతువులు గర్భుం ధరించిన్పడు కూడా

ఉపగి్త రు

"గర్భు ధారణ" ఇలా అనువదించ వచు్చ, "గర్భువతి అంది" లేక ఆమోదగ్యమైన మరి కొని్ను ఇతర పలు కూడా వాడవచు్చ.

దీనికి సంబంధించిన పదం " శిశువు కడులో పడడం" అనే ని్ను "గర్భుం ల్చడం” లేక “గర్భువతి అన క్షణం" అని

అనువదించవచు్చ.

ఈ పలు ఏదైనా ఆలోచన, ప్రణాక లే పని వం ఏదైనా సృషిట్టించడం లే ఏదైనా ఆలోచించడాని్ను కూడా సూచి్త . దీని్ను

అనువదించే మార్గా లలో సంద్భుని్ను బట్టి  “ఆలోచించండి” లే “ప్రణాక” లే “సృషిట్టించండి” అని ఉండవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  ఈ పని్ను అలంకారికంగా ఉపగించవచు్చ, “పాపం గర్భుంలో ఉన్ను్పడు” అంటే “పాపం గురించి దట

ఆలోచించిన్పడు” లే “పాపం పా్ర రంభంలో” లే “పాపం దట పా్ర రంభమైన్పడు."

(చూడండి: create, womb)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 21:1-4

హోషేయ 02:4-5

బు 15:34-35

లూకా 01:24-25

లూకా 02:21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G10800, G17220, G28450, G48150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గర్భుం ధరించడం, గర్భు ధారణ
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గర్భుమ, గర్భుమల

రద్వాచనమ:

“గర్భుము” అనే పదము తలిల్లి కడులో శిశువు పెరిగే స్థలమును సూచిసు్త ంది.

నేరుగా కాకుండా నమమ్రొతగా ఉండే విధముగా కొని్నుమారుల్లి  ఉపగించుకునే చాలా పాత పదమైయున్నుది. (చూడండి: సభో్యకుక్తి లు)

గర్భుము అనే పదము కొరకు ఆధునికముగా వాడే పదము ఏమనగా ఆంగల్లి పదము “యూరస్” లేక “గ్భుశయము”.

కొని్ను భాషలలో ్త్ర గర్భుము లేక గ్భుశయమును సూచించుటకు “కడు” అనే పదమును వాడుతారు.

ఈ పదము కొరకు అనువాద భాషలో ఉపగించే లేక వాడుకగా ఉపగించే ్వభావికమైన మరియు అంకారగ్యమైన పడమునే

వాడండి.

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

ఆది.25:23

ఆది.25:24-26

ఆది.38:27-28

ఆది.49:25

లూకా.02:21

లూకా.11:27-28

లూకా.23:29-31

మత్త.19:10-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0990, H4578, H7356, H7358, G10640, G28360, G33880

• 

• 

• 
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గరద్వామగల, గరద్వామ, గరిద్వాషిట్టి

రద్వాచనమ:

“గర్వము” మరియు “గర్వముగల” అనే ఈ పదములు అందరికంటే గొప్పవాడని ఆలోచించుకొనే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది, విషముగా, ఇతరులకంటే

తనే ఉత్తముడని ఆలోచించుకొనే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

గర్వముగల ఒక వ్యకిక్తి అనేకమారుల్లి  తన త్పలను తానూ ఎ్పడు బయటకి చె్పకోడు. అతను తగిర్గాంగల వ్యకిక్తి కాదు.

గర్వము అనునది పలు విధాలగా దేవునికి అవిధేయత చూపించునటుల్లి  చేయును.

“అహంకారము” మరియు “గర్వము” అనే ఈ పదములను అనుకూల భావనతో కూడా ఉపగించుదురు, ఉహరణకు, ఎవరైనా

ఏదైనా ధించిన్పడు “గర్వకారణముగా” భావి్త రు మరియు మీ పిలల్లిలనుబట్టి  మీరు “గరి్వ్త రు”. “నీ పనినిబట్టి  నీవు గరి్వంచు” అనే

వ్యకీక్తికరణను నీ పనిని బాగుగా చేయుటలో నీవు సంతోషమును దకు అని అర్థము.

ఒక వ్యకిక్తి తాను ధించిన నినిబట్టి  ఎటువం అహంకారము లేకుండా గరి్వంచదగినవాడిగా ఉండవచు్చ. కొని్ను భాషలలో “గర్వము”

అనే పదముకు ండు విభిన్నుమైన అ్థ లను కలిగియున్ను పదములు ఉన్నువి.

"గర్వముగా” అనే ఈ మాట ఎలల్లి్పడు ప్రతికూలంగా ఉంటుంది, ఈ మాటకు “అహంభావి” లేక “అహంకరించినవాడు” లేక “స్వయం-

పా్ర ముఖ్యతను ఎంచువాడు” అనే అ్థ లు కలవు.

అనవాదం సలహాల:

“గర్వము” అనే నామవాచకమును “అహంకారము” లేక “దర్పం” లేక “స్వయం-పా్ర ముఖ్యత” అని కూడా అనువాదం  చేయవచు్చ.

ఇతర సంద్భులలో “గర్వము” అనే పదమును “ఆనందము” లేక “తృపి్త” లేక “సంతోషము” అని కూడా అనువాదం చే్త రు.

“గర్వకారణముగా ఉండుట” అనే ఈ మాటకు “సంతోషము పొందియుండుట” లేక “తృపి్తకరముగా ఉండుట” లేక “(ధించిన వా

విషయములో) ఆనందముగా ఉండుట” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చ.

“నీ పనిని బట్టి  నీవు గరి్వంచు” అనే ఈ మాటను “నీ పనిని బాగుగా చేయుటలో తృపి్తని కనుగొను” అని కూడా అనువాదం

చేయవచు్చను.

“యెహోవాను బట్టి  గరి్వంచు” అనే ఈ మాటను “యెహోవా చేసిన అదు్భుతమైన కార్యములని్నునిబట్టి  సంతోషించు” లేక “యెహోవా

ఎంత అదు్భుతకరుడో అనునినిబట్టి  ఆనందించు” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:arrogant, humble, joy)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 3:6-7

2 కోరింతి 1:12

గలతీ 6:3-5

యెషయా 13:19

లూకా 1:51

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

4:2

వారు ఎంతో గరిద్వాంచిరి, వారు దేవుడు చెపి్పన విషయాలను ఎంత మాతత్రాము లెక్కు చేయలేదు.

34:10ఆ తరువాత, “నేను మీకు సత్యము చె్పదును, దేవుడు ఆ సుంకరి పా్ర ర్థనను విని, తనను నీతిమంతుడని ప్రకంచాడు. అ

ఆయన ఆ మత నాయకుని పా్ర ర్థనను ఇషట్టిపడలేదు. అహంకారమగలవా దేవుడు అణచివేయును, మరియు తగిర్గాంచుకొనువానిని

ఆయన హెచి్చంచును.”
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పదం సమాచారం:

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7293, H7295, H7312,

H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G13910, G13920, G27440, G27450, G27460, G31730, G51870, G52290,

G52430, G52440, G53080, G53090, G54260,

• 
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గాడిద, కంచర గాడిద

రద్వాచనమ:

గాడిద అనేది ఒక నాలుగు కాళ్ళు పని జంతువు. గురర్రెం లాగానే ఉంటుంది, అ చిన్నుదిగా పెద్ద చెవులతో ఉంటుంది.

కంచర గాడిద అనేది  మగ గాడిదకుఆడ గుర్రె నికి ట్టిన సంకరతి సంతానం.

కంచర గాడిదలు చాలా బలమైన జంతువులు. అవి చాలా విలువైన పని జంతువులు.

 గాడిదలను మరియు కంచర గాడిదలను మనుషులు ప్రయాణాలు చేట్పడు బరువులు మోయడానికి ఉపగి్త రు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , జులు ంతి సమయాలోల్లి  గురర్రెం కనా్ను గాడిదనే ఉపగించేవారు. గుర్రె లను

యుద్ధ సమయాలోల్లి  వాడేవారు.

యేసు ఆయన సిలువ వేయబడిన వారం రోజుల ముందు యెరూషలేముకు గాడిద పిలల్లి ఎకి్కు ్ళుడు.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 01:32-34

1 సమూయేలు 09:3-4

2 జులు 04:21-22

ది్వతీ 05:12-14

లూకా 13:15-16

మత్త 21:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, G36780, G36880, G52680
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గిటట్టి , గిటట్టిల

వాసత్తావాల:

ఒంలు, పశువులు, జింక, గుర్రె లు, గాడిదలు, పందులు, ఎదు్ద లు, గొర్రె, మేకలుదలైన కొని్ను జంతువులు పడాల అడుగున ఉండే గట్టి  పర్థం.

జంతువుల గిటట్టిలు అవి నడిచేట్పడు పాలకు రక్షగా ఉం.

కొని్ను జంతువుల గిటట్టిలు ండుగా చీలి ఉం.

గిటట్టిలు చీలి ఉండి నెమరువే జంతువుల తినడానికి శుద్ధం అని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు చెపా్పడు. ఇలా పశువులు, గొర్రె, జింక,

ఎదు్ద .

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఒం, ఆవు, ఎదు్ద , గాడిద, మేక, పంది, గొర్రె)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 14:6-7

యెహె్కులు 26:9-11

లేవీ 11:3-4

కీరక్తినలు 069:30-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272
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గిడడ్డాంగల, గిడడ్డాంగల్లు

రద్వాచనమ:

“గిడ్డంగులు” అనగా ఎకు్కువ కాలము వసు్త వులను లేక ఆహార పర్థములను ఉంచుటకు ఉపగించే ఒక పెద్ద  భవనమునైయున్నుది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “గిడ్డంగులు” అనేనిని అప్ప ప్రజలు నివసించుచున్ను పా్ర ంతములో కరువు సంభవి్త, ఆ సమయములో

ఉపగించుకొనుటకొరకు ఎకు్కువ దిగుబడి వచి్చన ధాన్యమును మరియు ఇతర ఆహారమును చియుంచుటకు ధారణముగా

ఉపగించేవారు.

దేవుడు తన ప్రజలకు ఇవా్వలనుకున్ను ప్రతి మంచినిని సూచించుటకు కూడా ఈ పదమును ఉపగించుదురు.

దేవాలయములోని గిడ్డంగులలో ఉంచిన విలువైన వసు్త వులు (అనగా బంగారు, ండిలాం విలువైన సొతు్త లు) యెహోవాకు

ప్రతిషిట్టించబడినవి. వీలోల్లి  కొని్నుని దేవాలయమును సరిచేయుటకు మరియు నిర్వహించుటకు కూడా అక్కుడ ఉంచేవారు.

“గిడ్డంగులు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “ధాన్యమును నిల్వ ఉంచే భవనము” లేక “ఆహారమును చియుంచు

స్థలము” లేక “విలువైనవాని భదద్రెముగా ఉంచే స్థలము” అనే మాటలను కూడా ఉపగించుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పరిశుద్ధ , ప్రతిషిట్టించు, కరువు, బంగారము, ధాన్యము, ండి, దేవాలయము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.16:2-3

లూకా.03:17

మత్త.03:10-12

కీరక్తిన.033:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596
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గినె్ను అందించే వాడ, గినె్ను అందించే వార

రద్వాచనం:

పాత నిబంధన కాలంలో "గినె్ను అందించే వాడు" అంటే జు వకుడు. జు తన ద్రె క్షారసం తాగకముందు, ధారణంగా ద్రె క్షారసం దట

రుచి చూసి విషం కలిపినదేమోనని ని్ధ రించుకునే వాడు.

అక్షర్థంగా ఈ పని్ను "గినె్ను ఇచే్చవాడు” లేక “గినె్ను తీసుకు వచే్చ వ్యకిక్తి."

గినె్ను అందించే వాడు తన జు పటల్లి  ఎంతో ్వమిభకిక్తి గలిగి నమర్మాదగిన వాడు.

తన వి్వస పాతత్రామైన పదవిని బట్టి  గినె్ను అందించే వాడు తరచుగా అధిపతి చే నిర్ణయాలలో సలహా ఇచే్చ వాడు.

ఇశ్రా యేలీయులు బబులోనులో చెరలో ఉన్ను్పడు నెహెమా్య పారక జు అరక్తిహషస్త దగర్గార గినె్ను అందించే ఉదో్యగి.

(చూడండి: అరక్తిహషస్త, బబులోను, బందీ, పరిబ్షాయా, ఫరో)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 10:3-5

నెహెమా్య 01:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H8248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గినె్ను అందించే వాడు, గినె్ను అందించే వారు
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గంట, గంటల, ఊహించ ఉపదద్రెవమ

రద్వాచనమ:

భూమిలో తత్రావే్వ ఒక పెద్ద  రంద్రె ని్ను గొ్య అంరు.

జంతువులను వలపని్ను పటుట్టి టకు లేక నీళల్లి కొరకు ప్రజలు గోతులు తత్రావు్వతారు.

ఒక ఖైదీని తాతా్కులికంగా బంధించి ఉంచుటకు ఈ గోతులను కూడా వాడతారు.

కోన్ రుల్లి  “గొ్య” అనేది నరకానికి పోవుటను సూచిసు్త ంది. ఇతర సమయాలోల్లి  అది “పాతాళం” అని సూచించవచు్చ.

ఒక లోతైన గొ్య ఒక గొటట్టిం అని కూడా పిలవబడవచు.

“గొ్య” అనే పదం ఒక విధ్వంసకరమైన పరిసి్థతిలో చికు్కుకోవడం లేక పాపస్వభావంతో, విధ్వంసక చర్యలను అలంకారికంగా వివరించే 

“విధ్వంసం యొక్కు గొ్య” అని కూడా పిలవచు్చ.

చుడండి పాతాళం, నరకం, చెరల

(ఈ పదములను కూడా చుడండి:abyss, hell, prison)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.37:21-22

బు.33:16-18

లూకా.06:39-40

మె.01:12-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0875, H0953, H1356, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816, H7825,

H7845, H7882, G00120, G09990, G54210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గుంట, గుంటలు, ఊహించని ఉపదద్రెవము
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గడారం, గడారాల, గడారం రార్మాణకల

రద్వాచనం:

గుడారం అనేది మందమైన బటట్టితో కపి్ప స్థంభాలపై నిలబెటేట్టి  నివాసం.

గుడాలు చిన్నువిగా కొది్ద మంది ఉండేందుకు అనుగుణంగా ఉండవచు్చ. లేక పెద్దదిగా త్తం కుటుంబం నిదద్రె పోవడానికి, వంటలు

చేసుకోడానికి, నివశించడానికి ఉపగపడేది.

అనేక మంది ప్రజలకు గుడాలు శ్వత నివాస స్థలాలుగా ఉపగపడతా. ఉహరణకు, ఎకు్కువ కాలం అబాబ్రీ హాము కుటుంబం

కనాను ప్రదేశంలో మేక ంటుట్రా కలతో చేసిన దృఢమైన గుడ్డ  కపి్పన పెద్ద  గుడాలోల్లి  నివసించారు.

ఇశ్రా యేలీయులు కూడా వారి నలభై సంవతస్సీల నా ఎడారి ప్రయాణాలోల్లి  గుడాలోల్లి  నివసించారు.

ప్రత్యక్ష గుడారం ఒక రకమైన చాలా పెద్దగుడారం. గుడ్డతెరలతో చేసిన మందమైన గోడలు ఉనా్ను.

అపోస్తలుడు పౌలు సువారక్తి ప్రకటన కోసం వివిధ పటట్టిణాలు ప్రయాణించిన్పడు అతడు గుడాలు చేసి తనను పోషించుకునా్నుడు.

"గుడాలు" అనే పని్ను కొని్ను రుల్లి  ధారణంగా మనుషులు నివాసముండే స్థలాలను సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగి్త రు.

"గృహాలు” లేక “నివాలు” లేక “ఇళ్ళు" లేక "శరీలు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. (చూడండి: ఉపలక్ష్య అలంకారం)

(చూడండి: అబాబ్రీ హాము, కనాను, తెర, పౌలు, నా, ప్రత్యక్ష గుడారం, ప్రత్యక్ష గుడారం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 05:10

నియేలు 11:44-45

నిరర్గామ 16:16-18

ఆది 12:8-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గుడారం, గుడాలు, గుడారం నిర్మాణకులు
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గరిక్తించ, గరిక్తించిన, గరిక్తించబడిన, రాచ్చ, రావద్వాబడిన

అపో. కా:

"గురిక్తించు"ఈ పదం ఎవరికనా్ను, దేనికనా్ను సరైన గురిక్తిం ఇవ్వడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

దేవుడు గురిక్తించడంలో తాను చెపి్పనది నిజం అని ప్రవరిక్తించడం ఉంది.

దేవుణి్ణ  గురిక్తించిన వారు ఆయనకు లోబడడం ్వ ని్ను వ్యకక్తిపరు్త రు. అది ఆయన నామానికి మహిమ తెసు్త ంది.

ఎవరిననా్ను గురిక్తించడం అంటే అది నిజం అని నమర్మాడమే. అలా నమర్మాడంలో కి్రయలు, మాటలు ని్ను రుజువు చే్త .

అనవాదం సలహాల:

ఒక సంగతి నిజం అని "గురిక్తించడాని్ను" ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆమోదించు” లేక “ప్రకంచు” లేక “అది నిజమని ఒ్పకొను” లేక

“నమర్మాకం ఉంచు"

ఒక వ్యకిక్తిని గురిక్తించడం విషయానికి వ్త ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆమోదించు” లేక “ని విలువను గురిక్తించు” లేక “అతడు (ఆ

వ్యకిక్తి) నమర్మాకమైనవాడు"అని చెప్పడం.

దేవుని విషయం ఒ్పకొనేని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నమిర్మా దేవునికి లోబడు” లేక “దేవుడు ఎవరో ప్రకంచు” లేక “దేవుడు

ఎంత గొప్ప వాడో ఇతరులకు చెప్పడం” లేక “దేవుడు చెపి్పనది నిజం అని ఒ్పకొను."

(చూడండి: లోబడు, మహిమ, రక్షించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 11:38-39

రీర్మాయా 09:4-6

బు 34:26-28

లేవీ 22:31-33

కీరక్తినలు 029:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3670
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translationWords Other :: గురిక్తించు, గురిక్తించిన, గురిక్తించబడిన, నిచు్చ, నివ్వబడిన
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గరర్రెం

రద్వాచనం:

గురర్రెం పెద్ద  నాలుగు-కాళ్ళు జంతువు. బైబిల్ కాలాలోల్లి  దీని్ను ఎకు్కువగా వ్యవయం పనులకు, మనుషుల రవాణా కు ఉపగించారు.

కొని్ను గుర్రె లను బండుల్లి , రథాలు లాగడానికి ఉపగి్త రు. కొని్నుని రౌతు ్వరీ చేందుకు వాడతారు.

గుర్రె లకు తరచుగా నోటోల్లి  క్ళుం ధరింపసి వాపై అదుతో ్వరీ చే్త రు.

బైబిలోల్లి , గుర్రె లను విలువైన ఆసి్తపాసు్త లుగా సంపదకు కొలమానంగా ఎంచే వారు. ముఖ్యంగా ఎందుకంటే యుద్ధంలో అవి బాగా పనికి

వ్త . ఉహరణకు, సొలోమోను జుకున్ను గొప్ప సంపద వేలకొదీ్ద గుర్రె లు, రథాలు.

ఈజంతువులు గాడిద, కంచర గాడిదలతో పోలిక కలిగి ఉం.

(చూడండి:chariot, donkey, Solomon)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 18:3-4

2 జులు 02:11-12

నిరర్గామ 14:23-25

యెహె్కులు 23:5-7

జెక్య 06:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462
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• 

translationWords Other :: గురర్రెం
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గవద్వా, పావురం

రద్వాచనం:

గువ్వలు, పావుళ్ళు ండు రకాల ఒకే విధమైన చిన్ను, బూడిద రంగు-గోధుమ రంగు పక్షులు. గువ్వ తరచుగా మరింత తెలల్లిగా ఉండవచు్చ.

కొని్ను భాషలోల్లి  వీకి ండు వివిధ రుల్లి  ఉండగా ఇతర భాషలోల్లి  ండు రుల్లి  ఉనా్ను.

గువ్వలు, పావుళ్ళును దేవునికి బలి అర్పణలోల్లి  ఉపగి్త రు. ముఖ్యంగా పెద్ద జంతువులను లేని మనుషులు వీని తె్త రు.

గువ్వ వరద నీరు కొది్దగా ఇంకుతూ ఉండగా ఒలీవ చెటుట్టి  ఆకును నోవహు దగర్గారకు తెచి్చంది.

గువ్వలు కొని్ను రుల్లి  స్వచ్ఛత, నిరో్ద షత్వం, లేక ంతికి సంకేతం.

గువ్వలు, పావుళ్ళు అనే రుల్లి  అనువాదం చేసు్త న్ను భాషలో లేకపో ఈ పని్నుఅనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "గువ్వ అనే

రుగల చిన్ను బూడిద రంగు గోధుమ రంగు పక్షి” లేక “ఒకే విధమైన చిన్ను బూడిద రంగు లేక గోధుమ రంగు ్థ నిక పక్షులు."

గువ్వ, పావురం ఒకే వచనంలో వ్త వీలై ండు వేరు వేరు మాటలు ఈ పక్షులకు ఉపగించాలి.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:olive, innocent, pure)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 08:8-9

లూకా 02:22-24

మారు్కు 01:9-11

మత్త 03:16-17

మత్త 21:12-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1469, H1686, H3123, H8449, G40580
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translationWords Other :: గువ్వ, పావురం
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గొడడ్డాలి, గొడడ్డాళ్ళు

రద్వాచనం:

గొడ్డలి అంటే చెటుల్లి , లేక కట్టి  నరికే పరికరం.

గొడ్డలి అంటే ధారణంగా పొడవైన కొయ్యతో చేసిన కాడకి పెద్ద  లోహ అలుగు లేక ల్లిడ్ అమరి్చ ఉన్ను పరికరం.

మీ సంస్కుృతిలో గొడ్డలిని పోలిన పరికరం ఉంటే, "గొడ్డలి"ని తరుజ్జి మా చెయ్యడం కోసం ఈ పరికరం రు ఉపగించవచు్చ.

ఈ పని్నుఅనువదించే ఇతర పద్ధతులు "చెటుట్టి -నరికే పరికరం” లేక “అలుగు అమరి్చన కొయ్యతో చేసిన పరికరం.” లేక “పొడవా పిడితో

ఉన్ను కట్టితో నరికే పరికరం."

ఒక పాత నిబంధన సంఘటనలో గొడ్డలి అలుగు ఊడి నదిలో పడిపోంది. కాబట్టి  కొయ్యతో చేసిన హేండిల్ చివర అలుగు అమరి్చ

ఉంది, అది ఎ్పడైనా వదులుగా అ రిపోయే అర్థం ఇచే్చలా మీరు తరుజ్జి మా చే పదం ఉండాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 06:7-8

2 జులు 06:4-5

నా్యయాధి 09:48-49

లూకా 03:9

మత్త 03:10-12

కీరక్తినలు 035:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1631, H4621, H7134, G05130

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గొడ్డలి, గొడ్డళ్ళు
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గోతత్రాం, గోతాత్రా ల, గిరిజన, గోతిత్రాకల

రద్వాచనం:

గోతత్రాం అంటే ఒకే పూరీ్వకుని నుండి వచి్చన వారు.

గోతత్రాం ధారణంగా ఒకే గోతత్రాం నుండి వచి్చన వారికి ఒకే భాష, సంస్కుృతి ఉం.

పాత నిబంధనలో, దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజలను పనె్నుండు గోతాత్రా లుగా విభజించాడు. ప్రతి గోతత్రాం యాకోబు కుమారుడు లేక మనవడు

నుండి వచా్చరు.

గోతత్రాం అంటే తి కనా్ను చిన్నుడి. అ తెగకనా్ను పెద్దది.

(చూడండి:clan, nation, people group, twelve tribes of Israel)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 10:17-19

2 జులు 17:16-18

ఆది 25:13-16

ఆది 49:16-18

లూకా 02:36-38

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0523, H4294, H7625, H7626, G14290, G54430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గోతత్రాం, గోతాత్రా లు, గిరిజన, గోతిత్రాకులు
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గోధమ

రద్వాచనమ:

గోధుమ అనునది ప్రజలు ఆహారము కొరకు పండించుకునే ఒక రకమైన ధాన్యము. బైబిలు “ధాన్యము” లేక “విత్తనములు” అని ప్ర్త వించిన్పడు,

గోధుమ ధాన్యము లేక విత్తనములను గూరి్చ మాల్లి డుతుందని ని అర్థము.

గోధుమ గింజలు లేక ధాన్యములు గోధుమ చెటుట్టి పై చివరి భాగమున పెరుగుతా.

గోధుమ పంటను కోసిన తరువాత కాండమును  నలగదోద్రె కి్కుంచిన తరువాత ఆ కాండమునుండి గోధుమ ధాన్యమును వేరు చే్త రు.

గోధుమ చెటుట్టి యొక్కు కాండమును  “గడి్డ” అని కూడా పిలు్త రు మరియు దీనిని నేలపై ఉంచి జంతువులు నిపై పడుకోవడానికి 

ఉపగి్త రు.

నలగగొట్టిన తరువాత, ధాన్య విత్తన చుటూట్టి  ఉన్నుటువం పొటుట్టి ను తూ్పర బెటుట్టి ట ్వ వేరు చే్త రు.

ప్రజలు ఆ గోధుమను పిండిగా చేసుకుంరు, దీనిని రొట్టిను చేయుటకు ఉపగించుకుంరు.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:barley, chaff, grain, seed, thresh, winnow)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 27:36-38

నిరర్గామ కాండం 34:21-22

హాను 12:24

లూకా 3:17

మత్త 3:12

మత్త 13:26

పదం సమాచారం:

Strong's: H1250, H2406, G46210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గోధుమ
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గోనెపటట్టి

రద్వాచనమ:

గోనెపటట్టి  అనునది ముతక నేతగల, ఒం ంటుట్రా కలనుండైన లేక మేక ంటుట్రా కల నుండి చేసిన గరుకు గరుకులుగా ఉన్నుటువం ఒక విధమైన బటట్టి .

దీనినుండి చేయబడిన బటట్టిను ధరించుకొనిన వ్యకిక్తి చాలా అనానుకూలముగా ఉంటుంది. గోనెపటట్టిను విలాపమును, దుఃఖమును లేక

తగిర్గాంతో కూడిన ప్చతా్త పమును చూపించుటకు ధరించుకొందురు.

“గోనెపటట్టి  మరియు బూడిద” అనే ఈ మాట సర్వ ధారణమైన మాట, ఇది సంప్రయముగా ప్చతా్త పమును మరియు దుఃఖమును

వ్యకక్తిపరచుటకు సూచించబడియుండెను.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదమును “పా్ర ణుల ంటుట్రా కలనుండి చేసిన ముతక బటట్టి” లేక “మేక ంటుట్రా కలనుండి చేసిన బటట్టిలు” లేక “గరుకు గరుకుగా ఉన్ను

దటట్టిమైన బటట్టి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయుటకు వేరొక విధానములో “గరుకు గరుకుగా ఉన్నుటువం విలాప వ్త్ర లు” అని కూడా చె్పదురు.

“గోనెపటట్టిలొనూ మరియు బూడిదలోను కూరొ్చనుట” అనే ఈ మాటను “బూడిదలో కూరొ్చని, గోనెపటట్టిను ధరించుకొనుట ్వ

విలాపమును మరియు తగిర్గాంను చూపించుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(దీనిని కూడా చూడండి: తెలియని వాని ఏ విధంగా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ash, camel, goat, humble, mourn, repent, sign)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూ.03:31-32

ఆది.37:34-36

వేలు.01:8-10

నా.03:4-5

లూకా.10:13-15

మత్త.11:20-22

పదం సమాచారం:

Strong’s: H8242, G45260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గౌరవించడం, గౌరవించబడిన, భక్తి, భక్తిగల

రద్వాచనం:

“భకిక్తి” పదం ఎవరి విషయంలోనైనా లే దేనివిషయం లోనైనా గంభీరమైన, లోతైన గౌరవ భావాలను సూచిసు్త ంది. ఒకరిని గానీ లే ఒకనిని

గానీ “గౌరవించడం” ఆ వకిక్తి పటల్లి  లే ఆ వసు్త వు పటల్లి  గౌరవం చూపించడమే.

భకిక్తి భావనలు గౌరవింప దగిన వ్యకిక్తిని గౌరవించే కి్రయలలో కనిపి్త .

ప్రభువునందలి భయం దేవుని ఆజజ్ఞాలకు విధేయతలోనే అంతరంగ భకిక్తి బయలుపరచబడుతుంది.

ఈ పదం “భయం, గౌరవం” లే “నితితో కూడిన గౌరవం” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: భయం, గౌరవం, విధేయత)

బైబిల రిఫరెనన్సిల

[1 తురు 01:15-17]

[హెబ్రీ 11:07]

[యెషయా 44:17]

[కీరక్తినలు 5:7-8]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: గౌరవించడం, గౌరవించబడిన, భకిక్తి, భకిక్తిగల
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గ్రంధం చటట్టి

రద్వాచనమ:

తన కాలములో గ్రంధ చుటట్టి  అనునిని చరర్మాముతోగాని లేక పా్యపిరస్ అనే వాని పొడువుగా చేసికొని, వా మీద వా్ర సుకొని, వాని

చుటట్టిగా చుటుట్టి కొని స్తకముగా వాడుకొనేవారు.

గ్రంధం చుటట్టి  మీద వా్ర సిన తరువాత, నిలో ఉన్నునిని చదువుకొనిన తరువాత, ప్రజలు నికి ఇరువైల కట్టిలను/సువ్వలు కట్టి

ఉపగించుట ్వ చుటేట్టివారు.

గ్రంధం చుటట్టిలను లేఖనాలకొరకు మరియు నా్యయ సంబంధమైన పతాత్రా లకొరకు ఉపగించేవారు.

కొని్నుపరియాయములు ఒక యభారి ్వ అందించబడే చుటట్టిలకు మైనము ్వ ముదద్రె వేవారు. చుటట్టిను తీసుకొనేట్పడు ఆ

చుటట్టి  మీద మైనము ఇంకా ఉన్నుటల్లి, ఆ చుటట్టిను ఎవరూ తెరవలేదని లేక ని మీద ఇతర వేరే సమాచారము వా్ర యలేదని మరియు

ని ముదద్రె ఇంకను ఉందని పొందుకొనే వ్యకిక్తి తెలుసుకుండు.

హెబ్రీ లేఖనములను కలిగియున్ను గ్రంధ చుటట్టిలను తెరచి సమాజ మందిరములలో గట్టిగా చదివేవారు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ముదద్రె, synagogue, word of God)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

రిర్మాయా 29:3

లూకా 4:17

సంఖా్య 21:14-15

ప్రకటన 5:2

పదం సమాచారం:

Strong's: H4039, H4040, H5612, G09740, G09750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఘనమైన, ఘనల, గొప్పవంశసస్థి ల, ఘనలైనరషల

రద్వాచనం:

“ఘనమైన” అనే పదం అత్యదు్భుతమైన నినీ, ఉన్నుతమైన నినీ గురించి చెతుంది. “ఘనుడైనవ్యకిక్తి” ఉన్నుతమైన జకీయ, మాజిక

వర్గా నికి చెందినవాడు. “ఘనమైనటుట్టి క” కలిగిన వ్యకిక్తి గొప్పవంశసు్థ డిగా ట్టినవాడు.

ఒక గొప్పవంశసు్థ డు తరచుగా అధికారి ్థ లో ఉండు, జుకు సమీప దేవకునిగా ఉండు.

”గొప్పవంశసు్థ డు” అనే పని్ను “జు అధికారి” లేక “ప్రభుత్వ అధికారి” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త న్తములు 23:20-21

నియేలు 04:36-37

ప్రసంగి 10:16-17

లూకా 19:11-12

కీరక్తినలు 016:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0117, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7261, H8282, H8269,

G09370, G21040
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చపోవడం, చపోన, ప్రమాదకరమైన, మరణం

రద్వాచనం:

ఈ పని్ను రీరిక, ఆతర్మా సంబంధమైన మరణాలు ండిం కోసం ఉపగి్త రు. రీరికంగా, ఒక మనిషి భౌతికశరీరం సజీవంగా లేని సి్థతిని

సూచిసు్త న్నుది. ఆతర్మా సంబంధమైన మరణం అనేది వారి పాపం మూలంగా పరిశుద్ధ  దేవుని నుండి వారు వేరై పోవడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

1. రీరిక మరణం

"చనిపోవడం" అంటే పా్ర ణం పోవడం. మరణం అనేది రీరిక జీవానికి అంతం అని అర్థం.

"మరణం పాలు చేయడం" అంటే చంపడం, లేక ఎవరినైనా హత్యచెయ్యడం. ముఖ్యంగా ఒక జు లేక ఇతర అధిపతి ఎవరినైనా

హతమార్చమని ఆజజ్ఞా ఇచి్చన్పడు.

2. శద్వాతమైన మరణం

శ్వతమైన మరణం అంటే ఒక వ్యకిక్తి దేవుని నుండి వేరై పోవడం.

ఆము దేవునికి లోబడలేదు గనక ఆతర్మా సంబంధంగా అతడు చనిపోయాడు. దేవునితో అతని సంబంధం తెగిపోంది. అతడు సిగుర్గా

పాలై దేవుని నుండి తన సి్థతి చి పెటుట్టి కోడానికి ప్రయతి్నుంచాడు.

ఆము సంతతి అందరూ పాలే. ఆతర్మా సంబంధంగా మృతులే. మనం యేసు కీ్రసు్త లో వి్వసం ఉంచిన్పడు దేవుడు మనలను

మరలా ఆతర్మా సంబంధంగా బబ్రీతికి్త డు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం అనువదించడంలో, లక్ష్య భాషలో మరణాని్ను సూచించే ధారణమైన, సహజమైన పదం ఉపగించడం మంచిది.

కొని్ను భాషలోల్లి  "చనిపోవడం" అనే నిని "నిరీజ్జివం" అని ్త రు. ""మృతం" పదం "జీవం పోన” లేక “జీవం కోలో్పన” లేక “బబ్రీతికి

లేని" అని యబదవచు్చ.

అనేక భాషలు అలంకారికంగా మరణాని్ను వరి్ణంచడానికి “ల్లి పోన” దలైన మాటలు వాడతా. అ, బైబిలోల్లి  ధారణంగా

ఉపగించే సూయైన పదం వాడడం మంచిది.

బైబిలోల్లి , రీరిక జీవ మరణాలను ఆతర్మా సంబంధమైన జీవం, మరణంతో తరచుగా పోలా్చరు. రీరిక మరణం, ఆతర్మా సంబంధమైన

మరణం ఈ ంనీ సూచించే పని్ను వాడి మంచిది. అనువాదం లో ఇది పా్ర ముఖ్యం.

కొని్ను భాషలోల్లి  ఇలా అర్థం వడం అవసరం అ “ఆతర్మా సంబంధమైన మరణం" అని ప్ర్యకంగా వాడడం మంచిది. కొందరు

అనువాదకులు ఆతర్మా సంబంధమైన మరణం అనే నికి భిన్నుంగా చెప్పవలసి వ్త "రీరిక మరణం" అని ్త రు.

"మృతం" అనే మాట మనుషులు చనిపోయాక ఉండే సి్థతిని చూ మాములు విషణం. కొని్ను భాషలు దీనిని "మృతులు” అని గానీ లేక

“మనుషులు చనిపోయాక" అని గానీ అనువదించడం చే్త రు. (చూడండి: నామకార్థ విషణాలు)

"మరణం విధించడం" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "చంపడం” లేక “హత్య” లేక “మరణశిక్ష అమలు" అని కూడా వాడవచు్చ.

(చూడండి: believe, faith, life)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 15:21

1తెస్సీ 4:17

అపో.కా 10:42

అపో.కా 14:19

కొలస్సీ 2:15

కొలస్సీ 2:20

ఆది 2:15-17

ఆది 34:27

మత్త 16:28
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రోమా 5:10

రోమా 5:12

రోమా 6:10

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

1:11దేవుడు ఆముకు చెపా్పడు, అతడు తోటలో ఏ చెటుట్టి  పండు అనా తినవచు్చ, మంచిచెడు వివేచన ఇచే్చ చెటుట్టి  ఫలం తప్ప.

అతడు ఆ చెటుట్టి  పండు తింటే అతడు చపోతాడ.

2:11"తరువాత నీవు చపోతావు., నీ శరీరం తిరిగి మట్టికి చేరుకుంటుంది."

7:10 తరువాత ఇస్సీకు చపోయాక, యాకోబు, ఏవు పాతిపెట్టి రు.

37:5"యేసు ఇలా అనా్నుడు, "నేనే నరుతా్థ నం, జీవం. ఎవరై నను్ను విశ్వసి్త రో వారు అతడు చపోవ జీవిసూ్త  ఉంరు.

నను్ను విశ్వసించే ప్రతి ఒక్కురూ ఎన్నుకీ చపోవడం ఉండదు."

40:8తన మరణం ్వ మనుషులు దేవుని చెంతకు వచే్చ రి ఏర్పరచాడు.

43:7"యేసు చపో, దేవుడు ఆయను్ను చావు నుండి లేపాడు."

48:2ఎందుకంటే వారు పాపం చేసిన్పడు, భూమిపై ఉన్ను ప్రతి ఒక్కురూ వా్యధుల పాలై చపోతార.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0006, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G03360, G03370, G05200, G05990, G06150, G06220, G16340,

G19350, G20790, G22530, G22860, G22870, G22880, G22890, G23480, G28370, G29660, G34980, G34990,

G35000, G44300, G48800, G48810, G50530, G50540
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చితన్సి, సద్వాసస్థిమైన, సద్వాసస్థిపరచ, సద్వాసస్థిత పొందిన, సద్వాసస్థిపరచ, సద్వాసస్థిపరచవాడ, ఆరోగ్యం,

ఆరోగ్యకరం, అరోగ్యకరం.

రద్వాచనం:

"చికితస్సీ," "స్వస్థపరచు" పలు ండు రోగంతో ఉన్ను వ్యకిక్తినీ, గాయపడిన వ్యకిక్తినీ లే వికలాంగుడిగా ఉన్ను వ్యకిక్తినీ తిరిగి ఆరోగ్యవంతుడిగా

చెయ్యడం.

"స్వస్థత పొందిన” లే "చికితస్సీ పొందిన" వ్యకిక్తి “బాగుఅయా్యడు" లే "ఆరోగ్యవంతుడు” అయా్యడు అని అర్థం.

స్వస్థత సహజంగా జరుగుతుంది ఎందుకంటే దేవుడు మన శరీలకు అనేక రకాల గాయాల నుండి రోగాలనుండి బాగుపడే మర్థ్యం

ఇచా్చడు. ధారణంగా ఇటువం స్వస్థత నెమర్మాదిగా జరుగుతుంది.

అ, గుడి్డతనం లే పక్షవాతం, ఇంకా కుషుట్టి వా్యధివం కొని్ను తీవ్రమైన వా్యధులున్ను నిరి్దషట్టి  పరిసి్థతులు వాటంతట అవే స్వస్థత

పొందవు. మనుషులు వీ నుండి స్వస్థత పొందిన్పడు అది సహజంగా హతు్త గా సంభవించే అదు్భుతం అవుతుంది. .

ఉహరణకు, యేసు అనేక మంది మనుషులను, గుడి్డ , కుం, ఇతర వా్యధులు గల వారిని ంటనే స్వస్థపడేలా చేడు.

అపొస్తలులు కూడా అదు్భుతంగా ప్రజలను స్వస్థపరచారు. తురు అవి మనిషిని తక్షణమే లేచి నడిచేలా చేడు.

(చూడండి: అదు్భుతం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కా. 05:16

అపొ.కా. 08:06

లూకా 05:13

లూకా 06:19

లూకా 08:43

మత్త 04:23-25

మత్త 09:35

మత్త 13:15

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

19:14 శతుత్రా  జ్యం సర్వసైనా్యధ్యక్షుడు నయమాను చరర్మా వా్యధి నుండి అదు్భుతంగా స్వస్థత కలిగింది. అతడు ఎలీ గురించి వినా్నుడు.

అతడు ఎలీను సద్వాసస్థిత పరచాలని అడిగాడు.

21:10 అతడు (యెషయా) మెసిస్సీయా రోగులను సద్వాసస్థిపరత్తా డ చెవి, మూగ, గుడి్డ  వారిని, నడవలేని వారిని స్వస్థ  పరు్త డని

చెపా్పడు.

26:06 యేసు చెప్పడం కొనగిసూ్త  "ప్రవకక్తి ఎలీ కాలంలో అనేక మంది ఇశ్రా యేలులో చరర్మాం రోగాలతో ఉనా్నురు. అ ఎలీ

వావరినీ సద్వాసస్థి  పరచలేదు. అతడు కేవలం ఇశ్రా యేలీయుల శతుత్రా వుల నానికి మాతత్రామే కుషుట్టి  వా్యధిని సద్వాసస్థి  పరచాడు.

26:08 వారు అనేక మంది చెవి, మూగ, గుడి్డ  వారిని, నడవలేని వారిని యేసు స్వస్థపరు్త డని తీసుకుగా, యేసు వారిని 

సద్వాసస్థిపరిచాడ .

32:14 యేసుమూలంగా అనేక మంది సద్వాసస్థిత పొంరు అని ఆమె విన్నుది. "నేను కేవలం యేసు వ్త్ర లు తాకి చాలు, సద్వాసస్థిత

పొందుతాను!" అని భావించింది.

44:03 తక్షణమే, దేవుడు కుం మనిషిని సద్వాసస్థిపరిచాడ . అతడు నడుసూ్త  గంతులు వేసూ్త  దేవుణి్ణ  సు్త తించ గాడు.

44:08 తురు ఇలా జవాబిచా్చడు. "మీ ఎదుట నిలబడిన ఈ మనిషి యేసు మెసిస్సీయా శకిక్తి వలన సద్వాసస్థిత పొండు."

49:02 యేసు అనేక అదు్భుతాలు చేసి అయన దేవుడు అని రుజువు పరచాడు. అయన నీపై నడిచాడు. తునులను అణిచాడు.

అనేకమంది రోగులను సద్వాసస్థి  పరిచాడ . దయా్యలు ళ్ళుగొట్టి డు. మృతులను సజీవంగా లేపాడు. ఐదు రొట్టిలు, ండు చిన్ను చేపలను

5,000 మందికి ఆహారంగా ఇచా్చడు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500, H7725,

H7965, H8549, H8585, H8644, H0622, G12950, G17430, G23220, G23230, G23860, G23900, G23920, G25110,

G36470, G49820, G51980, G51990

• 

translationWords Other :: చికితస్సీ, స్వస్థమైన, స్వస్థపరచు, స్వస్థత పొందిన, స్వస్థపరచు, ...
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చితిరకం మామ్రొ న

రద్వాచనం:

"చితిరకం మామ్రొ ను" అనేది ఒక రకమైన దేవరు వృక్ష తి చెటుట్టి . ఇది బైబిల్ కాలాలోల్లి  ప్రజలు నివసించిన పా్ర ంతాలోల్లి  ముఖ్యంగా మధ్యద

సముదద్రెం తీర దేలోల్లి  విరివిగా పెరిగేది.

సైప్రస్, లెబానోను అనే ండు ప్రదేలను బైబిలోల్లి  అనేక చితిరకం మామ్రొ ను చెటుల్లి  ఉన్నుటుట్టి  ఇదమిద్ధంగా ప్ర్త వించారు.

నోవహు తన ఓడను చెయ్యడానికి చితిరకం మామ్రొ ను కలప ఉపగించాడు.

ఎందుకంటే చితిరకం మామ్రొ ను కలప చేవ గలిగి మని్నుకగా ఉంటుంది గనక పా్ర చీన ప్రజలుs భవనాలు, నావలు ఇతర నిర్మాణాలకు

వినిగి్త రు.

(చూడండి: మందసం, సైప్రస్, దేవరు వృక్ష తి, లెబానోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 11:19-21

ఆది 06:13-15

హోషేయ 14:7-8

యెషయా 44:14

యెషయా 60:12-13

జెక్య 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H8645
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చిరతలి, చిరతలల

వాసత్తావాల:

చిరుతలి పెద్ద పిలిల్లిలా ఉంటుంది, అడవి జంతువు, గోధుమరంగు, నలు రంగు మచ్చలు ఉం.

ఈ చిరుతలు ఇతర జంతువులను పటుట్టి కొంటుంది, వాని తింటుంది.

బైబిలులో, అకర్మాతు్త గా వచే్చ ఆపదను చిరుతలితో పోల్చడం జరిగింది, ఆహారం కాబోతున్ను జంతువులపై అకర్మాతు్త గా

దూకిపటుట్టి కొంటుంది.

నియేలు, అపోస్తలుడైన హానులు చిరుతలిని పోలిన జంతువును తమ దరర్శినంలో చూచినటుట్టి  చెపా్పరు.

(చూడండి: తెలియని వాని అనువదించడం)

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నియేలు 07:6-7

హోషేయా 13:7-8

ప్రకటన 13:1-2

పరమతములు 04:8

పదం సమాచారం:

Strong's: H5245, H5246
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చీక

రద్వాచనం:

ఈ పదం "చీక" అంటే అక్షలా లుగులేని సి్థతి. అలంకారికంగా ఈ పనికి అనేక అ్థ లునా్ను.

రూపకాలంకారంగా, "చీక" అంటే "అపవితత్రాత” లేక “దుషట్టిత్వం” లేక “ఆతర్మా సంబంధమైన అంధత్వం" అని అర్థం.

పాపానికి నైతిక దుషట్టితా్వనికి సంబంధించిన వాని కూడా ఇది సూచిసు్త న్నుది.

చీక ఆధిపత్యం" అనే మాట తాను దుషట్టి  పరిపాలనను సూచిసు్త న్నుది.

"చీక" అనే పని్ను రూపకాలంకారంగా మరణం కోసం ఉపగి్త రు. (చూడండి: [రూపకాలంకారంగా] [Metaphor](రూపకం))

దేవుణి్ణ  ఎరగని వారు "చీకలో జీవిసు్త నా్నురు," అంటే వారు నీతిని అర్థం చేసుకోలేరు, పాంచలేరు.

దేవుడు లుగు (నీతి). చీక (దుషట్టిత్వం) లుగును ఓడించలేదు.

ఇది కొని్ను రుల్లి  దేవుణి్ణ  తిరస్కురించిన వారుండే శిక్షాస్థలాని్ను"బయ చీక" గా సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను అక్షలా అనువదించడం మంచిది. లుగు లేని సి్థతిని ఇది సూచిసు్త న్నుది. ఈ పదం ఒక గదిలోని చీకని, లేక లుతురూ

లేని సమయంలో ఉండే చీకని సూచిసు్త న్నుది.

అలంకారికంగా ఉపగం విషయానికి వ్త చీకకి, లుగుకు డా పా్ర ముఖ్యతను గురిక్తించి దుర్మారర్గాత, కపలకు, మంచితనం,

సతా్యలకు అంతరం చూపడానికి ఈ పదం వినిగించబడుతుంది.

సంద్భుని్ను బట్టి , అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు "తిత్రా చీక" ("పగ లుగు") లేక "తిత్రా సమయంలో లాగా ఏదీ కనబడ

కుండా” లేక “చీక స్థలం వలె దుషట్టిత్వం.”

(చూడండి: corrupt, dominion, kingdom, light, redeem, righteous)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను 1:6

1 హాను 2:8

1 తెసస్సీలొనిక 5:5

2 సమూయేలు 22:12

కొలస్సీ 1:13

యెషయా 5:30

రిర్మాయా 13:16

యెహోషువా 24:7

మత్త 8:12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0652, H0653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, G22170,

G46520, G46530, G46550, G46560
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చీట్లు , చీట్లు  వేయడం

రద్వాచనం:

దేనినైనా నిర్ణంచడానికి ఒక వినంలా “చీటీ” అనే గురుక్తి పెట్టిన ఒక వసు్త వును అలాం ఇతర వసు్త వులలోనుండి ఎంపిక చెయ్యడం. “చీటుల్లి

వేయడం” అంటే గురుక్తి పెట్టిన వసు్త వులను భూమిమీద గానీ లే ఇతర ఉపరితలం మీద ఎగరవేయడం అని అర్థం.

తరుచుగా చీటుల్లి  గురుక్తి పెట్టిన చిన్ను ళ్ళు లేక పగిలిన కుండ పెంకులుగా ఉం.

కొని్ను సంస్కుృతులు గడి్డపరకలు గుతి్తని ఉపగించి చీటుల్లి  “లాగుతారు” లేక “బయకి తీ్త రు.”

ఒకరు గడి్డపరకలను గట్టిగా పటుట్టి కొంరు, త్వ అని ఎంత పొడవు ఉనా్ను ఎవ్వరూ చూడలేరు. ప్రతీ ఒక్కురూ గడి్డపరకను బయకి

లాగుతారు, పొడవైననిని గానీ (లేక చిన్నుదైననిని గానీ) బయకి లాగినవారు ఎంపిక చెయ్యబడతారు.

తాము ఏమి చెయా్యలని దేవుడు కోరుతునా్నుడో తెలుసుకోవడం కోసం చీటుల్లి  వే అలవాటును ఇశ్రా యేలీయులు అభా్యసం చేసుకునా్నురు.

జెక్య, ఎలిసెబెతు కాలంలో ఉన్నువిధంగా దేవాలయంలో నిరి్దషట్టిమైన కాలాలలో ప్ర్యకమైన కా్యలని ఏ యాజకుడు చెయా్యలో ఎంపిక

చెయ్యడానికి కూడా చీటుల్లి  య్యడం ఉపగించేవారు.

యేసును సిలువ వేసిన సైనికులు యేసు పై వ్త్ర ని్ను దకి్కుంచుకోడానికి చీటుల్లి  వేరు.

”చీటుల్లి  య్యడం” అనే పని్ను “చీటుల్లి  ఎగరయ్యడం” లేక “చీటుల్లి  తీయడం” లేక “చీటుల్లి  దొరిల్లించడం” అని అనువదించవచు్చ.

“య్యడం” అనే పదం యొక్కు అనువాదం చీటుల్లి  దూరంగా విసిరి య్యడం అని ఉండకుండా చూడాలి.

సంద్భుని్ను బట్టి , “చీటీ” అనే పదం “గురుక్తి  పెట్టిన ” లేక “కుండ ముక్కు” లేక “కరర్రె” లేక “గడి్డ  ముక్కు” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

ఒక “చీటీ ్వ” నిర్ణయం జరిగిన్పడు, ని అనువాదం, “చీటీలు య్యడం (విసరడం) ్వ” అని ఉండవచు్చ.

(చూడండి: Elizabeth, priest, Zechariah (OT), Zechariah (NT))

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నా 01:6-7

లూకా 01:8-10

లూకా 23:33-34

మారు్కు 15:22-24

మత్త 27:35-37

కీరక్తినలు 022:18-19

పదం సమాచారం:

Strong's: H1486, H2256, H5307, G2624, G2819, G2975, G3091
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చరకదనమ, చరన

రద్వాచనమ:

“చురుకుదనము” అనే పదము ఒక వ్యకిక్తి కొని్ను నిరి్దషట్టిమైన విషయాలలో తెలివి మరియు వివేకమును కలిగియుండుటను వివరించుచున్నుది.

“చురుకుదనము” అనే ఈ పదము అనేకమారుల్లి  ్వర్థమునకు కూడా ఉపగించబడుచున్నుందున పాక్షికముగా అనానుకూలమైన

అ్థ ని్ను కలిగియుండును.

చురున వ్యకిక్తి ధారణముగా తనకు మాతత్రామె సహాయము చేసుకొనుటకు దృషిట్టి  రించును గాని, ఇతరులకు సహాయము చేయడు.

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములో “కపటము” లేక “నిణత” లేక “బుది్ధవంతుడు” లేక “తెలివి” అని కూడా

సంద్భుని్నుబట్టి  ఉపయొగిసూ్త  ఉంరు.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల;

పదం సమాచారం:

Strong's: H2450, H6175, G5429
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translationWords Other :: చురుకుదనము, చురున
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చూడ, కావలి, కాపాడ, శశ్రాద్ధ  వహించ, గ్రతత్తా

రద్వాచనమ:

“చూడు” అనే పదమునకు దేనినైనా చాలా దగర్గారగాను మరియు గ్రత్తగాను చూచుట అని అర్థము. దీనికి అనేకమైన అలంకారిక అర్థములు

కలవు. “కాపలారుడు” అనగా ఒక పటట్టిణములోని ప్రజలకు ఎటువం అపాయము కలుగకుండ లేక ఆపద సంభవించకుండ ఉండునటుల్లి  వారిని

కాయుటకు ఒక వ్యకిక్తి చాలా గ్రత్తగా ఆ పటట్టిణమంతా తిరుగుతూ చే ఉదో్యగమైయున్నుది.

“నీ జీవితమును మరియు సి్ధ ంతమును చాలా దగర్గారిగా చూచుకొనుము” అనే ఆజజ్ఞాకు అర్థము ఏమనగా జ్ఞా నముగా చాలా గ్రత్తగా

జీవించు మరియు త్పడు బోధనలను ఏ మాతత్రాము నమర్మావదు్ద  అని ని అర్థము.

“మెలకువ కలిగియుండు” అనగా అపాయమును లేక హానికరమైన ప్రభావము ఎంతమాతత్రామూ పడకుండా గ్రత్తగా ఉండు అని అర్థము.

“చూడు” లేక “చూసూ్త  ఉండు” అనగా ఎలల్లి్పడూ పాపమునకు మరియు దుషట్టిత్వమునకు విరుద్ధముగా పోడుటకు గ్రత్తగా ఉండు

మరియు భదద్రెముగా ఉండు అని అర్థము. “సిద్ధముగా ఉండు” అనే అర్థము కూడా వసు్త ంది.

“కాపలా కాసూ్త  ఉండడం” లేక “చాలా దగర్గారిగా చూడడం” అనే ఈ మాటలకు ఎవరినైనా లే దేనినైనా కాయడం, సంరక్షించడం లేక

గ్రత్త తీసుకోవడం అని అర్థము.

“చూడు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు ఇతర విధానములలో “ఎకు్కువ శశ్రాద్ధకలిగియుండు” లేక “శశ్రా్ధ సకుక్తి డవైయుండు” లేక “గ్రత్తగా

కాపలా కాయు” లేక “భదద్రెత కలిగియుండు” అని కూడా ఉపగించి తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“కాపలారుడు” అనే పనికి “కావలివాడు” లేక “కాకాయువాడు” అని కూడా ఉపగించుదురు.

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంధ వాక్యమల:

1 తెసస్సీ. 05:4-7

హెబ్రీ.13:15-17

రిర్మాయా.31:4-6

మారు్కు.08:14-15

మారు్కు.13:33-34

మత్త.25:10-13

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0821, H2370, H4929, H4931, H5027, H5341, H6486, H6822, H6836, H6974, H7462, H7789, H7919,

H8104, H8108, H8245, G00690, G09910, G11270, G14920, G23340, G28920, G35250, G37080, G39060,

G43370, G46480, G50830, G54380

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: చూడు, కావలి, కాపాడు, శశ్రాద్ధ  వహించు, గ్రత్త
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చెటట్టి , చెట్లు , టబడెన, టట, న, తిరిగి టట, మరియొక చోట టట, వితత్తా ,

వితత్తా న, వితత్తాబడెన, వితత్తా ట, వితత్తా ట

రద్వాచనమ:

“చెటుట్టి ” అనగా ధారణముగా నేల మీద అంటుకటట్టిబడి పెరిగే దేనినైనా చెటుట్టి  అని అందురు. “వితు్త ” అనగా చెటుల్లి  పెరుగుట కొరకు నేలలో

విత్తనములను నాటుట అని అర్థము. “వితు్త వాడు” అనగా విత్తనములను వి్త వ్యకిక్తి లేక నాటే వ్యకిక్తి అని అర్థము.

వితు్త ట లేక నాటుట అనేవి విభిన్నుముగా ఉం, అ అందులో ఒక విధానము ఏమనగా చేతినిండా విత్తనములు తీసుకొని,

వాని పొలములో దజలుల్లి ట అని అర్థము.

విత్తనములు నాటుటకొరకు ఇంకొక విధానము ఏమనగా పొలములో నేల మీద రంధ్రములను చేసి, ఆ రంధ్రములలోనికి విత్తనములను

వేయడం.

“వితు్త ” అనే పదమును అలంకారికముగా కూడా వాడుదురు, ఉహరణకు, “మనిషి ఏమి వితు్త నో నినే కోయును” . ఈ మాటకు ఒక

వ్యకిక్తి చెడును చే్త, డానికి ఫలితముగా అనానుకూలతలను ఎదురొ్కునును; ఒకవేళ ఒక వ్యకిక్తి మంచి చే్త, అతను అనుకూలమైన

ఫలితమును పొందుకొనును అని అర్థము.

తర్జు మా సలహాల:

“వితు్త ” అనే పదమును “నాటు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు. తరుజ్జి మా చేయబడిన ఈ పదము విత్తనములను నాటుట అనే అర్థము

వచు్చనటుల్లి  కూడా గ్రత్తపడండి.

“వితు్త వాడు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు అనేక విధానములలో “నాటువాడు” లేక “రైతు” లేక “విత్తనములను నాటే వ్యకిక్తి” అనే

మాటలను కూడా వినిగించుదురు.

ఆంగల్లిములో “వితు్త ” అనే పదమును విత్తనములను నాటుటను గూరి్చ మాతత్రామె ఉపగి్త రు, అ ఆంగల్లిములో “నాటు” అనే

పదమును విత్తములను నాటుటను గూరి్చ మరియు పెద్ద పెద్ద  చెటల్లిను నాటుటను గూరి్చయు ఉపగి్త రు. ఇతర భాషలు కూడా

నాటబడిన నిని ఆధారము చేసికొని ఇతర విభిన్ను పలను ఉపగించవచు్చ.

“ఒక వ్యకిక్తి తాను ఏది వితు్త తాడో నినే కోయును” అనే ఈ మాటను “ఒక చెటుట్టి  ఆ చెటుట్టి కు సంబంధించిన విత్తనములను ఏ విధంగా

ఇసు్త ందో, అదేవిధముగా ఒక వ్యకిక్తి మంచి కి్రయలు కూడా మంచి ఫలితాని్ను తీసుకొని వ్త  మరియు ఆ వ్యకిక్తి చెడు కి్రయలు

చేసినటల్లి చెడ్డ ఫలితాని్ను తీసుకొని వ్త ” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: evil, good, harvest)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

గలతీ.06:6-8

లూకా.08:4-6

మత్త.06:25-26

మత్త.13:3-6

మత్త.13:18-19

మత్త.25:24-25

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2221, H2232, H2233, H2236, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G46870, G47030, G54520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: చెటుట్టి , చెటుల్లి , నాటబడెను, నాటుట, నాన, తిరిగి నాటుట, మరియొక చోట ...
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చెడిన, చెడిపోన, చెడిపోవడం, చెడగొటట్టిరాది, భ్రషట్టిమైన

రద్వాచనం:

"చెడిన," "చెడిపోవడం" పలు ప్రజలు నాశనంకావడం, అనైతికంగా ఉండడం" లే "నితీలేని" వారిగా మారు్ప చెందిన పరిసి్థతులను

సూచిసు్త ంది.

"చెడిన" పదం అక్షలా నైతికంగా "వంగిపోన" లే "పగిలిపోన" అని అర్థం.

చెడిన ఒక వ్యకిక్తి సత్యం నుండి తొలగి పోయాడు, నితీలేని కా్యలు చేసు్త నా్నుడు.

ఒక వ్యకిక్తిని చెడగొటట్టిడం అంటే అతడు నితీలేని కా్యలనూ, అనైతిక కా్యలనూ చేలా అతనిని ప్రభావితం చెయ్యడం అని అర్థం.

అనవాదం సలహాల:

"చెడిన లే చెడగొటుట్టి " పదం "దుర్మారర్గాం చెయ్యడానికి ప్రభావితం చె్య" లే "అనైతికంగా ఉండేలా చెయ్యడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

చెడిపోన ఒక వ్యకిక్తి పదబంధం "అనైతికంగా మారిన వ్యకిక్తి" లే "దుషట్టికి్రయలను అభ్యసించువాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

ఈ పదం "చెడు" లే "అనైతికం" లే "దుషట్టిత్వం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"చెడిపోవడం" పదం "దుషట్టితా్వని్ను అభా్యసం చెయ్యడం" లే "దుషట్టిత్వం" లే "అనైతికత్వం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: దుషట్టిత్వం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

[యెహె్కులు 20:42-44]

[గలతి 06:6-8]

[ఆది 06:12]

[మత్త 12:33-35]

[కీరక్తినలు 014:1]

పదం సమాచారం:

Strong's: H1097, H1605, H2254, H2610, H4167, H4743, H4889, H4893, H7843, H7844, H7845, G853, G861,

G862, G1311, G1312, G2585, G2704, G4550, G4595, G5349, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: చెడిన, చెడిపోన, చెడిపోవడం, చెడగొటట్టినిది, భ్రషట్టిమైన
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చెదరగొటట్టి , చెదరి పోన

రద్వాచనం:

"చెదరగొటుట్టి " "చెదరి పోన" అనే మాటలు ప్రజలను లేక వసు్త వులను అనేక దిశలోల్లి  దజలల్లిడం అనే అర్థం ఇ్త .

పాత నిబంధనలో, దేవుడు మనుషులను ఒకరినుంచి ఒకరిని దూరంగా వేరువేరు చోటల్లికు "చెదరగొటట్టిడం" చేడు. అయన వారి పాపాల

నిమిత్తం వారిని శిక్షించాడు. ఒకవేళ ఇలా చెదరగొటట్టిడం వారు ప్చతా్త ప పడి వారు మరలా దేవుణి్ణ  ఆధించేలా చెయ్యవచు్చ.

"చెదరి పోన" అనే మాటను కొత్త నిబంధనలో హింసలను తపి్పంచుకోడానికి తమ ఇళ్ళు వదిలి అనేక చోటల్లికు ్ళుపోన క్రైస్తవుల

కోసం ఉపగి్త రు

" చెదరి పోన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వి్వసులు అనేక వివిధ స్థలాలోల్లి కి ్ళుపోయారు” లేక “ ప్రజలు వివిధ

తుల మధ్య నివసించడానికి ్ళురు."

"చెదరగొటుట్టి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ" అనేక వివిధ స్థలాలకు పంపించి వేయడం” లేక “దజలల్లిడం” లేక “వివిధ దేలకు

్ళుపోయేలా చెయ్యడం."

(చూడండి: believe, persecute, captive, exile)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 01:1-2

యెహె్కులు 12:14-16

యెహె్కులు 30:22-24

కీరక్తినలు 018:13-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2219, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G12870, G12900, G46500
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చె్ప

రద్వాచనమ:

చె్ప అనగా మడిమకు లేక పాదముకు చుటూట్టి  అతుకొ్కునునటుల్లి  చే వారల ్వ పాదముకు రక్షగా తయారు చేయబడిన ధారణమైన

పాదరక్ష అని చెప్పవచు్చను. చె్పలను ్త్ర రుషులు ఇరువురు ధరించుకొందురు.

ఆసి్తపాసు్త లులాంవి అముర్మాచున్ను్పడు నా్యయబద్ధమైన వ్యవహారమును నిశ్చంచుటకు కొని్నుమారుల్లి  చె్పను ఉపగించేవారు:

ఒక మనిషి తన చె్పను తీసికొని ఇంకొక వ్యకిక్తికి ఇచే్చవాడు.

ఒకరు తమ చె్పలను గాని లేక బూటల్లినుగాని ఇప్పడము అనునది కూడా గౌరవమునకు సూచనయైయున్నుది, ప్ర్యకముగా దేవుని

సని్నుధిలో చె్పలు వేసుకోరు.

నేను యేసు చె్పల వారను ఇ్పటనను గు్యడను కాను అని హాను చెపె్పను, ఇటువం పని చాలా తకు్కువగా ఎంచే బానిసలు

లేక వకులు చేవారు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కార్య.07:33-34

ది్వతీ.25:9-10

హాను.01:26-28

యెహో.05:14-15

మారు్కు.06:7-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5274, H5275, H8288, G45470, G52660
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చె్య

రద్వాచనం:

"చె్య" అనే పదం చే చివరిలో ఉన్ను శరీర భాగాని్ను సూచిసు్త ంది. ఈ పదం తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు శకిక్తి, నియంతత్రాణ లే చర్యను

సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగించబడుతుంది, అది దేవునికి సూచనగా లే మానవ వ్యకిక్తిని సూచించడానికి.

"చె్య" అనే పదం యొక్కు వివిధ ఉపగాలలో కొని్ను కి్రంది వాని కలిగి ఉనా్ను:

ఒక వ్యకిక్తి, వసు్త వు లే ్థ నాని్ను "పక్కున" ఉండే సి్థతిని సూచించడానికి "చె్య" అనే పని్ను అలంకారికంగా ఉపగించవచు్చ.

“చే వేయడం” అంటే “హాని” అని అర్థం. "చేతి నుండి రక్షించడం" అంటే ఒకరికి మరొక వ్యకిక్తి హాని కలిగించకుండా నిరోధించడం.

“కుడి చేతి వై” ఉండడం అనే ్థ నం అంటే “కుడి వై” లే “కుడి వై” అని అర్థం.

ఎవరైనా “చేతితో” అనే పనికి ఆ వ్యకిక్తి చర్య ్వ “్వ” లే “్వ” అని అర్థం. ఉహరణకు, “ప్రభువు చేతితో” అనే

పదబంధానికి దేవుడు ఏదైనా జరిగేలా చేడు అని అర్థం.

“అప్పగించడం” లే “చేతిలోకి అప్పగించడం” వం వ్యకీక్తికరణలు ఎవరైనా వేరొకరి నియంతత్రాణలో లే అధికారంలో ఉండడాని్ను

సూచి్త .

“చేతులు వేయడం” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తిని దేవుని వకు అంకితం చేయడానికి, స్వస్థత కోసం పా్ర రి్థంచడానికి లే ఆ వ్యకిక్తిని

ఆశీర్వదించమని దేవుడిని అడగడానికి అతనిపై చే ఉంచడాని్ను సూచిసు్త ంది.

పౌలు “నా చేతితో వా్ర యబడినది” అని చెపి్పన్పడు, ఆ లేఖలోని ఆ భాగాని్ను వా్ర యడానికి వేరొకరితో మాల్లి డకుండా తానే స్వయంగా

డని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

ఈ వ్యకీక్తికరణలు మరియు ప్రసంగం యొక్కు ఇతర భారూపాలు ఒకే అ్థ ని్ను కలిగి ఉన్ను ఇతర అలంకారిక వ్యకీక్తికరణలను ఉపగించి

అనువదించబడతా. లే అ్థ ని్ను ప్రత్యక్ష, హిత్య భాషను ఉపగించి అనువదించవచు్చ (పై ఉహరణలను చూడండి).

“అతనికి చుటట్టిను ఇచా్చడు” అనే వ్యకీక్తికరణను “అతనికి చుటట్టి  ఇచా్చడు” లే “చుటట్టిను అతని చేతిలో పెట్టి డు” అని కూడా

అనువదించవచు్చ. ఇది అతనికి శ్వతంగా ఇవ్వబడలేదు, కానీ ఆ సమయంలో నిని ఉపగించడం కోసం మాతత్రామే.

“వారిని వారి శతుత్రా వుల చేతులోల్లి కి అప్పగించడం” లే “వారిని శతుత్రా వులకు అప్పగించడం” వం వ్యకీక్తికరణను “వారి శతుత్రా వులు వారిని

జంచనికి అనుమతించారు” లే “వారి శతుత్రా వులచే బంధింపబడడానికి కారణమయా్యరు” లే “ వారిపై నియంతత్రాణ

ధించడానికి వారి శతుత్రా వులకు అధికారం ఇచా్చరు.

“చేతితో చనిపోవడం” అంటే “చేత చంపబడతారు” అని అనువదించవచు్చ.

“కుడి చేతి వైన” అనే వ్యకీక్తికరణను “కుడి వైన” అని అనువదించవచు్చ.

యేసు “దేవుని కుడిపారర్శి్వమున కూరు్చండుట” అనే పదబంధం ఉన్నుతమైన గౌరవం మరియు సమానమైన అధికాని్ను సూచించే భాషలో

తెలియపరచబడకపోనటల్లి, ఆ అర్థంతో వేరే వ్యకీక్తికరణను ఉపగించవచు్చ. లే ఒక చిన్ను వివరణను జోడించవచు్చ: "దేవుని

కుడి వైన, అతు్యన్నుత అధికార ్థ నంలో."

(చూడండి: power, right hand, honor, bless)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆపొ.కా 7:25

అపొ.కా 8:17

అపొ.కా 11:21

ఆదికాండం 9:5

ఆదికాండం 14:20

హాను 3:35

మారు్కు 7:32

మత్త 6:3
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138, H8040,

H8042, H8168, G07100, G11880, G14480, G14510, G21760, G29020, G40840, G44740, G54950, G54960,

G54970

• 
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చెరల, ఖైది, ఖైదలో పెటట్టిడం

రద్వాచనమ:

“చెరల ” అనే పదము నేరసు్త లు తాము చేసిన నేరముల కొరకు శిక్షగా వారిని ఉంచే ఒక స్థలమును సూచించును. “ఖైది” అనే ఈ పదము చెరలో

ఉంచిన వ్యకిక్తిని సూచించును.

నా్యయ విచారణలో తీరు్ప కొర ఎదురుచూచున్పడు చెరలో ఒక వ్యకిక్తిని ఉంచియుందురు.

“బంధించబడియుండుట” అనే పదము “చెరలో ఉంచుట” లేక “చెరలలో పెటుట్టి ట” అని అర్థమిచు్చను.

అనేకమంది ప్రవకక్తిలు మరియు ఇతర దేవుని వకులు ఎటువం త్పలు చేయనప్పకీ వారిని చెరలలో ఉంచిరి.

అనవాదం సూచనల:

“చెరల” అనే పదమునకు “జైలు” మరొక ప్యయము కలదు.

ఈ పదమును “బందేకాన” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు, ఈ పదమును సహజముగా ఒక వ్యకిక్తిని బహుశః నేల కి్రంది భవనములోగాని

లేక ఒక భవనము యొక్కు ముఖ్య స్థలములోగాని బంధించుటను సూచిసు్త ంది.

“ఖైదీలు” అనే పదము ఒక శతుత్రా వు ్వ చెరపటట్టిబడిన ప్రజలను మరియు సహజముగా వీరికి ఇషట్టిములేని స్థలములో ఉంచుటను

సూచిసు్త ంది. ఈ అర్థమును ఇంకొక విధానములో మనము తరుజ్జి మా చేయాలంటే “చెరలు” అని కూడా చెప్పవచు్చను.

“బంధించబడుట” అను పదమును ఇంకొక విధానములో “ఖైదీగా పటట్టిబదుట” లేక “చెరలో ఉంచుట” లేక “చెరగొనిపోవుట” అని కూడా

చెప్పవచు్చను.

(ఈ పదమును కూడా చూడండి: captive)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా25:4

ఎఫేసి 4:1

లూకా 12:58

లూకా 22:33-34

మారు్కు 6:17

మత్త 5:26

మత్త 14:3

మత్త 25:34-36

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0612, H0613, H0615, H0616, H0631, H0953, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307,

H4455, H4525, H4929, H5470, H6495, H7617, H7622, H7628, G11980, G11990, G12000, G12010, G12020,

G12100, G22520, G36120, G47880, G48690, G50840, G54380, G54390
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ఛాతీకవచం, ఛాతి బద్ద

రద్వాచనమ

"ఛాతీకవచం"అనే పదం,యుద్ధం సమయంలో సైనికుని రొముర్మా భాగాని్ను కాపాడేందుకు పెటుట్టి కునే కవచాని్ను సూచిసు్త న్నుది.  "ఛాతి వస్త్రం" అనే పదం

, ఇశ్రా యేలు ప్రధాన యాజకుడు తన రొముర్మా భాగంపై ధరించే ఒక ప్ర్యక వస్త్ర విని్ను సూచిసు్త న్నుది.

సైనికుడు ఉపగించే "ఛాతీ కవచం కొయ్య, లోహం, లేక జంతు చరర్మాంతో తాయారు  చే్త రు.  బాణాలు, ఈలు, లేక కతు్త లు సైనికుని

రొముర్మాలో గుచు్చకోకుండా ఉండుటకు ఇది చేయబడుతుంది.

ఇశ్రా యేలు ప్రధాన యాజకుడు ధరించే “ఛాతి బద్ద" ప్రశస్తమైన రతా్నులు పొదిగిన వస్త్ర  ముక్కు. అతడు ని్ను తన రొముర్మాకు

కటుట్టి కుండు. యాజకుడు దేవుని ఆలయంలో తన విధులు నిర్వరిక్తించే సమయంలో దీని్ను ధరి్త డు.

ఛాతీకవచం"అనే ని్నుఅనువదించే  ఇతర పద్ధతులు "రక్షణ కోసం రొముర్మాకు కటుట్టి కునే లోహ పల్లిం.” లేక “రొముర్మాను కాపాడే కవచం.”

ఛాతీ బద్ద" అనే ని్నుఅనువదించే ఇతర పద్ధతులు. “రొముర్మాపై ధరించే యాజక వస్త్రం ” లేక “యాజక వస్త్ర ముక్కు” లేక “యాజకుని

దుసు్త లోల్లి  ఛాతీపై ధరించేది”

(చూడండి: armor, high priest, pierce, priest, temple, warrior)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తెసస్సీ 05:8-11

నిరర్గామ 39:14-16

యెషయా 59:17-18

ప్రకటన 09:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H2833 , H8302, G23820
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ఛాయ, చాయల, నీడ పైబడట, నీడ పైబడినది

రద్వాచనమ:

“ఛాయ” అనే పదము అక్షర్థముగా లుగును అడ్డగించే ఒక వసు్త వు ్వ టేట్టిటువం చీకని సూచిసు్త ంది. దీనికి అనేకమైన అలంకార

అర్థములు కలవు.

“మరణ ఛాయ” అనే మాటకు మరణము ఇ్పడే సంభవిసు్త ంది లేక దగర్గారలో ఉంది అని అర్థము, నీడ వసు్త వును ఎలా సూచిసు్త ందో

అలాగే మరణము సూచిసు్త ంది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేకమారుల్లి  మనుషు్యని జీవితము పర్థముకానిది, ఎంతో కాలము ఉండనిదియునైన ఛాయకు లేక నీడకు

పోల్చబడియున్నుది.

కొని్నుమారుల్లి  “నీడ” అనే పదము “చీక” అనే పదముకొరకు ప్యయ పదముగా ఉపగించబడియున్నుది.

దేవుని క్కుల నీడలో లేక దేవుని చేతి నీడలో చబడియుండుటను గూరి్చ లేక సంరక్షించబడుటను గూరి్చ పరిశుద్ధ  గ్రంథము

మాల్లి డును. ఇది అపాయకరమైన వానుండి చబడియుండుటను గూరి్చ మరియు సంరక్షించబడియుండుటను గూరి్చన

వివరణయైయున్నుది. ఇటువం సంద్భులలో “నీడ లేక ఛాయ” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు వినములలో “క్ప” లేక “భదద్రెత”

లేక “సంరక్షణ” అనే పలను కూడా ఉపగించుదురు.

నిజమైన నీడను సూచించుట ఉపగించే ్థ నిక పదమును “ఛాయ” అనే పదమునకు తరుజ్జి మా చేయుట మంచిది.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: darkness, light)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు.20:8-9

ఆది.19:6-8

యెషయా.30:1-2

రిర్మాయా.06:4-5

కీరక్తిన.017:8-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, G06440, G19820, G26830, G46390
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జనసంఖ్య

రద్వాచనం:

"జనసంఖ్య"అనే ఈ పదం ఒక తి లేక మామ్రొ జ్యం జనాభా లెక్కును గురించి వాడతారు.

పాత నిబంధనలో వివిధ సమయాలోల్లి  దేవుడు ఇశ్రా యేలు వారిని లెకి్కుంచాలని ఆజజ్ఞా ఇచా్చడు. అలా జనసంఖ్యను ఇశ్రా యేలీయులు

దగా ఈజిట్టి ను వదిలిన తరువాత తిరిగి కనానులో ప్రవేశించక ముందు చేరు.

తరచుగా జనసంఖ్య ఉదే్దశం ఎంత మంది ప్రజలు పను్నులు కడతారో చూడడం.

ఉహరణకు, ఒక రి నిరర్గామ కాండంలో ఇశ్రా యేలు మనుషులను లెకి్కుంచారు. ప్రతి ఒక్కురూ ఆలయం కోసం అర కెల్ పను్ను

చెలిల్లించాలి.

యేసు బాల్యంలో రోమా ప్రభుత్వం జనసంఖ్య నిర్వహించారు. వారి మామ్రొ జ్యం అంత పను్నులు కటట్టివలసిన ఎంత జనాభా ఉన్నుదో

లెకి్కుంచారు.

అనవాదం సలహాల

ఈ పని్ను అనువదించడం. "రల్లి లెక్కు” లేక “రల్లి బితా” లేక “నమోదు."

"జనసంఖ్య తీసుకోవడం"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "మనుషుల రుల్లి  నమోదు” లేక “ప్రజలు బితా” లేక “మనుషుల

రుల్లి  యడం."

(చూడండి: తి, రోమ్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 05:35-37

నిరర్గామ 30:11-14

నిరర్గామ 38:24-26

లూకా 02:1-3

సంఖా్య 04:1-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583
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తి

రద్వాచనం:

తి అనగా ఏదైనా ఒక ప్రభుత్వ విధానము చేత పాలించబడే అధిక సంఖ్యలో ఉన్ను ప్రజలు. దేశంలోని ప్రజలందరూ ఎకు్కువతం ఒకే

పూరి్వకులను కలిగియుంరు, ఒకే స్వతీయతను కలిగియుంరు.

ఒక “తి” ధారణంగా చక్కుగా నిర్వచనియమైన సంస్కుృతినీ, జ్యసంబంధమైన సరిహదు్ద లను కలిగియుంటుంది.

బైబిలులో ఒక “తి/దేశము” (ఐగుప్తు  లేక ఐతిపియా వలె) ఒక దేశంగా ఉండవచు్చ, అ తరచూ రణంగా మరియు ఒక

తికి/ప్రజల గుంకు సూచిసు్త న్నుది, ప్ర్యకించి బహువచనంగా ఉపగించిన్ను్పడు. సంద్భుని్ను పరీక్షించడం/దృషిట్టిలో

ఉంచుకోవడం పా్ర ముఖ్యం.

బైబిలులోని ఉన్ను తులలో ఇశ్రా యేలీయులు, ఫిలిప్తుయులు, అశుబ్షా రియులు, బబులోనీయులు, కనానీయులు, రోమీయులు,

్రసుదేశీయులు/గే్రకీయులు దలైనవారు ఉనా్నురు.

కొని్నురుల్లి  “తి” అనే పదం ఒక గుం ప్రజల పితరుడిని సూచించడానికి రూపకాలంకారంగా/అలంకారికంగా  వినిగించబడుతుంది,

ఉహరణకు - రిబా్కుకు గర్భుంలోని బిడ్డలు ఒకరితో ఒకరు పెనుగులాడుకునే ండు “తులు/జనాంగాలు” ఉనా్నురని దేవుడు

చెపా్పడము/లో మనం దీనిని చూ్త ం. దీనిని “ండు తుల సం్థ పకులు/కరక్తిలు ” లేక “ండు గుంల పితరులు” అని

అనువదించవచు్చ.

“తి” అనే పదము యొక్కు అనువాదం కొని్నురుల్లి  “అన్యజనులు” లేక “యెహోవాను పూజించని/వించని ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

సందర్భుం ని అ్థ ని్ను స్పషట్టిం చేసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల :

సంద్భుని్ను బట్టి , “తి” అనే పని్ను “ప్ర గుం” లేక “ప్రజలు” లేక “దేశం” అని అనువదించవచు్చ.

ఒక భాషలో “తి” అనే పదమునకు ఇతర మిగిలిన పలని్నుకీ భిన్నుంగా ఉండే పదం ఉంటే, ప్రతీ సందర్భుంలో ఆ పదం సహజంగానూ,

ఖచి్చతంగానూ ఉన్నుంతవరకూ బైబిలు భాగంలో ప్రతీరీ ఉపచించవచు్చ.

”తులు” అనే బహువచన పని్ను “ప్రజల గుంలు” అని అనువదించవచు్చ.

కొని్ను నిరి్దషట్టి  సంద్భులలో, ఈ పని్ను “అన్యజనులు” లేక “యూదేతరులు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: Assyria, Babylon, Canaan, Gentile, Greek, people group, Philistines, Rome)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దిన 14:15-17

2 దిన 15:6

2 జులు 17:11-12

అపో.కా 2:5

అపో.కా 13:19

అపో.కా 17:26

అపో.కా 26:4

నియేలు 3:4

ఆది 10:2-5

ఆది 27:29

ఆది 35:11

ఆది 49:10

లూకా 7:5

మారు్కు 13:7-8

మత్త 21:43

రోమా 4:16-17
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పదం సమాచారం:

Strong's: H0523, H0524, H0776, H1471, H3816, H4940, H5971, G02460, G10740, G10850, G14840• 
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లరల, పలె్లుకారల

రద్వాచనం:

లరులు అంటే చేపలు పట్టి  అమిర్మా డబుబ్బీ సంపాదించుకునే వారు. కొత్త నిబంధనలో, లరులు ఉపగి్త రు చేపలు పటట్టిడానికి పెద్ద  వలలు

ఉపగించే వారు. వీరిని "పలెల్లి కారులు" అని కూడా అంరు.

తురు, ఇతర అపోస్తలులు లరులుగా పనిచేసుకుంటూ ఉంటే యేసు పిలిచాడు.

ఎందుకంటే ఇశ్రా యేలు పా్ర ంతం సరసుస్సీ, నదులు ఉన్ను పా్ర ంతం గనక లరులు, చేపల గురించి బైబిలోల్లి  అనేక ప్ర్త వనలు ఉనా్ను.

ఈ పని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "చేపలు పటేట్టి  మనుషులు” లేక “చేపలు పటట్టిడం ్వ జీవనోపాధి సంపాదించుకునే వారు.”

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 47:9-10

యెషయా 19:7-8

లూకా 05:1-3

మత్త 04:18-20

మత్త 13:47-48

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1728, H1771, H2271, G02310

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జింక, దపి్ప, ఆడ జింకల, మగ లేడి, మగ లేళ్ళు

రద్వాచనం:

జింక అందమైన పెద్ద నాలుగు-కాళ్ళు జంతువు. అడవులోల్లి  కొండలోల్లి  ఉంటుంది. మగ జంతువు పెద్దదిగా తలపై కొముర్మాలుగలిగి ఉంటుంది.

"దుపి్ప" అనేది జింక తిలోనే అలా వేరొక జంతువు.

మగ జింకను చెప్పడానికి ఇంల్లిషులో లాగా వేరొక మాట తెలుగులో లేదు.

ఇంల్లిషులో అ దు్పలు జింకలు, లేళ్ళు, అడవి, మగవి చిన్ను పిలల్లిలు, ఇలా రకరకాల ఇదమిద్ధమైన రుల్లి  ఉనా్ను.

జింక తన బలమైన, సన్నుని కాళ్ళు యంతో ఎతు్త గా ఎగురుతూ వడిగా పరిగెడుతుంది.

వా కాళ్ళుకు చీలిన డెక్కులు ఉం. వా సహాయంతో అని్ను రకాల నేలలోల్లి  లికగా నడవడం, ఎక్కుడం చేసు్త ంది.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 22:34-35

ఆది 49:19-21

బు 39:1-2

కీరక్తినలు 018:33-34

పరమ02:7

పదం సమాచారం:

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జీవ గ్రంథం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "జీవ గ్రంథం "అనే ని్ను దేవుడు తాను విమోచించి నిత్య జీవం ఇచి్చన తన ప్రజలందరి రుల్లి  సినటుట్టి  చెప్పడానికి ఉపగి్త రు.

ప్రకటన ఈ స్తకాని్ను "గొర్రె పిలల్లి జీవ గ్రంథం"అని పిలుసు్త న్నుది. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"యేసుకు, గొర్రె పిలల్లికు చెందిన దేవుని

జీవ గ్రంథం." సిలువపై బలి అర్పణ ్వ మనుషుల పాపాలకు పరిహారం చెలిల్లించాడు. త్వ వారు ఆయనలో వి్వసం ఉంచడం

మూలంగా నిత్య జీవం పొందుతారు.

ఈ పదం "స్తకం" అనేనికి ఈ అర్థం కూడా ఉంది. "స్తకం చుటట్టి” లేక “పతిత్రాక” లేక “వా్ర త” లేక “చటట్టిబద్ధమైన పతత్రాం." దీని్ను

అక్షర్థంగా, లేక అలంకారికంగా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: శ్వత, గొర్రె పిలల్లి, జీవం, బలి అర్పణ, స్తకం చుటట్టి )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఫిలిపి్ప 04:1-3

కీరక్తినలు 069:28-29

ప్రకటన 03:5-6

ప్రకటన 20:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H2416, H5612, G976, G2222

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జీవి, జీవుల

రద్వాచనం:

"జీవి" అనే పదం దేవుడు సృషిట్టించిన పా్ర ణం గల మానవులను, జంతువులను సూచిసు్త న్నుది.

ప్రవకక్తి యెహె్కులు తన దరర్శినంలో దేవుని మహిమను వరి్ణంచిన "పా్ర ణులను" చూడు. అవేమిటో అతనికి తెలియక వాకి అతడు

ధారణ నామాలు ఇచా్చడు.

గమనించండి, "సృషిట్టి" అనే పనికి వివిధ అ్థ లు ఉనా్ను. ప్రతినీ్ను దేవుడు సృషిట్టించాడు పా్ర ణం ఉన్నువీ, లేనివీ దేవుడే చేడు.(నేల,

నీరు, నక్షతాత్రా లు ). ఈ పదం "జీవి" అనే నిలో పా్ర ణం గలవి మాతత్రామే ఉనా్ను.

అనవాదం సలహాల

సంద్భుని్ను బట్టి , "జీవి" నిఇలా అనువదించ వచు్చ, "పా్ర ణి” లేక “జీవం గలది” లేక “సృషిట్టించ బడినది."

బహువచనం, "జీవులు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పా్ర ణులనీ్ను” లేక “మనుషులు, జంతువులు” లేక “జంతువులు” లేక

“మానవులు."

(చూడండి: సృషిట్టించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 04:10-12

యెహె్కులు 01:7-9

యెహోషువా 10:28

లేవీ 11:46-47

ప్రకటన 19:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H255, H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G2226, G2937,

G2938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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జ్ఞా నల

సతా్యంశమల:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “జ్ఞా నులు” అనే మాట అనేకమారుల్లి  దేవునిని వించే వ్యకుక్తి లను మరియు మూర్ఖముగా కాకుండా జ్ఞా నముగా నడుచుకునే

వ్యకుక్తి లను సూచిసు్త ంది. జు ఆవరణములో అధారణమైన తెలివితోనూ మరియు మర్థ్యములతోనూ పనిచే మనుషు్యలను సూచించే ఒక

ప్ర్యకమైన మాట లేక పదమైయున్నుది.

కొని్నుమారుల్లి  “జ్ఞా నులు” అనే మాటను “జ్ఞా నముతో కూడిన మనుషు్యలని” లేక “వివేకముగల రుషులు” అని వాక్యములలో

వివరించబడియున్నుది. ఈ పదము జ్ఞా నముగా నీతిగా నడుచుకొను మనుషు్యలను సూచిసు్త ంది, ఎందుకంటే వారు దేవునికి విధేయత

చూపియునా్నురు.

ఫరోను మరియు ఇతర జులను వించిన “జ్ఞా నులు” అనేకమారుల్లి  నక్షతత్రాములను అధ్యనము చేసిన పండితులైయుండిరి, విషముగా

ఆకాశములో నక్షతత్రాములు కలిగియున్ను ఆకారములు లేక నమూనాలకొరకు ప్ర్యకమైన అ్థ లను దికేవారు.

అనేకమారుల్లి  కలల అ్థ లను వివరించుటకు జ్ఞా నులు ఎదురుచూచియుండిరి. ఉహరణకొరకు, జైన నేబుకదే్నుజరు తనకు వచి్చన

కళలను వివరించాలని మరియు వా అ్థ లను చెపా్పలని జ్ఞా నులకు ఆదేశించెను, కాని వారిలో ఎవరును ఆ పనిని చేయలేకపోరి,

అ నియేలు ఈ జ్ఞా నమును దేవునినుండి పొందియుండెను.

కొని్నుమారుల్లి  జ్ఞా నులు కూడా దుట్టి తర్మాల ్వ జరిగించబడే మాయలు లేక భవిష్యం చె్ప మాయాల కి్రయలు చేడివారు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసును ఆధించుటకు తూరు్ప పా్ర ంతాలనుండి వచి్చన కొంతమంది మనుషు్యలను ఆంగల్లిములో “మా్యగి” అని

పిలిచిరి, ఈ పదమునకు “జ్ఞా నులు” అని తరుజ్జి మా చేసిరి, బహుశః విరు తూరు్ప దేశ పాలకునికి వలు చే

పండితులైయుండవచు్చను.

ఈ మనుషు్యలు బహుశః నక్షతత్రాములను అధ్యయనము చే జో్యతిషు్కులైయుండవచు్చను. బబులోనులో నియేలు ఉన్ను్పడు అతను

చెపి్పన జ్ఞా నుల సంతానమే వీరందరూ అయు్యండవచు్చను అని కొంతమంది అభిపా్ర యపడా్డ రు.

సంద్భునురముగా, “జ్ఞా నులు” అనే పదమును “జ్ఞా ని” అని పదమును ఉపగించి తరుజ్జి మా చేయుదురు లే “తలాంతులు

పొందిన మనుషు్యలు” లేక “వి్యవంతులు” లేక ఒక పాలకుని దగర్గార చాలా పా్ర ముఖ్యమైన ఉదో్యగమూను చేయుచున్ను వ్యకుక్తి లను

సూచిసూ్త  చె్ప మాటలను ఉపగించుకొని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“జ్ఞా నులు” అనే పదము నామపదమునకు మాతత్రామె సంబంధించినదై, “జ్ఞా ని” అనే పదమును కూడా పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేకచోటల్లి

దీనిని ఎలా తరుజ్జి మా చేరో అలాగే అదే విధముగానే లేక అదే రీతిలోనే తరుజ్జి మా చేయవలసివచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: బబులోను, నియేలు, భవిష్యవాణి, మాయ, నేబుకదే్నుజరు, పాలకుడు, జ్ఞా ని)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

1 దిన.27:32-34

ని.02:1-2

ని.02:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680
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జ్ఞా నల (పండితల), జో్యతిష్యల

రద్వాచనం:

మత్త సువారక్తిలోని కీ్రసు్త  జనన వృతా్త ంతంలో “చదువుకున్నువారు” లేక “పండితులు” ఆయన ట్టిన తరువాత కొది్దకాలానికి బెల్లిహెంలో ఉనా్ను

యేసుకు బహుమతులు తీసుకొనివచి్చన “జ్ఞా నులు.” నక్షతాత్రా లను అధ్యయనం చే “జో్యతిషు్యలు” ఉండి ఉంరు.

ఇశ్రా యేలుకు తూరు్పన చాలా దూరంలో ఉన్ను ఒక దేశంనుండి వీరు ప్రయాణం చేసి వచా్చరు. వారు ఎక్కుడినుండి వచా్చరో, వారు ఎవరో

ఖచి్చతంగా తెలియదు. అ వారు ఖచి్చతంగా పండితులు, నక్షతాత్రా లను గురించి అధ్యయనం చేరు.

నియేలు కాలంలో బబులోను జులకు వచేసిన వారి సంతానం అయుండవచు్చ. వారు అనేకమైన వాలో తరీ్ఫదు పొందినవారు,

నక్షతాత్రా ల అధ్యయనం, కలలకు అర్థం చెప్పడంలో కూడా తరీ్ఫదు పొంరు.

ంప్రయంగా వారు ముగుర్గా రు జ్ఞా నులు, పండితులైన వ్యకుక్తి లు అని చెతునా్నురు, ఎందుకంటే వారు యేసుకు మూడు బహుమతులు

తీసుకొనివచా్చరు. అ వారు ఎంతమంది అని బైబిలు చెప్పడం లేదు.

(చూడండి: బాబులోను, బెతెల్లిహెం, నియేలు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

నియేలు 02:27-28

నియేలు 05:7

మత్త 02:1-3

మత్త 02:7-8

మత్త 02:16

పదం సమాచారం:

Strong's: H1505, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: జ్ఞా నులు (పండితులు), జో్యతిషు్యలు
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జ్ఞా పకార్ధం, జ్ఞా పకార్ధ అర్పణ

రద్వాచనం:

“జ్ఞా పకార్థం” అనే పదం ఎవరినైనా లేక దేనినైనా గురుక్తి కు తెచు్చకోనేలా చే చర్యను గానీ లేక వసు్త వుగానీ సూచిసు్త ంది.

ఒక అర్పణలో ”జ్ఞా పకార్థ అర్పణ”లా లేక “జ్ఞా పకార్థ ళ్ళు” గా ఎవరినా దేనినైనా గురుక్తి తెచే్చ నిని వివరించే విషణంగా కూడా ఈ

పని్ను ఉపగి్త రు,

దేవుడు తమకు చేసిననిని జ్ఞా పకం చేసుఒనికి పాతనిబంధనలో జ్ఞా పకార్థ అర్పణలు అరి్పంచేవారు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలు యాజకులకు జ్ఞా పకార్థ ళ్ళు ఉన్ను ప్ర్యక వ్త్ర లను ధరించాలని చెపా్పడు. వామీద ఇశ్రా యేలు పనె్నుండు గోతాత్రా ల

రుల్లి  చెకి్కు ఉం. దేవుని నమర్మాకతా్వని్ను వారికి జ్ఞా పకం చెయ్యడానికి ఇవి ఉనా్ను.

కొత్తనిబంధనలో కోరే్నులి అనే వ్యకిక్తిని దేవుడు గౌరవించాడు, ఎందుకంటే దవారికి ఆయన చేసిన ్రమపూరిత కా్యల వలన దేవుడు

జ్ఞా పకముంచుకొనా్నుడు. ఈ కా్యలు దేవుని యెదుట “జ్ఞా పకంగా” చేయని యబడియుంది.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను “నిలిచియుండే జ్ఞా పకం” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

ఒక “జ్ఞా పకార్థ ” పని్ను “వారికి జ్ఞా పకం చే  (దేనిగురించైనా) అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 10:3-6

నిరర్గామకాండం 12:12-14

యెషయ 66:6-7

యెహోషువా 04:6-7

లేవీకాండం 23:23-25

పదం సమాచారం:

Strong's: H2142, H2146, G3422

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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డాల

రద్వాచనమ

డాలు అనేది సైనికుడు యుద్ధములో తనను తాను శతుత్రా వల ఆయుధముల నుండి గాయపడకుండ కాపాడుకునే  ఉపకరణమునై యున్నుది. ఒకరికి

“డాలుగా” ఉండుట అనగా హానినుండి ఆ వ్యకిక్తిని కాపాడుట  అని అర్థము.

డాళ్ళు ఎకు్కువ మటుట్టి కు వృతా్త కారములో లేక అండాకారంలో ఉండేవి, వాని చరర్మాము, చెక్కు, లేక లోహమువంవాతో తయారు

చేవారు, మరియు బాణము లేక ఖడర్గా ము అనేవానుండి కాపాడుటకు దృఢమైనవిగా, గట్టిగావాని తయారుచే్త రు. .

ఈ పని్ను రూపకంగా ఉపగించి, దేవుడు  తన ప్రజలను కాపాడే రక్షక డాలు అని బైబిల్ సూచించుచున్నుది. (చూడండి: రూపకం)

“వి్వసమనే డాలు” అనేది యేసులో వి్వసముంచి మరియు త్వ దేవుని యెడల విధేయత చూపి్త, వి్వసులు  తాను యొక్కు

ఆతీర్మాయ డులనుండి కాపాడబడతారు అని పౌలు దృశ్యంగా చెపా్పడు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: faith, obey, Satan, spirit)

బైబిల్ రెఫెరెనన్సిల:

1 జులు.14:25-26

2 దిన.23:8-9

2 సమూ.22:36-37

ది్వతి.33:29

కీరక్తిన.18:35-36

పదం సమాచారం:

Strong's: H2653, H3591, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G23750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: డాలు
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త్ప, త్పల, త్ప చేసెన, త్పగా, పూరీక్తి త్పగా, త్ప చేయవాడ, త్ప చేయట,

త్పగా నడచకొనట, త్పగా నడచకొనెన, నొపి్ప, నొపి్పంచన, నొపి్పంచట, బాధించేవి

రద్వాచనమ:

ఎవరి విషయములోనైనా “త్ప” చేయుట అనగా ఆ వ్యకిక్తిపటల్లి  అనా్యయముగా, కపటముగా నడుచుకొనుట అని అర్థము.

“త్పగా నడుచుకొనుట” అనే పదము ఒకరి విషయములో చాలా రుణముగాను లేక చెడుగాను ప్రవరిక్తించుట అని అర్థము, ఆ వ్యకిక్తికి

మానసికంగాను లేక భౌతికముగాను హాని కలిగేటటుల్లి  కారణమగుట అని అర్థము.

“హాని” అనే పదము చాలా ధారణమైన పదము మరియు “ఎదో ఒక విధానములో ఒకరికి హాని కలుగయుట” అని అర్థము. దీనికి

అనేకమారుల్లి  “భౌతికమైన గాయము” అనే అర్థము కూడా కలదు.

సంద్భునురముగా, ఈ పలని్నుని “త్ప చేయు” లేక “అనా్యయముగా నడుచుకో” లేక “హాని కలిగించు” లేక “హాని కలిగించు

విధానములో నడుచుకో” లేక “గాయము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:26-28

నిరర్గామ.22:20-21

ఆది.16:5-6

లూకా.06:27-28

మత్త.20:13-14

కీరక్తిన.071:12-13

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H0816, H2248, H2250, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4834, H5062,

H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565,

H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7667, H7686, H8133, H8267, H8295, G00910, G00920, G00930,

G00950, G02640, G08240, G09830, G09840, G15360, G16260, G16510, G17270, G19080, G25560, G25580,

G25590, G26070, G30760, G30770, G37620, G41220, G51950, G51960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: త్ప, త్పలు, త్ప చేసెను, త్పగా, పూరీక్తి త్పగా, త్ప ...
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తరం

రద్వాచనం:

"తరం" అంటే ఒకే కాలంలో ట్టి  పెరిగిన ప్ర సమూహం.

తరం అనే మాటను ఒక నిరి్దషట్టిమైన కాలాని్ను సూచించడానికి కూడా వాడతారు. బైబిల్ కాలాలోల్లి , తరం అంటే సుమారు 40 సంవతస్సీలు.

తలిల్లిదండుడ్రి లు, వారి పిలల్లిలు ండు వివిధ తలు.

బైబిలోల్లి , "తరం" అనే మాటను అలంకారికంగా ధారణంగా ఒకే విధమైన గుణ లక్షణాలుగల మనుషులను సూచించడానికి

ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల

"తరం” లేక “తరం ప్రజలు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఇ్పడు నివసించే ప్రజలు” లేక “మీరు."

" దుషట్టి  తరం" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. " ఇ్పడు ఈ దుషట్టి  ప్రజలున్ను కాలం."

"తరం నుండి తరం” లేక “ఒక తరం మరుస తరం వరకు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రసు్త తం నివసించే ప్రజలు, వారి

పిలల్లిలు లేక మనవలు” లేక “ప్రతి సమయం లో ఉన్ను ప్రజలు” లేక “ప్రసు్త తం, భవిషతు్త  సమయాలోల్లి  ఉండే మనుషులు” లేక

“మనుషులంతా వారి సంతానం."

"నున్ను తరం ఆయను్ను వి్త రు; వారు మరుస తరం వారికి యెహోవాను గురించి చెబుతారు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

"అనేక మంది ప్రజలు భవిషతు్త లో యెహోవాను వి్త రు, అయన గురించి వారి పిలల్లిలకు మనవలకు చెబుతారు."

(చూడండి:descendant, evil, ancestor)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 15:19-21

నిరర్గామ 03:13-15

ఆది 15:14-16

ఆది 17:7-8

మారు్కు 08:11-13

మత్త 11:16-17

మత్త 23:34-36

మత్త 24:34-35

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1755, H1859, H8435, G10740

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తాగిన, తాగబోత

వాసత్తావాల:

"తగిన " అంటే ఏదైనా మతు్త  పానీయం ఎకు్కువగా తాగి పూరిక్తిగా మైకంలోకి ళ్ళుడం.

●       "తాగుబోతు" అంటే బాగా మతె్తకి్కున మనిషి. ఈ పదం మ్యనికి బానిస అన వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

●       బైబిల్ వి్వసులు మద్యపానంతో మతె్తకి్కు ఉండదని, అ వారు దేవుని పరిశు్ధ తర్మా అదులో ఉండాలి అని చెతున్నుది.

●       బైబిల్ తాగుడు ఒక అజ్ఞా నమైనది అని మరియు  ఒక వ్యకిక్తిని ఇతరమైన విధంగా పాపలు చేయుటకు రికొలు్పతుందని బోధిసు్త ంది.

"తాగిన" అనే ని్ను "మతు్త లో” లేక “మతు్త గా” లేక “ఎకు్కువగా తాగాడు” లేక “లియ బెట్టిన తో నిండిపోయాడు."అని ఇతర

పద్ధతులోల్లి అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: wine)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 05:11-13

1 సమూయేలు 25:36

రీర్మాయా 13:12-14

లూకా 07:33-35

లూకా 21:34-35

మెతలు 23:19-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5433, H7301, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G31780, G31820, G31830, G31840,

G36300, G36320

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తాగిన, తాగుబోతు

785 / 1159



తిరగబడట/తిరగబాటర/రి, తిరగబాట, తిరగబడే, తిరగబాటతతద్వాం/తనం

రద్వాచనం:

“తిరుగుబాటురు (తిరుగుబాటు చే)” అంటే ఒకరి అధికానికి లోబడుటకు నికరించడం అని అర్థం. "తిరగబడే" వ్యకిక్తి తరచుగా

అవిదే్యయత చూపి, చెడ్డ  పనులు/కా్యలు చేసూ్త  ఉండు. ఇటువం వ్యకిక్తి "ఒక తిరుగుబాటు రుడు" అని పిలువాబడతాడు.

·         ఒక వ్యకిక్తి తనపై అధికారులు తాను చెయ్యకూడదని చెపి్పనవాని చెయ్యడం ్వ తిరుగుబాటు చే్త డు

·         ఒక వ్యకిక్తి తనపై అధికారులు తాను చెయ్యవలసినదని చెపి్పన వాని నికరించడం ్వ కూడా తిరుగుబాటు చే్త డు.

·         కొని్నురుల్లి  ప్రజలు తమను పాలించే ప్రభుతా్వనికీ లే నాయకునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చే్త రు.

·         “తిరుగుబాటు” అనే పదమును “అవిధేయత” లే “ఎదురు తిరగడం" అని సంద్భుని్ను బట్టి  అనువదించవచు్చ.

·         “తిరగబడే” అనే పదమును “నిరంతరం అవిధేయత చూపడం" లే “విధేయత చూపించడానికి చూటకు తిరస్కురించుట” అని కూడా

అనువాదం చేయవచు్చను.

·         “తిరుగుబాటు” అంటే “విధేయత చూటకు తిరస్కురించడం” లే “అవిధేయత” లే “చటట్టి  ఉలల్లింఘన” అని అర్థం.

·         “తిరుగుబాటు” లే “ఒక తిరుగుబాటు” పదం చట్టి ని్ను ఉలల్లింఘించడం, నాయకులమీ, ఇతరప్రజల మీ డి చెయ్యడం ్వ

తమను పాలించు అధికారులకు వ్యతిరేకంగా బహిరంగ తిరుగుబాటు చే ఒక క్రమబద్దమైన ప్రజల గుంను కూడా సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: అధికారం, అధిపతి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 12:18-19

1 సమూయేలు 12:14

1 తిమోతి 1:9-11

2 దిన 10:17-19

అపో.కా 21:38

లూకా 23:19

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

14:14ఇశ్రా యేలీయులు నలభై సంవతస్సీరములు అరణ్యంలో సంచరించిన తరువాత, వారిలో దేవునికి విరుద్ధముగా తిరగబాట చేసిన

వారందరు చనిపోరి.

18:7 ఇశ్రా యేలు దేశ పది గోతత్రాములు హబాముకు విరుద్ధముగా తిరగబాట చేరు.

18:9యెరోబాము దేవునికి విరుద్ధముగా తిరగబాట చేడు, మరియు ప్రజలందరు పాపము చేయడానికి కారణం అయా్యడు.

18:13యూ ప్రజలందరిలో అనేకులు దేవునికి విరుద్ధముగా తిరగబాట చేరు, మరియు ఇతర దేవుళ్ళును కూడా పూజించిరి.

20:7అ కొని్ను సంవతస్సీరములైన తరువాత, యూ జ్యము బబులోనుకు విరుద్ధముగా తిరగబాట చేసింది.

45:3

“ముష్కురులా, హృదయములను చెవులను దేవుని వాక్యమునకు లోపరచనొల్లువారలా, మీ పితరులవలె మీరును ఎలల్లి్పడు

పరిశు్ధ తర్మాను ఎదిరించుచునా్నురు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G38930, G49550

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తిరగబడుట/తిరుగుబాటురు/రి, తిరుగుబాటు, తిరగబడే, తిరుగబాటుతత్వం/తనం
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తిరస్కరించ, తిరస్కరించబడిన, తిరస్కరణ

రద్వాచనం:

ఎవరినైనా ఒకరిని లే ఏదైనా ఒకనిని “తిరస్కురించడం” అంటే ఆ వ్యకిక్తినిగాని లేక ఆ వసు్త వునుగాని అంకరించడానికి నికరించడం అని

అర్థం.

·         “తిరస్కురించు” పదం దేనినైనా “విశ్వసించడానికి నికరించడం" అని కూడా అర్థం.

·         దేవునిని తిరస్కురించడం అంటే ఆయనకు లోబడడానికి నికరించడం అనే అర్థం కూడా ఉంది.

·         ఇశ్రా యేలీయులు మోషే నాయకతా్వని్ను తిరస్కురించిన్పడు, ఆయన ఆధికారమునకు విరుద్ధముగా వారు తిరుగుబాటు చేరని

చూపిసు్త ంది. ఆయనకు వారు లోబడడానికి ఇషట్టిత చూపించలేదు.

·         ఇశ్రా యేలీయులు అబద్ద దేవుళ్ళును/దేవతలును పూజించిన్పడు వారు దేవుణి్ణ  తిరస్కురించారని కనుపరచారు.

·         “ప్రక్కుకు నెట్టివేయడం" పదం ఈ పనికి అక్షర అర్థం. దేనినైనా లేక ఎవరినైనా విశ్వసించడానికి నికరించడం లే తిరస్కురించడం అని

అర్థం ఇచే్చ పలు ఇతర భాషలలో ఉండవచు్చ.

అనవాదం సలహాల :

·         సంద్భుని్ను బట్టి  “తిరస్కురించు” అనే పదమును “అంకరించకుండా ఉండడం” లే “సహాయం చేయడం నిలిపియ్యయడం" లే

“విధేయత చూటకు నికరించడం” లే “విధేయత చూపించడం నిలిపియ్యడం" అని అనువదించవచు్చ.

·         “కటుట్టి వారు నిషేధించిన ” అనే వ్యకీక్తికరణ లోని, “నిషేధించిన” అను పదమును “ఉపగించుటకు తిరస్కురించిన” లే

“అంకరించ లేదు" లే “బయటకు తోత్రా సివేయబడిన” లే “నిరుపగమైనదిగా విడిచిపెటట్టిబడిన" అని అనువదించవచు్చ.

·         దేవుని ఆజజ్ఞాలను తిరస్కురించిన ప్రజల సంద్భుని్ను బట్టి , తిరస్కురించబడిన అనే పదమును  ఆయన ఆజజ్ఞాలకు “విధేయత చూపించడానికి

నికరించిన” లే దేవుని కటట్టిడలను “అంకరించకుండా ఉండడానికి ండితనంగా ఎంపిక చేసుకోవడం" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: ఆజజ్ఞా, అవిధేయత, విధేయత, మెడ వంచని ప్రజలు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

గలతీ4:12-14

హోషియా 4:6-7

యెషయా 41:9

హాను 12:48-50

మారు్కు 7:9

పదం సమాచారం:

Strong's: H0947, H0959, H2186, H2310, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800,

G01140, G04830, G05500, G05790, G05800, G05930, G06830, G07200, G16090, G38680

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తిరస్కురించు, తిరస్కురించబడిన, తిరస్కురణ
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తిర్కరం, రంచదగిన

వాసత్తావాల:

ఈ పదం "తిర్కురం" తీవ్రమైన అమ్యద, అప్రతిషట్టిలను సూచిసు్త న్నుది. ఒక యుద్ధంలో శతుత్రా వుమీద తిర్కురం చూతారు. దేనైన్నైనా నీచంగా

తోత్రా సిచ్చడాని్ను "నిరసించదగిన" అనా్నురు.

ఒక వ్యకిక్తి ప్రవరక్తిన బహిరంగంగా దేవునికి అమ్యద చూపి ఈ పదం వాడతారు. "నిరసించదగిన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా

చెయ్యవచు్చ "గొప్ప అమ్యద చూపడం” లేక “పూరిక్తిగా అప్రతిషట్టి పాలు చెయ్యడం” లేక “నిరసనకు పాతత్రామైన."

" తిర్కురం చూపడం" అంటే నా్యయాధిపతి ఎవరినైనా నీచమైన విలువ గల వాడుగా ఎంచడం అనే సందర్భుం.

ఈ అనే మాటలకు ఒకే విధమైన అర్థం: "ఒకరి పటల్లి  తిర్కుర భావం” లేక “తిర్కురం చూ” లేక “తిర్కురభావం కలిగి ఉండు” లేక

“తిర్కురంగా ఒకరి పటల్లి  ప్రవరిక్తించు." వీటని్నుకీ "బలమైన అమ్యద” లేక “తీవ్ర అప్రతిషట్టి " అని అర్థం.

వ్యభిచారం, హత్య జరిగించడం ్వ వీదు జు పాపం చేసిన్పడు, అతడు తన పటల్లి  తిర్కురం చూపాడని దేవుడు చెపా్పడు.

అంటే అతడు తీవ్రమైన అమ్యద, అగౌరవం దేవుని పటల్లి  చూపాడు.

(చూడండి: అప్రతిషట్టి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 12:1-2

మెతలు 15:5-6

కీరక్తినలు 031:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తిరిగి వచ్చ, తిరిగి వచ్చన, తిరిగి వచె్చన, తిరిగి వచ్చట

రద్వాచనమ:

“తిరిగి వచు్చ” అనే ఈ మాటకు నకి్కు ళ్ళుట లేక దేనినైనా నకి్కు తిరిగి ఇచు్చట అని అర్థము.

దేనినైనా “తిరిగి చేయుట” అనే ఈ మాటకు ఆ కి్రయను తిరిగి మరల చేయుటకు ఆరంభించుట అని అర్థము. ఒక స్థలమునకు లే ఒక

వ్యకిక్తి దగర్గారకు “తిరిగి ళ్ళుట” అనగా ఆ వ్యకిక్తి దగర్గారకి గాని లేక ఆ స్థలము దగర్గారకు గాని నకి్కు తిరిగి ళ్ళుట అని అర్థము.

ఇశ్రా యేలీయులు విగ్రహాధన వైకు తిరిగి ్ళున్పడు, వారు తిరిగి వాని ఆధన చేయుటకు ఆరంభించిరి.

వారు తిరిగి యెహోవా యొద్దకు వచి్చన్పడు, వారు ప్చతా్త పమునొంది, యెహోవాను తిరిగి ఆధన చేయుటకు ఆరంభించిరి.

ఇతరులనుండి పొందుకొనిన లేక తీసుకొనిన వసు్త వులుగాని లేక భూమినిగాని తిరిగి ఇచు్చట అనగా ఆ ఆసి్తపాసి్తకి సంబంధించిన వ్యకిక్తిని

నకి్కు తిరిగి ఇచు్చట అని అర్థము.

(ఈ పదమును కూడా చూడండి: turn)

రిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G03440, G03600, G03900, G18770, G18800, G19940,

G52900

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తిరిగి వచు్చ, తిరిగి వచు్చను, తిరిగి వచె్చను, తిరిగి వచు్చట

789 / 1159



తిరగ, తిరగండి, న్క తిరగండి, తిరిగి రావడం

రద్వాచనం:

"తిరుగడం" అంటే రీరకంగా దిశ మారు్చకోవడం లే ఏదైనా ఒక దిశ మారు్చకొనేలా చెయ్యడం అని అర్థం.

"తిరుగడం" అనే పనికి "చుటూట్టి  తిరగడం" లే "నకి్కు తిరిగి చూడడం" లే భిన్నుమైన దిశను చూడడం" అనే అ్థ లు కూడా

ఉనా్ను.

"నుదిరుగు” లే "తిరగడం" అంటే "నకి్కు ళ్ళుడం,” లే “్ళుపోయేలా చెయ్యడం" అని అర్థం.

"నుండి నకు్కు తిరగడం" అంటే ఏదైనా చెయ్యడం "నిలిపి య్యడం" లే ఎవరినైనా తిరస్కురించడం ఆపియ్యడం" అని అర్థం.

ఒకరి "వైకు తిరుగు" అంటే ఆ వ్యకిక్తి వైకు నేరుగా చూడు అని అర్థం.

"తిరుగు, ళ్ళు" లే "ల్లి పోడానికి నుతిరిగాడు" అంటే "్ళుపోవడం" అని అర్థం.

"నుదిరుగు " అంటే "దేనినైనా మరలా చేయనారంభించు" అని అర్థం.

".. నుకకు తిరుగు" అంటే "దేనినైనా చెయ్యడం నిలిపి ్య" అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "తిరుగు" పదం "దిశను మారు్చ" లే "ళ్ళు" లే "కదులు" అని అనువదించబడవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులలో "తిరుగు" పదం "ఒకరిని ఏదైనా చేలా చెయ్యడం" అని అనువదించబడవచు్చ. "ఒకరి నుండి తిరగడం" పదబంధం

"ఒకరు ్ళుపోయేలా చెయ్యడం" లే "ఒకరు ఆగిపోయేలా చెయ్యడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుని నుండి తిరగడం" పదబంధం "దేవుణి్ణ  ఆధించడం ఆపియ్యడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"దేవుని వైకు తిరగడం" పదబంధం "దేవుణి్ణ  తిరిగి ఆధించడం ఆరంబించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

శతుత్రా వులు "నకి్కు తిరిగారు" అంటే "తిరోగమనం" అని అర్థం. "శతుత్రా వును నుతిరిగేలా చె్య" అంటే "శతుత్రా వు తిరోగమించేలా చె్య"

అని అర్థం.

అలంకారికంగా ఉపగించబడినటల్లి, ఇశ్రా యేలీయులు అబద్ద దేవుళ్ళు "వైకు తిరిగారు" అంటే వారు వాని "పూజించడం

ఆరంభించారు" అని అర్థం. వారు విగ్రహాలనుండి "తిరిగారు" అంటే వాని "పూజించడం నిలిపివేరు" అని అర్థం.

దేవుడు తన తిరుగుబాటు ప్రజల "నుండి తిరిగాడు" అంటే ఆయన వారిని "సంరక్షించడం ఆపివేడు" లే "సహాయం చెయ్యడం

ఆపివేడు" అని అర్థం.

"తండుడ్రి ల హృదయాలను తమ పిలల్లిల వైకు తి్పదును" పదబంధం "తండుడ్రి లు తమ పిలల్లిల విషయంలో శశ్రాద్ధ  తీసుకొనేలా చెయ్యడం"

అని అనువదించబడవచు్చ.

"నా ఘనతను సిగుర్గా కు తిపా్పరు" వాక్యం "నా ఘనత సిగుర్గా గా మారేలా చేరు" లే "నేను సిగుర్గా పడేలా నను్ను అవమానపరచారు" లే

"నను్ను సిగుర్గా పరచారు (దుషట్టిమైనది చెయ్యడం ్వ) త్వ మనుషు్యలు ఇకమీదట నను్ను ఘనపరచరు" అని అనువదించబడవచు్చ.

“మీ పటట్టిణములను నాశనమునకు తి్పదును" వాక్యం "మీ పటట్టిణములు నాశనం అయే్యలా చే్త ను" అని అనువదించబడవచు్చ.

"తిరగడం" పదం "మారడం" అని అనువదించబడవచు్చ. మోషే కరర్రె ఒక పాముగా "తిరిగి న్పడు" అది పాములా మారింది. "మారు్ప

చెందింది" అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: అబద్ధ దేవుడు, కుషుట్టి వా్యధి, ఆధన)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1ర జులు 11:2

అపో.కా 7:42

అపో.కా 11:21

రిర్మాయా 36:1-3

లూకా 1:17

మలాకి 4:6

ప్రకటన 11:6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తిరుగు, తిరగండి, నకి్కు తిరగండి, తిరిగి వడం
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437,

H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447,

G03440, G03870, G04020, G06540, G06650, G08680, G12940, G15780, G16120, G16240, G19940, G31790,

G33130, G33290, G33440, G33460, G47620, G51570, G52900

• 
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తీగె, తీగెల

రద్వాచనమ:

“తీగె” అనునది ఒక క్కు నేలమీద పా్ర కేందుకు గాని లే చెటుట్టి పైకి మరియు వేరే ఆకాలకు గాని ఎక్కుడానికి సహాయం చేసు్త ంది. “తీగ ” అనే

పని్ను గురించి బైబిలులో చూచినటల్లి ధారణముగా పండుమో తీగలలో ద్రె క్షాతీగల గురించి మాతత్రామే చెప్పబడింది.

బైబిలోల్లి  , “తీగ” అంటే ఎకు్కువరుల్లి  “ద్రె క్షాతీగలు” అనే అర్థం ఇసు్త ంది.

ద్రె క్షాతీగల యొక్కు ఖలు ప్రధానకాండానికి అతుకబడివుండి, వాకి నీని మరియు ఇతర పోషకాలను అందిచుట్వ క్కు

ఎదగడంలో సహాయపడతా.

యేసుప్రభువుల వారు ఆయనని “ద్రె క్షావలిల్లి ” గానూ మరియు అయన ప్రజలను “కొమర్మాలు” గానూపిలిచెను. సంద్భుని్ను బట్టి , “తీగె”

అనేది “ద్రె క్షాతీగె కాడ” లే “ద్రె క్షచెటుట్టి యొక్కు కాండము” గా అనువాదింపబడింది.(చూడండి: రూపకాలంకారం)

(దీనిని చూడండి: grape, vineyard)

బైబిల వచల:

ఆది. 40:9-11

ఆది. 49:11-12

హాను 15:1-2

లూకా 22 :17-18

మారు్కు 12:1-3

మత్త 21:35-37

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5139, H1612, H8321, G02880, G02900, G10090, G10920

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తీగె, తీగెలు
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తడిచి పెటట్టి , తడిచి పెట్టిన, అంత చూడడం, సమూల శనం, పూరిక్తిగా తడిచి వేయ, చెరిపి

వేయ

రద్వాచనం:

పలు "తుడిచి పెటుట్టి ” “సమూల నాశనం "అనే మాటలు పూరిక్తిగా లేకుండా పోవడం, లేక నాశనం, దేనైన్నైనా, ఎవరినైనా పూరిక్తిగా ధ్వంసం

చేయడాని్ను సూచి్త .

ఈ మాటలను సకతర్మాకంగా కూడా ఉపగి్త రు. దేవుడు మన పాపాలను క్షమించి వాని ఇక గురుక్తి  చేసుకోకుండా వాని "తుడిచి

పెట్టి  వే్త డు."

దీని్ను తరచుగా నకాతర్మాక రీతిలో ఉపగి్త రు. దేవుడు ఒక ప్రజను వారి పాపం మూలంగా "తుడిచి పెట్టివే్త డు” లేక “సమూల

నాశనం చే్త డు."

బైబిల్ ఒక వ్యకిక్తి రును దేవుని జీవ గ్రంథంలోనుంచి "తుడిచి పెట్టిన” లేక “చెరిపి వేసిన "సంగతిని మాల్లి డుతున్నుది.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వదిలించుకొను” లేక “తొలగించు” లేక “పూరిక్తిగా నాశనం చేయు” లేక “పూరిక్తిగా

తొలగించు."

ఎవరి రు అనా జీవ గ్రంథంలో నుండి తొలగించడం అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"నుండి తొలగించు” లేక “చెరిపి వేయు."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 29:20-21

నిరర్గామ 32:30-32

ఆది 07:23-24

కీరక్తినలు 051:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H3971, H4229, G631, G1591, G1813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తమర్మా

రద్వాచనం:

ఈ పదం "తుమర్మా" పా్ర చీన కాలంలో కనాను ప్రదేశంలో పెరిగే మాన్యమైన చెటుట్టి  రు. నేకీ ఆ పా్ర ంతంలో ఇవి పెరుగుతా.

గోదుమ వనె్నులో ఉండే తుమర్మా చెటుట్టి  కలప చాలా గట్టిగా నాణ్యంగా ఉంటుంది. భవన నిర్మాణానికి ఇది బాగా ఉపకరిసు్త ంది.

ఇది దృఢంగా ఉండి నీని తనలో ఉంచుకుంటుంది గనక త్వరగా శిథిలం కాదు. నిలో ఉండే సహజ రయనాల మూలంగా దీని్ను

కీటకాలు నాశనం చెయ్యలేవు.

బైబిలోల్లి , తుమర్మా కరర్రెను ప్రత్యక్ష గుడారం, నిబంధన మందసం చెయ్యడానికి వాడారు.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: నిబంధన మందసం, ప్రత్యక్ష గుడారం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 10:3-4

నిరర్గామ 25:3-7

నిరర్గామ 38:6-7

యెషయా 41:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H7848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తూరా్పరబటట్టి ట, జలి్లుంచట

రద్వాచనమ:

“తూ్పరబటుట్టి ట” మరియు “జలిల్లించుట” అనే పలు పనికిని గడి్డ  పరక పొటుట్టి  అనేవానుండి ధాన్యమును వేరుపరచడం అని అర్థము.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఆ ండు పలు ప్రజలను వేరుపరచుటను మరియు విభజించుటను సూచించుటకు అలంకారిక భావనలో

ఉపగించబడియునా్ను.

“తూ్పరబటుట్టి ట” అనే మాటకు మితమైన గడి్డ  పరక పొటుట్టి  ధాన్యములను గాలిలోనికి ఎగురవేయుట ్వ అనగా గడి్డ  పరక పొటుట్టి ను

వేరుపరచేటువం గాలి వచి్చన్పడు వాని గాలిలో పోయడం ్వ ధాన్యములను మరియు పనికిని ఇతర చెత్తను వేరుపరచడం

అని అర్థము.

“జలెల్లిడ” అనే పదము ధాన్యమును జలెల్లిడ పటుట్టి ట్వ అనవసరమైన ళల్లి  లేక దుముర్మా ధూ అంతా ఒక ప్రక్కుకు వచి్చ, శ్రాషట్టిమైన

ధాన్యమును వేరుచేయుటను సూచిసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో “తూ్పరబటుట్టి ట” మరియు “జలెల్లిడపటుట్టి ట” అనే మాటలను అనీతిమంతులైన ప్రజలనుండి నీతిమంతులను

వేరుపరచు కిల్లిషట్టి  పరిసి్థతిని వివరించుటకు అలంకారికముగా ఉపగించబడియునా్ను.

తురు మరియు ఇతర శిషు్యలు తమ వి్వస మునందు ఎలా పరీక్షించబడుతారు అన్నునిని గూరి్చ యేసు మోను తురుతో

అలంకారిక విధానములో చెబుతున్ను్పడు, ఆయన “జలెల్లిడ” అనే పదమును ఉపగించారు.

ఈ పదములను తరుజ్జి మా చేయుటకు అనువాద భాషలో ఈ విధముగా చే కి్రయలను సూచించేటువం పలనే (మాటలను)

ఉపగించండి; ధా్యమైనంతవరకు తరుజ్జి మా “కదలించుట” లేక “విసురుట” ్వ  తూ్పరబోయుట” అని ఉండవచు్చ.

తూ్పరబెటుట్టి ట లేక జలెల్లిడపటుట్టి ట అనేవి తెలియకపో, ధాన్యమును మరియు అందులోని పొటుట్టి ను ళ్ళును దుముర్మాను వేరు చే ఇతర

పధ్ధతి ఏదైనా ఉందంటే ఆ రు పెట్టి  తరుజ్జి మా చేయవచు్చ, లేకపోతె ఈ వినమునే వివరించి వా్ర యవచు్చ.

(దీనిని కూడా చూడండి: తెలియనివాని అనువదించడము ఎలా How to Translate Unknowns)

(ఈ పలను కూడా చూడండి:chaff, grain)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

Isaiah 21:10

Luke 22:31

Matthew 3:12

Proverbs 20:8

Ruth 3:2

పదం సమాచారం

Strong’s: H2219, H5128, H5130, G44250, G46170

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తెగ, తెగల

రద్వాచనం:

"తెగ" అనే పదం కుటుంబ సభు్యలను మించి ఒక పూరి్వకుడి నుండి వచి్చన పెద్ద  సమూహానికి వరిక్తిసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో, ఇశ్రా యేలీయులను వారి తెగలు, లేక కుటుంబ సమూహాల ప్రకారం లెకి్కుంచారు.

తెగలకు ధారణంగా వారిలో ఎకు్కువ ప్రఖా్యతి చెందిన పూరీ్వకుని రు పెడతారు.

వ్యకుక్తి లను సైతం కొని్ను రుల్లి  వారి తెగ రుతొ చెబుతారు. ఒక ఉహరణ మోషే మామ తోత్రా ను తన తెగ రు “రగూయేలు” తొ కొని్ను

రుల్లి  పిలిచారు.

తెగ అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కుటుంబ సమూహం” లేక “వి్త ర కుటుంబం” లేక “బంధువులు."

(చూడండి: కుటుంబం, తోత్రా , గోతత్రాం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 06:33-35

ఆది 10:2-5

ఆది 36:15-16

ఆది 36:29-30

ఆది 36:40-43

యెహోషువా 15:20

సంఖా్య 03:38-39

పదం సమాచారం:

Strong's: H1, H441, H1004, H4940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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తెగల, తెగళ్ళు

రద్వాచనమ:

తెగుళ్ళు అనేవి జనసమూహములకు (ఎకు్కువ సంఖ్యలో ఉన్నుటువం జనులకు) మరణాని్ను గాని లేక శశ్రామలను కలుగ ఘటనలైయున్నువి.

అనేకమారుల్లి  తెగులు అనేది చాలా వేగంగా పా్ర కే వా్యధియైయున్నుది మరియు దీనిని అనంతవరకు అనేకమందిని మరణానికి గురిచేసు్త ంది.

అనేకమైన తెగుళ్ళు ్వభావికముగానే టుట్టి కు వ్త , కాని కొని్ను మాతత్రాము ప్రజల పాపముల చేసినందుకు వారిని శిక్షించుటకు దేవుడు

పంపించే తెగుళ్ళుగా పరిగణించబడుతా.

మోషే కాలములో ఇస్రా యేలియులు ఐగుప్తు ను విడిచి ళ్ళునటుల్లి  చేయుటకు ఫరోను బలవంతము చేయుటకు ఐగుప్తు  దేశములోనికి

దేవుడు పది తెగుళల్లిను పంపించాడు. ఈ తెగుళల్లిలో నీళ్ళు రకక్తిముగా మార్చబడుట, భౌతికమైన వా్యధులు, వడగండుల్లి  మరియు కీటకముల

్వ పంటలను నాశనము చేయుట, మూడు రోజులు పూరిక్తిగా చీకయగుట, మరియు ద సంతానము మగ బిడ్డల మరణము

అనేవి ఉండును.

దీనిని “విస్తృతమైన వైపరితా్యలు” లేక “విస్తృతమైన రోగాలు” అని సంద్భునురముగా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: వడగండుల్లి , ఇశ్రా యేలు, మోషే, ఫరో)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 సమూ.24:13-14

నిరర్గామ.09:13-14

ఆది.12:17-20

లూకా.21:10-11

ప్రక.09:18-19

పదం సమాచారం:

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G3148, G4127
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• 

• 
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తెర, తెరల

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "తెర" అంటే మందం అన, బరువైన గుడ్డతో చేసిన పర. దీని్ను ప్రత్యక్ష గుడారం, ఆలయం చెయ్యడంలో ఉపగి్త రు.

ప్రత్యక్ష గుడాని్ను పైనుండి నాలుగు పొరలుగా ఉన్ను తెరలు ఉపగించి నిరిర్మా్త రు. ఈ తెర లను గుడ్డతో లేక జంతువు చర్మాలతో

చే్త రు.

గుడ్డ  తెరలు కూడా ప్రత్యక్ష గుడారం బయ ఆవరణ చుటూట్టి  ఉన్ను గోడ కోసం ఉపగి్త రు. ఈ తెరలను "సన్ను నార బటట్టి" తో చే్త రు.

ఇది జనపనారతో చేసిన ఒక రకమైన గుడ్డ .

ప్రత్యక్ష గుడారం, ఆలయం భవనం, ం లోనూ మందమైన గుడ్డ  తెరను పరిశుద్ధ  స్థలానికి, అతి పరిశుద్ధ  స్థలానికి మధ్య వేలాడ దీ్త రు.

యేసు చనిపోయాక అదు్భుతమైన రీతిలో ండు భాగాలుగా చినిగిన తెర ఇదే.

అనవాదం సలహాల:

ఆధునిక తెరలు బైబిల్ కాలం తెరలకు భిన్నుమైనవి కాబట్టి  ఈ తెరలను స్పషట్టింగా చెప్పడానికి వివిధ పలు వాడడం మంచిది.

సంద్భుని్ను బట్టి , దీని్ను అనువదించడం, "క్ప తెర” లేక “యవనిక” లేక “మందం గుడ్డ” లేక “జంతువు చరర్మాం క్ప” లేక “వేలాడే గుడ్డ ."

(చూడండి:holy place, tabernacle, temple)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 10:19-22

లేవీ 04:16-17

లూకా 23:44-45

మత్త 27:51-53

సంఖా్య 04:5-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G26650
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తెలసకొన, తెలివితేటల, తెలియ, గరిక్తించ

రద్వాచనం:

“తెలుకొను," "తెలివిటలు" పలు ధారణంగా దేనినైనా లే ఎవరినైనా అర్థం చేసుకోవడం అనే అ్థ ని్ను ఇ్త . ఒక వ్యకిక్తిని గురించిన ఒక

వాస్తవం గురించి అవగాహన కలిగి యుండడం లే ఒక వ్యకిక్తితో పరిచయం కలిగియుండడం అని కూడా అర్థం ఇసు్త నా్ను. “తెలియపరచడం”

అంటే సమాచాని్ను చెప్పడం అని అర్థం. .

”తెలివిటలు” పదం ప్రజలకు తెలిసిన సమాచాని్ను సూచిసు్త ంది. భౌతిక, ఆతీర్మాయ అంలను తెలుసుకోవడానికి ఇది

అన్వంచబడవచు్చ.

దేవుని “గురించి తెలుసుకోవడం” అంటే దేవుడు తన గురించి మనకు బయలుపరచిన ని కారణంగా ఆయనను గురించిన వాస్తవాలను

అర్థం చేసుకోవడమే.

దేవుణి్ణ  “తెలుసుకోవడం” అంటే ఆయనతో సంబంధాని్ను కలిగియుండడమే. ప్రజలను అర్థం చేసుకోవడంలో కూడా ఇది వరిక్తిసు్త ంది.

దేవుని చితా్త ని్ను తెలుసుకోవడం అంటే ఆయన ఆజ్ఞా పించిన వాని గురించిన అవగాహన కలిగియుండడం, లేక ఒక వ్యకిక్తి ఏమి చెయా్యలని

దేవుడు కోరుతునా్నుడో నిని అర్థం చేసుకోవడం.

”ధరర్మా ్త్ర ని్ను తెలుసుకోవడం” అంటే దేవుడు ఆజ్ఞా పించిన వా విషయం అవగాహన కలిగియుండడం, లేక దేవుడు మోషేకు ఇచి్చన

ధరర్మాస్త్రంలో హెచ్చరించిన నిని అర్థం చేసుకోవడం.

కొని్నురుల్లి  “తెలివిటలు” అనే పదం “జ్ఞా నం” అనే పనికి ప్యయపదంగా వినిగి్త రు, దీనిలో దేవునికి ఇషట్టిమైన రీతిలో

జీవించడం కూడా ఉంది.

”దేవుని జ్ఞా నం” అనే పదం “యెహోవా యందలి భయం” అనే పనికి ప్యయపదంగా వినిగి్త రు.”

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “తెలుసుకోవడం” పదం “అర్థం చేసుకోవడం”, లేక “పరిచయాని్ను కలిగియుండడం” లేక “అవగాహన కలిగి యుండడం”

లేక “పరిచయం కలిగి యుండడం” లేక “సంబంధం కలిగి యుండడం” అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

కొని్ను బాషలలో ”తెలుసుకోవడం” కొరకు ండు భిన్నుమైన పలు ఉనా్ను, ఒక వాస్తవాలను తెలుసుకోవడం, మరొక ఒక వ్యకిక్తిని

తెలుసుకోవడం, అతనితో సంబంధాని్ను కలిగియుండడం.

”తెలియపరచడం” పదం “ప్రజలు తెలుసుకొనేలా చెయ్యడం” లే “బయలుపరచడం” లే “..గురించి చెప్పడం” లే “వివరించడం”

అని అనువదించబడవచు్చ.

ఒక నిని ”గురించి తెలుసుకోవడం” అనే పదం “అవగాహన కలిగి యుండడం” లే “వారితో అలవాటు పడడం” అని

అనువదించబడవచు్చ.

”ఏ విధంగా చెయా్యలో తెలుసుకోవడం” అంటే "ఏదైనా జరిగేలా చూచే పద్ధతి లే విధానాని్ను అర్థం చేసుకోవడం" అని అర్థం.

“చెయ్యగలగడం” లేక “చెయ్యడానికి నైణ్యం కలిగియుండడం” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

”తెలివిటలు” పదం సంద్భుని్ను బట్టి  “తెలిసినది” లే "జ్ఞా నం” లే “అవగాహన,” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:law, reveal, understand, wise)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 2:12-13

1 సమూయేలు 17:46

2 కోరింది 2:15

2 తురు 1:3-4

ది్వతి 4:39-40

ఆది 19:5

లూకా 1:77
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H1843, H1844, H1847, H1875, H3045, H3046, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869,

G00500, G00560, G10970, G11070, G11080, G14920, G19210, G19220, G19870, G24670, G25890, G42670,

G48940

• 

translationWords Other :: తెలుసుకొను, తెలివిటలు, తెలియని, గురిక్తించు
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తేనె, తేనె పటట్టి

రద్వాచనం:

"నె" తియ్యని, జిగురు, పర్థం. వు్వల మకరందం లోనుండి నెటీగలు తయారు చేది. నె పటుట్టి  అంటే నెటీగలు తయారు చే మైన

ఫేఫ్రాము. ఇందులో అవి నె నిలవ చే్త .

రకాని్ను బట్టి  నె పసు, గోధుమ రంగులోల్లి  ఉండవచు్చ.

నె అడవి చెటల్లి  తొరర్రెలోల్లి  లేక నెటీగలు ఎక్కుడ పటుట్టి  పెడి అక్కుడ దొరుకుతుంది. మనుషులు నె తినడానికి, అమర్మాడానికి నె పటుట్టి

ఉండే పెట్టిలు వాడతారు. అ బహు బైబిలోల్లి  ప్ర్త వించినది సహజంగా దొరికే నె.

బైబిలోల్లి  ముగుర్గా రు ఇదమిద్ధంగా సహజమైన నె తిన్నుటుట్టి  సి ఉంది. నాతాను, సంసోను, బాపి్తసమిచే్చ హాను.

ఈ పని్ను తరచుగా అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. దేనైన్నైనా మధురమైన రుచికరమైనని్నుఇలా సూచి్త రు. ఉహరణకు, దేవుని

మాటలు, కటట్టిడలు “నెకనా్ను మధురం." (చూడండి: ఉపమ, రూపకాలంకారంగా)

కొని్ను రుల్లి  వ్యకిక్తి మాటలు నె వలె తియ్యని అంరు. అ ఇతరులను మోసగించి హాని తలపెటేట్టి  విషయం కూడా ఇక్కుడ ఉంది.

(చూడండి: హాను (బాపి్తసమిచే్చ), నాతాను, ఫిలిప్తుయులు, సంసోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 14:1-3

ది్వతీ 06:3

నిరర్గామ 13:3-5

యెహోషువా 05:6-7

మెతలు 05:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193
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translationWords Other :: నె, నె పటుట్టి
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తోడేల, తోడేళ్ళు, అడవి కక్కల

రద్వాచనమ:

తోడేలు చాలా కూ్ర రమైన జంతువు, అడవి కుక్కుకు సమానముగా ఉండే మాంహారి పా్ర ణి.

తోడేళ్ళు ధారణముగా సమూహాలుగాను మరియు కొమర్మాల మధ్యన ఉండి వేడుతా, వా వేట చాలా దొంగ తెలివిటలతో

ఉంటుంది.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “తోడేళ్ళు” అనే మాటను గొర్రెలకు పోల్చబడిన వి్వసులను నాశనము చే అబద్ద ప్రవకక్తిలను లేక అబద్ద

బోధకులను సూచించుటకు అలంకారికముగా ఉపగించబడింది. అబద్ద బోధ ప్రజలు త్పడు విషయాలను నముర్మానటుల్లి  చేయును

మరియు వారికి హానిని తీసుకొని వచు్చను.

గొర్రెలు విషముగా తోడేళ్ళు ్వ డి చేయబడి, వాకి ఆహారముగా మారుతాయనే సతా్యంశము ఆధారముగా ఈ పోలిక

చేయబడినది, ఎందుకంటే అవి బలహీనముగా ఉం మరియు వాని అవి రక్షించుకొనలేవు.

తర్జు మా సలహాల:

ఈ పదమును “అడవి కుక్కు” లేక “అడవి పా్ర ణి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

అడవి కుక్కులకు ఇతర రుల్లి  “కాల్” లేక “కో” అని కూడా ఉనా్ను.

ప్రజలను సూచించుటకు అలంకారికముగా ఉపగించిన్పడు, దీనిని “గొర్రెల మీద డికి ్ళు పా్ర ణులవలె ప్రజలకు హానికలిగించే

దుషట్టి ప్రజలు” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:evil, false prophet, sheep, teach)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

అపొ.కార్య.20:28-30

యెషయా.11:6-7

హాను.10:11-13

లూకా.10:3-4

మత్త.07:15-17

ఫనా్య.03:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2061, H3611, G30740
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తోత్రా య, తోత్రా య బడింది, తోత్రా యబడట

రద్వాచనం

ఏదైనా వసు్త వును శకిక్తి ఉపగించి ఒక స్థలం నుండి మరొక స్థలానికి మార్చడం “తోత్రా యు” అనే పదము యొక్కు అక్షర్థమైయున్నుది. ఈ

పదమునకు అనేకమైన అలంకారిక అర్థములునా్ను.

“పక్కుకి తోత్రా యడం” అనే పదమునకు “తిరస్కురించడం” లేక “సహాయము చేయుటకు నికరించడం” అని అర్థం కలదు.

“కి్రందికి తోత్రా యు” అనే పదమునకు “హింసించడం” లేక “పీడించడం” లేక “ఓడించడం” అనే అర్థం కలదు. ఎవరినైనా నేలమీదికి కి్రందికి

తోత్రా యడం అనే అక్షర్థం కూడా ఉన్నుది.

“ఎవరినైన బయటకు నెటుట్టి ట” అనగా ఆ వ్యకిక్తిని “బయటకు పంపించుట” లేక “విడిపించుకొనుట” అని అర్థము కలదు.

“ముందుకు నెటుట్టి ” అనే మాటకు సరియైన కా అని తెలుసుకోకుండా లేక భదద్రెత ఉం లే అని కనుకో్కుకుండా ఏదైనా చేసుకుంటూ

ళ్ళుట లేక కొనగించుట అని అర్థము కలదు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఒతి్తడి చేయు, హింసించు, తిరస్కురించు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H1556, H1760, H3276, H3423, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261
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తోత్రా వతపి్ప, తోత్రా వతపి్పపోవు, తోత్రా వతపి్ప ళ్ళుడం, తోత్రా వతపి్ప నడిపించట, తపి్పపోవడం

రద్వాచనం:

"తపి్పపోవడం," "తోత్రా వతపి్పపోవడం" అనే పలు దేవుని చితా్త నికి అవిధేయత చూపించడం అనే అ్థ ని్ను ఇ్త . "రి తొలగి నడిపించబడిన

వారు" దేవునికి అవిదే్యయులగుటకు ఇతరులు తమను ప్రభావితం చేయుటకు లే పరిసి్థతులు ప్రభావితం చేయుటకు అనుమతించారు.

·         "తపి్పపోవడం" అనే పదం స్పషట్టిమైన మార్గా నీ్ను లే సురక్షిత ప్రదేని్ను విడిచి ఒక త్ప మారర్గాంలోనికీ, ప్రమాదకరమైన మారర్గాంలోనికీ

ళల్లిడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

·         తమ కాపరి పచి్చక డును విడిచిపెట్టిన గొర్రెలు "తపి్పపోయా." తనను విడిచిపెట్టి , "రితపి్పపోన" పాపాతర్మా ప్రజలను దేవుడు

గొర్రెలతో సరిపోలు్చతునా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

·         "రి తపి్పపోవడం" అనే పదబంధమును "దేవుని నుండి ్ళుపోవడం" లే "దేవుని చిత్తం నుండి త్పడు మారర్గాంలోనికి ్ళుపోవడం"

లే "దేవునికి విధేయత చూపించడం ఆపియ్యడం" లే "దేవుని నుండి దూరంగా ్ళు మారర్గాంలో జీవించడం" అని అనువదించవచు్చ.

·         "ఒకరిని రి తపి్పపోయేలా నడిపించడం" అనే వాక్యమును "ఒకరు దేవునికి అవిధేయత చూలా చేయడం" లే "దేవునికి విధేయత

చూపడం ఆపివేలా ప్రభావితం చెయ్యడం" లే "ఒకరు త్పడు మారర్గాంలోని నిను్ను అనుసరించేలా చెయ్యడం" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: అవిధేయత, కాపరి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 3:7

2 తిమోతి 3:13

నిరర్గామ 23:4-5

యేహె్కులు 48:10-12

మత్త 18:13

మత్త 24:5

కీరక్తిన 58:3

కీరక్తిన 119:110

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5080, H7683, H7686, H8582, G41050, G53510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: తోత్రా వతపి్ప, తోత్రా వతపి్పపోవు, తోత్రా వతపి్ప ళ్ళుడం, తోత్రా వతపి్ప నడిపించుట, ...
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దయగల, రకాల, దయ, ఉపకారమల

రద్వాచనం:

“రకము”, “రకాలు” అనే పలు పరస్పరంగా ఉన్ను లక్షణాలతో సంబంధ పడిన వా గుంలు లేక విభాగాలను సూచిసు్త నా్ను.

బైబిలులో ఈ పదం ప్ర్యకించి లోకాని్ను సృషిట్టించిన్పడు దేవుడు చేసిన విలక్షణమైన క్కులు, జంతువుల రకాలను సూచించడానికి

వినిగించబడింది.

ప్రతీ “రకం”లో తరచుగా అనేకమైన విభేలు లేక తులు ఉనా్ను. ఉహరణకు, గుర్రె లు, జీబాబ్రీ లు, గాడిదలు దలైనవనీ్ను ఒకే

విధమైన “రకం”లోనివే. అ వివిధమైన తులు.

ప్రతీ గుంలోని సభు్యలు వా వం “రకానే్ను” నరుత్పతి్త చెయ్యగలగడం ప్రతీ “రకము”ను ప్ర్యకమైన గుంగా వరీర్గాకరిసు్త ంది.

వివిధమైన రకాలలోని సభు్యలు ప్రతీ ఒక్కునితో ఆ విధంగా చెయ్యలేదు.

అనవాదం సూచనల

ఈ పని్ను అనువాదం చెయ్యడంలో “నమూనా” లేక “తరగతి” లేక “గుం” లేక జంతు (వృక్ష) గుం” లేక “విభాగం” అనే పలు

చేర్చవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 01:20-21

ఆదికాండం 01:24-25

మారు్కు 09:28-29

మత్త 13:47-48

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2178, H3978, H4327, G10850, G54490

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దయగల, రకాలు, దయ, ఉపకారములు
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దరర్శినమ, దరర్శినమల , కల్పన

వాసత్తావాల :

“దరర్శినము” అనేది ఒక మనిషి దేనినైనా చూచుటను తెలియచేయుచున్నుది. దరర్శినము అనేది దేవుడు మనుషు్యలకు తెలియ అధారణమైన

లే అతీందిద్రెయమైన వరక్తిమానముగా పరిగణింపబడుతుంది.

ధారణముగా, వ్యకిక్తి నిదద్రెనుండి మేలుకున్నుడు ఈ దరర్శినములను చూ్త డు. అ, కొని్నురుల్లి  నిదద్రెపోతున్ను సమయంలో కలలో

ఏదైనా చూచిన్పడు ఆది దరర్శినము గా చెప్పబడుతుంది. ఏదైనా పా్ర ముఖ్యమైన విషయాలను చెప్పడానికి ప్రజలకు దేవుడు దరర్శినాలను

పంపి్త డు. ఉహరణకు, తురు అన్యజనుల వద్దకు ళ్ళువలెనని దేవుడు ఆశించినటుల్లి  దరర్శినము ్వ తెలుసుకునా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

“ దరర్శినమును చూచెను” అనుమాట “ఒక అధారణమైన విషయాని్ను దేవుని ్వ చూచుట “ లే “ దేవుడు ఒక ప్ర్యకమైన

సంగతిని చూపించుట ” అని అనువదింపబడెను.

కొని్ను భాషలలో “ దరర్శినము ” మరియు “ కల ” కు వేరే్వరు పలు లేవు. కాబట్టి  “నియేలు తన మనసులో కలలను దరర్శినములను

కలిగియుండెను ” అనుమాటను “నియేలు నిదద్రెపోతున్ను సమయంలో కలకనుచుండెను మరియు దేవుడు ఆ కలలలో కొని్ను

అధారణమైన విషయాలను చూపించుచుండెను” అని కూడా అనువదించుకోవచు్చ.

(దీనిని చూడండి:dream)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 09:10-12

అపో. కా. 10:3-6

అపో. కా. 10:9-12

అపో. కా. 12:9-10

లూకా 01:21-23

లూకా 24:22-24

మత్త 17:9-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G37010,

G37050, G37060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దరర్శినము, దరర్శినములు , కల్పన
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దశమ భాగం, దశమ భాగాల

రద్వాచనం:

"దశమ భాగం” “పదవ వంతు" అంటే "పదితం” లేక ఒకడి ఆయంలో డబుబ్బీ, పంటలు, పశు సంపద, లేక ఇతర ఆసి్తపాసు్త లోల్లి  దేవునికి

ఇయ్యవలసిన “పదిలో ఒక భాగం."

పాత నిబంధనలో, దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులు వారి ఆయంలో దశమ భాగం తీసి కృతఙజ్ఞాత అర్పణగా దేవునికి ఇవా్వలని ఆజజ్ఞా ఇచా్చడు.

ఇశ్రా యేలీయుల మధ్య యాజకులుగా ప్రత్యక్ష గుడారం, తరువాత, ఆలయం ధరర్మా కరక్తిలుగా ఉండే లేవీయ గోతత్రాం వారి పోషణ నిమిత్తం

అర్పణలు వినిగించాలి.

కొత్త నిబంధనలో, దశమ భాగాలు ఇవా్వలని దేవుడు ఆజజ్ఞా ఇవ్వలేదు. అ అయన అవసరతలోల్లి  ఉన్నువారికి సహాయం చేటందుకు,

క్రైస్తవ పరిచర్య కోసం ఉరంగా ఇవా్వలని అయన వి్వసులకు చెపా్పడు.

"పదవ వంతు” లేక “పదిలో ఒక" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ.

(చూడండి: believe, Israel, Levite, livestock, Melchizedek, minister, sacrifice, tabernacle, temple)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 14:19-20

ఆది 28:20-22

హెబ్రీ 07:4-6

యెషయా 06:13

లూకా 11:42

లూకా 18:11-12

మత్త 23:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4643, H6237, H6241, G05860, G11810, G11830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దశమ భాగం, దశమ భాగాలు
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దహన బలి, దహన బలల, మంటలో్లు  అర్పణ

రద్వాచనం:

"దహన బలి" అనేది దేవునికి ఒక రకమైన బలి అర్పణ. దీని్ను బలిపీఠంపై మంటలోల్లి  కాలి్చ వే్త రు. ఇది ప్రజల పాపాలకు పా్ర యశి్చత్తంగా

అరి్పంచబడుతుంది. దీని్ను మంటలోల్లి  అర్పణ అని కూడా అంరు.

ధారణంగా గొర్రెలు, మేకలు దలైన జంతువులను ఇందుకు ఉపగి్త రు. అ ఎదు్ద లు, పక్షులు కూడా ఉపగి్త రు.

అర్పణలో చరర్మాం మినహా త్తం జంతువును తగలబెడతారు. చరర్మాం యాజకునికి ఇ్త రు.

దహన బలులు ప్రతిరోజూ ండు సమయాలోల్లి  అరి్పంచాలని యూదు ప్రజలను దేవుడు అజ్ఞా పించాడు.

(చూడండి: బలిపీఠం, పా్ర యశి్చత్తం, ఎదు్ద , యాజకుడు, బలి అర్పణ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 40:5-7

ఆది 08:20-22

ఆది 22:1-3

లేవీ 03:3-5

మారు్కు 12:32-34

పదం సమాచారం:

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దహన బలి, దహన బలులు, మంటలోల్లి  అర్పణ
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దహించ, దహించ, దహించిన, దహించే

రద్వాచనం:

ఈ పదం "దహించు" అనే నికి అక్షలా అర్థం దేనైన్నైనా పూరిక్తిగా వాడుకోవడం. దీనికి అనేక అలంకారికంగా అ్థ లు ఉనా్ను.

బైబిలోల్లి , ఈ పదం "దహించు" అనే పదం తరచుగా వసు్త వులు మనుషులు నాశనం కావడం సూచిసు్త న్నుది

అగి్నువసు్త వులను దహించి వేసు్త ంది. అంటే తగలబెట్టి  నాశనం చేసు్త ంది.

దేవుణి్ణ  "దహించే మంట," గా అభివరి్ణంచడం చూసు్త నా్నుము. పాపానికి వ్యతిరేకంగాతన కోపానికి ఇది వర్ణన. ఆయన కోపం ప్చతా్త ప

పడు పాలను శిక్షిసూ్త  ఉంది.

ఆహాని్ను ఆరగించడానికి కూడా ఈ మాట వాడతారు.

పద బంధం, "దేని్ను దహించడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"దేని్నునాశనం చేయడం."

అనవాదం సలహాల:

దేశం, లేక ప్రజలను దహించివేయడం, అనే సందర్భుంలో ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ "నాశనం."

మంట అనే అర్థం వచి్చన్పడు "దహించు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ, "కాలి్చ వేయు."

తగలబడిపోతున్ను పొద "దహించుకు పోవడం" లేదు అని మోషే చూసిన సందర్భుంలో ఇలా అనువదించ వచు్చ, "పూరిక్తిగా కాలిపోవడం

లేదు” లేక “అది తగలబడి పోవడం లేదు."

తినడం అనే అర్థం ఇచే్చ సందర్భుంలో "దహించు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అరగించు” లేక “దిగమింగు."

ఎవరి బలమైనా "దహించుకు పోతుంది," అంటే తన బలం "హరించుకుపోంది” లేక “పోంది."

"దేవుడు దహించే మంట" అనే మాటను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "దేవుడు అని్నునీ కాలి్చ వే మంట” లేక “దేవుడు పాపానికి

వ్యతిరేకంగా కోపపడి నాశనం పాలను మంటలాగా కాలి్చ వే్త డు."

(చూడండి:devour, wrath)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 18:38-40

ది్వతీ 07:16

రీర్మాయా 03:23-25

బు 07:8-10

సంఖా్య 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0398, H0402, H1086, H1104, H1197, H2628, H3615, H3617, H3857, H4529, H5595, H8046, H8552,

G03550, G26180, G26540, G27190, G53150
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translationWords Other :: దహించు, దహించు, దహించిన, దహించే
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నధరార్మాల

రద్వాచనం:

ఈ పదం "నధర్మాలు" డబుబ్బీ, ఆహారం, లేక ఇతలను ద ప్రజలకు సహాయకరంగా ఇవ్వడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

తరచుగా నధర్మాలు చేయడాని్ను మనుషులు వారి మతానికి చెందిన అజజ్ఞాలుగా ఎంచుతారు. తాము నా్యయవంతులుగా కావడం కోసం

ఇవి జరిగి్త రు.

ఇతరులకు కనబడేలా నధర్మాలు చెయ్యడం తగదని యేసు చెపా్పడు. ఇవ్వడం అనేది గొప్పతనం పొందే ఉదే్దశంతో చెయ్యకూడదు.

దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "డబుబ్బీ” లేక “ద ప్రజలకు కానుకలు” లేక “దలకు సహాయం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 03:1-3

మత్త 06:1-2

మత్త 06:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: G16540
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translationWords Other :: నధర్మాలు
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మర్మాకాయ, మర్మాకాయల

వాసత్తావాల:

నిమర్మాకాయ అనునది దప్పంగా ఉండే ఒక విధమైన పండు, ఈ పండులో తినగలిగే మెత్తని ఎరర్రెని పండును కలిగిన అనేకమైన విత్తనములతో

నింపబడిన గట్టిగా ఉండే తోలును కలిగియుంటుంది.

బయ బెరడు లేక తొక్కు అనేది ఎరర్రెని రంగులో ఉంటుంది మరియు విత్తనముల చుటూట్టి  ఉండే పండు మెరుసూ్త  ఎరర్రెగా ఉంటుంది.

నిమర్మాకాయలు ఐగుప్తు  మరియు ఇశ్రా యేలులాం ఎకు్కువ వేడివున్నుటువం, పొడి వాతావరణం ఉన్నుటువం దేలలో సర్వ

ధారణముగా పండుతుం.

కానాను ష్కులమైన నీళ్ళు మరియు ఫలవంతమైన మను్ను ఉండే భూమియైయుండునని యెహోవ దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు

వాగా్ధ నము చేసియుండెను. త్వ అక్కుడ నిమర్మాకాయలతో సహా ఆహారము అపారముగా లభిసు్త ంది.

సొలోమోను దేవాలయము నిర్మాణములో నిమర్మాకాయల ఆకారములో గి అలంకరణలు కూడా చేసిరి.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: గి, కానాను, ఐగుప్తు , సొలోమోను, దేవాలయము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు.25:16-17

ది్వతి.08:7-8

రిర్మాయా.52:22-23

సంఖా్య.13:23-24

ఐగుప్తు

పదం సమాచారం:

Strong's: H7416
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translationWords Other :: నిమర్మాకాయ, నిమర్మాకాయలు
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దిగమింగ, మింగి వేయ, మింగి వేన, దిగమింగట

రద్వాచనం:

"దిగమింగు" అంటే కూ్ర రమైన రీతిలో తినివేయు లేక దహించు అని అర్థం.

దీని్ను అలంకారికంగా వాడుతూ పౌలు వి్వసులను ఒకరినొకరు దిగమింగి వేసుకోవద్దని హెచ్చరించాడు. దిగమింగు అంటే వేరొక అర్థం

మాటలతో చేతలతో పరస్పరం డి చేసుకుని హాని చేసుకోవద్దని చెపా్పడు. (గలతి 5:15).

అలంకారికంగా రీతిలో "దిగమింగు" అనే ని్ను తరచుగా ఒక అర్థంలో ఉపగి్త రు. "పూరిక్తిగా నాశనం" చెయ్యడం. తులు

ఒకనినొక దిగమింగడం అంటే నగలను మనుషులను ధ్వంసం చెయ్యడం.

ఈ పని్ను ఇలా అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పూరిక్తిగా దహించు” లేక “సంపూర్ణంగా నాశనం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 05:8-9

ఆమోసు 01:9-10

నిరర్గామ 24:16-18

యెహె్కులు 16:20-22

లూకా 15:28-30

మత్త 23:13-15

కీరక్తినలు 021:9-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0398, H0399, H0400, H0402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602,

G20680, G26660, G27190, G53150
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translationWords Other :: దిగమింగు, మింగి వేయు, మింగి వేసిన, దిగమింగుట
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దినవృతాత్తా ంత గ్రంథం

రద్వాచనం:

ఈ పదం "దిన వృతా్త ంతాలు" సూచిసు్త న్నుది కొంత కాలం పాటు చోటు చేసుకున్ను సంఘటనలను తెలియసు్త నా్ను.

ండు పాత నిబంధన స్తకాలకు "దిన వృతా్త ంతాలు ద స్తకం,” “దిన వృతా్త ంతాలు ండవ స్తకం" అని రు.

ఈ స్తకాలను "దిన వృతా్త ంతాలు" అని ఎందుకు అనా్నురంటే ఆము దలు ఇశ్రా యేలు ప్రజల చరితత్రా ఆరంభం నుంచి ప్రతి తరంలో

ఉన్ను చరితత్రా వీలో ఉంది.

" దిన వృతా్త ంతాలు ద స్తకం సౌలు జు జీవితం చివరి భాగం, వీదు జు పరిపాలన సంఘటనలను తెలుతున్నుది.

"దిన వృతా్త ంతాలు ండవ స్తకం"సొలోమోను జు, అనేక ఇతర జుల పరిపాలనల గురించి, ఆలయం నిర్మాణం, of ఉత్తర ఇశ్రా యేల్

జ్యం నుండి దక్షిణ యూ జ్యం వే్పటు దలైన విషయాలు తెలుతునా్ను.

2 దిన వృతా్త ంతాలు చివరి భాగం బాబిలోనియా ప్రవాని్ను వరి్ణసు్త న్నుది.

(చూడండి: బబులోను, వీదు, ప్రవాసం, ఇశ్రా యేల్ జ్యం, యూ, సొలోమోను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 27:23-24

2 దిన 33:18-20

ఎ్తరు 10:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H1697
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దీపం, దీపాల

రద్వాచనం:

“దీపం” అనే పదం ధారణంగా కాంతిని కలిగించే నిని సూచిసు్త ంది. బైబిలు కాలంలో వినిగించిన దీపాలు సహజంగా నూనె దీపాలు.

బైబిలు కాలంలో వినిగించిన దీపాలు ఇంధన ఆధారంతో కూడిన చిన్ను పాతత్రా, సహజంగా నూనె, అది కాలిన్పడు కాంతిని ఇసు్త ంది.

ఒక ధారణమైన దీపంలో ఒలీవ నూనెతో నిండిన ధారణమైన పాతత్రా, ఆ నూనెలో కాలడానికి ఒక ఒతి్త ఉంటుంది.

కొని్ను దీపాలకు పాతత్రా అండాశయ ఆకారంలో ఉంటుంది, నికి ఒక అంచు మూసి ఉంటుంది, మరొకవై ఒక తితి్తని గట్టిగా పటుట్టి కుని

ఉంటుంది.

నూనె దీపాని్ను మరో చోకి తీసుకొని ళ్ళువచు్చ లేక ఆ గదిలో లేక ఇంలో కాంతి నిండిపోయేలా దీప స్థంభం మీద ఉంచుతారు.

లేఖనాలలో, దీపాలను లుగుకూ, జీవానికీ గురుక్తి లుగా అనేక ఉపమానాలుగా వినిగించారు.

(చూడండి:lampstand, life, light)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 11:34:36

నిరర్గామ కాండం 25:3-7

లూకా 08:16-18

మత్త 05:15-16

మత్త 06:22-24

మత్త 25:1-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G29850, G30880
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దీపసస్థింభం, దీపసత్తాంభాల

రద్వాచనం:

బైబిలులో “దీపస్తంభం” అనే పదం ధారణంగా ఒక ఆకాని్ను సూచిసు్త ంది, గదిలో లుతురును ఇవ్వడానికి దీపం దీని మీద ఉంటుంది.

ఒక చిన్ను దీపస్తంభం ధారణంగా ఒక దీపాని్ను కలిగి యుంటుంది, దీనిని మట్టితో, చెక్కుతో లేక లోహంతో (కంచు, ండి లేక బంగారం

లాం) చే్త రు,

యెరూషలెం దేవాలయంలో ప్ర్యకమైన బంగారు దీపస్తంభం ఉంది, దీని మీద ఏడు దీపాలు ఉండేలా ఏడు కొమర్మాలు ఉనా్ను.

అనవాదం సూచనల :

ఈ పని్ను “నాది దిమర్మా” లేక “ఒక దీపాని్ను పటుట్టి కోనియుండే నిర్మాణం” లేక “దీప పిడి” అని అనువదించవచు్చ.

దేవాలయంలోని దీప స్తంభాని్ను, “ఏడు దీపాల దీప స్తంభం” లేక “ఏడు దీపాలతో ఉన్ను బంగారు దిమర్మా” అని అనువదించవచు్చ.

దీనికి సంబంధించిన బైబిలు వాక్యభాగాలలో ఒక చిన్ను దీపస్తంభం, ఏడు కొమర్మాలు ఉన్ను దీపస్తంభం పలు చేర్చడం అనువాదంలో

సహాయకరం.

(చూడండి: కంచు, బంగారం, దీపం, కాంతి, ండి, దేవాలయం)

బైబిల నండి రెఫరెనన్సిల:

నియేలు 05:5-6

నిరర్గామకాండం 37:17-19

మారు్కు 04:21-23

మత్త 05:15-16

ప్రకటన 01:12-13

ప్రకటన 01:19-20

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4501, G30870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దీపస్థంభం, దీపస్తంభాలు
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దఃఖించ, దఃఖించడం, దఃఖించాడ, దఃఖిసత్తా ్నుడ, దఃఖించవాడ, దఃఖించవార,

దఃఖమఖల, దఃఖకరమైన, దఃఖకరంగా

వాసత్తావాల:

“దుఃఖించు,” “దుఃఖించడం” అనే పలు లోతైన విచాని్ను వ్యకక్తిపరచడాని్ను సూచిసు్త నా్ను, ధారణంగా ఒకరి మరణం విషయంలో తమ

విచాని్ను (శోకాని్ను) కనుపరచదం.

అనే సంస్కుృతులలో దుఃఖించడంలో విచారం, శోకం కనపడే నిరి్దషట్టిమైన బాహ్య ప్రవరక్తినలు కనిపి్త .

తన కాలాలలో ఇశ్రా యేలీయులూ, ఇతర ప్రగుంల వారూ గట్టి  రోదనం, విలాపాలు చెయ్యడం ్వ తమ దుఃఖాని్ను

వ్యకక్తిపరు్త రు. వారు దళసరి వస్త్రంతో చెయ్యబడిన గొనెపటట్టిలు ధరి్త రు, తమ మీద బూడిదను వేసుకొంరు.

దుఃఖించేవారిని, ధారణంగా ్త్రలను బాడుగకు తెచు్చకుంరు, ఒకరు చనిపోనదగర్గారనుండి సమాధిలో పెటేట్టింతవరకు వారు గట్టిగా

ఏడు్త రు, రోదనం చే్త రు.

రోదనం చే కాలం ఏడురోజులవరకూ ఉంటుంది. అది ముప్పది రోల వరకు కొనగుతుంది (మోషే, ఆహారోనుల కోసం చేసినటుట్టి ) లేక

డెబబ్బీది రోజుల వరకు (యాకోబు విషయంలో చేసినటుట్టి ).

పాపం విషయంలో “దుఃఖించడం” గురించి బైబిలు ఈ పని్ను రూపకాలంకారంగా వినిగిసు్త ంది.

పాపం వునీ్ను, మనుషులను గాయపరుసు్త ంది కనుక లోతైన దుఃఖభావనను తెలియపరుసు్త ంది.

(చూడండి:sackcloth, sin)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 15:34-35

2 సమూయేలు 01:11-13

ఆదికాండం 23:1-2

లూకా 07:31-32

మత్త 11:16-17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0056, H0057, H0060, H0205, H0578, H0584, H0585, H1058, H1065, H1068, H1671, H1897, H1899,

H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H8386, G23540, G28750, G36020, G39960,

G39970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దుఃఖించు, దుఃఖించడం, దుఃఖించాడు, దుఃఖిసు్త నా్నుడు, దుఃఖించువాడు, ...
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దళ్ళుగొటట్టి

రద్వాచనమ:

"దుళ్ళుగొటుట్టి ” మరియు “దుళ్ళుగొట్టిన" అనే పలు గోదుమ ధాన్యం నుండి మిగతా గోదుమ క్కుభాగాని్ను వేరు చే ప్రకి్రయలో ద భాగాని్ను

సూచించడం కోసం ఉపగి్త రు.

దుళ్ళుగొటట్టిడం మూలంగా గోదుమ క్కు నుండి ధాన్యం నుండి గడి్డ , పొటుట్టి  లిపోతుంది. తరువాత ధాన్యం "తూ్పరబడతారు."

పూరిక్తిగా ధాన్యం నుండి పనికి ని ని్ను వేరు చే్త రు. కేవలం తినడానికి పనికి వచే్చ ధాన్యం మాతత్రామే మిగులుతుంది.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , "దుళ్ళుగొటేట్టి  కళ్ళుం" అంటే పెద్ద సమతలమైన తి నేల, లే మట్టిని గట్టిగా అది్ద చేసిన నేల. ని ఉపరితలం గట్టిగా

ధాన్యం కంకుల నుండి ధాన్యం వేరు చేయడానికి వీలుగా ఉంటుంది.

"దుళ్ళుగొటుట్టి  బండి” లేక “దుళ్ళుగొటుట్టి  చక్రం" కొని్ను రుల్లి  ధానా్యని్ను నలిపి పొటుట్టి ను వేరు చేయడానికి వినిగి్త రు.

"దుళ్ళుగొటుట్టి  బలల్లి” లేక “దుళ్ళుగొటుట్టి  ఫలకం" కూడా ధాన్యం వేరు చేయడానికి ఉపగి్త రు. కొయ్యతో చేసిన పలకలు ఉండి, లోహ

మేకులు కొట్టి  దీని్ను తయారు చే్త రు.

(చూడండి: chaff, grain, winnow)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 03:1-3

2 జులు 13:6-7

2 సమూయేలు 24:15-16

నియేలు 02:34-35

లూకా 03:17

మత్త 03:10-12

రూతు 03:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H0212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G02480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దుళ్ళుగొటుట్టి
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దషట్టి డ, దషట్టి ల, దషట్టికార్యం

రద్వాచనం:

"దుషుట్టి డు" అనే మాట పాపపూరితమైన, దుర్మారర్గా  కా్యలు చే వారికి వరిక్తిసు్త ంది.

దేవునికి లోబడని వారికి కూడా ఇది సూ్థ లంగా వరిక్తిసు్త ంది.

ఈ పని్ను ఇలా కూడా అనువదించ వచు్చ. "దుషట్టిత్వం కోసం” లేక “దుర్మారర్గాత కోసం," "జరిగించడం” లేక “చెయ్యడం” లేక “కారణం."

(చూడండి: దుషట్టిత్వం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 02:13-17

యెషయా 09:16-17

లూకా 13:25-27

మలాకీ 03:13-15

మత్త 07:21-23

పదం సమాచారం:

Strong's: H205, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040 , G2555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దుషుట్టి డు, దుషుట్టి లు, దుషట్టికార్యం
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దూషణ, దూషకల, దూషించడం, అవమాంచ

రద్వాచనం:

దూషణలో మరొక వ్యకిక్తి గురించి వ్యతిరేకమైనవీ, అప్రతిషట్టి కలిగించే మాటలు పలుకబడతా (యబడవు). ఒకరిని గురించి అటువం

విషయాలు చెప్పడం (వా్ర యడం కాదు) అంటే ఆ వ్యకిక్తిని దూషించడం అవుతుంది.

·         దూషణ అనేది నిజమైన సమాచారం కావచు్చ లే అబద్ధ ఆరోపణ కూడా కావచు్చ, అ దీని ప్రభావం దూషణకు గురైన వ్యకిక్తిని గురించి

ఇతరులు వ్యతిరేకంగా తలంచేలా చేసు్త ంది.

·         “దూషించడం" అనే పదమును "వ్యతిరేకంగా మాల్లి డడం" లే "చెడు నివేదికను ప్రరం/వా్యపి్త చెయ్యడం" లే "అప్రతిషట్టి చెయ్యడం"

అని అనువదించవచు్చ.

·         దూషించే వాడు “తెలియవాడు” లే “కథలు మోవాడు" అని కూడా పిలువబడతాడు.

(చూడండి: దూషణ)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

·         1 కొరింథీ 04:13

·         1 తిమోతి 03:11

·         2 కొరింథీ 06:08-10

·         మారు్కు 07:20-23

పదం సమాచారం:

·         Strong's: H1681, H1696, H1848, H3960, H5791, H7270, H7400, H8267, G09870, G09880, G12280, G14260,

G26360, G26370, G30590, G30600

translationWords Other :: దూషణ, దూషకులు, దూషించడం, అవమానించు
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దేవర వృక్ష తి, దేవర వృక్ష తల

రద్వాచనం:

దేవరు వృక్ష తి చెటుట్టి  సంవతస్సీరం పొడుగునా పచ్చగా ఉండే ఒక రకమైన చెటుట్టి  నిలోనే ని విత్తనాలు ఉం.

దేవరు వృక్ష తి చెటుల్లి  "సతత హరిత" చెటుల్లి .

పా్ర చీన కాలంలో, దేవరు వృక్ష తి చెటల్లి  కలపను సంత వా్యలు, భవననిర్మాణం, నావలు, ఇళ్ళు, ఆలయం దలైనవి

చెయ్యడానికి ఉపగించే వారు.

దేవరు వృక్ష తి చెటల్లిను బైబిలోల్లి  ప్ర్త వించిన కొని్ను ఉహరణలు పైన్, దేవరు, చితిరకం మామ్రొ ను, and బదరీ వృక్షం.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: దేవరు, చితిరకం మామ్రొ ను)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 27:4-5

యెషయా 37:24-25

యెషయా 41:19-20

యెషయా 44:14

యెషయా 60:12-13

కీరక్తినలు 104:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H766, H1265, H1266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దేవరు వృక్ష తి, దేవరు వృక్ష తులు
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దేవర, దేవర కలప

రద్వాచనం:

ఈ పదం "దేవరు" అంటే ధారణంగా ఎరు-గోధుమ రంగు కలప వచే్చ పెద్ద  వృక్షం. కోనిఫర్ తికి చెందిన చెటల్లి  వలే దీనికి సూదుల వం

ఆకులు ఉం.

పాత నిబంధన తరచుగా దేవరు చెటల్లిను లెబానోను పా్ర ంతం సందర్భుంలో మాల్లి డుతా. అక్కుడ ఇవి ష్కులంగా పెరుగుతా.

దేవరు కలప యెరూషలేము ఆలయం నిర్మాణంలో ఉపగించారు.

దీని్ను బలి, శుదీ్ధకరణ అర్పణలోల్లి  ఉపగి్త రు.

(చూడండి: దేవరు వృక్ష తి, పవితత్రా, బలి అర్పణ, ఆలయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 14:1-2

1 జులు 07:1-2

యెషయా 02:12-13

జెక్య 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దేవరు, దేవరు కలప
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దొంగ, దొంగల, దోచకొన, దోచకొన్ను, దోపి దొంగల, దోపి

వాసత్తావాల:

"దొంగ" అంటే ఇతరులకు చెందిన ధనం, ఆసు్త లు తీసుకునే వ్యకిక్తి. "దొంగ" బహువచనం "దొంగలు." "దోపిడి గాడు అంటే తాను దోచుకున్ను వారికి

రీరికంగా హాని కలిగించే వాడు.

యేసు చెపా్పడు ఒక సమరయ మనిషిని గురించిన కథ చెపా్పడు. అతడు దోపిడీ దొంగల చేతిలో చికి్కు గాయపడిన యూదు మనిషిను

ఆదుకునా్నుడు. దోపిడీ దొంగలు యూదుమనిషిని కొట్టి  గయా పరిచారు. అతని డబుబ్బీ బటట్టిలు ఎతు్త కె్ళురు.

దొంగలు, దోపిడీరులు దొంగతనానికి హతు్త గా, అంటే మనుషులు ఉహించని సమయంలో వ్త రు. తరచుగావారు చీక మాటున

వ్త రు. తాము చేది ఎవరికీ కనబడకుండా ఉంరు.

అలంకారికంగా చూ్త కొత్త నిబంధనలో తానును దొంగతనం, హత్య, నాశనం చెయ్యడానికి వచే్చ దొంగతో పోలా్చరు. అంటే తాను

యొక్కు పథకం దేవుని ప్రజలను ఆయనకు లోబడకుండా చెయ్యడం. అతడు ఇలా చెయ్యగలిగి దేవుడు తన ప్రజల కోసం ఉంచిన మంచి

విషయాలను తాను దోచుకున్నుటుట్టి  అవుతుంది.

యేసు తన కడ దొంగతనం చే వాడు అనుకోకుండా వడంతో పోలా్చడు. దొంగ ఏ విధంగా ఎవరూ ఎదురు చూడని సమయంలో

వ్త డో అలానే యేసు ండవ క కూడా మనుషులు ఉహించని సమయంలో ఉంటుంది.

(చూడండి:bless, crime, crucify, darkness, destroyer, power, Samaria, Satan)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 03:10

లూకా 12:33-34

మారు్కు 14:47-50

మెతలు 06:30-31

ప్రకటన 03:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H7703, G07270, G24170, G28120, G30270

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: దొంగ, దొంగలు, దోచుకొను, దోచుకొన్ను, దోపిడీ దొంగలు, దోపిడీ
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ద్రె క్ష, ద్రె క్షల, ద్రె క్ష చెటట్టి

రద్వాచనం:

ద్రె క్ష చిన్ను, గుండడ్రిని, మృదు చరర్మాంతో ఉండే పండు. అది ద్రె క్ష చెటుట్టి కు గుతు్త లుగా కాసు్త ంది. ద్రె క్షల రని్ను ద్రె క్షారసం చెయ్యడానికి ఉపగి్త రు.

ద్రె క్ష వివిధ రంగులోల్లి  ఉం. ఆకుపచ్చ, ఊ రంగు, లేక ఎరు.

ద్రె క్షలు ఒక నుండి మూడు సెంమీటరుల్లి  సైజులో ఉండవచు్చ. ద్రె క్షలను పెంచే క్షేతాత్రా లను ద్రె క్ష తోటలు అంరు. వీలోల్లి  ధారణంగా

ద్రె క్ష చెటుల్లి  బారులు ఉం.

ద్రె క్షలు బైబిల్ కాలాలోల్లి  చాలా పా్ర ముఖ్యమైన ఆహారం. ద్రె క్ష తోటలు ఉండడం సంపద సూచన.

ద్రె క్షలను కు్ళుపోకుండా ఉంచడానికి తరచుగా వాని ఎండబెడతారు. ఎండబెట్టిన ద్రె క్షలను "ఎండు ద్రె క్షలు" అంరు. వీని

ముద్దలుగా వతి్త నిలవ చే్త రు.

యేసు దేవుని జ్యం గురించి తన శిషు్యలకు బోధించడానికి ద్రె క్ష తోట ఉహరణ వాడాడు.

(చూడండి: ద్రె క్ష చెటుట్టి , ద్రె క్ష తోట, ద్రె క్షారసం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 23:24-25

హోషేయ 09:10

బు 15:31-33

లూకా 06:43-44

మత్త 07:15-17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0811, H0891, H1154, H1155, H1210, H3196, H5955, H6025, H6528, G02880, G47180

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ద్రె క్ష, ద్రె క్షలు, ద్రె క్ష చెటుట్టి
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ద్రె క్షరస గానగ (లేక తొట్టి)

రద్వాచనమ:

బైబిలు కాలములో “ద్రె క్షరస గానుగ” అనేది ఒక పెద్ద  తొట్టి  లేక మద్యపానముగా చే క్రమములో ద్రె క్షారసమును కరించే ఒక స్థలము.

ఇశ్రా యేలులో ద్రె క్షారస తొట్టి  చాలా పెద్ద పెద్దవిగా ఉం, బలమైన తితో తత్రావి్వన విస్తృతమైన హరివాణాలు. ద్రె క్షా గుతు్త లు

గానుగ తొట్టిలో డెలు్పగా పరిచి, ప్రజలు తమ కాళ్ళుతో వాని బాగుగా తొత్రా కు్కుతారు. త్వ అందులోనుండి ద్రె క్షారసం బయటకు

వసు్త ంది.

ధారణముగా ద్రె క్షా గానుగలో ండు గట్టి లు ఉం, పైభాగములో ద్రె క్షా గుతు్త లను కాళ్ళుతో తొకు్కుట ్వ నిలోని రసమంతా

కి్రంది భాగములో నినంతని సంగ్రహించే స్థలానికి చేరుకుంటుంది.

“ద్రె క్షా గానుగ” అనే ఈ మాట కూడా పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ఒక అలంకారిక మాటగా ఉపగించబడింది, ఇది దుషట్టి  ప్రజలపైన దేవుని

ఉగ్రత కుమర్మారించబడుటను సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: రూపకలంకారము)

(ఈ పలను కూడా చూడండి: ద్రె క్షి, ఉగ్రత)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

యెషయా.63:1-2

మారు్కు.12:1-3

మత్త.21:33-34

ప్రకటన.14:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ద్రె క్షరస గానుగ (లేక తొట్టి)
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ద్రె క్షాతోట, ద్రె క్షతోటల

రద్వాచనమ:

ద్రె క్షతోట అంటే ఒక పెద్ద  తోట స్థలంలో ద్రె క్షచెటుల్లి  పెరిగి మరియు ద్రె క్షాపళ్ళు పండే స్థలము.

దొంగల నుండి మరియు జంతువుల నుండి రక్షణగా ద్రె క్షాతోట చుటూట్టి  గోడ ఏ్పటుచేయబడి ఉంటుంది.

దేవుడు ఇశ్రా యేలు ప్రజలను మంచి ఫలములు ఫలించని ద్రె క్షాతోటతో పోలా్చరు. (చూడండి: రూపకాలంకారం)

ద్రె క్షాతోట అనేది “ద్రె క్షాతోట పెంచేస్థలం ” లే “ద్రె క్షాతోట పెంపకం” గా అనువదింపబడింది.

(దీనిని చూడండి:grape, Israel, vine)

బైబిల వచల :

ఆది. 09:20-21

లూకా 13:6-7

లూకా 20:15-16

మత్త 20:1-2

మత్త 21:40-41

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1612, H3754, H3755, H8284, G02900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ద్రె క్షాతోట, ద్రె క్షతోటలు
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ద్రె క్షారసం, ద్రె క్షారసం తితిత్తా, కొ్ర తత్తా  ద్రె క్షారసం

రద్వాచనం:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “ద్రె క్షారసం” పదం ద్రె క్షలు అనే పండల్లి రసముతో బాగుగా లియబెట్టి చేసి తీసిన ఒక విధమైన పానీయమును సూచిసు్త ంది.

ద్రె క్షారసమును “ద్రె క్షారస తితు్త "లలో” భదద్రెము చేసి ఉంచుతారు, ఈ తితు్త లను పా్ర ణుల చర్మాలతో తయారుచే్త రు.

“కొ్ర త్త ద్రె క్షారసం” పదం లియబెటట్టికుండ ద్రె క్షలనుండి అప్పక్పడే తీసిన ద్రె క్షారసమును సూచిసు్త ంది. కొని్నురుల్లి  “ద్రె క్షారసం” కూడా

లియబెటట్టిని ద్రె క్షారసమును సూచిసు్త ంది.

ద్రె క్షారసమును చేయడానికి, ద్రె క్ష పళ్ళును మద్య తొట్టిలో వేసి తొత్రా కు్కుతారు, ఆ రసము చివరికి లిసి, నిలో మద్యపానం

ఏర్పడుతుంది.

బైబిలు కాలములలో ద్రె క్షారసం భోజముతోపాటు తీసికునే సహజమైన పానీయం. నే మద్యపానమువలె ఆ రోజులలో ద్రె క్షారసం ఉండేది

కాదు.

భోజనము కోసం ద్రె క్షారసం వడి్డంచడానికి ముందు తరచుగా ద్రె క్షారసమును నీళ్ళుతో కలివారు.

పాతగిలిన మరియు పెళసుగా ఉన్నుటువం ద్రె క్షా తితు్త లు పిగిలిపోతా, త్వ అందులోని ద్రె క్షారసం బయటకి కారుతుంది. కొ్ర త్త

ద్రె క్షాతితు్త లు చాలా మృదువుగానూ, అనువైనవిగానూ ఉం, అంటే అవి అంత సులభముగా చినిగిపోవు మరియు ద్రె క్షారసమును

భదద్రెముగా ఉంచుతా.

మీ సంస్కుృతిలో ద్రె క్షరసమునుగూరి్చ తెలియకపొ, ఇది “లియబెట్టిన రసము” లే “ద్రె క్ష పండల్లి నుండి తీసి లియబెట్టిన

పానీయం” లే “లియబెట్టిన ద్రె క్షారసం” అని అనువదించబడ వచు్చ. (చూడండి: తెలియనివాని ఏవిధంగా అనువదించాలి)

“ద్రె క్షారస తితి్త” పదం “ద్రె క్షారసం కొరకు సంచి” లే "ద్రె క్షారసం కోసం జంతు చరర్మా సంచి" అని ఇతర విధాలుగా

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: ద్రె క్ష, ద్రె క్షారసం, ద్రె క్షతోట, ద్రె క్ష గానుగ)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1తిమోతి 5:23

ఆది 9:21

ఆది 49:12

హాను 2:3-5

హాను 2:10

మత్త 9:17

మత్త 11:18

పదం సమాచారం:

Strong's: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ద్రె క్షారసం, ద్రె క్షారసం తితి్త, కొ్ర త్త ద్రె క్షారసం
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దోద్రె హం, దోద్రె హి

రద్వాచనం:

"దోద్రె హం"అంటే ఎవరినైనా మోసగించి హాని చెయు విధముగా వ్యవహరించడం. "దోద్రె హి" అంటే తనపై నమర్మాకముంచిన ్నుహితునికి దోద్రె హం/మోసం

చేవాడు.

యూ "దోద్రె హి"ఎందుకంటే అతడు యూదుల నాయకులకు యేసును ఎలా పటుట్టి కోవాలో చెపా్పడు.

యూ చేసిన దోద్రె హం ముఖ్యంగా దుర్మారర్గాం ఎందుకంటే అతడు యేసు యొక్కు అపోస్తలుడు. యూదుల నాయకుల నుండి డబుబ్బీ

తీసుకుని యేసుకు అనా్యయంగా మరణ శిక్ష పడేలా చేడు.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “దోద్రె హం"అనే ని్ను "మోసగించి హాని చేయు” లేక “శతుత్రా వుకు అప్పగించు” లేక “కపటంగా ప్రవరిక్తించు" అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

"దోద్రె హి"అనే పని్ను "దోద్రె హం చే వ్యకిక్తి” లేక “కపట వరక్తినుడు” లేక “వంచకుడు" అని అనువాదం  చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: Judas Iscariot, Jewish leaders, apostle)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 7:52

హాను 6:64

హాను 3:22

మత్త 10:4

మత్త 26:22

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

21:11ఇతర ప్రవకక్తిలు ముందుగా ప్రవచించారు. మెసిస్సీయాను చంపిన వారు అయన బటట్టిలకోసం చీటుల్లి  వే్త రని అయన మితుత్రా డే

ఆయనకు దోద్రె హం చే్త డని చెపా్పరు. ఒక ్నుహితుడు ము్ఫ ండి నాణాలు చు్చకుని మెన్సియాక దోద్రె హం చే్త డని జెక్య ప్రవకక్తి

ముందుగా ప్రవచించాడు.

38:2తరువాత యేసు, అయన శిషు్యలు యెరూషలేముకు వచి్చన్పడు, యూ యూదుల నాయకుల దగర్గారకు పో తనకు డబిబ్బీ్త

యేసుకు దోద్రె హం చేసి, పట్టి్త నని చెపా్పడు.

38:3  ప్రధాన యాజకుని నాయకత్వంలో యూదుల నాయకులు, యూకు ము్ఫ ండి నాణాలు ఇచి్చ యేసుకు దోద్రె హం చేలా

చేరు.

38:6తరువాత తన శిషు్యలకు "మీలో ఒకడు నాకు దోద్రె హం చే్త డు అని యేసు చెపా్పడు. "నేను ఎవరికి రొట్టి  ముక్కు ఇ్త నో అతడే

నాకు దోద్రె హం చే్త డు."

38:13మూడవ రి తిరిగి ల్లి, యేసు వారితో అనా్నుడు. "లేవండి! నాకు దోద్రె హం చేసే వాడ ఇడుగో వచా్చడు."

38:14తరువాత యేసు చెపా్పడు, "యూ, చేయడానికి నను్ను ముదు్ద తో దోద్రె హం చేసు్త నా్నువా?

39:8ఈ లోగా, దోద్రె హి అన యూ, యూదుల నాయకులు యేసుకు మరణ శిక్ష విధించారని తెలుసుకునా్నుడు. అతనికి చాలా బాధ

కలిగింది. అతడు ల్లి ఆతర్మాహత్య చేసుకునా్నుడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H7411, G38600, G42730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ద్వారమ, ద్వార కమీర్మాల, ద్వారపాలకడ, ద్వారబంల, ప్రవేశ ద్వారమ

రద్వాచనమ

"దేర్గావారం" అంటే ఒక ఇలుల్లి , లేక పటట్టిణం చుటూట్టి  ఉండే కంచె లేక గోడలో ఉన్ను ప్రవేశించు ్వరం.

పటట్టిణ ్వని్ను తెరిచి ప్రజలను , జంతువులను మరియు  మానును పటట్టిణం లోపలికి  మరియు  బయటకు ళల్లిని్త రు.

పటట్టిణం భదద్రెత కోసం ని గోడలు, ్వలు మందంగా బలమైనవిగా చే్త రు. ్వలను లోహంతో లేక కొయ్యతో చేసిన కడీ్డ  అడ్డంగా

పెట్టి  శతుత్రా  సైనికులు పటట్టిణంలోకి ప్రవేసించకుండా నిరోధి్త రు.

్వనికి ఒక “కడీ్డ” ఒక చెక్కు లేక లోహ కమిర్మా, అది ని ్థ నంలో ఉంచి, బయటనుంచి తలులను తెరవడం కషట్టిం.

బైబిలు కాలములలో పటట్టిణం ్వరం తరచుగా పటట్టిణానికి, ంఘిక కేందద్రెం. ప్రసు్త త సంఘటనల యొక్కు సమాచాని్ను ప్రజల మధ్య

పంచుకొనుటకు, వా్యపార లావాదేవీలు మరియు వివాల తీరు్ప ఇక్కుడ జరుగుతా.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఇతర పద్ధతులతో దీని్ను అనువదించవచు్చ. "్వరం" అంటే "తలు” లేక “గోడలో గుండా ప్రవేశం” లేక “్వరబంధం”

లేక “ప్రవేశ ్వరం."

"్వరం అడు్డ  కమీర్మాలు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "గేటు గొ్ళులు” లేక “తలు బిగించడానికి కొయ్యతో చేసిన దూలాలు”

లేక “్వని్ను బంధించడానికి లోహ కమీర్మాలు."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 9:24

అపొ.కా 10:18

ది్వతిపదేశ కాండం 21:18-19

ఆదికాండం 19:1

ఆదికాండం 24:60

మత్త 7:13

పదం సమాచారం:

Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, H8651, G23740, G44390, G44400
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• 

• 

• 
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• 
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ధరర్మాం, సూతత్రాం

రద్వాచనం:

“ధరర్మాం (చటట్టిం)" అనేది ధారణంగా యబడిన నా్యయబద్ధ నియమం, అధికారంలో ఉన్నువారిచేత అమలులోనికి తీసుకొనిబడేది. అ

ఒక "సూతత్రాం" నిర్ణయం చెయ్యడం కోసం, ప్రవరక్తిన కోసం ఒక మారర్గాదరర్శిక నియమం. ఇది ధారణంగా యబడదు, లే అమలు చెయ్యబడదు.

అ కొని్నురుల్లి  "ధరర్మాం" పదం ఒక "సూతత్రాం" అని అర్థం ఇచే్చలా ఉపగించబడుతుంది.

”ధరర్మాం" పదం "సనం" పదం ఒకేలా ఉం, అ "ధరర్మాం" పదం పలుకబడిననికంటే యబడిన నినే సూచిసు్త ంది.

”ధరర్మాం” గురించిన ఈ భావం “మోషే ధరర్మాస్త్రం” కున్ను భావానికి భిన్నుంగా ఉంటుంది, దేవుడు ఇశ్రా యేలుకిచి్చన ఆజజ్ఞాలనూ, హెచ్చరికలనూ

ఇది సూచిసు్త ంది.

ధారణ ధర్మాని్ను ప్ర్త వించిన్పడు, “ధరర్మాం” అనే పదం “సూతత్రాం” లే ధారణ నియమం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: law of Moses, decree, command, declare)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ది్వతి. 04:02

ఎ్తరు 03:8-9

నిరర్గామ. 12:12-14

ఆది. 26:05

హాను 18:31

రోమా 07:1

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H6310, H7560, H8451, G17850,

G35480, G35510, G47470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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న్యం, న్యం పొలాల

రద్వాచనమ:

"ధాన్యం" అంటే ధారణంగా గోదుమ, బారీల్లి, క్కు జొన్ను, ప్ప ధానా్యలు, లేక వరి తదితర తృణ ధానా్యలు. ఇది త్తంగా క్కును కూడా

సూచించ వచు్చ.

బైబిలోల్లి , గోధుమలు మరియు బారీల్లిలు సూచించబడిన ప్రధాన ధానా్యలు.

ధాన్యం చివరి భాగం ధానా్యని్ను కలిగి ఉన్ను క్కు యొక్కు భాగం.

కొని్ను పాత బైబిలు అనువాలు ధారణంగా ధానా్యని్ను సూచించడానికి “క్కుజొన్ను” అనే పని్ను ఉపగి్త యని గమనించండి.

ఆధునిక ఆంగల్లింలో అ, "క్కుజొన్ను" అనేది ఒక రకమైన ధానా్యని్ను మాతత్రామే సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: head, wheat)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 42:3

ఆదికాండం 42:26-28

ఆదికాండం 43:1-2

లూకా 6:2

మారు్కు 2:24

మత్త 13:7-9

రూతు 1:22

పదం సమాచారం:

Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G02480,

G25900, G34500, G46210, G47190

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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న్య అర్పణ, న్య అర్పణల, పిండి అర్పణ

రద్వాచనం:

“ధాన్య అర్పణ” లేక “పిండి అర్పణ”లు అంటే ధాన్యం గింజలు లేక ధాన్య పిండితో చేసిన రొట్టి  రూపంలో దేవునికి అర్పణలు.

”పిండి” అంటే ధాన్య గింజలను పిండిగా చెయ్యడం.

చదరమైన రొట్టి  చెయ్యడానికి పిండిని నీతో లేక నూనెతో కలుతారు. కొని్నురుల్లి  నూనెను రొటేట్టిమీద చలుల్లి తారు.

ఇటువం అర్పణ ధారణంగా దహనబలితో కలిపి అరి్ప్త రు.

(చూడండి: దహనబలి అర్పణ, ధాన్యం, బలి)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 44:30-31

వేలు 02:14

పదం సమాచారం:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ధాన్య అర్పణ, ధాన్య అర్పణలు, పిండి అర్పణ
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ధూప బలిపీఠం, ధూప వేదిక

వాసత్తావాల:

ధూప బలిపీఠం అనేది ఒక బలల్లి వంది. నిపై యాజకుడు దేవునికి ంబాబ్రీ ణి పొగ అరి్ప్త డు. దీని్నుబంగారు బలిపీఠం అంరు.

ధూప బలిపీఠం కొయ్యతో చే్త రు. ని్ను బంగారం రేకుతో క్పతారు. ఇది అర మీటర్ పొడవు , అర మీటర్ డలు్ప, ఒక మీటర్ ఎతు్త

ఉంటుంది.

దటోల్లి  దీని్ను ప్రత్యక్ష గుడారంలో ఉంచారు. దీని్ను ఆలయంలో ఉంచారు.

ప్రతి ఉదయం, యంతత్రాం యాజకుడు నిపై ంబాబ్రీ ణి కాలు్త డు.

దీని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. " ంబాబ్రీ ణి వే బలిపీఠం” లేక “బంగారు బలిపీఠం” లేక “ంబాబ్రీ ణి కాలే్చది” లేక “ంబాబ్రీ ణి

బలల్లి."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: incense)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 01:11-13

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4196, H7004, G23680, G23790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ధూప బలిపీఠం, ధూప వేదిక
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ధైర్యం, ధైర్యంగల, పో్ర తన్సిహించ, పో్ర తాన్సిహం, రతాన్సిహపరచ, అధైర్యం/రతాన్సిహం

వాసత్తావాల:

"ధైర్యం" అనే పదం కషట్టిమైనవి, భయపెటేట్టివి, లే ప్రమాదకరమైనవాని నిర్భుయంగా/ ఎదురో్కువడం లే వాని చెయ్యడం అని సూచిసు్త ంది.

"ధైర్యం గల" అనే పదం ధై్యని్ను చూపించే వ్యకిక్తినీ, భయంగా అనిపించినప్పకీ లే విడిచి పెట్టి లనే ఒతి్తడి వచి్చనప్పకీ సరియైన

నిని చేసు్త న్ను వ్యకిక్తినీ గూరి్చ వివరిసు్త ంది.

ఒక వ్యకిక్తి భావోదేద్రెకమైన లే రీరకమైన బాధను ఎదురు్కున్ను్పడు బలంతోనూ, పటుట్టి దలతోనూ కనపరు్త డు.

"ధైర్యంగా ఉండు" అంటే "భయపడవదు్ద " లే "సంగతులనీ్ను/పరిసి్థతులనీ్ను సక్రమంగా జరుగుతాయనే నిశ్చయత కలిగియుండు" అని

అర్థం.

యెహోషువా ప్రమాదకరమైన కనాను దేశము ళ్ళుడానికి సిద్దపడుతున్ను్పడు అతడు "బలము కలిగి ధైర్యంగా" ఉండాలని మోషే 

హెచ్చరిసు్త నా్నుడు.

"ధైర్యంగల" అనే పదమును "హసం" లే "నిర్భుయం" లే "ధైర్యహసం" అని కూడ అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  "ధైర్యం కలిగియుండు" పదబంధమును  "భావోదేద్రెకంగా బలంగా ఉండు" లే "ఆతర్మా వి్వసం కలిగియుండు" లే

"సి్థరంగా నిలబడు/ఘట్టిగా" అని అనువదించవచు్చ.

"ధైర్యంగా మాల్లి డు" టను "ధైర్యహసంతో మాల్లి డు" లే "భయం లేకుండా మాల్లి డు" లే "నమర్మాకంతో మాల్లి డు" అని

అనువదించవచు్చ.

"పో్ర తాస్సీహించు" మరియు “పో్ర తాస్సీహం" అనే పలు ఒకరికి ఆదరణ, నిరీక్షణ, నిబబ్బీరం, ధైర్యం కలిగి యుండునటుల్లి  చె్పవాని, చేవాని

సూచిసు్త నా్ను.

నికి సమానమైన పదము "హెచ్చరించు" అనగా ఎవరినైనా త్పడు పనులను తిరస్కురించుమని మరియు మంచినిని సరైననిని

చేయమని ్రరేపించుట.

అపోస్తలుడైన పౌలూ, కొత్త నిబంధనలోని ఇతర రచతలూ ఒకరినొకరు పో్ర తాస్సీహించుకుంటూ ్రమ చూతూ మరియు ఇతరులకు

వచేయుచూ ఉండాలని క్రైస్తవులకు బోధించారు.

"నిరుతాస్సీహపరచు" అనే పదం ప్రజలు నిరీక్షణనూ, నమర్మాకానీ్ను, ధై్యని్ను పోగొటుట్టి కొనేలా చే మాటలు మాల్లి డడం లే పనులు చెయ్యడాని్ను

సూచిసు్త ంది. త్వ వారు చెయా్యలని తెలిసిన నిని, కషట్టిపడి చెయా్యలనే ఆశను తకు్కువ చెయ్యడం అని అర్థం.

అనవాదం సలహాల

సంద్భుని్ను బట్టి , "పో్ర తస్సీహించు" అనే పదమును "్రరేపించు" లే "ఆదరించు" లే "దయగల మాటలు చె్ప" లే "సహాయం

చే, సహకారం అందించు" అని అనువదించవచు్చ.

"పో్ర తాస్సీహ మాటలు చె్ప" అంటే "ప్రజలు తాము ్రమించబడా్డ రు/్రమించబడునటుల్లి , అంకరించబడా్డ రు/అంకరించబడునటుల్లి ,

శకిక్తితో నింపబడా్డ రు/బలపరచబడునటుల్లి " భావించేలా చే మాటలు చె్పట" అని అర్థం.

(చూడండి: నమర్మాకం, హెచ్చరించు, భయం, బలం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 01:37-38

2 జులు 18:19-21

1 దిన 17:25

మత్త 09:20-22

1 కొరింథీ 14:01-04

2 కొరింథీ 07:13

అపొ. కా. 05:12-13

అపొ. కా. 16:40

హెబ్రీ 03:12-13

హెబ్రీ 13:05-06
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పదం సమాచారం:

Strong's: H0533, H0553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G21140, G21150, G21740,

G22920, G22930, G22940, G38700, G38740, G39540, G43890, G48370, G51110

• 

translationWords Other :: ధైర్యం, ధైర్యంగల, పో్ర తస్సీహించు, పో్ర తాస్సీహం, నిరుతాస్సీహపరచు, ...
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ధైర్యంగల, ధైర్యం, ధైర్యమిౘ్చ

రద్వాచనం:

ఈ పలనీ్ను అది దురల్లిభం, ప్రమాదకరం అనప్పకీ ధైర్యంగా నిబబ్బీరంగా సత్యం పలుకుతూ సరి అనది చేసూ్త  ఉండడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

"ధైర్యవంతుడు" అన వ్యకిక్తి మంచి ని్ను. సవ్యమైన ని్ను చెయ్యడానికి, పీడనకు గురి అవుతున్ను వారికి అండగా నిలవడానికి

భయపడడు. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నిరీ్భుతి” లేక “నిర్భుయం."

కొత్త నిబంధనలో, శిషు్యలు "ధైర్యంగా" కీ్రసు్త ను గురించి బహిరంగ ప్రదేలోల్లి  ప్రకంచారు. చెరలలో వే అవకాశం, హతమారే్చ ప్రమాదం

ఉన్నుప్పకీ జంకలేదు. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"నిబబ్బీరమైన” లేక “బలమైన ధైర్యంతో” లేక “నిరీ్భుతిగా."

"ధైర్యం"ఈ ఆరంభ శిషు్యల కీ్రసు్త  యొక్కు విమోచన కారకమైన సిలువ మరణం గురించిన సువారక్తి గురించి మాల్లి డడం వలల్లి సువారక్తి

ఇశ్రా యేలు అంత వా్యపించింది. ఇతర దేలకు, చివరికి మిగతాలోకం అంతకీ పాకింది. "నిబబ్బీరమైన ధైర్యం."అని కూడా తరుజ్జి మా

చెయ్య వచు్చ.

(చూడండి: confidence, good news, redeem)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1హాను 02:27-29

1తెసస్సీ 02:1-2

2కొరింతి 03:12-13

అపో. కా. 04:13-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0982, H5797, G06620, G22920, G36180, G39540, G39550, G51110, G51120
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• 

translationWords Other :: ధైర్యంగల, ధైర్యం, ధైర్యమిౘు్చ
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్యంచ, ్యంచడం, ్యనం

రద్వాచనం:

“మధ్యవరిక్తిగా ఉండడం” అంటే దేనినైనా గ్రత్తగా, లోతుగా ఆలోచించనికి సమయాని్ను గడపడం.

దేవుని గురించీ, ఆయన బోధలను గురించీ ఆలోచించడం అని ఈ పదం బైబిలులో తరచుగా వినిగించబడింది.

1 కీరక్తిన “దివాతుత్రా లు” ప్రభువు ధరర్మా్త్ర ని్ను ధా్యనించు వ్యకిక్తి అధికంగా ఆశీర్వదించబడతాడు అని చెతుంది.

అనవాదం సూచనల:

”ధా్యనించడం” అనే పని్ను “గ్రత్తగా, లోతుగా ఆలోచించడం” లేక “ఆలోచనాపూర్వకంగా చించడం” లేక “తరచుగా

ఆలోచించడం” అని అనువదించవచు్చ.

”ధా్యనం” పనికి సర్వనామ రూపాని్ను “లోతైన తలంలు” అని అనువదించవచు్చ. “హృదయధా్యనం” లాం పని్ను “నేను దేని

గురించి లోతుగా ఆలోచిసు్త నా్నును” లేక “నేను దేని గురించి తరచుగా ఆలోచిసు్త నా్నును” అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 24:63-65

యెహోషువా 01:8-9

కీరక్తిన 001:1-2

కీరక్తిన 119:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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నడవడం, నడిచెన

రద్వాచనం:

“నడవడం” అనే ఈ పదము తరచుగా “జీవించడం” అని అర్థమునిచే్చ అలంకారిక భావనలో ఉపగించబడింది.

“హానోకు దేవునితో నడిచెను” అంటే హానోకు దేవునితో చాలా దగర్గారగా జీవించాడు అని అర్థం.

“ఆతర్మా ్వ నడిపించబడుట” అంటే పరిశు్ధ తర్మా చేత నడిపించబడడం, త్వ దేవుణి్ణ  సంతోషపరచేవీ, ఆయనను మహిమపరచే

కా్యలు చే్త ము.

దేవుని ఆజజ్ఞాలలో లేక దేవుని మారర్గాములలో “నడచుట” అనగా ఆయన అజజ్ఞాలకు “విధేయత చూతూ జీవించుట” అని అర్థం, అంటే

“ఆయన ఆజజ్ఞాలకు విధేయత చూపడం” లే “ఆయన చిత్తమును చేయడం” అని అర్థం.

దేవుడు తన ప్రజల “మధ్య నడచును” అని చెపి్పన్పడు, ఆయన వారి మధ్య నివసించుచునా్నుడనీ లే వారితో సని్నుహిత సంబంధాని్ను

కలిగియునా్నుడనీ అర్థం.

“విరుద్ధముగా నడుచుకొనుట” అంటే దేనినా లే ఎవరినా వ్యతిరేకంగా జీవించడం లే ప్రవరిక్తించడం అని అర్థం.

“అనుసరించి నడవడం” అంటే దేనినైనా లే ఎవరినైనా దకడం లే అనుసరించడం అని అర్థం. ఒకరు నడచుకొనినటుల్లి గా జీవించడం

అనే అర్థం కూడా ఉంది.

తర్జు మా సలహాల:

“నడువడం” అనే పదం అక్షర్థముగానే అనువదించబడడం ఉత్తమం, అ ఈ పదం యొక్కు సరియైన భావం అర్థం కావాలి.

లేకపో, “నడువడం” అనే పదం అలంకారిక ఉపగాలు "జీవించడం" లే "కి్రయ చెయ్యడం" లే "ప్రవరిక్తించడం" చేత కూడా

అనువదించబడవచు్చ.

“అతర్మాచేత నడిపించబడుట” అనే వాక్యం “పరిశు్ధ తర్మాకు విధేయతలో జీవించడం" లే "పరిశు్ధ తర్మాకు సంతోని్ను కలిగించేలా విధంగా

ప్రవరిక్తించడం" లే "పరిశు్ధ తుర్మాడు నిను్ను నడిపిసు్త న్ను్పడు దేవునికి సంతోని్ను కలిగించే కా్యలు చెయ్యడం" అనే వాకా్యల చేత

అనువదించబడవచు్చ.

“దేవుని ఆజజ్ఞాలలో నడువడం” అనే వాక్యం “దేవుని ఆజజ్ఞాల చేత జీవించడం" లే "దేవుని ఆజజ్ఞాలకు విధేయత చూపించడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

“దేవునితో నడిచెను" పదబంధం “దేవునికి విధేయత చూపడం, ఆయనను ఘనపరచడం ్వ దేవునితో చాలా సని్నుహిత సంబంధాని్ను

కలిగియుండడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:Holy Spirit, honor)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 01:07

1జులు 02:04

కొలస్సీ 02:07

గలతీ 05:25

ఆది. 17:01

యెషయా 02:05

రిర్మాయా 13:10

మీకా 04:02

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1869, H1980, H1981, H3212, H4108, G17040, G40430, G41980, G47480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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నడమ

రద్వాచనం:

“నడుము” అనే పదం ఒక జంతువు లేక మనిషి శరీరంలోని ఒక భాగాని్ను సూచిసు్త ంది, అది కి్రంది పక్కుముకలు, తోదేముకల మధ్యలో ఉంది,

దీనిని కింది పొతి్తకడు అనికూడా అంరు.

”నడుము కటుట్టి కోండి” అనే వాక్యం కషట్టిపడి పనిచెయ్యడానికి సిద్ధపదండి అనే అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది. ఒకని నిలువుటం కింది భాగాని్ను నడుం

చుటూట్టి  ఉన్ను నడికటుట్టి లో దోపడం అనే ఒక అలవాటు నుండి వచి్చంది.

”నడుం” అనే పదం బలిగా అరి్పంచే జంతువు నుక కింది భాగాని్ను సూచించడానికి తరుచుగా బైబిలోల్లి  వాడడం జరిగింది.

బైబిలులో “నడుం” అనే పదం మనిషి నరుత్పతి్త కణాలు అతని సంతానానికి ఆధారంగా ఉపమానంగానూ, మృదువైన రీతిలోనూ

తరుచుగా చెప్పడం జరిగింది. (చూడండి: అ్ద లంకారం)

”నీ నడుం నుండి వచు్చను” అనే వాక్యం “నీ సంతానం అవుతుంది” లేక “నీ సంతానం నుండి జనిర్మాసు్త ంది” లేక “నీ నుండి వచే్చలా దేవుడు

చే్త డు” అని అనువదించవచు్చ.

శరీరంలోని ఒక భాగాని్ను గురించి చెతున్ను్పడు, సంద్భుని్ను బట్టి  “పొతి్తకడు” లేక “తొడలు” లేక “కప్రదేశం” అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి:descendant, gird, children)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 01:13-14

2 దినవృతా్త ంతములు 06:7-9

ది్వతిపదేశకాండం 13:11

ఆదికాండం 37:34-36

బు 15:27-28

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2504, H3409, H3689, H4975, G37510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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నరి వేయ, నరి వేన, నరకట

రద్వాచనం:

"నరికి వేయు" అంటే పక్కున పెటట్టిడం, బహిష్కురించడం, లేక ముఖ్య సమూహం నుండి బహిష్కురణ. పాపం కోసం దైవ తీరు్ప మూలంగా శిక్ష.

పాత నిబంధనలో, దేవుని ఆజజ్ఞాలను ధిక్కురించడం మూలంగా దేవుని ప్రజలు అయన సని్నుధానం నుండి వేరైపోతారు.

దేవుడు చెపా్పడు. ఇసస్రాయేలేతర తుల వారిని అయన "నరికి వే్త డని" or నాశనంచే్త డని. ఎందుకంటే వారు ఆయను్ను

ఆధించలేదు, లోబడలేదు. వారు ఇశ్రా యేలు శతుత్రా వులు.

"నరికి వేయు" అనే మాటను దేవుడు ఒక నదిని ప్రవహించకుండా చెయ్యడానికి కూడా ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

"నరికి వేయబడు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "బహిష్కురణకు గురి కావడం” లేక “పంపివేయ బడడం” లేక “వేరు చేయడం”

లేక “హతం కావడం” లేక “నాశనం చేరు."

సంద్భుని్ను బట్టి , "నరికి వేయు" ఇలా అనువదించ వచు్చ, "నాశనంచేయు” లేక “పంపించి వేయు” లేక “వేరు చేయు” లేక “నాశనం."

ప్రవహించే నీరు సందర్భుంలో నరికి వేయు, అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఆగి పోవు” లేక “ప్రవాహించ కుండా చేయు” లేక

“విభజించు."

ఈ మాట అక్షర్థం కతి్తతో వికృతంగా చేసియ్యడం అనే ని నుండి ఈ పని్ను అలంకారికంగా వాడడం డా చూపించాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 17:12-14

నా్యయాధి 21:6-7

మెతలు 23:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1494, H1504, H1629, H1820, H2686, H3582, H3772, H5243, H5352, H6789,

H7088, H7096, H7112, H7113, G06090, G08510, G15810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గలి, గళ్ళు, ద్నురి, దన్నుట, దన్నువార, ద్క దనే్నువాడ, ద్క దనే్నువార, గ

నక్కల, దన్నుబడది

రద్వాచనమ:

“నాగలి” అనునది వితు్త టకొరకు నేలను లేక పొలమును సిద్ధము చేయుటకు మట్టిని దున్నుడానికి ఉపగించే వ్యవయ ధనమునైయున్నుది.

నాగళ్ళు నేలను తత్రావు్వటకు ఉపగపడే పదునైన నలను కలిగియుండును. నాగిలిని నడిపించుటకు రైతు ఉపగించే విధముగా

వాకి ధారణముగా చేతి పిడులు ఉం.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో నాగళ్ళు ఎదు్ద ల ్వ లేక పని చే ఇతర పా్ర ణుల ్వ లాగించబడుతా.

ఎకు్కువ నాగళ్ళు గట్టి  చెక్కు ్వ చేయబడుతా, అ నాగలికి కొనాన అతికించే పదునైన నలు మాతత్రాము ఇనుముతోగాని లేక

కంచుతో గాని చేసెడివారు.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: కంచు, ఎదు్ద )

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 సమూ.08:10-12

ది్వతి.21:3-4

లూకా.09:61-62

లూకా.17:7-8

కీరక్తిన.141:5-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0406, H0855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G07220, G07230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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శనం, శల, శనం చేర, శనకరక్తి, శనకరక్తిల, శనం చే

రద్వాచనం:

దేనైన్నైనా పూరిక్తిగా నాశనం చెయ్యడం అంటే అది ఇక ఉనికిలో లేకుండా చేయడం.

"నాశనకరక్తి" అక్షలా దీని అర్థం "నాశనం చే వ్యకిక్తి."

ఈ పని్ను తరచుగా పాత నిబంధనలో ఎవరైనా డి చేసు్త న్ను సైన్యం, లేక నాశనం చే ఇతర తులు దలైన వాకి వాడతారు.

దేవుడు ఈజిట్టి లో దట ట్టిన మగపిలల్లిలందరినీ చంపడానికి ఒక దేవదూతను పంపించాడు. ఆ దేవదూతను "తొలిచూలు పిలల్లిల

నాశనకరక్తి" అనవచు్చ. ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ "దట ట్టిన మగపిలల్లిలను చంపిన దూత."

ప్రకటన గ్రంథంలో అంత్య కాలంలో, తాను, కొని్ను ఇతర దుతర్మాలను "నాశనకరక్తి" అనా్నురు. "నాశనాలు చే వాడు" దేవుడు సృషిట్టించిన

ప్రతి నీ్ను నాశనం శిథిలం చెయ్యడమే తన ఉదే్దశం.

(చూడండి: దేవదూత, ఈజిట్టి , దట ట్టిన, ప్కు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 12:23

హెబ్రీ 11:27-28

రీర్మాయా 06:25-26

నా్యయాధి 16:23-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H6, H7, H622, H398, H1104, H1197, H1820, H1942, H2000, H2015, H2026, H2040, H2254, H2255,

H2717, H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772, H3807, H4191,

H4199, H4229, H4591, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5595, H5642, H6789,

H6979, H7665, H7667, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077, H8316, H8552, G355,

G396, G622, G853, G1311, G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2673, G2704, G3089, G3645, G4199,

G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నాశనం, నాశనాలు, నాశనం చేరు, నాశనకరక్తి, నాశనకరక్తిలు, నాశనం చే
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శనం, శిధిలాల, శనం అ్యంది

రద్వాచనమ:

దేనినైనా “నాశనం” చేయుట అనగా పనికికుండా చేయుట, లేక నాశనము చేయుట, కొలల్లిబెటుట్టి ట అని అర్థము. “పాడు” లేక “శిధిలాలు” అనే ఈ

మాట నాశనము చేయబడిన ఏదైనా తాలూకు పడిపోన మరియు కొలల్లిగొటట్టిబడిన శిథిలాలను సూచించుచున్నుది.

ప్రవకక్తియైన జెఫన్య లోకమంతా తీరు్పతీర్చబడే మరియు శిక్షించబడే దినముకు సంబంధించి “పాడు దినముగా” దేవుని ఉగ్రత దినమును

గూరి్చ మాల్లి డెను.

భకిక్తిహీనులైన వారికొరకు పాడును/పతనము మరియు నాశనమును పొంచియుండునని మెతల గ్రంథము తెలియయుచున్నుది.

సంద్భునురముగా, “పాడు” అనే ఈ పదమును “నాశనము చేయుట” లేక “పాడు చెయ్యడం” లేక “పనికికుండా చేయుట” లేక

“విరుగగొటుట్టి ట” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చ.

"నాశనం" లేక “శిధిలాలు” అనే ఈ మాటను “పడిపోన” లేక “భవనములని్నుయు కి్రందకి కూలిపోనవి” లేక “నాశనము చేయబడిన

పటట్టిణము’ లేక “వినాశనము” లేక “విరుగగొటట్టిబడటము” లేక “నాశనము” అని సంద్భునురముగా అనువాదం చేయవచు్చ.

(చూడండి:devastated)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 12:7-8

2 జులు 19:25-26

అపో.కా 15:16

యెషయా 23:13-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H0006, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,

H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4384, H4654, H4876, H4889, H5221, H5327, H5557, H5754, H5856,

H6365, H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8510,

G26790, G26920, G36390, G44850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నాశనం, శిధిలాలు, నాశనం అ్యంది
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ంద, ందించన, ందించబడెన, ందించబడట, ందగా

రద్వాచనమ:

ఒకరిని నిందించుట అనగా ఆ వ్యకిక్తియొక్కు ప్రవరక్తిననుగాని లేక గుణగణములనుగాని విమరిర్శించుట లేక ఒప్పకొనకపోవుట అని అర్థము. నింద

అనునది ఒక వ్యకిక్తి గూరి్చ ప్రతికూల వా్యఖ్య చేయడమైయుండును.

ఒక వ్యకిక్తి “నిందింపబడలేదు” లేక “నిందకు అతీతముగా ఉనా్నుడు” లేక “నింరహితముగా ఉనా్నుడని” చె్పట అనగా ఈ వ్యకిక్తి దేవుని

గౌరవించు విధానములో నడుకొనుచునా్నుడని మరియు ఆ వ్యకిక్తిని విమరిర్శించడానికి ఇసుమంతైనా లేదని చె్పటయని ని అర్థము.

“నింద” అనే ఈ పదమును “ఆరోపణ” లేక “సిగుర్గా చేటు” లేక “అవమానించుట” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“నింద” అనే ఈ పదమును “గది్దంచు” లేక “ఆరోపించు” లేక “విమరిర్శించు” అని సంద్భునురముగా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఆరోపించు, గది్దంచు, అవమానము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తిమోతి.05:7-8

1 తిమోతి.06:13-14

రిర్మాయా.15:15-16

బు.16:9-10

మెతలు.18:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059,

G3679, G3680, G3681, G5195, G5196, G5484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నింద, నిందించును, నిందించబడెను, నిందించబడుట, నిందగా
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ందించ, ందితడ, నేరమ మోవాడ/ంధించవాడ, నేరారోపణ/ంద.

రద్వాచనం:

"నిందించు" మరియు "నేరోపణ/నింద" అనే పలు ఏదైనా త్ప చేసినందుకు నెపము మోపడాని్ను సూచిసు్త న్నుది. ఇతరులను నిందించువ్యకిక్తి "

నేరము మోవాడు/నింధించువాడు" అవుతాడు.

అనా్యయ/త్పడు నింరోపణ అంటే ఒకరికి వ్యతిరేకంగా అసత్యమైన నేరం మోపడం. యేసు నేరం చేడని యూదుల  నాయకులు

ఆయన మీద త్పగా నేరము మోపడం ఇలాందే.

కొత్త నిబంధనలోని ప్రకటన గ్రంథంలో, తాను "నేరము మోవాడు/ఫిర్యదుచేయువాడు" అని పిలువబడా్డ డు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 19:40

హోషేయ 04:04

రిర్మాయా 02:9-11

లూకా 06:06-08

రోమా 08:33

పదం సమాచారం:

Strong's: H3198, H6818, G14580, G21470, G25960, G27240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిందించు, నిందితుడు, నేరము మోవాడు/నింధించువాడు, నేరోపణ/నింద.
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దద్రెపోవడం, దద్రెలో రట, దద్రె, దిద్రెంచవాడ, దద్రెలేకయండట

రద్వాచనమ:

ఈ పలని్నుయు మరణానికి సంబంధించి అలంకారిక అర్థములను కలిగియుం.

“నిదిద్రెంచుటకు” లేక “నిదద్రెలో ఉండుట” అనే పలకు “మరణించియుండుట” అని అర్థము కలదు. (చూడండి: రూపకలంకారము)

“నిదద్రెలోనికి రుకొనుట” అనే ఈ మాటకు నిదద్రెపోవుటకు ఆరంభించు, లేక అలంకారికముగా మరణించు అని అర్థము కలదు.

“ఒకని తండుడ్రి ల యెద్ద పడుకో” అనే మాటకు ఒకని పితరులు మరణించినటుల్లి గా మరణించు, లేక ఒకని పితరులు మరణించినటుల్లి గా

మరణించు అని అర్థము కలదు.

అనవాదం సూచనల:

“నిదద్రెలోనికి రుకొనుట” అనే ఈ మాటకు “ఆకసిర్మాకముగా నిదద్రెపోవుట” లేక “ఇక నిదద్రెపో” లేక “మరించుట” అని సంద్భునురముగా

అర్థము కలవు.

గమనించండి: ్రక్షకులు అర్థమును గ్రహించన్పడు కొని్ను సంద్భులలో అలంకారిక మాటను ఉపగించుట పా్ర ముఖ్యము.

ఉహరణకు, లాజరు “నిదిద్రెంచుచునా్నుడు” అని యేసు తన శిషు్యలకు చెపి్పన్పడు, లాజరు కేవలము నిదిద్రెంచుచునా్నుడు అని వారు

తలంచిరి. ఈ సందర్భుములో చెప్పబడిన ఈ మాట “అతను చనిపోయాడు” అని తరుజ్జి మా చేయుటకు అవకాశము ఇవ్వదు.

కొని్ను భాషలలో మరణము లేక మరణించుట అనే పలకు వేరొక పలు ఉండవు, ఆలాంట్పడు “నిదిద్రెంచు” లేక “నిదద్రెలోనికి రుట”

అనే పలను ఉపగించిన్పడు ఎటువం అర్థము ఉండదు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు.18:27-29

1 తెసస్సీ.04:13-15

అపొ.కార్య.07:59-60

ని.12:1-2

కీరక్తిన.044:23-24

రోమా.13:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G08790, G18520, G18530,

G25180, G28370, G52580

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిదద్రెపోవడం, నిదద్రెలోనికి రుట, నిదద్రె, నిదిద్రెంచువాడు, నిదద్రెలేకయుండుట
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బబ్బీరం, బబ్బీరమైన

రద్వాచనం:

"నిబబ్బీరం" అనే పదం ఏదైనా నిజం అని మనకు తెలిసిన, లేక తప్పక జరుగుతాయన్ను నిశ్చయతతో ఉండడాని్ను సూచిసు్త ంది.

బైబిలులో “నిరీక్షణ” తరచుగా ఏదైనా ఖచి్చతంగా జరుగుతుందని ఆశతో యెదురు చూసూ్త  ఉండడం అని అ్థ ని్ను కలిగియుంది. దీనిని

యు.ఎల్. తరచుగా “నిబబ్బీరం” లే “భవిష్యతు్త కోసం నిబబ్బీరం” లే “భవిష్యతు్త  నిబబ్బీరం” అని అనువదిసూ్త  ఉంటుంది. ముఖ్యంగా

దేవుడు యేసులో వి్వసులకు చేసిన వాగా్ద నం నెరవేరుతుందనే నిశ్చయత కలిగియుండడం అని అ్థ ని్ను కలిగియున్ను్పడు ఈ పని్ను

ఉపగిసు్త ంది.

తరచుగా "నిబబ్బీరం" పదం ముఖ్యంగా యేసులో వి్వసులు ఒక రోజున పరలోకంలో దేవునితో శ్వతంగా ఉంరనే నిశ్చయతను

సూచిసు్త ంది.

"దేవునిలో నిబబ్బీరం కలిగి ఉండడం" పదబంధం దేవుడు వాగా్ద నం చేసిన నిని పొందుతామని మరియు నిని అనుభావి్త మని

సంపూర్ణంగా ఎదురుచూడడం.

"నిబబ్బీరంగా ఉండడం" అంటే దేవుని వాగా్ద నంలో నమర్మాకం ఉంచడడం మరియు దేవుడు తాను చెపి్పన నిని అయన చే్త డని

నిశ్చయతతో కా్యని్ను జరిగించడం అని అర్థం. ఈ పనికి నిర్భుయంగా మరియు ధైర్యంగా కార్యం చెయ్యడం అని కూడా అర్థం ఉంది.

అనవాదం సలహాల:

"నిబబ్బీరమైన" పదం "నిశ్చయత” లేక “చాలా ఖచి్చతం” అని అనువదించబడవచు్చ.

"నిబబ్బీరంగా ఉండడం" అనే పదబంధం “సంపూర్ణంగా నమర్మాడం” లే “ని విషయం కచి్చతంగా ఉండు” లే “ఖచి్చతంగా తెలుసుకో”

అని అనువదించబడవచు్చ.

"నిబబ్బీరంగా" పదం “నిర్భుయంగా” లే “నిశ్చయతతో” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

సందర్భుం ఆధారంగా, "నిబబ్బీరం" పని్ను "పూర్ణ నిశ్చయత” లే “ఖచి్చతమైన ఎదురుచూ” లే “నిశ్చయత” అని వివిధ

విధానాలలో అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: believe, believe, bold, faithful, hope, trust)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0982, H0983, H0986, H3689, H3690, H4009, G22920, G39540, G39820, G40060, G52870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిబబ్బీరం, నిబబ్బీరమైన
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యమించ (దీక్ష ఇవద్వాడం), యమించబడిన, యామకం, చాలా కాలం్రతం ప్రణాళిక

చెయ్యబడిన, ఏరా్పట, ద్ధపడిన

రద్వాచనం:

నియమించడం అంటే ఒకరిని ఒక ప్ర్యక పనికి లే బాధ్యతకు లాంచనపా్ర యంగా నియమించడం. లాంచనపా్ర యంగా ఒక నియమాని్ను గానీ లే

సనాని్నుగానీ చెయ్యడం అని కూడా సూచిసు్త ంది.

”నియమించడం" పదం తరచుగా ఒకరిని యాజకునిగా, వకునిగా లే రబ్బీ (బోధకునిగా) క్రమబద్ధంగా నియమించడాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఉహరణకు, దేవుడు ఆహారోనునూ, అతని సంతానానీ్ను యాజకులుగా నియమించాడు.

ఈ పనికి ఒక మతపరమైన విందు లేక నిబంధనలాం దేనినైనా “్థ పించడం” లే “సి్థరపరచడం” అనే అర్థం కూడా ఉంది.

సంద్భుని్ను బట్టి  “నియమించడం” పదం “అప్పగించడం” లే “నియమించడం” లే “ఆజ్ఞా పించడం” లే “అధికాని్ను చెయ్యడం"

లే "పా్ర రంభించడం” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:command, covenant, decree, law, law, priest)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 12:31-32

2 సమూయేలు 17:13-14

నిరర్గామ 28:40-41

సంఖా్య. 03:03

కీరక్తినలు 111:7-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3245, H4390, H6186, H6213, H6680, H7760, H8239, G12990, G25250, G42700, G42820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నియమించు (దీక్ష ఇవ్వడం), నియమించబడిన, నియామకం, చాలా కాలంకి్రతం ...
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ర్జునమైన, విశకరమైన, విశకరమైన

రద్వాచనం:

"నిరజ్జినమైన” “వినాశకరమైన " అనే పలు జన నివాసం పా్ర ంతం నాశనం నిరజ్జినం గా అపోవడం.

ఒక వ్యకిక్తిని సూచించేట్పడు ఈ పదం ఒక నైశ్య సి్థతిని, ఒంటరి తనాని్ను, సంతాపాని్ను వరి్ణసు్త న్నుది.

"వినాశకరమైన " అనే సి్థతి ఒక దికు్కుమాలిన సి్థతిని తెలుతున్నుది.

పంటలు పండే పొలాలు నాశనమై పో అంటే కీటకాలు, డి చేసు్త న్ను సైన్యం నాశనం చే్త ఈ పదం వాడతారు.

"శిథిలమైనపా్ర ంతం" సూచిసు్త న్నుది అంటే కొది్దమంది ప్రజలు నివసించే ప్రదేశం. ఎందుకంటే అక్కుడ పంటలు ఇతర పైరు పచ్చలు ఉండవు.

"శిథిలమైన దేశం” లేక “అరణ్య పా్ర ంతం" అనే మాటను తరచుగా బహిష్కుృతులు (కుషుట్టి  రోగులు దలైన వారు), ప్రమాదకరమైన

జంతువులు నివసించే ప్రదేశం కోసం వాడతారు.

ఒక పటట్టిణం is "నిరజ్జినమైనదిగా అపోంది" అంటే శతుత్రా వులు ని భవనాలు, సరుకులు నాశనం చేరు. లేక దొంగిలించారు.

అందులోని ప్రజలను బంధించి హతమా్చరు. పటట్టిణం "శూన్యం” “శిథిలం" అపోంది. "పాడు చేయబడిన” లేక “నిరజ్జినం" అనే

పలకి ఒకటే అర్థం. అ నిరజ్జినం అంటే శూన్యం అనే భావం ఎకు్కువగా వసు్త ంది.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్నుఅనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"శిథిలం అ పోవడం” లేక “నాశనం” లేక “పాడు పెటట్టిడం” లేక

“బహిష్కురణకు గురి చేయడం” లేక “ఎడారిగా మార్చడం."

(చూడండి: ఎడారి, పాడు చేయు, శిథిలం, వ్యర్థం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 22:17-19

అపో. కా. 01:20

నియేలు 09:17-19

విలాప 03:9-11

లూకా 11:16-17

మత్త 12:24-25

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0490, H0816, H0910, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582, H4875,

H4923, H5352, H5800, H7582, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077, G20480, G20490, G20500,

G34430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిరజ్జినమైన, వినాశకరమైన, వినాశకరమైన
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రా్ధ రించ, రా్ధ రణ, చటట్టిపరమైన

రద్వాచనమ

పలు "ని్ధ రించు” “ని్ధ రణ" అనే పలు  ఏదైనా నమర్మాదగినది లేక చటట్టిపరమైన వ్యవహారము జరిగినది అని చెప్పడం.

ఒక జు "ని్ధ రించ బడా్డ డు" అంటే అతని్ను జుగా చెయా్యలన్ను నిర్ణయం జరిగిపో ప్రజలు నికి సమర్మాతించారు అని అర్థం.

ఎవరైనా సిన ని్ను ని్ధ రించడం అంటే అది నిజమని ప్రకంచడం.

సువారక్తి "ని్ధ రణ" అంటే యేసు సువారక్తిను అది నిజమని చూ పధ్ధతి.

శపథం చెయ్యడమంటే "ని్ధ రించడం" అంటే గంభీరంగా దేనైన్నైనా అది నిజమని, నమర్మాదగినది అని ప్రకంచడం.

"ని్ధ రించు" అనే నిలో, "ఒక సంగతి నిజం అని నమర్మాకంగా చెప్పడం” లేక “నమర్మాదగినది అని రుజువుగా చెప్పడం” లేక

“సమర్మాతించడం” లేక “నిశ్చయత కలిగి ఉండడం” లేక “వాగా్ద నం," అనే అ్థ లు సంద్భుని్ను బట్టి  ఉనా్ను.

(చూడండి: covenant, oath, trust)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 దిన వృతా్త ంతములు 16:15-18

2 దిన వృతా్త ంతములు 1:21

2 జులు 23:3

హెబ్రీ 6:16-18

పదం సమాచారం:

Strong's:  H0559, H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G09500, G09510, G33150,

G49720

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ని్ధ రించు, ని్ధ రణ, చటట్టిపరమైన
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రద్వాహణ, రద్వాహకడ, రద్వాహకల, రద్వాహించ బడిన, రద్వాహిసత్తా న్ను

అపో. కా:

"నిర్వహణ," "ని్వహకుడు"అనేవి ఒక తి, లేక దేశం క్రమంగా ఉండేలా పర్యవేక్షణ, పరిపాలన జరిగించడాని్ను సూచిసు్త ంది.

నియేలు, ముగుర్గా రు యూదు యువకులను బబులోనులో కొని్ను పా్ర ంతాలకు నిర్వహకులుగా, లేక ప్రభుత్వ అధికారులుగా

నియమించారు.

కొత్త నిబంధనలో, కార్య నిర్వహణ పరిశు్ధ తర్మా ఇచే్చ వలలో ఒక.

ఆతర్మా సంబంధమైన కార్య నిర్వహణ వరం ఉన్ను వాడు మనుషులను చక్కుగా ఏలడం భవనాలను, ఆసు్త లను చక్కుగా నిర్వహించడం

చే్త డు.

అనవాదం సలహాల

సంద్భుని్ను బట్టి  అనువదించడం ఇలా. "నిర్వహకుడు,"లేక "గవర్నుర్” లేక “క్రమబద్దంగా నడి వాడు” లేక “మేనేజర్” లేక “అధిపతి”

లేక “ప్రభుతా్వధికారి."

"నిర్వహణ."ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పాలించడం” లేక “నిర్వహించడం” లేక “నాయకత్వం” లేక “నడిపించడం."

"జవాబు రీ” లేక “ఆ విషయాలు చూసుకుంటూ” లేక “క్రమంగా నడిపిసూ్త "అనేవి కూడా దీనిని అనువదించే పలే.

(చూడండి: బబులోను, నియేలు, బహుమతి, గవర్నుర్, హననా్య, మియేలు, అజ్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 18:14-17

నియేలు 06:1-3

ఎ్తరు 09:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G2941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిర్వహణ, నిర్వహకుడు, నిర్వహకులు, నిర్వహించ బడిన, నిర్వహిసు్త న్ను
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రాద్వాహకడ, కార్యరాద్వాహకడ, గృహరాద్వాహకతద్వాం

రద్వాచనం:

బైబిలులో “ని్వహకుడు” లే “కార్యని్వహకుడు” యజమాని ఆసి్థ. అతని వా్యపార వ్యవహాలను గురించిన బాధ్యత తీసుకోవడానికి

నియమించబడినవాడు అని సూచిసు్త ంది.

·         గృహని్వహకునికి అధిక బాధ్యత ఇవ్వబడింది. ఇతర వకుల మీద పర్యవేక్షణ చెయ్యడం కూడా దీనిలో ఉంది.

·         ”ని్వహకుడు” పదం కార్యని్వహకుడు అనే నికి వాడే ఆధునిక పదం. ఒకరికి చెందిన ఆచరణీయ వ్యవహాలని్నునీ నిర్వహించడం

గురించీ ండు పలు సూచిసు్త నా్ను.

అనవాద సలహాల:

·         ఈ పదం “పర్యవేక్షకుడు” లే “ఇం ని్వహకుడు” లే “నిర్వహించు వకుడు” లే “నిర్వహించు వ్యకిక్తి” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: వకుడు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి3:4-5

ఆది 39:4

ఆది 43:16

యెషయా 55:10-11

లూకా 8:3

లూకా 16:2

మత్త 20:8-10

తీతు 1:7

పదం సమాచారం:

Strong's: H0376, H4453, H5057, H6485, G20120, G36210, G36230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ని్వహకుడు, కార్యని్వహకుడు, గృహని్వహకత్వం
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లవంగి, లవంగిల, లవంగి దరించబడియండెన

రద్వాచనమ:

నిలువంగి అనగా ్త్ర రుషులు ధరించెడి పొడువా బయట వస్త్రమైయుండును. ఇది చొకా్కుపై వేసుకొనే కోటుకు సమానముగా ఉంటుంది.

నిలువంగిలు ముందు భాగములో విప్పబడియుం మరియు పట్టి  లే బెలుట్టి తో కటట్టిబడియుం.

అవి పొడువుగాను లేక కురచగాను ఉం.

ఊ రంగు నిలువంగిలను జరికమునకు, ఐశ్వర్యమునకు, మరియు ఘనతకు గురుతుగా జులు ధరించెడివారు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:royal, tunic)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

నిరర్గామ.28:4-5

ఆది.49:11-12

లూకా.15:22-24

లూకా.20:45-47

మత్త.27:27-29

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0145, H0155, H0899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598,

H5497, H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G17460, G20670, G24400, G47490, G40160, G55110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నిలువంగి, నిలువంగిలు, నిలువంగి దరించబడియుండెను
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నీ తొట్టి , నీ తొట్టిల, బావి, బావుల

రద్వాచనమ:

“బావి” మరియు “నీ తొట్టి” అనే పదములు బైబిలు కాలములలో నీళ్ళు కొరకు ఉపగించబడిన ండు వివిధములైన ఆధారములను

సూచిసు్త ంది.

బావి అనగా నేల మీద చాలా లోతుగా తత్రావి్వన ఒక పెద్ద  గుంత, దీని ్వ భూమి లోపలి నీరు బయటకి వచు్చను.

నీ తొట్టి  అనేది తి మీద ఒక లోతైన గోతిని తత్రావి్వ, నిని వరబ్షా నీరును సంగ్రహించి నిల్వ ఉంచుటకొరకు ఒక తోట్టిగా

ఉపగించేవారు.

నీ తొట్టిలను సహజముగా తిలో చెకు్కుదురు మరియు ఆ తొట్టిలో నీళ్ళు ఎలల్లి్పడూ ఉండుటకు ని మీద పాల్లి సట్టిర్ వేసి అతికి్త రు.

తొట్టి  మీద వేయబడిన పాల్లి సట్టిర్ చీలిపోన్పడు “విరిగిన నీ తొట్టి”లా మారిపోతుంది, దీని ్వ నీళ్ళు బయటకి వ్త .

నీ తొట్టిలు ఎకు్కువమారుల్లి  ప్రజల తమ ఇం ఆవరణములలో కనబడుతుం. ఎందుకంటే ఇం మీద పడే వరబ్షా నీనంతని

వారు వాలోల్లి  కరి్త రు.

బావులు అనేకమారుల్లి  అనేక కుటుంబాల ్వ లేక ఒక వరర్గామువారందరూ చేరుకొనే విధముగా నిరిర్మాంచుకునేవారు.

ఎందుకంటే నీళ్ళు ప్రజలకు మరియు పశువులకు చాలా పా్ర ముఖ్యము, బావిని ఉపగించుకునే హకు్కు అనేకమారుల్లి  కలహాలు మరియు

సంఘరబ్షాణలే కారణమైయుండెను.

బావులు మరియు నీ తొట్టిలు ధారణముగా వాలోనుండి నీళ్ళు ప్రక్కుకు పోకుండు నిమిత్తము ఒక పెద్ద  తిని దొరిల్లించేవారు.

అనేకమారుల్లి  నీని బావిలోపలినుండి బయటకు తీసుకొని వచు్చటకు బకె్కుటుట్టి కు లేక ఒక కుండకు ఒక తాత్రా డును కట్టియుండేవారు.

కొని్నుమారుల్లి  ఎండిపోన నీ తొట్టిని ఎవరినైనా బంధించుటకు ఒక స్థలముగా (లేక చెరగా) ఉపగించేవారు. ఇలాగే కు

మరియు రిర్మాయాకు జరిగింది.

అనవాదం సలహాల:

“బావి” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు అనేక విధానములలో “లోతైన నీ గుంత” లేక “ఊట నీకొరకు చేసిన లోతైన గుంత” లేక “నీ

దుటకు చే లోతైన గుంత” అనే మాటలను కూడా ఉపగించుదురు.

“నీ తొట్టి” అనే ఈ మాటను “తి నీ గుంత” అని లేక “నీ కొరకు చేసిన లోతైన మరియు తిన్నుని గుంత” అని లేక “నీని నిల్వ

చేయుట కొరకు తొట్టి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఈ మాటలని్నుయు అర్థమిచు్చటలో ఒక్కుగానే ఉన్నువి.

నీ తొట్టికి మరియు బావికి మధ్యనున్ను ముఖ్య వ్యతా్యసము ఏమనగా బావి నిరంతరము భూమిలోనుండి ఊట ్వ నీని

పొందుకుంటుంది, నీ తొట్టి  కేవలము వరబ్షాము కురిసిన్పడు మాతత్రామే నీని పొందుకుంటుంది.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:Jeremiah, prison, strife)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 దిన.11:15-17

2 సమూ.17:17-18

ఆది.16:13-14

లూకా.14:4-6

సంఖా్య.20:17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0875, H0883, H0953, H1360, H4599, H4726, H4841, G40770, G54210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నీ తొట్టి , నీ తొట్టిలు, బావి, బావులు
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నీర, లోతైన

రద్వాచనమ:

దీని పా్ర థమిక అ్ధ నికి జతగా  “నీరు” అనే పదము అనేకమారుల్లి  నీ భాగాని్ను, అనగా సముదద్రెము, గరము, చెరువు లేక నది  వం వాని

సూచిసు్త ంది. .

“నీళ్ళు” అనే పదము నీ భాగములను లేక నీ యొక్కు  అనేక వనరులను  సూచించును. ధారణంగా ఇది అధిక త్త నీని

సూచించుటకు  కూడా ఉపగించబడుతుంది.

“నీళ్ళు” అనే పదము అలంకారిక ఉపగములో అతి పెద్ద బాధను, కట్టి లను మరియు శశ్రామలను సూచించును. ఉహరణకొరకు,

మనము “జలములలో పడి ్ళున” దేవుడు మనతో ఉండును అని దేవుడు వాగా్ధ నము చేసియునా్నుడు.

“అనేకమైన జలములు” అనే మాట భయంకరమైన కట్టి లను సూచిసు్త ంది.

పశువులకు మరియు ఇతర పా్ర ణులకు “నీళ్ళు” పెటుట్టి ట అనగా అవి తాత్రా గడానికి కావలిసిన “నీరును అందయుట” అని అర్థమైయున్నుది.

బైబిలు కాలములలో ఒక బకె్కుటుట్టి  తీసుకొని బావిలోని నీని చేది, అక్కుడున్ను పా్ర ణులని్నుయు తాత్రా గడానికి ఒక గంగాళములో

పోయడమనేది జరిగేది.

“లోతైన” అనేది, సృషిట్టి  ఆరంభములో ఉన్ను అగాధ జలాలు లేక భూమి యొక్కు ఉపరితలం కి్రంద లోతుగా  విస్తరించిన, సముద్రె లు,

గలు దలగు వాని సూచుసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో దేవుడు తనప్రజలకు “జీవ జలముల” ఊటగా ప్ర్త వించ బడా్డ డు. ఆతీర్మాయ శకిక్తికి మరియు నరుద్ధరణకు అయనే

మూలమని దీని అర్ధం.

ఒక వ్యకిక్తిలో కొ్ర త్త జీవితమును మరియు రూపాంతరమును తీసుకొని వచే్చ పరిశు్ద తుర్మాని కార్యమును సూచించుటకు కొ్ర త్త నిబంధనలో 

“జీవ జలము” అనే మాటను యేసు ఉపగించాడు

అనవాదం సూచనల:

“నీళ్ళును చేదడం” అనే మాటను “ఒక బకె్కుటుట్టి తో బావిలోని నీరును బయటకి తీయుట” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“వారిలోనుండి జీవ జలముల ఊటలు బయటకి పొరిల్లి పారును” అనే ఈ మాటను “పరిశు్ధ తర్మానుండి కలుగు శకిక్తి మరియు

ఆశీ్వదములు జీవ జలముల ఊటవలె వారిలోనుండి పెలుల్లి బికి పారును” అని కూడా అనువదించవచు్చ. “ఆశీ్వదములకు” బదులుగా

“వరములు” లేక “ఫలాలు” లేక “దైవిక ప్రవరక్తిన” అని కూడా ఉపగించవచు్చను.

యేసు బావి దగర్గార సమరయ ్త్రతో చెపి్పన , “జీవ జలము” అనే మాటను “జీవమునిచే్చ నీళ్ళు” అని లేక “జీవమును కలిగించే నీరు” అని

కూడా అనువదించవచు్చ. ఈ సందర్భుములో నీయొక్కు ఊహా చితాత్రా ని్నుఅనువాదంలో ఉంచాలి.

సంద్భునురముగా, “నీళ్ళు” లేక “అనేక జలములు” అనే పదములను “గొప్ప శశ్రామలు (నీళ్ళువలె నిను్ను ఆవరించినవి)” లేక

“అధికమైన కట్టి లు (జల ప్రళయమువలె) లేక “అధిక త్త నీరు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: life, spirit, Holy Spirit, power)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 8:36-38

నిరర్గామ 14:21

హాను 4:10

హాను 4:14

హాను 4:15

మత్త 14:28-30

పదం సమాచారం

Strong’s: H2222, H4325, H4529, H4857, H7301, H7783, H8248, H8415, G05040, G42150, G42220, G52020,

G52040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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నూనె

రద్వాచనం

నూనె చిక్కుని, స్వచ్చమైన దద్రెవం, కొని్ను క్కులనుండి దీనిని తీ్త రు. బైబిలు కాలంలో నూనె ఒలీవల క్కులనుండి తీవారు.

ఒలీవల నూనె వంటకీ, అభిషేకానికీ, అర్పనలకూ, దీపాలకూ, వై్యనికీ వినిగి్త రు.

తన కాలంలో ఒలీవల నూనె అత్యంత విలువైనదిగా యెంచేవారు, నూనెను కలిగియుండడం గొప్ప సంపడకు పరిమాణంగా

యెంచేవారు.

ఈ పని్ను అనువదించేట్పడు ఈ నూనె వంటలో వినిగించే నూనెలా అర్థమిచే్చలా చూడండి, వాహన సంబంధమైన నూనె కాదు.

వివిధ రకాలైన నూనేలకు కొని్ను బాషలలో వివిధ పలు ఉనా్ను.

(చూడండి:olive, sacrifice)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 01:21-22

నిరర్గామకాండం 29:1-2

లేవికాండం 05:11

లేవికాండం 08:1-3

మారు్కు 06:12-13

మత్త 25:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H1880, H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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నెల, నెలల, నెలవారీ

రద్వాచనం:

"నెల" అనేది ఒక కాల పరిమితి. సుమారు నలుగు వాలు ఉం. నెలలో రోజుల సంఖ్య సౌరమానం, చాందద్రెమానం వాడకాని్ను బట్టి

మారుతుంది.

చాందద్రెమానం కాలెండరోల్లి  నెల నిడివి చందుద్రె డు భూమి చుటూట్టి  తిరగడానికి పటేట్టి  కాలం అంటే సుమారు 29 రోజులు ఉంటుంది. ఇందులో

సంవతస్సీనికి 12 లేక 13 నెలలు ఉం. సంవతస్సీరం 12 లేక 13 నెలలు ఉన్నుప్పకీ, ద నెలకు ఒకే రు ఉంటుంది, అది వివిధ

ఋతువులు వివిధ కాలాలు ఉన్నుదైనా.

"అమావాస్య"లేక చందుద్రె ని ఆరంభ కళ. ఇది నెల పొడు. చాందద్రెమాన కాలెండర్ లో ద నెల.

నెలలను బైబిలోల్లి  ఇశ్రా యేలీయులు చాందద్రెమానం కాలెండర్ ప్రకారం ఉపగి్త రు.

ఆధునిక యూదులు ఇప్పకీ మతపరమైన కాలెండర్ వాడతారు.

ఆధునిక సౌరమాన కాలెండర్ లో భూమి సూరు్యని చుటూట్టి  పరిభ్రమించే కాలం ప్రకారం లెకి్కు్త రు. (సుమారు 365 రోజులు). సంవతస్సీరం

అనేది ఎ్పడూ 12 నెలలే. ప్రతి నెల నిడివి 28నుంచి 31 రోజులు ఉంటుంది.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 20:32-34

అపో. కా. 18:9-11

హెబ్రీ 11:23-26

సంఖా్య 10:10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2320, H3391, H3393, G33760
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• 
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నేరం, నేరసస్థి డ

రద్వాచనం:

"నేరం" అనే పదము ధారణంగా ఒక దేశము యొక్కు లే పరిపాలన యొక్కు చట్టి ని్ను ఉలల్లింఘించు పాపమును సూచిసు్త న్నుది. "నేరసు్థ డు" అనే

పదము ఎవరైనా నేరం చేసిన మనిషిని/వ్యకిక్తిని సూచిసు్త న్నుది.

ఒక వ్యకిక్తిని చంపడం, లేక ఎవరి అసి్తనైనా దొంగిలించడం దలైనవి వివిధ నేలు.

నేరసు్థ డిని ధారణంగా పటుట్టి కుని కొని్ను రకాల బంధకాలలో అంటే చెరల వం నిలో పెడతారు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , కొందరు నేరసు్థ లు తమపై పగ ధించే వారినుండి తపి్పంచుకునేందుకు పారిపో, ఒక చో నుండి మరొక చోకి

తిరుగుతూ ఉంరు.

(చూడండి: దొంగ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 2:9

హోషేయ 6:8-9

బు 31:26-28

లూకా 23:32

మత్త 27:23-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G156, G25560, G25570, G44670
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నైవేద్యం, నైవే్యల

రద్వాచనం:

నైవేద్యం గోదుమ లేక బారీల్లి పిండితో చేసి దేవునికి అరి్పంచే కానుక. తరచుగా దీని్ను దహన బలి తరువాత చే్త రు.

నైవేద్యం కోసం వాడే ధాన్యం మెత్తగా నలిపి ఉండాలి. కొని్ను రుల్లి  అరి్పంచడానికి ముందు దీని్ను వండాలి. అ ఇతర సమయాలోల్లి  పచి్చ

పిండి అరి్పంచాలి.

ధాన్యం పిండికి నూనె, ఉ్ప కలుతారు. అ పొంగ పర్థం కలపరు. నె కలప వచు్చ.

నైవేద్యంలో కొంత భాగం తగలబెట్టి లి. నిలో కొంత యాజకులు తింరు.

(చూడండి: దహన బలి, అపధ భావం అర్పణ , బలి అర్పణ, పాపం అర్పణ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 23:27-29

నిరర్గామ 29:41-42

నా్యయాధి 13:19-20

లేవీ 02:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H4503, H8641
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్యయ విచారణ , పరిశోధన

రద్వాచనం:

"నా్యయ విచారణ" అంటే ఏదైనా లేక ఎవరినైనా "నా్యయ పరీక్ష" చేయడం.

నా్యయ విచారణ అనేది చటట్టిపరమైనది కావచు్చ. అక్కుడ క్షాధాలు పరిశీలించి ఒక వ్యకిక్తి నిరో్ద షత్వం, నేరం రుజువు చే్త రు.

దేవుడు వ్యకుక్తి ల వి్వసం పరీక్ష చేయడానికి "పరిశోధించడం" అంటే దురల్లిభమైన పరిసి్థతులు కలిగించడం. "పరీక్షిసు్త నా్నుడు” లేక “శోధఅనే

డానికి మరొక పదం ఒక రకమైన నా్యయ విచారణ .

అనేక మంది మనుషులు బైబిలోల్లి  పరీక్షకు గురి అయా్యరు. వారు దేవుణి్ణ  విశ్వసిసూ్త  ఆయనకు లోబడుతునా్నురో లేదో చూడడానికి. వారు

వారి వి్వసం మూలంగా పరీక్షకు గురి కావడం అంటే బబ్బీలు, చెరల లేక మరణం పాలు కావడం.

(చూడండి: tempt, test, innocent, guilt)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 04:34

యెహె్కులు 21:12-13

విలాప 03:58-61

మెతలు 25:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0974, H4531, H4941, H7378, G01780, G13830, G29190, G39860
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• 

• 
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్యయబద్దమైన, ్యయవిరద్ధమైన, ్యయబద్ధంకా, చటట్టివిరద్ధమైన, ్యయరాహిత్యం

రద్వాచనం:

"నా్యయబద్దమైన" అంటే చటట్టిం ప్రకారం లే ఇతర ఆవశ్యకాల ప్రకారం అనుమతించబడిన నిని సూచిసు్త ంది. ఈ పనికి "నా్యయవిరుద్ధమైన"

పదం వ్యతిరేకమైన పదం. అంటే నా్యయబద్ధం కానిది అని అర్థం.

ఒక దేవుని చటట్టిం చేత గానీ లే మోషే ధరర్మాస్త్రం చేత గానీ లే ఇతర యూదు చట్టి ల ప్రకారం అనుమతించబడినటల్లి అది

బైబిలులో "నా్యయబద్దమైనది"గా ఉంటుంది. "నా్యయబద్దంకానిది" అంటే ఆ చట్టి ల ప్రకారం అనుమతించబడలేదని అర్థం.

"నా్యయబద్దంగా" చెయ్యడం అంటే "సరిగా" చెయ్యడం లే "సరియైన విధానం"లో చెయ్యడం అని అర్థం.

యూదు ధరర్మాస్త్రం 'నా్యయబద్దమైనవని' లే 'నా్యయవిరుద్దమైనవని' యెంచిన అనేక సంగతులు ఇతరులను ్రమించడం విషయంలో

దేవుని చట్టి లతో ఏకీభవించినవిగా లేవు.

సంద్భుని్ను బట్టి  "నా్యయబద్దమైన" పదం "అనుమతించబడినది" లే "దేవుని చటట్టిం ప్రకారం" లే "మన చట్టి లను అనుసరించడం"

లే "సరియైన" లే "తగినది" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"ఇది నా్యయబద్ధమైన" పదబంధం "మన చట్టి లు అనుమతి్త యా?" లే "మన చట్టి లు అనుమతించేవేనా?" అని

అనువదించబడవచు్చ.

కొ్ర త్తనిబంధనలో "నా్యయవిరుద్ధమైన" ఆపడం దేవుని చట్టి ని్ను మీరిన్పడు మాతత్రామే ఉపగించబడింది. అ యూదు మానవ

కలి్పత చట్టి లను మీరిన్పడు ఈ పదం సూచించడం జరుగుతుంది.

అనేక సంవతస్సీలుగా యూదులు దేవుడు వారికి ఇచి్చన చట్టి లకు అనేక చట్టి లను జతచేరు. యూదు నాయకుల మానవ కలి్పత

చట్టి లతో సరిపడని వాని వారు "నా్యయవిరుద్ధమైన" చట్టి లు అని పిలు్త రు.

యేసూ, ఆయన శిషు్యలూ విశ్రా ంతి దినమున గోధుమ కంకులు విరిచి తీసుకొంటున్ను్పడు వారు "నా్యయవిరుద్ధమైనది"

చేయుచునా్నురని పరిసయు్యలు వారిని నిందించారు. ఎందుకంటే ఆ దినాన్ను పనిచెయ్యకూడదని చెపి్పన యూదు చట్టి లను

మీరుతునా్నురు.

"ఆశుద్ధమైన వాని తినడం తనకు "నా్యయవిరుద్ధమైనది" అని తురు చెప్తు న్ను్పడు కొని్ను నిరి్దషట్టి  ప్ధ లను తినడం విషయంలో

తాను ఆ ప్ధ లను తినడం ్వ దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఇచి్చన చట్టి లను మీరుతునా్నుడని తురు చెతునా్నుడు.

"చటట్టివిరుద్ధం" పదం ఒక వ్యకిక్తి చట్టి లకు లే నియమాలకు విధేయత చూపించడం లేదని వివరిసు్త ంది. ఒక దేశం లే ప్రజల సమూహం

"నా్యయహిత్య" సి్థతిలో ఉన్నుటల్లి అక్కుడ వి్త రమైన అవిధేయత, తిరుగుబాటు లే అనైతికత వుంటుంది.

చటట్టివిరుద్ధమైన ఒక వ్యకిక్తి తిరుగుబాటు తనంతో ఉండు, దేవుని చట్టి లకు విధేయత చూపించడు.

అపొస్తలుడైన పౌలు అంత్య దినములలో "ధరర్మా విరోధి అన వాడు" లే "చటట్టివిరోధి" వ్త డు, అతడు దుషట్టి  కి్రయలు చేయడానికి

తాను చేత ప్రభావితుడు ఆవుతాడు.

అనవాదం సూచనల:

"చటట్టి  విరుద్ధమైన" పదం "నా్యయబద్ధం కాని" లే "చట్టి ని్ను ఉలల్లింఘించడం" అని అర్థం ఇచే్చ వాకా్యని్ను ఉపగించి

అనువదించబడాలి.

"నా్యయవిరుద్ధమైన" పదం "అనుమతించబడని" లే "దేవుని చటట్టి  ప్రకారం లేని" లే "మన చట్టి లకు అనుకూలంకాని" అని ఇతర

విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"చట్టి నికి వ్యతిరేకం" వాక్యం నా్యయవిరుద్ధమైన పనికి ఒకే అర్థం ఉంది.

"చటట్టిహిత్యం" పదం "తిరుగుబాటు తనం" లే "అవిధేయత" లే "చట్టి ని్నుధిక్కురించడం" అని అనువదించబడవచు్చ" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"చటట్టి  హిత్యం" పదం "ఎటువం చట్టి లకు లోబడకపోవడం" లే (దేవుని చట్టి లకు) తిరుగుబాటు" అని అనువదించబడ వచు్చ.

"చటట్టి  హితు్యడు" పదం "ఏ చట్టి నికీ లోబడని వ్యకిక్తి" లే దేవుని చట్టి లకు తిరుగుబాటు చేవాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"చటట్టిం" భావన ధ్యమైనంతవరకు పొందుపరచడం ముఖ్యం.

(చూడండి:law, law, Moses, Sabbath)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

మత్త 7:21-23

మత్త 12:2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నా్యయబద్దమైన, నా్యయవిరుద్ధమైన, నా్యయబద్ధంకాని, చటట్టివిరుద్ధమైన, ...
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మత్త 12:4

మత్త 12:10

మారు్కు 3:4

లూకా 6:2

అపో.కా 2:23

అపో.కా 10:28

అపో.కా22:25

2 తెస్సీ 2:3

తీతు2:14

1హాను 3:4-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6530, G01110, G01130, G02660, G04580, G04590, G18320, G35450

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నా్యయబద్దమైన, నా్యయవిరుద్ధమైన, నా్యయబద్ధంకాని, చటట్టివిరుద్ధమైన, ...
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్యయాధికారి, ్యయాధికారల

రద్వాచనం:

ఒక నా్యయాధికారి అధికారపూరితంగా నియమించబడి, నా్యయాధిపతిగా తీరు్పనిసూ్త , చటట్టిసంబంధ అంలను నిర్ణంచేవాడు.

బైబిలు కాలంలో నా్యయాధికారి ప్రజల మధ్యలో వివాలను పరిష్కురించేవాడుగా ఉనా్నుడు.

సంద్భుని్ను బట్టి  ఈ పని్ను “పాలించు నా్యయాధికారి” లేక “నా్యయసంబంధ అధికారి” లేక “పటట్టిణ నాయకుడు” అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి: నా్యయాధిపతి, ధరర్మాస్త్రం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు: 16:19-21

అపొస్తలులకార్యములు 16:35-36

నియేలు 03:1-2

లూకా 12:57-59

పదం సమాచారం:

Strong's: H6114, H8200, H8614, G758, G3980, G4755

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నా్యయాధికారి, నా్యయాధికారులు
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్యయాధిపతి

రద్వాచనం:

నా్యయాధిపతి అంటే మంచి లేక చెడు నిర్ణయం చేసి ప్రజల మధ్య తగాలు, ధారణంగా చటట్టిపరమైనవి, పరిష్కురించే వాడు.

బైబిలోల్లి , దేవుడు తరచుగా నా్యయాధిపతిగా సూచించబడినాడు. ఎందుకంటే ఏది త్ప ఏది ఒ్ప అనే విషయాలలో తుది నిర్ణయాలు

చే పరిపూర్ణమైన నా్యయాధిపతి ఆయన.

ఇశ్రా యేలు ప్రజలు కనాను ప్రదేశం చేరుకున్ను తరువాత, మరియు జులు పరిపాలించక ముందు వారిని కషట్టిసమయాలోల్లి  నడిపించుటకు

నాయకులు అనబడిన “నా్యయదిపతులను” దేవుడు నియమించాడు. తరచుగా వీరు ఇశ్రా యేలీయుల శతుత్రా వులను ఓడించుట ్వర

ప్రజలను సంరక్షించిన సైనిక నాయకులు/సైనా్యధిపతులు.

"నా్యయాధిపతి" అనే పని్ను "నిర్ణయాధికారి/నిరే్ణత” లేక “నాయకుడు” లేక “విమోచకుడు” లేక “గవర్నుర్," అని సంద్భుని్ను బట్టి

పిలు్త రు.

(చూడండి:governor, judge, law)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 4:8

అపో.కా 7:27

లూకా 11:19

లూకా 12:14

మత్త 18:1-2

మత్త 5:25

రూతు 1:1

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0148, H0430, H1777, H1778, H1779, H1781, H1782, H6414, H6416, H6419, H8199, G03500,

G12520, G13480, G29190, G29220, G29230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: నా్యయాధిపతి
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పంట, కోయడం

రద్వాచనమ:

"కోత కాలం" అనేది ప్రజలు తము పెంచుతున్ను చెటుల్లి  క్కుల నుండి పండిన పండుల్లి , కాయగూరలు, ధాన్యం దలైన వాని కరించే ని్ను

సూచిసు్త న్నుది. “కోయుట”  అంటే పంటలను కోయుట అని అర్ధము.

కోత కాలం సమయం ధారణంగా పైరు పెరిగిన తరువాత వసు్త ంది.

ఇశ్రా యేలీయులు " కోత కాలం పండుగ” లేక “పంట కరణ పండుగ"ను ఆహార పంటల కోత కాలంలో చేసుకుంరు. ఈ పంటల ద

ఫలాలను బలి అర్పణగా సమరి్పంచాలని దేవుడు అజ్ఞా పించాడు.

బైబిల్ సమయాలోల్లి , కోయువారు ధారణంగా పంటలను చేతుల ్వ, లేక క్కులను చేతితో పీకుట ్వ లేక పదునైన కొడవళ్ళుతో

కోసెడివారు.  .

అనవాదం సూచనల:

ఈ ఉదే్దని్ను ఒక  భాషలో ధారణంగా పంటలను కోయుటకు  వాడే పదంతోనే అనువదించడం మంచిది.

పంటలను కో ంద్భుని్ను  ఇలా అనువదించ వచు్చ, "పంట కరణ కాలం” లేక “పంట సమకూరు్చకునే సమయం” లేక “పండుల్లి  కో

సమయం."

"పంట కోత" కి్రయా పని్ను "సమకూర్చడం” లేక “కోయడం” లేక “కరించడం." అని అనివదించవచు్చ.

(చూడండి: firstfruits, festival, good news)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింది 9:9-11

2 సమూయేలు 21:7-9

గలతీ 6:9-10

యెషయా 17:11

యాకోబు 5:7-8

లేవి 19:9

మత్త 9:38

రూతు 1:22

గలతీ 6:9-10

మత్త 6:25-26

మత్త 13:30

మత్త 13:36-39

మత్త 25:24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2758, H4395, H4672 H7105, H7114, H7938, G02700, G23250, G23260, G23270
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• 
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• 

translationWords Other :: పంట, కోయడం
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పండగ, పండగల

రద్వాచనం:

ధారణంగా, పండుగ అంటే ప్రజలంతా సమాజంగా జరుకునే ఉతస్సీవం.

"పండుగ." పాత నిబంధనలో అక్షలా దీని అర్థం "నియమించ బడిన సమయం."

పండుగలు ఇశ్రా యేలీయులు ప్ర్యకంగా నియమించ బడిన సమయాలు, లేక దేవుడు పాంచమని అజ్ఞా పించిన కాలాలు.

కొని్ను ఇంల్లిషు అనువాలోల్లి  పండుగ బదులు "ఉతస్సీవం" అనే మాట ఉపగి్త రు. ఎందుకంటే భారీ ఎతు్త న భోజనాలతో కలిపి

సంబరంs చేసుకుంరు.

ఇశ్రా యేలీయులు ప్రతి సంవతస్సీరం జరుకునే అనేక ముఖ్య పండుగలు ఉనా్ను:

ప్కు

పొంగని రొట్టిల పండుగ

ప్రథమ ఫలాల పండగ

వాల పండుగ (పెంతెకోసు్త )

బాకాల పండుగ

పా్ర యశి్చత్త దినం

పర్ణలల పండగ

ఉదే్దశం of ఈ పండుగల ఉదే్దశం దేవునికి కృతఙజ్ఞాతలు తెలిపి అయన తన ప్రజలను రక్షించి, పోషించడంలో చేసిన అదు్భుత కా్యలను

తలపోసుకోవడం.

(చూడండి: ఉతస్సీవం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 23:30-31

2 దిన 08:12-13

నిరర్గామ 05:1-2

హాను 04:43-45

లూకా 22:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G14560, G18580, G18590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పండుగ, పండుగలు
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పంది, పందల, పంది మాంసమ, వరహమ

రద్వాచనమ:

పంది అనునది మాంసము కొరకు పెంచే నాలుగు కాళ్ళున్ను డెక్కులుగల ఒక విధమైన పా్ర ణి. దీని మాంసమును “పంది మాంసము” అని అందురు.

పందులకు మరియు పందులకు సంబంధించిన పా్ర ణులకు ఉపగించే మరొక పదము “వరహము” అయు్యన్నుది.

పంది మాంసము తినవద్దని మరియు నిని అశుభ్రమైన జంతువుగా ఎంచమని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు చెపా్పడు. యూదులు ఈ

రోజు వరకు ఇంకనూ పంది మాంసమును తినరు మరియు నిని అపరిశుద్ధమైన పా్ర ణియని ఎంచుదురు.

ప్రజలకు మాంసముగా అముర్మాటకు పందులని్నుని కి పెంచుతారు.

ఒక రకమైన పంది ఉంది, దీనిని కరు గాని, ఇది అడవులలో జీవిసూ్త  ఉంటుంది; దీనిని “అడవి పంది” అని పిలిచెదరు. అడవి పంది

దంతాలను కలిగియుంటుంది మరియు దీనిని అత్యంత అపాయకరమైన పా్ర ణి అని కూడా పరిగణి్త రు.

మరికొని్నుమారుల్లి  పెద్ద  పెద్ద  పందులను “సూకరములు” అని కూడా పిలు్త రు.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: నిరర్మాలము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 తురు.02:20-22

మారు్కు.05:11-13

మత్త.07:6

మత్త.08:30-32

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2386, G55190

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పంది, పందులు, పంది మాంసము, వరహము
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పంపించ, పంపబడిన, బయ పం/పంచ

రద్వాచనమ:

“పంపించు” అనగా ఎవరినైనా లే దేనినైనా ఒక చోకి పంపించేలా/్ళులా చెయ్యడం. "బయకి పంపించడం" అంటే ఒకరిని ఏదైనా పని మీ

లే ఒక కరక్తివ్యం మీద ళ్ళుమని చెప్పడం.

తరచుగా "బయటకి పంపించబడిన/పంపబడిన” వ్యకిక్తి ఒక ప్ర్యకమైన పనిని చేయడానికి నియమించబడా్డ డు.

“వబ్షా ని్ను పంపించు” లే “విపతు్త ను పంపించు” లాం పదబంధాలు "వడానికి కారణం/వచు్చనటుల్లి  చేయు" అని అ్థ ని్ను ఇ్త . ఈ

విధమైన వ్యకీక్తికరణలు ధారణంగా దేవుడే వీని జరిగించడానికి కారణం అని సూచించడానికి ఉపగించబడా్డ /

ఉపగించబడతా.

“పంపించు” అనే పదం “వాక్యమును/వాకు్కును పంపించు” లే “సందేశమును పంపించు” అనగా ఒకరి ఒక సందేశమును ఇచి్చ నిని

మరొకరికి చె్పట లాం వ్యకీక్తికరణలలో కూడా ఉపగించబడా్డ /ఉపగించబడతా. ఒకరికి సందేని్ను చెపా్పలని మరొకరికి

చెప్పడం అని అర్థం.

ఒకని"తో" ఒకరిని పంపడం అంటే ఆ వసు్త వును అతని"కి" "ఇవు్వ" అని అర్థం. ధారణముగా ఆ వ్యకిక్తి నిని పొందుకొనునటుల్లి  ఒక

పా్ర ంతమునుండి మరియొక పా్ర ంతానికి కదలడం/ళ్ళుడం అని అర్థం.

“నను్ను పంపిన వాడు” అని యేసు తరచుగా ఉపగించాడు, ప్రజలను రక్షించడానికీ, వారిని విమోచించడానికీ భూమి మీదకు యేసును

పంపించిన తండిడ్రియైన దేవుణి్ణ  సూచిసు్త నా్నుడు. దీనిని "నను్ను ఆదేశించిన వాడు" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: appoint, redeem, castout)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 7:33-34

అపో.కా 8:14-17

హాను 20:21-23

మత్త 9:37-38

మత్త 10:5

మత్త 10:40

మత్త 21:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0935, H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H3947, H4916, H4917, H5042, H5130, H5375,

H5414, H5674, H6963, H7368, H7725, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G07820, G03750,

G06300, G06490, G06520, G06570, G10260, G10320, G15440, G15990, G18210, G33330, G33430, G39360,

G39920, G43110, G43410, G43690, G48420, G48820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పంపించు, పంపబడిన, బయకి పం/పనించు

867 / 1159



పటట్టిలే కోపమ, ఉధృతంగా, పటట్టిలే కోపమ చేకొనెన, పటట్టిలే కోపమన కలిగియండట

వాసత్తావాల:

పటట్టిలేని కోపము అనునది నియంతత్రాణ అతీతంగా వచే్చ అధికమైన కోపము. ఎవరైనా పటట్టిలేని కోపము తెపి్పంచిన్పడు, ని అర్థము ఏమనగా ఆ

వ్యకిక్తి తన కోపమును నాశనము చేయు విధానములో చూపించుటయైయున్నుది.

కోపమనే భావోదేద్రెకము ్వ ఒక వ్యకిక్తి తనకున్ను స్వయం నియంతత్రాణను కోలో్పన్పడు పటట్టిలేని కోపము వడము జరుగుతుంది.

పటట్టిలేని కోపము ్వ నియంతిత్రాంచబడుతున్ను్పడు, ప్రజలు నషట్టిము కలిగించే పనులు చే్త రు మరియు నాశనకరమైన మాటలను

పలుకుతారు.

“పటట్టిలేని కోపము” అనే ఈ మాటకు శకిక్తివంతముగా కదులు అని కూడా అర్థము కలదు, “ఉదృతంగా” వచే్చ తును లేక “ఉదృతమైన”

సముదద్రె అలలు అని కూడా మాటలలో ఉపగి్త రు.

“దేశములు కోపగించుకొనిన్పడు” అక్కుడున్ను అదైవికమైన ప్రజలు దేవునికి అవిధేయత చూపి్త రు మరియు ఆయనను తిరస్కురి్త రు.

“పటట్టిలేని కోపముతో నింపబడుట” అనగా అత్యధికమైన కోపము యొక్కు భావనను కలిగియుండుట అని అర్థము.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: కోపము, స్వయం నియంతత్రాణ)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.04:23-25

ని.03:13-14

లూకా.04:28-30

సంఖా్య.25:10-11

మెత.19:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820,

H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పటట్టి కొనట, పటట్టి కొనన, పటట్టి కొనబడెన, పటట్టి కోవడమ

రద్వాచనమ:

“పటుట్టి కొనుము” అనే ఈ మాటకు బలవంతము దేనినైనను లేక ఎవరినైనను చికి్కుంచుకోవడము లే వశముచేసుకోవడము అని అర్థము. ఈ

పదమునకు ఎవరినైనా నియంతిత్రాంచుట మరియు వారిపై అధికారము చెలాంచుట అని అర్థము కూడా కలదు.

సైనిక బలగాలతో ఒక పటట్టిణమును పటుట్టి కొనిన్పడు, సైనికులు అక్కుడి ప్రజలు జంచిన ప్రజల విలువైన ఆసు్త లను పటుట్టి కొందురు.

ఈ మాటను అలంకారపా్ర యముగా ఉపగించిన్పడు, ఒక వ్యకిక్తిని గూరి్చ చెపి్పన్పడు - “భయముతో పటుట్టి బడా్డ డు” అని

చెబుతారు. ఈ మాటకు అర్థము ఏమనగా ఆ వ్యకిక్తి ఆకసిర్మాకముగా “భయానికి గురయా్యడు” అని అర్థము. ఒక వ్యకిక్తి “భయముతో

పటుట్టి పడినటల్లి” నిని ఆ వ్యకిక్తి “ఆకసిర్మాకముగా ఎకు్కువ భయముకు గురయా్యడు” అని చెప్పబడుతుంది.

్త్రని “పటుట్టి కునా్ను” అని ప్రసవ సందర్భుములో చెబుతూ ఉంరు, ఈ మాటకు ఆమెకు వచి్చన నొ్పలు ఆకసిర్మాకముగా వచా్చయని,

ఎకు్కువవుతునా్నుయని అర్థము. నొ్పలు “మీదకి వచా్చయని” లేక “్త్రకి ఆకసిర్మాకముగా వచా్చయని” చె్పట ్వ దీనిని తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

ఈ పదమును “నియంతత్రాణలోనికి తీసుకొనుట” లేక ‘ఆకసిర్మాకముగా తీసుకొనుట” లేక “లాగుకొనుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“పటుట్టి కొనబడియునా్నుడు మరియు ఆమెతో పండుకొనియునా్నుడు” అనే ఈ మాటను “ఆమె మీదకు బలవంతముగా ్ళుడు” లేక

“ఆమెను బలత్కురించాడు” లేక “ఆమెను మానభంగము చేడు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను. ఈ ఉదే్దశమును తరుజ్జి మా

చేయున్పడు అంకారముగా ఉండునటుల్లి  చూచుకొనుడి.

(చూడండి: euphemism)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.16:19-21

నిరర్గామ.15:14-15

హాను.10:37-39

లూకా.08:28-29

మత్త.26:47-48

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610,

G07240, G19490, G26380, G29020, G29830, G48150, G48840
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• 
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పటట్టి దలతో ఉండడం, పటట్టి దల

రద్వాచనమ:

“పటుట్టి దలతో ఉండడం,” మరియు  “పటుట్టి దల” అనే  పలు దేనినైనా చెయ్యడానికి అది చాలా కషట్టింగా ఉన్నుప్పకీ, ఎకు్కువ సమయం

తీసుకొన్నుప్పకీ ముందుకు కొనగడాని్ను సూచిసు్త నా్ను.

●        పటుట్టి దల కలిగియుండడం అనేది కషట్టిమైన శశ్రామలనుండీ లే కషట్టిమైన పరిసి్థతులనుండీ కీ్రసు్త ను పోలిన మారర్గాంలో ముందుకు కొనగడం

అనే అ్థ ని్ను కూడా ఇసు్త ంది.

●        ఒక వ్యకిక్తికి “పటుట్టి దల” ఉంది అంటే అతడు చేయవలసిననిని అది బాధతో కూడినది అనా లే కషట్టిమైనా నిని చెయ్యడంలో

కొనగగలుగుతునా్నుడు అని అర్థం.

●        దేవుడు బోధిసు్త న్ను వాని విశ్వసించడంలో కొనగడానికి పటుట్టి దల అవసరం, ప్ర్యకించి త్పడు బోధలను ఎదురొ్కుంటున్ను్పడు

పటుట్టి దల అవసరం.

●        ధారణంగా, “ండివాడు" అనే వ్యతిరేక అ్ధ ని్ను ఇచే్చ పని్ను ఉపగించకుండా గ్రత్త వహించండి.

(చూడండి: సహనము, విచారణ)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

కొలస్సీ 1:11

ఎఫెసి 6:18

యాకోబు 5:9-11

లూకా 8:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: G31150, G43430, G52810

• 

• 

• 

• 

• 
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పడిపో, రిపడట, పడిపోయెన, పడిపోవుట

రద్వాచనమ:

“పడిపో” అనే ఈ పదమునకు నడిచి ్ళుట్పడు లేక పరుగె్తట్పడు “ కి్రందకి పడిపోవుట” అని అర్థము. ధారణముగా ఇది ఏదైనా

ఒకని మీద తటుట్టి కొని పడుట అని అర్థమిచు్చను.

అలంకారికముగా, “పడిపో” అనే ఈ పనికి “పాపము చేయు” లేక నముర్మాటలో “త్ప చేయుట” అని అర్థము.

యుద్ధము చేయున్పడు లేక హింసించబడుచున్ను్పడు లేక శిక్షించబడుచున్ను్పడు తొటుట్రా పడుటను లేక బలహీనతను చూపించుటకు

కూడా ఈ పదమును ఉపగించుదురు.

తర్జు మా సలహాల:

భౌతికముగా ఒకని మీద రిపడిన్పడు “పడిపో” అనే పదమును ఉపగించే సంద్భులలో దీనిని “

పడిపోనటుల్లి గాను” లేక “రిపడినటుల్లి గాను” అర్థమునిచే్చ మాటలతో తరుజ్జి మా చేయాలి.

సందర్భుములో సరియైన అర్థమును ఇచి్చనటల్లి, ఈ పనికున్ను అక్షర్థ అర్థము అలంకార సందర్భుములో కూడా

ఉపగించబడుతుంది.

అనువాద భాషలో అక్షర్థము ఇవ్వని అలంకారిక ఉపగాలలో, “పడిపో” అనే పదమును “పాపము చేయు” లేక “త్ప చేయు” లేక

“నముర్మాటను ఆ” లేక “బలహీనపడు” అని అనేక మాటలను సంద్భునురముగా తరుజ్జి మా చేయవచు్చ.

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములో “పాపము చేయుట ్వ పడిపోవుట” లేక “నమర్మాకుండుట ్వ రిపడుట” అనే

మాటలను వినిగించుదురు.

“పడిపోవునటుల్లి  చేసెను” అనే మాటను “బలహీనమగుటకు కారణమాయెను” లేక “త్ప చేయుటకు కారణమాయెను” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:believe, persecute, sin, stumbling block)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 తురు.02:7-8

హోషేయా.04:4-5

యెషయా.31:3

మత్త.11:4-6

మత్త.18:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1762, H3782, H4383, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G06790, G43480, G43500,

G44170, G46240, G46250
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పతిత్రాక, ఉతత్తారం, ఉతత్తారాల

రద్వాచనం:

ఉత్తర అంటే సహజంగా రచతకు దూరంగా ఉన్ను వ్యకిక్తికీ లేక గుం ప్రజలకు సిన సందేశం. పతిత్రాక అంటే ప్ర్యకమైన పద్ధతిలో సిన ఉత్తరం.

తరుచుగా క్రమబద్ధంగా ఉంటుంది, ఒక ప్ర్యకమైన ఉదే్దశం ఉంటుంది, ఉపదేశం ఉంటుంది.

కొత్తనిబంధన కాలంలో, పతిత్రాకలూ, ఇతర రకాలైన ఉత్తలు జంతు చర్మాలతో చేసిన తోలు పతాత్రా లు, క్కులనుండి పీచుతో చేసిన

తన పతాత్రా లలో వారు.

అపోస్తలుడైన పౌలు, హాను, యాకోబు, యూ, తురుల సిన హెచ్చరికా పూరిత పతిత్రాకలు రోమా మామ్రొ జ్యం అంతలోనూ ఉన్ను

వివిధ పటట్టిణాలలో ఉన్ను క్రైస్తవులను పో్ర తస్సీహించడానికీ, హెచ్చరించడానికీ, వారికి బోధించడానికి ఉదే్దశించినవి.

ఈ పని్ను “సిన సందేశం” లేక “సిన పలు” లేక “సినది” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: పో్ర తాస్సీహం, హెచ్చరిక, ఉపదేశం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 థెసస్సీలోనిక 05:25-28

2 థెసస్సీలోనిక 02:13-15

అపొస్తలులకార్యములు 09:1-2

అపొస్తలులకార్యములు 28:21-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H104, H107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, H6600, G1121, G1989, G1992
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పది ఆజజ్ఞాల

వాసత్తావాల:

"పది ఆజజ్ఞాలు" అంటే దేవుడు నా కొండపై మోషేకు ఇచి్చన ఆజజ్ఞాలు. ఇశ్రా యేలీయులు కనాను ప్రదేశం ప్రయాణంలో ఎడారిలో ఉండగా వారికి

ఇచా్చడు. దేవుడు ఈ ఆజజ్ఞాలను ండు పెద్ద  తి పలకలపై డు.

దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు అనేక ఆజజ్ఞాలు ఇచి్చ వాకి లోబడమని చెపా్పడు. అ పది ఆజజ్ఞాలు మాతత్రాం ప్ర్యక ఆజజ్ఞాలు. అవి

ఇశ్రా యేలీయులు దేవుణి్ణ  ్రమించి ఆధన చేలా ఇంకా ఇతర ఇతర ప్రజల పటల్లి  ్రమ చూలా చే్త .

ఈ ఆజజ్ఞాలు తన ప్రజలతో దేవుని నిబంధన సంబంధమైనవి. దేవుడు అజ్ఞా పించిన డానికి లోబడడం ్వ ఇశ్రా యేలు ప్రజలు వారు దేవుణి్ణ

్రమించామని, తాము ఆయనకు చెందిన వారమని కనపరచుకుంటునా్నురు.

పది ఆజజ్ఞాల తి పలకలను నిబంధన మందసంలో ఉంచారు. అది ప్రత్యక్ష గుడారంలో తరువాత ఆలయం అతి పరిశుద్ధ  స్థలంలో

ఉంచారు.

(చూడండి: నిబంధన మందసం, ఆజజ్ఞా, నిబంధన, ఎడారి, చటట్టిం, లోబడు, నా, ఆధన)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 04:13-14

ది్వతీ 10:3-4

నిరర్గామ 34:27-28

లూకా 18:18-21

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

13:07 తరువాత దేవుడు ఈ పది ఆజజ్ఞాలన ండు తి పలకలపై డు. వాని మోషేకు ఇచా్చడు.

13:13 మోషే కొండ దిగి వచి్చ ఆ విగ్రహం చూసి చాలా కోపగించుకునా్నుడు. దేవుడు ఇచి్చన పది పది ఆజజ్ఞాల సి ఉన్ను ళల్లి  కింద పడేసి

పగలగొట్టి డు.

13:15 మోషే తాను పగలగొట్టిన పలకల ్థ నంలో పది ఆజజ్ఞాల కొత్తతి పలకలపై డు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1697, H6235
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పన్ను, పన్నుల, పన్నువేయడం, పన్నువిధించ, పన్నులెక్కల, పన్ను చెలి్లుంచేవార,

వసూలరడ, పన్ను వసూలరల,

రద్వాచనం:

"పను్ను” “పను్నులు" అనే పలు ప్రజలు తమ ప్రభుతా్వనికి, లేక తమ అధికారులకు చెలిల్లించే డబుబ్బీ లేక సరుకులను సూచి్త . "పను్ను

వసూలురుడు" అంటే ప్రభుత్వ ఉదో్యగి. ప్రజలు ప్రభుతా్వనికి చెలిల్లించ వలసిన పను్నులను కరించడం వీరి పని.

ఎంత డబుబ్బీ పను్నుగా చెలిల్లించాలి అనేది ధారణంగా ఆ వ్యకిక్తి దగర్గార ఎంత విలువైన వసు్త వులు, లేక ఎని్ను వ్యకిక్తిగతమైన ఆసు్త లు ఉనా్ను

అనే నిపై ఆధారపడి ఉంటుంది.

యేసు, అపోస్తలుల కాలంలో రోమా మామ్రొ జ్యంలో నివసించే వారంతా యూదులతో సహా రోమా ప్రభుతా్వనికి పను్నులు చెలిల్లించవలసి

వచే్చది.

పను్నులు కటట్టికపో అలా వారు చెలిల్లించే వరకూ వారికి వ్యతిరేకంగా ప్రభుత్వం చటట్టి  పరమైన చర్యలు తీసుకుంటుంది.

రోమామామ్రొ జ్యంలో నివసించే ప్రతి ఒక్కురూ పను్నులు కట్టి లి గనక జ్య జనసంఖ్య లెకి్కుసు్త న్ను సందర్భుంలో , మరియలు

బెతెల్లిహేముకు ప్రయాణించారు.

దీని్ను "సుంకం" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ., "తప్పనిసరి చెలిల్లిం” లేక “ప్రభుత్వం డబుబ్బీ” లేక “ఆలయం డబుబ్బీ," అని

సంద్భుని్ను బట్టి  చెప్పవచు్చ.

"పను్నులు కటట్టిడం" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "ప్రభుతా్వనికి డబుబ్బీ చెలిల్లించడం” లేక “ప్రభుత్వం పక్షంగా డబుబ్బీ

చు్చకోవడం” లేక “చెలిల్లించవలసిన ని్ను జమ చేయడం." "పను్నులు వసూలు " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రభుత్వం

పక్షంగా డబుబ్బీ వసూలు చేయడం.”

"పను్ను వసూలురుడు" అంటే ప్రజలు చెలిల్లించవలసిన డబుబ్బీను ప్రభుత్వం పక్షాన వసూలు చే వాడు.

రోమా ప్రభుత్వం పక్షాన పను్నులు వసూలు చే వారు ఉన్నునికంటే తరచుగా ప్రజలనుండి అధికారికంగా ఎకు్కువ డబుబ్బీ గుంవారు.

పను్ను వసూలురులు అదనంగా వసూలు చేసిన త్తం తమకు ఉంచుకునేవారు.

పను్ను వసూలురులు ఈ విధంగా ప్రజలను మోసగించేవారు గనక యూదులు వీరిని పాలోల్లి  అత్యంత హేయమైన వారినిగా చూవారు.

యూదులు ఈ వసూలురులను దేశ దోద్రె హులుగా ఎంచే వారు. ఎందుకంటే వారు యూదులను పీడించే రోమా ప్రభుత్వం కింద

పనిచేవారు.

"పను్ను వసూలురులు, పాలు" అనే మాట కొత్త నిబంధనలో సర్వ ధారణం. యూదులు ఈ పను్ను వసూలురులను ఎంతగా

దే్వషించేవారో దీని్ను బట్టి  తెలుసు్త న్నుది.

(చూడండి:Jew, Rome, sin)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల

లూకా 20:21-22

మారు్కు 02:13-14

మత్త 09:7-9

సంఖా్య 31:28-29

రోమా 13:6-7

లూకా 03:12-13

లూకా 05:27-28

మత్త 05:46-48

మత్త 09:10-11

మత్త 11:18-19

మత్త 17:26-27

మత్త 18:17

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

34:06 అతడు చెపా్పడు, "ఇద్దరు మనుషులు ఆలయానికి పా్ర రి్థంచడం కోసం ల్లి రు.
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వారిలో ఒకడు పను్ను వసూలురుడు, మరొకడు మతనాయకుడు."

34:07 " మతనాయకుడు ఇలా పా్ర రి్థంచారు, 'దేవా నేను ఇతరుల వలె, అంటే దోపిడీ దొంగలు, అనా్యయం చే వారు, వ్యభిచారులు, లేక

ఈ పను్ను వసూలురుడు వలె పాపిని కాను గనక నీకు కృతజజ్ఞాతలు.'"

34:09 "అపను్ను వసూలురుడు మతాధిపతికి దూరంగా నిలబడి ఆకాశం వై క్ళుతి్త చూ ధైర్యం లేక నిలిచి ఉనా్నుడు.

అతడు తన రొముర్మా కొటుట్టి కుంటూ ఇలా పా్ర రి్థంచారు, 'దేవా దయచేసి నను్ను కరుణించు. ఎందుకంటే నేను పాపిని.'"

34:10 తరువాత యేసు చెపా్పడు, "నిజం చెబుతునా్నును, దేవుడు పను్ను వసూలురుడు చేసిన పా్ర ర్థన విని అతణి్ణ  నా్యయవంతుడుగా

ప్రకంచాడు."

35:01 ఒక రోజు, యేసు బోధిసు్త ండగా అనేకమంది పను్ను వసూలురులు, ఇతర పాలు సమకూడి వింటునా్నురు.

పదం సమాచారం:

Tax: Strong’s: H2670, H4060, H4371, H4522, H4864, H6186, G13230, G27780, G50550, G54110

Tax Collector: Strong’s: H5065, H5674, G50570, G50580
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పరదేశి, విదేశీయడ, విదేశవాసం

రద్వాచనం:

"విదేశీయుడు" అంటే తనది కాని దేశంలో నివసించే వాడు. విదేశీయుడు అనే నికి మరొక రు "పరదేశి."

పాత నిబంధనలో, ఈ పని్నుముఖ్యంగా ఎవరైనా వివిధ ప్రజల సమూహాల నుండి వచి్చ వేరే ప్రజల మధ్య నివసించేట్పడు వాడతారు.

విదేశీయుడు అనేవాడు ఉన్ను పా్ర ంతం కాకుండా వేరే భాష, సంస్కుృతి గల పా్ర ంతం నుండి వచి్చన వాడు.

ఉహరణకు, నమి ఆమె కుటుంబం మోయాబుకు వలస పోన్పడు విదేశీయులు. నమి ఆమె కోడలు రూతు తరువాత

ఇశ్రా యేలుకు వచి్చన్పడు రూతును “విదేశీయులు" అనా్నురు. ఎందుకంటే ఆమె వాస్తవంగా ఇశ్రా యేలు నుండి వచి్చనది కాదు. .

అపోస్తలుడు పౌలు చెపా్పడు- ఎఫెయులు కీ్రసు్త ను ఎరిగిన్పడు వారు దేవుని నిబంధనకు "విదేశీయులు."

కొని్ను రుల్లి  "విదేశీయుడు" అనే ని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "అపరిచితుడు." అ అది కేవలం ఎవరినైనా పరిచయం లేని

తెలియని మనిషికి వాడాలి.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 02:17-18

అపో. కా. 07:29-30

ది్వతీ 01:15-16

ఆది 15:12-13

ఆది 17:24-27

లూకా 17:17-19

మత్త 17:24-25

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0312, H0628, H0776, H1471, H1481, H1616, H2114, H3937, H4033, H5236, H5237, H6154, H8453,

G02410, G02450, G05260, G09150, G18540, G35810, G39270, G39410
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పరిగెల ఏరకొన, పరిగెల

రద్వాచనం:

"పరిగె ఏరుకొను" అంటే పొలంలో లేక పండల్లి తోటలో కోత కో సమయంలో కోత పనివారు విడిచిపెట్టిన వాని ఏరుకోవడం.

వితంతువులు, ద ప్రజలు, విదేశీయులు పరిగె ఏరుకొని ఆహారం సంపాదించు కోగలిగేలా ధాన్య గింజలను వదిలి పెట్టి లని

ఇశ్రా యేలీయులకు దేవుడు ఆజ్ఞా పించాడు. .

కొని్ను రుల్లి  పొలం స్వంతరుడు పరిగె ఏరుకొనే వారిని నేరుగా కోతపనివారి నక ళతూ పరిగె ఏరుకొనే అవకాశం ఇ్త డు.. ఇలా

అ పరిగె ఏరుకొనే వారికి ఎకు్కువ ధాన్యం దొరుకుతుంది. దీనికి స్పషట్టిమైన ఉహరణ రూతు కథలో కనిపిసు్త ంది. ఆమె బంధువన

బోయజు పొలంలో కోత పనివారితో కలిసి పరిగె ఏరుకొనే అవకాశం అతడు ఎంతో ఉరంగా ఇచా్చడు.

"పరిగె ఏరుకొను" అనే ని్ను అనువదించే ఇతర పద్ధతులు. "ఏరుకొనుట” లేక “పోగు చేసుకొనుట ” లేక “కరించుట."

(చూడండి: Boaz, grain, harvest, Ruth)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతిపదేశ కాండం 24:21-22

యెషయా 17:4-5

బు 24:6

రూతు 2:2

రూతు 2:15

పదం సమాచారం:

Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955
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పరిపాలించ, ప్రభతద్వాం, ప్రభతాద్వాల, గవర్నుర్, గవర్నుర్లు , రాజప్రతిధి, రాజప్రతిధల

రద్వాచనం:

"గవర్నుర్" అంటే ఒక షట్టిక్రైం పై పా్ర ంతంపై, ప్రదేశం పై పరిపాలన చే వాడు. "పరిపాలించు" అంటే నిరే్దశించు, నడిపించు, లేక నిర్వహించు.

"జప్రతినిధి" అనేది మరింత ఇదమిద్ధమైన బిరుదు నామం. ఒక రోమా పరగణాను పరిపాలించే గవర్నుర్.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , గవర్నురల్లిను జు లేక చక్రవరిక్తి తన అధికారం కింద ఉన్ను పా్ర ంతాలపై నియమించే వారు.

"ప్రభుత్వం" అంటే దేశం లేక మామ్రొ జ్యం పాలించే అధిపతులు. ఈ అధిపతులు వారి పౌరుల ప్రవరక్తిన నియమాలను సించే చట్టి లు

చే్త రు. తి ప్రజలందరి ంతి, భదద్రెత, సౌభాగ్యం చూసుకుంరు.

అనవాదం సలహాల:

"గవర్నుర్" కూడా అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అధిపతి” లేక “పర్యవేక్షకుడు” లేక “పా్ర ంతీయ నాయకుడు” లేక “చిన్ను

పా్ర ంతంపై పరిపాలన చే వాడు."

సంద్భుని్ను బట్టి , "పరిపాలించు" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "పై పరిపాలన” లేక “మారర్గా దరర్శికత్వం” లేక “నిర్వహణ" లేక

పైవిచారణ."

"గవర్నుర్" అనే ని్ను ఇలా కూడా అనువదించ వచు్చ. "జు” లేక “చక్రవరిక్తి", ఎందుకంటే గవర్నుర్ వారి కింద కొంత తకు్కువ శకిక్తివంతమైన

అధిపతి.

"జప్రతినిధి" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "రోమా గవర్నుర్” లేక “రోమా పా్ర ంతీయ అధిపతి."

(చూడండి: authority, king, power, province, Rome, ruler)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:9-10

అపో. కా. 23:22-24

అపో. కా. 26:30-32

మారు్కు 13:9-10

మత్త 10:16-18

మత్త 27:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660,

G04450, G04460, G07460, G14810, G22320, G22330, G22300, G42320

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పరిపాలించు, ప్రభుత్వం, ప్రభుతా్వలు, గవర్నుర్, గవర్నురుల్లి , జప్రతినిధి, ...
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పరిశద్ధ  పటట్టిణం, పరిశద్ధ  పటట్టిణాల

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "పరిశుద్ధ  పటట్టిణం" యెరూషలేము పటట్టిణాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

ఈ పని్ను పా్ర చీన యెరూషలేము పటట్టిణాని్నుచెప్పడానికి ఉపగి్త రు. అంకాక దేవుడు తన ప్రజలమధ్య పరిపాలన చేయనున్ను కొత్త,

పరలోక యెరూషలేము కోసం కూడా ఉపగి్త రు.

ఈ పని్ను "పరిశుద్ధ” “పటట్టిణం" అనే ండు పలను కలపడం ్వ అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి: పరలోకం, పరిశుద్ధ , యెరూషలేము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మత్త 04:5-6

మత్త 27:51-53

ప్రకటన 21:1-2

ప్రకటన 21:9-10

ప్రకటన 22:18-19

పదం సమాచారం:

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పరిశుద్ధ  పటట్టిణం, పరిశుద్ధ  పటట్టిణాలు
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పరగెతత్తా , పరగెతిత్తాంచన, పరగెతత్తా వాడ, పరగెతత్తా వార, పరగెతత్తా ట

రద్వాచనమ:

“పరుగెతు్త ” అనే పదమునాకు అక్షర్థము ఏమనగా “పాల మీద అతీ త్వరగా కదలుట” అని అర్థము, ధారణముగా నడిచి ళ్ళుటకంను

అతి వేగంగా ళ్ళుట అని అర్థము. “పరుగెతు్త ” అనే ఈ మాటకు ముఖా్యర్థమును అనానుకూలమైన మాటలలో కూడా ఉపగించుదురు,

వాలో కొని్ను ఈ కి్రంది రొ్కునబడినవి:

“బహుమానము పొందునటువం విధానములో పరుగెతు్త ” _ బహుమానము పొందుటకు పరుగు పంములో పరుగెతి్తనటుల్లి గానే అదే

విధమైన పటుట్టి దలతో దేవుని చిత్తమును చేయుటలో పటుట్టి దల కలిగియుండాలి అని అర్థము.

“నీ ఆజజ్ఞాల మారర్గాములో పరుగెతు్త ట” - దేవుని ఆజజ్ఞాలకు సంతోషముగా అతీ త్వరగా విధేయత చూట అని అర్థము.

“ఇతర దేవతల నుక పరుగెతు్త ” అనగా ఇతర దేవుళ్ళును ఆధించుటలో కొనగు అని అర్థము.

“నేను గియుండుటకు నీ వద్దకు నేను పరుగెతు్త కొని వచె్చదను” అనగా అనేకమైన కట్టి లను ఎదురొ్కునుచున్పడు ఆశశ్రాయము

మరియు భదద్రెత కొరకు దేవుని వైనకు త్వరగా తిరుగుకొనుము అని అర్థము.

నీళ్ళు మరియు ఇతర దద్రెవ పర్థములైన కనీ్నురు, రకక్తిము, తీ వంటకాలను మరియు నదులను “పరుగెతు్త చునా్ను” అని చె్పదురు.

దీనిని “ప్రవహిసు్త నా్ను” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు. ఒక దేశ లేక పా్ర ంత సరిహదు్ద ను “నది ప్రక్కున ప్రవహించునది” లేక

విభిన్ను దేశ సరిహదు్ద  అని కూడా చె్పదురు. దీనిని ఇంకొక విధానములో చెపి్ప తరుజ్జి మా చేయాలంటే, ఇతర దేశము ప్రక్కునే ఉన్ను

దేశ సరిహదు్ద  లేక నది “ప్రక్కునే” ఉన్నుటువం దేశ సరిహదు్ద  అని చె్పదురు లే ఇతర దేశము లేక నదియే దేశ “సరిహదు్ద లు”

అని కూడా మాల్లి డుదురు.

నదులు మరియు ప్రవాహాలు “ఎండిపోవచు్చను”, వీకి అర్థము ఏమనగా వాలో నీరు ఎప్పకీ ఉండదని ని అర్థము. దీనిని

“ఆరిపోంది” లేక “ఎండిపోంది” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

విందు దినములు “గడిచిపోవును”, దీనికి అర్థము ఏమనగా “గడిచిపోయెను” లేక “ముగించబడెను” లేక “అపోయెను” అని అర్థము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: false god, persevere, refuge, turn)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి.06:18

గలతీ.02:1-2

గలతీ.05:5-8

ఫిలిపీ్ప.02:14-16

మెతలు.01:15-17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0213, H0386, H1065, H1272, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381, H3920,

H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544, H6805,

H7272, H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G04130, G13770, G16010,

G15300, G15320, G19980, G27010, G37290, G40630, G43700, G43900, G48900, G49360, G51430, G52400,

G52950, G53430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పరుగెతు్త , పరుగెతి్తంచును, పరుగెతు్త వాడు, పరుగెతు్త వారు, పరుగెతు్త ట
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పశసంపద, జంతవుల

వాసత్తావాల:

“ఆహారం, ఇతర ప్రజనకరమైన ఉత్పతు్త లను సమకూర్చడానికి పెంచే జంతువులను “పశుసంపద” అనే పదం సూచిసు్త ంది. కొని్ను రకాలైన

పశువులకు పని జంతువులుగా తరీ్ఫదు ఇ్త రు.

వివిధ రకాలైన పశుసంపదలలో గొర్రెలు, గొడుల్లి , మేకలు, గుర్రె లు, మరియు గాడిదలు ఉనా్ను.

బైబిలు కాలంలో, సంపదను ఒక వ్యకిక్తి కలిగియున్ను పశుసంపదను బట్టి  లెకి్కు్త రు.

గొర్రెబొచు్చ, పాలు, జును్ను, గృహ సంబంధిత ప్ధ లు, దుసు్త లు తయారు చెయ్యడంలో పశువులను వినిగి్త రు.

ఈ పని్ను ”గుబడి జంతువులు” అనికూడా అనువదించవచు్చ.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం ఎలా) How to Translate Names

(చూడండి : cow, ox, donkey, goat, horse, sheep)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

[2 జులు 03:15-17]

[ఆదికాండం 30:29]

[యెహోషువా 01:14-15]

[నెహెమా్య 09:36-37]

[సంఖా్యకాండం 03:41]

పదం సమాచారం:

Strong's: H0929, H4399, H4735

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పశుసంపద, జంతువులు
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పాక్షికం, పక్షపాతమ

రద్వాచనమ:

“పాక్షికంగా ఉండు” మరియు “పక్షపాతము చూపించు” అను మాటలు ఇతర ప్రజలకంటే కేవలము నచి్చన కొంతమందిని మాతత్రామె చాలా

పా్ర ముఖ్యముగా ఎంచుటను సూచించును.

ఇది అభిమానమును చూపించుటకు సమానము. అనగా ఇతరులకంటే కొంతమందిని బాగుగా  చూసుకోవడము.

సహజముగా పక్షపాతము లేక అభిమానాని్ను  ఇతరుల కనా్ను ఎకు్కువ రు ప్రఖా్యతలు సంపాదించినవారు లేక ఎకు్కువ శీశ్రామంతులు

అనా వారి యెడల చుదురు. .

అ,  గొప్పవారికి  లేక పెద్ద  హో ఉన్ను వారి యెడల పక్షపాతము  గాని లేక అభిమానము గాని చూపించవద్దని బైబిల్ తన ప్రజలకు

సూచించు చున్నుది.

పౌలు రోమీయులకు వా్ర సిన పతిత్రాకలో దేవుడు ఎటువం పక్షపాతము లేకుండా జనులందరికి ఒకే విధముగా తీరు్ప తీరు్చనని

బోధిసు్త నా్నుడు.

శీశ్రామంతులైన వారికి మంచి కురీ్చ లేక  ఇతరులకంటే బాగుగా చూసుకోవడం తప్పని యాకోబు పతిత్రాక బోధించుచున్నుది.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:favor)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

ది్వతిపదేశకాండం 1:17

మలాకి 2:9

మారు్కు 12:13-15

మత్త 22:16

మా 2:10-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5234, H6440, G09910, G15190, G29830, G42990, G43830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పాక్షికం, పక్షపాతము
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పాడ చేయ, పాడ చేన, శనకరం, విశనం, విశల

రద్వాచనం:

"పాడు చేయు” లేక “వినాశనం" అనే మాట ఒకరి ఆసి్తని గాని దేని్ను గాని శిథిలం, లేక నాశనం చేయడాని్ను సూచిసు్త న్నుది. తరచుగా దీని్ను ఒక దేశ

ప్రజలను బంధించడం, లేక నాశనం చెయ్యడాని్ను సూచించడానికి వాడతారు.

ఇది అత్యంత తీవ్రమైన సంపూర్ణ నాశనాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

ఉహరణకు, సొదోమ పటట్టిణం అందులోని ప్రజల పాపాల మూలంగా దేవుని శిక్షకు లోనై ధ్వంసం అంది.

"వినాశనం" అనే ని్ను శిక్ష, లేక నాశనం మూలంగా కలిగే గొప్ప మానసిక వ్యధను సూచించ డానికి కూడా వాడతారు.

అనవాదం సలహాల

"పాడు చేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పూరిక్తిగా నాశనం” లేక “పూరిక్తిగా శిథిలం."

సంద్భుని్ను బట్టి , "వినాశనం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పూర్ణ నాశనం” లేక “సంపూర్ణ శిథిలం” లేక “ముంచె్త వ్యధ” లేక

“విపతు్త ."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 08:24-25

రీర్మాయా 04:13-15

సంఖా్య 21:29-30

జెఫనా్య 01:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077
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translationWords Other :: పాడు చేయు, పాడు చేసిన, నాశనకరం, వినాశనం, వినాశనాలు
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పాతిపెటట్టి , పాతిపెట్టిన, సమాధి

రద్వాచనమ:

"పాతిపెటుట్టి ట "అనేది ధారణంగా మృత దేహాని్ను నేలలోగానీ, ఏదైనా సమాధి స్థలంలో గానీ ఉంచి మట్టితో లేక ళల్లితో కటకు వాడే మాట.

దేనినైనా పాతిపెటేట్టి  కార్యక్రమాని్ను లేక పాతిపెట్టిన స్థలాని్ను సూచించుటకు “సమాధి” అన్ను పని్ను ఉపగి్త రు.

తరచుగా నేలలో గుంట తవి్వ మృత దేహాని్ను ఉంచి ఆ పైన మట్టితో  కపి్పవే్త రు.

కొని్ను రుల్లి  మృత దేహాని్ను పెట్టి  వం నిలో అంటే శవ కలో ఉంచి ని్ను పాతిపెడతారు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , మృత దేహాని్ను తరచుగా గుహ లేక అటువం నిలో ఉంచుతారు. యేసు చనిపోయాక , తన శరీని్ను బటట్టిలో చుట్టి

తిలో తొలిచిన సమాధిలో పెట్టి  పెద్ద  బండ తో మూసివేరు.

"సమాధి స్థలం” లేక “సమాధి గది” లేక “సమాధి కుహరం” లేక “సమాధి గుహ"అనేవి మృత దేహాని్ను పాతిపెటేట్టి  స్థలం రుల్లి .

ఇతర విషయాలను కూడా పాతిపెడతారు. ఉహరణకు ఆకాను యెరికోలో దొంగిలించిన ండి, ఇతర వసు్త వులను నేలలో పాతిపెట్టి డు.

"తన ముఖాన్ను పాతిపెటట్టిడం " అంటే ధారణంగా "తన చేతులతో ముఖం క్పకున్ను" అనే అర్థం వసు్త ంది.

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "చి పెటుట్టి "అనే నికి "పాతిపెటుట్టి "అనే అర్థం వసు్త ంది. ఆకాను కొని్ను వసు్త వులను యెరికోలో దొంగిలించి నేలలో

చిపెట్టి డు. అంటే అతడు నేలలో పాతిపెట్టి డు.

(చూడండి: Jericho, tomb)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 9:9-10

ఆది 35:4-5

రిర్మాయా 25:33

లూకా 16:22

మత్త 27:7

కీరక్తిన 79:1-3

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H6900, H6912, H6913, G17790, G17800, G22900, G49160, G50270
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పాదపీఠం

రద్వాచనం:

"పాదపీఠం" ఒక వ్యకిక్తి ఆసనంపై కురు్చని తన పాదం పెటుట్టి కునే పీట. ఈ పనికి అలంకారికంగా అ్థ లు, లొంగి ఉండడం, తకు్కువ ్థ లో

ఉండడం.

ప్రజలు బైబిల్ కాలాలోల్లి  మనుషులు పాలను అని్నుకనా్ను అతి తకు్కువ గౌరవనీయ శరీర భాగాలుగా ఎంచారు. కాబట్టి  "పాదపీఠం"

అంటే ఇంకా తకు్కువ ప్రతిషట్టి గలది. ఎందుకంటే అది పాల విశశ్రామ్థ నం.

దేవుడు " నా శతుత్రా వులను నా పాదపీఠంగా చేసుకుంను" అనడంలో ఆయన తనపై తిరుగుబాటు చేసిన వారిపై శకిక్తి, అదు, విజయం

ధించానని అర్థం. వారు అయన వారిని లొంగ దీసుకుని వారు తన చిత్తం ప్రకారం చేలా అదులోకి తెచు్చకుండు.

"దేవుని పాదపీఠందగర్గార ఆధించడం" అంటే నేలకు వంగి తన సింహాసనంపై కూరు్చన్ను అయన ఆధించాలి. ఇది దేవుని పటల్లి  వినయ

భావం, విధేయత తెలుతున్నుది.

వీదు ఆలయాని్ను దేవుని "పాదపీఠం" అనా్నుడు. ఆయనకు తన ప్రజలపై ఉన్ను సంపూర్ణ అధికాని్ను ఇది సూచిసు్త న్నుది. దేవుడు జుగా

తన సింహాసనంపై తన పాలు తన పాదపీఠంపై ఉంచుకుని కూరు్చన్ను చితత్రాం. అంటే ఆయనపటల్లి విధేయత చూ వారు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:47-50

యెషయా 66:1

లూకా 20:41-44

మత్త 05:33-35

మత్త 22:43-44

కీరక్తినలు 110:1

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1916, H3534, H7272, G42280, G52860
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పార్పణం

రద్వాచనం:

దేవునికి పానార్పణం బలి అర్పణగా బలిపీఠంపై ద్రె క్షారసం ఒలకబోయాలి. ఇది తరచుగా దహన బలి, నైవేద్యంతో కలిపి అరి్పంచాలి.

పౌలు తన జీవం పానార్పణంగా సమరి్పంచబడుతున్నుదని చెపా్పడు. అంటే అతడు సంపూర్ణంగా దేవుని వకు ప్రతిషిట్టించుకుంటునా్నునని,

తాను బాధల పాలు అవుతానని, మరణం వసు్త ందని తెలిసినా ప్రజలకు యేసును గురించి చెపా్పలని అంటునా్నుడు.

యేసు మరణం సిలువపై అంతిమ పానార్పణంగా, తన రకక్తిం సిలువపై మన పాపాలకోసం చిందించాడు.

అనవాదం సలహాల:

అనువదించడంలో మరొక పధ్ధతి "ద్రె క్షారసం అరి్పంచడం."

పౌలు అతడు తాను "అర్పణగా పోయబడుతునా్నును" అనే మాటను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. " బోధ దేవుని సందేశం

మనుషులకుచెప్పడానికి నేను పూరిక్తిగా కటుట్టి బడి ఉనా్నును. ఎలానంటే బలిపీఠంపై ద్రె క్షారసం పారబోసినటుట్టి ."

(చూడండి: దహన బలి, నైవేద్యం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 25:28-30

యెహె్కులు 45:16-17

ఆది 35:14-15

రీర్మాయా 07:16-18

సంఖా్య 05:15

పదం సమాచారం:

Strong's: H5257, H5261, H5262
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పాప పరిహారార్ధ బలి, పాప పరిహారారస్థి బలల

రద్వాచనమ:

“పాప పరిహార్థ బలి” అనేది దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు అరి్పంచమని చెపి్పన ఏడు బలులలో ఒకటైయున్నుది.

ఈ బలిలో ఎదు్ద ను వధించేవారు, ని రకక్తిమును మరియు కొ్ర వు్వను తీసుకొని దహనబలి పీఠము మీద ఉంచి కాలె్చదరు, మరియు

మిగిలిన మాంసమును ఇశ్రా యేలీయుల శిబిరమునకు లుపల నేల మీద కాలే్చవారు.

ఈ పా్ర ణిని సంపూర్ణముగా కాలు్చట ్వ దేవుడు ఎంత పరిశుదు్ధ డో మరియు పాపము ఎంత భయంకరమైనదోనన్ను విషయాని్ను

తెలియసు్త ంది.

పాపమును శుది్ధ  చేయు క్రమములో చేయబడిన పాపము కొరకు రకక్తిమును తప్పకుండ చిందించబడవలసియుండెను.

పా్ర ణుల బలులు శ్వతముగా పాప క్షమాపణను కలుగయవు.

సిలువలో యేసు మరణము శ్వతముగా పాపమునకు క్రయధనము చెలిల్లించెను. ఆయనే పరిపూర్ణమైన పాప పరిహార్థబలి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: బలిపీఠం, ఆవు, క్షమించు, బలియర్పణ, పాపము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 దిన.29:20-21

నిరర్గామ.29:35-37

యెహె.44:25-27

లేవి.05:11

సంఖా్య.07:15-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403
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పాలన, పరిపాలించడం

రద్వాచనమ:

“పాలన” అనే పదమునకు ఒక నిరి్దషట్టిమైన జ్యములో లేక దేశములో ప్రజలను పరిపాలించడం అని అర్థము. జు పాలన అనేది ఆయన పాలించే

కాల వ్యవధిని సూచిసు్త ంది.

“పాలన” అనే పదమును సర్వప్రపంచమంత మీద జుగా దేవుడు పరిపాలన జరిగిసు్త నా్నుడని సూచించుటకు కూడా

ఉపగించబడియున్నుది.

ఇశ్రా యేలీయులు దేవుని్ను జుగా తిరస్కురించినప్ప నుండి వారిని ఏలుటకు మానవ జులను దేవుడు అనుమతించాడు.

యేసు కీ్రసు్త  తిరిగి వచి్చన్పడు, ఆయన జుగా సర్వలోకమంతని బహిరంగముగా పరిపాలన చేయును, మరియు క్రైస్తవులు

ఆయనతోపాటు పాలన చేయుదురు.

ఈ పదమును “ఖచి్చతమైన/సంపూర్ణమైన పాలన” లేక “జుగా పాలన” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:kingdom)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 2:11-13

ఆదికాండం 36:34-36

లూకా 1:30-33

లూకా 19:26-27

మత్త 2:22-23

పదం సమాచారం:

Strong's: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786,

G07570, G09360, G22310, G48210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పాలన, పరిపాలించడం
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పాలించ,పాలకడ,అధిపతి, అధికారి, యకడ

రద్వాచనం:

“పాలకుడు” పదం ధారణంగా ఒక దేనికి, ్యనికి లేక మతపరమైన గుంకు నాయకుడిగా ఇతర ప్రజలపైన అధికారము కలిగియున్ను ఒక

వ్యకిక్తిని సూచించును. పాలకుడు “పాలించే” వాడుగా ఉండు, అతని అధికారం అతని “పాలన గా ఉంటుంది.

పాతనిబంధనలో జు కొని్నురుల్లి  ధారణంగా ఒక “పాలకుడు"గా సూచించబడా్డ డు. - “ఇశ్రా యేలు మీద పాలకునిగా ఇతనిని

నియమించు" వాక్యంలో మనం చూసు్త నా్నుము.

పాలకులందరినీ పాలించే అంతిమ పాలకునిగా దేవుడు సూచించబడియునా్నుడు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో సునగోగు నాయకుడు "పాలకుడు" గా పిలువబడా్డ డు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో మరొక రకమైన పాలకుడు "అధిపతి"

సంద్భుని్ను బట్టి , “పాలకుడు” పదం “నాయకుడు” లే “అని్నుమీద అధికారం కలిగియున్ను వ్యకిక్తి” అని అనువదించబడవచు్చ.

“పాలించే” కి్రయ అంటే “..మీద అధికారము" కలిగియుండడానికి “నడిపించడం” అని అర్థం. జు పాలనను సూచించే "ఏలుబడి" వలే

ఒకే అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది.

(చూడండి: అధికారం, అధిపతి, జు, సమాజ మందిరం)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 3:17-18

అపో.కా 7:35-37

లూకా 12:11

లూకా 23:35

మారు్కు 10:42

మత్త 9:32-34

మత్త 20:25

తీతు 3:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H0995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4427, H4428,

H4438, H4467, H4474, H4475, H4623, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5715, H6113,

H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7300, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989,

H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G07460, G07520, G07550, G07570, G07580, G09320, G09360, G10180,

G12030, G12990, G17780, G17850, G18490, G22320, G22330, G25250, G25830, G28880, G29610, G35450,

G38410, G41650, G41730, G42910

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పాలించు,పాలకుడు,అధిపతి, అధికారి, నాయకుడు
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పితరడ, పితరల

రద్వాచనమ:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “పితరుడు” అనే పదము యూదుల జనాంగమునకు మూల వ్యకీక్తిని సూచిసు్త ంది, విషముగా అబబ్రీహాము, ఇస్సీకు లేక

యాకోబులను సూచిసు్త ంది.

ఈ పదము ఇస్రా యేలియుల 12 గోతత్రా కరక్తిలైన 12 మంది యాకోబు సంతతిని కూడా సూచిసు్త ంది.

“పితరుడు” అనే పదముకు “మూలపితరుడు” అని అర్థము కలదు, అ ఒక జనాంగమునకు ప్రసిది్ధ  చెందిన పూరి్వకూలైన రుష

నాయకులను సూచించును.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: పూరి్వకుడు, తండిడ్రి, మూలపితరుడు)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

అపొ.కార్య.02:29-31

అపొ.కార్య.07:6-8

అపొ.కార్య.07:9-10

ఎజ్రా .03:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H1, H7218, G3966

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పితరుడు, పితరులు
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రెర్రె

రద్వాచనమ:

“ర్రె” అనే పదము ఒక పా్ర ణి లేక ఒక వ్యకిక్తియొక్కు తలలో ఉన్నుటువం ఎముకలతో కూడిన అసి్థపంజర నిర్మాణమును సూచించును. కొని్నుమారుల్లి

“ర్రె” అనే పదమునకు “తల” అని అర్థము, ఎందుకంటే కొని్నుమారుల్లి  “నీ ర్రెను క్షౌరము చేసికొను” అనే మాటను ఉపయొగిసూ్త  ఉంము.

“ర్రె స్థలము” అనే ఈ మాట యేసు సిలువ వేసిన స్థలమైన గొలొర్గా తాకు మరో పెరైయున్నుది.

ఈ పదమును “తల” లేక “తల ఎముక” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:crucify, Golgotha)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు.09:35-37

రిర్మాయా.02:14-17

హాను.19:17-18

మత్త.27:32-34

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1538, H6936, H7218, G28980

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ర్రె
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లిపిండి, లిన, లియబెటట్టి ట, లియబెటట్టిబడిన, లవ

రద్వాచనమ:

రొట్టిలు చే పిండి పోగుటకు ఉపగించే పర్థమును “లియబెటుట్టి  పర్థము” అని సహజముగా అంరు. “లిపిండి” అనేది

లియబెటుట్టి  పర్ధములలో ఒక రకమైన పరక్తిమైయున్నుది.

కొని్ను ఆంగేల్లియ అనువాదములలో, లియబెటుట్టి  పర్థమునకు “లిపిండి” అని ఉపగించియునా్నురు. ఇది రొట్టిలు చేయు పిండి

పొంగేందుకు సహాయపడుతుంది మరియు అందులో గాలి బుడగాలను నింతుంది. ఇది లియబెటేట్టి పద్ధతులలో ఒక ఆధునికమైన

పరక్తిమైయున్నుది. పిండి అంత చేరేవిధముగా పిండి కలుచున్ను్పడు నిలో లిపిండిని జతచేసి కలుతారు.

పాత నిబంధన కాలములో, పిండి లవడానికి నిని కొంత సమయము వరకు నానబెటేట్టివారు. కొ్ర త్త పిండిని లవబెటట్టిడానికి పాత

పిండిలో నుండి కొంత తీసి నిలువ చేవారు.

ఐగుప్తు  దేశమునుండి ఇశ్రా యేలీయులు తపి్పంచుకొని బయటకు ్ళున్పడు, పిండి లువబెటుట్టి టకు వారికి సమయము లేక పోయెను,

అందువలన వారు లవని పిండితో తమ ప్రయాణమునకు కావలిసిన రొట్టిలను సిద్దపరచుకొనా్నురు. దీనిని జ్ఞా పకము చేసుకోవడానికి,

యూదులు ప్రతి సంవతస్సీరం లవని రొట్టిలను భుజించడం ్వ ప్కు పండుగను ఆచరిసు్త నా్నురు. ఒకని జీవితములో పాపము ఏ

విధముగా వా్యపిసు్త ందో లేక పాపము ఏ రీతిగా ఇతరులను ్రరేపించవచో్చ అని తెలియయుటకు బైబిలు గ్రంథములో పలుమారుల్లి

“లవబెటుట్టి ట” లేక “లిపిండి” అనే పదము ఉపంచబడియున్నుది.

అతి త్వరగా వా్యపించే అబద్ధ బోధలను మరియు ని ్వ ప్రభావితమైన ప్రజలను సూచించుటకు కూడా ఈ పదము

ఉపగించబడియున్నుది.

దేవుని జ్యము ఒకని నుండి మరియొకనికి ఏ రీతిగా వా్యపించునో అని సూచించడానికి కూడా “లియబెటుట్టి  పర్థము” అనే

పదమును అనుకూలంగా ఉపగించవచు్చను.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదమును “లియబెటుట్టి ట” లేక “పిండిని లవబెటుట్టి టకు వాడు పర్థము” లేక “పొంగిచు పర్థము” అని తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను. “పొంగు” అనే పదమును “పెద్దది చేయు” లేక “గాలి నింపబడుట” అని కూడా చెప్పవచు్చను.

ఒకవేళ ్థ నికంగా రొట్టిలు చే పిండిని లియబెటుట్టి టకు ఏదైనా పర్థమును వాడుచునటల్లి, ఆ పదమును వాడవచు్చను.

“లియబెటుట్టి  పర్థము” అని అర్థమిచు్చ విధముగా ఆయా భాషలలో ఉపగించే పదములను తరుజ్జి మా చేయున్పడు

ఉపగించడము ఉత్తమము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఐగుప్తు , పస్కు, లియని రొట్టి)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

నిరర్గామా.12:5-8

గలతీ.05:9-10

లూకా.12:1

లూకా.13:20-21

మత్త.13:33

మత్త.16:5-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2556, H2557, H4682, H7603, G01060, G22190, G22200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పూరిద్వాకడ, తండిడ్రి, తండిడ్రియైన వాడ, పితరడ, తాత

రద్వాచనం:

"తండిడ్రి" అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు మగ తలిల్లిదండుడ్రి లను సూచిసు్త ంది.

“తండిడ్రి” మరియు “పితరుడు" అనే పలు తరచుగా ఒక నిరి్దషట్టి  వ్యకిక్తి లే వ్యకుక్తి ల సమూహం యొక్కు మగ పూరీ్వకులను (ల)

సూచించడానికి ఉపగి్త రు. దీనిని "పూరీ్వకులు" లే "పూరీ్వకుల తండిడ్రి" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

"యొక్కు తండిడ్రి" అనే వ్యకీక్తికరణ సంబంధిత వ్యకుక్తి ల సమూహం లే ఏదైనా మూలానికి నాయకుడిగా ఉన్ను వ్యకిక్తిని అలంకారికంగా

సూచించవచు్చ. ఉహరణకు, ఆదికాండము 4లో “గుడాలలో నివసించే వారందరికీ తండిడ్రి” అంటే, “ఎ్పడైనా డేలలో నివసించిన

ద వ్యకుక్తి లోల్లి  ద వంశ నాయకుడు” అని అర్థం కావచు్చ.

అపొస్తలుడైన పౌలు తమతో సువారక్తి పంచుకోవడం ్వ క్రైస్తవులుగా మారడానికి సహాయం చేసిన వారికి తనను తాను “తండిడ్రి” అని

అలంకారికంగా పిలిచాడు.

అనవాదం సూచనల:

తండిడ్రి మరియు అతని అక్షర్థ కొడుకు గురించి మాల్లి డేట్పడు, ఈ పని్ను భాషలో తండిడ్రిని సూచించడానికి ధారణ పని్ను

ఉపగించి అనువదించాలి.

“తండిడ్రి అన దేవుడు” అనేది “తండిడ్రి” అనే ధారణ, సహజ పని్ను ఉపగించి కూడా అనువదించాలి.

పూరీ్వకులను సూచించేట్పడు, ఈ పని్ను “పూరీ్వకులు” లే “పూరీ్వకుల తండుడ్రి లు” అని అనువదించవచు్చ.

పౌలు తనను తాను కీ్రసు్త ను విశ్వసించే వారికి తండిడ్రిగా అలంకారికంగా సూచించిన్పడు, దీనిని "ఆధా్యతిర్మాక తండిడ్రి" లే "కీ్రసు్త లో తండిడ్రి"

అని అనువదించవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  “తండిడ్రి” అనే పని్ను సంద్భుని్ను బట్టి  “వంశ నాయకుడు” అని అనువదించవచు్చ.

“అని్ను అబ్ధ లకు తండిడ్రి” అనే పదబంధాని్ను “అని్ను అబ్ధ లకు మూలం” లే “అని్ను అబ్ధ ల నుండి వచి్చన వ్యకిక్తి” అని

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:God the Father, son, Son of God)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:1-3

అపో. కా. 07:31-32

అపో. కా. 07:44-46

అపో. కా. 22:3-5

ఆది 31:29-30

ఆది 31:41-42

ఆది 31:51-53

హెబ్రీ 07:4-6

హాను 04:11-12

యెహోషువా 24:3-4

మలాకీ 03:6-7

మారు్కు 10:7-9

మత్త 01:7-8

మత్త 03:7-9

మత్త 10:21-23

మత్త 18:12-14

రోమా 04:11-12
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0001, H0002, H0025, H0369, H0539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971,

H7223, G05400, G10800, G37370, G39620, G39640, G39660, G39670, G39700, G39710, G39950, G42450,

G42690, G46130

• 

translationWords Other :: పూరి్వకుడు, తండిడ్రి, తండిడ్రియైన వాడు, పితరుడు, తాత
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పెద్ద, వృద్ధల, మసలితనం

రద్వాచనం:

"పెద్ద" లే "వృదు్ధ లు" అనే పదం  సమాజంలో పరిణతి

గల పెద్దలుగానూ నాయకులుగానూ మారడానికి సరిపడిన వయసుకు ఎదిగిన ప్రజలను (బైబిలు ధారణంగా రుషులును) సూచిసు్త ంది.

ఉహరణకు, వృదు్ధ లకు నెరసిన ంటుట్రా కలు ఉం, వజనులైన పిలల్లిలు ఉంరు, లే మనుమ సంతానం లే మునిమనుమ సంతానం

ఉంటుంది.

"పెద్ద" అనే అనే పదం  సహజంగా వయసుపైబడి, అనుభవమూ, గొప్ప దరర్శినమూ కలిగియుండడం కారణంగా వారు పెద్దలుగా ఉంరనే

వాస్తవికతలో నుండి వచి్చంది.

పాత నిబంధనలో, ఇశ్రా యేలీయులను మాజిక నా్యయం, మోషే ధరర్మాస్త్రం విషయాలలో నడిపించడానికి పెద్దలు సహాయపడా్డ రు.

కొత్త నిబంధనలో యూదతికి చెందిన "పెద్దలు" వారి సమాజంలో పెద్దలుగా ఉంటూ కొనగించారు,వారు  ప్రజలకు నా్యయం తీరే్చవారు.

ఆదిమ క్రైస్తవ సంఘాలలో క్రైస్తవ "పెద్దలు" ్థ నిక వి్వసుల సంఘాలలో ఆతర్మా సంబంధమైన నాయకత్వం వహించారు. కొని్నురుల్లి  ఈ

సంఘాలలో ఆతర్మా సంబంధంగా పరిణతి చెందిన యువకులు కూడా పెద్దలుగా ఉనా్నురు. ఈ అనే పదం  "వృదు్ధ లైన రుషులు" లే "సంఘాని్ను

నడిపిసు్త న్ను ఆతీర్మాయ పరిణితి చెందిన రుషులు" అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల :

1 దినవృతా్త ంతములు11:1-3

1 Timothy 3:1-3

1తిమోతి 4:14

అపో.కా5:19-21

 అపో.కా14:23

మారు్కు11:28

మత్త21:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1419, H2205, H7868, G10870, G31870, G42440, G42450, G48500
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పెళి్లు కూతర, పెళి్లు కమారెక్తిల, వధవు

రద్వాచనం:

పెల్లి కూతురు అంటే పెల్లి తంతులో పెల్లి కొడుకు భరక్తిగా పెల్లి చేసుకునే ్త్ర.

ఈ పదం "పెల్లి కూతురు"ను రూపకాలంకారంగా యేసు వి్వసులు, అంటే సంఘం కోసం ఉపగి్త రు.

యేసును రూపకాలంకారికంగా సంఘానికి "పెల్లి కొడుకు" అని పిలిచారు.

(చూడండి: రూపకాలంకారం)

(చూడండి: పెల్లి కొడుకు, సంఘం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 22:16-17

యెషయా 62:5

వేలు 02:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H3618, G3565

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పెళి్లు కొడక, పెళి్లు కొడకల

రద్వాచనం:

వివాహం కార్యక్రమంలో పెల్లి కొడుకు పెల్లి కూతురును వివాహం చేసుకుండు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి  యూదు సంస్కుృతిలో ఈ తంతుకు కేందద్రె బిందువు పెల్లి కొడుకు తన పెల్లి కూతురు కోసం వడం.

బైబిలోల్లి , యేసును "పెల్లి కొడుకు"అని అలంకారికంగా పిలిచారు. అయన ఒక రోజు తన "పెల్లి కూతురు"అన సంఘం కోసం వ్త డు.

యేసు తన శిషు్యలను పెల్లి కొడుకు ్నుహితులుగా పోలా్చడు. పెల్లి కొడుకు వారితో ఉన్నుంత వరకు వారు సంతోషంగా ఉంరు. అ

అయన ్ళుపోన్పడు విచారంలో మునిగి పోతారు.

(చూడండి:bride)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెషయా 62:5

వేలు 02:15-16

హాను 03:29-30

లూకా 05:33-35

మారు్కు 02:18-19

మారు్కు 02:20-21

మత్త 09:14-15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2860, G35660
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డ, ఎరవు

రద్వాచనం:

"డ" అంటే మనిషి లేక జంతువు విసరిజ్జించిన వ్యర్థం, దీనే్ను పెంట అని కూడా పిలిచారు. దీని్ను నేల రం కోసం ఉపగి్త ఇది "ఎరువు."

ఈ పలను దేనైన్నైనా పనికిమాలిన అప్రధానమైన ని్ను సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగి్త రు.

జంతువు డఎండబెట్టి  తరచుగా ఇంధనంగా ఉపగి్త రు.

"భూమిపై డ వలె" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పనికిమాలిన డలాగా దేశం అంత దజలల్లిడం."

"పెంట ్వరం" యెరూషలేము పా్ర కారం దక్షిణాన ఉంది. బహు దీని గుండా చెత్త, వ్య్థ లను పటట్టిణం బయకి తీసుకుపోతారు.

(చూడండి: గేటు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 14:9-10

2 జులు 06:24-26

యెషయా 25:9-10

రీర్మాయా 08:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657
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పై విచారణ చేయడం, పైవిచారణ కరక్తి, సంరక్షకడ

రద్వాచనం:

“పై విచారణకరక్తి” పదం ఒక పని మీద, ఇతర ప్రజల క్షేమం గురించిన బాధ్యత తీసుకొన్ను వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది. బైబిలులో "సంరక్షకుడు" అంటే "పై

విచారణ కరక్తి" అని అర్థం.

పాతనిబంధనలో, పై విచారణ కరక్తికు తన పర్యవేక్షణలో ఉన్ను పనివారు సరిగా పని జరిగించేలా చెయ్యవలసిన బాధ్యత ఉంది.

కొత్తనిబంధనలో ఈ పదం ఆదిమ క్రైస్తవ సంఘ నాయకులను వివరించడానికి ఉపగించబడింది. సంఘ ఆతీర్మాయ అవసలు తీర్చడం,

వి్వసులు ఖచి్చతమైన వాక్య బోధను పొందుతునా్నురని చూడడం వారి పని.

ఒక పై విచారణ కరక్తి తన “మంద”గా ఉన్ను ్థ నిక సంఘ వి్వసుల విషయంలో శశ్రాద్ధ  తీసుకొనే కాపరిలాం వాడు అని పౌలు

సూచిసు్త నా్నుడు.

పైవిచారణ కరక్తి ఒక కాపరిలా మందను గ్రత్తగా కనిపెటుట్టి కొని ఉండు. అతడు త్పడు ఆతీర్మాయ బోధ నుండీ, ఇతర దుషట్టి

ప్రభావాలనుండీ వి్వసులను కాపాడుతాడు, భదద్రెపరు్త డు.

కొత్త నిబంధనలో, “పై విచారణకరక్తిలు,” “పెద్దలు,” “కాయువారు/కాపరులు” అనే పలు ఒకే విధమైన ఆతీర్మాయ నాయకులను సూచించే

వివిధ రూపాలు.

అనవాదం సలహాల

ఈ పదమును “పర్యవేక్షకుడు” లే “సంరక్షకుడు” లే “ని్వహకుడు" అని వివిధ రూపాలలో అనువదించవచు్చ.

దేవుని ప్రజల ్థ నిక గుంకు నాయకుడిని సూచించేట్పడు, ఈ పదమును “ఆతీర్మాయ పర్యవేక్షకుడు” లే “వి్వసుల గుం ఆతీర్మాయ

అవసలవిషయంలో శశ్రాద్ధ  తీసుకొనేవాడు” లే “సంఘ ఆతీర్మాయ అవసలను పర్యవేక్షించువాడు” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: సంఘం, పెద్ద , సంఘ కాపరి, పైవిచారణకరక్తి/కాపరి)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 26:31-32

1 తిమోతి 03:02

అపొ. కా. 20:28

ఆది. 41:33-34

ఫిలిపీ్ప 01:01

పదం  సమాచారం:

Strong's: H5329, H6485, H6496, H7860, H8104, G19830, G19840, G19850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పై విచారణ చేయడం, పైవిచారణ కరక్తి, సంరక్షకుడు
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పొంగిపోవుట, పొంగిపోవునట్లు  చేయట

రద్వాచనమప:

“పొంగిపోవుట” అనే ఈ పదము గర్వంగా ఉండుటను లేక అహంకారముగా ఉండుటను సూచించే ఒక అలంకారిక మాటయైయుండెను. (చూడండి:

నానుడి)

పొంగిపోన ఒక వ్యకిక్తి ఇతరులపటల్లి  ఉన్నుతడనే భావనను కలిగియుండు.

ఎకు్కువ సమాచారమును తెలుసుకొనుట లేక ఎకు్కువ భకిక్తి సంబంధమైన అనుభవమును కలిగియుండుట “పొంగిపోవుటకు” లేక గర్వంగా

ఉండుటకు రి తీయునని పౌలు చెపె్పను.

ఇతర భాషలు కూడా ఇదే అర్థమును తెలియ విభిన్నుమైన మాటను లేక ఇదే విధమైన నానుడిని కలిగియుండవచు్చ, “పెద్ద  తలను

కలిగియుండుట” అని ఒక ఉహరణ చెప్పవచు్చను.

ఈ మాటను “ఎకు్కువ గర్వంగా” లేక “ఇతరులపటల్లి  ఏహ్యభావము” లేక “గర్వముగల” లేక “ఇతరులకంటే తను ఉన్నుతమైనవాడని

ఎంచుకొనుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అహంకారము, గర్వము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 కొరింతి.04:6-7

1 కొరింతి.08:1-3

2 కొరింతి.12:6-7

హబకూ్కుకు.02:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H6075, G5229, G5448

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పొంగిపోవుట, పొంగిపోవునటుల్లి  చేయుట
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పొటట్టి

రద్వాచనం:

పొటుట్టి  అంటే ధాన్యంపై ఎండిన పొర. పొటుట్టి  ఆహారం కోసం పనికి దు. కాబట్టి  ప్రజలు ని్ను గింజల నుండి వేరు చే్త రు. పొటుట్టి ను పారే్త రు.

తరచుగా, గాలికి పైకి ఎగరవేయడం ్వ పొటుట్టి ను గింజల నుండి వేరు చే్త రు. గాలి పొటుట్టి ను ఎగిరిపోనిచి్చ విత్తనాలు నేలపై పడేలా

చే్త . దీని్ను "తూ్పరబటట్టిడం" అంరు.

బైబిలోల్లి , ఈ పని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. దుషట్టిప్రజలను, దుషట్టితా్వని్ను, పనికిమాలిన వసు్త వులను ఈ మాటతో

సూచి్త రు.

(చూడండి:grain, wheat, winnow)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 02:34-35

బు 21:16-18

లూకా 03:17

మత్త 03:10-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2842, H4671, H5784, H8401, G08920

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పొటుట్టి
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పొడచట, పొడచన, పొడవబడెన, పొడచచండట

రద్వాచనమ:

“పొడుచుట” అను పదమునకు పదనుగల ఒక వసు్త వుతో దేనినైనా గుచు్చట అని అర్థము. ఎవరినైనా భావోదే్వగాలుకు గురిచేయుటను

సూచించుటకు ఈ పదమును అలంకారికముగాను ఉపగించిరి.

యేసును సిలువలో వే్రలాడదీసిన్పడు ఒక సైనికుడు ఆయన ప్రక్కులో పొడు్త డు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథ కాలములలో ్వతంతత్రా్యమును పొందిన ఒక బానిస తన యజమానుని కొరకు పనిచేయుటను కొనగిసు్త నా్నుడని

చె్పటకు తన చెవిని కుట్టించుకొనవలెను.

ఖడర్గా ం ఆమె హృదయమును పొడుచును అని సుమెను మరియకు చెపి్పన్పడు ఆయన ఆ మాటను అలంకారముగా

ఉపగించియుండెను, ఈ మాటకు అర్థము ఏమనగా ఆమె చాలా తీవ్రమైన బాధను అనుభవిసు్త ంది ఎందుకంటే ఆమెకు యేసు అనే

కుమారుడు జనిర్మాంచుబోవుచునా్నుడు కాబట్టి  ఆ వేదన ఆమెకు కలుగును.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి:cross, Jesus, servant, Simeon)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

బు.16:13-14

బు.20:23-25

హాను.19:36-37

కీరక్తినలు.022:16-17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398,

G13300, G13380, G15740, G26600, G35720, G40440

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పొడుచుట, పొడుచును, పొడవబడెను, పొడుచుచుండుట
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పొరగవాడ, పొరగప్రదేశం, పొరగన ఉన్ను

రద్వాచనమ:

“పొరుగువాడు” అనే పదం ధారణంగా దగర్గారోల్లి  నివసించే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది. ఒకే సమాజంలో లేక ఒకే ప్ర గుంలో నివసించేవాని గురించి

కూడా సహజంగా ఈ పదం సూచిసు్త ంది.

”పొరుగువాడు” ఒకే సమాజంలో లే ఒకే ప్ర గుంలో ఉన్నుకారణంగా ఒక వ్యకిక్తి  యెడల దయతో వ్యవహరి్త రు మరియు 

కాపాడుతారు.

కొత్తనిబంధన మంచి సమరయుని ఉపమానంలో యేసు “పొరుగువాడు” అనే పదం యొక్కు  అ్ధ నీ్నుమరింత విస్తరింపసి 

మనుషులందరినీ మరియు శతుత్రా వును కూడా కలిపి సూచించుటకు దృశ్యంగా ఉపగించాడు.

ధ్యమై, ఈ పని్ను “పొరుగున నివసిసు్త న్ను వ్యకిక్తి” అనే పదం లేక మాటతో అక్షర్థంగా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: adversary, parable, people group, Samaria)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపో.కా 7:26-28

ఎఫెసి 4:25-27

గలతీ 5:14

యాకోబు 2:8

హాను 9:8-9

లూకా 1:58

మత్త 5:43

మత్త 19:19

మత్త 22:39

పదం సమాచారం:

Strong's: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G10690, G20870, G40400, G41390

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పొరుగువాడు, పొరుగుప్రదేశం, పొరుగున ఉన్ను
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పౌరడ, పౌరసతద్వాం

రద్వాచనం:

పౌరుడు అంటే ఒక ఇదమిద్ధమైన పటట్టిణం, దేశం, లేక జ్యంలొ నివసించేవాడు. ఇది ముఖ్యంగా ఎవరినైనా అధికారికంగా ఒక స్థలం లో

చటట్టిబద్ధంగా నివసించే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త న్నుది.

సంద్భుని్ను బట్టి , "వాస్తవు్యడు” లేక “అధికారిక నివాసి" అని ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

పౌరుడు ఒక జు, చక్రవరిక్తి, లేక ఇతర అధిపతి పాలించే జ్యం, మామ్రొ జ్యం లేక పా్ర ంతం లో నివసించవచు్చ. ఉహరణకు, పౌలు రోమా

మామ్రొ జ్య పౌరుడు. అందులో అనేక వివిధ పరగణాలు ఉనా్ను; పౌలు ఈ పరగణాలోల్లి  ఒక నిలో నివసించాడు.

అలంకారికంగా, వి్వసులను యేసు పరలోక పౌరులుగా పిలిచాడు. కొని్ను రోజులోల్లి  వారు అక్కుడ ఉండబోతునా్నురు. ఒక దేశ పౌరుల వలే

క్రైస్తవులు దేవుని ్యనికి చెందిన వారు.

(చూడండి: kingdom, Paul, province, Rome)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

Acts 21:39-40

Isaiah 3:3

Luke 15:15

Luke 19:14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6440, G41750, G41770, G48470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పౌరుడు, పౌరసత్వం
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ప్రకంచ, చాంచ, తెలియయ

రద్వాచనం:

పలు "ప్రకంచు” “ప్రకటన" అంటే తరచుగా ఒక విషయాని్ను నొకి్కు చెప్పడానికి బహిరంగ లల్లిడిం చెయ్యడం.

"ప్రకటన" అనేది ప్రకంచ బడుతున్ను ని్ను స్పషట్టింగా చెప్పడమే గాక ఒక విషయం వై అందరి దృషిట్టి  మ్ళుసు్త ంది.

ఉహరణకు, పాత నిబంధనలో, దేవుని సందేనికి ముందు తరచుగా "ఇది యెహోవా ప్రకటన” లేక “యెహోవా ప్రకంచేది

ఏమిటంటే..." అని ఉంటుంది. ఈ మాట యెహోవా తానే మాల్లి డుతునా్నుడని స్పషట్టిం చేసు్త న్నుది. సందేశం యెహోవా నుండి వచి్చంది అనే

వాస్తవం ఆ సందేశం పా్ర ముఖ్యత ను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి  "ప్రకంచు" పదబంధం "ప్రకంచు” లేక “బహిరంగంగా చెప్పడం” లేక “బలంగా తెలియపరచడం” లేక “గట్టిగా

చెప్పడం" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

దీని్ను "ప్రకటన" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "చెపి్పన సంగతి” లేక “దండో."

పద బంధం "యెహోవా ప్రకటన" అనే పని్ను "యెహోవా ప్రకంచేది ఏమంటే” లేక “యెహోవా చె్పది" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:preach, decree)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 16:23-24

1 కొరింతి 15:31-32

1 సమూయేలు 24:17-18

ఆమోసు 02:15-16

యెహె్కులు 05:11-12

మత్త 07:21-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0262, H0559, H0816, H0874, H1696, H3045, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608, H6567, H7121,

H7561, H7878, H8085, G03120, G05180, G06690, G12290, G13440, G15550, G17180, G18340, G20970,

G25110, G26050, G26070, G31400, G36700, G37240, G38220, G38700, G39550, G42960
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ప్రజల, ప్ర గం

రద్వాచనమ:

“ప్రజలు” లేక “జనాంగములు” అను పదము ఒకే భాషను మరియు ఒకే సంస్కుృతిని పంచుకునే జనుల గుంను సూచిసు్త ంది. “ప్ర గుం”

అను మాట అనేకమారుల్లి  ఒక నిరి్దషట్టిమైన స్థలములో లేక ఒక విషమైన స్థలములో ప్రజలు కూడుకొనుటను సూచిసు్త ంది.

దేవుడు “ప్ర గుంను” తనకొరకు ప్రతె్యకపరచుకొనిన్పడు, ఆయనకు వ చేయుటకు మరియు ఆయనకు సంబందులుగా

ఉండుటకు ఆ నిరి్దషట్టిమైన ప్రజల గుంను ఎను్నుకొనియునా్నుడని ని అర్థము.

బైబిల్ప కాలములలో జనాంగములలోని ప్రజలందరూ సహజముగా ఒకే పితరులను కలిగియుంరు మరియు ఒక నిరి్దషట్టిమైన

పా్ర ంతములో లేక ఒక దేశములో అందరు కలిసి జీవించినటుల్లి గా చూడగలము.

సంద్భునుగుణంగా “నీ ప్రజలు” అను మాటకు “నీ జనాంగము” లేక “నీ కుటుంబము” లేక “ నీ బంధువులు” అని అర్థము కలదు.

“ప్రజలు” అనే పదము అనేకమారుల్లి  భూమి మీదనున్ను జనుల తులని్నుని సూచించుటకు ఉపగించబడియున్నుది. మరికొని్నుమారుల్లి

ఈ పదము ఇస్రా యేలీయులుకాని వారిని ఎకు్కువగా విషముగా సూచిసు్త ంది లేక యెహోవను వించనివారిని సూచిసు్త ంది. మరికొని్ను

ఆంగల్లి బైబిల్ అనువాదములలో “దేశములు” అనే పదమును కూడా ఈ విధముగా ఉపగించబడియున్నుది.

అనవాదం సూచనల:

"ప్ర గుం" అనే పని్ను "పెద్ద  కుటుంబ సమూహం" లే "వంశం" లే "తి సమూహం" అనే పదం లే పదబంధం ్వ

అనువదించవచు్చ.

“నా ప్రజలు” వం పదబంధాని్ను సంద్భుని్ను బట్టి  “నా బంధువులు” లే “నా తో ఇశ్రా యేలీయులు” లే “నా కుటుంబం” లే “నా

ప్రజల సమూహం” అని అనువదించవచు్చ.

“మిమర్మాలి్ను ప్రజల మధ్య చెదరగొటుట్టి దును” అనే వ్యకీక్తికరణను “మీరు అనేక విభిన్ను వ్యకుక్తి ల సమూహాలతో కలిసి జీవించడం” లే “మీరు

ఒకరి నుండి ఒకరు విడిపో ప్రపంచంలోని అనేక పా్ర ంతాలలో నివసించేలా చేయడం” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“ప్రజలు” లే “ప్రజలు” అనే పని్ను సంద్భుని్ను బట్టి  “ప్రపంచంలోని ప్రజలు” లే “ప్రజలు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

"ప్రజలు" అనే పదబంధాని్ను "నివసించే వ్యకుక్తి లు" లే "ప్రజల నుండి వచి్చనవారు" లే "కుటుంబం" అని అనువదించవచు్చ, అది ఒక

స్థలం లే వ్యకిక్తి యొక్కు రు ్వ అనుసరించబడిం అనే నిపై ఆధారపడి ఉంటుంది.

“భూమిపై నివసించే ప్రజలందరూ” లే “ప్రపంచంలోని ప్రతి వ్యకిక్తి” లే “ప్రజలందరూ” అని అనువదించవచు్చ.

“ప్రజలు” అనే పదబంధాని్ను “ప్రజల సమూహం” లే “కొని్ను వ్యకుక్తి లు” లే “ప్రజల సంఘం” లే “ప్రజల కుటుంబం” అని కూడా

అనువదించవచు్చ

(చూడండి: descendant, nation, tribe, world)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 08:51-53

1 సమూయేలు 08:6-7

ది్వతిపదేశకాండం 28:9-10

ఆదికాండం 49:16-18

రూతు 01:16-18

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

14:02 దేవుడు అబబ్రీహాము, ఇస్సీకు మరియు యాకోబుల సంతానమునకు వాగా్ధ న భూమిని ఇ్త నని ఆయన వారితో వాగా్ధ నము

చేసెను, కాని అక్కుడ అనేక జంగమల నివసించుచుండెను.

21:02 అబబ్రీహాము ్వ లోకములోని సమస్త జంగమల్నుయ ఆశీ్వదము పొందుకొంరని దేవుడు తనతో వాగా్ధ నము చేసెను.

భవిష్యతు్త లో మెసస్సీయా్య వ్త డు మరియు లోకములోని సమస్త జంగమల్నునండి వచే్చ ప్రజలకు రక్షణ మారర్గాము

అనుగ్రహి్త డనునదియే ఆశీ్వదము.

42:08 “సర్వమానవాయు తాము చేసిన పాపములకొరకు క్షమాపణ పొందుకొనుటకు అందరు తప్పకుండ ప్చతా్త పము పొంలని నా

శిషు్యలు ప్రకంచేదరు అని లేఖనములలో వా్ర యబడియున్నుది. వారు ఈ వను యెరూసలేములోనుండి ఆరంభించేదరు, ఆ తదుపరి

వారు ప్రతి జంగమల వద్దకు ్ళుదరు.
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42:10 “అందుచేత, ల్లి, సమస్త జంగమలన శిషు్యలనుగా చేయండి, వారికి తండిడ్రి, కుమార, పరిశు్ధ తర్మా నామములోనికి

బాపి్తసర్మామిచు్చచు, నేను మీకు ఆజ్ఞా పించినవానని్నుని వారికి బోధించి, వాని గైకొనవలేనని వారి బోధించుడి.”

48:11 ఈ కొ్ర త్త నిబంధననుబట్టి  ఎటువం జంగమనండైనన ఎవరైనా యేసునందు వి్వసముంచుట ్వ దేవుని ప్రజలలో

పాలిభాగసు్థ లు కావచు్చను.

50:03 “ల్లి, సమస్త జంగమలన శిషు్యలనుగా చేయుడి!” మరియు “పంట కోయడానికి కోత కాలము వచి్చయున్నుది!” అని ఆయన

(యేసు) చెపె్పను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0249, H0523, H0524, H0776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G10740,

G10850, G12180, G14840, G25600, G29920, G37930
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ప్రతిజజ్ఞా, ప్రతిజజ్ఞా చేయబడిన

రద్వాచనమ:

“ప్రతిజజ్ఞా” అనే పదము ఏదైనా ఇచు్చటకు లేక ఏదైనా కార్యము చేయుటకు అధికారికంగా మరియు గంభీరముగా హామీ ఇచు్చటను సూచిసు్త ంది.

పాత నిబంధనలో ఇశ్రా యేలు అధికారులు జైన వీదుకు నమర్మాకముగా ఉంమని ప్రతిజజ్ఞా చేసిరి.

ప్రతిజజ్ఞాగా ఒక వసు్త వును ఇచి్చనటల్లి ఆ వాగా్ధ నము నెరవేర్చబడిన తరువాత నిని తిరిగి ఆ వసు్త వు సంబంధించిన వ్యకిక్తికి

ఇవ్వవలసియుంటుంది.

“ప్రతిజజ్ఞా” అనే పదమును “అధికారికంగా కటుట్టి బడియుండుట” లేక ‘బలముగా వాగా్ధ నము చేయుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ప్రతిజజ్ఞా” అనే పదము తీసుకున్ను అ్ప చెలిల్లించునంతవరకు వాగా్ద నముగాను లేక హామీగాను ఇవ్వబడిన ఒక వసు్త వును సూచిసు్త ంది.

“ప్రతిజజ్ఞా” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయు అనేకమైన వినములలో “గంభీరమైన వాగా్ధ నము” లేక ‘అధికారికంగా కటుట్టి బడియుండుట”

లేక “హామీ” లేక “అధికారిక హామీ” అని సంద్భునురముగా ఉపయొగిసూ్త  ఉంరు.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: promise, oath, vow)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[2 కొరింథీ 05:4-5]

[నిరర్గామ 22:25-27]

[ఆదికాండం 38:17-18]

[నెహెమా్య 10:28-29]

పదం సమాచారం:

Strong's: H781, H2254, H2258, H5667, H5671, H6148, H6161, H6162
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ప్రతిఫలమ, బహుమతి, అర న్హేమగ

రద్వాచనమ:

“ప్రతిఫలము” అనే ఈ పదము ఒక వ్యకిక్తి చేసిన మంచి పనులన లేక చెడు పనులన పొందుకొనే వాని సూచిసు్త ంది. ఒకరికి “ప్రతిఫలము”

ఇవ్వడము అనగా అతను పొందదగినవాని అతనికి ఇవ్వడము అని ని అర్థము.

ఒక వ్యకిక్తి పొందుకొనేది మంచిదైయుండవచు్చ లేక అనుకూలమైన విషయమేదైనా ఉండవచు్చ ఎందుకంటే అతను మంచివాని

చేసియునా్నుడు లేక అతను దేవునికి విధేయత చూపియునా్నుడు.

కొని్నుమారుల్లి  చెడు ప్రవరక్తినను బట్టి  ప్రతిఫలము అనానుకూలమైన విషయాలను కూడా సూచిసు్త ంది, ఉహరణకు, “దుషట్టిత్వ

ప్రతిఫలము” అని చె్పకొనవచు్చను. ఈ సందర్భుములో చెప్పబడిన “ప్రతిఫలము” వారు తమ పాపభూషట్టిమైన కి్రయలను బట్టి  వారు

పొండుకొనే శిక్ష లేక అనానుకూలమైన పరిణామాలను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భునురముగా, “ప్రతిఫలము” అనే ఈ పదమును “వేల చెలిల్లించుట” లేక “పొందనరన్హేమైనది” లేక “శిక్ష” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

ఒకరికి “ప్రతిఫలము” ఇచు్చట అనే మాటను “ల చెలిల్లించుట” లేక “శిక్షించుట” లేక “పొందదగినవాని ఇచు్చట” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

ఈ పదమునకు చేసిన తరుజ్జి మా పదము వేతనాలను సూచించకుండునటుల్లి  గ్రత్తపడుడి. ప్రతిఫలము అనునది విషముగా ఉదో్యగములో

భాగముగా డబుబ్బీను సంపాదించే ఉపాది కాదు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: [శిక్షించు])

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ.32:5-6

యెషయా.40:9-10

లూకా.06:35-36

మారు్కు.09:40-41

మత్త.05:11-12

మత్త.06:3-4

మత్త.127:3-5

ప్రకటన.11:18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0319, H0866, H0868, H1576, H1578, H1580, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529, H7938,

H7939, H7999, G04690, G05140, G05910, G26030, G34050, G34060, G34080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రతిఫలము, బహుమతి, అరన్హేమగు
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ప్రతిషిట్టించ, ప్రతిషట్టి  చెయ్యడం, ప్రతిషిట్టించిన, ప్రతిషట్టి

రద్వాచనం:

ప్రతిషిట్టించు అంటే ఒక నిని వేరు పరచడం లేక ఒక ప్ర్యక ఉదే్దశంతో, ఒక పనికోసం దేనైన్నైనా జరిగించడం.

వీదు తన బంగారం, ండి ప్రభువుకు ప్రతిషిట్టించాడు.

తరచుగా ఈ పదం "ప్రతిషట్టి " దేనైన్నైనా ఒక ప్ర్యక ఉదే్దశంతో ప్ర్యక పరిచే సంఘటన లేక కరర్మాకాండను సూచిసు్త న్నుది.

బలిపీఠం ప్రతిషట్టి దేవునికి బలి అర్పణ కోసం చేది.

నెహెమా్య ఇశ్రా యేలీయులకు నాయకత్వం వహించి యెరూషలేము గోడలు మరమర్మాతు చేయడం తో బాటు యెహోవాను వి్త మని

ప్రమాణం చేంచాడు. అ్పడు అయన తన పటట్టిణం భదద్రెత సంగతి చూసుకుండు. ఈ సంఘటనలో దేవునికి సంత వా్యలతో

పాటలతో కృతఙజ్ఞాతలు చెలిల్లించడం ఉంది.

ఈ పదం "ప్రతిషిట్టించు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "ఒక ఉదే్దశం కోసం ప్ర్యకంగా కేంచు” లేక “ఒక

ఇదమిద్ధమైన వాడకం కోసం వేరు పరచు” లేక “ఎవరిచేతనైనా ఒక ప్ర్యక కా్యచరణ జరిగించడం."

(చూడండి: జరిగించు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 15:11-12

1 కొరింతి 06:9-11

1 జులు 07:51

1 తిమోతి 04:3-5

2 దిన 02:4-5

హాను 17:18-19

లూకా 02:22-24

పదం సమాచారం:

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రతిషిట్టించు, ప్రతిషట్టి చెయ్యడం, ప్రతిషిట్టించిన, ప్రతిషట్టి
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ప్రతీకారం, ప్రతీకారం చేయ, ప్రతీకారం చేన, ప్రతీకారం చేసే వాడ, పగ, పగ ధించ

రద్వాచనం:

"ప్రతీకారం చేయు” లేక “పగ తీరు్చకోను” లేక “పగ ధించు"అంటే ఒకడు చేసిన నికి అతణి్ణ  శిక్షించు. ప్రతీకారం, లేక పగ. "పగ ధించు."

ధారణంగా "ప్రతీకారం"అంటే నా్యయం జరగాలన్ను ఉదే్దశం, లే జరిగిన త్పను సరి ది్ద లని చూడడం.

మనుషులకు సంబంధించి "పగ తీరు్చకొను” లేక “ప్రతీకారం చేయు"అంటే ధారణంగా హాని చేసిన వాడికి తగిన సి్త చేయడం.

దేవుడు "పగ ధించిన్పడు” లేక “పగ ధి్త," అతడు నీతిగా ప్రవరిక్తిసు్త నా్నుడు. ఎందుకంటే అతడు పాపంపై తిరుగుబాటుపై శిక్ష

విధిసు్త నా్నుడు.

అనవాదం సలహాల:

దీని్ను"ప్రతీకారం"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "జరిగిన త్పను సవరించు” లేక “నా్యయం ధించు."

మానవులకు సంబంధించి "పగ తీరు్చకోవడం"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కక్ష ధించు” లేక “శిక్షించడం కోసం గాయపరచు”

లేక “బబ్బీకు ."

సంద్భుని్ను బట్టి , "పగ ధించు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"శిక్ష” లేక “పాపానికి శిక్ష” లేక “జరిగిన త్పలకు సి్త." కొని్ను

రుల్లి  "ప్రతి శిక్ష"అనే మాట ఉపగి్త రు, ఇది మనుషులకు మాతత్రామే వరిక్తిసు్త ంది.

దేవుడు "నా పగ ధించుకుంను," అంటే "నాకు వ్యతిరేకంగా చేసిన త్పలకు శిక్ష వే్త ను” లేక “ఎందుకంటే వారు నాకు వ్యతిరేకంగా

పాపం చేసిన్పడు వారికి కీడు కలిగి్త ను."

దేవుని పగ ధింను చె్పట్పడు అయన పాపానికి తన శిక్ష వే్త డు అని గురుక్తి ంచుకోవాలి.

(చూడండి:punish, just, righteous)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 24:12-13

యెహె్కులు 25:15-17

యెషయా 47:3-5

లేవీ 19:17-18

కీరక్తినలు 018:46-47

రోమా 12:19-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H8199, G15560, G15570, G15580, G37090

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రతీకారం, ప్రతీకారం చేయు, ప్రతీకారం చేసిన, ప్రతీకారం చే వాడు, పగ, ...
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ప్రత్యక్ష గడారం

వాసత్తావాల:

"ప్రత్యక్ష గుడారం" ఒక తాతా్కులిక స్థలం. ప్రత్యక్ష గుడాని్ను కటట్టిక మును దేవుడు మోషేను ఇక్కుడ కలిసి మాల్లి డే వాడు.

ప్రత్యక్ష గుడాని్ను ఇశ్రా యేలీయుల శిబిరం బయట నిలిపారు.

మోషే ప్రత్యక్ష గుడారంలోకి దేవుణి్ణ  కలుసుకోవడానికి ్ళున్పడు మేఘ స్థంభం గుడారం ్వరంలో నిలిచి దేవుని సని్నుధికి సూచనగా

ఉండేది.

తరువాత ఇశ్రా యేలీయులు ప్రత్యక్ష గుడారం కట్టి రు. ఇక తాతా్కులిక గుడారం అవసరం లేకపోంది. "ప్రత్యక్ష గుడారం " అనే ని్ను కొని్ను

రుల్లి  ఉపగి్త రు సని్నుధి గుడాని్ను సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

(చూడండి: ఇశ్రా యేలు, మోషే, స్థంభం, ప్రత్యక్ష గుడారం, గుడారం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 02:28-29

యెహోషువా 19:51

లేవీ 01:1-2

సంఖా్య 04:31-32

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

13:08 దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులు నిరిర్మాంచవలసిన గుడారం యొక్కు వివరణాతర్మాకమైన వర్ణన ఇచా్చడు.

దీని్ను ప్రత్యక్ష గడారం, అనా్నురు. ఇందులో ండు గదులు ఉనా్ను. వీని ఒక పెద్ద  తెర వేరు చేసు్త న్నుది.

13:09 ఎవరైనా దేవుని ఆజజ్ఞా మీరి ఒక జంతువును ప్రత్యక్ష గడారం ఎదుట ఉన్ను బలిపీఠం దగర్గారకి తెచి్చ బలి అర్పణగా దేవునికి

ఇవా్వలి.

14:08 దేవుడు చాలా కోపపడి ప్రత్యక్ష గడారం దగర్గారకి వచా్చడు.

18:02 ప్రత్యక్ష గుడానికి బదులు , ప్రజలు ఇ్పడు ఆలయంలో దేవుణి్ణ  ఆధించి బలులు అరి్పంచ గారు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H168, H4150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రత్యక్ష గుడారం
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ప్రత్యరిస్థి, ప్రత్యరస్థి ల, శతత్రా వు, శతత్రా వుల

రద్వాచనం:

"ప్రత్యరి్థ"అంటే దేనినా వ్యతిరేకంగా ఉండే ఒక వ్యకిక్తి లేక సమూహం. ఈ పనికి "శతుత్రా వు"అనే నికి ఒకటే అర్థం.

నీ ప్రత్యరి్థ నిను్ను వ్యతిరేకించే, లేక నీకు హాని చేయజూ వ్యకిక్తి.

ండు తులు పోటంలో ఉంటే వారు ఒకరికొకరు "ప్రత్యరి్థ" అని చెప్పవచు్చ.

బైబిలోల్లి , పిచిని "ప్రత్యరి్థ"అని "శతుత్రా వు"అని అంరు.

ప్రత్యరి్థ అనే పని్ను ఇలా అనువదించవచు్చ. "ఎదురు నిలిచే వాడు” లేక “శతుత్రా వు." ఇది మరి కొంత తీవ్రంగా చూడ దగిన మాట.

(చూడండి:Satan)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1తిమోతి 05:14-16

యెషయా 09:11-12

బు 06:21-23

విలాప 04:12-13

లూకా 12:57-59

మత్త 13:24-26

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G04760, G04800, G21890,

G21900, G52270

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రత్యరి్థ, ప్రత్యరు్థ లు, శతుత్రా వు, శతుత్రా వులు
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ప్రథమ ఫలాల పండగ

రద్వాచనం:

"ప్రథమ ఫలాల పండగ" అనేది ప్రతి కోత కాలంలోనూ ద పండుల్లి , కాయగూరలు, ద ధాన్యం దలైన వాని సూచిసు్త న్నుది

ఇశ్రా యేలీయులు ద ఫలాలను దేవునికి అర్పణ ఇ్త రు.

ఈ పని్ను బైబిలోల్లి  అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. దట ట్టిన కుమారుడు కుటుంబంలో ప్రథమ ఫలం. అంటే ఎందుకంటే

అతడుకుటుంబంలో ట్టిన ద కుమారుడు, అతడు ఒక కుటుంబం రు, ప్రతిషట్టిలకు ప్రతినిధి.

యేసు మృతసి్థతి నుండి లేచాడు కాబట్టి  ఆయను్ను "ప్రథమ ఫలం” అనా్నురు. అంటే ఆయనలో వి్వసం ఉంచిన వారు చనిపోయాక

కొంతకాలానికి తిరిగి బబ్రీతుకుతారు.

యేసు వి్వసులు సృషిట్టి  అంతకీ "ప్రథమ ఫలాలు" అనా్నురు. అంటే వారికి ప్ర్యక ఆధిక్యత, సి్థతి ఉంది. యేసు విమోచించిన వారిని

అయన తన ప్రజలుగా పిలిచాడు.

అనవాదం సలహాల:

అక్షర్థంగా ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ద భాగం (పంటలో)” లేక “కోతలో ద భాగం."

వీలై, అలంకారికంగా వివిధ సంద్భులకు వివిధ అ్థ లు ఇచే్చలా అనువదించ వచు్చ.

ఆ విధంగా అక్షర్థం అలంకారిక అర్థం కూడా చూపవచు్చ.

(చూడండి: firstborn)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దిన 31:4-5

2 తెసస్సీ 02:13-15

నిరర్గామ 23:16-17

యాకోబు 01:17-18

రీర్మాయా 02:1-3

కీరక్తినలు 105:34-36

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1061, H6529, H7225, G05360

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రథమ ఫలాల పండగ

914 / 1159



ప్రన యాజకల

రద్వాచనం:

యేసు ఈ భూమిపై ఉన్ను దినాలోల్లి  ప్రధాన యాజకులు పా్ర ముఖ్యమైన యూదు మత నాయకులు.

ప్రధాన యాజకులు ఆలయం ఆధన వలు అని్నుకీ బాధు్యలు. వారు ఆలయంలో వచి్చన కానుక డబుబ్బీకు కూడా ధరర్మా కరక్తిలు.

వారు హో లోను, అధికారంలోనూ మామూలు యాజకులకనా్ను ఎకు్కువ. ప్రధాన యాజకునికి మాతత్రామే ఎకు్కువ అధికారం ఉంది.

ప్రధాన యాజకులు యేసుకు ముఖ్య శతుత్రా వులు. వారు రోమా పాలకులను బలంగా ్రరేపించి ఆయనను బంధించి, చంలా చేరు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం "ప్రధాన యాజకులు"అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "ముఖ్య యాజకులు” లేక “పాలించే యాజకులు” లేక

“నాయక యాజకులు."

ఈ పని్నువివిధ రూపాలోల్లి  అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి: ప్రధాన, ప్రధాన యాజకుడు, యూదు నాయకులు, యాజకుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 09:13-16

అపో. కా. 22:30

అపో. కా. 26:12-14

లూకా 20:1-2

మారు్కు 08:31-32

మత్త 16:21-23

మత్త 26:3-5

మత్త 26:59-61

మత్త 27:41-42

పదం సమాచారం:

Strong's: H3548, H7218, G749

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్ర, ప్రనల

రద్వాచనం:

ఈ పదం "ప్రధాని" ఒక సమూహానికి చెందిన శకిక్తివంతమైన, అత్యంత పా్ర ముఖ్యమైన నాయకుడు అనే అర్థం ఇసు్త న్నుది.

ఉహరణలు, "ప్రధాన సంతకారుడు,""ప్రధాన యాజకుడు,” “ప్రధాన పను్ను వసూలురుడు.” “ప్రధాన అధిపతి."

ఆది 36లో వలె దీని్ను కుటుంబాల నాయకులకు కూడా ఉపగి్త రు. కొందరు మనుషులను వారి కుటుంబాలకు తెగలకు

"ప్రధానులు"గా రొ్కునా్నురు. సందర్భుం, ప్రకారం ఈ పని్ను "ప్రధాని" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. లేక "నాయకుడు” లేక “శిరసుస్సీ,

తండిడ్రి."

ఒక నామ వాచకం చెప్పడానికి ఉపగి్త ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"నడిపించే” లేక “పాలించే,""ప్రఖా్యత సంతకారుడు”

లేక “ప్రధాన యాజకుడు."

(చూడండి:head, chief priests, priest, tax collector)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 01:11-13

యెహె్కులు 26:15-16

లూకా 19:1-2

కీరక్తినలు 04:1

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0047, H0441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334,

G07490, G07500, G07540, G44100, G44130, G55060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్రవాసం, ప్రవాసల, చెరలో పోన

రద్వాచనం:

"ప్రవాసం" అనే మాట మనుషులను బలవంతంగా వారి స్వదేశం నుండి కొంత కాలం వేరే చోట ఉంచడాని్ను సూచిసు్త న్నుది

ప్రజలను ధారణంగా జకీయ కారణాలకోసం శిక్షగా ప్రవాసం పంపి్త రు.

శతుత్రా వులు ఆక్రమించుకున్ను జ్య ప్రజలను గెలిచిన సైన్యం తమ దేనికి ప్రవాసం తీసుకుపోతారు. వారిచే ట్టి  చాకిరీ చేంచుకుంరు.

"బాబిలోనియా ప్రవాసం" (" ప్రవాసం") అంటే బైబిల్ చరితత్రాలో అనేక మంది యూదు పౌరులను యూ ప్రదేశం నుండి బబులోనులో

నివసించడానికి బలవంతంగా తరలించిన వైనం. ఇది 70 సంవతస్సీలు ఉంది.

" ప్రవాసులు" అనే మాట తమ దేశం నుండి ్ళుపో పరదేశంలో నివసిసు్త న్ను మనుషులను సూచిసు్త న్నుది.

అనవాదం సలహాల:

"ప్రవాసం" అనే మాటను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "పంపించి వేయడం” లేక “ళ్ళుగొటట్టిడం” లేక “దేశ బహిష్కురణ."

" ప్రవాసం" అనేని్ను ఒక పదం లేక పదబంధంతో తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పంపించి వే సమయం” లేక “బహిష్కురణ సమయం” లేక

“బలవంతంగా ళల్లిగొటేట్టి  సమయం” లేక “బహి్కురం."

" ప్రవాసులు" అనే మాటను అనువదించే పద్ధతులు. “చెరలోకి పోన ప్రజలు” లేక “బహిష్కురణకు గురి అన వారు” లేక “బబులోను

చెరలోకి పోన ప్రజలు."

(చూడండి: బబులోను, యూ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 24:13-14

నియేలు 02:25-26

యెహె్కులు 01:1-3

యెషయా 20:3-4

రీర్మాయా 29:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689,

G3927

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ప్రసవవేదన, ప్రసవవేదనలో, రి నొ్పల

రద్వాచనం

“ప్రసవ వేదనలో” ఉన్ను ఒక ్త్ర నొ్పలను అనుభవిసు్త ంది, అవి తన బిడ్డకు జనర్మా ఇచే్చలా నడిపి్త . వాని “రినొ్పలు” అని పిలు్త రు.

అపొస్తలుడైన పౌలు గలతీయులకు పతిత్రాకను సూ్త  తన తో వి్వసులు మరింతగా కీ్రసు్త ను పోలియుండేలా సహాయం చెయ్యడంలో తన

తీవ్రమైన ప్రయతా్నుని్ను వివరించడానికి ఉపమాన రూపంగా ఈ పని్ను వినిగించాడు.

అంత్య దినాలలో తీవ్రతతోనూ, అధికంగా విస్తరిసూ్త  కలిగే శశ్రామలు ఏ విధంగా ఉంయనే నికి వివరించడానికి కూడా రు

నొ్పలను గురించిన పోలిక బైబిలోల్లి  వినిగించబడింది.

(చూడండి: ప్రసవ వేదన, అంత్య దినం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 04:19-20

గలతీ 04:19-20

యెషయా 13:6-8

రిర్మాయా 13:20-21

కీరక్తినలు 48:4-6

రోమా 08:20 -22

పదం సమాచారం:

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605
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• 

• 

• 
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ప్రది్ధ , ప్రది్ధ  చేయబడినది

రద్వాచనమ:

“ప్రసిది్ధ” అనే ఈ పదము పూజింపదగిన గౌరవ మ్యదను మరియు ఖా్యతినొందిన గొప్పతనమును సూచిసు్త ంది. ఏదైనా లేక ఎవరైనా

ప్రసిది్ధగాంచినవారై, వారిని లేక నిని “ప్రసిది్ధచెందినది/ప్రసిది్ధచెందినవారు” అని పిలువబడును.

“ప్రసిది్ధచెందిన” ఒక వ్యకిక్తి ఎంతో విలువైనవాడని మరియు బాగుగా ఎరిగిన వ్యకిక్తి అని అర్థము.

“ప్రసిది్ధ” అనునది విషముగా అతి ఎకు్కువ కాలముపాటు అనేక చోటల్లి మంచి గురిక్తింను సూచించును.

“ప్రసిది్ధచెందిన” ఒక పటట్టిణము అనేకమారుల్లి  ని సంపద మరియు అభివృది్ధకి మారురుగా ఉండును.

తర్జు మా సలహాల:

“ప్రసిది్ధ” అనే ఈ పదమును “కీరిక్తి” లేక “గౌరవప్రదమైన గురిక్తిం” లేక “అనేకమంది ప్రజల ్వ కొనియాడబడుతున్ను గొప్పతనము” అని

కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ప్రసిది్ధచెందిన” అనే ఈ పదమును “బాగుగా ఎరిగిన మరియు అతి ఉన్నుతమైన కీరిక్తి” లేక “అదు్భుతమైన గురిక్తింను కలిగియుండడం”

అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“ఇశ్రా యేలులో ప్రభువు నామము ప్రసిది్ధచెందునుగాక” అనే ఈ మాటను “ఇశ్రా యేలు ప్రజలు ్వ ప్రభువు నామము గౌరవించబడాలి

మరియు బాగుగా కొనియాడబడాలి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“ప్రసిది్ధ  చెందిన రుషులు” అనే ఈ మాటను “రుషులు వారి ధైర్యమునకు ప్రసిది్ధచెందినవారు” లేక “కీరిక్తినొందిన వీరులు” లేక “ఉన్నుత

గౌరవముగల మనుషు్యలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“అని్ను తరముల ్వ మీ ప్రసిది్ధచెందును” అనే ఈ మాటను “తరతరములు ప్రజలు మీ గొప్పతనమును గూరి్చ విందురు” లేక “మీ

గొప్పతనమును కనులార గాంచెదరు మరియు ప్రతి తరములోను ప్రజల ్వ మీ కీరిక్తిని గూరి్చ విందురు” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఘనత)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.06:4

కీరక్తిన.135:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ప్రసిది్ధ , ప్రసిది్ధ  చేయబడినది
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పా్ర ంతమ, పా్ర ంతమల, పా్ర ంతీయ

వాసత్తావాల:

పా్ర ంతము అనగా ఒక మామ్రొ జ్యము లేక ఒక దేశము యొక్కు భాగమైయుండును లే ఆ దేశ పా్ర ంతమైయుండును. “పా్ర ంతీయ” అనే ఈ

పదము ఒక పా్ర ంతమునాకు సంబంధించిన నిని వివరించును, ఉహరణకు, పా్ర ంతీయ పాలకుడు.

ఉహరణకు, తన పారక జ్యము మాదీయ, పారక, సిరియా మరియు ఐగుప్తు  పా్ర ంతాలుగా విభజించబడెను.

కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో రోమా మామ్రొ జ్యము మాసిదొనియ, ఆసియా, సిరియా, యుయ, సమరయ, గలీలయ మరియు గలతీయ

పా్ర ంతాలుగా విభజించబడెను.

ప్రతీ పా్ర ంతములో తమ స్వంత పాలనను కలిగియుంరు, వారు జుకుగాని లేక మామ్రొ జ్య పాలకునిగాని

లోబడియుండవలసియుంటుంది. ఈ పాలనను కొని్నుమారుల్లి  “పా్ర ంతీయ అధికారము” లేక “పా్ర ంతీయ పాలన” అని కూడా పిలు్త రు.

“పా్ర ంతము” మరియు “పా్ర ంతీయ” అనే ఈ ండు పలను “ప్రదేశము” మరియు “పా్ర దేశిక” అని కూడా తరుజ్జి మా చే్త రు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఆసియా, ఐగుప్తు , ఎ్తరు, గలతీ, గలీలియా, యుయ, మాసిదొనియా, మాదీయ, రోమా, సమరయ, సిరియా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.19:30-32

ని.03:1-2

ని.06:1-3

ప్రసంగి.02:7-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: పా్ర ంతము, పా్ర ంతములు, పా్ర ంతీయ
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్రమికడ (పి్రయడ), ్రమికల

రద్వాచనం:

“పి్రయుడు” అనే పదం అంటే అక్షలా “్రమించు వ్యకిక్తి” అని అర్థం. ధారణంగా ఒకరికొకరు లైంగిక సంబంధంలో ఉన్నువ్యకుక్తి లను సూచిసు్త ంది.

”పి్రయుడు” అనే పదం బైబిలులో వినిగించబడిన్పడు, ఒక వ్యకిక్తి తాను వివాహం చేసుకోబోయేవారితో లైంగిక సంబంధంలో ఉన్ను

వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

బైబిలులో వినిగించబడిన అక్రమ లైంగిక సంబంధం విగ్రహాలను ఆధించడం ్వ దేవునికి అవిధేయత చూపించిన

ఇస్రా యేలీయులను సూచిసు్త ంది. “్రమికులు” అనే పదం కూడా అలంకారంగా ఇశ్రా యేలీయులు పూజించిన విగ్రహాలను సూచిసు్త ంది. ఈ

సంద్భులలో, ఈ పని్ను, “దురీ్నుతి భాగ్వము్యలు” లేక “వ్యభిచారంలో భాగ్వము్యలు” లేక “విగ్రహాలు” అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ. (చూడండి: రూపకం)

ధనమును “్రమించువాడు” డబుబ్బీ సంపాదించడానికీ, ధనవంతుడిగా ఉండడానికీ అధిక పా్ర ధాన్యతను ఇచు్చవాడు.

పాతనిబంధనలో పరమతముల గ్రంథంలో “్రమికుడు” అనే పదం యర్థమైన విధానంలో వినిగించబడింది.

(చూడండి: వ్యభిచారం, అబద్ద దేవుడు, అబద్ద దేవత, ్రమ)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

హోయా 02:4-5

రిర్మాయా 03:1-2

విలాపవాక్యములు 01:1-2

లూకా 16:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377,

G5381, G5382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ్రమికుడు (పి్రయుడు), ్రమికులు
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ఫలం, ఫలవంతం, ష్ఫలమైన

రద్వాచనం:

"ఫలం" అక్షలా మనం తినగలిగే చెటుట్టి  భాగాని్ను సూచిసు్త న్నుది. "ఫలభరితం" గా ఉన్నునికి అనేక ఫలాలు ఉం. ఈ పలు బైబిలులో

అలంకారికంగా ఉపగించబడా్డ .

బైబిలు తరచుగా "ఫలం" అనే పని్ను ఒక వ్యకిక్తి కి్రయలను సూచిసూ్త  ఉపగిసు్త ంది. చెటుట్టి కు కాసిన పండు ఆ చెటుట్టి  ఎటువందో

చూపించినటుట్టి గానే ఒక వ్యకిక్తి మాటలు, కి్రయలు తన గుణ లక్షణాలను లల్లిడి్త .

ఒక వ్యకిక్తి మంచి, లేక చెడ్డ  ఆతర్మా సంబంధమైన ఫలాలను కలుగచే్త డు. అ "ఫలభరితం" అనే పనికి ఎ్పడూ అధికమైన మంచి

ఫలాని్ను కలిగించడం అనే అర్థం ఉంటుంది.

"ఫలభరితం" అనే పదం అలంకారికంగా "సౌభాగ్య వంతమైనది" అని అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది. అనేకమంది పిలల్లిలు, సంతానం, ష్కులంగా

ఆహారం, ఇతర సంపదలు కలిగి ఉన్ను సి్థతిని ఇది తరచుగా సూచిసు్త న్నుది.* ధారణంగా "ఫలం" పదం దేనినుండైనా వచి్చన నిని

సూచిసు్త ంది. లే ఎవరైనా ఒకరు పండించిన నిని సూచిసు్త ంది. ఉహరణకు, "జ్ఞా న ఫలం" అంటే జ్ఞా నం కలిగి ఉండడం నుండి కలిగే

మంచి విషయాలను సూచిసు్త న్నుది.

"భూమి ఫలం" అనే వాక్యం ధారణంగా ప్రజలు భుజించడానికి భూమి పండించే ప్రతీ నినీ సూచిసు్త ంది. దీనిలో ద్రె క్షలు లే

ఖరూజ్జి లు లాం ఫలాలు మాతత్రామే కాదు అ కూరగాయలు, గింజలు, ధానా్యలు కూడా ఉం.

"ఆతర్మా ఫలం" అనే అలంకారిక వాక్యం దేవునికి విధేయత చూ ప్రజల జీవితాలలో పరిశు్ధ తర్మా కలిగించే దైవిక లక్షణాలను సూచిసు్త ంది.

"గర్భు ఫలం" అనే వాక్యం "గర్భుము కలిగించేది" అంటే పిలల్లిలును సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

·         ఒక పండల్లి చెటుట్టి నుండి తినదగిన పండును సూచించడానికి లక్ష్య భాషలో ధారణంగా ఉపగించిన "ఫలం" పదం కోసం ధారణ

పని్ను వినిగించి ఈ పని్ను అనువదించడం ఉత్తమం. *సంద్భుని్ను బట్టి  "ఫలవంతం" పదం "అధికమైన ఆతీర్మాయ ఫలాలను కలిగిసు్త ంది"

లే "అనేకమైన పిలల్లిలను కలిగి యుండడం" లే "భాగ్యవంతమైన" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "భూఫలం" పదం "ఆ భూమి పండించే పంట.” లే “ఆ పా్ర ంతంలో గు అయే్య ఆహారం పంటలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         దేవుడు జంతువులను మనుషులను సృషిట్టించిన్పడు అయన వారికి ఇలా అజ్ఞా పించాడు- "మీరు ఫలించి, విస్తరించండి" అంటే

అనేకమంది సంతానం కలిగియుండండి అని అర్థం. ఈ వాక్యం "అనేక మంది సంతానం కలిగియుండండి” లే “చాలా మంది పిలల్లిలు, సంతానం

కలిగి యుండండి” లే “ఎకు్కువ మంది పిలల్లిలు కలిగి ఉండండి, త్వ అధికమైన సంతానాని్ను కలిగియుంరు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "గర్భు ఫలం" అనే వాక్యం "గర్భుము ఉత్పతి్త చేది" లే "్త్రలు కనే పిలల్లిలు" లే " కేవలం “పిలల్లిలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

ఎలీసెబెతు మరియతో "నీ గర్భుఫలం ధన్యం" అని అనడంలో "నీవు కనబోయే పిలల్లివాడు ధను్యడు" అని అర్థం." లక్ష్య భాషలో దీనికి వివిధ పలు

ఉండవచు్చ.

·         "ద్రె క్ష చెటుట్టి  ఫలం," అనే మరొక వాక్యం "ద్రె క్ష చెటుట్టి  పండు” లే “ద్రె క్షలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         సంద్భుని్ను బట్టి , "మరింత ఫలభరితంగా ఉంటుంది " అనే వాక్యం "మరింత ఫలాని్ను ఇసు్త ంది" లే "ఎకు్కువ మంది పిలల్లిలు

కలిగియుంటుంది" లే “మరింత భాగ్యవంతులు అవుతారు" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         అపోస్తలుడు పౌలు చెపి్పన "ఫలభరిత వ" అనే వాక్యం "మంచి ఫలితాలు తెచే్చ పని" లే “అనేక మంది ప్రజలు యేసులో వి్వసం

ఉంచేలా చే పని" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         "ఆతర్మా ఫలం" అనే పదం "పరిశు్ధ తర్మా కలిగించే కార్యం" లే “ఒకరిలో పరిశు్ధ తర్మా పని చేసు్త నా్నుడు అని చూపించే మాటలు, కి్రయలు"

అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:descendant, grain, grape, Holy Spirit, vine, womb)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది 5:23

ఆది 1:11

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఫలం, ఫలవంతం, నిష్ఫలమైన
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లూకా 8:15

మత్త 3:8

మత్త7:17

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0004, H1061, H1063, H1069, H2233, H2981, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022, H5108, H6509,

H6529, H7019, H8393, H8570, G10810, G25900, G25920, G25930, G37030, G50520, G53520

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ఫలం, ఫలవంతం, నిష్ఫలమైన
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బంగారం, బంగార

రద్వాచనం:

బంగారం పసు రంగులో ఉండే ప్రశస్తమైన లోహం. దీని్ను ఆభరణాలు, మత సంబంధమైన వసు్త వులు చెయ్యడంలో ఉపగి్త రు. ఇది పా్ర చీన

కాలంలో ఎకు్కువ విలువైన లోహం.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , అనేక వివిధ రకాల వసు్త వులను ముద్ద  బంగారంతో చేవారు. లేక బంగారు రేకు తాపడం చేవారు.

చెవి పోగులు, ఇతర ఆభరణాలు, విగ్రహాలు, బలిపీఠములు మరియు ప్రత్యక్ష గుడారములో లే ఆలయంలో మందసం లాంవి

వసు్త వులు చెయ్యడానికి ఉపగి్త రు.

పాత నిబంధన కాలంలో ఇంకా వా్యపార లావాదేవీలకు మారకాలకు వినిగించే వారు. విలువ నిర్ణంచడానికి సుని్నుత తాత్రా సులో

తూచే వారు.

తరువాత కాలంలో బంగారం, ండి లాం ఇతర లోహాలను వా్యపార లావాదేవీలకోసం నాణేల ముదద్రెణకు ఉపగించారు.

పూరిక్తిగా బంగారంతో చెయ్యని వాని చెప్పడానికి (అంటే బంగారు తొడుగు వేసిన వాని) "బంగారు” లేక “బంగారం-కపి్పన” లేక

“బంగారం-తాపడం చేసిన" అనే మాటలు ఉపగి్త రు.

కొని్ను రుల్లి  బంగారంతో చెయ్యక పోనా "బంగారం-రంగులో ఉన్ను వసు్త వులు," అంటే పసు, బంగారం రంగు లో ఉన్నువాని

విలువైనవిగా ఎంచారు.

(చూడండి:altar, ark of the covenant, false god, silver, tabernacle, temple)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 1:7

1 తిమోతి 2:8-10

2 దిన 1:15

అపో.కా 3:6

నియేలు 2:32

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1220, H1722, H2091, H2742, H3800, H5458, H6884, H6885, G55520, G55530, G55540, G55570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బంగారం, బంగార
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బంజర (గొడాడ్రి ల),  ఎండిన

రద్వాచనమ:

"బంజరు" గా ఉండడం అంటే రవంతము కానీ మరియు ఫలభరితం కానీ  అని అర్థం.

●        నేల లేక దేశం బంజరు అ  అక్కుడ క్కులు లవవు.

●        ఒక ్త్ర గొడాడ్రి లు అ ఆమె రీరికంగా పిలల్లిలను కనడానికి పనికి దు.

అనవాదం సలహాల:

●        " బంజరు" అనే పని్ను ప్రదేని్ను, లేక భూమిని సూచించడానికి ఉపగి్త రు. ని్ను "రవంతం కాని” లేక “ఫలభరితం కాని” లేక

“క్కులు లవని." అని అనువదించవచు్చ.

●        ఇది గొడాడ్రి లైన ్త్ర విషయంలో వాడి ని్ను. "సంతానం లేని” లేక “పిలల్లిలను కనలేని” లేక “ గర్భుం ధరించే మర్థ్యం లేని." అని

అనువదించవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 02:5

గలతి 04:26-27

ఆది 11:29-30

బు 03:6-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4420, H6115, H6135, H6723, H7921, G06920, G47230

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బంజరు (గొడాడ్రి లు),  ఎండిన
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బందీ, బందీగా పటట్టి కొన, చెర, పటట్టి కొన

రద్వాచనం:

"బందీ” “బందీగా పటుట్టి కొను" అనే పలు పటట్టిబడి మరియు వారికి ఇషట్టిములేని చోట అనగా పరదేశములో జీవించుటకు బలవంతము

చేయబడిన ప్రజలను సూచిసు్త న్నువి.

యూ జ్యంలోని ఇశ్రా యేలీయులు బబులోను జ్యములో 70సంవతస్సీలు చెరలో ఉనా్నురు.

బందీలు తరచుగా తమను పటుట్టి కున్ను తి కొరకు ట్టి  చాకిరీ చెయ్యవలసి ఉంటుంది.

నియేలు, నెహెమా్య లు  ఇశ్రా యేలు బందీలు, బబులోను జు దగర్గార పని చేసినవారు.

"చెర పటుట్టి కొను"అనే మాట ఎవరినైనా బంధించడాని్ను సూచించే వేరొక పదం.

"బందీలుగా కొని పోవడం" అను వ్యకీక్తికరణను “బందీలుగా జీవించుటకు నిను్ను బలవంతము చేయుట” లే “మరొక దేనికి ఖైదీలుగా

తీసుకుపోవడం” అని కూడా అనువాదం చెయ్య వచు్చ.

ప్రతి ఆలోచనను “చెరపట్టి” నిని కీ్రసు్త కు లోపరచాలని అపోస్తలుడైన పౌలు క్రైస్తవులకు అలంకారికంగా చె్పచునా్నుడు.

ఒక వ్యకిక్తి పాపము చేత ఎలా చేరపటట్టిబడతాడో కూడా చెపా్పడు. అంటే అతడు పాపంచేత "నియంతిత్రాంచ" బడతాడు.

అనవాదం సూచనల

సంద్భుని్ను బట్టి , "చెరలో ఉండడం/భానిసగా పటుట్టి బడడం" అనే ని్ను "్వచ్ఛ లేకుండా” లేక “చెరలలో ఉంచిన” లేక “విదేశంలో/

ప్రదేశంలో జీవించుటకు పో్ర దబ్బీలము చేయబడుట” అని కూడా అనువాదం  చెయ్య వచు్చ.

"బందీగా కొనిపోవడం” లేక “చెర పటట్టిడం" అనే వ్యకీక్తికరణను, "పటుట్టి కుని” లేక “చెరలలో వేసి” లేక “విదేశంలో/ప్రదేశంలో జీవించుటకు

పో్ర దబ్బీలము చేయబడుట" అని అనువదించ వచు్చ.

"బందీలు/భానిసలు" అనే పదమును "చెర పటట్టిబడిన ప్రజలు” లేక “బానిస తి/ప్రజలు" అని కూడా అనువాదం చెయ్య వచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "చెర" అను పదమును "ఖైదు చెయ్యడం” లేక “ప్రవాసం” లేక “విదేశంలో ఉండేలా బలవంతం చుయుట" అని కూడా

అనువాదం చెయ్య వచు్చ.

(చూడండి: Babylon, exile, prison, seize)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింథీ 10:5

యెషయా 20:4

రిర్మాయా 43:3

లూకా 4:18

పదం సమాచారం:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, G01610, G01620,

G01630, G01640, G22210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బందీ, బందీగా పటుట్టి కొను, చెర, పటుట్టి కొను
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బంధతద్వాం, బంధవుల, సంబంధి, సద్వాజనం, చటట్టిమ, చట్టి ల

రద్వాచనం:

“రకక్తి సంబంధి ” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు రకక్తి సంబంధులను  ఒక గుంగా సూచిసు్త ంది, “బంధువు” అనే పదం ప్ర్యకించి రుషులైన

బంధువులను సూచిసు్త ంది.

●        ”రకక్తి సంబంధి ” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు తలిల్లిదండుడ్రి లు మరియు తోబుటుట్టి వులైన సమీప బంధువులను సూచిసు్త ంద,  లేక దూర

బంధువులైన పిని్ను, పినతండిడ్రి మేనత్త, మేనమామ లేక వారి పిలల్లిలను కూడా సూచిసు్త ంది.

●        పా్ర చీన  ఇశ్రా యేలులో ఒక వ్యకిక్తి చనిపోన్పడు, అతని సమీప రుష బంధువు విధవలు అన ్త్రని వివాహం చేసుకోవాలి, అతని

సంపదను నిర్వహించాలి, కుటుంబ రును కొనగించడానికి సహాయం చెయా్యలి. ఈ బంధువును “విమోచకుడైన-బంధువు” అని పిలు్త రు.

●        ”రకక్తి సంబంధి ” అనే పని్ను  “బంధువు” లేక “కుటుంబ సభు్యడు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

రోమా 16:9-11

రూతు 02:19-20

రూతు 03:8-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G47730

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బంధుత్వం, బంధువులు, సంబంధి, స్వజనం, చుటట్టిము, చుట్టి లు
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బలమ, బలపరచ, బలమైన

వాసత్తావాల:

“బలము” అనే పదము భౌతిక, మానసిక, ఆతీర్మాయ శకిక్తిని సూచిసు్త ంది. ఒకరిని లేక దేనినైనా “బలపరచు” అనే మాటకు ఆ వ్యకిక్తిని బలపరచు లేక ఆ

వసు్త వును గట్టిపరచు అని అర్థము.

“బలము” అనేది ఎదురించే శకిక్తితో తటుట్టి కొని నిలువబడే శకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

ఒక వ్యకిక్తి పాపము చేయుటకు శోధించబడిన్పడు, ఆ శోధనను తపి్పంచుకొనియునా్నుడంటే ఆ వ్యకిక్తి “ఆ నిగ్రహ బలము”

కలిగియునా్నుడని అర్థము.

కీరక్తినాకారులలో ఒకరు యెహోవాయే నా “బలము” అని పలుకుతాడు, ఎందుకంటే దేవుడు తనను బలవంతుడిగా చేసియుండెను.

గోడ లేక భవనములాం భౌతికమైన కటట్టిడ “బలపరచబడిన్పడు”, ప్రజలు నిర్మాణమును తిరిగి కటుట్టి చునా్నురు, ఆ నిర్మాణము

ఎటువం డినా పడకుండా ఇటుకలతోనూ లేక ఎకు్కువ ళ్ళుతోనూ తిరిగి బలపరచుచునా్నురని అర్థము.

అనవాదం సూచనల:

ధారణముగా “బలపరచు” అనే పదమును “బలముగా ఉండుటకు కారణమగు” లేక “అతి శకిక్తివంతముగా తయారుచేయు” అని

కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఆతీర్మాయ అర్థములో చెపా్పలంటే “మీ సహోదరులను బలపరచు” అనే మాటను “మీ సహోదరులను పో్ర తస్సీహించు” లేక “మీ సహోదరులు

భదద్రెముగా ఉండుటకు సహాయము చేయుము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఈ మాటలకు అ్థ ని్ను ఈ కి్రంది ఉహరణలు చూపి్త , మరియు త్వ అవి ఎకు్కువ పలతో కూడిన మాటలలో వా్ర సిన్పడు

ఎలా తరుజ్జి మా చేయబడా్డ యనే విషయము తెలుసు్త ంది.

“దట్టిని కటుట్టి కొనినటుల్లి గా నా మీద బలమునుంచుము” అనగా “నా నడుము చుటూట్టి  సంపూర్ణముగా దట్టి  ఆవరించినటుల్లి గా నేను

సంపూర్ణముగా బలవంతుడిని అగుటనటుల్లి  చేయుము” అని అర్థము.

“నమర్మాకము మరియు నెమర్మాది అనునది మీ బలము” అనగా “దేవునియందు నమిర్మాకయుంచుట మరియు నిమర్మాళముగా ఉండుట అనునది

మీ ఆతీర్మాయ బలమైయున్నుది” అని అర్థము.

“వారి బలము నరుద్ధరించబడును” అనగా “మరియొకమారు బలముగా తయారగుట” అని అర్థము.

“నా జ్ఞా నము ్వ మరియు బలము ్వ” అనగా “నేను జ్ఞా నవంతుడైనందున, బలవంతుడైనందున నేను ఇవని్నుయు

చేయగలిగాను” అని అర్థము.

“గోడను బలపరచండి” అనగా “గోడను బలకటుట్టి ట” లేక “గోడను తిరిగి నిరిర్మాంచుట” అని అర్థము.

“నేను నిను్ను బలపరతును” అనగా “నీవు బలముగా ఉండునటుల్లి  నేను కారణమగుదును” అని అర్థము.

“యెహోవాయందు మాతత్రామె రక్షణ మరియు బలము కలదు” అనగా “యెహోవా మాతత్రామె మనలను రక్షించును మరియు మనలను

బలపరచును” అని అర్థము.

“మీ బలము యొక్కు బండ” అనగా “మిముర్మాను బలపరచువాడే నమర్మాకసు్త డు” అని అర్థము.

“రక్షించు నీ కుడి హస్త బలముతో” అనగా “ఆయన బలముతో మిముర్మాను గట్టిగా భదద్రెముగా పటుట్టి కొనినటుల్లి గానే సమస్యనుండి ఆయన

మిముర్మాను బలముగా రక్షించును” అని అర్థము.

“కొంచెము బలము” అనగా “ఎకు్కువ బలములేని” లేక “బలహీనత” అని అర్థము.

“నా పూర్ణ బలముతో” అనగా “నా ఉత్తమ వనరులను ఉపయొగిసూ్త ” లేక “బలముగా మరియు సంపూర్ణముగా” అని అర్థము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: faithful, persevere, right hand, save)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులూ 18:19-21

2 తురు 2:11

లూకా 10:27

కీరక్తిన 21:1

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0193, H0202, H0353, H0360, H0386, H0410, H0553, H0556, H1369, H1396, H2220, H2388, H2391,

H2392, H2393, H2428, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4581, H5326, H5331, H5582, H5797,

H5807, H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292, H7307, H8003, H8443, H8632, H8633,

G04610, G09500, G14110, G14120, G17430, G17650, G18400, G19910, G24790, G24800, G29010, G29040,

G36190, G37560, G45990, G47320, G47330, G47410

• 

translationWords Other :: బలము, బలపరచు, బలమైన
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బలమైన దరర్గామ, బలమైన కోటల, దరర్గామల, దరర్గామ కటట్టిబడెన, కోట, కోటల

రద్వాచనమ:

“బలమైన దురర్గాము” మరియు “కోట” అనే ండు పలు శతుత్రా  సైన్యము్వ డి జరిగిన్పడు సురక్షితముగా ఉండే స్థలాలను సూచిసు్త ంది.

“దురర్గాము” అనే పదము డినుండి సురక్షితముగా ఉంచే పటట్టిణమును లేక ఇతర స్థలమును వివరించును.

అనేకమారుల్లి , బలమైన ఆశశ్రాయాలు మరియు కోటలు బలమైన గోడలతో మనుషు్యలు నిరిర్మాంచినవే. అవి ్వభావికముగానే సంరక్షించే

బండలను కలిగిన గోడలను లేక ఎతెత్తైన కొండలను కూడా కలిగియుం.

ఎదు శతుత్రా వు పడగొటట్టిలేనంత బలమైన నిర్మాణములుగా లేక ఎకు్కువ డలు్పతో కూడిన బలమైన గోడలను నిరిర్మాంచుట ్వ ప్రజలు

దురర్గాములను నిరిర్మాంచిరి.

“బలమైన దురర్గాము” లేక “కోట” అనే పదమును “భదద్రెమైన బలమైన స్థలము” లేక “బలమైన సంరక్షణను కలిగించు స్థలము” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“దురర్గామైన పటట్టిణము” అనే ఈ మాటను “భదద్రెతనిచు్చ సురక్షితమైన పటట్టిణము” లేక “బలముగా నిరిర్మాంచిన పటట్టిణము” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

దేవుడు తనను నమిర్మానవారికి బలమైన ఆశశ్రాయమని లేక కోటయని సూచించుటకు కూడా ఈ పదమును ఉపగించుదురు. (చూడండి: 

రూపకలంకారము)

“బలమైన దురర్గాము” అనే పదమునకున్ను మరియొక అలంకారిక అర్థము భదద్రెతకొరకు ఒకరు త్పగా నమిర్మాననిని సూచించును,

ఉహరణకు, యెహోవాకు బదులుగా ఆధించే ఏదైనా లేక త్పడు దేవుడు. దీనిని “త్పడు బలమైన ఆశశ్రాయము” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఈ పదమును దురర్గాముకంటే ఇంకా ఎకు్కువ భదద్రెతనిచే్చ “ఆశశ్రాయము” అనే పదమునకు భిన్నుముగా తరుజ్జి మా చేయాలి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: త్పడు దేవుడు, త్పడు దేవుడు, ఆశశ్రాయము, యెహోవా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 కొరింతి.10:3-4

2 జులు.08:10-12

2 సమూ.05:8-10

అపొ.కార్య.21:34-36

హబ.01:10-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526,

H4679, H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6696, H6877, H7682,

G3794, G3925

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బలి, బలల, అర్పణ

రద్వాచనమ:

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “బలియాగము” మరియు “అర్పణ” అనే ఈ ండు పదములు దేవునిని ఆధన చేయు కి్రయగా దేవునికి ఇచే్చ ప్ర్యకమైన

బహుమానములను సూచించును. ప్రజలు కూడా అనేక అబద్ద దేవుళ్ళుకు అర్పణలను అరి్పంచెదరు.

బలి

దేవునికి చే బలులు తరచుగా జంతువును చంపడం ఉంటుంది

దేవుని పరిపూర్ణ పాపరహిత కుమారుడైన యేసు బలి ఒక్కు మాతత్రామే ప్రజలను పాపం నుండి పూరిక్తిగా శుది్ధ  చేయగలదు; జంతు బలులు

ఎప్పకీ చేయలేవు.

అర్పణ

“అరి్పంచడం” అనే పదం ధారణంగా అందించే లే ఇవ్వబడిన దేనినైనా సూచిసు్త ంది. "బలి" అనే పదం ఇచే్చ వ్యకిక్తికి చాలా ఖరు్చతో

ఇవ్వబడిన లే చేసిన నిని సూచిసు్త ంది.

దేవునికి అర్పణలు ఇశ్రా యేలీయులకు భకిక్తిని మరియు విధేయతను తెలియయడానికి ఇవ్వమని ఆయన ఆజ్ఞా పించాడు.

“దహనబలి” మరియు “ంతిబలి” వం వివిధ అర్పణల రుల్లి  ఎలాం అర్పణ ఇవ్వబడుతునా్ను సూచిసు్త నా్ను.

అనవాదం సూచనల:

“అరి్పంచుట” అనే ఈ పదమును “దేవునికి ఇచే్చ కానుక” అని లేక “దేవునికి ఇవ్వబడిన ఏదైనా” లేక “దేవునికి సమరి్పంచిన ఏదైనా

విలువైనది” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

సందబ్బీనురముగా, “బలియాగము” అనే ఈ మాట “ఆధనలో ఇచే్చ విలువైనది” లేక “ఒక ప్ర్యకమైన జీవిని బలి అరి్పంచి,

దేవునికి సమరి్పంచేది” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“బలియాగమునకు” కి్రయను “విలువైననిని సమరి్పంచుకొనుట” లేక “ఒక పా్ర ణిని బలిచి్చ, నిని దేవునికి అరి్పంచుట” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“సజీవయాగముగా నిను్ను నీవు సమరి్పంచుకొనుట” అనే ఈ మాటను అనువాదము చేయు వేరొక విధానములో “నీ జీవితమును

జీవించుచున్ను్పడు, బలిపీఠము మీద అరి్పంచబడిన పా్ర ణివలె (లేక జంతువువలె) దేవునికి నిను్ను నీవు సంపూర్ణముగా

సమరి్పంచుకొనుము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: altar, burnt offering, drink offering, false god, fellowship offering, freewill offering, 

peace offering, priest, sin offering, worship)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 తిమోతి.04:6-8

అపొ.కార్య.07:41-42

అపొ.కార్య.21:25-26

ఆది.04:3-5

యాకోబు.02:21-24

మారు్కు.01:43-44

మారు్కు.14:12-14

మత్త.05:23-24
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పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

3:14 నోవహు నావనుండి దిగిన తరువాత, ఆయన ఒక దహన బలిపీఠమును కట్టి , బలియాగమనక అరి్పంచుటకు ఉపగించే

ప్రతియొక్కు పా్ర ణిని అరి్పంచెను. దేవుడు బలియాగమతో చాలా సంతోషముగా ఉండెను మరియు నోవహును, అతని కుటుంబమును

ఆశీర్వదించెను.

5:6 “నీ ఒక్కుగానొక్కు కుమారుడైన ఇకును తీసుకొని, అతనిని నాకు బలియాగమగా సమరి్పంచుము.” మరలా అబాబ్రీ హాము దేవునికి

విధేయత చూపెను మరియు తన కుమారుని బలి ఇచు్చటకు సిద్ధపడెను.

5:9ఇస్సీకుకు బదులుగా బలిచ్చటక దేవుడు ఒక గొర్రెను అనుగ్రహించెను.

13:9దేవుని ఆజజ్ఞాకు అవిధేయత చూ వారందరూ దేవునికి బలియర్పణగా ప్రత్యక్ష గుడార ్వరము వద్దకు ఒక పా్ర ణిని తీసుకొని

వలెయును. యాజకుడు ఆ పా్ర ణిని వధించి, దహన బలిపీఠము మీద కాలి్చవేయును. బలియరి్పంచబడిన పా్ర ణి యొక్కు రకక్తిము

బలిచి్చన వ్యకిక్తియొక్కు పాపమును క్పను మరియు దేవుని దృషిట్టిలో ఆ వ్యకిక్తిని కడిగివేయును.

17:6ఇశ్రా యేలీయులందరూ దేవునిని ఆధించి, ఆయనకు బలల అరి్పంచుటకు అనువుగా ఉండుటకు మందిరమును కట్టి లని

వీదు కాంక్షించెను.

48:6యేసు ప్రధాన యాజకుడైయునా్నుడు. ఇతర యాజకులవలె కాకుండా, ఈయన తను్ను తాను బలిగా అరి్పంచుకొనెను, త్వ

లోకములోని సకల ప్రజల పాపములను తీసివేయును.

48:8మన ్థ నములో చనిపోవుటకు బలిగా దేవుని గొర్రెపిలల్లియైన యేసును దేవుడు అనుగ్రహించియునా్నుడు.

49:11ఎందుకంటే యేసు తను్నుతాను అరి్పంచకొనెన , దేవుడు ఎటువం పాపమునైనా, ఎటువం ఘోర పాపములనైనా క్షమించును.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0801, H0817, H0819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4503, H4504, H5066, H5068, H5071, H5257, H5258, H5261, H5262, H5927,

H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641, G02660,

G03340, G10490, G14350, G14940, G23780, G23800, G36460, G43760, G54850
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బాకా, బాకాల, బాకాల ఊదే వార

రద్వాచనం:

"బాకా" అంటే సంత ధ్వని చే వాద్యం. ప్రజలను సమకూర్చడానికి మనుషులను సమావేశ పరచడానికి ఉపగి్త రు.

బాకా లను లోహం, గవ్వలు, లేక జంతువు కొముర్మాతో తయారు చే్త రు.

బాకాలను ప్రజలను సమరం కోసం సమకూడమని, ఇశ్రా యేలీయుల సభల కోసం ఊదుతారు.

ప్రకటన గ్రంథం అంత్య కాలంలో దేవదూతలు వారి బాకాలను దేవుని ఆగ్రహం భూమిపై కుమర్మారించడానికి సూచనగా వరి్ణంచింది.

(చూడండి: దేవదూత, సమావేశం, భూమి, కొముర్మా, ఇశ్రా యేలు, ఆగ్రహం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 13:7-8

2 జులు 09:11-13

నిరర్గామ 19:12-13

హెబ్రీ 12:18-21

మత్త 06:1-2

మత్త 24:30-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538
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బాధపడ, శశ్రామనొందట

రద్వాచనమ:

“బాధపడు” మరియు “శశ్రామనొందుట” పదములు రోగములాంవి, బాధలాంవి లేక ఇతర కషట్టిములులాంవి అనుభవించుటను సూచించును.

·         ప్రజలు హింసనొందున్పడు లేక వారు రోగాలతో ఉన్ను్పడు, వారు బాధనొందుదురు.

·         కొంతమంది ప్రజలు కొని్ను త్పడు పనులు చేసిన్పడు శశ్రామనొందుదురు; ఇతర సమయాలలో ప్రపంచములో టుట్టి కు వసు్త నా్ను రోగాల

్వ మరియు పాపము ్వ వారు హింసనొందుదురు.

·         శశ్రామనొందడం భౌతిక సంబంధమైనది, నొపి్ప లేక రోగమును అనుభవించుటయైయున్నుది. ఇది భయము, భావోదే్వగమునకు, దిగులుకు, లేక

ఒంటరితనము అనేటువం మానసికమైన బాధలకు కూడా సంబంధించినదైయుండును.

·         “నను్ను బాధించు” అనే మాటకు “నను్ను భరించు” లేక “నా మోర విను” లేక “సహనముతో విను” అని అర్థము.

తర్జు మా సలహాల:

 “బాధపడు” అనే ఈ పనికి “బాధను అనుభవించు” లేక “కట్టి ని్ను సహించు” లేక “కిల్లిషట్టి  పరిసి్థతులను అనుభవించు” లేక “కిల్లిషట్టిమైన

మరియు బాధాకరమైన అనుభవాల ్వ ళ్ళు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

సంద్భునురముగా “శశ్రామనొందుట” అనే ఈ మాటను “అత్యంత కిల్లిషట్టి  పరిసి్థతులు” లేక “తీవ్రమైన కట్టి లు” లేక “కిల్లిషట్టికరమైన కషట్టిమైన

పరిసి్థతులను అనుభవించుట” లేక “బాధాకరమైన అనుభవాల సమయము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“హముతో బాధపడు” అనే ఈ మాటను “హమును అనుభవించు” లేక “హముతో శశ్రామనొందుట” అని తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“హింతర్మాకముగా బాధననుభవించు” అనే ఈ మాటను “హింతర్మాకమైన పరిసి్థతుల ్వ ళ్ళుట” లేక “హింతర్మాకమైన కి్రయల

్వ హాని నొందుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 స్సీ2:14-16

2 తెస్సీ 1:3-5

2 తిమోతి 1:8

అపో.కా 7:11-13

యెషయా 53:11

రిర్మాయా 6:6-8

మత్త 16:21

కీరక్తిన 22:24

ప్రకటన 1:9

రోమా 5:3-5

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

9:13 “నేను నా ప్రజల శశ్రామలన చూచియునా్నును” అని దేవుడు చెపె్పను.

38:12“నా తండిడ్రి, ధ్యమై ఈ శశ్రామల గినె్నును నాయొద్దనుండి తీసివేయుము” అని యేసు మూడు మారుల్లి  పా్ర రి్ధంచెను.

42:3మెసస్సీయా్య శశ్రామనొందన మరియు చంపబడును, కాని ఆయన మూడవ దినమున తిరిగిలేచును అని ప్రవకక్తిలు చెపి్పయునా్నురని

ఆయన (యేసు) జ్ఞా పకము చేసెను.

42:7“మెసస్సీయా్య శశ్రామనొందన మరియు చంపబడును, కాని ఆయన మూడవ దినమున తిరిగిలేచునని వా్ర యబడియున్నుది” అని

ఆయన (యేసు) చెపె్పను.

44:5 “మీరు ఏమి చేయుచునా్నురో మీకు అర్థము కాకపోనప్పకి, మెసస్సీయా్య శశ్రామనొందన

46:4“రక్షించబడనివారికందరికి ప్రకంచుటకు నేను ఇతనిని (సౌలును) ఎను్నుకొనియునా్నును. నా కొరకు ఇతను తప్పకుండ

ఎని్ను శశ్రామలు పడాలో చూపించెదను” అని దేవుడు చెపె్పను.

50:17 ఆయన (యేసు) ప్రతి కనీ్నుని తుడిచివేయును మరియు అక్కుడ శశ్రామ , బాధ, ఏడు్ప, కీడు, నొపి్ప, లేక మరణము అనేవి ఉండవు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0943, H1741, H1934, H4531, H5142, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041, H6064, H6090, H6770,

H6869, H6887, H7661, G00910, G09410, G09710, G22100, G23460, G23470, G25520, G25530, G25610,

G38040, G39580, G43100, G47780, G47770, G48410, G50040
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బాధించ, బాధ, వేదన

రద్వాచనం:

బాధించు అనే ఈ పదం ఎవరినా బాధ, నొపి్ప కలిగించడం అనే నికి వాడతారు. "బాధ" అంటే వా్యధి, మానసిక వేదన, లేక అలా ఫలితం

కలిగించే ఇతర విషయాలు.

కొని్నురుల్లి  దేవుడు తన ప్రజలు వారు తమ పాపాలకు ప్చతా్త పపడి తన వైకు తిరిగి వాలనే ఉదే్దశ్యంతో. వారిని అనారోగ్యముతో

లే ఇతర కట్టి లతో బాధపెట్టి రు.

ఐగుప్తు  ప్రజలు దేవునికి విధేయత చూపడానికి నికరించినందున దేవుడు వారికి కట్టి లు లే తెగుళల్లి  వచే్చలా చేడు.

“బాధించబడడం” అంటే వా్యధి, హింస, లే ఉదేద్రెకపూరితమైన దుఃఖం వం వేదనతో బాధపడడం అని అర్థం. .

కొని్ను పాత నిబంధన సంద్భులలో, “తనను తాను బాధించుకోవడం” లే “ఒకరి ఆతర్మాను బాధించడం” అనే ఆలోచన ఆహారం

తినకుండా ఉండని్ను సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

బాధించడం అనే వాకా్యని్ను ఎవరినైనా కట్టి ల పాలు చెయ్యడం.” లేక “ఒకరిని బాధ పెటట్టిడం” లేక “కట్టి లు వచే్చలా చెయ్యడం" అని

అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"ఎవరినా కుషుట్టి వా్యధి కలిగించు"అనే వాకా్యని్ను "కుషుట్టి వా్యధితో వా్యధి బారిన పడేలా చెయ్యడం" అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

ప్రజలు లే జంతువులకు "బాధ" కలిగించడానికి ఒక వా్యధి లే విపతు్త  పంపబడిన్పడు, దీనిని "బాధ కలిగించడం" అని

అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పదం "బాధ" పని్ను "ఆపద” లేక “వా్యధి” లేక “బాధ” లేక “గొప్ప కషట్టిం" అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ. 

"బాధించు"పని్ను "నినుండి బాధించు" లే లేక “నితో వా్యధి కలిగించు." అని కూడా అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

(చూడండి:leprosy, plague, suffer)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[2తెసస్సీ 01:6-8]

[ఆమోసు 05:12-13]

[కొలసిస్సీ 01:24-27]

[నిరర్గామ 22:22-24]

[ఆది 12:17-20]

[ఆది 15:12-13]

[ఆది 29:31-32]

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0205, H3013, H3905, H3906, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869, H6887, H7451, H7489,

G23460, G23470, G38040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బాధించు, బాధ, వేదన
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బాసన చేయడం, బాస, కటట్టి బాస, కటట్టిబడిన

రద్వాచనం:

"బానిసను చేయడం" అంటే ఎవరినైనా ఒక యజమానిని వించేలా బలవంతం చెయ్యడం లే ఒక దేనికి వ చెయ్యడానికి బలవంతం

చెయ్యడం. "బానిసను చేయడం" లే "బానిసత్వంలో" అంటే ఒకని ఆధీనంలో లే ఒకరి ఆధీనంలో ఉండడం అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి బానిసగా ఉన్ను్పడూ లే బానిసత్వంలో ఉన్ను్పడూ అతడు ఎటువం జీతభతా్యలు లేకుండా ఇతరులకు వ చేయాలి.

తాను కోరుకొన్నునిని చేయడానికి అతనికి ్వచ్చ లేదు. "బంధకత్వం" పనికి మరో పదం "బానిసత్వం".

ప్రభువైన యేసు మానవులను స్వతంతుత్రా లనుగా చేవరకూ వారు పాపానికి "బానిసలుగా" ఉనా్నురని కొ్ర త్త నిబంధన మాల్లి డుతుంది. ఒక

వ్యకిక్తి కీ్రసు్త లో నూతన జీవాని్ను పొందుకొన్ను్పడు అతడు పాపానికి బానిసగా ఉండడు, నీతికి బానిస అవుతాడు.

అనవాదం సలహాల:

"బానిసను చేయడం" పదం "స్వతంతుత్రా డిగా ఉండకుండా చెయ్యడం" లే "ఇతరులకు వ చెయ్యడానికి బలవంతం చెయ్యడం" లే

"ఇతరుల ఆధీనంలో ఉంచడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"బానిసను చేయడం" లే "బానిసత్వంలో" పదబంధాలు "బానిసగా ఉండడానికి బలవంతం చెయ్యడం" లే వ చేయాడానికి

బలవంతం చెయ్యబడడం" లే "ఒకరి నియంతత్రాణ కి్రందకు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: ్వచ్ఛ, నీతిమంతుడు, వకుడు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

గలతీ 04:03

గలతీ 04:24-25

ఆది. 15:13

రీర్మాయా 30:08-09

పదం సమాచారం:

Strong's: H3533, H5647, G13980, G14020, G26150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బారీ్లు

రద్వాచనం:

"బారీల్లి" ఒక రకమైన ధాన్యం. దీని్ను రొట్టిలు చేయడానికి ఉపగి్త రు.

బారీల్లి క్కుకు పొడవైన కాండం, కొమర్మా పై భాగాన్ను బారీల్లి లేక  ధాన్యం కంకులు వ్త .

బారీల్లి చ్చని వాతావరణం ఇషట్టిపడుతుంది. కాబట్టి  తరచుగా వసంత కాలం లేక ఎండాకాలంలో పంట కో్త రు..

బారీల్లిని దుళ్ళు గొట్టిన్పడు, గింజలను పనికిమాలిన పొటుట్టి నుండి వేరు చే్త రు.

బారీల్లి ధాన్యం దంచి పిండి చే్త రు. ఆ తరువాత నీరు లేక నూనె కలిపి రొట్టి  చే్త రు.

బారీల్లి గురించి తెలియక పో, ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "బారీల్లి అనే ధాన్యం” లేక “బారీల్లి ధాన్యం."

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా) How to Translate Unknowns

(చూడండి: ధాన్యం, thresh, wheat)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

1 దిన 11:12-14

బు 31:38-40

నా్యయాధి 07:13-14

సంఖా్య 05:15

ప్రకటన 06:5-6

పదం సమాచారం

●        Strong's: H8184, G29150, G29160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బిగించి కటట్టి , నడమ కటట్టి కొన

రద్వాచనం:

"బిగించి కటుట్టి " అంటే దేనైన్నైనా వేరొకని చుటూట్టి  కటట్టిడం. వస్త్రం లేక అం రిపోకుండా నడుముకు బిగించి కటేట్టి  బెలుట్టి , లేక పొడవా గుడ్డ  ను

చుటూట్టి  కటట్టిడాని్ను ఇది సూచిసు్త న్నుది.

ధారణ బైబిల్ పద బంధం, "నడుము బిగించి కటుట్టి ” వ్త్ర ల కిందికి లేక బెలుట్టి  కిందికి చొకా్కు దోపి ఒక వ్యకిక్తి ్వచ్ఛగా మామూలుగా పని

చేసుకునే వీలు కలి్పంచడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

దీనికి ఈ అర్థం కూడా ఉంది. "పనికి సన్నుద్ధం కావడం" లేక “ఏదైనా దురల్లిభమైన పనికి పూనుకోవడం.”

" నడుము బిగించి కటుట్టి  " అనే మాటను లక్ష్య భాష లో ఇలా అ్థ నే్ను ఇచే్చ పదం ఉపగించి అనువదించ వచు్చ. లే దీని్ను

అలంకారికంగా అనువదించ వచు్చ. "కా్యచరణ నిను్ను నీవు సిద్ధం చేసుకో” లేక “సన్నుద్ధం కా."

"బిగించి కటుట్టి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "చుట్టి" లేక “బెలుట్టి  బిగించి."

(చూడండి: నడుము)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 01:13-14

బు 38:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H247, H640, H2290, H2296, H8151, G328, G1241, G2224, G4024
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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బటట్టి , బటట్టిల, బటట్టిల ండా

రద్వాచనం:

"బుటట్టి"అంటే క్కుల నుండి తీసిన పర్థంతో నేసిన గినె్ను వంది.

బైబిల్ కాలంలో, బుటట్టిలను బహు బలమైన క్కులను ఎండబెట్టి  తయారు చేవారు. లేక చెటుట్టి  కాండం నుండి ఒలిచిన నితో

చేవారు.

బుటట్టి  పై అందులోకి నీరు పోకుండా అది లేలా చే తారు వంది పూ వారు.

మోషే పసివాడుగా ఉన్ను్పడు, అతని తలిల్లి బుటట్టికు తారు పూసి అది నైలు నదిలో లుల్లి  మధ్య లుతూ పోయేలా చేసింది.

ఈ పని్ను అనువదించడంలో పై కథలో "బుటట్టి" అనా్నుము. ఇదే పదం నోవహు కట్టిన నావను చెప్పడానికి వేరే పదంతో తరుజ్జి మా

చెయా్యలి. ఈ ంకీ మాన్య అర్థం ఈ ండు సంద్భులోల్లి  "లుతున్ను మందసం."

(చూడండి: ark, Moses, Nile River, Noah)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2కొరింతి 11:32-33

అపో. కా. 09:23-25

ఆమోసు 08:1-3

హాను 06:13-15

నా్యయాధి 06:19-20

మత్త 14:19-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G28940, G34260, G45530, G47110
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బూడిద, శలా్యల

వాసత్తావాల:

ఈ పదం "బూడిద” (లేక “శలా్యలు") అంటే కట్టిలు కాలిన తరువాత మిగిలే బూడిద రంగు చూర్ణం.

పా్ర చీన కాలంలో, బూడిదలో కూరో్చవడం సంతాపానికి, దుఃఖానికి సూచన. దుఃఖించే సమయంలో గరున, దురద పెటేట్టి  గోనె పటట్టి

ధరించడం, బూడిదలో కూరో్చవడం, లేక తలపై బూడిద చలుల్లి కోవడం వాడుక.

తలపై బూడిద వేసుకోవడం అవమానానికి, ఇబబ్బీందికీ సూచన.

“బూడిద కుప్ప" అంటే బూడిద పోగు.

బైబిల్ లో బూడిద గురించి చెబుతూ కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "ధూ" అని తరుజ్జి మా అంది, ‘‘దుముర్మా మరియు బూడిద.’’ ఈ పదబంధాని్ను

‘‘దూ మరయు బూడిద’’ లే ‘‘బూడిద’’ అని అనువదించవచు్చ.

"బూడిద" తరుజ్జి మా చేట్పడు ఈ పదం లక్ష్య భాషలో కట్టిలు కాలిన్పడు మిగిలిన ని్ను చెప్పడానికి ఇది వాడాలి.

(చూడండి:fire, sackcloth)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 20:10

రిర్మాయా 6:26

కీరక్తిన 102:9

కీరక్తిన 113:7

పదం సమాచారం:

Strong's: H0080, H0665, H1854, H6083, H6368, H7834, G28680, G47000, G50770, G55220
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• 
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బెతత్తామ, బెతత్తామల

రద్వాచనమ:

“బెత్తము” అనే ఈ పదము అనేక విధాలుగా ఉపగించే తిన్నుని, బలమైన కట్టిలాం పరికరమును సూచించును. ఇది బహుశః దరి ఒక

మీటరు పొడువైన ఉంటుంది.

కట్టి  బెత్తమును ఇతర పా్ర ణులు గొర్రెలను అపహరించకుండ కాపాడుటకు కాపరి ్వ ఉపగించబడును. తపి్పపోతున్ను గొర్రెను

మందలోనికి తీసుకొని వచు్చటకు కూడా దీనిని వినిగి్త రు.

23వ కీరక్తినలో జైన వీదు “దుడు్డ  కరర్రె” మరియు “దండము” అనే పదములను దేవుని మారర్గాదరర్శికత్వము మరియు తన ప్రజల కొరన

క్రమశిక్షణను సూచించుటకు అలంకారికముగా వాడుతాడు.

కాపరి దుడు్డ  కరర్రెను ని కి్రంద ్ళు గొర్రెలను లెకి్కుంచుటకు కూడా ఉపగించడమైనది.

“ఇనప దండము” అనే ఇంకొక అలంకారిక మాట దేవునికి విరుద్ధముగా తిరస్కురించి, చెడు పనులు చేయుచున్ను ప్రజల కొరకు వచె్చడి

దేవుని శిక్షను సూచిసు్త ంది.

తన కాలములో, కొలబద్దలను లోహముతోను, కట్టితోనూ లేక తోను చేసుకొని ఒక వసు్త వునిగాని లేక ఒక భవన ఎతు్త ను

కొలిచేవారు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో కట్టితో చేసిన బెత్తమును కూడా పిలల్లిలను క్రమశిక్షణలో ఉంచుటకు ఒక పరికరముగా వాడియునా్నురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దండము, గొర్రె, కాపారి)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 కొరింతి.04:19-21

1 సమూ.14:43-44

అపొ.కార్య.16:22-24

నిరర్గామ.27:9-10

ప్రక.11:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464
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బోధకడ , ఉపదేశకడ

రద్వాచనం:

బోధకుడు అంటే ఇతరులకు కొత్తసమాచారం అందించే వ్యకిక్తి. ఉపదేశకులు ఇతరులు పరిజ్ఞా నం, నిణతలు నేరు్చకునేలా సహాయం చే్త రు.

బైబిలోల్లి  "బోధకుడు " అనే మాటను ప్ర్యక రీతిలో ఉపగి్త రు. దేవుణి్ణ  గురించి బోధించే ఎవరినైనా సూచించడానికి ఈ పదం

వాడతారు.

బోధకుల నుండి నేరు్చకునే వారిని "వి్యరు్థ లు” లేక “శిషు్యలు" అంరు.

కొని్నుబైబిల్ అనువాలోల్లి  ఈ పని్ను యేసుకు ప్ర్యక బిరుదు నామంగా ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

బోధకుడు అనేది ధారణంగా దీని్ను మత ఉపదేశకుల సంబోధనను అనువదించడంలో ఉపగి్త రు. పాఠల అధా్యపకులకు ఇది

వాడరు.

కొని్నుసంస్కుృతులోల్లి  దీని్ను ప్ర్యక బిరుదు నామంగా, ఉహరణకు "అయా్య” లేక “రబ్బీ” లేక “ఉపదేశకా" అని వాడతారు.

(చూడండి: disciple, preach)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ప్రసంగి 1:12-15

ఎఫెసి 4:11-13

గలతీ 6:6-8

హబుకు్కుకు 2:18

యాకోబు 3:2

హాను 1:37-39

లూకా 6:40

మత్త 12:38-40

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

27:1ఒక రోజు , యూదు చటట్టిం నిణుడు యేసును పరీక్ష చేసూ్త  ఇలా అనా్నుడు, "బోధకా, నిత్య జీవం వారసత్వముగా పొందడానికి

నేనేం చెయా్యలి?"

28:1ఒక రోజు ఒక ధనిక యువ అధికారి యేసును ఇలా అడిగాడు, "మంచి బోధకా, నిత్య జీవం పొందడానికి నేనేం చెయా్యలి?"

37:2ండురోజులు గడిచాక, యేసు తన శిషు్యలతో ఇలా చెపా్పడు, "మనం తిరిగి యూదయకు ్ద ం పదండి." అ శిషు్యలు ఇలా

జవాబిచా్చడు, " బోధకుడా, కొది్ద  రోజుల కి్రతమే వారు నిను్ను చంపడానికి చూరు క!"

38:14యూ వచి్చ యేసు దగర్గారికి వచి్చ "బోధకా, వందనాలు" అని చెపి్ప ముదు్ద  పెటుట్టి కునా్నుడు.

49:3యేసు గొప్ప బోధకడ, ఆయన అధికారంతో మాల్లి డాడు. ఎందుకంటే అయన దేవుని కుమారుడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3384, H3925, G13200, G25670, G35470, G55720

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బోధకుడు , ఉపదేశకుడు

943 / 1159



బోధించ, బోధన, బోధకల

వాసత్తావాల:

"బోధించు” “ఉపదేశం" అంటే ఏమి చెయా్యలో నిరి్దషట్టిమైన మారర్గాదరర్శికాలు ఇవ్వడం.

"సూచనలు ఇవ్వడం" అంటే ఎవరినైనా నిరి్దషట్టింగా అతడు ఏమి చెయా్యలో సూచించడం.

యేసు తన శిషు్యలకు రొట్టిలు, చేపలు పంచిపెటట్టిమని ఇచి్చన్పడు అయన వారికి నిరి్దషట్టిమైన హెచస్సీచరికలు చేడు.

సంద్భుని్ను బట్టి , "బోధించు" అనే నిని "చె్ప” లేక “సూచించు” లేక “బోధించు” లేక “సలహాలు  ఇవ్వడం" అని అనువదించవచు్చ.

"సూచనలు" అనే పని్ను "మారర్గా దరర్శికాలు” లేక “వివరణలు” లేక “ఇది చెయ్యమని చెప్పడం" అని అనువదించవచు్చ.

దేవుడు హెచ్చరికలు ఇచి్చన్పడు ఈ పని్ను "ఆజజ్ఞాలు” లేక “ఆదేలు" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: command, decree, teach)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 14: 04-05

ఆది 26: 04-05

హెబ్రీ 11: 20-22

మత్త 10: 05-07

మత్త 11:01-03

మెతలు 01:28-30

పదం సమాచారం:

Strong's: H0241, H0376, H0559, H0631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687,

H4931, H4941, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, G12560, G12990, G13190, G13210, G13780,

G17810, G17850, G27270, G27530, G35590, G35600, G38110, G38520, G38530, G42640, G43670, G48220
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బోధించ, బోధిసత్తా న్ను, బోధించార, బోధ, బోధల

రద్వాచనం:

ఒకరికి "బోధించడం" అంటే అతనికి ఇంతకు ముందు తెలియని నిని చెప్పడం. ధాణంగా నేరు్చకొంటున్ను వ్యకిక్తిని సూచించకుండా

"సమాచాని్ను అందించడం" అని అ్థ ని్ను కూడా ఇసు్త ంది. సహజంగా సమాచారం క్రమబద్ధమైన లే పద్ధతి ప్రకారం అందించబడుతుంది. ఒక

వ్యకిక్తి "బోధ" లే అతని "బోధలు" అంటే అతడు బోధించిన విషయాలు.

"బోధకుడు" అంటే బోధించే వ్యకిక్తి. "బోధించు" అనే ని భూతకాల రూపం "బోధించారు."

యేసు బోధిసు్త న్ను్పడు ఆయన దేవుని గురించీ, ఆయన జ్యం గురించిన విషయాలు ఆయన వివరిసు్త నా్నుడు. .

యేసుశిషు్యలు ఆయను్ను "బోధకుడు" అని పిలిచారు. దేవుని గురించి ప్రజలకు బోధించే వారిని సూచించే గౌరవ పూర్వకమైన పిలు ఇది.

బోధించబడిన సమాచారం చూపించబడవచు్చ లే పలుకబడవచు్చ.

"సి్ద ంతం" పదం దేవుని గురించి దేవుని నుండి వచే్చ ఉపదేలనూ, ఏవిధంగా జీవించాలనే దేవుని హెచ్చరికలనూ సూచిసు్త నా్ను.

"దేవుని నుండి ఉపదేలు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"నీవు బోధించబడిన సంగతులు" పదబంధం "ఈ ప్రజలు నీకు బోధించిన సంగతులు" లే "దేవుడు నీకు బోధించిన సంగతులు" అని

సంద్భుని్ను బట్టి  అనువదించబడవచు్చ.

"బోధించు" పదం "చె్ప" లే "వివరించు" లే "హెచ్చరించు" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

తరచుగా ఈ పదం "దేవుని గురించి ప్రజలకు బోధించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: ఉపదేశించు, బోధకుడు, దేవుని వాకు్కు)

బైబిల నండి రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 1:3

అపో.కా 2:40-42

హాను 7:14

లూకా 4:31

మత్త 4:23

కీరక్తిన 32:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0502, H2094, H2449, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, G13170,

G13210, G13220, G20850, G26050, G27270, G31000, G23120, G25670, G38110, G49940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బోధించు, బోధిసు్త న్ను, బోధించారు, బోధ, బోధలు
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బోధించ/ప్రసంగించ, బోధ/ప్రసంగం, బోధకడ/ప్రసంగి/కడ, ప్రకంచ, ప్రకటన

రద్వాచనం:

“బోధించు/ప్రసంగించు” అంటే ఒక ప్రజల గుంతో మాల్లి డడం, దేవుని గురించి వారికి బోధించడం, ఆయనకు విధేయులవా్వలని వారిని

్రరేపించడం అని అర్థం. “ప్రకంచు” అంటే బహిరంగముగానూ, ధైర్యంగానూ ఒక నిని చాంచడం లే లల్లిడించడం అని అర్థం.

·         తరచుగా ప్రసంగం ఒక పెద్ద  జనసమూహమునకు ఒక వ్యకిక్తి ్వ జరిగించబడుతుంది. ఇది ధారణంగా మాటలలో చెప్పడము,

యడం కాదు.

·         “ప్రసంగించుట,” “ఉపదేశించడం” అనే పలు ఒకేలా ఉం, అ ఖచి్చతంగా ఒకటే కాదు.

·         “ప్రసంగించుట” అనేది ప్రధానంగా ఆతీర్మాయ లే నైతిక సతా్యని్ను బహిరంగంగా ప్రకంచడమును, ్రక్షకులు ఆ ప్రకటనకు స్పందించాలని

్రరేపించడమును సూచిసు్త న్నుది. "బోధ" హెచ్చరికను నొకి్కు చె్ప పదం, అంటే ప్రజలకు సమాచాని్ను ఇవ్వడం లే దేనినైనా ఏవిధంగా చేయాలో

బోధించడం.

·         “ప్రసంగించుట” అనే పదము ధారణముగా “సువారక్తి” అనే పదముతో ఉపగించబడుతుంది.

·         ఒక వ్యకిక్తి ఇతరులకు ప్రసంగించినది ధారణంగా అతని “బోధనలుగా” కూడా పరిగణించబడుతా.

·         తరచుగా బైబిలులో “ప్రకంచడం” అంటే దేవుడు ఆజ్ఞా పించిననిని బహిరంగముగా చాంచడం అని అర్థం. లే దేవుని గురించీ,

ఆయన గొప్పతనమును గురించీ ఇతరులకు తెలియచెప్పడం అని అర్థం.

·         కొ్ర త్త నిబంధనలో అనేకమైన పటట్టిణాలలోనూ, పా్ర ంతాలలోనూ, అనేక ప్రజలకు యేసుని గూరి్చన శుభవారక్తిను అపొస్తలులు ప్రకంచారు.

·         “ప్రకంచు” అనే పదం జుల ్వ చేయబడిన ఆదేల కోసమూ లే బహిరంగ విధానములో చెడును ఖండించడానికీ కూడా

ఉపగించబడుతుంది.

·         “ప్రకంచు” అనే పదమును అనువదించు ఇతవిధాలలో  “చాంచడం" లే "బహిరంగముగా ప్రసంగిచడము" లే "బహిరంగంగా

లల్లిడించడం" అనునవి ఉండవచు్చ.

·         “ప్రకటన” అనే పదమును "చాం" లే "బహిరంగ ప్రసంగము" అని కూడా అనువదించబచు్చ.

(చూడండి: లల్లిడించు,శుభవారక్తి, యేసు, దేవుని జ్యము)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 4:1-2

అపో.కా 8:4-5

అపో.కా 10:42-43

అపో.కా 14:21-22

అపో.కా 20:25

లూకా 4:42

మత్త 3:1-3

మత్త 4:17

మత్త 12:41

మత్త 24:14

అపో.కా 9:20-22

అపో.కా 13:38-39

యూనా 3:1-3

లూకా 4:18-19

మారు్కు 1:14-15

మత్త 10:26

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 

• 

• 

translationWords Other :: బోధించు/ప్రసంగించు, బోధ/ప్రసంగం, బోధకుడు/ప్రసంగి/కుడు, ప్రకంచు, ...
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బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

24:2

“దేవుని జ్యము సమీపించియున్నుది, మారుమనసుస్సీ పొందండి” అని అతను (హాను) వారికి బోధించాడ/ప్రసంగిచాడ.

30:1అనేక గా్ర మాలలో ప్రజలకు బోధించటకనూ/ప్రసంగిచటకనూ, ఉపదేశించుటకునూ యేసు తన శిషు్యలను పంపాడు.

38:1సుమారు ముపై్ప సంవతస్సీరములైన తరువాత యేసు టట్టిదగా బహిరంగముగా బోధించటక/ప్రసగించటక మరియు

ఉపదేశించుటకూ ఆరంభించాడు. ఈ ప్కు పండుగను యెరూషలేములో మీయందరితో ఆచరించుకోవాలని మరియు అక్కుడే నేను

మరణించబోవుచునా్నుని ఆయన తన శిషు్యలతో తన చితా్త ని్ను తెలియ పరచాడు.

45:6

అ ఇవని్ను జరుగుచున్నుప్పకిని, వారు ్ళున ప్రతిచోట యేసును గూరి్చ వారు బోధిసూత్తా /ప్రసంగిసూత్తా  వచా్చరు.

45:7అతడు (ఫిలి్ప) సమరయకు ల్లి యేసును గురించి బోధించాడ/ప్రసంగించాడ, అనేకులు రక్షణ పొంరు.

46:6ఆ క్షణములోనే, సౌలు దమసు్కులోని యూదులకు “యే దేవుని కుమారుడు” అని బోధించడం/ప్రసంగించడం ఆరంభించాడు!

46:10

ఆ తరువాత అనేకమైన స్థలములలో యేసుని గూరి్చన శుభవారక్తి బోధించటక/ప్రసంగిచటక వారు వారిని పంపారు.

47:14పౌలు మరియు ఇతర క్రైస్తవ నాయకులు అనేక పటట్టిణములకు ప్రయాణము చేసిరి, యేసుని గూరి్చన శుభవారక్తిను

ప్రజలకు బోధిసూత్తా /ప్రసంగిసూత్తా  మరియు ఉపదేశిసూ్త  ్ళురు.

50:2యేసు ఈ భూమి మీద నివసించిన కాలంలో "నా శిషు్యలు లోకంలోని ప్రతి స్థలంలోని ప్రజల వద్దకు ్ళు దేవుని

జ్యమునుగురించిన సువారక్తిను బోధిత్తా ర/ప్రసంగిత్తా ర. అ్పడు అంతము వచు్చను" అని చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s:

బోధించు/ప్రసంగించు: H1319, H7121, H7150, G1229, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G4283

ప్రకంచు: H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440, H8085,

G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: బోధించు/ప్రసంగించు, బోధ/ప్రసంగం, బోధకుడు/ప్రసంగి/కుడు, ప్రకంచు, ...
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భయానకం, భయంకరమైన, భయంకరంగా, భీతిలి్లున, హడలిపోసే

రద్వాచనం:

"భయానకం" అంటే తీవ్రమైన భయం, భీతి. వ్యకిక్తి భయానకమైన అనుభవంలో ఉన్నువాడిని "భీతిలిల్లిన" వాడు అంరు.

భయానకం అంటే మామూలు భయంకనా్ను నాటకీయంగా, తీవ్రంగా ఉంటుంది.

ధారణంగా భీతిలిల్లినటట్టి వారు క్ కు గురి అ స్తంభించి పోతారు.

(చూడండి: భయం, భీతి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 28:36-37

యెహె్కులు 23:33-34

రీర్మాయా 02:12-13

బు 21:4-6

కీరక్తినలు 055:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074,

H8175, H8178, H8186

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: భయానకం, భయంకరమైన, భయంకరంగా, భీతిలిల్లిన, హడలిపో
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భరించ, మోసేవాడ, మోయట

వాసత్తావాల:

"భరించు"అనేనికి దేనైన్నైనా "మోయుట." అని అర్ధం. అలంకారికంగా ఈ పని్ను రకరకాలుగా వాడతారు.

ఒక ్త్ర  బిడ్డను మోయడం,అంటే  "బిడ్డను కనడం"అనే అర్ధం ఉంటుంది.

"భారం భరించుట" అంటే "కట్టి లు అనుభవించడం."

ఈ కట్టి లు రీరిక లేక మానసిక కట్టి లు కావచు్చ.

ధారణంగా బైబిలోల్లి  "ఫలాలూ ఇవ్వడం"అంటే

"ఫలించడం” లేక “ ఫలాలు కలిగిఉండడం”

"క్షం ఇవ్వడం"అంటే "క్షం చెప్పడం” లేక “తాను చూసిన ని్ను అనుభవించిన ని్నుతెలియ

పరచడం."

"కుమారుడు తన తండిడ్రి అక్రమాలు భరించడు"అంటే అతడు "అతడు బాధు్యడుగా

ఎంచబడడు.” లేక “తన తండిడ్రి పాపాలు కోసం అతనికి శిక్ష పడదు”. అని అర్ధం.

ధారణంగా, ఈ పని్ను సంద్భుని్ను బట్టి

"మోయు” లేక “బాధ్యత వహించు” లేక “ఉత్పతి్త ” లేక “కలుజి ఉండడం” లేక “సహించు." అని అనువదించవచు్చ.

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

(చూడండి:burden, Elisha, endure, fruit, iniquity, report, sheep, strength, testimony, testimony)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

విలాప 03:25-29

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2232, H3201, H3205, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G01420, G04300, G09410,

G10800, G16270, G25920, G31400, G41600, G47220, G48280, G50410, G50880, G53420, G54090, G55760

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: భరించు, మోవాడు, మోయుట
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భారం, బరవు, భారంతో ఉన్ను, భారమైన ప, కషట్టిమైన శశ్రామ, ఉచా్చరణ

రద్వాచనం:

భారం అంటే బరువైనది మోత. ఇది అక్షలా భౌతికమైన ని్ను సూచిసు్త న్నుది, అంటే బరువులు మో జంతువు వలె. "భారం"అనే నికి అనేక

అలంకారిక అ్థ లు ఉనా్ను:

భారం అంటే ఒక వ్యకిక్తిపై ఉన్ను దురల్లిభం అన/కషట్టిమైన పని, లేక ఒక వ్యకిక్తి చేయవలసిన ముఖ్యమైన బాధ్యత. అతను "భారం భరించు”

లేక “మోయు" "మోయలేని భారం"అని చెప్పవచు్చ.

కూ్ర రమైన నాయకుడు భరించలేని భాలు తాను పాలించే ప్రజలపై మోప వచు్చ/అవకాశమున్నుది. ఉహరణకు పెద్ద  త్తంలో పను్నులు

కటట్టిమని బలవంతం చేయుట.

ఒక వ్యకిక్తి ఎవరినా భారంగా ఉండడం ఇషట్టిం లేకపో అతడు ఎదు వాడికి ఎలా సమ్య కలిగించడు.

ఒక మనిషి అపధ భావం, పాపం అతనికి భారం.

"ప్రభువు భారము"అంటే అలంకారికంగా ఒక ప్రవకక్తి దేవుని ప్రజలకు ప్రకంచే "దేవుని సందేశం."

ఈ పదం "భారం"అనే పని్ను. "బాధ్యత ” లేక “విదు్యకక్తి ధరర్మాం/విధి” లేక “బరువైన భారం” లేక “సందేశం," సంద్భుని్ను బట్టి  ఇలా

అనువదించవచు్చ..

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తెస్సీ 3:6-9

గలతీ 6:1-2

గలతీ 6:3

ఆది 49:15

మత్త 11:30

మత్త 23:4

పదం సమాచారం:

Strong's: H2960, H3053, H4614, H4853, H4864, H5445, H5447, H5448, H5449, H5450, H6006, G00040,

G09160, G09220, G23470, G25990, G26550, G54130
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• 

translationWords Other :: భారం, బరువు, భారంతో ఉన్ను, భారమైన పని, కషట్టిమైన శశ్రామ, ఉచా్చరణ
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భాష, భాషల

రద్వాచనం:

"భాష" కు బైబిలోల్లి  అనేక అలంకారికంగా అ్థ లు .

బైబిలోల్లి , ఈ పనికి ఎకు్కువగా అలంకారికంగా అర్థం "భాష” లేక “పలుకు."

కొని్ను రుల్లి  "భాష" అనే మానవభాష. కొని్ను ప్రజలు సమూహాలు మాల్లి డేది.

ఇతర సమయాలోల్లి  ఇది to మానవాతీత భాషను సూచిసు్త న్నుది. అంటే పరిశు్ధ తర్మా కీ్రసు్త  వి్వసులకు ఇచే్చ "ఆతర్మా వలు."

"నాలుకలు" అనే మాట మంటను సూచిసు్త న్నుది.

"నా నాలుక హరిబ్షాంచును," అంటే త్తం వ్యకిక్తి అని అర్థం. (చూడండి: ఉపలక్ష్య అలంకారం)

"అబద్ధమాడే నాలుక” అంటే ఒక వ్యకిక్తి మాట లేక పలుకు. (చూడండి: అనా్యపదేశం)

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "భాష" ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "భాష” లేక “ఆతర్మా సంబంధమైన భాష." చెబుతున్నుదేమితో స్పషట్టింగా లేకపొ

ని్ను “భాష అని అనువదించడం మంచిది.

మంట, గురించి చెబుతుంటే ఈ పని్నుఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"్వలలు."

"నా నాలుక హరిబ్షాంచును" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నేను హరిబ్షాంచి దేవుణి్ణ  సు్త తి్త ను.” లేక “నేను సంపూర్ణంగా

ఆనందంతో సు్త తి్త ను."

"అబ్ధ లు ఆడే నాలుక" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ."అబ్ధ లు చె్ప వ్యకిక్తి” లేక “అబద్ధం ఆడే మనుషులు."

"వారి భాషలతో" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "వారు చె్ప మాటలతో” లేక “వారి మాటల ్వ."

(చూడండి:gift, Holy Spirit, joy, praise, rejoice, spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 12:9-11

1 హాను 03:16-18

2 సమూయేలు 23:1-2

అపో. కా. 02:25-26

యెహె్కులు 36:1-3

ఫిలిపి్ప 02:9-11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3956, G11000, G12580, G20840

• 

• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: భాష, భాషలు
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భిక్షమెతత్తా , అరిస్థించ, భిక్షగాడ

రద్వాచనం:

ఈపదం "భిక్షమెతు్త ట"అంటే ఎవరినైనా దేని కోసమైనా అత్యవసరంగా అడగడం. తరచుగా ఇది డబుబ్బీ అడగడానికి వరిక్తిసు్త ంది. అ

ధారణంగా దీని్ను దేని కోసమైనా బబ్రీతిమాలే సందబ్బీలలో కూడా ఉపగి్త రు.

తరచుగా మనుషులు ఏదైనా అత్యవసరం అ

ఎదు వ్యకిక్తి  అడిగింది ఇ్త డో లేదో  తెలియకేనే ఆడుగుతారు లేక బబ్రీతిమలతారు.

"భిక్షగాడు" క్రమం తప్పకుండా ఒక బహిరంగ ప్రదేశంలో కూరు్చని, లేక నిలబడి మనుషులను డబుబ్బీ అడుగుతూ ఉండు.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను. "అరి్థంచు” లేక “బబ్రీతిమాలి అడుగు” లేక “డబుబ్బీ ఇమర్మాని అడుగు” లేక “అనుదినం భిక్షం అడుగు." అని

అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: అరి్థంచు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

లూకా 16:19-21

మారు్కు 06:56

మత్త 14:34-36

కీరక్తినలు 045:12-13

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

10:04 దేవుడు ఈజిట్టి  మీదికి కప్పలను పంపించాడు. కప్పలను తొలగించమని మోషేన ఫరో బబ్రీతిమాలాడు.

29:08 "జు వకునితో ఇలా చెపా్పడు, “దుర్మారర్గా  వకా! నీవు నను్ను బబ్రీతిమలావు గనక నీ అ్ప అంతా క్షమించాను."

32:07 దయా్యల యేసును, "ఈ పా్ర ంతం నుండి ళ్ళుగొటట్టి  వదు్ద !"అని బబ్రీతిమలుకునా్ను. కొండపై కొని్ను పందులు మేసు్త నా్ను.

కాబట్టి , దయా్యల యేసును, "దయచేసి మమర్మాలి్ను ఆ పందులోల్లి కి పం!"అని వేడుకునా్ను.

32:10 దయా్యలు పట్టిన ఆ మషి యేసును ఆయనతో రామర్మా బబ్రీతిమాలాడు.

35:11 అతని తండిడ్రి లోపలికి సంబరంలో పాలొర్గా నమని అతణి్ణ  బబ్రీతిమాలాడు. అ అతడు నికరించారు."

44:01 ఒక రోజు తురు, హాను ఆలయానికి ళ్త నా్నురు. వారు ఆలయం ్వరం సమీపిసు్త ండగా ఒక అవి మనిషిని 

భిక్షమెతత్తా కంటూ ఉండగా చూరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0034, H7592, G01540, G18710, G43190, G44340
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translationWords Other :: భిక్షమెతు్త , అరి్థంచు, భిక్షగాడు
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భీతి, భీతి కలిగించ, భీతి కలిగించిన, భయభీతల, భయం కలిగించ, భీకరమైన

రద్వాచనం:

"భీతి" అంటే తీవ్ర భయం. ఎవరినైనా భయపెటుట్టి  అంటే ఆ వ్యకిక్తి ఎంతో భయపడు అని అర్థం.

"భీతి" అంటే దేనైన్నైనా లేక ఎవరినా గొప్ప భయం లేక హడలు కలిగేలా చేయడం. భీతికి ఒక ఉహరణ శతుత్రా  జు సైన్యం డి,

అనేకమందిని హతమారే్చ వి్త రమైన తెగులు, వా్యధులు.

ఈ భయ భీతులను హడలు ట్టించేవిగా వరి్ణంచ వచు్చ. ఈ పని్ను, "భయం-కలిగించే” లేక “భీతి-కారకమైన" అని అనువదించ వచు్చ.

తీరు్ప దేవుని తీరు్ప ప్చతా్త పం లేని వారిలో అంటే అయన కృపను తిరస్కురించే వారిలో భీతి కలిగిసు్త ంది.

"యెహోవా భయం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యెహోవా యొక్కు భయంకరమైన సని్నుధి” లేక “యెహోవా తీరు్పమూలంగా

టేట్టి భయం” లేక “యెహోవా గొప్ప భయం కలిగించిన్పడు."

"భీతి" అనే పని్ను అనువదించే పద్ధతులు. "తీవ్రమైన భయం” లేక “గాఢమైన భీతి."

(చూడండి:adversary, fear, judge, plague, Yahweh)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 02:24-25

నిరర్గామ 14:10-12

లూకా 21:7-9

మారు్కు 06:48-50

మత్త 28:5-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0367, H0926, H0928, H1091, H1161, H1204, H1205, H1763, H2111, H2113, H2189, H2731, H2847,

H2851, H2865, H3372, H3707, H4032, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, G16290,

G16300, G22580, G44220, G44260, G54010
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translationWords Other :: భీతి, భీతి కలిగించు, భీతి కలిగించిన, భయభీతులు, భయం కలిగించు, భీకరమైన
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భూమి, నేల

రద్వాచనం:

"భూమి" అనే పదం మానవులు మరియు ఇతర జీవులు నివసించే ప్రపంచాని్ను సూచిసు్త ంది. బైబిలోల్లి , ఈ పని్ను కొని్నురుల్లి  భూమిని గానీ లే

మట్టిని గానీ సూచించడానికి ధారణ పద్ధతిలో ఉపగించిన్పడు లే నిరి్దషట్టి  భౌగోక పా్ర ంతాని్ను, ధారణంగా ఒక దేశం లే దేని్ను

సూచించడానికి నిరి్దషట్టి  మారర్గాంలో ఉపగించిన్పడు “భూమి” అని అనువదించబడుతుంది.

బైబిలోల్లి , “భూమి” అనే పదం తరచుగా “పరలోకం” అనే పదంతో జత చేయబడింది, ఇది పరలోకంలో దేవుని నివానికి భిన్నుంగా

భూమిపై మానవతి నివాని్ను సూచించే మారర్గాంగా ఉంటుంది.

ఈ పదం ధారణంగా "కనాను దేశం" వం పా్ర ంతాలకు చెందిన వ్యకుక్తి లను సూచించడానికి వ్యకుక్తి ల సమూహం రుతో జత చేసిన్పడు

"భూమి" అని అనువదించబడుతుంది.

"భూమి" అనే పని్ను కొని్నురుల్లి  భౌతిక మరియు/లే భౌతికం కాని మరియు/లే కనిపించని విషయాలకు విరుద్ధంగా కనిపించే

విషయాలను సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

ఈ పని్ను భూమిపై నివసించే ప్రజలను లే భూమి కలిగి యున్ను వాని సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగించవచు్చ,

ఉహరణకు “భూమి సంతోషిసు్త ంది” మరియు “ఆయన భూమికి తీరు్ప తీరు్త డు.”

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను ్థ నిక భాష లేక తీయ భాషలు మనం నివసించే భూమిని ఎలా పిలు్త రో అలా కూడా అనువదించ వచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "భూమి" ని "లోకం” లేక “దేశం” లేక “మట్టి” లేక “నేల" అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

అలంకారికంగా ఉపగించిన్పడు "భూమి" అనే ని్ను "భూమిపై నివసించే ప్రజలు” లేక “భూనివాసులు’ లేక “భూమిపై ఉన్ను ప్రతిదీ"

అని అనువదించవచు్చ.

"భూసంబంధమైన" అనే నిని అనువదించడంలో "భౌతిక” లేక “భూవసు్త వులు” లేక “దృశ్యమైనవి” అని ఉండవచు్చ.

(చూడండి: world, heaven)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 1:38-40

2 దిన 2:11-12

నియేలు 4:35

లూకా 12:51

మత్త 6:10

మత్త 11:25

జకర్య 6:5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0127, H0772, H0776, H0778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G10930, G19190, G27090,

G28860, G36250, G45780, G55170
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• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: భూమి, నేల
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మంచ, మంచ కరిసెన, మంచ కరియట

వాసత్తావాల:

“మంచు” అనే పదము వాతావరణము చలల్లిగా ఉన్ను పా్ర ంతాలలో మేఘాలనుండి కి్రంద పడే మంచు నీనుండి లి పడే తెలల్లిని బిందువులు లేక

దూదిని పోలిన మంచును సూచిసు్త ంది.

మంచు ఇశ్రా యేలులోని ఎతెత్తైన స్థలాలో కురుసు్త ంది, కాని అ మంచు ఎకు్కువ సమయము నేల మీద ఉండదు. పర్వత శిఖల మీద

ఎకు్కువ కాలము మంచు మిగిలియుంటుంది. పరిశుద్ధ  గ్రంథములో మంచు కలిగిన పర్వతముగా లెబానోను పర్వతము ఒక ఉహరణగా

మిగిలియున్నుది.

తెలల్లిగా ఉండేది అనేకమారుల్లి  మంచు రంగకు పోలి్చ చూసిన్పడు అదే రంగును కలిగియున్నుది. ఉహరణకు, ప్రకటన గ్రంథములో యేసు

ధరించిన వస్త్రములు మరియు ఆయన ంటుట్రా కలు “మంచువలె తెలల్లిగా” ఉనా్నుయని వివరించబడియుండెను.

మంచు తెలల్లిదనం కూడా పవితత్రాతకు మరియు శుద్ధతకు గురుతుగా ఉన్నుది. ఉహరణ, మన “పాపములు మంచువలె తెలల్లిగా ఉం”

అనే మాటకు దేవుడు సంపూర్ణముగా తన ప్రజల పాపములనుండి వారిని కడిగివేడని ని అర్థము.

కొని్ను భాషలు బహుశ మంచును “ఘనీభవించిన వానగా” లేక “మంచు రేకలు” లేక “ఘనీభవించిన రేకులు” అని సూచించును.

“మంచు నీరు” అనేది కరిగిన మంచునుండి వచే్చ నీని సూచించును.

(దీనిని చూడండి: తెలియని వాని తరుజ్జి మా ఎలా చేయాలి)

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: లెబానోను, పవితత్రాత)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

నిరర్గామ.04:6-7

బు.37:4-6

మత్త.28:3-4

కీరక్తిన.147:15-16

ప్రకటన.01:4-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

translationWords Other :: మంచు, మంచు కురిసెను, మంచు కురియుట
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మంట, మంటల, అగి్నుకణాల, ్ప ప్ళుల, చలి కాగే నెగడల, ్పకండ, ్పకండల

రద్వాచనం:

మంట అంటే వేడిమి, లుగు, అగి్ను ్వలలు, దేనైన్నైనా తగల బెటట్టిడానికి.

కట్టిలు తగలబెట్టిడి బూడిదగా మారిపోతుంది.

"మంట" ను అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. ధారణంగా తీరు్ప లేక పవితత్రా పరచడాని్ను సూచించడానికి.

అవి్వసుల అంతిమ తీరు్ప నరకాగి్ను.

మంటను బంగారం, ఇతర లోహాలను శుది్ధ  చేయడానికి ఉపగి్త రు. బైబిలోల్లి , ఈ ప్రకి్రయను దేవుడు తన ప్రజలను వారి జీవితాలోల్లి

సంభవించే కట్టి లను ఉపగించి వారిని శుది్ధ  చేయడాని్ను సూచించడానికి వాడతారు.

"అగి్నుతో బాపి్తసం" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "హింసలు అనుభవించడం ్వ శుది్ధ  చెయ్యడం."

(చూడండి:pure)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 16:18-20

2 జులు 01:9-10

2 తెసస్సీ 01:6-8

అపో. కా. 07:29-30

హాను 15:5-7

లూకా 03:15-16

మత్త 03:10-12

నెహెమా్య 01:3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0215, H0217, H0398, H0784, H0800, H0801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071,

H4168, H5135, H6315, H8316, G04390, G04400, G10670, G27410, G44420, G44430, G44470, G44480,

G44510, G53940, G54570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మంట, మంటలు, అగి్నుకణాలు, ని్ప ప్ళులు, చలి కాగే నెగడులు, ని్పకుండ, ...
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మంద, గం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "మంద" అనే మాట గొర్రెల గుంను సూచిసు్త ంది లే మేకలు మరియు ‘‘మంద’’ అనేవి పశువులు, లేక పందుల సమూహాలను

సూచిసు్త న్నుది.

వివిధ భాషలోల్లి  రకరకాలుగా జంతువుల, పక్షులు సమూహాలను సూచించే పదం ఉంటుంది.

అనవాదం సూచనల:

వివిధ రకాల జంతువుల సమూహాలను సూచించడానికి మీ భాషలో ఏ పలు ఉపగించబడుతునా్ను పరిశీలించండి, మరియు

ప్రతి రకమైన జంతువుకు తగిన పని్ను ఉపగించండి.

గొర్రెలు మరియు పశువులు ండు గుంలను సూచించడానికి మీరు వాడే భాష ఒకే పని్ను ఉపగిసు్త న్నుటల్లి, అ్పడు మీరు

"గొర్రెల గుం" అని చెప్పవలసి ఉంటుంది, అక్కుడ బైబిల్ "మందలు" అని  చెబుతుంది మరియు "పశువుల గుంలను"  బైబిల్

"మందలు" అని చెబుతుంది. ప్రతా్యమా్నుయంగా, బైబిల్ యొక్కు సందర్భుం భేని్ను కోరుకోనటల్లి (వచనాలు కేవలం “గొర్రెల మందలు

మరియు మందలు” అని తెలియసు్త న్నుటల్లి , అవి వారి  పెండు జంతువులని అర్థం) మీరు ఒక్కురి ఒక్కు పని్ను మాతత్రామే

ఉపగించవచు్చ.

(చూడండి:goat, cow, pig, sheep)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 10:28-29

2 దిన 17:11

ది్వతి 14:22-23

లూకా 2:8-9

మత్త 8:30

మత్త 26:31

పదం సమాచారం:

Strong's: H0951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7399, H7462,

G00340, G41670, G41680
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translationWords Other :: మంద, గుం
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మందలించట, హెచ్చరించట, తెలిన

రద్వాచనమ :

"మందలించుట" అంటే ఒకరిని  గట్టిగా హెచ్చరించడం లేక సలహా ఇవ్వడం.  ,

●       ధారణంగా "మందలించడం" అంటే ఏదైనా ఒకనిని చెయ్యవద్దని సలహా ఇవ్వడం.

●       కీ్రసు్త  శరీరంలోని, వి్వసులు పాపంలో పడకుండా ఉండడానికీ, మరియు పరిశుద్ధమైన  జీవితాలు జీవించడానికీ ఒకరికొకరు బుది్ధ

చె్పకోవాలని బోధించబడా్డ రు.

●       "మందలించడం \" అనే పదం "పాపం చెయ్యకుండా ఉండడానికి పో్ర తస్సీహించడం" లే "పాపం చెయ్యవద్దని ఒకరిని ్రరేపించడం" అని

అనువదించవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

●       నెహెమా్య 09:32-34

పదం సమాచారం:

Strong's: H2094, H5749, G35600, G38670, G55370

translationWords Other :: మందలించుట, హెచ్చరించుట, తెలిసిన
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మచ్చ, మచ్చల, మచ్చలే

వాసత్తావాల:

ఈ పదం "మచ్చ" అనేది జంతువు లేక వ్యకిక్తిపై రీరిక కళంకం లేక లోపం తెలియ్త . ఇది ప్రజలోల్లి  ఆతర్మా సంబంధమైన త్పల విషయంలో

కూడా ఉపగి్త రు.

కొని్ను బలి అర్పణల విషయంలో, మచ్చలు, కళంకాలు లేని జంతువులను అరి్పంచాలని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు అజ్ఞా పించాడు.

యేసు కీ్రసు్త  పాప రహిత పరిపూర్ణ బలి అర్పణను కూడా ఇది సూచిసు్త న్నుది.

కీ్రసు్త  వి్వసులను వారి పాపం నుండి తన రకక్తిం ్వ కడిగి వారిని మచ్చ లేని వారుగా చేడు.

ఈ పని్నుఅనువదించే మార్గా లు "కళంకం” లేక “లోపం” లేక “పాపం," సంద్భుని్ను బట్టి .

(చూడండి: విశ్వసించు, పరిశుభ్రం, బలి అర్పణ, పాపం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1తురు 01:18-19

2తురు 02:12-14

ది్వతీ 15:19-21

సంఖా్య 06:13-15

పరమ 04:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H3971, H8400, H8549, G3470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మద్యపానం, మద్య పాయాల

రద్వాచనమ:

“మద్యపానము” అనే మాట నీని బాగుగా ఉడకబెట్టి , మద్యం కలిపి తయారుచే పానియమును సూచిసు్త ంది.

మద్యపానములు ఫలమునుండైనా లేక ధాన్యమునుండైనా తయారు చేయుదురు మరియు నిని బాగుగా ఉడకబెడుతారు.

అనేక విధాలైన “మద్యపానములలో” ద్రె క్షా మద్యం, తా మద్యం, ర్, మరియు ఆపిల్ పళ్ళురసం కూడా ఉం.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ద్రె క్షా మద్యమును మద్యపానముగా తరచుగా కో్ర ఢీకరించారు.

యాజకులు మరియు “నాజీరు ప్రతిజజ్ఞావం” ఒక విషమైన ప్రతిజజ్ఞాను తీసుకొనినవారు ఉడకబెట్టిన పానీయాలను (మద్యమును)

వించుటకు అనుమతి ఇవ్వలేదు.

ఈ పదమును “ఉడకబెట్టిన పానియం” అని లేక “మద్యపానియము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:grape, Nazirite, vow, wine)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

యెషయా.05:11-12

లేవి.10:8-11

లూకా.01:14-15

సంఖా్య.06:1-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H5435, H7941, G46080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మధ్యవరిక్తి

రద్వాచనం:

ఇద్దరు లేక అంతకంటే ఎకు్కువ మంది తమ విధాలను లేక సంఘరబ్షాణలను ఒకరికొకరు పరిష్కురించుకొనేలా సహాయం చే వ్యకిక్తిని మధ్యవరిక్తి

అంరు. వారు సమాధాన పడేలా అతడు సహాయం చే్త డు.

మనుషు్యలు పాపం చేరు కనుక, వారు దేవుని శతుత్రా వులు, దేవుని ఉగ్రత, శిక్షకు పాతుత్రా లు. పాపం కారణంగా, దేవునికి మనుషులకు

మధ్య సంబంధం తెగిపోంది.

దేవునికీ ఆయన ప్రజలకూ మధ్య యేసు మధ్యవరిక్తిగా ఉనా్నుడు, వారి పాపం కోసం తన మరణాని్ను లగా చెలిల్లించడం ్వ తెగిపోన

సంబంధాని్ను నరుద్ధరించాడు.

అనవాదం సలహాల :

”మధ్యవరిక్తి” అనే పని్ను “వ్యకుక్తి ల మధ్యలోనికి ళ్ళుడం” లేక “సమాధానపరచువాడు” లేక “సమాధానాని్ను తెచు్చ వ్యకిక్తి” అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

”యాజకుడు” అనే పదం ఏవిదంగా అనువాదం చెయ్యబడిందో సరిపోల్చండి. “మధ్యవరిక్తి” అనే పదం భిన్నుంగా అనువదించబడడం

మంచిది.

(చూడండి: priest, reconcile)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి2:5

గలతీ 3:20

హెబ్రీ 8:6

హెబ్రీ 12:24

లూకా 12:14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3887, G33120, G33160
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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మనస, మనసగల, గరక్తి  చెయ్యడం, ఏకమనస్కలైన

రద్వాచనం:

“మనసు” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తిలో ఆలోచించే భాగం, నిర్ణయాలు చే భాగం.

ప్రతీ వ్యకిక్తి మనసు అతని లే ఆమె తలంలు, ఊహ అంత త్తం.

”కీ్రసు్త  మనసు కలిగియుండడం” అంటే యేసు కీ్రసు్త  ఆలోచించినటుల్లి , వ్యవహరిసు్త న్నుటుట్టి  ఆలోచించడం, చెయ్యడం అని అర్థం. తండిడ్రియైన

దేవునికి విధేయుడిగా ఉండడం, కీ్రసు్త  బోధనలకు లోబడియుండడం అని అర్థం. దీనిని చేయడానికి, పరిశు్ధ తర్మా శకిక్తి ్వ శకిక్తిని

పొందడం.

”మనసు మారు్చకోవడం” అంటే ఒకడు తనకు ముందు ఉన్ను అభిపా్ర యానికి భిన్నుంగా భిన్నుమైన నిర్ణయాని్ను చెయ్యడం లేక

కలిగియుండడం అని అర్థం.

అనవాదం సలహాల:

”మనసు” అనే పదం “ఆలోచనలు” లే “తర్కుం” లే “ఆలోచించడం” లే “అవగాహన చేసుకోవడం” అని అనువదించబడవచు్చ.

”మనసులో ఉంచుకో” అనే వ్యకీక్తికరణ “జ్ఞా పకం ఉంచుకో” లే “దీని మీద శశ్రాద్ధ  ఉంచు” లే “దీనిని తెలుసుకొనేలా ఉండు” అని

అనువదించబడవచు్చ.

·         ”హృదయం, ఆతర్మా, మనసు” అనే వ్యకీక్తికరణ “నీవు భావిసు్త న్నుని గురించీ, నీవు విశ్వసిసు్త న్నుని గురించీ, నువు్వ ఆలోచిసు్త న్నునిని

గురించీ" అని అనువదించబడవచు్చ.

”మనసులోనికి తెచు్చకో” అనే వ్యకీక్తికరణ “జ్ఞా పకముంచుకో” లే “ని గురించి ఆలోచించు” అని అనువదించబడవచు్చ.

”మనసు మారు్చకొని ్ళుపోయాడు” అనే వ్యకీక్తికరణ “భిన్నుంగా నిర్ణంచుకొని ్ళుపోయాడు” లే “్ళుపోడానికి

నిర్ణంచుకునా్నుడు” లే “తన అభిపా్ర యాని్ను మారు్చకొని ్ళుపోయాడు” అని అనువదించబడవచు్చ.

”ది్వమనసు్కులు” అనే పదం “అనుమానించడం” లే “నిర్ణంచుకోలేక పోవడం” లే “విరుద్ధమైన తలంలతో” అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: నమర్మాకం, హృదయం, పా్ర ణం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

లూకా 10:27

మారు్కు 6:51-52

మత్త 21:29

మత్త 22:37

యాకోబు4:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3629, H3820, H3824, H5162, H7725, G12710, G13740, G33280, G35250, G35400, G35630,

G49930, G55900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మనసు, మనసుగల, గురుక్తి  చెయ్యడం, ఏకమనసు్కులైన

962 / 1159

https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/kt/believe.md
https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/kt/heart.md
https://git.door43.org/translationCore-Create-BCS/te_tW/src/branch/Pradeep_Kaki-tc-create-1/bible/kt/soul.md


మరర్మాం, చబడిన సత్యం

రద్వాచనం

బైబిలులో “మరర్మాం” అనే పదం తెలియని లే దేవుడు చెతున్ను్పడు అర్థం చేసుకోడానికి కషట్టింగా ఉన్నునిని  సూచిసు్త ంది.

కీ్రసు్త  సువారక్తి గతించిన కాలాలకు మరర్మాంగా ఉందని  కొత్త నిబంధన చెతుంది.

యూదులూ, అన్యజనులూ కీ్రసు్త లో సమానం అనే అంశం ఒక మరర్మాంగా వివరించబడింది.

ఈ పని్ను “రహస్యం” లేక “చబడిన సంగతి’ లేక “తెలియని అంశం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:Christ, Gentile, good news, Jew, true)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

కొలస్సీ 4:2-4

ఎఫె 6:19-20

లూకా 8:9-10

మారు్కు 4:10-12

మత్త 13:11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1219, H7328, G34660
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• 

• 

• 
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• 
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• 
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మహా కాయడ, మహా కాయల

రద్వాచనం:

"మహా కాయుడు" అంటే ధారణంగా బాగా ఎతు్త గా బలంగా ఉండే వ్యకిక్తి.

వీదు పోడిన ఫిలిషిప్తుయ సైనికుడు గొలా్యతు, కూడా మహా కాయుడు. ఎందుకంటే అతడు చాలా పొడగరి, బలమైన మనిషి.

కనాను ప్రదేశం పరిశోధించిన ఇశ్రా యేలు గూఢచారులు అక్కుడ నివసించే ప్రజలు మహా కాయులు అని చెపా్పరు.

(చూడండి: కనాను, గొలా్యతు, ఫిలిప్తుయులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 06:4

సంఖా్య 13:32-33

పదం సమాచారం:

Strong's: H1368, H5303, H7497
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మాంతిత్రాకడ, మాంతిత్రాకల, మాంతిత్రాకరాల, వశీకరణం, మంతత్రా ప్రగాల, మంతత్రా విద్య

రద్వాచనమ:

“వశీకరణం” లేక “మంతత్రావిద్య” అనే పదములు ఇందద్రెలమును ఉపగించుటను సూచించును, ఇది దుతర్మాల సహాయముతో శకిక్తివంతమైన

కార్యములు చేయు మాయయైయున్నుది. “మాంతిత్రాకుడు” అనగా ఇటువం శకిక్తివంతమైన, మాయలని్నుని చే వ్యకిక్తి అని అర్థము.

ఇందద్రెలము మరియు మంతత్రాలాను ఉపగించుట ్వ ప్రజనకరమైన పనులు చేయవచు్చ (ఎవరినైనా స్వస్థపరచడం) మరియు

హానికరమైన పనులు చేయవచు్చ (ఎవరి మీదనైనా పమును ఉంచడం). అ మంతాత్రా లనుండి చే ప్రతి పని త్ప, ఎందుకంటే

వారు దుతర్మాల శకిక్తిని ఉపగి్త రు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో మంతత్రా విద్యను అభ్యసించుట అనునది భయంకరమైన పాపములవం (వ్యభిచారము, విగ్రహములను

ఆధించడం, మరియు పసిపిలల్లిలను బలి ఇవ్వడములాం పాపాలు) దుషట్టి  కార్యమైయున్నుదని దేవుడు సెలవిచు్చచునా్నుడు.

“వశీకరణం” మరియు “మంతత్రావిద్య” అనే పలను కూడా “దుతర్మా శకిక్తి” లేక “మంతాత్రా లు చదవడం” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“మాంతిత్రాకుడు” అనే పదమును తరుజ్జి మా చేయుట విభిన్ను విధానములలో “ఇందద్రెలము చే వ్యకిక్తి” లేక “మంతాత్రా లను ఉచ్చరించు వ్యకిక్తి”

లేక “దుతర్మా శకిక్తి ్వ మహతా్కుర్యములను చే వ్యకిక్తి” అనే మాటలను ఉపగించుదురు.

“వశీకరణం” అనే పదముకు ఆతర్మా ప్రపంచమును కలుసుకొనే ప్రయత్నుము చే “శకునము చెప్పడం” అనే మాటకు చాలా వ్యతా్యసము

ఉంటుందని గమనించండి,

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వ్యభిచారము, య్యం, శకునము చెప్పడం, త్పడు దేవుడు, ఇందద్రెలం, బలియాగం, ఆధన)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.08:9-11

నిరర్గామ.07:11-15

గలతీ.05:19-21

ప్రకటన.09:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మాంతిత్రాకుడు, మాంతిత్రాకులు, మాంతిత్రాకులు, వశీకరణం, మంతత్రా ప్రగాలు, ...
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మాయ(ఇందద్రెలం), ఇందద్రెల సంబంధ, ఇందద్రెలికడ(మాంతిత్రాకల), ఇందద్రెలికల

రద్వాచనం:

“ఇందద్రెలం” అనే పదం దేవుని నుండి కాకుండా సహతీత శకిక్తిని వినిగించే అభా్యని్ను సూచిసు్త ంది. ఒక “ఇందద్రెలికుడు” అంటే

ఇందద్రెలాని్ను అభ్యసించేవాడు.

ఐగుప్తు లో, దేవుడు మోషే ్వ అదు్భుతకా్యలు చేసిన్పడు, ఐగుప్తు కు చెందినా ఫరో మాంతిత్రాకులు కూడా అటువం పనులనే

చెయ్యగలిగారు, అ వారి శకిక్తి దేవుని నుండి వచి్చనది కాదు.

మంతత్రావిద్యలో కొని్ను పలను పలకడం, సహతీతమైనది జరిగేలా కొని్ను నిరి్దషట్టిమైన పలను తిరిగి తిరిగి వలెల్లివేయడం ఉంటుంది.

మంతత్రావిద్య లేక సోచెప్పడం లాం అభా్యలు చెయ్యకూడదని దేవుడు ఆజజ్ఞా ఇచా్చడు.

మాంతిత్రాకుడు ఇతరులకు హాని చే మంతత్రావిద్యను అభా్యసం చేవాడు.

(చూడండి: సోచెప్పడం, ఐగుప్తు , ఫరో, శకిక్తి, మంతత్రావిద్య)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 41:7-8

ఆదికాండం 41:22-24

ఆదికాండం 44:3-5

ఆదికాండం 44:14-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మాయ(ఇందద్రెలం), ఇందద్రెల సంబంధ, ఇందద్రెలికుడు(మాంతిత్రాకులు), ...
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మిడత, మిడతల దండ

వాసత్తావాల:

“మిడుత” అనే పదం పెద్దదీ ఎగిరే గడి్డ  రుగును సూచిసు్త ంది, కొని్నురుల్లి  ఇటువం అనేక రుగులు చెటూల్లి  చేమల మీద సమూహంగా పడి

వాని తినివే్త .

మిడుతలూ, ఇతర గడి్డరుగులూ, తిన్నునైన క్కులు కలిగి యుం. వీకి పొడవైన కీళ్ళుగల కాళ్ళు నుక ఉం, దూరంగా

ఎగరడానికి అవి శకిక్తిని ఇ్త .

పాతనిబంధన గ్రంథంలో ఇశ్రా యేలీయుల అవిధేయత ఫలితంగా భయంకరమైన విధ్వంశం గురించిన చితాత్రా ని్ను లేక గురుతుని అలంకార

రూపంలో చూపించడానికి మిడుతల సమూహం గురుక్తి గా ఉంది.

ఐగుపీ్తయుల మీదకు పది తెగులల్లిలో ఒక తెగులుగా మిడుతల సమూహాని్ను దేవుడు పంపించాడు.

బాపి్తసర్మామిచు్చ హానుకు ప్రధాన ఆహారం మిడుతలని కొత్తనిబంధన చెతుంది.

(అనువాదం సూచనలు: రల్లిను అనువదించడం)

(చూడండి: ఖైదీలు, ఐగుప్తు , ఇశ్రా యేలు, బాపి్తసర్మామిచు్చ హాను, తెగులు)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త ంతములు 06:28-31

ది్వతిపదేశకాండం 28:38-39

నిరర్గామకాండం 10:3-4

మారు్కు 01:4-6

మెతలు 30:27-28

పదం సమాచారం:

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మిడుత, మిడుతల దండు
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మందగా ఎరిగిన, భవిషత్ జ్ఞా నం

రద్వాచనం:

పలు "ముందుగా ఎరిగిన” “భవిషత్ జ్ఞా నం" అనేవి "ముందుగా తెలియడం" అంటే దేనైన్నైనా అది సంభవించక ముందే తెలిసి ఉండడం.

దేవునికి కాలం పరిమితి లేదు. ఆయనకు ప్రతిదీ గతం, వరక్తిమానం, భవిషతు్త లోనివి సంభవించక ముందే తెలుసు.

ఈ పదం యేసును రక్షకుడుగా ్వకరించడం ్వ రక్షణ పొందిన వారిని దేవుడు ముందుగా ఎరిగియున్ను విషయానీ్ను చెప్పడానికి

తరచుగా ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

"ముందుగా ఎరిగిన" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ., "ముందే తెలిసి ఉండడం” లేక “భవిషతు్త  ఎరిగి ఉండడం.

“సమయానికి ముందే తెలియడం” లేక “ముందసు్త గా తెలియడం” లేక “ముందే తెలిసి ఉండడం."

"భవిషత్ జ్ఞా నం" ఇలా అనువదించ వచు్చ, "ముందే ఎరిగి ఉండడం” లేక “ముందుగా తెలిసి ఉండడం” లేక “ఇప్పకే ముందు ఏమి

జరుగుతుందో తెలిసి ఉండడం."

(చూడండి: తెలియడం, ముని్నుర్ణయం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

రోమా 08:28-30

రోమా 11:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: G4267, G4268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముందుగా ఎరిగిన, భవిషత్ జ్ఞా నం
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మఖం, మఖసంబంధమైన

రద్వాచనం:

"ముఖం" అంటే ఒక వ్యకిక్తి శిరసుస్సీ ముందు భాగం. ఈ పనికి అనేక అలంకారిక అ్థ లు ఉనా్ను.

"నీ ముఖం" అంటే తరచుగా అలంకారికంగా "నీవు" అని అర్థం. అదే విధంగా, "నా ముఖం" తరచుగా అంటే "నేను” లేక “నా" అని

అర్థం.

రీరిక అర్థంలో ఎవరినైనా దేనైన్నైనా "ముఖం చూపడం” అంటే ఆ వ్యకిక్తి కేసి చూడడం.

"వేరొకరి ముఖం కేసి" అంటే "నేరుగా వేరొకరిని చూడడం."

“ఎదుదురుగా” అంటే ఇద్దరు మనుషులు దగర్గారగా అభిముఖంగా చూసుకోవడం.

యేసు "నిలకడగా తన ముఖం యెరూషలేము వైకు ఉంచుకునా్నుడు," అంటే అయన చాలా సి్థరంగా ళ్ళుడానికి నిర్ణంచుకునా్నుడు.

"వేరొకరికి ఎదురుగా ముఖం" అంటే మనుషులకు, పటట్టిణానికి వ్యతిరేకంగా తి్పకోవడం. అంటే సి్థరంగా వారికీ ఇక యపడదని

నిర్ణయం చేసుకోవడం. లేక ఆ పటట్టిణాని్ను, వ్యకిక్తిని తిరస్కురించడం.

"దేశం ముఖం" అంటే ఆ భూప్రదేశమంతా, లేక భూతలం అంతా అని అర్థం. ఉహరణకు, "కరువు భూముఖం అంతా" అంటే

విస్తృతంగా వా్యపించిన కరువు అనేక మంది ప్రజలు నివసించే భూమి.

అలంకారికంగా "నీ ముఖం నీ ప్రజల నుండి చుకోకు" అంటే "నీ ప్రజలను తిరస్కురించవదు్ద ” లేక “నీ ప్రజలను వదిలిపెటట్టివదు్ద ” లేక “నీ

ప్రజలను కాపాడకుండా మానవదు్ద ."

అనవాదం సలహాల:

వీలై, లక్ష్య భాషలో ఒకే విధమైన అర్థం వచే్చ మాటలు వాడుతూ ఉండాలి.

"ముఖం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఒకరి వై ముఖం తి్పకోవడం” లేక “నేరుగా చూడడం” లేక “ముఖం కేసి

చూడడం."

"అభిముఖంగా" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "దగర్గారగా” లేక “ఎదుదురుగా” లేక “సమక్షంలో."

సంద్భుని్ను బట్టి , "తన ముఖం ఎదుట" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ఒకరి ఎదురుగా” లేక “అతని ఎదుట” లేక “ముందు

వై” లేక “తన సమక్షం."

"తన ముఖం తి్పకుని" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నేరుగా ప్రయాణించడం” లేక “తన మనసుస్సీలో సి్థరంగా నిర్ణయం

చేసుకోవడం."

"చి పెటుట్టి  తన ముఖం నుండి చిపెటుట్టి " అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "తొలగి పోవడం” లేక “సంరక్షణ, సహాయం

మానుకోవడం” లేక “తిరస్కురించడం."

“పటట్టిణం లేక ప్రజలకు తన ముఖం వ్యతిరేకంగా తి్పకోవడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "కోపంగా చూడడం, దోషిగా

తీర్చడం” లేక “అంకారం నికరించడం” లేక “తిరస్కురించాలని నిర్ణయం” లేక “దోషిగా తీరు్చ, తిరస్కురించడం” లేక “తీరు్ప తీర్చడం."

"వారి ముఖం మీద చెప్పడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సూగా చెప్పడం” లేక “వారి సమక్షం చెప్పడం” లేక “వ్యకిక్తిగతంగా

చెప్పడం."

"దేశం ముఖం"పై అనే మాటను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "దేశం అంత” లేక “భూమి అంత” లేక “భూమి అంత

నివాసం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 05:4-6

ఆది 33:9-11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0600, H0639, H5869, H6440, H8389, G37990, G43830, G47500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముఖం, ముఖసంబంధమైన
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మటట్టిడి, మటట్టిడించ, మటట్టిడి వేయబడినది, మటట్టిడిరల, మటట్టిడి వేయట, మటట్టిడి వేయ

పనల

రద్వాచనమ:

“ముటట్టిడి” అనేది సైన్యము పటట్టిణ చుటూట్టి  డి చేసు్త న్ను్పడు జరుగుతుంది మరియు ఎటువం ఆహార పర్థములు సరఫ జరగకుండా

ఆతుంది. పటట్టిణమును “ముటట్టిడించుట” లేక “ముటట్టిడి కి్రంద నిని ఉంచుట” అనగా ముటట్టిడి ్వ నిని డి చేయుట అని అర్థము.

బబులోనీయులు ఇశ్రా యేలు మీద డి చేయుటకు వచి్చన్పడు, యెరూషలేములోని ప్రజలందరని బలహీనపరచుటకు ఆ పటట్టిణమును

ముటట్టిడి వేయు ఎతు్త గడను ఉపగించుదురు.

అనేకమారుల్లి  ముటట్టిడి వేయు సమయములో పటట్టిణము మీద డి చేయుటకు మరియు పటట్టిణ గోడలను  ళ్ళుటకు డి చేయు

సైన్యమును బలపరచుటకు దుముర్మాతో నిండిన వాలు పా్ర ంతములను క్రమంగా నిరిర్మాంచియుండేవారు.

పటట్టిణమును “ముటట్టిడివేయుట” అను మాటను నికి “ముటట్టిడి వేయండి” లేక ని మీద “ముటట్టిడిని జరిగించండి” అని కూడా

చె్పదురు.

“ముటట్టిడి వేయబడెను” అనే మాట “ముటట్టిడి కి్రంద” అనే మాటవలెనే అర్థమును కలిగియుండును. ఈ ండు మాటలూ శతుత్రా  సైన్యము

వచి్చ ముటట్టిడి చేయబడిన పటట్టిణమును గూరి్చ వివరించుచున్నుది.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.20:1

1 జులు.20:1-3

1 సమూ.11:1-2

రిర్మాయా.33:4-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముటట్టిడి, ముటట్టిడించు, ముటట్టిడి వేయబడినది, ముటట్టిడిరులు, ముటట్టిడి వేయుట, ...
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మద్ద , మద్ద ల, మద్ద  పెటట్టి కోవడం, మద్ద పెటట్టి కొంటూ ఉండడం

రద్వాచనం:

ఒకడు తన పెదవులను మరొకరి పెదవుల మీద లేక ముఖం మీద ఉంచే ప్రకి్రయయే ముదు్ద . ఈ పదం ఉపమాన రీతిగా కూడా వినిగించవచు్చ.

కొని్ను సంస్కుృతులలో ఒకరికొకరు బుగర్గా మీద ముదు్ద  పెటట్టిడం ఒక విధమైన శుభముకు గురుక్తి గా లేక వీడో్కులు చెప్పడానికి సూచనగా

ఉంటుంది.

ఒక ముదు్ద  భార్య – భరక్తి లాం ఇద్దరు వ్యకుక్తి ల మధ్య లోతైన ్రమను చూపిసు్త ంది,

”ఒకరికి వీడో్కులు ముదు్ద  ఇవ్వండి” అనే మాట అర్థం ముదు్ద తో వారికి వీడో్కులు పలకండి అంది అర్థం.

కొని్నురుల్లి  “ముదు్ద ” అనే పని్ను “ఎవరినా వీడో్కులు చెప్పడానికి” అనే అ్థ నికి వినిగి్త రు. “దట నేను ల్లి నా తండిడ్రి, తలిల్లికి

ముదు్ద  పెట్టి  వ్త ను,” అని ఎలి ఏలియా చెపి్పన్పడు, అతడు తాను ఏలియాను అనుసరించడానికి ముందు తన తలిల్లిదండుడ్రి లకు

వీడో్కులు చెప్పడానికి కోరుతునా్నుడు.

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

1 థెసస్సీలోనిక 05:25-28

ఆదికాండం 27:26-27

ఆదికాండం 29:11-12

ఆదికాండం 31”26=28

ఆదికాండం 45:14-15

ఆదికాండం 48:8-10

లూక 22:47-48

మారు్కు 14:43-46

మత్త 26:47-48

పదం సమాచారం:

Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G53700

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముదు్ద , ముదు్ద లు, ముదు్ద  పెటుట్టి కోవడం, ముదు్ద పెటుట్టి కొంటూ ఉండడం
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మదద్రె, మదిద్రెంచబడిన, మదిద్రెంచబడ

రద్వాచనమ:

"ముదద్రె" అనే పదం ఏదైనా వసు్త వుతో మూసివేయడం (ధారణంగా "ముదద్రె" అని పిలు్త రు) అని అర్థం. వసు్త వును ని మీద ఉన్ను ముదద్రెను

విచి్ఛన్నుం చేయకుండా తెరవడం అధ్యం.

తరచుగా ఒక ముదద్రె ఎవరికి చెందినదో చూపించడానికి ఒక రూపంతో గురుక్తి  పెటట్టిబడుతుంది.

కరిగిన మైన అక్షలు లే రక్షించాలిస్సీన ఇతర పతాత్రా లను ముదిద్రెంచడానికి ఉపగించబడింది. మైన చలల్లిబడి గట్టిపడిన్పడు,

మైన ముదద్రె పగలకుండా అక్షరం తెరవబడదు. లేఖ అందుకున్ను వ్యకిక్తి పగలని ముదద్రెను చూసి ఎవరూ తెరవలేదని తెలుసుకుంరు.

యేసు సమాధి ముందు ఉన్ను పై ఒక ముదద్రె వేయబడింది, త్వ ఎవరైనా ని కదలకుండా ఉంచారు.

పౌలు అలంకారికంగా పరిశు్ధ తర్మాను “ముదద్రె”గా సూచిసూ్త , మన రక్షణ సురక్షితమైనదని చూపిసు్త ంది

(చూడండి: Holy Spirit, tomb)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ.02:03-04

యెషయా.29:11

హాను.06:27

మత్త.27:66

ప్రకటన.05:02

పదం సమాచారం:

Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G26960, G49720, G49730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముదద్రె, ముదిద్రెంచబడిన, ముదిద్రెంచబడని
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మల్లు , మళ్ళుపొద, మళ్ళుపొదల, మళ్ళు, గచ్చ పొద

వాసత్తావాల:

ముళ్ళుపొదలు అంటే కొమర్మాలకు, వు్వలకు ముళ్ళు ఉన్ను క్కులు. ఈ క్కులకు పండుల్లి , ఇతరతాత్రా  ఉపగకరం అనవి ఏమీ ఉండవు.

"ములుల్లి " కఠినంగా ఉండి క్కు కాండానికి, కొమర్మాలకి ఉంటుంది. "ముళ్ళుపొద" చిన్నుచెటుట్టి  లేక పొద. దీని కొమర్మాలకు అనేక ముళ్ళు

ఉం.

"గచ్చ పొద" అనేది ముళ్ళుతో నిండిన కాండం ఆకులూ ఉన్ను క్కు. తరచుగా వు్వలు ఊ రంగులో ఉం.

ముళ్ళు క్కులు, గచ్చ పొదలు ధారణంగా త్వరగా పెరుగుతా. ఇతర క్కులను, పంటలను పెరగనీయకుండా చే్త . ఇది పాపం

ఏ విధంగా ఒక వ్యకిక్తి నుండి మంచి ఆతర్మా సంబంధమైన ఫలం లేకుండా చేసు్త ందో సూచిసు్త ంది.

ముళ్ళుతో చేసిన కిరీటం ఒకనిని సిలువ వేయక ముందు యేసుశిరసుస్సీపై ఉంచారు.

వీలై, ఈ పలను మీ పా్ర ంతంలో పెరిగే వివిధ క్కులు లేక పొదల రల్లితో అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి:crown, fruit, spirit)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 06:7-8

మత్త 13:7-9

మత్త 13:22-23

సంఖా్య 33:55-56

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898,

G01730, G01740, G46470, G51460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ములుల్లి , ముళ్ళుపొద, ముళ్ళుపొదలు, ముళ్ళు, గచ్చ పొద
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మసగ, మసగల, మసగ వేయబడిన , మసగ వేయబడ

రద్వాచనమ:

“ముసుగు” అనునది ధారణముగా తల లే ముఖము కనబడకుండా క్పకొనుటకు ఉపగించే ఒక పలుచని బటట్టి  ముక్కుగా

చెప్పబడుచున్నుది.

మోషే కూడా యెహోవా దేవుని సముఖములో నుండి వచి్చన తరువాత తన ప్రకాశవంతమైన ముఖమును ప్రజలు చూడలేకపోనందున

తన ముఖమును క్పకొనెను.

బైబిలులో చూచినటల్లి, ్త్రలు తమ తలను క్పకొనుటకు ఈ ముసుగును ధరి్త రు మరియు వారు బయటవున్ను్పడు కానీ లే

రుషుల మధ్యలో వున్ను్పడు కానీ ఎకు్కువగా ముఖమును క్పకుంరు.

“ముసుగు” అను మాట దేనినైనా కప్పడానికి ఉపగించే పైక్ప అని అర్థమిచు్చచున్నుది.

కొని్ను ఆంగల్లి సంస్కురణలలో, “ముసుగు” అనే పదమును అతి పరిశుద్ధస్థలము యొక్కు ప్రవేశ్వరమును క్పటకు ఉపగించు

మందపా తెరగా చెప్పబడింది. సంధ్భుని్ను ఆధారం చేసుకొని “ తెర” అనేది ఒక బరువైన, దళసరి గుడ్డముక్కుగా చెప్పబడుతుంది.

తర్జు మా సలహాల

“ముసుగు” ఒక “పలుచని క్పకునే గుడ్డ  ” లే “క్పకునే గుడ్డ” లే “తల ముసుగు” అని కూడా అనువదింపబడింది.

కొని్ను సంప్రయాలలో, ్త్రలు ముసుగు వేసుకునే పద్దతి కలదు. ఇది మోషే గురించి ఉపగించారు కావున వేరొక పని్ను

తెలుసుకోవడం కూడా అవసరమై ఉన్నుది.

(దీనిని చూడండి: మోషే)

బైబిల వచల:

2 కొరింథి. 03:12-13

2 కొరింథి. 03:14-16

యెహే్కులు 13:17-18

యెషయా 47:1-2

పరమతములు 04:3

పదం సమాచారం:

Strong's: H7289, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ముసుగు, ముసుగులు, ముసుగు వేయబడిన , ముసుగు వేయబడని
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మూలగ, మూలగల, మూలిగే, మూలగతన్ను, మూలగడం.

రద్వాచనం:

"మూలుగు" అంటే లోతైన ఆవేదన భరిత శబ్దం. రీరిక, మానసిక యాతన పడే వారు ఇది చే్త రు. ఇది ఎవరైనా మాటలు లేకుండా చే శబ్దం.

ఒక వ్యకిక్తి విచారంలో ఉండి మూలుగుతాడు.

మూలుగు అనేది భయంకరమైన భారభరిత ఆక్రందన.

దీని్ను తరుజ్జి మా చే ఇతర పద్ధతులు "భారమైన నొపి్పతో కూడిన రర్రె” లేక “తీవ్ర దుఃఖభరితమైన."

నామ వాచకంగా దీని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ, "లోతైన విచారం వలల్లి పెటేట్టి  రర్రె” లేక “విచారంతో నొపి్పలో లోలోపల పెటేట్టి  రర్రె.”

(చూడండి: రర్రె)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 05:1-3

హెబ్రీ 13:15-17

బు 23:1-2

కీరక్తినలు 032:3-4

కీరక్తినలు 102:5-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726,

G4727, G4959

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మూలుగు, మూలుగులు, మూలిగే, మూలుగుతున్ను, మూలుగడం.
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మృగం

వాసత్తావాల:

బైబిలులో "మృగం" పదం తరచుగా "జంతువు" అని మరొక విధంగా చెప్పడానికి ఉపగించారు.

కూ్ర ర మృగం అంటే అడవిలో గానీ లే మైనాలలో గానీ ్వచ్ఛగా నివసించే జంతువు, మనుషుల చేత మచి్చక చేయబడినది కాదు.

గృహసంబంధ మృగం మనుషులతో కలిసి నివసిసు్త ంది. ఆహారం కోసం గానీ లే పొలం దున్నుడం లాం పని చెయ్యడానికి ఉంచుతారు.

"పశు సంపద" పదం తరచుగా ఇటువం జంతువులను సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

పాత నిబంధన నియేలు గ్రంథం, కొత్త నిబంధనలోని ప్రకటన గ్రంథం మృగాలు దేవుణి్ణ  ఎదిరించే దుషట్టి  శకుక్తి లూ, అధికాలనూ సూచించే

మృగాలు ఉన్ను దరర్శినాలను గురించి వివరిసు్త నా్ను. (చూడండి: రూపకం)

ఈ మృగాలు కొని్నుని విచితత్రామైన లక్షణాలున్నువిగా వరి్ణంచబడా్డ , అనేక శిరసుస్సీలు, అనేక కొముర్మాలు ఉండడం వంవి. వాకి తరచుగా

శకిక్తి, అధికారం ఉం. అవి వివిధ దేలను తులను లే ఇతర జకీయ శకుక్తి లను సూచి్త .

ఈ పదం "జీవి” లే “సృషిట్టించబడిన వసు్త వు" లే "జంతువు" లే “కూ్ర ర జంతువు," అని వివిధ రీతులలో అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:authority, Daniel, livestock, nation, power, reveal, Beelzebul)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 15:32

1 సమూయేలు 17:44

2 దిన. 25:18

రీర్మాయా 16:1-4

లేవీ 07:21

కీరక్తినలు 049:12-13

పదం సమాచారం:

Strong's: H338, H929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G2226, G2341, G2342,

G2934, G4968, G5074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మృగం
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మేక, మేకల, మేకతోళ్ళు, భరించే మేక, మేక పిల్లుల

రద్వాచనం:

మేక నాలుగు-కాళ్ళు జంతువు. గొర్రె వం తి. వీని పాలు, మాంసం కోసం పెంచుతారు. చిన్ను మేకలను "మేక పిలల్లి" అంరు.

గొర్రె లాగానే మేకలు కూడా బలి అర్పణ, ముఖ్యంగా ప్కు బలి సందర్భుంలో పా్ర ముఖ్యమైన జంతువులు.

మేకలు, గొర్రెలు ఒకే విధమైనవైనా కొని్ను విషయాలోల్లి  డా ఉంది.

మేకల బొచు్చ ముతకగా ఉంటుంది. గొర్రెలకు ఉని్ను ఉంటుంది.

మేకతోక నిలబడి ఉంటుంది. గొర్రె తోక కిందికి వేలాడుతూ ఉంటుంది.

గొర్రెలు ధారణంగా మందలుగా ఉం. అ మేకలు కొంత స్వతంతత్రాంగా మందనుండి దూరం ్ళుపోతూ ఉం.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , మేకలు తరచుగా ఇశ్రా యేలు పా్ర ంతంలో పాలు ఇచే్చ జంతువులు.

మేక చర్మాలను గుడారం క్ప కవర్ గా, ద్రె క్షారసం నిల్వ చే తితు్త లుగా వాడతారు.

పాత, కొత్త నిబంధనలోల్లి  మేకను అవినీతిపరులైన ప్రజలకు సంకేతంగా ఉపగి్త రు, ఒకవేళ ని్ను మే వారి దగర్గారనుండి ్ళుపోయే

అలవాటును బట్టి  ఇలా చేసు్త ండవచు్చ.

ఇశ్రా యేలీయులు మేకలను పాపం మోసుకుపోయే నికి సంకేతంగా ఉపగి్త రు. ఒక మేకను బలి అర్పణ చేసిన్పడు యాజకుడు

తన చేతులు ండవ, సజీవ మేక పై ఉంచి ఆపైన మనుషుల పాపాలు ఎడారిలోకి మోసుకుపోయే నికి సంకేతంగా ఆ జంతువుపై

పాపాలు మోపి పంపించి వే్త డు.

(చూడండి: flock, sacrifice, sheep, righteous, wine)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 12:3-4

ఆది 30:31-32

ఆది 31:10-11

ఆది 37:31-33

లేవీ 03:12-14

మత్త 25:31-33

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0689, H1423, H1429, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H7716, H8163, H8166,

H8495, G01220, G20550, G20560, G51310

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మేక, మేకలు, మేకతోళ్ళు, భరించే మేక, మేక పిలల్లిలు
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మైల, మైల పడిన, మైల పరిచే, అపవితత్రాం చేసే, మైల పడిన

రద్వాచనం:

పలు "మైల” “అపవితత్రాం" అంటే కలుషితం, మురికి కావడం. భౌతిక, నైతిక, లేక ఆచార పరమైన కాలుష్యం కావచు్చ.

తాను "మలినం” “అపరిశుద్ధమైనవిగా” ప్రకంచిన వాని తినడం, ముటుట్టి కోవడం ్వ వారు మైల పడకూడదని దేవుడు

ఇశ్రా యేలీయులను హెచ్చరించాడు.

మృత శరీలు, అంటు వా్యధులు దలైన వాని దేవుడు అపవితత్రాంగా ప్రకంచాడు. ఇలా మైల గల ఒక వ్యకిక్తిని ఎవరైనా తాకి

వారు మైల బడతారు.

లైంగిక పాపాలకు దూరంగా ఉండమని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులను అజ్ఞా పించాడు. ఈ విధంగా మైల పడిన వారు దేవునికి

అంకారగ్యం కాదు.

కొని్ను శరీరం నుండి వచే్చ సస్రావాలు ఒక మనిషిని తాతా్కులికంగా మైల పడ్త . అతడు మరలా ఆచార పరమైనపొందే వరకు అతడు

అపవితత్రాంగా ఉండు.

కొత్త నిబంధనలో, పాప పూరితమైన ఆలోచనలు, చర్యలు నిజంగా మనిషిని మైల పడ్త  అని యేసు బోధించాడు.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పదం "మైల" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "మలిన పరిచేది” లేక “అపవితత్రాం చేది.” లేక “ఆచార పరంగా

అంకారగ్యం కానిది."

"మైల పడడం" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"మలినం అపోవడం” లేక “నైతికంగా దేవునికి అంకారం కాకుండా చెయ్యడం”

లేక “ఆచార పరమైన అపవితత్రాత"

(చూడండి:profane, clean)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 23:8-9

నిరర్గామ 20:24-26

ఆది 34:27-29

ఆది 49:3-4

యెషయా 43:27-28

లేవీ 11:43-45

మారు్కు 07:14-16

మత్త 15:10-11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, G28390, G28400, G33920, G34350

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: మైల, మైల పడిన, మైల పరిచే, అపవితత్రాం చే, మైల పడిన
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దట ట్టిన

రద్వాచనం:

"దట ట్టిన" అనేది మనుషులకు, జంతువులకు ట్టిన ప్రథమ సంతానాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

బైబిలోల్లి , "దట ట్టిన" అనే మాట ద మగ సంతానాని్ను ధారణంగా సూచిసు్త న్నుది.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , దట ట్టిన కుమారుడికి పా్ర ధాన్యత, తన కుటుంబం వారసత్వముగా పొందే నిలో ఇతర కుమారుల కంటే ట్టిం

భాగం వసు్త ంది.

తరచుగా దట ట్టిన మగ జంతువును బలి అర్పణగా దేవునికి ఇవా్వలి.

ఈ విషయాని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. ఉహరణకు, ఇశ్రా యేల్ తిని దేవుని దట ట్టిన కుమారుడు అనా్నురు.

ఎందుకంటే దేవుడు ఇతర తులు కంటే వారికి ప్ర్యక సదుపాయాలు ఇచా్చడు.

యేసు, దేవుని ద కుమారుడు. ఎందుకంటే తన పా్ర ధాన్యత, అధికారంలో అయన అందరికంటే ఎకు్కువ.

అనవాదం సలహాల:

"్యష్ఠ  తుత్రా డు" అనే మాట వచి్చన్పడు ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "దట ట్టిన మగ” లేక “దట ట్టిన

కుమారుడు," ఎందుకంటే దీని అర్థం ఇదే. (చూడండి: ఊహాతర్మాక పరిజ్ఞా నం, అంతరర్గాత సమాచారం)

ఈ పని్నుఅనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "ద కుమారుడు” లేక “పెద్ద  కుమారుడు.”

దీని్ను అలంకారికంగా యేసుకు ఉపగి్త రు. దీని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "ప్రతి ని పైనా అధికారం ఉన్ను కుమారుడు” లేక

“ప్రతిషట్టిలో ప్రథమ కుమారుడు."

గ్రత్త: ఈ పని్ను అనువాదం చెయ్యడంలో యేసును గురించి చెబి అయన సృషిట్టించబడిన వాడు అనే అర్థం కుండా చూసుకోవాలి.

(చూడండి: inherit, sacrifice, son)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

కొలసిస్సీ 01:15-17

ఆది 04:3-5

ఆది 29:26-27

ఆది 43:32-34

లూకా 02:6-7

ప్రకటన 01:4-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1060, H1062, H1067, H1069, G44160, G52070

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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మోసగించ, మోసం, మోసగాడ, మోసపూరితమైన, వంచన, భ్రమ

రద్వాచనం:

"మోసగించు" పదం నిజం కాని దేనినైనా విశ్వసించేలా చెయ్యడం అని అర్థం. ఎవరినైనా మోసం చే చర్యను "మోసం" లే "వంచన" అని

పిలువబడుతుంది.

త్ప అన నిని ఇతరులు నమేర్మాలా చేవానిని "మోసగాడు." ఉహరణకు, తాను "మోసగాడు" అని పిలువబడా్డ డు. వాడు

నియంతిత్రాంచే దుతర్మాలు మోసగాళ్ళు.

సత్యం కాని ఒక వ్యకిక్తి, చర్య, లే సందేశం దలైన వాని మోసపూరితమైనవి అని వరి్ణంచబడతా.

"మోసం” “కపటం(వంచన)" పలకు ఒకే అర్థం ఉంది, అ అవి ఉపగించబడే విధానంలో కొంత స్వల్ప వ్యతా్యసం ఉంది.

"మోసపూరితమైన," "వంచనతో కూడిన" వర్ణన పలకు ఒకే అర్థం ఉంది, ఒకే సందర్భుంలో ఉపగించబడతా.

అనవాదం సూచనల:

"మోసపరచు" పని్ను "అబద్ధం చెప్పడం" లే "త్పడు నమర్మాకం ఉండేలా చెయ్యడం" లే "ఒకరు సత్యం కాని నిని నమేర్మాలా

చెయ్యడం" అని ఇతర విధానాలలో అనువదించబడవచు్చ.

"మోసగించబడిన" పదం "త్ప మాట గురించి ఆలోచించేలా చెయ్యడం" లే "అబద్ధం చెప్పడం" లే "వంచించడం" లే

"బుది్ధహీనునిగా చెయ్యడం" లే "త్పగా నడిపించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"మోసగాడు" పదం "అబది్ధకుడు” లే "త్పగా నడిపించువాడు" లే మోసం చేవాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , "కపటం” లేక “మోసం" పలు "అసత్యం" లే "అబ్ధ లాడడం" లే కపటం" లే "అవినీతిగా ఉండడం" అని

అర్థం ఇచే్చ పలతో అనువదించబడవచు్చ.

"కపటమైన” లేక “మోసకరం" పలు ఇతరులను అసత్యమైన వాని విశ్వసించేలా చే మాటలు లేక చర్యలనూ జరిగిచే వ్యకిక్తిని

వివరించేట్పడు "అసత్యమైన” లే "త్పగా నడిపించడం" లే "అబ్ద లాడడం" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:true)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 హాను 01:08

1 తిమోతి 02:14

2 థెసస్సీ 02:3-4

ఆది. 03:12-13

ఆది. 31:26-28

లేవీ. 19:11-12

మత్త 27:64

మీకా 06:11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0898, H2048, H3577, H3584, H3868, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231,

H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G05380, G05390,

G13860, G13870, G13880, G18180, G38840, G41050, G41060, G41080, G54220, G54230
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 
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మోహం, మోహపూరిత, ఉదేద్రెకాల, వాంఛల

రద్వాచనం:

మోహం అంటే బలమైన వాంఛ, ధారణంగా పాపసంబంధమైన నిని లే అనైతికమైన నిని కోరుకొనే సందర్భుంలోనిది. మోహించడం అంటే

హం కలిగియుండడమే.

·         బైబిలులో, “మోహం” అంటే ధారణంగా ఒకని సొంత జీవితభాగ్వమి కాకుండా మరొకరి కోసం లైంగిక వాంఛను కలిగియుండడం అని

అర్థం.

·         కొని్నురుల్లి  ఈ పదం విగ్రహాలను పూజించడానికి రూపకంగా ఉపగించబడింది.

·         సంద్భుని్ను బట్టి  “మోహం” అనే పదం “చెడు వాంఛ" లే “బలమైన వాంఛ" లే “చెడు లైంగిక వాంఛ" లే “బలమైన అనైతిక వాంఛ"

లే “పాపం చేయడానికి బలమైన వాంఛ" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         ”మోహించడం” అనే పదబంధం “చెడుగా కోరుకోవడం” లేక “అనైతికంగా ఆలోచించడం" లే "అనైతికంగా కోరుకోవడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: adultery, false god)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1హాను 2:16

2 తిమోతి 2:22

గలతీ 5:16

గలతీ 5:19-21

ఆది 39:7-9

మత్త 5:28

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0183, H0185, H0310, H1730, H2181, H2183, H2530, H5178, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843,

G07660, G19370, G19390, G22370, G37150, G38060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యథారస్థిత

రద్వాచనం:

"యథార్థత" అంటే నీతిగా ఒక బలమైన నైతిక సూతాత్రా లతో, నియమాలతో కూడిన ప్రవరక్తిన ఉంటే ని్ను యథార్థత అంరు.

యథార్థత కలిగి ఉండడం అంటే ఎవరూ కనిపెట్టి  చూసూ్త  ఉండకపోనా సరియైన ని్ను చేయడాని్ను ఎను్నుకుని ఆ ప్రకారం ప్రవరిక్తించడం.

బైబిలోల్లి  , నియేలు వం వారి గుణ లక్షణాలు కనిపిసు్త నా్ను. వారు దుషట్టి  కి్రయలు చేయడానికి నికరించి దేవునికే

లోబడడానికి నిశ్చంచుకునా్నురు.

మెతలు గ్రంథం అవినీతి, చెడు తనం మూలంగా ధనికులుగా ఉండడం కంటే యథార్థత గలిగి ద వారుగా ఉండడమే మంచిది అని

చెబుతున్నుది.

అనవాదం సలహాల

"యథార్థత" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "నితీ” లేక “నైతిక వరక్తిన” లేక “సత్యపూర్ణమైన ప్రవరక్తిన” లేక

“నమర్మాదగిన ని్ను నితీగా అంకరించడం."

(చూడండి: నియేలు, )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 09:4-5

బు 02:3

బు 04:4-6

మెతలు 10:8-9

కీరక్తినలు 026:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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యాతన

రద్వాచనం:

ఈ పదం "యాతన" అనే ని్ను తీవ్రమైన నొపి్ప లేక వేదన తెలియయడానికి వాడతారు.

యాతన అంటే రీరిక, మానసిక బాధ లేక నొపి్ప కావచు్చ.

తరచుగా గొప్ప యాతనలో ఉన్నువారు ని్ను తమ ముఖ కవకలోల్లి , ప్రవరక్తినలో తెలియ్త రు.

ఉహరణకు, ఒక వ్యకిక్తి తీవ్రమైన నొపి్ప లేక యాతనలో ఉంటే అతడు తన పళ్ళు బిగించి కేక పెటట్టివచు్చ.

ఈ పదం "వేదన"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "మానసిక క్షోభ” లేక “లోతైన విచారం” లేక “తీవ్రమైన నొపి్ప."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

రీర్మాయా 06:23-24

రీర్మాయా 19:6-9

బు 15:22-24

లూకా 16:24

కీరక్తినలు 116:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2342, H2470, H2479, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581,

G09280, G36000, G49280
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యూద అధికారల, యూద యకడ

వాసత్తావాల:

"యూదు నాయకుడు” లేక “యూదు అధికారం" యాజకులు దేవుని ధరర్మా స్త్ర ఉపదేశకులు తదితర మత నాయకులను సూచిసు్త న్నుది. వారికి

తీరు్పలు ఇతర మతర విషయాలోల్లి  కూడా అధికారం ఉంది.

యూదు నాయకులు ప్రధాన యాజకులు, సు్త్ర లు (ధరర్మా స్త్ర ఉపదేశకులు).

యూదు నాయకులోల్లి  ండు ముఖ్య సమూహాలు పరిసయు్యలు, సదు్ద కయు్యలు.

70 మంది యూదు నాయకుల సమావేశం యూదు సమాలోచన సభ. ఇది యెరూషలేములో ధరర్మాస్త్రం గురించిన తీరు్పలు ఇచే్చ సభ.

అనేకమంది యూదు నాయకులు తాము నా్యయవంతులమనే గర్వంతో ఉంరు. వారు అసూయ వలల్లి యేసుకు హాని తలపెట్టి రు. వారు

తమకు దేవుడు తెలుసునని అనా్నురు అ వాయనకు లోబడలేదు.

కొని్ను రుల్లి  " యూదులు" అనే మాట యూదు నాయకులను ముఖ్యంగా వారు యేసుపై కోపగించి ఆయనకు హాని కలిగించే సంద్భులోల్లి

వాడారు.

ఈ పలను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "యూదు అధిపతులు” లేక “యూదు ప్రజల పాలకులు” లేక “యూదు మత

నాయకులు."

(చూడండి: యూదుడు, ప్రధాన యాజకులు, సమాలోచన సభ, ప్రధాన యాజకుడు, పరిసయు్యడు, యాజకుడు, సదూ్ద కయు్యడు, సి్త్ర)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నిరర్గామ 16:22-23

హాను 02:17-19

హాను 05:10-11

హాను 05:16-18

లూకా 19:47-48

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

24:03 అనేకమంది మత యకల కూడా వచి్చ హాను ్వ బాపి్తసం పొంరు. అ వారు ప్చతా్త ప పడి వారి పాపాలు

ఒ్పకోలేదు.

37:11 అ యూదల మత యకల ఈరబ్షా్య పడి కలిసి యేసును, లాజరును చంపాలని పథకం వేరు..

38:02 అతడు (యూ) యూద యకల యేసు మెసిస్సీయా అనే మాట నికరించారని తెలిసి యేసును చంపడానికి కుటట్రాలో

చేడు.

38:03 ప్రధాన యాజకుని నాయకత్వంలో యూద యకల యేసును పట్టి  ఇవ్వడానికి యూకు ము్ఫ ండి నాణాలు చెలిల్లించారు.

39:05 ప్రధాన యాజకుడు యూద యకలక ఇలా జవాబిచా్చడు, "అతడు (యేసు) మరణ శిక్షకు పాతుత్రా డు."

39:09 మరుస ఉదయం, యూద యకల యేసును రోమా గవర్నుర్ పిలాతు దగర్గారకు తెచా్చరు.

39:11 అ యూద యకల గుం కలిసి "అతని్ను సిలువ య్యండి!" అని అరిచారు.

40:09 తరువాత యేసు మెసిస్సీయా అని ఆయనపై నమర్మాకం ఉంచిన , నికోదేము అనే ఇద్దరు యూద యకల పిలాతును

యేసు శరీరం ఇమర్మాని అడిగారు.

44:07 మరుస రోజు, యూద యకల తురు, హానులను ప్రధాన యాజకుడు ఇతర మత యకల దగర్గారకు తెచా్చరు.

పదం సమాచారం:

Strong's: G2453
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యూద మతం

రద్వాచనం:

"యూదు మతం" అంటే యూదులు పాంచే మతం, ఆచాలు. "యూదు మతం" అనేది ఒక మతం.

పాత నిబంధనలో, "యూదు మతం" అంరు. కొత్త నిబంధనలో, "యూదుమతం" అని వాడతారు.

యూదుమతం అంటే దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఇచి్చన పాత నిబంధన చట్టి లు, సూచనలు. క్రమేణా కొని్ను వాడుకలు, సంప్రయాలు

యూదు మతానికి కలి.

"యూదు మతం” లేక “యూదుల మతం” తరుజ్జి మా చేయడానికి పాత, కొత్త నిబంధనలను ఉపగి్త రు.

"యూదుమతం," అ కొత్త నిబంధనలో ఉపగి్త రు, ఎందుకంటే అంతకు ముందు సమయంలో అది లేదు.

(చూడండి: యూదుడు, చటట్టిం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతి 01:13-14

పదం సమాచారం:

Strong's: G2454
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: యూదు మతం
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యెగతాళి, యెగతాళి చెయ్యడం, యెగతాళి చేర, యెగతాళి చేసూత్తా ండడం, యెగతాళి

చేయవాడ, అపహాస్యం, అపహాస్యం, అపహాస్యం చెయ్యడం, ్కరింత, ్కరించడం

రద్వాచనం:

“యెగతా,” “అపహాస్యం” అంటే ఒకరిని ప్ర్యకంగా కూ్ర రమైన విధానంలో ఆటపట్టించడం అని అర్థం.

యెగతా చెయ్యడంలో ఇతరులను ఇబబ్బీంది పెటేట్టిలా లేక వారిపటల్లి అవమానాని్ను చూలే వారి మాటలనూ, వారి చర్యలను అనుకరించడం

ఉంటుంది.

రోమా సైనికులు యేసు మీద ఒక వ్త్ర ని్ను వేసి, జులా ఆయను్ను గౌరవించినటుల్లి  నంచడం ్వ ఆయనను యెగతా చేరు లేక

అపహాస్యం చేరు.

ఒక యవనసు్త ల గుం ఎలీను రు పెట్టి  పిలవడం, అతని బోడి తలను ఆటపట్టిసూ్త  అపహాస్యం చేరు, ఆయనను కి్కురించారు,

”కి్కురించడం” అంటే నమర్మాదగిన లేక పా్ర ముఖ్యమైనదిగా పరిగణించని తలంను కూడా యెగతాలి చెయ్యడం అని అర్థం.

“అపహాసకుడు” నిత్యమూ యెగతా చేసు్త ండు, కి్కురిసు్త ండు.

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 తురు 03:3-4

అపో.కా 02:12-13

గలతీ 06:6-8

ఆదికాండం 39:13-15

లూకా 22:63-65

మారు్కు 10:32-34

మత్త 09:23-24

మత్త 20:17-19

మత్త 27:27-29

బైబిల వృతాత్తా ంతమలనండి ఉహరణల:

21:12 మనుషు్యలు యేసు మీద ఉమిర్మావే్త రని యెగతాళి చే్త రని, మెస్సీయను కొడతారని ప్రవచించారు.

39:05”ఆయన చనిపోవడానికి అరున్హే డు” అని యూ నాయకులందరూ జవాబిచా్చరు. అ్పడు వారు యేసు కళ్ళుకు గంతలు కట్టి రు,

ఆయన మీద ఉమిర్మా వేరు, యెగతాళి చేరు.

39:12 సైనికులు ఆయనను కొరడాలతో కొట్టి రు, ఊరంగు వ్త్ర ని్ను తొడిగారు, ముళ్ళు కితాని్ను ఆయన మీద ఉంచారు. అ్పడు

వారు “యూదుల  మా వై చూడు” అంటూ ఆయనను యెగతాళి చేరు.

40:04 యేసు ఇద్దరు బందిపోటు దొంగల మధ్య సిలువవేయబడా్డ డు. వారిలో ఒకడు యేసును యెగతాళి చేడు, అ మరొకడు,

“నీవు దేవునికి భయపడవా” అని అతనిని గది్దంచాడు.

40:05 యూ నాయకులు, సమూహంలో ఉన్ను ప్రజలందరూ యేసును యెగతాళి చేరు. “నీవు దేవుని కుమారుడవై సిలువమీద

నుండి తిగి, నిను్ను నీవు రక్షించుకో” అ్పడు మేము విశ్వసి్త ము” అని చెపా్పరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148, H8437,

H8595, G15920, G17010, G17020, G17030, G23010, G26060, G34560, G55120
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రకక్తిం చిందించ

రద్వాచనం:

ఈ పదం "రకక్తిం చిందించు" అనేది హత్య, యుద్ధం , లేక ఇతర హింకాండ మూలంగా మనుషులు మరణం కావడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

అక్షలా దీని అర్థం. "రకక్తిం సస్రావించు. "వ్యకిక్తి శరీరంపై గాయం వలన రకక్తిం కారడాని్ను ఇది సూచిసు్త న్నుది.

ఈ పదం "రకక్తిం చిందించు"ను తరచుగా అనేక మందిని హతమారి్చన సందర్భుంలో ఉపగి్త రు.

దీని్ను హత్య పాపం గురించి చెప్పడానికి ధారణంగా ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

"రకక్తిం చిందించు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"మనుషులను హతమార్చడం’ లేక “హతమైన అనేక మంది ప్రజలు."

"రకక్తిం చిందించడం ్వ"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. అంటే "మనుషులను చంపడం ్వ."

"నిరో్ద ష రకక్తిం చిందించు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నిరో్ద ష ప్రజలను చంపడం."

"రకక్తిం చిందించడం ంట రకక్తిం చిందించు"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"వారు ప్రజలను అదేపనిగా ఊచకోత కోరు.” లేక

“ప్రజల మారణహోమం కొనగింది.” లేక “వారు అనేక మంది ప్రజలను హతమార్చడం కొనగించారు.” లేక “ప్రజలు ఇతర ప్రజలను

చంతూ పోయారు."

మరొక అలంకారిక ప్రగం, "చిందించిన రకక్తిం నిను్ను ంబడిసు్త ంది"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"నీ ప్రజలకు రకక్తిం చిందే చేటు

కొనగుతుంది.” లేక “నీ ప్రజలు మారణహోమానికి గురి అవుతూనే ఉంరు.” లేక “నీ ప్రజలు ఇతర తులతో యు్ధ లోల్లి  నిమగ్నుమై

మరణిసూ్త  ఉంరు."

(చూడండి: రకక్తిం, వధ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1దిన 22:6-8

ఆది 09:5-7

హెబ్రీ 09:21-22

యెషయా 26:20-21

మత్త 23:29-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H1818, G2210
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రథం, రథాల, రథికల

రద్వాచనం:

పా్ర చీన కాలంలో, రథాలు లికగా ఉండే ండు-చకా్ర ల బండుల్లి . వీని గుర్రె లు లాగేవి.

మనుషులు యు్ధ ల కోసం, ప్రయాణం కోసం రథాలపై నిలబడే వారు, లేక కూరు్చనే వారు.

యుద్ధంలో రథాలు ఉన్ను సైనా్యనికి గొప్ప వేగంలోనూ సైనా్యని్ను తరలించడంలోను, రథాలు లేని సైన్యం కంటే పై చేగా ఉండేది.

పా్ర చీన ఈజిట్టి , రోమా సైనా్యలు గుర్రె లు, రథాలు రథాలు ఉపగించడంలో ప్రఖా్యతులు.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి: ఈజిట్టి , రోమ్)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 09:22

2 దిన 18:28-30

అపో. కా. 08:29-31

అపో. కా. 08:36-38

నియేలు 11:40-41

నిరర్గామ 14:23-25

ఆది 41:42-43

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

12:10 కాబట్టి  వారు ఇశ్రా యేలీయులను సముదద్రెం రిలో తరిమారు. అ ఈజిట్టి  వారు గాభ పడిపోయేలా చేయగా వారి రథాల

కూరుకుపోయా.

పదం సమాచారం:

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: రథం, రథాలు, రథికులు
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రాజ భవనం, రాజ భవల

రద్వాచనమ:

“జభవనం” అనే పదము జు మరియు తన కుటుంబ సభు్యలందరూ మరియు స యులందరూ నివసించే స్థలమును లేక భవనమును

సూచించును.

మహా యాజకుడు కుడా జభవనములో నివసించేవాడని కొ్ర త్తనిబంధనలో రో్కునబడినది.

జభవనములు అందమైన కటట్టిడములతో మరియు వసు్త వులతో అలంకరించబడియుం.

జ భవనములు మరియు అందులోనున్ను పరికలు చెక్కుతోగాని లేక తితో గాని నిరర్మాంచబడియుం, మరియు అనేకమారుల్లి

చాలా విలువైన చెక్కు, బంగారు లేక దంతములతో పొదిగించబడియుం.

ఇంకా వేరే ఇతర ప్రజలు కూడా జభవనములో నివసించి, అనేకమైన పనులను చెసూ్త  ఉండిరి. వాస్తవానికి జభవనములో అనేకమైన

గదులు మరియు పా్ర ంగణములు ఉం.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: పా్ర ంగణము, మహా యాజకుడు, జు)

పరిశద్ధ  అనబంధ వాకా్యల:

2 దిన.28:7-8

2 సమూ.11:2-3

ని.05:5-6

మత్త.26:3-5

కీరక్తిన.045:8-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0759, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, G08330, G09330, G42320

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రాజకమారడ, రాజకమారల, రాజకమారి, రాజకమారెక్తిల

రద్వాచనమ:

“జకుమారుడు” అనగా జుకు ట్టిన వ్యకిక్తియైయుండును. “జకుమారి” అనగా జుకు ట్టిన కుమాక్తియైయుండును.

“జకుమారుడు” అనే ఈ పదము అనేకమారుల్లి  అలంకారికముగా ఒక నాయకుడుకి, ఒక పాలకునికి లేక ఇతర శకిక్తివంతమైన వ్యకిక్తికి

ఉపగించబడినది.

అబాబ్రీ హాము యొక్కు సంపద మరియు పా్ర ముఖ్యత కారణంగా అతను హితీ్తయుల మధ్యన నివసించుట ్వ వారందరూ అతనిని

“జకుమారుడు” అని పిలిచిరి.

నియేలు గ్రంథములో “జకుమారుడు” అనే పదమును “పారకుల జకుమారుడు” మరియు “్రకుల జకుమారుడు” అనే

మాటలలో ఉపగించబడినది. బహుశః ఆ సందర్భుములు అటువం పా్ర ంతముల మీద అధికారమును కలిగియున్ను శకిక్తివంతమైన

దుషట్టి ఆతర్మాలను సూచిసు్త ంది.

ప్రధాన దూత మికాయేలును కూడా నియేలు గ్రంథములో “అధిపతి” అని సూచించబడియునా్నుడు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో కొని్నుమారుల్లి  తానుని “ఈ లోక పాలకుడు” అని సూచించబడియున్నుది.

యేసు “సమాధాన అధిపతి” అని మరియు “జీవాధిపతి” అని పిలువబడెను.

అపొ.కార్య.2:36వ వచనములో యేసును గూరి్చ “ప్రభువు మరియు కీ్రసు్త ” అని చెప్పబడియున్నుది మరియు అపొ.కార్య.5:31వ

వచనములో ఆయనను “అధిపతి మరియు రక్షకుడు” అని పిలువబడెను, “ప్రభువు” మరియు “జకుమారుడు (అధిపతి)” అని

సమాంతర అర్థములుగా చూపించబడుట.

తర్జు మా సలహాల:

“జకుమారుడు” అని తరుజ్జి మా చేయు విధానములో “జు యొక్కు కుమారుడు” లేక “పాలకుడు” లేక “నాయకుడు” లేక “నాపతి”

లేక “నాధిపతి” అనే పలను ఉపగి్త రు.

దూతలను సూచించి చె్పన్పడు, ఈ పదమును “ఆతర్మా పాలకుడు” లేక “నడిపించు దూత” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

తానును లేక ఇతర దుషట్టి  ఆతర్మాలను సూచించి చె్పన్పడు, ఈ పదమును “దుషట్టి  ఆతర్మా నాయకుడు” లేక “శకిక్తివంతమైన ఆతర్మా

నాయకుడు” లేక “పాలించు ఆతర్మా” అని కూడా సంద్భుని్నుబట్టి  తరుజ్జి మా చే్త రు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: దూత, అధికారము, కీ్రసు్త , య్యం, ప్రభువు, శకిక్తి, పాలకుడు, తాను, రక్షకుడు, ఆతర్మా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.05:29-32

ఆది.12:14-16

ఆది.49:26

లూకా.01:52-53

పదం సమాచారం:

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993,

H6579, H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232,

G3175
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• 

• 

• 
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• 
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• 

• 
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రాజదండం, రాజదండమల

రద్వాచనమ:

“జదండం: అనే ఈ పదము జులాం ఒక వ్యకిక్తి ్వ ఉపగించబడే దుడు్డ  కరర్రె లేక అలంకరించబడిన కరర్రెను సూచిసు్త ంది.

జదండములు వాస్తవానికి చెక్కును అలంకారకృతములుగా చెకి్కు తయారుచేయడం జరుగుతుంది. ఆ తరువాత జదండములు

బంగారమువం విలువైన లోహములతో కూడా తయారు చేయుదురు.

జదండము జరికమునకు, అధికారమునకు మరియు గౌరవమునకు మరియు జుతో పాటు హుంతనముకు

గురుతుయైయున్నుది.

పాత నిబంధనలో దేవుడు నీతియను జదండమును కలిగియునా్నుడని చెప్పబడియున్నుది, ఎందుకంటే దేవుడు తన ప్రజల మీద జుగా

పరిపాలించియునా్నుడు.

పాత నిబంధనలోని ప్రవచనము మెసస్సీయా్యను సమస్త దేశములను పరిపాలించుటకు ఇశ్రా యేలునుండి వచే్చ జదండముగా

సూచించబడినది.

దీనిని “పాలించు దండము” అని లేక “జు యొక్కు దండము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అధికారము, కి్రస్త, జు, నీతి)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆమోసు.01:5

ఎ్తరు.04:9-12

ఆది.49:10

హెబ్రీ.01:8-9

సంఖా్య.21:17-18

కీరక్తిన.045:5-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464
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• 

• 

• 

• 
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రాజరికం, రాజసతద్వామ

రద్వాచనమ:

“జరికం” అనే ఈ పదము జుకు లేక ణికి సంబంధించిన వసు్త వులను మరియు ప్రజలను వివరించును.

“జరికం” అనే పిలువబడే వసు్త వులకు ఉహరణగా ఇక్కుడ ఇవ్వబడియున్నువి, అవేమనగా జు యొక్కువ్త్ర లు, జభవనము,

సింహాసనము, మరియు కిరీటము.

జు లేక ణి ధారణముగా జరిక భవనములో నివసించియుందురు.

జు విషమైన వ్త్ర లను ధరించియుండును, కొని్నుమారుల్లి  ఆ వ్త్ర లను “జరిక నిలువంగిలు” అని కూడా పిలు్త రు. అనేకమారుల్లి

జు నిలువంగిలు ఊరంగును కలిగియుం, ఈ రంగును చాలా అరుదైన, ఎకు్కువ లగల అద్దకము ్వ ఉతా్పదన చే్త రు.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసునందున్ను వి్వసులందరిని “జులైన యాజకులు” అని కూడా పిలిచెదరు. ఈ మాటను తరుజ్జి మా చే ఇతర

విధానములలో “జైన దేవునిని వించు ప్రజలు” లేక “జైన దేవుని కొరకు పిలువబడిన యాజకులు” అని కూడా ఉపగించెదరు.

“జరికం” అనే ఈ మాటను కూడా “జఠీవియైన” లేక “జుకు సంబంధించిన” అని తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: king. palace, priest, purple, queen, robe)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.10:13

2 దిన.18:28-30

ఆమోసు.07:12-13

ఆది.49:19-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, G09330,

G09340, G09370
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రాజు, రాచరికం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "జు" అనే పదం ఒక నిరి్దషట్టి  వ్యకుక్తి ల సమూహం లే ఒక నిరి్దషట్టి  భూమి (లే ండూ) యొక్కు అతు్యన్నుత పాలకుడైన వ్యకిక్తిని

సూచిసు్త ంది.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , ఒక జు ధారణంగా మునుప జు(ల)తో ఉన్ను కుటుంబ సంబంధాల ఆధారంగా పరిపాలించడానికి ఎని్నుక

చెయ్యబడతాడు. ఒక జు చనిపోన్పడు, ధారణంగా అతని పెద్ద కుమారుడు తదుపరి జు అవుతాడు.

బైబిల్ తరచుగా దేవుణి్ణ  విశ్వం తా్త ని్ను (ధారణ అర్థంలో) మరియు అతని ప్రజలపై (నిరి్దషట్టి  అర్థంలో) పరిపాలించే జుగా

సూచిసు్త ంది.

కొత్త నిబంధన యేసును అనేక విధాలుగా జుగా సూచిసు్త ంది, వాతో సహా: "యూదుల జు;" "ఇశ్రా యేలు జు;" మరియు "జుల

జు."

సంద్భుని్ను బట్టి , “జు” అనే పని్ను “అతు్యన్నుతుడైన అధికారి" లే “ర్వభౌమ పాలకుడు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“జుల జు” అనే పదబంధాని్ను “ఇతర జులందరినీ పరిపాలించే జు” లే “ఇతర పాలకులందరిపై అధికారం ఉన్ను సరో్వన్నుత

పాలకుడు” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:authority, Herod Antipas, kingdom, kingdom of God)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 06:15-16

2 జులు 05:17-19

2 సమూయేలు 05:3-5

అపొస్తలులకార్యములు 07:9-10

అపొస్తలులకార్యములు 13:21-22

హాను 01:49-51

లూకా 01:5-7

లూకా 22:24-25

మత్త 05:33-35

మత్త 14:8-9

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

8:6ఒక తిత్రా, ఫరో(ఐగుపీ్తయులు తమ జును ఈ విధంగా పిలుచుకొంరు,) జుకు ండు కలలు వచా్చ, అవి అతనిని అధికంగా

కలవరపరచా.

16:1ఇశ్రా యేలీయులకు రాజు లేడు, కనుక ప్రతి వాడును తన తన ఇ్త స్త్తానురముగా ప్రవరిక్తించుచు వచె్చను.

16:18చివరిగా ప్రజలు ఇతర దేలకు ఉన్నుటుట్టి గా ఒక రాజు కొరకు దేవుణి్ణ  అడిగారు.

17:5కాలక్రమంలో సౌలు యుద్ధంలో చనిపోయాడు, వీదు ఇశ్రా యేలీయులకు రాజు అయా్యడు. అతను మంచి రాజు, ప్రజలు అతనిని

్రమించారు.

21:6 దేవుని ప్రజలు కూడా మెసస్సీయను ప్రవకక్తి అని పిలిచారు, ప్రధాన యాజకుడు, ఒక రాజు.

48:14వీదు ఇశ్రా యేలీయులకు రాజు, అ ప్రభువైన యేసు సమస్త లోకానికి రాజు!

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4427, H4428, H4430, G09350, G09360
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రాజ్యమ, రా్యల

రద్వాచనం:

జ్యం అంటే ఒక జు చేత పరిపాలించ బడుతున్ను ప్రజల గుం. ఈ పదమ ఒక జు లేక ఇతర పాలకుడు తన నియంతత్రాణ, అధికారం కలిగిన

జకీయ పా్ర ంతాలు లేక పరిధిని కూడా సూచిసు్త ంది.

ఒక జ్యం భౌగోకంగా ఎటువం పరిమాణంలోనైనా ఉండవచు్చ. ఒక జు ఒక ్యని్ను గాని, దేని్ను గాని లేక కేవలం ఒక పటట్టిణాని్ను

గాని పరిపాలిసూ్త  ఉండవచు్చ.

”జ్యం” అనే పదం “దేవుని జ్యం” అనే పదంలో ఉన్నువిధంగా ఆతర్మా సంబంధమైన పాలనను లేక అధికాని్ను సూచించవచు్చ,

దేవుడు సమస్త సృషిట్టికి పాలకుడు, అ “దేవుని జ్యం” అనే పదం ప్ర్యకించి యేసునందు వి్వసముంచి, ఆయన అధికానికి

లోబడిన ప్రజల మీద ఆయన ఏలుబడి, అధికాని్ను సూచిసు్త ంది.

తాను కూడా ఒక ్యని్ను కలిగి యునా్నుడని బైబిలు చెతుంది, దీనిలో వాడు తాతా్కులికంగా అనేకమైనవా మీద పరిపాలన

చే్త డు. వాడి జ్యం దుషట్టిమైనది, అది “చీక” అని సూచించబడింది.

అనవాదం సూచనల:

ఒక జ్య పాలిసు్త న్ను భౌతిక పా్ర ంతాని్ను ప్ర్త విసు్త న్ను్పడు “జ్యం” అనే పని్ను “(జు చేత పాలించబడుతున్ను) దేశం” లేక “జు

జ్యం” లేక “ఒక జు చేత పాలించబడుతున్ను పా్ర ంతం” అని అనువదించవచు్చ.

ఆతీర్మాయభావంలో, “జ్యం” అనే పదం “ప్రభుత్వము చెయ్యడం” లేక “ఏలుబడి చెయ్యడం” లేక “ఆధీనంలో ఉంచుకోవడం” లేక

”యాజకుల జ్యం” అనే పని్ను “దేవుడు ప్రభుత్వం చేసు్త న్ను ఆతీర్మాయ యాజకులు” అని అనువదించవచు్చ.

”లుగు జ్యం” అనే పని్ను “దేవుని ఏలుబడి లుగు వలే మంచిది” అని లేక “లుగు అన దేవుడు ప్రజలను పాలిసు్త న్ను్పడు”

అని అనువదించవచు్చ ఈ భావంలో “లుగు” అనే పదం ఉంచడం సరియైనదే. ఎందుకంటే ఈ పదం బైబిలులో చాలా పా్ర ముఖ్యమైన

పదం.

”జ్యం” అనే పదం మామ్రొ జ్యం అనే పనికి భిన్నుమైనది, దీనిలో చక్రవరిక్తి అనేక దేల మీద ప్రభుత్వం చే్త డు.

(చూడండి:authority, king, kingdom of God, kingdom of Israel, Judah, Judah, priest)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 థెసస్సీలోనిక 02:10-12

2 తిమోతి 04:17-18

కొలస్సీ 01:13-14

హాను 18:36-37

మారు్కు 03:23-25

మత్త 04:7-9

మత్త 13:18-19

మత్త 16:27-28

ప్రకటన 01:9-11

బైబిల వృతాత్తా ంతమల నండి ఉహరణల:

13:02 దేవుడు మోషేతోనూ, ఇశ్రా యేలీయులతోనూ ఇటల్లినెను, “మీరు నాకు లోబడి నా ఆజజ్ఞాలు గైకొనిన యెడల మీరు నాకు ప్రతిషిట్టిత

జనమై యుందురు, ఒక యాజకుల రాజ్యం గానూ, పరిశుద్ధ  జనముగాను ఉందురు.

18:04 దేవుడు సోలోమోను విషయంలో కోపంగా ఉనా్నుడు, సోలోమోను అపనమర్మాకతా్వనికి శిక్షగా సోలోమోను మరణం తరువాత

ఇశ్రా యేలు దేశం ండు రా్యల గా విడిపోతుందని వాగా్ద నం చేడు.

18:07 ఇశ్రా యేలు దేశంలోని పది గోతత్రాములు హబాముకు వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేరు. కేవలం ండు గోతత్రాములు మాతత్రామే

అతనికి నమర్మాకంగా ఉనా్ను. ఈ ండు గోతత్రాములు యూ రాజ్యమ గా మా.

18:08 ఇశ్రా యేలులోని ఇతర పది గోతత్రాములు హబాముకు వ్యతిరేకంగా తిరిగుబాటు చేసి యరోబాము అను రు కలిగిన వ్యకిక్తిని తమకు

జుగా నియమించుకొనా్ను. వారు తమ రా్య్ను ఉత్తర పా్ర ంతంలో ఏ్పటు చేసుకొనా్నురు, నిని ఇశ్రా యేలు జ్యంఅని పిలిచారు.

21:08 జు ఒక రా్య్ను పరిపాలించువాడు, ప్రజలకు తీరు్ప తీరు్చవాడు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G09320• 
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రాణి, రాణల

రద్వాచనమ:

ఒక దేశమును పాలించే పాలకులైన ్త్రనిగాని లే జు భార్యనుగాని ణి అని పిలిచెదరు.

ఎ్తరు ణి జైన ఆహా్వరోషును వివాహమాడిన తరువాత ఆమె పారక మామ్రొ జ్యమునకు ణియాయెను.

ణియైన యెజెలు జైన ఆహాబుకు దుషట్టి  భార్యయైయుండెను.

సెబా ణి ప్రసిది్ధ  చెందిన పాలకులు, ఈమె జైన సొలొమోనును దరిర్శించవచె్చను.

“ణి తలిల్లి” అనేటువం మాట పాలించే జు యొక్కు అమర్మానుగాని లేక అవ్వనుగాని లేక ముందున్ను జు భార్యనుగాని

(విధవలునుగాని) పిలిచెదరు. ణి తలిల్లి ఎకు్కువ ప్రభావితము చేసియుంటుంది; ఉహరణకు, అతల్య - ఈమె జనులందరిని విగ్రహ

ఆధికులనుగా చేసెను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Ahasuerus, Athaliah, Esther, king. Persia, ruler, Sheba)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.10:10

1 జులు.11:18-19

2 జులు.10:12-14

అపొ.కార్య.08:26-28

ఎ్తరు.01:16-18

లూకా.11:31

మత్త.12:42

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G09380
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రాయబారి, ప్రతిధి

రద్వాచనమ

యబారి అనగా, విదేలోల్లి  తన దేని పక్షంగా  అధికార ప్రతినిధిగా ఉండుటకు ఎని్నునవాడు.ఈ పని్ను అలంకారికంగా కొని్ను రుల్లి  ధాణంగా

"ప్రతినిధి" అని కూడా అనువదించడము జరుగుతుంది. .

ఒక యబారి లేక ప్రతినిధి తనను పంపిన వ్యకిక్తి,లేక దేశం నుండి సందేలు తెచి్చ వినిపి్త డు.

ఎకు్కువ వాడుకలో ఉన్ను "ప్రతినిధి"అనే పదం,  తను ఎవరి ప్రతినిధిగా ఉనా్నుడో ఆ  వ్యకిక్తి తరన మాటలాడుటకు

మరియు వ్యవహరించుటకు,అధికారం ఇవ్వబడినటువం వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

క్రైస్తవులు కీ్రసు్త  "యబారులు” లేక “ప్రతినిధులు" అని అపొస్తలుడైన పౌలు బోధించాడు. ఎందుకంటే వారు ఈ లోకంలో కీ్రసు్త కు

పా్ర తినిధ్యం వహిసూ్త  ఇతరులకు అయన సందేని్ను బోధి్త రు.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను, "అధికార ప్రతినిధి” లేక “నియమించ బడిన వాక్తి హరుడు” లేక “ఎంపిక అన ప్రతినిధి” లేక “దేవుని

నియమించిన ప్రతినిధి." అని అనువదించవచు్చ.

"యబారుల బృందం"అనే మాటను, "అధికార వాక్తి హరులు” లేక “నియమించ బడిన ప్రతినిధుల బృందం” లేక “అందరి పక్షంగా

మాల్లి డగలిగిన అధికార వ్యకుక్తి ల బృందం."

(చూడండి: తెలియనివాని  అనువదించడం ఎలా) How to Translate Unknowns

(చూడండి: వాక్తి హరుడు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల

ఎఫెసి 06:19-20

లూకా 14:31-33

లూకా 19:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H3887, H4135, H4136, H4397, H6735, H6737, G42430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రెచ్చగొటట్టి , రెచ్చగొట్టిన, రెచ్చగొటట్టి ట

వాసత్తావాల:

“చ్చగొటుట్టి ” అనే ఈ పదమునకు, ఒక వ్యకిక్తిని ప్రతికూల స్పందనను లేక భావనను అనుభవించునటుల్లి  చేయుట అని అర్థము.

ఒక వ్యకిక్తి కోపపడునటుల్లి  చ్చగొటట్టిగం అనే మాటకు ఆ వ్యకిక్తి కోపగించుకొను విధంగా ఏదైనా చేయుట అని అర్థము. ఈ పదమును

“కోపగించుకోవడానికి కారణమగు” లేక “కోపము తెపి్పంచుటకు ” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“అతనిని చ్చగొటట్టి  వదు్ద ” అనే మాటను ఉపగించిన్పడు, “అతనికి కోపము తెపి్పంచవదు్ద ” లేక “అతను కోపగించుకునేల

చేయవదు్ద ” లేక “నిను్ను బట్టి  అతనికి కోపము తెపి్పంచవదు్ద ” అని అనువాదం చేయవచు్చ.

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

యెహె్కులుEzekiel 20:27-29

పదం సమాచారం:

Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H7065, H7069, H7107, H7264, G20420, G38630, G39470,

G39490, G42920

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: చ్చగొటుట్టి , చ్చగొట్టిను, చ్చగొటుట్టి ట
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రెల్లు  గడిడ్డా , జమర్మాగడిడ్డా

వాసత్తావాల:

“లుల్లి  గడి్డ” అనే ఈ మాట నీలో పెరిగే పొడువా మర్మాను కలిగిన ఒక చిన్ను నారు ముడిని సూచిసు్త ంది.

మోషే ఒక శిశువుగా చిపెటట్టిబడిన నైల్ నదిలోని జముర్మాగడి్డని “తుంగ” అని కూడా పిలు్త రు. అవి చాలా ఎతు్త గా ఉం, అవి ఒక

నది నీలోని దటట్టిమైన తోల మధ్యన పెరిగే బెండు కాండము కలిగియున్ను క్కులు.

తన ఐగుప్తు లో కాగితములను, గంపలను మరియు పడవలను చేయుటకు ఈ పీచు క్కులను ఉపయొగిసూ్త  ఉండేవారు.

ఇటువం బెండు ఉన్ను లుల్లి  క్కు వంగే విధంగా ఉంటుంది మరియు గాలి వచి్చన్పడు చాలా సుళవుగా వాలిపోతుంది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను తరుజ్జి మా చేయండి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:Egypt, Moses, Nile River)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల

1 జులు.14:14-16

లూకా.07:24-26

మత్త.11:7-8

మత్త.12:19-21

కీరక్తిన.068:30-31

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0098, H0100, H0260, H5488, H6169, H7070, G25630

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రొట్టి

రద్వాచనం:

రొట్టి  అనేది పిండిలో నీరు, నూనే కలిపి ముద్దగా చేసి,  ముద్దను తరువాత రొట్టి  ఆకారంలో వతి్త పెనంపై కాలు్త రు.

"రొట్టి" అనే పదం  నంతట అదే కనిపించిన్పడు " రొట్టి  ముక్కు" అనే అర్థం వసు్త ంది.

రొట్టి  ముద్దకు ధారణంగా పొంగ లియయు పర్ధం  వం  నిని కలిపి అది పొంగేలా చే్త రు. రొట్టిను పొంగ పర్థం

కలపకుండా కూడా చే్త రు.  దీనిని బైబిల్ లో “లియని రొట్టి” అని అంరు. పూర్వం  ఇశ్రా యేలు ప్రజలు “లియని రొట్టిను” ప్కు

      భోజన సమయంలో తినేవారు.

బైబిల్ కాలంలో రొట్టి  అనేక మంది ప్రజలు ముఖ్య ఆహారం గనుక ఈ పని్ను బైబిలోల్లి ధారణంగా ఆహాని్ను సూచించడానికి

ఉపగి్త రు. (చూడండి: ఉపలక్ష్య అలంకారం)

(See: Synecdoche) ఎకు్కువరుల్లి  రొట్టి  అనునది ధారణంగా ఆహారము అని అనువదించవచు్చ.

ఈ పదం "సని్నుధి రొట్టిలు" ప్రత్యక్ష గుడారం, లేక ఆలయంలో దేవునికి బలి అర్పణగా బంగారు బలల్లిపై ఉంచే పనె్నుండు రొట్టిలను

సూచిసు్త ంది. ఈ రొట్టిలు పనె్నుండు ఇశ్రా యేలు గోతాత్రా లకు గురుక్తి . వీని యాజకులు మాతత్రామే తినాలి. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

"దేవుడు వారి మధ్య నివసించాడు అని సూచించే రొట్టి ."

అలంకారికంగా “పరలోకంనుండి వచి్చన ఆహారం" అనే మాట దేవుడు ఇశ్రా యేలీయుల ఎడారి ప్రయాణంలో ఇచి్చన "మనా్ను" అనే రున్ను

ప్ర్యకమైన తెలల్లిని ఆహారం. యేసు కూడా తనను "పరలోకం నుండి వచి్చన ఆహారం" అనీ "జీవాహారం” అనీ తెలిపాడు.

(చూడండి: Passover, tabernacle, temple, unleavened bread, yeast)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 2:46

అపో.కా 27:35

నిరర్గామ 16:15

లూకా 9:13

మారు్కు 6:38

మత్త 4:4

మత్త 11:18

పదం సమాచారం

Strong’s: H2557, H3899, H4635, H4682, G01060, G07400, G42860

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రోజు

రద్వాచనం:

“రోజు" పదం ధారణంగా ఆకాశంలో లుగు మరియు చీక యొక్కు ప్రతా్యమా్నుయ కాలాల కోసం చక్రం (అంటే 24 గంటలు) పూరిక్తి చేయడానికి

తీసుకునే సమయాని్ను సూచిసు్త ంది. అ బైబిలులో, అదే పని్ను తకు్కువ కాల వ్యవధిని (సూరో్యదయం మరియు సూ్యస్తమయం మధ్య

సమయం వంవి) లే తరచుగా రొ్కునబడని దీర్ఘ కాలాని్ను సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

“రోజు” పదం కొని్నురుల్లి  “తిత్రా” కి భిన్నుంగా వినిగించబడుతుంది. ఈ సంద్భులలో, ఈ పదం ఆకాశం లుగుగా ఉన్ను్పడు ఉన్ను

కాల సమయాని్ను సూచిసు్త ంది..

ఈ పదం కాలంలో “ఈ రోజు” వం ఒక నిరి్దషట్టి  బిందువును కూడా సూచిసు్త ంది.

కొని్నురుల్లి  “రోజు” అనే పదం “యెహోవా దినం” లే “చివరి రోజులు” వం దీర్ఘ కాలాని్ను సూచించడానికి అలంకారికంగా

వినిగించబడుతుంది. ఈ అలంకారిక ఉపగాలను అనువదించడానికి కొని్ను భాషలు భిన్నుమైన వ్యకీక్తికరణను ఉపగి్త  లే

“రోజు” పని్ను అలంకారిక రహితంగా అనువది్త .

అనవాదం సూచనల:

లుగు ఉన్ను్పడు రోజులో ఏదైనా భాగాని్ను సూచించడానికి మీ భాషలోని పని్ను ఉపగించి ఈ పని్ను అక్షలా “రోజు” లే

“పగపూట” అని అనువదించడం మంచిది.

రోజు” పదం ఇతర అనువాలలో సంద్భుని్ను బట్టి  “పగపూట,” “సమయం,” “కాలము” “సందర్భుం” లే “సంఘటన” అని

ఉండవచు్చ.

(చూడండి: time, judgment day, last day)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 20:6

నియేలు 10:4

ఎజ్రా  6:15

ఎజ్రా  6:19

మత్త 9:15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3117, H3118, H6242, G22500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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రౌత, రౌతల

రద్వాచనం:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , "రౌతులు" అంటే గుర్రె లెకి్కు యుద్ధం చేవారు.

గుర్రె లు లాగే రథాలపై నిలిచి యుద్ధం చే ధులను కూడా "రౌతులు," అంరు. ఈ పదం ధారణంగా గురర్రెంపై ్వరీ చే వారికే

వరిక్తిసు్త ంది.

ఇశ్రా యేలీయులు యుద్ధంలో గుర్రె ల బలంపైనా తమ స్వంత బలంపైనా ఆధారపడదని విశ్వసించారు. వారి బలం యెహోవాలోనే

ఉన్నుదని వారికి తెలుసు. అందుకే వారికి అనేకమంది రౌతులు లేరు.

ఈ పని్ను ఇలా ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ."గురర్రె రౌతులు” లేక “గుర్రె లపై మనుషులు."

(చూడండి: రథం, గురర్రెం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 01:5-6

నియేలు 11:40-41

నిరర్గామ 14:23-25

ఆది 50:7-9

పదం సమాచారం:

Strong's: H6571, H7395, G2460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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లంచం, లంచాల, లంచం ఇవద్వాడం, లంచగొండితనం

రద్వాచనం:

"లంచం" అంటే ఎవరినా ఏదైనా విలువైనది అంటే డబుబ్బీ ఇచి్చ ఆ వ్యకిక్తిని ఏదైనా అవినీతి కార్యం చెయ్యమని ్రరేపించడం.

యేసును ఉంచిన ఖా సమాధి దగర్గార కాపలా ఉన్ను సైనికులకు లంచం ఇచి్చ జరిగిన ని్ను గురించి అబద్ధం చెప్పమని ్రరేపించారు.

కొని్ను రుల్లి  ప్రభుత్వం అధికారికి లంచం ఇవ్వడం ్వ అతడు అక్కుడ జరిగిన నేని్ను పట్టించుకోకుండా చేలా చే్త రు. లేక ఒకరికి

అనుకూలంగా తీరు్ప ఇమర్మాని ్రరేపి్త రు.

బైబిల్ లంచాలు ఇవ్వడం, తీసుకోవడం నిషేధిసు్త న్నుది.

"లంచం" అనే పని్ను ఇలా అనువదించ వచు్చ. "అవినీతి చెలిల్లిం” లేక “అబద్ధమాడడానికిచెలిల్లిం” లేక “తీరు్పలను

ఉలల్లింఘించడానికి."

"లంచం" అనే ని్ను ఒక పదం లేక పదబంధంతో అనువదించడం. "్రరణ (ఎవరినా) కలిగించడానికి” లేక “అవినీతికరమైన ఉపకారం

కోసం” లేక “ఉపకారం నిమిత్తం ల చెలిల్లించు."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 08:1-3

ప్రసంగి 07:7

యెషయా 01:23

మీకా 03:9-11

మెతలు 15:27-28

పదం సమాచారం:

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లంచం, లంచాలు, లంచం ఇవ్వడం, లంచగొండితనం
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లాభం, లాభయకం, లాభాయం కాద/ష్పక్రైజనం

రద్వాచనం:

ధారణముగా “లాభం," “లాభయకం” పలు కొని్ను నిరి్దషట్టిమైన పనులు లే ప్రవరక్తినలు చేయడం ్వ కొంత మంచిని సంపాదించడాని్ను

సూచి్త .

ఏదైనా ఒక ఒకరికి మంచివాని తీసుకువచి్చనటల్లి అది వారికి "లాభాయకం”, లే అది ఇతరులకు మేలు చేయుటకు సహాయ

పడుతున్నుటల్లి అది లాభయకం.

·         ఇంకా విషముగా/నిరి్దషట్టింగా “లాభం” అనే పదము తరచుగా వా్యపారము చేయడం ్వ సంపాదించబడిన డబుబ్బీను సూచిసు్త ంది. ఖరు్చ

పెట్టిన నికంటే ఎకు్కువ ధనమును సంపాదించగలిగి ఆ వా్యపారము “లాభయకం.”

·         ప్రజలకు మంచివాని తీసుకొచి్చనటల్లి అవి చర్యలు లాభయకం.

·         నీతియందు జనులను శిక్షించుటకు, త్ప దిదు్ద టకు లేఖనములని్నుయు “లాభయకమైనవి” అని 2 తిమోతి.3:16 వచనము

తెలియచేసు్త ంది. ప్రజలు దేవుని చిత్త ప్రకారముగా జీవించునటుల్లి  బోధించడం కోసం బైబిలు బోధనలు సహాయకరములు, ఉపగకరములు అని

ఈ వాక్యం అర్థం.

"లాభయకం కాదు/నిష్పక్రైజనం" అనే పదము ప్రజనకరం కాదని అర్థం.

·         ఈ మాట అక్షలా దేనికీ ప్రజనకరం కాదు, ఎవరూ దేనినీ పొందడానికి సహాయపడదు అని అర్థం.

·         ప్రజనకరం కానివి చేయ్యదగినవి కాదు ఎందుకంటే అవి ఎటువం ప్రజనాని్ను ఇవ్వవు.

·         ఈ పదమును “పనికినిది” లే “అగ్యమైనది” లే “ఉపగకరముకానిది” లే “అనరన్హేమైనది” లే “లాభయకం కానిది"

లే “ఎటువం లాభాలను ఇవ్వనిది" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: గ్యమైనది)

అనవాదం సలహాల :

·         సంద్భుని్ను బట్టి  “లాభం" అనే పదమును "ప్రజనం" లే "సహాయం" లే "సంపాదన" అని అనువదించబడవచు్చ.

·         “లాభయకము” అనే పదమును “ఉపగకరం” లే “ప్రజనకరం” లే “సహాయకరం" అని అనువదించవచు్చ.

·         దేని "నుండైన లాభం" పొందుట అను పదబంధమును "..నుండి ప్రజనం" లే "..నుండి డబుబ్బీను సంపాదించడం" లే "..నుండి

సహాయాని్ను పొందడం" అని అనువదించవచు్చ.

·         వా్యపార సందర్భుంలో, “లాభం" అనే పదమును “డబుబ్బీను సంపాదించుట" లే "డబుబ్బీ మిగులు/నిలా్వ" లే "అదన డబుబ్బీ” అని

అర్థం వచే్చ పలతో అనువదించవచు్చ.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

బు 15:3

మెతలు 10:16

రిర్మాయా 2:8

యెహే్కుల్ 18:12-13

హాను 6:63

మారు్కు 8:36

మత్త 16:26

2 తురు 2:1-3

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లాభం, లాభయకం, లాభాయం కాదు/నిష్పక్రైజనం
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H1215, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7737, H7939, G01470, G02550, G05120,

G08880, G08890, G08900, G12810, G25850, G27700, G27710, G34080, G42970, G42980, G48510, G55390,

G56220, G56230, G56240

• 

translationWords Other :: లాభం, లాభయకం, లాభాయం కాదు/నిష్పక్రైజనం

1005 / 1159



లేవనెతత్తా , లేచ, లేవనెతత్తా , పై లేచ, అసమర్మాతి లేవనెతత్తా

రద్వాచనమ:

లేవనెతత్తా , పై లేవనెతత్తా

ధారణంగా, “లేవనెతు్త " అనే పనికి “పైకి లేవనెత్తడం" లే "ఉన్నుతంగా చేయడం” అని అర్థం.

“పైకి లేవనెత్తడం" పనికి కొని్నురుల్లి  ఏదైనా ఉనికిలోకి వడానికి లే కనిపించడానికి కారణం అని అర్థం. ఏదైనా పని చేయడానికి

ఒకరిని నియమించడం అని కూడా దీని అర్థం.

కొని్నురుల్లి  “పైకి లేవనెత్తడం" అంటే “నరుద్ధరణ” లే “నరి్నురిర్మాంచడం” అని అర్థం.

"లేవ నెతు్త " అనే పనికి "చనిపోన వారిలో నుండి లేపండి" అనే పనికి ప్ర్యకమైన అర్థం ఉంది. అంటే చనిపోన వ్యకిక్తిని మళీల్లి

బబ్రీతికించేలా చేయడం.

కొని్నురుల్లి  “పైకెత్తడం” అంటే ఎవరైనా లే దేనినైనా “ఉన్నుతంగా చేయడం”.

లేచ, పై లేచ

"లేచు" లే "పైకి లేచు" అంటే "పైకి ళల్లిడం" లే "లేవడం" అని అర్థం. "పైకి లేచుట" "లేచుట" అనే పలు గత చర్యను వ్యకక్తిపరు్త .

ఒక వ్యకిక్తి ఎక్కుడినా ళల్లిడానికి లేచిన్పడు, ఇది కొని్నురుల్లి  "అతను లేచి ్ళుడు" లే "అతను పైకి లేచి ్ళుడు" అని

వ్యకీక్తికరించబడుతుంది.

ఏదైనా “పైకి లేల్లితూ ఉంది" అంటే అది “జరుగుతుంది” లే “జరగడం పా్ర రంభమవుతుంది” అని అర్థం.

తాను “చనిపోన వారిలో నుండి లే్త నని” యేసు ప్రవచించాడు. యేసు చనిపోన మూడు రోజుల త్వత, దేవదూత, “ఆయన

లేచాడు!” అనా్నుడు.

అనవాదం సూచనల:

“లెముర్మా” లేక “పైకి లెముర్మా” అనే ఈ పదమును “పైకి లే” లేక “పై ్థ కి తీసుకొని వచు్చట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“పైకి లెముర్మా” అనే ఈ మాటను “బయటకి కనబడునటుల్లి  కారణమగు” లేక “నియమించు” లేక “ఉనికిలోనికి తీసుకొని రముర్మా” అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“నీ శతుత్రా వుల బలమును పైకి లేవనెతు్త ” అనే ఈ మాటను “నీ శతుత్రా వులు శకిక్తివంతులగునటుల్లి  కారణమగు” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

“మరణమునుండి ఒకరిని లేట” అనే ఈ మాటను “ఒక వ్యకిక్తి మరణమునుండి జీవములోనికి వచు్చటకు కారణమగు” లేక “ఒక వ్యకిక్తిని

తిరిగి జీవించునటుల్లి  చేయు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

సంద్భునురముగా, “పైకి లేట” అనే ఈ మాటను “అనుగ్రహించు” లేక “నియమించు” లేక “కలిగియుండుటకు కారణమగు” లేక

“నిరిర్మాంచు” లేక “నరిర్మాంచు” లేక “తయారు చేయుట” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“లేచి, ్ళును” అనే ఈ మాటను “పైకి లేచి, బయటకు ్ళును” లేక “బయలుదేను” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

సంద్భునురముగా, “లేచెను” అనే ఈ పదమును “ఆరంభించబడెను” లేక “పా్ర రంభించబడెను” లేక “పైకి లేచెను” లేక

“నిలువబడెను” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: resurrection, appoint, exalt)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 దినవృతా్త ంతములు 6:41

2 సమూయేలు 7:12

అపొ.కా 10:40

కొలస్సీ 3:1

ది్వతిపకాండం 13:1-3

రిర్మాయా 6:1

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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నా్యయాధిపతులు 2:18

లూకా 7:22

మత్త 20:19

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

21:14మెసస్సీయా్య మరణి్త డని మరియు దేవుడు ఆయనను మరణమునుండి లేవనెతత్తా న కూడా ప్రవకక్తిలు ముందుగానే ప్రవచించిరి.

41:5 “యేసు ఇక్కుడ లేడు. ఆయన ముందుగా చెపి్పనటుల్లి గానే, ఆయన మరణమునుండి లేచియ్నుడ!”

43:7

“యేసు మరణించినప్పకి, దేవుడు ఆయన మరణమునుండి లేపియ్నుడ . “నీవు పరిశుదు్ధ ని సమాధిలో కుళ్ళు పటట్టినీయవు” అనే

ప్రవచనము ఈ సంఘటన ్వ నెరవేర్చబడుతుంది. దేవుడు యేసును సజీవునిగా లేపియ్నుడన వాస్తవ సంఘటనకు మేమే క్షులం.”

44:5

”మీరు జీవాధిపతిని చంపియునా్నురు, అ దేవుడు ఆయనను మరణమునుండి లేపియ్నుడ.”

44:8 “మీ ముందు నిలిచియున్ను ఈ మనుషు్యడు మెసస్సీయా్యయైన యేసు శకిక్తి ్వ స్వస్థపరచబడియునా్నుడు” అని తురు వారికి

జవాబునిచె్చను. మీరు యేసును సిలువవేసియునా్నురు, అ దేవుడు ఆయనను తిరిగి సజీవునిగా లేపియ్నుడ!”

48:4తానుడు మెసస్సీయా్యను చంతాడని దీని అర్థము, అ దేవుడు ఆయనను తిరిగి సజీవునిగా లేతాడ , మరియు

మెసస్సీయా్య తాను శకిక్తిని నలుగగొటుట్టి తాడు.

49:2ఆయన (యేసు) నీ మీద నడిచాడు, తునును నిమర్మాలపరిచాడు, అనేకమంది రోగులను స్వస్థపరిచాడు, దయ్యములను

ళ్ళుగొట్టి డు, మరణమునుండి జీవమునకు అనేకమంది లేపాడ, మరియు ఐదు రొట్టిలు, ండు చేపలను తృపి్తగా తినునంతగా 5,000

మందికి పంచిపెట్టి డు.

49:12

యేసు దేవుని కుమారుడని నీవు తప్పక నమార్మాలి, నీకు బదులుగా సిలువలో ఆయన మరణించాడు, మరియు ఆయన సజీవునిగా ఉండుటకు

దేవుడు తిరిగి ఆయనను లేపాడ. .

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6965, H6966, H6974, H7613, G03050, G03860,

G03930, G04500, G10960, G13260, G14530, G15250, G18170, G18250, G18920, G19990, G48910

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లేవనెతు్త , లేచు, లేవనెతు్త , పైకి లేచు, అసమర్మాతి లేవనెతు్త
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లైంగిక అవినీతి, దరీ్నుతి, అనైతికత, రతద్వాం

రద్వాచనం:

"లైంగిక అవినీతి" అంటే వివాహం సంబంధం లేని మనిషికి ఒక ్త్రతో ఉండే లైంగిక చర్య. ఇది దేవుని పథకానికి వ్యతిరేకం. కొని్ను పాతకాలం బైబిల్

వాచకాలోల్లి  "రత్వం" అని ఉంది.

ఈ పని్ను దేవుని చితా్త నికి వ్యతిరేకంగా జరిగే ఏ విధమైన లైంగిక కార్యకలాపాలకు అనా వాడవచు్చ. స్వలింగ సంపర్కుం, అశీల్లిల

హిత్యం .

ఒక విధమైన లైంగిక అవినీతి వ్యభిచారం, ఇది ఇదమిద్ధంగా వివాహితులకు తన భార్య/భరక్తి కానీ మనిషితో లైంగిక సంబంధం.

మరొక రకం లైంగిక అవినీతి "వేశ్యరికం," అంటే డబుబ్బీ తీసుకుని ఎవరితోనైనా లైంగిక కి్రయలో పాలొర్గా నడం.

ఈ పని్ను అలంకారికంగా దేవుని పటల్లి  ఇశ్రా యేలీయుల అపనమర్మాకత్వం అంటే వారు ఆధించిన అబద్ద దేవుళ్ళు సంగతిని

సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

అనవాదం సలహాల:

"లైంగిక అవినీతి" అనే ని్ను సరైన అర్థం వసు్త ందనుకుంటే "దురీ్నుతి" అని తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ.

అనువదించడం లో ఇతర పద్ధతులు "త్ప లైంగిక కి్రయలు“లేక “వివాహేతర సంబంధం."

ఈ పని్ను ఇంకా ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ "వ్యభిచారం."

అలంకారికంగా దీని తరుజ్జి మాలో వీలై అక్షర్థంగానే చెయా్యలి. ఎందుకంటే బైబిలోల్లి  దేవునిపటల్లి అపనమర్మాకత్వం, లైంగికసంబంధంలో

అపనమర్మాకతా్వల మధ్య పోలిక ఉంది.

(చూడండి: వ్యభిచారం, అబద్ధ దేవుడు, వేశ్య, విశ్వసనీయత)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[అపో. కా. 15:19-21]

[అపో. కా. 21:25-26]

[కొలసిస్సీ 03:5-8]

[ఎఫెసి 05:3-4]

[ఆది 38:24-26]

[హోషేయ 04:13-14]

[మత్త 05:31-32]

[మత్త 19:7-9]

పదం సమాచారం:

Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203
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• 

translationWords Other :: లైంగిక అవినీతి, దురీ్నుతి, అనైతికత, రత్వం
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లోపలి వస్త్రం

రద్వాచనం:

బైబిలోల్లి , "లోపలి వస్త్రం"అనేది పై బటట్టిల కింద చర్మానికి అనుకుని ఉండే వస్త్రం

లోపలి వస్త్రం భులనుండి నడుము కా లేక మోకాళ్ళు కా ఉండవచు్చ. దీని్ను ధారణంగా బెలుట్టి తో బిగి్త రు. లోపలి వస్త్రం ధనికులు

వేసుకుంరు. కొని్ను రుల్లి  వీకి పొడుగు చేతులు ఉం.

లోపలి వస్త్రం తోలుతో, ంటుట్రా కలతో నేసిన గుడ్డతో, ఉని్నుతో, లేక సన్ను నార బటట్టితో చే్త రు. ్త్రలు, రుషులు కూడా ధరి్త రు.

లోపలి వస్త్రం ధారణంగా పొడవా పై వస్త్రం కింద ధరి్త రు. వేడి ప్రదేలోల్లి  లోపలి వస్త్రం కొని్ను రుల్లి  బయ వ్త్ర లు లేకుండానే

ధరి్త రు.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "పొడవైన చొకా్కు” లేక “పొడవైన లోదుసు్త లు” లేక “చొకా్కు వం వ్త్ర లు." దీని్ను "లోపలి వస్త్రం,"

అని సి, ఇది ఏ బటట్టితో నేరో వివరించవచు్చ.

(చూడండి: అవ్యకాక్తి లను అనువదించడం ఎలా)

(చూడండి:robe)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 03:21-23

యెషయా 22:20-22

లేవీ 08:12-13

లూకా 03:10-11

మారు్కు 06:7-9

మత్త 10:8-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2243, H3801, H6361, G55090

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లోపలి వస్త్రం
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లోబడనొల్లు, ండి పటట్టి దల, ండితనమగా, ండితనమ

రద్వాచనమ:

“లోబడనొలల్లిని” అనే ఈ మాట ఒక నానుడియైయున్నుది, దీనిని పరిశుద్ధ  గ్రంథములో దేవునికి అవిధేయత చూవారిని మరియు

ప్చతా్త పపడకుండా ఉండేవారిని సూచించుటకు వాడబడియున్నుది. అటువం ప్రజలు చాలా అహంకారముగాను మరియు దేవుని

అధికారమునకు సమరి్పంచుకొనకుండా ఉండేవారిగాను ఉందురు.

అదేవిధముగా, “ండి పటుట్టి దల” అనే ఈ మాట ఎంత బబ్రీతిమాలికొనిన తన కి్రయలను లేక మనసుస్సీను మారు్చకొనని వ్యకిక్తిని

సూచించుచున్నుది. ండి పటుట్టి దలగల వ్యకుక్తి లు మంచి సలహాలను ్వకరించరు లేక ఇతర ప్రజలు ఇచే్చటువం హెచ్చరికలు వినడు.

పాత నిబంధన ఇశ్రా యేలీయులను “లోబడనొలల్లిని ప్రజలు” అని తెలియయుచున్నుది, ఎందుకంటే మీ పాపములను ఒ్పకొని, యెహోవా

వైకు తిరుగుడి అని హెచ్చరించిన దేవుని ప్రవకక్తిల అనేక సందేలను వివనివారు.

మెడ “బిరుసుగా” ఉం, అది అంత సులభముగా వంగదు. ఒక వ్యకిక్తి తన అలవాటల్లిను మారు్చకొనుటకు తిరస్కురింఛి “వంగని” వ్యకిక్తియని

చె్పటకు అనువాద భాషలో బహుశః వేరే పదము ఉండవచు్చ.

ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములలో “గర్వపూరితమైన ండి పటుట్టి దల” లేక “అహంకారము మరియు లొంగని

తత్వము” లేక “మారు్చకొనుటకు తిరస్కురించుట” అనే మాటలను ఉపగంచుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: అహంకారము, గర్వము, ప్చతా్త పపడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.07:51-53

ది్వతీ.09:13-14

నిరర్గామ.13:14-16

రిర్మాయా.03:17-18

పదం సమాచారం:

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645
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translationWords Other :: లోబడనొలల్లిని, ండి పటుట్టి దల, ండితనముగా, ండితనము
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లోబడ, లోబడి ఉండ, లోబడడం

వాసత్తావాల:

ఒక వ్యకిక్తిని ఇంకొక వ్యకిక్తి పాలిసు్త న్నుటల్లి పాలించబడుతున్ను వ్యకిక్తి ద వ్యకిక్తికి "లోబడి" ఉనా్నుడు (లే అధీనంలో ఉనా్నుడు). లోబడి

యుండడం అంటే "విధేయత" చూపించడం లే "అధికానికి లోబడి యుండడం" అని అర్థం.

“లోబడియుండేలా ఉంచు" అంటే ఒక నాయకుడు లే పాలకుని అధికారం కి్రంద ప్రజలు ఉండేలా చెయ్యడం అని అర్థం.

“ఒకరిని ఒకనికి లోబరచడం" అంటే ఆ వ్యకిక్తి వ్యతిరేకమైన నిని ఒక శిక్షగా అనుభవించేలా చెయ్యడం.

కొని్నుమారుల్లి  “లోబడు” పదం "నీవు ఎగతా విషయంలో ముఖ్య విషయంగా ఉంటునా్నువు" వాక్యంలో ఉన్నుటుట్టి గా ఒకని అంశంగా లే

లక్ష్యంగా ఉండడం గురించి సూచిసు్త ంది. “లోబడియుండం” పదబంధం “ఆధీనములో ఉండడం” లే "ఆధీనం కావడం" అని అర్థం.

(చూడండి: లోబడం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 02:14-16

1 జులు 04:06

1 తురు 02:18-20

హెబ్రీ 02:05

మెతలు.12:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, G03500, G13790, G13960, G17770, G36630, G52920,

G52930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లోబడు, లోబడి ఉండు, లోబడడం
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లోబడ, విధేయత, సమర్పణలో

రద్వాచనమ:

“లోబడుట” అనే పదమునకు సహజముగా ఒక వ్యకిక్తి కి్రందగాని లేక ప్రభుత్వము కి్రందగాని తననుతాను స్వయముగా ల్లి అప్పగించుకొనుట అని

అర్థము కలదు.

యేసును విశ్వసించే వారు తమ జీవితాలోల్లి  దేవునికి మరియు ఇతర అధికారులకు లోబడాలని బైబిల్ చెబుతోంది.

“ఒకరికొకరు లోబడియుండుడి" అనే హెచ్చరిక దిదు్ద బాటును వినయంగా అంకరించడం మరియు మన స్వంత అవసలపై కాకుండా

ఇతరుల అవసలపై దృషిట్టి పెటట్టిడం అని అర్థం.

“విధేయతతో జీవించడం” అంటే ఏదైనా లే ఎవరినా అధికారం కింద తనను తాను ఉంచుకోవడం.

అనవాదం సూచనల:

“లోబడు” అనే ఆదేని్ను “మిమర్మాలి్ను మీరు అధికారం కి్రంద పెటుట్టి కోండి” లే “నాయకతా్వని్ను అనుసరించండి” లే “వినయంగా

ఘనపరచండి మరియు గౌరవించండి"

“సమర్పణ” అనే పని్ను “విధేయత” లే “అధికాని్ను అనుసరించడం” అని అనువదించవచు్చ.

“విధేయతతో జీవించు” అనే పదబంధాని్ను “విధేయతతో ఉండండి” లే “తనను తాను అధికారంలో ఉంచుకోండి” అని

అనువదించవచు్చ.

“లోబడి ఉండండి” అనే పదబంధాని్ను “అధికాని్ను వినయంగా అంకరించండి” అని అనువదించవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:subject)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కోరింతి 14:34-36

1 తురు 3:1

హెబ్రీ 13:15-17

లూకా 10:20

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3584, G52260, G52930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లోబడు, విధేయత, సమర్పణలో
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లోబడట, పాంచట

రద్వాచనమ:

“లోబడుట” అంటే ఒక వ్యకిక్తి చేత గానీ లే ధరర్మాస్త్రం చేత  గానీ ఆజ్ఞా పించబడిన నిని చెయ్యడం అని అర్థం. “విధేయుడు” అనే పదం

విధేయత చూవానిని వరి్ణసు్త ంది. కొని్నుసమయాలోల్లి    "దొంగిల వదు్ద " అన్ను ఆజజ్ఞా వలే కొని్నుంని చెయ్యవద్దని నిషేదిసు్త ంది. ఈ విషయంలో

"లోబడుట" అంటే దొంగతనం చెయ్యవద్దని చెతుంది. బైబిలులో "పాంచుట" అంటే  లోబడి ఉండు అన్ను అ్ధ ని్నుతరచుగా ఇసు్త ంది. .

●        ధారణంగా "లోబడుట" అనే పదం, అధికారంలో ఉన్నువ్యకిక్తి యొక్కుఆజజ్ఞాలకు లేక చట్టి లకు లోబడాలిస్సీన సందర్భుంలో

ఉపగించబడుతుంది. ఉహరణకు, దేశనాయకులు, ్యలు, లే ఇతర సంస్థలు తయారు చేసిన చట్టి లకు ప్రజలు లోబడతారు.

●        పిలల్లిలు తమ తలిల్లిదండుడ్రి లకు లోబడతారు, ప్రజలు దేవునికి లోబడతారు, పౌరులు దేశ చట్టి లకు లోబడతారు.,

●        ప్రజలు దేనినైనా చేయకూడదని అధికారంలో ఉన్నువారు చెపి్పన్పడు నిని చెయ్యకుండా ఉండడం ్వ వారు లోబడతారు.

●        "లోబడుట" అనే పదం “ఆజ్ఞా పించిన నిని చె్య” లే “ఆదేలను అనుసరించు” లే  దేవుడు చెతున్ను నిని చె్య” అని

ఇతర విధాలుగా అనువదించవచు్చ.

●        ”విధేయుడు” అన్ను పదం “ఆజ్ఞా పించిన నిని చెయ్యడం” లే “ఆదేలను అనుసరించడం” లే “దేవుడు ఆజ్ఞా పించిననిని

చెయ్యడం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: citizen, command, disobey, kingdom, law)

బైబిల రెఫరెనన్సిల;

అపో.కా 5:32

అపో.కా 6:7

ఆది 28:6-7

యాకోబు 1:25

యాకోబు 2:10

లూకా 6:47

మత్త 7:26

మత్త 19:20-22

మత్త 28:20

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

●  3:4నోవాహు దేవునికి లోబడాడ్డా డ. తానునూ, తన ముగుర్గా రు కుమారులునూ దేవుడు చెపి్పన విధంగా ఓడను తయారు చేరు.

● 5:6

* మరల అబబ్రీహాము దేవునికి లోబడాడ్డా డ, తన కుమారుడిని బలి ఇవ్వడానికి సిద్ధపడా్డ డు.

●  5:10 “నీవు (అబబ్రీహాము) నాకు లోబడాడ్డా వు కనుక లోకంలోని కుటుంబాలనీ్ను నీ కుటుంబం ్వ ఆశీర్వదించబడతా.

●  5:10ఆ ఐగుపీ్తయులు దేవుని వి్వసించలేదు లేక  ఆయన ఆజజ్ఞాలకు లోబడ లేదు.

● 13:7 ప్రజలు ఈ ధరర్మా ్త్ర నికి లోబడి నటల్లి వారిని ఆశీ్వది్త ననీ, మరియు కాపాడతాననీ దేవుడు వాగా్ద నం చేడు.

పదం సమాచారం:

●        Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G01910, G39800, G39820,

G50830, G50840, G52180, G52190, G52550, G52920, G52930, G54420

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లోబడుట, పాంచుట
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లోబరకొన(అధిగమించ), ఆధీనం చేసకొన, వశంచేసకొన, వశంగావించకోవడం

రద్వాచనం:

“లోబరుచుకొను,” “వశంగావించుకొను” అంటే ఒకరి వ్యకిక్తిమీ లే ఒక వసు్త వు మీద అధికాని్ను పొందడం అని అర్థం. ధారణంగా దేనినైనా

ండి నిని పటుట్టి కోవడం అనే అభిపా్ర యం కూడా ఉంది.

ఒక సైన్యదళం వారి శతుత్రా వును ఆధీనం చేసుకొంది అంటే యుద్ధంలో ఆ శతుత్రా వును ఓడించింది అని అర్థం.

ఒక జంతువు తనకు ఆహారంగా మరొక జంతువుని వశంచేసుకొన్నుది అంటే అది తన ఆహాని్ను వేడి పటుట్టి కొంది అని అర్థం.

ఒక పం ఒకరిని “అధిగమించింది” అంటే పలుకబడిన పం అంతా ఆ వ్యకిక్తికి జరిగింది అని అర్థం.

ఆశీ్వలు మనుషు్యలను “ఆధీనం చేసుకొనా్ను” అంటే ఈ మనుషు్యలు ఆశీ్వలను అనుభవించారు అని అర్థం.

సంద్భుని్ను బట్టి , “అధిగమించడం” అనే పదం “జంచడం” లేక “వశంచేసుకోవడం” లేక “ఓడించడం” లేక “పటుట్టి కోవడం” లేక “పూరిక్తి

ప్రభావాని్ను చూ” అని అనువదించవచు్చ.

జరిగిపోన చర్య, “వశంగావించుకోవడం” అనే పని్ను “చికి్కుంచుకోవడం “ లేక “పక్కుకు వచి్చంది” లేక “జంచింది” లేక

“ఓడించింది” లేక “హాని కలిగించింది” అని అనువదించవచు్చ.

మనుషు్యల పాపాని్ను బట్టి  చీక లేక భయాలు మనుషు్యలను పటుట్టి కొం అనే హెచ్చరికలో వినిగించడం, ఆ మనుషు్యలు

ప్చతా్త పపడకపో ఈ వ్యతిరేక సంఘటలను అనుభవి్త రు అని అర్థం.

”నా మాటలు మీ తండుడ్రి లను వశం చేసుకొనా్ను” అంటే వారి పితరులకు యెహోవా ఇచి్చన ఉపదేలు వారిని శిక్షకు గురి చే అని

అర్థం, ఎందుకంటే ఆ ఉపదేలకు వారు లోబడలేదు.

(చూడండి” ఆశీ్వదం, పం, ఆహారం, శిక్షించడం)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

2 జులు 25:4-5

హాను 12:34-36

పదం సమాచారం:

Strong's: H579, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: లోబరుకొను(అధిగమించు), ఆధీనం చేసుకొను, వశంచేసుకొను, వశంగావించుకోవడం
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వంచ, ందక వంగ, మోకరించ, మోకాల మీద వంగ

రద్వాచనం:

వంగుట అంటే వినయంగా, ఎదు వ్యకిక్తి పటల్లి  తనకున్ను గౌరవాని్ను వ్యకక్తిపరచడం కోసం తన వంగి నమ్కురం చెయ్యడం. "నేలకు వంగుట" అంటే

గిల పడి, మోకరించి తరచుగా ముఖం, చేతులు నేలకు ఆనించడం.

ఇతర మాటలు. "మోకాలు వంచు" (అంటే మోకరించు) "శిరసుస్సీ వంచి" (అర్థం శిరసుస్సీ వినయపూర్వకంగా, లేక సంతాపపూర్వకంగా

వంచి).

వంగడం అనేది దుఃఖానికి సంతాపానికి సూచన. ఎవరినైనా "గిలపడడం" అంటే పూరిక్తిగా లొంగి వినయం చూపడం.

తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి ఎవరైనా జులు, ఇతర అధిపతుల వలె ఉన్నుత ్థ , లేక తనకనా్ను ఎకు్కువ హో, పా్ర ముఖ్యత గొప్ప పదవి

అలావి ఉంటే వారికి కు్కుతాడు.

దేవుని ఎదుట గిలపడడం అనే మాటకు అర్థం ఆయనకు ఆధన చేయడం.

బైబిలోల్లి , ప్రజలు యేసు చేసిన అదు్భుతాలు,అయన బోధ చూసి అయన దేవుని నుండి వచా్చడని గ్రహించి ఆయనకు గిల పడా్డ రు.

యేసు ఒక దినాన తిరిగి వచి్చన్పడు ప్రతి ఒక్కురూ తన మోకాళ్ళు వంచి ఆయనకు ఆధన చే్త రని బైబిల్ చెబుతున్నుది.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను ఒక పదం లేక పదబంధం యంతో అనువదించ వచు్చ. "నెలకు ముఖం ఆనించి” లేక తల వంచి” లేక

“మోకరించు."

ఈ పదం "నేలకు వంగుట" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"మోకరించు” లేక “ట్టి ంగపడడం."

కొని్ను భాషలోల్లి  సంద్భుని్ను బట్టి  అనువాదంలో వాడగలిగిన పలు ఉం.

(చూడండి: humble, worship)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 జులు 05:17-19

నిరర్గామ 20:4-6

ఆది 24:26-27

ఆది 44:14-15

యెషయా 44:19

లూకా 24:4-5

మత్త 02:11-12

ప్రకటన 03:9-11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0086, H3721, H3766, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G11200, G25780, G28270,

G40980

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వంచు, కిందకు వంగు, మోకరించు, మోకాలు మీద వంగు
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వం, ఏకమనస్కలైన, పోలిక, ఆ ప్రకారం, ఒకే రీతిగా, పోలిక లే, లాగా

రద్వాచనం:

“వం,” “పోలిక” పలు అదే విధంగా ఉండడం లే ఒకేలా పోలియుండడం, మరొక నివలే ఉండడం అని సూచిసు్త నా్ను.

”వం” పదం తరుచుగా అలంకారిక రూపంలో ఉపగించబడుతుంది, దీనిని "ఉపమానం" అని పిలువనడుతుంది. దీనిలో ఒక

మరొకనితో సరిపోల్చబడుతుంది. సహజంగా ఉమర్మాడి లక్షణం ఎతి్త చూపించబడుతుంది. ఉహరణకు, "అతని వ్త్ర లు సూరు్యనిలా

మెరుసు్త నా్ను,” “అతని స్వరం ఉరుము ధ్వని వలే ఉంది.” (చూడండి: ఉపమానం)

ఒకని వలే లే ఒకరి ”వలే ఉండడం” లే "వలే అనిపించడం" లే "వలే కనిపించడం" అంటే సరిపోలు్చతున్ను నితో లే వ్యకిక్తితో

సరిపోన ఒకేలాం లక్షణాలు ఉండడం అని అర్థం.

మనుషు్యలను దేవుడు తన “పోలిక”లో సృషిట్టించాడు, అంటే ఆయన స్వరూపంలో సృషిట్టించాడు. అంటే వారు దేవునికి ఉన్ను

ఆలోచించడానికీ, అనుభూతి చెందడానికి, సంభాషించ గలేగే లాం గుణములు లే లక్షణములు కలిగియునా్నురని అర్థం.

ఏదైనా ఒక ని లే ఎవరిఅనా ఒకరి "పోలిక" అంటే ఆ వసు్త వు లే వ్యకిక్తిలా కనిపిసు్త న్ను లక్షణాలు కలిగియుండడం అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల

కొని్ను సంద్భులలో, “పోలికలో” అనే వ్యకీక్తికరణ “కనిపిసు్త న్నుటుట్టి గా” లే “ఉన్నుటుట్టి గా" అని అనువదించబడవచు్చ.

”ఆయన మరణమును పోలినటుట్టి గా” అనే వాక్యం “ఆయన మరణ అనుభవం పంచుకోవడం” లే “ఆయనతో ఆయన మరణాని్ను

అనుభవిసు్త న్నుటుట్టి గా” అని అనువదించబడవచు్చ.

”పాప శరీర పోలికలో” అనే వాక్యం “పాప మనిషి వలే ఉండడం” లే “ఒక మనిషిలా ఉండడం” అని అనువదించబడవచు్చ. యేసు

పాపంగా ఉన్ను విధంగా అని అనిపించేలా ఈ వాకా్యని్ను అనువదించకుండా గ్రత్తతీసుకోండి.

”ఆయన సొంత పోలికలో” అనే వాక్యం “ఆయనలా ఉండడం” లే “ఆయనకున్ను అవే  లక్షణాలను కలిగియుండడం” అని

అనువదించబడవచు్చ.

”క్షయమగు మనుషు్యలయొక్కుయు, పక్షుల యొక్కుయు, చతు్పద జంతువుల యొక్కుయు, రుగుల యొక్కుయు" వాక్యం “క్షయమగు

మనుషు్యలు లే జంతువులు, పక్షులు, జంతువులు, పా్ర కే చిన్ను రుగుల వం కనపడే విగ్రహాలు చేరు” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:beast, flesh, image of God, image, perish)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

యెహేజె్కులు1:5

మారు్కు 8:24

మత్త 17:2

మత్త 18:3

కీరక్తిన 73:5

ప్రకటన 1:12-13

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1823, H8403, H8544, G15030, G15040, G25090, G25310, G25960, G36640, G36650, G36660,

G36670, G36680, G36690, G36970, G48330, G51080, G56130, G56150, G56160, G56180, G56190

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వం, ఏకమనసు్కులైన, పోలిక, ఆ ప్రకారం, ఒకే రీతిగా, పోలిక లేని, లాగా
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వక్రమైన, వక్రబది్ధ , త్పరి పట్టిన వాడ, భ్రషట్టి డైన, దేద్వాషపూరిత, కలమైన, తీలే,

వికృతి

రద్వాచనం:

“వక్రమైన” పదం నైతికముగా చెడిపోన లేక వకీ్రకరించబడిన కి్రయను లేక ఒక వ్యకిక్తిని వివరించడానికి ఉపగించబడినది. "వక్రమైన" పదం

"వక్రమైన విధానంలో" అని అర్థం. దేనినైనా "త్పరి పట్టించడం" అంటే సరైన నినుండి లే మంచి నినుండి మల్లించడం లే దూరంగా

తపి్పంచడం అని అర్థం.

వక్రమైనదిగా ఉన్ను వసు్త వుగానూ వ్యకిక్తి గానీ మంచిదీ, సరియైనని నుండి తపి్పపోంది.

బైబిలులో ఇశ్రా యేలీయులు దేవునికి అవిధేయత చూపిన్పడు వారు వక్రంగా నడిచారు. వారు అబద్ధ దేవుళ్ళును ఆధించడం ్వ

దీనిని పదే పదే చేసూ్త  వచా్చరు.

దేవుని ప్రమాణాలకూ లే స్వభావానికీ వ్యతిరేకంగా చేసిన ఎటువం చర్యఅనా అది వక్రమైనదిగా పరిగణించబడుతుంది.

“వక్రమైన" పదం సంద్భుని్ను బట్టి  "నైతికంగా తిపి్పవేయబడడం" లే "అనైతికం" లే "దేవుని తిన్నుని మారర్గాం నుండి తొలగిపోవడం"

అని అనువదించబడవచు్చ.

“వక్రమైన సందేశం" పదబంధం "దుషట్టిమైన విధానంలో మాల్లి డడం" లే "మోసపూరిత సంభాషణ" లే "అనైతిక మాల్లి డే విధానం"

అని అనువదించబడవచు్చ.

“వక్రమైన ప్రజలు” పదబంధం “అనైతికమైన ప్రజలు” లే “నైతికముగా దిగరిన ప్రజలు” లే “దేవునికి ఎలల్లి్పడూ అవిధేయత

చూపించే ప్రజలు” అని కూడా వివరించవచు్చ.

“వక్రమైన విధంగా ప్రవరిక్తించడం" అనే పదబంధాని్ను “దుషట్టి  మారర్గాములో ప్రవరిక్తించడం" లే "దేవుని ఆజజ్ఞాలకు విరుద్ధముగా కార్యములు

చేయుట” లే “దేవుని ఉపదేశములను తిరస్కురించు విధానములో జీవించుట” అని కూడా అనువదించబడవచు్చ.

“త్పరి పట్టినవాడు" పదం “చెడిపోవుటకు కారణమగు” లే “దుషట్టిత్వములోనికి తిరిగిపోవడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:corrupt, deceive, disobey, evil, turn)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 08:47

1 సమూయేలు 20:30

బు 33:27-28

లూకా 23:02

కీరక్తిన 101:4-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1942, H2015, H3868, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791, H6140, H6141,

H8138, H8397, H8419, G12940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వక్రమైన, వక్రబుది్ధ , త్పరి పట్టిన వాడు, భ్రషుట్టి డైన, దే్వషపూరిత, ...
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వడగళ్ళు, వడగళ్ళు వాన

వాసత్తావాల:

ఈ పదం ధారణంగా ఆకాశం నుండి పడే గడ్డ  కట్టిన మంచు ళ్ళును సూచిసు్త న్నుది. హెల్ అనే ఇంల్లిషు పదం ఎవరినైనా పలకరించడానికి

కూడా వాడతారు.

వడగళ్ళు ఆకాశం నుండి ళ్ళుగా కురు్త .

ధారణంగా వడగళ్ళు చిన్ను (కొని్ను సెంమీటరుల్లి  డలు్ప) ఉం. అ కొని్ను రుల్లి  వడగళ్ళు 20 సెంమీటరుల్లి  పరిణామం కూడా

ఉండవచు్చ. ఒకో్కురి ఒక కిలో బరువు కూడా ఉండవచు్చ.

కొత్త నిబంధనలోని ప్రకటన గ్రంథం బబ్రీహార్మాండమైన వడగళ్ళు 50 కిలోగా్ర ముల బరువు ఉన్నువాని గురించి వరి్ణసు్త న్నుది. దేవుడు ఇలా

వాని భూమిపై వరిబ్షాంప్త డు. అంత్య కాలంలో ఆయన నా్యయాధికారిగా ప్రజలను వారి దుర్మారర్గాతను బట్టి  శిక్షి్త డు.

ఇంల్లిషులో ఇదే మాటను పలకరింగా వాడతారు. అక్షలా దీని అర్థం "హరిబ్షాంచు."

(అనువాదం సలహాలు: రుల్లి  అనువాదం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మత్త 27:27-29

మత్త 28:8-10

కీరక్తినలు 078:47-49

కీరక్తినలు 148:7-8

ప్రకటన 08:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వడగళ్ళు, వడగళ్ళు వాన
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వణకట, తడబడట, కంపించట

రద్వాచనం:

"వణుకుట" అంటే, భయం వలల్లి  గాని లేక అస్వస్థత వాళ్ళు  గాని, కొది్దగా మరియు తరచుగా వణుకుట లేక కంపించుట  అని అర్ధం.  దీని్ను “అతిగా

భయపడడం” అని కూడా అలంకారికంగా ఉపగించవచు్చ.

కొని్ను రుల్లి  నేల కంపించిన్పడు  ని్ను   “వణికింది” అంరు. అది భూకంపం లేక పెద్ద  శబ్దం వచి్చన్పడు” జరుగుతుంది.  .

ప్రభువు సని్నుధిలో  భూమి వణుకు తుందని బైబిల్ చెబుతున్నుది. భూప్రజలు దేవుని యెడల భయంతో వణుకుతారు లేక భూమి తానే

కంపిసు్త ంది అని అర్ధం.

సంద్భుని్నుబట్టి  ఈ పని్ను "భయపడు” లేక “దేవునికి భయపడు” లేక “కంపించు" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: earth, fear, Lord)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 7:15

2 సమూయేలు 22:44-46

అపో.కా 16:29-31

రిర్మాయా 5:22

లూకా 8:47

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2729, H2730, H2731, H5128, H5568, H6342, H6426,

H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7481, H7493, H7578, H8078, H8653, G17900,

G51410, G51560, G54250
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• 

• 

• 
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• 

• 
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వధ, వధించట, వధించబడెన, వధించబడెన

రద్వాచనమ:

“వధ” అనే ఈ పదము ప్రజలనైన లేక పా్ర ణులనైన ఎకు్కువ సంఖ్యలో చంటను లే హింతర్మాకమైన విధానములో చంటను సూచిసు్త ంది.

ఆహారము భుజించు ఉదే్దశము కొరకు పా్ర ణిని చంటను కూడా ఈ పదము సూచించును. వధించే కి్రయను కూడా “వధ” అని పిలిచెదరు.

అబాబ్రీ హాము అరణ్యములో తన గుడారము వద్ద  ముగుర్గా రు అతిథులను చేరు్చకున్ను్పడు, తన అతిథుల కొరకు ఒక కొ్ర వి్వన దూడను

వధించి భోజనమునకు సిద్ధము చేయమని తన సులకు ఆదేశించెను.

దేవుడు తన వాకు్కులను అనుసరించి నడుచుకొనని వారినందరిని వధించుటకు తన దూతలను పంపించునని ప్రవకక్తియైన యేహె్కులు

ప్రవచించెను.

దేవునికి ఇశ్రా యేలీయులు అవిధేయత చూపించినందున వారు తమ శతుత్రా వుల ్వ సరిసుమారు 30,000 వేలమంది అతి ఘోరముగా

వధించబడియునా్నురని 1 సమూయేలు గ్రంథములో ఖలు చేయబడియున్నుది.

“వధించు ఆయుధాలు” అనే ఈ మాటను “చంటకొరకు ఆయుధాలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

“వధ అతి ఘోరమైనది” అనే ఈ మాటను “ఎకు్కువ సంఖ్యలో చనిపోరి” లేక “చనిపోనవారి సంఖ్య ఎకు్కువ” లేక “ఎకు్కువ

సంఖ్యలో ప్రజలు అతి భయానకముగా చంపబడా్డ రు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“వధ” అనే ఈ పదమును తరుజ్జి మా చేయు వేరొక విధానములలో “చం” లేక “వధించు” లేక “చంట” అనే పలను

ఉపగించుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:angel, cow, disobey, Ezekiel, servant, slay)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

యెహె.21:10-11

హెబ్రీ.07:1-3

యెషయా.34:1-2

రిర్మాయా.25:34-36

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221,

H6993, H7524, H7819, H7821, G28710, G49670, G49690
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వధించ, వధించబడిన

రద్వాచనమ:

ఒక పా్ర ణిని లేక ఒక వ్యకిక్తిని “వధించుట” అనగా నిని లేక అతనిని చంపివేయుట అని అర్థము. అనేకమారుల్లి  ఈ పనికి అర్థము ఏమనగా

హింతర్మాక విధానములో లేక బలవంతముగా పా్ర ణిని లేక వ్యకిక్తిని చంట అని అర్థము. మనిషి ఒక పా్ర ణిని చంపినటల్లి, అతడు నిని

“వధించాడు” అని అర్థము.

ఒక పా్ర ణిని లేక పెద్ద  సంఖ్యలో ప్రజలను సూచించిన్పడు, అనేకమారుల్లి  ఉపగించే “వధించుట” అనే పదము వాడుదురు.

వధించే కి్రయను కూడా “వధించుట” అని పిలిచెదరు.

“వధించబడిన” అనే ఈ వాక్యమును “వధించబడిన ప్రజలు” లేక “చంపబడిన ప్రజలు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వధించుట)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

యెహె.28:23-24

యెషయ.26:20-21

పదం సమాచారం:

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992,

H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407
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• 

• 
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• 
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వయస, వృద్ధ ల

రద్వాచనం:

"వయసు" అనే అనే పదం  ఒక వ్యకిక్తి బబ్రీతికిన సంవతస్సీల సంఖ్యను సూచిసు్త ంది. ఇది ధారణంగా కాల పరిమితిని సూచించడానికి కూడా

ఉపగించబడుతుంది.

విస్తృతమైన కాల పరిమితిని సూచించడానికి "యుగము," "ఋతువు" అనే ఇతర అనే పలు  ఉపగించడం జరిగింది.

"ఈ యుగం" అనే పని్ను దుషట్టిత్వం, పాపం, అవిధేయతతో భూమి నిండియున్ను ప్రసు్త త సమయంగా యేసు సూచిసు్త నా్నుడు.

నూతన ఆకాశం, నూతన భూమి మీద నీతి పరిపాలించబోయే భవిష్యతు్త  యుగం ఉండబోతున్నుది.

అనవాద సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "వయసు" అనే పదం  "యుగం" లే "సంవతస్సీల వయసుస్సీ" లే "కాలపరిమితి" లే "సమయం" అని

అనువదించవచు్చ.

"చాలా తన కాలంలో" అనే నికి పదబంధం "అనేక సంవతస్సీల వయసులో" లే "అతడు చాలా వృదు్ద డుగా ఉన్ను్పడు" లే

"అతడు చాలా దీర్ఘ కాలం జీవించిన్పడు" అని అనువదించవచు్చ.

"ప్రసు్త త దుషట్టి  యుగం" అనే నికి పదబంధం "మనుషులు చాలా దుర్మారుర్గా లుగా ఉన్ను ఈ ప్రసు్త త కాలంలో" అని అర్థం.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1దినవృతా్త ంతములు29:28

1కోరింది 2:7

హెబ్రీ 6:5

బు5:26

పదం సమాచారం:

Strong’s: G01650, G10740
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వరద, వరదల, వరద మం, వరదనీర

రద్వాచనం:

"వరద" అంటే అక్షలా గొప్ప జలశి ప్రదేని్ను పూరిక్తిగా కపి్పవేయడం.

ఈ పని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు హతు్త గా సంభవించి దేనైన్నైనా ముంచెతి్త ఉకి్కురిబికి్కురి, చేయడం.

నోవహు కాలంలో ప్రజలు దుర్మారుర్గా లైపో దేవుడు ప్రపంచ వా్యప్తంగాపర్వత శిఖలు సైతం మునిగిపోయే వరద రపి్పంచాడు. నోవహుతో

నావలో లేని ప్రతి ఒక్కురూ మునిగి చచా్చరు. మిగతా వరదలు అనీ్ను చిన్ను ప్రదేలను ముంచినవే.

ఈ పని్ను కి్రయ రూపంలో చెప్పవచు్చ. " దేశం అంతా నీలో మునిగి పోంది."

అనవాదం సలహాల:

అక్షర్థంగా "వరద"ను అనువదించడం. "నీరు ముంచెత్తడం” లేక “జల సమూహాలు."

అలంకారికంగా "వరద వలె" అని పోలిక చెప్పడంలో ప్రతా్యమా్నుయ పదం ఉపగి్త రు. ఇది నది లాం ప్రవహించే దేనైన్నైనా

సూచిసు్త ంది.

"వరద నీ వలె" అన్ను చోట "వరద" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ముంచెతి్త ఉకి్కురిబికి్కురి చెయ్యడం.” లేక “పొరిల్లి పారడం."

ఈ పని్ను రూపకాలంకారంగా ఉపగించవచు్చ. "నాపై వరద ప్రవాహించ నియ్యకు" అంటే "నాకు సంభవించే అరిట్టి లు నను్ను

అలల్లికలోల్లి లం చెయ్య నివ్వకు” లేక “విపతు్త లు నను్ను పాడు చేయనియ్యకు” లేక “నీ కోపం నను్ను నాశనం చెయ్యకుండా కాపాడు."

(చూడండి: రూపకాలంకారంగా)

అలంకారికంగా "నా కనీ్నురు నా పడకను వరదలాగా ముంచి వేసు్త న్నుది" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నా కనీ్ను చుక్కులు నా

పడకను వరద నీరులాగా ముంచి వేసు్త న్నుది."

(చూడండి: మందసం, నోవహు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 11:10

ఆది 07:6-7

లూకా 06:46-48

మత్త 07:24-25

మత్త 07:26-27

మత్త 24:37-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3999, G26270
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వరి్ధల్లు , సమృది్ధ , వరి్ధల్లు తన్ను

రద్వాచనం:

“వృది్ధలుల్లి ” అనే పదం ధారణముగా చకర్మాంకగా జీవించడాని్ను సూచిసు్త ంది, భౌతికంగానూ, ఆతీర్మాయంగానూ వరి్ధలల్లిడాని్ను సూచిసు్త ంది. ప్రజలుగానీ

లే ఒక దేశముగానీ “వరి్ధలిల్లి"న్పడు వారు ఐశ్వర్యవంతులుగా ఉనా్నురు, విజయవంతంగా ఉండడానికి కావలసినవాటని్నునీ కలిగియునా్నురని

అర్థం. వారు “సమృది్ధ"ని అనుభవిసు్త నా్నురు.

“వరి్ధలుల్లి తున్ను" పదం తరచుగా ధనమునూ, ఆసి్తపాసి్తలనూ కలిగియుండడానిని సూచిసు్త ంది లే ప్రజలు చక్కుగా జీవించడం కోసం

కావలసిన ప్రతీనిని తయారుచేసుకోవడానిని సూచిసు్త ంది.

బైబిలులో “వరి్ధలుల్లి తున్ను" పదంలో "మంచి ఆరోగ్యము," "పిలల్లిలతో ఆశీర్వదించబడడం" కూడా ఉనా్ను.

“వరి్ధలుల్లి తున్ను" పటట్టిణము లేక దేశము అంటే ఆ దేశము అనేకమంది ప్రజలను కలిగియుంది, మంచి ఆహార ఉతా్పదన ఉంది, ఎకు్కువ

బడిని తెచే్చ వా్యపాలు ఉనా్నుయని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి దేవుని బోధనలకు లోబడిన్పడు ఆ వ్యకిక్తి ఆతీర్మాయంగా వృది్ధ  చెందుతాడని బైబిలు బోధిసు్త ంది. అతడు సంతోష

సమాధానముల ఆశీ్వదములను కూడా అనుభవి్త డు. దేవుడు తన ప్రజలకు ఎలల్లి్పడు వసు్త  సంబంధమైన సంపదను ఇవ్వడు,

అ వారు ఆయన ఆజజ్ఞాలను అనుసరించే కొలది వారికి ఎలల్లి్పడూ ఆతీర్మాయంగా వృది్ధని కలిగి్త డు. పరు్త డు.

సంద్భుని్ను బట్టి  “వరి్ధలుల్లి తున్ను" పదం “ఆతీర్మాయంగా విజయవంతం కావడం" లే " “దేవుని చేత ఆశీర్వదించబడడం" లే "మంచి

సంగతులను అనుభవించడం" లే “మంచిగా జీవించడం” అని అనువదించబడ వచు్చ.

“వరి్ధలుల్లి తున్ను" పదం "విజయవంతం” లే “సంపన్ను” లే “ఆతీర్మాయంగా ఫలభరితం" అని అనువదించబడవచు్చ.

“సమృది్ధ” అనే పదం “క్షేమం" లే “సంపద” లే “విజయము” లే “సమృది్ధకరమైన ఆశీ్వదములు” అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: ఆశీర్వదించు, ఫలము, ఆతర్మా)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 29:22-23

ది్వతి. 23:06

బు 36:11

లేవి. 25:26-28

కీరక్తినలు 001:3

పదం సమాచారం:

Strong's: H1129, H1767, H1878, H1879, H2428, H2896, H2898, H3027, H3190, H3444, H3498, H3787, H4195,

H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965, G2137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వరి్ధలుల్లి , సమృది్ధ , వరి్ధలుల్లి తున్ను

1024 / 1159



వల , వలలో వేసకొన, వలపన్ను, బోన, బోనలో పడడం, పడగొ్య

రద్వాచనమ:

“వల” మరియు “బోను” అనే ఈ పదములు జంతువులను పటుట్టి కొనుటకు మరియు అవి తపి్పంచుకొనకుండ ఉండుటకు ఉపగించే పరికలై

ఉన్నువి. “బోను” లేక “చికి్కుంచుకొను” అనగా చిన్నుబోనుతో పటుట్టి కొనుట అని అర్థము, మరియు “ఉచు్చ” లేక “వలపను్ను" అనగా ఉచు్చతో

పటుట్టి కొనుట అని అర్థము. పరిశుద్ధ  గ్రంథములో ప్రజలను పటుట్టి కొని, వారికి హాని చేయు పాపము మరియు శోధనలు గూరి్చ మరుగైనవి

ఉచు్చలాంవని చె్పటకు ఈ పలు అలంకారికముగా ఉపగించబడినవి.

“వల” అనేది ఒక పా్ర ణి వచి్చ అందులో కాలు పెట్టిన్పడు ఆకసిర్మాకముగా ంటనే పటుట్టి కొనేందుకు తయారు చేసిన తాడు లేక

తీగయైయున్నుది.

“బోను” అనేది ధారణముగా లోహముతోను లేక చెక్కుతోను చేసెదరు. ఇందులో ండు భాగాలు ఉం, ఇవి ండు ఆకసిర్మాకముగాను

గట్టిగా దగర్గారికి వ్త , త్వ పా్ర ణిని పటుట్టి కొని నిని బయటకు ళ్ళుకుండా బిగపటుట్టి కుం. కొని్నుమారుల్లి  బోను అనేది కొని్నుని

పటుట్టి కొనుటకు నేల మీద తత్రావి్వన పెద్ద  గుంతగా కూడా ఉం.

ధారణముగా చిన్నుబోను లేక ఉచు్చ అనేది మరుగై ఉం. త్వ వేట ఆశ్చర్యపోతుంది.

“ఉచు్చను సిద్దపరచుట/ఉరిడు్డ ట” అనగా దేనినైనా పటుట్టి కొనుటకు ఉచు్చను సిద్దపరచుట అని అర్థము.

“ఉచు్చలో పడుట” అనునది పా్ర ణులను పటుట్టి కొనుటకు తత్రావి్వ మరుగుగా ఉంచిన గుంతలోనినా లేక లోతైన రందద్రెములోనిన పడుటను

సూచిసు్త ంది.

ఒక వ్యకిక్తి పాపము చేయుటను పా్ర రంభించి, నిని విడువక ముందుకు కొనగించునటల్లి, ఒక పా్ర ణిని పటుట్టి కొని అది ఎక్కుడికి

తపి్పంచుకొనకుండా చే్త మో అదే విధముగా ఆ మనుషు్యని “పాపము ్వ బంధించబడియునా్నుడు” అని వాక్యము సెలవిసో్త ంది.

ఒక పా్ర ణి ఉచు్చలో లేక వలలో చికు్కుకొని అపాయానికి మరియు హానికి గురిచేయబడిందో, అలాగే ఒక వ్యకిక్తి పాప ఉచు్చలో లేక వలలో

చికు్కుకొని, హానికి గురయా్యడని మరియు తనకు విడుదల అవసరమని ని అర్థము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: free, prey, Satan, tempt)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ప్రసంగి 7:26

లూకా 21:34

మారు్కు 12:13

కీరక్తిన 18:5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,

H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G00640, G23390, G23400, G38020, G38030,

G39850, G46250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వల , వలలో వేసుకొను, వలపను్ను, బోను, బోనులో పడడం, పడుగొ్య
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వస్త్రమలన ధరించకొన, వస్త్రమల ధరించకొన, ధరించ వస్త్రమల, వస్త్రమల, దిగంబరి,

దసత్తా ల

రద్వాచనమ:

బైబిలోల్లి  దీని్ను అలంకారికంగా ఉపగించిన్పడు  "వస్త్రములు ధరించిన" అనే పదం దేనైన్నైనా కలిగి ఉండడం అని అర్ధం. ఒకరు  దేనైన్నైనా

“ధరించుకోవడం”  అంటే ఒక ప్ర్యకమైన గుణ లక్షణాలు కలిగి ఉండడం.

దుసు్త లు నీ శరీరం పైగా  అందరికీ కనిపించేవి, అదే విధంగా కొని్ను గుణ లక్షణాలను నీవు “ధరించుకొనిన్పడు” ఇతరులు వాని చక్కుగా

చూడగలుగుతారు. .”దయ అనే వ్త్ర ని్ను నీవు ధరించుకున్ను్పడు" నీ యొక్కు దయా గుణాతిశయములను అందరు  సులువుగా

చూడగలిగేలా చేయడము అని అర్ధం.  ,

పైనుండి శకిక్తిని వస్త్రంగా ధరించడం" అంటే పైనుండి శకిక్తిని పొందుకోవడం అని అర్ధం.

ఈ పని్ను ప్రతికూలంగా కూడా ఉపగి్త రు. "సిగుర్గా ను  ధరించుకోవడం లేక “భయాని్ను  ధరించుకోవడం " అన్నువి.

అనవాదం సలహాల:

వీలై, దీని్ను "మిముర్మాలను మీరు ధరించుకొనుడి" అని వాస్తవంగా ఉంచడం మంచిది. దీనికి వేరే అనువాదం,  “ధరించుకొనుట” అంటే

బటట్టిలు వేసుకొనుటను సూచిసు్త ంది.  .

అది సరైన అర్థం ఇవ్వకపో, “ధరించడం” అనేని్ను "ప్రదరిర్శించటం” లేక “బయలు పర్చటం” లేక “నిండినటువం” లేక “అటువం లక్షణాలు

గల." అన్ను ఇతర పద్దతిలో అనువదించవచు్చ.

"నిను్నునీవు ధరించుకో" అన్ను పని్ను "నిను్ను నీవు క్పకో” లేక “బయకి కనిపించేలా ప్రవరిక్తించు." అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

Luke 24:49

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0899, H3680, H3736, H3830, H3847, H3848, H4055, H4374, H5497, H8008, H8071, H8516,

G02940, G14630, G15620, G17370, G17420, G17460, G19020, G20660, G22240, G24390, G24400, G40160,

G47490, G55090

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వస్త్రములను ధరించుకొను, వస్త్రములు ధరించుకొనిన, ధరించు వస్త్రములు, ...
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వాలి, వాళ్ళు,

రద్వాచనం:

"వాకిలి" అంటే తలు అడుగు భాగం, లేక ఒక భవనం లోపల ఉండే ్వరం.

కొని్ను రుల్లి  వాకిలి ఒక కలప లేక  దిమర్మా. ఒక గదిలోకి ప్రవేశించాలంటే ని పైగా అడుగు వేసి ్ళులి.

గుడారం ్వన కూడా వాకిలి ఉండ వచు్చ.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. లక్ష్య భాషలో ఒక వ్యకిక్తి ఇంటోల్లి కి ప్రవేశించడానికి టే స్థలం.

ఎలా పదమూ లేకపో "వాకిలిని" సంద్భుని్ను బట్టి  ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "్వరం” లేక “తలు” లేక “లోగిలి.".

(చూడండి: గేటు, గుడారం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 09:17-19

యెహె్కులు 09:3-4

యెషయా 06:4-5

మెతలు 17:19-20

పదం సమాచారం:

Strong's: H624, H4670, H5592

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వాకిలి, వాకిళ్ళు,
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వాక్యమ, వాక్యమల

రద్వాచనమ:

“వాక్యము” అనేది ఒక వ్యకిక్తి తన నోనుండి పలికిననిని సూచిసు్త ంది.

దీనికి ఉహరణ ఏమనగా, “నా మాటలు నీవు నమర్మాడము లేదు” అని దూత జెక్యతో చెపి్పన్పడు, ని అర్థము ఏమనగా “నేను

చె్ప సంగతులు నీవు నముర్మాటలేదు” అని అర్థము.

ఈ పదము కేవలము ఒక పదమునే లేక మాటనే కాకుండా పూరీక్తి సందేశమంతని సూచిసు్త ంది.

కొని్నుమారుల్లి  “మాట” అనేది ధారణముగా ప్రసంగమును సూచిసు్త ంది, “మాటలోనూ మరియు కి్రయలోను శకిక్తివంతముగా ఉంటుంది”

అనగా “ప్రసంగములోను మరియు ప్రవరక్తినలోను శకిక్తివంతముగా ఉంటుంది” అని అర్థము.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో అనేకమారుల్లి  “వాక్యము” అనేది దేవుడు చెపి్పన లేక ఆజ్ఞా పించిన ప్రతినిని సూచించుటకు

ఉపగించబడియున్నుది, ఉహరణకు “దేవుని వాకు్కు” లేక “సత్య వాక్యము”.

ఈ పదము విషముగా ఉపగించబడినది ఎ్పడనగా యేసును “వాక్యము” అని పిలువబడిన్పడు. ఈ ండు అ్థ ల కొరకు 

దేవుని వాక్యము అనే పదమును చూడండి.

తర్జు మా సలహాల:

“వాక్యము” లేక “వాక్యములు” అనే పలను తరుజ్జి మా చేయు ఇతరతా విధానములలో “బోధన” లేక “సందేశము” లేక “వారక్తిలు” లేక

“పలుకు” లేక “చెప్పబడినది” అని కూడా ఉపగించుదురు.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: దేవుని వాక్యము)

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంద వాక్యమల:

2 తిమోతి.04:1-2

అపొ.కార్య.08:4-5

కొలొసస్సీ.04:2-4

యాకోబు.01:17-18

రిర్మాయా.27:1-4

హాను.01:1-3

హాను.01:14-15

లూకా.08:14-15

మత్త.02:7-8

మత్త.07:26-27

పదం సమాచారం:

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050,

G3054, G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వారం, వారాల

రద్వాచనం:

"వారం" అనేది అక్షలా ఏడు రోజులు సమయం.

యూదు పద్ధతిలో సమయం లెకి్కుంకు ఒక వారం శనివారం సూ్యస్తమయం తో ఆరంభం అవుతుంది. మరుస శనివారం

సూ్యస్తమయంతో ముగుసు్త ంది.

బైబిలోల్లి , ఈ పదం "వారం"కొని్ను రుల్లి  అలంకారికంగా ఉపగి్త రు. ఏడు కాలాలను (ఉ. ఏడు సంవతస్సీలు) సూచించడానికి.

"వాల పండుగ"ప్కుకు ఏడు వాలు తరువాత వచే్చ కోత కాలం సంబరం. దీని్ను "పెంతెకోసు్త "అని కూడా అంరు.

(చూడండి: పెంతెకోసు్త )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 20:7-8

ది్వతీ 16:9-10

లేవీ 23:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H7620, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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1029 / 1159



వారసడ

రద్వాచనం:

"వారసుడు" అంటే చనిపోన వ్యకిక్తికి చెందిన ఆసి్థని లే డబుబ్బీను నా్యయబద్దంగా పొందేవాడు అని అర్థం.

బైబిలు కాలములలో ముఖ్య వారసుడు దట ట్టిన కుమారుడే లే ్యషుట్టి డే. అతడు తన తండిడ్రి డబుబ్బీలోనూ, ఆసి్థలోనూ

ఎకు్కువభాగాని్ను పొందుతాడు.

బైబిలు "వారసుడు" పని్ను ఆతీర్మాయ తండిడ్రి దేవుని నుండి ఆతీర్మాయ ప్రజనాలను పొందే క్రైస్తవుడిగా అలంకారికంగా కూడా

ఉపగిసు్త ంది.

దేవుని పిలల్లిలుగా క్రైస్తవులు " యేసు కీ్రసు్త తో ఉమర్మాడి వారసులు" అని పిలువబడా్డ రు. ఈ పదబంధం "సహ వారసులు" లే "తో

వారసులు" లే "ఆయనతో కలిసి వారసులు" అని అనువదించబడవచు్చ.

"వారసుడు" పదం "ప్రజనాలను పొందుకొనే వ్యకిక్తి" లే "తలిల్లిదండుడ్రి లు గానీ లే ఇతర బంధువులు చనిపోనతరువాత ఆసి్థనీ,

ఇతర వసు్త వులను పొందుకొనే వాడు అనే అ్థ ని్ను తెలియపరచేలా భాషలో వ్యకీక్తికరించబడినదేనితోనైనా అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:firstborn, inherit)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

గలతీ 4:1-2

గలతీ 4:7

ఆది 15:1

ఆది 21:10-11

లూకా 20:14

మారు్కు 12:7

మత్త 21:38-39

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1121, H3423, G28160, G28180, G28200, G47890

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వింద

రద్వాచనం:

విందు అంటే భారీ ఎతు్త న ధారణంగా అనేక ఆహారం ప్థ లతో మ్యద పూర్వకంగా జరిగేది.

పా్ర చీన కాలంలో జులు తరచుగా జకీయ నాయకులను, ఇతర పా్ర ముఖ్యమైన అతిథులను వినోదింప యడానికి విందులు చే

వారు.

“మృట్టి న్ను భోజనం” అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. లేక “పా్ర ముఖ్యమైన ఉతస్సీవం ” లేక “తిండిబోతు భోజనం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

నియేలు 05:10

యెషయా 05:11-12

రీర్మాయా 16:7-9

లూకా 05:29-32

పరమ 02:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4960, H4961, H8354, G11730, G14030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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విచారణ చేయ, విచారణ చేన, విచారణల

వాసత్తావాల:

"విచారణ చేయు" అంటే ఎవరినైనా సమాచారం కోసం అడుగు. "విచారణ చేయు" అనే మాట దేవుణి్ణ  తరచుగా జ్ఞా నం, లేక సహాయం కోసం

అడగడానికి ఉపగి్త రు.

పాత నిబంధనలో ప్రజలు దేవుని దగర్గార విచారణ చేసిన సంద్భులు అనేకం ఉనా్ను.

దీని్ను జు లే ప్రభుత్వం అధికారపూర్వకంగా అధికార పతాత్రా లు చూడడానికి వాడతారు.

సంద్భుని్ను బట్టి , "విచారణ చేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అడగడం” లేక “సమాచారం కరించడం."

"యెహోవా వద్ద విచారణ చేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "యెహోవా నడిపిం కోసం అడుగు” లేక “ఏమి చెయా్యలో

యెహోవాను అడుగు."

"ఒక ని గురించి విచారణ చేయు" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "ప్రశ్నులు వేయు” లేక “సమాచారం అడుగు."

యెహోవా "నీ చేత నేను విచారణ జరిపించుకోను," అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "నీవు నను్ను సమాచారం అడగడానికి

అనుమతి ఇవ్వను” లేక “నీవు నా సహాయం కోరే అవకాశం ఇవ్వను."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 19:17-19

యెహె్కులు 20:1

యెహె్కులు 20:30-32

ఎజ్రా  07:14-16

బు 10:4-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830
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• 

• 

• 
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• 
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• 
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విడాకల

రద్వాచనమ:

విడాకులు అనేది వివాహాని్ను అంతం చెయ్యడానికి ఉన్ను చటట్టి  పరమైన కి్రయ. "విడాకులు ఇవ్వడం"అంటే అధికారికంగా మరియు  చటట్టి  పరంగా

ఒకరు భార్య/భరక్తి తో వివాహబంధం తెగతెంలు చేసుకోవడం.

"విడాకులు" అంటే "పంపించి వేయడం” లేక “అధికారికంగా వేరు కావడం" అన్నుది అక్షర్ధం. ఇతర భాషలోల్లి  విడాకులు అనే మాటను వ్యకక్తి

పరచడానికి ్వరూప్య భావనలు  ఉండవచు్చ.

"విడాకుల పతత్రాం" అనే ని్ను "వివాహం తెగతెంలు అందని సూచించే కాగితాలు" అని అనువదించవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 08:8-11

లేవీ 21:7-9

లూకా 16:18

మారు్కు 10:1-4

మత్త 05:31-32

మత్త 19:3-4

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1644, H3748, H5493, H7971, G06300, G06470, G08630

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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విడిచిపెటట్టి , విడిచిపెటట్టిబడిన, విడిచిపెటట్టి ట

రద్వాచనమ

"విడిచిపెటుట్టి " అనే పనికి అర్థం ఎవరినైనా వదిలివేయడం లే దేనినైనా  వదులుకోవడం. "విడిచిపెటట్టిబడిన" వ్యకిక్తి అంటే, వేరొకరి్వ

వదిలివేయబడిన వాడు.

ప్రజలు దేవుడిని "విడిచిపెట్టిన్పడు", ఆయనకు  అవిధేయత చూట ్వ నమర్మాకదోద్రె హం చేరు.

దేవుడు ప్రజలను విడిచిపెట్టిన్పడు, అతను వారికి సహాయం చేయడం మానేసి, వారిని తన వై తిరిగేలా చేయడానికి  వారు  బాధలు

అనుభవించేలా చేడు.

ఈ పదం దేవుని బోధనలను విడిచిపెటట్టిడం లే అనుసరించకపోవడం వం వాని కూడా వదిలివేయడం అని అర్ధం.

"అతను మిమర్మాలి్ను విడిచిపెట్టి డు" లే "వదలివేయబడిన" వ్యకిక్తిని సూచించినటుల్లి గా, "విడిచిపెటట్టిబడినది" అనే పని్ను భుతకాలంలో

ఉపగించవచు్చ.

అనవాదం సలహాల:

ఈ పని్ను అనువదించడానికి ఇతర మార్గా లు సంద్భుని్ను బట్టి  "వదిలిపెటట్టిడం" లే "నిరల్లిక్ష్యం" లే "వదులుకోవడం" లే "దూరంగా

ల్లిపోవడం" లే "నుక వదిలివేయు" వంవి ఉండవచు్చ.

దేవుని చట్టి ని్ను "విడిచిపెటట్టిడానికి" "దేవుని చట్టి నికి  అవిధేయత" అని అనువదించవచు్చ. దీనిని "వదిలిపెటట్టిడం" లే "వదులుకోవడం"

లే అతని బోధనలు లే అతని చట్టి లను "పాంచడం మానివేయడం" అని కూడా అనువదించవచు్చ.

"విడిచిపెటుట్టి " అనే పదబంధాని్ను "విడిచిపెటట్టిబడిన" లే "వదిలివేయబడిన" అని అనువదించవచు్చ.

ఒక విషయానీ్ను  లే  ఒక వ్యకిక్తిని విడిచిపెటట్టిడాని్ను ఇది వరి్ణసు్త న్నుది  అన్ను నిపై ఆధారపడి, ఈ పని్ను అనువదించడానికి వివిధ

పలను ఉపగించడం మరింత స్పషట్టింగా ఉంటుంది.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 06: 11-13

నియేలు 11: 29-30

ఆదికాండము 24:27

యెహోషువా 24: 16-18

మత్త 27: 45-47

మెతలు 27: 9-10

కీరక్తినలు 71:18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G06460, G06570, G08630,  G14590,  G25410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: విడిచిపెటుట్టి , విడిచిపెటట్టిబడిన, విడిచిపెటుట్టి ట
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విడదల చేయ, విడదల చేయట, విడదల అన

రద్వాచనం:

ఈ పదం "విడుదల చేయు" అంటే బహిరంగంగా ఒక మనిషిని అతనిపై మోపిన నేరం విషయంలో అతని్ను దోషిగా ఎంచవద్దని ప్రకంచడం.

ఈ మాటను కొని్ను రుల్లి  బైబిలోల్లి  పాలను క్షమించడం గురించి వాడారు.

తరచుగా దేవునిపై తిరగబడిన దుషుట్టి లను విడుదల చే సందర్భుంలో ఈ మాట వాడవచు్చ.

దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ "నిరో్ద షులుగా ప్రకంచు” లేక “ఒకడు దోషి కాదని తీరు్ప చెప్పడం."

(చూడండి: క్షమించు, అపధ భావము, పాపం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ది్వతీ 25:1-2

నిరర్గామ 21:28-30

నిరర్గామ 23:6-9

యెషయా 05:22-23

బు 10:12-14

పదం సమాచారం:

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: విడుదల చేయు, విడుదల చేయుట, విడుదల అన
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వితత్తానమ, వీర్యమ

రద్వాచనమ:

విత్తనము అనునది చెటుట్టి లో ఒక భాగమైయుండును, అదేవిధమైన చెటుట్టి ను ట్టించుటకు ఆ విత్తనమును భూమిలో నాటుదురు. దీనికి అనేకమైన

అలంకారిక అర్థములు ఉనా్ను.

రుషునిలోని కణాలు మరియు ్త్రలోని కణాలు చేరి ్త్ర గర్భుములో శిశువును ట్టించుటను సూచించుటకు “విత్తనము” అనే ఈ పదము

అలంకారముగా వాడబడింది. ఈ కణాల సంగ్రహమునే వీర్యము అని పిలు్త రు.

దీనికి సంబంధించి, “విత్తనము (లేక జము)” అనే ఈ పదమును ఒక వ్యకిక్తి సంతానమును లేక వంశమును సూచించుటకు కూడా

ఉపగించబడింది.

ఈ పదమునకు అనేకమారుల్లి  బహుళత్వ అర్థము కలిగియుంటుంది, ఇది ఒక విత్తనము గింజకంటే ఎకు్కువగా సూచిసు్త ంది లేక ఒక

సంతానముకంటే ఎకు్కువ సంతానమును సూచిసు్త ంది.

వితు్త వాడు విత్తనముల గింజలను గూరి్చ యేసు చెపి్పన ఉపమానములో యేసు ఆ విత్తనములను దేవుని వాక్యమునకు

పోలి్చయునా్నుడు, ఇది మంచి ఆతీర్మాయ ఫలములను ఫలించునటుల్లి  ప్రజల గుండెలోల్లి  నాటబడుతుంది.

అపొస్తలుడైన పౌలు దేవుని వాక్యమును సూచించుటకు “విత్తనము” అనే పదమును ఉపగించును.

తర్జు మా సలహాల;

అక్షర్థమైన విత్తనము కొర అనువాద భాషలో రైతులు తమ పొలములో వి్త నికొరకు ఉపగించే “గింజ లేక గింజలు” అని

ఉపగి్త చాలా మంచిది.

అక్షర్థమైన పదమును దేవుని వాక్యమును అలంకారముగా సూచించే సంద్భులలో ఉపగించుదురు.

అలంకారిక ఉపగము కొరకు, ఒకే కుటుంబమునకు సంబంధించిన ప్రజలను సూచించుటకు ఉపగించబడింది, బహుశః జము

లేక గింజ అని ఉపగించుటకు బదులుగా “సంతానము” లేక “వారసులు” అని ఉపగి్త బాగుంటుంది. కొని్ను భాషలలో “పిలల్లిలు

మరియు మనవండుడ్రి ” అని అర్థమిచే్చ పలను ఉపగించవచు్చ.

్త్ర రుషుల “జము” కొర, అనువాద భాషలో ఎలా ఏ విధముగా ప్రజలను నొపి్పంచని విధములో వ్యకక్తిపరు్త రోనన్ను విషయాని

గమనించండి.

(చూడండి: సభో్యకిక్తి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:children, descendant)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.18:30-32

ఆది.01:11-13

రిర్మాయా.02:20-22

మత్త.13:7-9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2232, H2233, H3610, H6507, G46150, G46870, G46900, G47010, G47030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: విత్తనము, వీర్యము
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విశనం

రద్వాచనం:

"వినాశనం" అనే పదం దోషిగా తీరు్ప తీరి్చ ఇక తపి్పంచుకునే మారర్గాం లేకుండా శిక్షించడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

ఒక తిగా ఇశ్రా యేలును బందీలుగా బబులోనుకు కొనిపోతారని ప్రవకక్తి యెహె్కులు చెపా్పడు, "వినాశనం వారి మీదికి వచి్చంది."

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"విపతు్త ” లేక “శిక్ష” లేక “పాడైన శిథిలం."

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 07:5-7

యెహె్కులు 30:8-9

యెషయా 06:4-5

కీరక్తినలు 092:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వినాశనం
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విమోచించ, అప్పగించ, తిరగ, విడిపించ, కాపాడ

రద్వాచనం:

"విమోచించు" అంటే ఒక మనిషిని రక్షించడం. ఈ పదం "విమోచకుడు" అంటే ఎవరినైనా మనుషుల, బానిసత్వం, పీడ, లేక ఇతర ప్రమాల

నుండి విడిపించడం. "విమోచన" అంటే ఒకడు ఎవరినైనా మనుషుల నుండి బానిసత్వం, పీడ, లేక ఇతర ప్రమాల నుండి విడిపించిన్పడు

జరిగే ఫలితం.

పాత నిబంధనలో, దేవుడు నియమించిన విమోచకులు ఇశ్రా యేలీయులను ఇతర తుల డులకు వ్యతిరేకంగా నడిపించి విడిపించారు.

ఈ విమోచకులను "నా్యయాధిపతులు" అనా్నురు. పాత నిబంధన నా్యయాధిపతులు గ్రంథంలో ఈ నా్యయాధిపతులు ఇశ్రా యేలును

పరిపాలించిన సమయం గురించి సి ఉంది.

దేవునికి "విమోచకుడు" అని రు. ఇశ్రా యేలు చరితత్రా అంత, ఆయన తన ప్రజలను వారి శతుత్రా వుల నుండి విమోచించాడు.

"అప్పగించడం” లేక “వశం చెయ్యడం" అనే వివిధ అ్థ లు ఉనా్ను. ఎవరినైనా శతుత్రా వు చేతికి అప్పగించనికి ఉహరణ యూదులు

యేసును యూదు నాయకులకు అప్పగించడం.

అనవాదం సలహాల:

ప్రజలను వారి శతుత్రా వులనుండి విడిపించడం అనే సందర్భుంలో, "విమోచించు" అనే పని్ను అని "రక్షించు” లేక “విడుదల చేయు” లేక

“విడిపించు" అని అనువదించవచు్చ.

ఎవరినైనా శతుత్రా వుకు అప్పగించడం అనే పని్ను "దోద్రె హం చేయు” లేక “అప్పగించు” లేక “శతుత్రా వుల పాలు చేయు" అని

అనువదించవచు్చ్చ్చు.

ఈ పదం "విమోచకుడు" కూడా అనే పని్ను "రక్షించే వాడు” లేక “విడిపించే వాడు"అని అనువదించ వచు్చ.

"విమోచకుడు" పదం ఇశ్రా యేలును నడిపించిన నా్యయాధిపతుల గురించి చె్పట్పడు "పాలకుడు” లేక “నా్యయాధిపతి” లేక

“నాయకుడు" అని అనువదించ వచు్చ.

(చూడండి: judge, save)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

[2 కొరింతి 01:8-10]

[అపో. కా. 07:35-37]

[గలతి 01:3-5]

[నా్యయాధి 10:10-12]

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

[16:03] తరువాత దేవుడు ఒక విమోచకడి వారి శతుత్రా వులనుండి వారిని విడిపించడానికి దేశంలో ంతి నెలకొల్పడానికి పంపించాడు.

[16:16] వారు (ఇశ్రా యేలు) ఎటట్టికేలకు దేవుణి్ణ  మరలా సహాయం కోరి అడిగారు. దేవుడు మరొకవిమోచకడిపంపించాడు.

[16:17] అనేక సంవతస్సీల పాటు దేవుడు అనేక మంది విమోచకలన పంపి ఇశ్రా యేలీయులను వారి శతుత్రా వుల నుండి రక్షించాడు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086,

G3860, G4506, G4991, G5088, G5483
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translationWords Other :: విమోచించు, అప్పగించు, తిరుగు, విడిపించు, కాపాడు
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విలకాడ, విలకాళ్ళు

రద్వాచనం:

ఈ పదం "విలుకాడు"అనే మాటను విలల్లింబులను ఆయుధంగా ఉపగించడంలో నేరు్ప కలిగిన మనిషిని సూచించడానికి ఉపగి్త రు.

బైబిలోల్లి , విలుకాడు ధారణంగా ఒక సైనికుడు. అతడు విలల్లింబులతో పోటం జరుతాడు.

విలుకాళ్ళు పా్ర ముఖ్యంగా ఆషుబ్షా రు సైనిక బలంలో ముఖ్య భాగం.

కొని్ను భాషలలో ఈ పనికి ప్ర్యకమైన రు ఉండవచు్చ.

(చూడండి: అసిస్సీరియా)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1సమూయేలు 31:1-3

2దిన 35:23-24

ఆది 21:19-21

యెషయా 21:16-17

బు 16:13-14

మెతలు 26:9-10

పదం సమాచారం:

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228
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translationWords Other :: విలుకాడు, విలుకాళ్ళు
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విల్లు , బాణాల, విల్లుంబల

రద్వాచనం:

నారి కట్టిన విలుల్లి  నుండి బాణాలు నుండి విసిరే ఆయుధం. బైబిల్ కాలాలోల్లి  దీని్ను శతుత్రా వులకు వ్యతిరేకంగా చే పోటంలోగానీ, ఆహాని

జంతువుల వేటలోగానీ ఉపగి్త రు.

విలుల్లి ను కట్టితో గానీ, ఎముక, లోహం, లేక జింక కొముర్మాలు వం ఇతర బలమైన పర్థంతో చే్త రు. అది వంగి ఉండి బిగుతుగా నారితో

లాగి కట్టి  ఉంటుంది.

బాణం సన్నుని చువ్వలాగా ఉండి. చివరన పదునైన ఇనప ములికి అమరి్చ ఉంటుంది. పా్ర చీన కాలంలో, బాణాలు దురు, ఎముక, ,

లేక లోహంతో తయారు చే వారు.

విలల్లింబులను ధారణంగా వేటగాళ్ళు, ధులు ఉపగి్త రు.

బైబిలోల్లి  "బాణం"అనే ని్ను కొని్ను రుల్లి  శతుత్రా వులను, లేక దైవ తీరు్పను సూచించ డానికి అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

ఆది 21:14-16

హబకూ్కుకు 03:9-10

బు 29:20-22

విలాప 02:3-4

కీరక్తినలు 058:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H2671, H7198, G5115
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translationWords Other :: విలుల్లి , బాణాలు, విలల్లింబులు

1040 / 1159



వివరించ, వివరించిన, వివరణ, వివరణకరక్తి

వాసత్తావాల:

వాసత్తావాల:

“వివరించు” మరియు “వివరణ" అన్నుపలు  ఏదైనా స్పషట్టిం కాకపో, ని్ను  అర్థం అయేలా  వివరించడాని్ను  సూచిసు్త న్నుది.

తరచుగా బైబిలోల్లి  ఈ పలను కలలు, లేక దరర్శినాలు దలైన వా అర్థం చెప్పడానికి ఉపగి్త రు.

బబులోను జుకు కొని్ను కలవరపరిచే కలలు వచి్చన్పడు దేవుని సహాయంతో నియేలు వా అ్థ లు వివరించాడు.

కల యొక్కు వివరణ అంటే ని అర్ధం క్కు వివరణ అని అర్ధం.

పాత నిబంధనలో, దేవుడు భవిషతు్త లో ఏమి జరుగుతుందో మనుషులకు లల్లిడించడానికి కొని్ను రుల్లి  కలలు ఉపగి్త డు. ఈ కలల

యొక్కు వివరణలే ప్రవచనాలు.

 "వివరించు" అనేది ఎంత చలి లేక వేడి అన్ను వాపై ఆధారపడి  వాతావరణం ఎలా ఉంటుంది అనే ఇతర విషయాల గురుంచి కూడా

సూచిసు్త ంది.

"వివరించు" అనే ని్నుయొక్కు అనువాదంలో "అర్థం గ్రహించేలా చెయ్యడం” లేక “వివరిరించడం” లేక “అర్థం చెప్పడం." అన్నువి ఇతరర్రె

పద్ధతులు

"వివరణ" అనే ని్ను. "వరి్ణంచడం” లేక “అర్థం చెప్పడం." అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: బబులోను, నియేలు, కల, ప్రవకక్తి, దరర్శినం)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 12:9-11

నియేలు 04:4-6

ఆది 40:4-5

నా్యయాధి 07:15-16

లూకా 12:54-56

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G12520, G13280, G13290, G13810,

G19550, G20580, G31770, G47930
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translationWords Other :: వివరించు, వివరించిన, వివరణ, వివరణకరక్తి
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వివేచించ, వివేచించిన, వివేచన గల, వివేచన

రద్వాచనం:

"వివేచించు" అంటే దేనైన్నైనా అర్థం చేసుకోగలగడం, ముఖ్యంగా దేనైన్నైనా అది మంచిది చెడ్డది అనే గ్రహిం.

"వివేచన" అనే మాట అవగాహన, కొని్ను విషయాలోల్లి  తెలివి దలైన వాని సూచిసు్త న్నుది.

అంటే జ్ఞా నం సరియైన అభిపా్ర యం కలిగి ఉండడం.

అనవాదం సలహాల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "వివేచించు" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "అవగాహన” లేక “ం మధ్య డా గ్రహించడం” లేక

“మంచి చెడు డా గ్రహించడం” లేక “సరిగా తీరు్ప తీర్చడం” లేక “త్ప, రైటు మధ్య డా గురిక్తించడం."

"వివేచన" అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "అవగాహన” లేక “గ్యత, చెడుగు మధ్య డా గ్రహించగల మర్థ్యం."

(చూడండి:judge, wise)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 03:7-9

ఆది 41:33-34

మెతలు 01:4-6

కీరక్తినలు 019:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0995, H2940, H4209, H5234, H8085, G03500, G12520, G12530, G29240
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translationWords Other :: వివేచించు, వివేచించిన, వివేచన గల, వివేచన
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విశ్రా ంతి, విశ్రా ంతి పొందెన, విశ్రా ంతి లేకపోవడం

రద్వాచనమ:

“విశ్రా ంతి” అనే పదమునకు ధారణంగా  ద తీరు్చకొనుటకు లే తిరిగి బలము పొందుకొను నిమిత్తము పనిచేయుటను నిలిపివేయుట అని

అర్థము. అ, పని నుండి విశ్రా ంతి అనే కాకుండా ఈ పని్ను అనేక విధములైన విశ్రా ంతిని  సూచించవచు్చ. ఉహరణకు ఒక వ్యకిక్తి కొల్లి ట

నుండి, మాల్లి డుటనుండి లేక కదులుట నుండి విశ్రా ంతి తీసుకొనవచు్చ.

ఒక వసు్త వు “విశ్రా ంతి తీసుకొనును” అని కూడా చెప్పవచు్చ.  ఈ మాటకు “నిలిచియుండుట” లేక అక్కుడ “కూరు్చనియుండుట” అని

అర్థము.

“విశ్రా ంతికి వచి్చనది” అనునది వేరొక చోట “ఆగిపోనది” అని చెప్పబడును.  .

ఒక వ్యకిక్తి  లేక పశువులు విశ్రా ంతి తీసుకొనున్పడు ద తీరు్చకొనుటకు కూరు్చని  ఉండవచు్చ లేక పడుకుని ఉండవచు్చ.

ఇశ్రా యేలీయులు వారములోని ఏడవ దినమున విశ్రా ంతి తీసుకొనుమని దేవుడు ఆజ్ఞా పించాడు. పనిచేయని ఈ రోజును “సబాబ్బీతు”

దినము అని పిలు్త రు.

ఒక విషయానికి  లేక  ఏదైనా వసు్త వుకు విశ్రా ంతినివా్వలంటే నిని అక్కుడ “ఉంచుట  లేక పెటుట్టి ట”  అని అర్థము.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భునురముగా, “(ఒకరు) విశ్రా ంతి తీసుకొనుట” అనే మాటను “పనిచేయడం ఆము” లేక “తనకుతాను దదీరు్చకోవడం” లేక

“భారములు మోయడము ఆపడం” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఒక విషయానికి లేక ఏదైనా  వసు్త వుకు విశ్రా ంతినివ్వడం అనే ఈ మాటను దేనిమీదనైనా ఆ వసు్త వును “ఉంచుట” లేక “పెటుట్టి ట” అని

కూడా అనువదించవచు్చ.

“నేను మీకు విశ్రా ంతినిచె్చదను” అని యేసు చెపి్పన మాటను “ మీ భారము మోయకుండా ఆనటుల్లి  చేయుదును” లేక “మీరు

సమాధానముగా ఉండునటుల్లి  నేను సహాయము చేయుదును” లేక “నాయందు నమర్మాకముంచుటకు  మరియు దదీరుటకు నేను

మిముర్మాలను బలపరతును”

వారు నా విశ్రా ంతిలోనికి ప్రవేశించరు” అని దేవుడు చెపి్పన మాటకు  “నేనిచు్చ విశ్రా ంతి ఆశీ్వదములను వారు అనుభవించరు” లేక

“నాయందు వి్వసముంచుట ్వ వచే్చటువం సంతోష సమాధానములను వారు అనుభవించరు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“విశ్రా ంతి” అను పదమును “నిలిఛియున్నువి” లేక “ఇతర ప్రజలందరు” లేక “మిగిలిన ప్రతియొక్కు” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: remnant, Sabbath)

బైబిల్ రెఫరెనన్సిల:

2 దిన 6:41

ఆది 2:3

రిర్మాయా 6:16-19

మత్త 11:29

ప్రకటన 14:11

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0014, H1824, H1826, H2308, H3498, H3499, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5183, H5564,

H6314, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7673, H7677, H7901, H7931, H7954, H8058,

H8172, H8252, H8300, G03720, G03730, G04250, G15150, G18790, G19540, G19810, G22700, G26630,

G26640, G26810, G28380, G30620, G45200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: విశ్రా ంతి, విశ్రా ంతి పొంను, విశ్రా ంతి లేకపోవడం
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విసరడం, ళ్ళుగొటట్టిడం, తోత్రా  య్యడం

రద్వాచనం:

ఎవరినైనా ఒకరిని లే దేనినైనా "విసిరి య్యడం" లే "ళ్ళుగొటట్టిడం" అంటే ఆ వ్యకిక్తిని గానీ వసు్త వును గానీ ్ళుపోయేలా బలవంతం

చెయ్యడం.

"విసిరి య్యడం" పదం "తోత్రా సి య్యడం" పదం లాందే. వలను విసరండి అంటే వలను నీలో తోత్రా సియ్యండి అని అర్థం."

అలంకారికంగా భావనలో ఒకరిని "బయటకు విసరియ్యడం" లే "దూరంగా విసిరియ్యడం" అంటే అతనిని తృణీకరించడం,

లుపలికి తోత్రా సియ్యడం అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పదం "బయకి నెట్టియ్యడం" లే "బయకి పంపియ్యడం" లే "వదిలించుకోవడం" అని ఇతర విధాలుగా

అనువదించబడవచు్చ.

"దయా్యలను ళ్ళుగొటట్టిడం" పదబంధం "దయా్యలు వడిచిపెటేట్టిలా చెయ్యడం" లే "దయా్యని్ను బయకి రమర్మాని ఆజ్ఞా పించడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

సమాజమందిరం నుండీ లే సంఘం నుండీ ఒకరిని "ళ్ళుగొటట్టిడం" పదబంధం "బహిష్కురించడం" లే "వారిని లుపల ఉంచడం"

అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి:demon, demon-possessed, lots)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొ. కా. 07:17-19

మారు్కు 03:13-16

మారు్కు 09:29

మత్త 07:21-23

మత్త 09:32-34

మత్త 12:24

మత్త 17:19-21

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1272, H1644, H1920, H3423, H7971, H7993, G15440

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords Other :: విసరడం, ళ్ళుగొటట్టిడం, తోత్రా సి య్యడం
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విసత్తారించ, విసత్తారించబడిన, గణకారం

రద్వాచనం::

“విస్తరించు” అంటే సంఖ్యలో గొప్పగా వృది్ధచెందడం అని అర్థం. డబుబ్బీ విషయం వృది్ధని కలిగించే విధానం అనే అ్థ ని్ను కూడా ఇసు్త ంది,

విస్తరించడానికి వేదనను కలిగిసు్త ంది.

జంతువులనూ, మనుషు్యలనూ “విస్తరించాలనీ,” భూమిని నిండించాలనీ దేవుడు చెపా్పడు. వారి తిని మరింతగా నరుత్పతి్త

చెయా్యలని ఆజజ్ఞా.

5,000 ప్రజలను పోషించడానికి యేసు రొట్టిలను, చేపలనూ విస్తరింపచేడు. ప్రతీ ఒక్కురికి చాలినంత ఆహారం ఉండేలా ఆహారం వృది్ధ

చెందుతూ ఉంది.

సంద్భుని్నుబట్టి , ఈ పని్ను “వృది్ధచెందడం” లేక “వృది్ధ  చెందేలా చెయ్యడం” లేక “సంఖ్యలో అధికంగా వృది్ధచెందడం” లేక “సంఖ్యలో

అధికం కావడం” లేక “అసంఖా్యకంగా కావడం” అని అనువదించవచు్చ.

”నీ వేదనను అధికంగా విస్తరింప చెయ్యడం” అనే మాటను “నీ బాధ మరింత తీవ్రంగా అయే్యలా చెయ్యడం” లే “నీవు మరింత బాధను

అనుభవించేలా చెయ్యడం” అని అనువదించవచు్చ.

”గుర్రె లను విస్తరించడం” అంటే “దుశతో ఎకు్కువ గుర్రె లను సంపాదించుకుంటూ ఉండడం” లేక “అధిక సంఖ్యలో గుర్రె లను పొందడం”

అని అర్థం.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ది్వతిపదేశ కాండం 8:1

ఆదికాండం 9:7

ఆదికాండం 22:17

హోషేయ 4:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H3254, H3527, H6280, H7231, H7233, H7235, H7680, G40520, G41290

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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వీణ, వీణల, వైణికడ

రద్వాచనం:

వీణ అనేది తీగెలున్ను సంత వాద్యం, రణంగా పెద్ద ఫేఫ్రాము ఉండి, నిలువునా తీగెలు అమరి్చ ఉం.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , దేవరు వృక్ష తి కలపను వీణలు ఇతర సంత వా్యలు చేయడానికి ఉపగి్త రు.

వీణలను తరచుగా చేతులోల్లి  ధరించి మాల్లి డుతూ వాంచేవారు.

బైబిలోల్లి  అనేక రుల్లి  వీణల ప్ర్త వన ఉంది. వీని దేవునికి సు్త తి, ఆధనకోసం వాడతారు.

వీదు సిన అనేక కీరక్తినలు వీణపై సంతం కూ్చడు.

అతడు సౌలు జు కోసం అతడు దుతర్మా మూలంగా ఇబబ్బీంది పడుతుంటే వీణ వాంచాడు.

(చూడండి: వీదు, దేవరు వృక్ష తి, కీరక్తినలు, సౌలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 15:16-18

ఆమోసు 05:23-24

నియేలు 03:3-5

కీరక్తినలు 033:1-3

ప్రకటన 05:8

పదం సమాచారం:

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G2788, G2789, G2790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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వీణ, తార, తారాల

రద్వాచనం:

వీణ, సితాలు చిన్నువిగానూ, తీగెలతోనూ ఉండే సంత వా్యలు, దేవుణి్ణ  ఆధించడానికి ఇశ్రా యేలీయులు వినిగించేవారు.

సితార వాద్యం పిలల్లినగో్ర విలా ఉంటుంది, తెరచిన చటట్రాం మీదుగా మీటే తీగలు ఉం.

సితార వాద్యం ఆధునిక శశ్రావణ సంబంధ తంబుర (గిర్) వలే ఉంటుంది, చెక్కుతో చేసిన పెట్టి  ఉండి నికి వా్యపించిన మెడ భాగం

ఉంటుంది, నిమీద మీటడానికి తీగెలు ఉం.

వీణ లేక సితార మోమ్రొ గించడంలో కొని్ను తీగెలను ఒక చేతి వే్రళ్ళు కింద ఉం, మిగిలిన తీగెలను మరొక చే మీటుతుంది.

వీణె, సితార, పిలల్లినగో్ర వి వా్యలు తీగెలను మీటడం ్వ శబ్దం చే్త .

తీగెల సంఖ్య వేరువేరుగా ఉంటుంది, అ పాతనిబంధన ప్ర్యకించి పది తీగెలు ఉన్ను వాద్యం గురించి ప్ర్త వించింది.

(చూడండి: సితార)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 10:11-12

1 సమూయేలు 10:5-6

2 దినవృతా్త ంతములు 05:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H3658, H5035, H5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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వృ మచ్చట, మచ్చట్లు , అరస్థిం లే మాటల మా్లు డడం

రద్వాచనం:

"వృధా ముచ్చట" అంటే వేరొకరికి చెందిన వ్యవహాలోల్లి , ముఖ్యంగా చెడుగా, అనవసరంగా మాల్లి డడం సూచిసు్త న్నుది. తరచుగా ఇలా మాల్లి డేది

నిజం ని్ధ రించుకోకుండానే చే్త రు.

మనుషుల గురించి చెడు సమాచారం వా్యపింపయడం త్ప అని బైబిల్ చెతున్నుది. వృధా మాటలు, దు్భుషలు ఇలా చెడు

వదరుబోతుతనానికి ఉహరణలు.

వృధా మాటలు ఎవరి గురించి మాల్లి డుతునా్నుమో అతనికి చాలా హానికరం. ఎందుకంటే ఇది తరచుగా ఎవరినా ఇతరులతో ఉన్ను

సంబంధాలను బబ్బీ తీసు్త ంది.

(చూడండి: దు్భుషలు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తిమోతి 05:13

2 కొరింతి 12:20-21

లేవీ 19:15-16

మెతలు 16:28

రోమా 01:29-31

పదం సమాచారం:

Strong's: H5372, G26360, G53970
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• 
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translationWords Other :: వృధా ముచ్చట, ముచ్చటుల్లి , అర్థం లేని మాటలు మాల్లి డడం
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వృ, వ్యర్ధం

రద్వాచనం:

“వృధా," "వ్యర్ధం" పలు ఉపగం లేనినినీ లే అత్యంత తాతా్కులికమైన నినీ వివరిసు్త నా్ను

పాత నిబంధనలో కొని్ను రుల్లి  విగ్రహాలు "వ్యర్ధమైనవి"గా వరి్ణంచబడా్డ , అవి గ్యత లేనివి, ఏమీ చేయలేనివి.

ఏదైనా "వ్యర్ధంగా" చెయ్యబడింది అంటే ని చర్య గానీ లే ని ప్రభావం గానీ ఉదే్దశించిన నిని నెరవేర్చలేదని అర్థం. "వ్యర్ధం" పదం

వివిధ రీతులలో అనువదించబడవచు్చ: "ఫలితం లేకుండా," "ఎటువం ఫలితం లేకుండా," "కారణం లేకుండా," "ఎటువం ఉదే్దశం

లేకుండా," లే "అర్థం లేని" దలైనవి.

(చూడండి: [అబద్ద దేవుడు], [గ్యత])

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింథీ 15:1-2

1 సమూయేలు 25:21-22

2 తురు 02:18

యెషయా 45:19

రిర్మాయా 02:29-31

మత్త 15:09

పదం సమాచారం:

Strong's: H205, H1891, H1892, H2600, H3576, H5014, H6754, H7307, H7385, H7386, H7387, H7723, H8193,

H8267, H8414, G945, G1432, G1500, G2755, G2756, G2757, G2758, G2761, G3150, G3151, G3152, G3153,

G3154, G3155

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ండి

రద్వాచనమ:

ండి అనేది బూడిద రంగులో ఉండే మెరి విలువైన లోహము, దీనిని నాణ్యములను, నగలను, పాతత్రాలను మరియు ఆభరణములను చేయుటకు

ఉపగించుదురు.

తయారు చేయబడే అనేకమైన పాతత్రాలలో ండి గినె్నులు మరియు పాతత్రాలు కూడా ఉం, ఈ మాగి్రని వంట చేయుటకు, ఆహారము

భుజించుటకు లేక వడి్డంచుటకు ఉపగించబడును.

ండి, బంగారమును దేవాలయమును, ప్రత్యక్ష గుడారమును నిరిర్మాంచుటలో ఉపగించారు. యెరూషలేములోని దేవాలయములో

ండితో చేయబడిన పాతత్రాలు కలవు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో కెలు అనేది బరువుగల వసు్త వైయుండెను, మరియు కొనుగోలు అనేది అనేకమారుల్లి  కొని్ను ండి కెలులను ఇచు్చట

్వ జరిగేది. కొ్ర త్త నిబంధన కాలములో కెలు కొలతలో కొలవబడిన అనేక విభిన్నుమైన బరువులుగల ండి నాణెములు ఉండేవి.

 అన్నులు తనను బానిసగా ఇరవై ండి కెలులకు అమిర్మావేసిరి.

యేసుకు దోద్రె హము చేసినందుకు యూకు ముపై్ప ండి నాణెములు చెలిల్లించిరి.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి:tabernacle, temple)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1దిన 18:9-11

1 సమూయేలు 2:36

2 జులు 25:13-15

అపో.కా 3:6

మత్త 26:15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3701, H3702, H7192, G06930, G06940, G06950, G06960, G14060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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దక, దకడం, దకట

రద్వాచనమ:

“దకు” అనే పదమునకు ఎవరికొరనా లేక దేనికొరనా చూచుట అని అర్థము కలదు. ఈ పదమునకు భూతకాల పదము “దొరికెను” అని

చెప్పవచు్చను. ఏదైనా చేయుటకు “ఎకు్కువగా ప్రయతి్నుంచు” లేక “కృషి చేయు” అని కూడా ఈ పదమునకు అర్థము కలదు.

ఏదైనా కార్యమును చేయుటకు అవకాశముకొరకు “ఎదురుచూడు” లేక “దకు” అనే ఈ మాటకు నిని చేయుటకు “సరియైన

సమయమును కనుగొనుటకు ప్రయతి్నుంచు” అని అర్థము కలదు.

“యెహోవాను దకు” అనే ఈ మాటకు “యెహోవాను తెలుసుకొనుటకు మరియు ఆయనకు లోబడుట నేరు్చకొనుటకు సమయమును

మరియు శకిక్తిని చి్చంచు” అని అర్థము కలదు.

“సంరక్షణ కొరకు దకుట” అనే ఈ మాటకు “అపాయమునుండి మిముర్మాను సంరక్షించే స్థలమును లేక వ్యకిక్తిని కనుగొనుటకు ప్రయతి్నుంచు”

అని అర్థము.

“నా్యయము కొరకు దకు” అనే ఈ మాటకు “ప్రజలకు మంచి జరుగుటకు లేక నా్యయము పొందునటుల్లి  కృషి చేయుము” అని అర్థము

కలదు.

“సతా్యని్ను దకు” అనే ఈ మాటకు “సత్యమనగా ఏమిటోనని తెలుసుకొనుటకు చేయవలసిన కృషి చేయుము” అని అర్థము.

“దయకొరకు దకు” అనే ఈ మాటకు “దయను పొందుకొనుటకు ప్రయతి్నుంచు” లేక “మీకు ఎవరైనా సహాయము చేయుటకు కొని్ను

కార్యములు చేయుము” అని అర్థము.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: just, true)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1దిన10:14

అపో.కా 17:26-27

హెబ్రీ 11:6

లూకా 11:9

కీరక్తిన 27:8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H3289, H7125,

H7592, H7836, H8446, G03270, G15670, G19340, G20520, G22120
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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లగ, తేజసన్సి, మెర, ప్రకాశింప య, జ్ఞా నంకలిగించడం

రద్వాచనం:

“లుగు” అనే పదం బైబిలోల్లి  వివిధ మార్గా లోల్లి  అలంకారికంగా ఉపగించబడింది. కాంతి అనే పదం తరచుగా జ్ఞా నం, జీవితం, ధరర్మాం, సత్యం లే

ఆనంనికి రూపకం వలె ఉపగించబడుతుంది.

తాను దేవుని నిజమైన సందేని్ను ప్రపంచానికి తీసుకువ్త నని మరియు ప్రజలను వారి పాప చీక నుండి రక్షి్త నని వ్యకక్తిపరచడానికి

“నేను ప్రపంచానికి లుగుని” అని యేసు చెపా్పడు.

క్రైస్తవులు "లుగులో నడవండి" అని ఆజ్ఞా పించబడా్డ రు, అంటే వారు దేవుడు కోరుకున్ను విధంగా జీవించాలి మరియు చెడుకు దూరంగా

ఉండాలి.

అపొస్తలుడైన హాను “దేవుడు లుగైయునా్నుడు” మరియు ఆయనలో చీక లేనే లేదు అని చెపా్పడు.

తాను “లోకమునకు లుగు” అని, దేవుడు ఎంత గొప్పవాడో స్పషట్టింగా చూపించే విధంగా జీవించడం ్వ తన అనుచరులు లోకంలో

లుగులుగా ప్రకాశించాలని యేసు చెపా్పడు.

“లుగులో నడవడం” అంటే దేవుణి్ణ  సంతోషపెటేట్టి  విధంగా జీవించడం, మంచి మరియు సరైనది చేయడం. చీకలో నడవడం అనేది

దేవునికి వ్యతిరేకంగా తిరుగుబాటు చేయడం, చెడు పనులు చేయడం.

అనవాదం సూచనల:

అనువాదం చేట్పడు, “లుగు” “చీక” అనే పలు రూపకాలంకారంగా వినిగించబడినప్పకీ వీని అక్షర్ద పలను

ఉంచడం పా్ర ముఖ్యం.

వచనభాగంలో ఉన్ను పోలికను వివరించడం అవసరం. ఉహరణకు, “లుగు సంబంధులవలే నడుచుకొనుడి” అను వాక్యం ప్రకాశమైన

సూరు్యని కాంతిలో ఒకరు నడచిన విధంగా “నీతి జీవితాలను నిష్కుపటంగా జీవించండి” అని అనువదించవచు్చ.

”లుగు”ను అనువదించేట్పడు, దీపం వం లుగును ఇచే్చ వసు్త వును సూచించేదిగా ఉండకూడదు. ఈ పదం అనువాదం ని

లుగును సూచించాలి.

(చూడండి: darkness, wisdom, life, righteous, true, joy)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 హాను 01:5-7

1 హాను 02:7-8

2 కొరింథి 04:5-6

అపొస్తలులకార్యములు 26:15-18

యెషయా 02:5-6

హాను 01:4-5

మత్త 06:22-24

నెహెమా్య 09:12-13

ప్రకటన 18:23-24

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0216, H0217, H3313, H3974, H5051, H5094, H5105, H5216, H7837, G06810, G07960, G16450,

G29850, G30880, G53380, G54570, G54580, G54600, G54620

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వేట ఆహారమ, వేడట

రద్వాచనమ:

“వేట ఆహారము” అనే ఈ మాట వేడబడిన నిని సూచిసు్త ంది, ధారణముగా ఆహారము కొరకు ఉపగించే పా్ర ణిని సూచిసు్త ంది.

అలంకారిక భావములో “వేట ఆహారము” అనునది ఒక వ్యకిక్తి దేనినైనా తన స్వప్రజనముకొరకు ఉపగించుకొనునిని సూచిసు్త ంది

లేక ఎకు్కువ శకిక్తిగలిగిన వ్యకిక్తి ్వ ఒతి్తడికి లోనగు వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

ప్రజలను “వేడుట” అను మాటకు ప్రజలనుండి దేనినైనా దొంగలించుట ్వ లేక వారి మీద ఒతి్తడి తీసికొని వచు్చట ్వ వారిని

తమ స్వప్రజనము కొరకు ఉపగించుకొనుటయని అర్థము.

“వేట ఆహారము” అనే ఈ మాటను “వేట పా్ర ణి” లేక “వేడినది” లేక “బాధితుడు” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఒతి్తడి చేయు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

రిర్మాయా.12:7-9

కీరక్తినలు.104:21-22

పదం సమాచారం:

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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వేణవు, వేణవుల, గొటట్టిం వా్యల

రద్వాచనం:

బైబిల్ కాలాలోల్లి , గొటట్టిం వా్యలు అనేవి ఎముకతో, కలపతో తయారు చే సంత వా్యలు. వాకీ కనా్నులు ఉండి ఊదిన్పడు

శ్రా వ్యమైన శబ్దం వసు్త ంది. వేణువు ఒక రకమైన గొటట్టిం వాద్యం.

గొటట్టిం వా్యలు ఒక రకమైన మందం గల గొట్టి లతో తయారై గాలి ఊదిన్పడు కంపించడం మూలంగా సంతం డుతుంది.

గొటట్టిం వాద్యం వేరే అమరికలు లేక పొ అది "వేణువు."

కాపరి గొటట్టిం వాద్యంతో తన గొర్రె మందలను ఊరుకోబెడతాడు.

గొటట్టిం వా్యలను వేణువులను ఆనంద, దుఃఖ సమయాలోల్లి  సంతం వాంచడానికి ఉపగి్త రు.

(చూడండి: మంద, కాపరి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 14:7-9

1 జులు 01:38-40

నియేలు 03:3-5

లూకా 07:31-32

మత్త 09:23-24

మత్త 11:16-17

పదం సమాచారం:

Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G832, G834, G836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వేణువు, వేణువులు, గొటట్టిం వా్యలు
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వేదన, వేదనల, పీడించ, పీడకల

వాసత్తావాల:

"వేదన" అంటే భయంకర హింసలు. ఎవరినైనా పీడించడం అంటే ఆ వ్యకిక్తి , తరచుగా కూ్ర రమైన బాధలు పడేలా చేయడం.

కొని్ను రుల్లి  "వేదన" అనేది రీరిక నొపి్ప, హింసలు సూచిసు్త న్నుది. ఉహరణకు, ప్రకటన గ్రంథంలో "మృగం" ఆధకులకు అంత్య

కాలంలో కలిగే రీరిక వేదన వరి్ణంచడం ఉంది.

హింసలు అంటే ఆతర్మా సంబంధమైన , లేక బు అనుభవించిన మానసిక బాధ

అపోస్తలుడు హాను ప్రకటన గ్రంథంలో యేసును వారి రక్షకుడుగా విశ్వసించని వారు అగి్ను సరసుస్సీలో నిత్యమైన వేదన అనుభవి్త రు

అని డు.

ఈ పని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "భయంకర హింసలు” లేక “ఎవరినైనా బాధల పాలు చెయ్యడం” లేక “యాతన." కొందరు

అనువాదకులు "భౌతిక” లేక “ఆతర్మా సంబంధమైన" అనే పలను ఈ అర్థం మరింత స్పషట్టిం కావడం కోసం వాడవచు్చ.

(చూడండి:beast, everlasting, Job, Savior, spirit, suffer, worship)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తురు 02:7-9

రీర్మాయా 30:20-22

విలాప 01:11-12

లూకా 08:28-29

ప్రకటన 11:10-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3013, G09280, G09290, G09300, G09310, G25580, G28510, G36000

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వేదన, వేదనలు, పీడించు, పీడకులు
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వేలాడ, వేలాడతన్ను, వేలాడదీన

రద్వాచనం:

"వేలాడు" అంటే దేనైన్నైనా, ఎవరినైనా నేలకు పైగా వేలాడదీయడం.

వేలాడ దీయడం ్వ మరణం కలిగించడం అంటే ఒకడి మెడ చుటూట్టి  తాడు బిగించి ఎతెత్తైన చోటు లేక చెటుట్టి  కొమర్మా నుంచి

వేలాడదీయడం. యూ ఉరి పెటుట్టి కుని ఆతర్మాహత్య చేసుకునా్నుడు.

యేసు కొయ్యతో చేసిన సిలువపై వేలాడదీసి చంపారు. ఆయన మెడకు తాడు బిగించలేదు. సైనికులుఅయన చేతులు (లేక మణికటుట్టి ),

పాలు సిలువకు మేకులతో కొట్టి రు.

ఎవరినైనా వేలాడదీయడం అనేది వారి మెడకు తాడు బిగించి చంపడాని్ను సూచిసు్త న్నుది.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 సమూయేలు 17:23

అపో. కా. 10:39-41

గలతి 03:13-14

ఆది 40:20-23

మత్త 27:3-5

పదం సమాచారం:

Strong's: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వేలాడు, వేలాడుతున్ను, వేలాడదీసిన
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వేశ్య, వ్యభిచరించబడెన, వేశ్యల, వ్యభిచారి, వ్యభిచరించట

రద్వాచనమ:

“వేశ్య” మరియు “వ్యభిచారి” అనే ఈ ండు పదములు భకిక్తి సంబంధమైన ఆచారములకొరకు లేక డబు్భు కొరకు లైంగిక కార్యములను జరిగించే ఒక

వ్యకిక్తిని సూచి్త . వ్యభిచారులు లేక వేశ్యలు సహజముగా ఆడవారే ఉంరు, కొంతమంది మాతత్రామె మగవారుంరు.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో “వేశ్య” అనే పదము కొని్నుమారుల్లి  అబద్ధ దేవుళ్ళును ఆధించువారిని లేక మంతత్రావిద్యలను అనుసరించువారిని

సూచించుటకు అలంకారికముగా వాడబడియున్నుది.

“వేశ్యవలె నడుచుకో” అనే ఈ మాటకు అనైతిక లైంగిక కా్యలను జరిగించే ఒక వేశ్యవలె ప్రవరిక్తించుట అని అర్థము. ఈ మాట పరిశుద్ధ

గ్రంథములో విగ్రహములకు ఆధన చే ఒక వ్యకిక్తిని సూచించుటకు కూడా వాడబడింది.

దేనికో ఒకనికి “తనను తాను వేశ్యగా చేసికొనుట” అనే మాటకు అనైతిక లైంగికతను కలిగియుండుట లేక ఇది అలంకారముగా

చెపి్పన్పడు, త్పడు దేవుళ్ళును ఆధించుట ్వ నిజ దేవునికి అపనమర్మాకసు్త లుగా ఉండుట అని అర్థము.

తన కాలములో కొని్ను అన్య దేవాలయములు వారి ఆచార సంప్రయములలో భాగముగా ్త్ర రుష వ్యభిచారులను

ఉపగించేవారు.

ఈ పదమును వేశ్యను సూచించుటకు అనువాద భాషలో ఉపగించే పదమును లేక మాటను ఉపగించి అనువాదము

చేయవచు్చను. కొని్ను భాషలు ఈ పదము కొరకు బహుశః సభో్యకిక్తి పదమును ఉపగించుదురు.

(చూడండి:adultery, false god, sexual immorality, false god)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వ్యభిచారము, త్పడు దేవుడు, అనైతిక లైంగికత, అబద్ధ దేవుడు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

ఆది.34:30-31

ఆది.38:21-23

లూకా.15:28-30

మత్త.21:31-32

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G42040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వేశ్య, వ్యభిచరించబడెను, వేశ్యలు, వ్యభిచారి, వ్యభిచరించుట
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వైభవమ

రద్వాచనమ:

“వైభవము” అనే పదము ఐశ్వర్యముతోనూ మరియు దివ్యమైన ఆకరబ్షాణతో కనబడే శోభస్కురమును మరియ అతి సుందరమును సూచించును.

అనేకమారుల్లి  వైభవము ఒక జుకు ఉండే ఐశ్వర్యమును వివరించుటకు లేక జు ఉన్నుతంగా ఎలా కనిపిసు్త నా్నుడోనన్నునిని, అందమైన

సొగసును వివరించుటకు ఉపగించబడును.

“వైభవము” అనే పదమును చెటుల్లి , పర్వతములు మరియు దేవుడు సృషిట్టించిన సమస్త సృషిట్టి  అంలను వివరించుటకు కూడా

ఉపగించబడియుండెను.

కొని్ను పటట్టిణాలు వైభవముగా ఉనా్నుయని చెప్పబడుతా, ఎందుకంటే వా ్వభావికమైన వనరులు, శృంగార భవనాలు మరియు

రహరులు, మరియు ఆ పటట్టిణ ప్రజల ఐశ్వర్యము (అనగా వారి శీశ్రామంత బటట్టిలు, బంగారు, మరియు ండి) తరగని విధముగా

ఉండెను.

సంద్భునురముగా, ఈ పదమును “అధుబ్బీతమైన సౌందర్యము” లేక “అధుబ్బీతమైన ఘనత” లేక “జరిక గొప్పతనము అని కూడా

తరుజ్జి మా చేయుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: వేట, రోమా, ఖడర్గా ము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 దిన.16:25-27

నిరర్గామ.21:18-19

యెహే.28:6-7

లూకా.04:5-7

కీరక్తిన.089:44-45

ప్రకటన.21:26-27

పదం సమాచారం:

Strong's: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: వైభవము
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వ్యరస్థిమ, వ్యరస్థిపరచన, వ్యరస్థిమాయెన, వ్యరస్థిమచేయట, వ్యరస్థిభూమి, వ్యరస్థిమైన భూమల

రద్వాచనమ:

దేనినైనా వ్యర్థపరచు అనగా నిని లక్ష్యపెటట్టికుండ పడవేయుట లేక అజ్ఞా నముగా నిని ఉపగించుట అని అర్థము. ఏదైనా “వ్యర్థ భూమి”

లేక “వ్యర్థము” అనే మాటలు ఒక నగరముగాని లేక ఒక భూమిగాని నాశనము చేయబడి, అందులో ఇక ఎన్నుకి జీవించలేని పరిసి్థతిని

సూచి్త .

“వ్యర్థమైననిని ప్రక్కునపెటుట్టి ” అనే ఈ మాట ఎకు్కుకు్కువగా బలహీనమగుట లేక ఎకు్కువ చెడిపోవుటను సూచించే మాటయైయున్నుది.

వ్యర్థముగా ప్రక్కునుంచబడిన ఒక వ్యకిక్తి సహజముగా రోగాల బారిన పడుట ్వ లేక ఆహారము లేకపోవడమువలన చాలా

బక్కుచికి్కునవాడైయుండు.

నగనై్నునా లేక భూమినైనా “వ్యర్థపరచు” అనగా నిని సంపూర్ణముగా నాశనము చేయుట అని అర్థము.

“వ్యర్థభూమి” అనే మాటకు “ఎడారి” లేక “నిరజ్జిన భూమి” అని కూడా పిలు్త రు. అ వ్యర్థమైన భూమి కూడా ప్రజలు జీవించే

భూమిగా మరియు అక్కుడ ఆహారమును అందించే చెటుల్లి  క్కులు అని్నుని కలిగియుండే భూమిగా సూచిసు్త ంది.

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి అనబంధ వాక్యమల:

యెహే.06:6-7

లేవి.26:37-39

మత్త.26:6-9

ప్రకటన.18:15-17

జెక్య.07:13-14

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0535, H1086, H1104, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2721, H2723, H3615, H3856, H4127,

H4198, H4592, H4743, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414,

G06840, G12870, G20490, G26730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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శక్తి, శక్తిగల, శక్తిగల కార్యమల

రద్వాచనం:

“బలమైన,” మరియు “శకిక్తి” అనే పలు గొప్ప బలం లేక అధికాని్ను సూచి్త .

”శకిక్తి” అనే పదం తరచూ “బలానికి” ప్యయ పదంగా ఉంది. దేవుడి గురించి మాల్లి డేట్పడు అది “అధికారం” అని అర్థం.

”బలమైన రుషులు” అంటే తరచుగా యుద్ధంలో ధైర్యంగానూ, విజయవంతంగానూ ఉన్ను వ్యకుక్తి లను గురించి మాల్లి డుతుంది. వీదు

యొక్కు  నమర్మాకమైన రుషుల గుం గుం వీడును కాపాడడానికీ మరియు  సంరక్షించుకోవడంలో సహాయ పడిన వారిని

“బలవంతులైన రుషులు” అని చెప్పబడా్డ రు.

దేవుడు “శకిక్తిమంతుడైన వాడు” అని కూడా పిలువబడా్డ డు.

”బలమైన కార్యములు” అంటే ధారణంగా దేవుడు చేసిన అదు్భుతమైన కా్యలు అని అర్థం, ప్ర్యకించి ఆశ్చర్యకా్యలు.

”సర్వశకిక్తిగల” అనే పదం దేవునిని వరి్ణంచే ధారణ పదం, ఆయనకు పరిపూర్ణ శకిక్తి ఉంది అని అర్థం.

అనవాదం సూచనల

సంద్భుని్ను బట్టి , “శకిక్తిగల” అనే పని్ను “అధికారపూరితమైన” లేక “అదు్భుతమైన” లేక “చాలా బలమైన” అని అనువదించవచు్చ.

”ఆయన శకిక్తి” అనే పని్ను “ఆయన బలం” లేక “ఆయన అధికారం” అని అనువదించవచు్చ.

అపొస్తలులకార్యములు 7 లో మోషేని “మాటలోనూ, కి్రయలోనూ శకిక్తిమంతుడు” అని వరి్ణంచారు. ఈ వాకా్యని్ను “మోషే దేవుని నుండి

శకిక్తివంతమైన మాటలు పలికాడు, అదు్భుతమైన కా్యలు చేడు” లేక “మోషే దేవుని మాటను శకిక్తివంతంగా పలికాడు మరియు

 అదు్భుతకా్యలను చేడు” అని అనువదించవచు్చ.

సంద్భుని్నుబట్టి , “బలమైన  కా్యలు” అనే మాటను “దేవుడు చేసిన అదు్భుతకా్యలు” లేక “ఆశ్చర్యకా్యలు” లేక “దేవుడు శకిక్తితో

కా్యలు చెయ్యడం” అనీ అనువదించవచు్చ.

”శకిక్తిగల” అనే పని్ను “అధికారం” లేక “గొప్ప బలం” అని కూడా అనువదించవచు్చ.

“వరబ్షాం వచు్చ” అనే ఆంగల్లి పదంతో  శకిక్తి అనే పని్ను సమానముగా ఎంచి పొరపాటు చేయవదు్ద .

(చూడండి: Almighty, miracle, power, strength)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

అపొ.కా 7:22

ఆదికాండం 6:4

మారు్కు 9:38-39

మత్త 11:23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0046, H0047, H0117, H0202, H0386, H0410, H0430, H0533, H0650, H1219, H1368, H1369, H1396,

H1397, H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H6099, H6105,

H6108, H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G14110, G14150, G14980, G24780, G24790, G29000, G29040,

G31670, G31730
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• 
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• 
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శపథం, శపథాల, ప్రమాణం(ఒటట్టి ), ప్రమాణాల, ఒటట్టి పెటట్టి కోవడం, చేత ప్రమాణం, చేత

ప్రమాణాల

రద్వాచనం

బైబిలులో శపథం అంటే ఏదైనా చెయ్యడానికి ఇచే్చ క్రమబద్దమైన వాగా్ద నం. శపథం చే వ్యకిక్తి తాను చేసిన వాగా్ద నాని్ను నెరవే్చలిస్సీ ఉంది. శపథంలో

నమర్మాకంగా, యర్ధంగా ఉండడానికి సమర్పణ ఉంది.

నా్యయ సభలో, ఒక క్షి తరుచుగా తాను చె్ప ప్రతీది సత్యమైనదిగానూ, వాస్తవమైనదిగానూ ఉంటుందని వాగా్ద నం ఇవ్వడానికి

ప్రమాణం చే్త డు.

బైబిలులో “ప్రమాణం” అంటే ఒక శపధం చెప్పడమే.

”చేత ప్రమాణం” అంటే, ఒక వసు్త వునైనా లే ఒక వ్యకిక్తినైనా ఆధారంగా లేక శకిక్తిగా తీసుకొని శపథం చెయ్యడం.

కొని్నురుల్లి  ఈ పలను కలిపి “పధాని్ను ప్రమాణం చె్య” అని వినిగి్త రు.

అబాబ్రీ హాము, అబిమెలేకు ఒక బావిని ఉపగించడం గురించి కలిసి ఓక నిబంధన చేట్పడు ఒక పధాని్ను ప్రమాణం చేరు,

ఇస్సీకుకు భార్యను దకడానికి తన బంధువుల మధ్య నుండే చూడాలని అబబ్రీహాము తన వకుడిని శపథం (లాంఛనంగా ‘వాగా్ద నం’)

చెయ్యమని చెపా్పడు.

దేవుడు కూడా శపధాలు చేడు, వాలో తన ప్రజలకు వాగా్ద నాలను చేడు.

ఆధునిక కాలంలో “శపథం” అంటే “మాలిన బాషను వినిగించడం.” బైబిలోల్లి  దీని అర్థం ఇది కాదు.

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , “ఒక శపధం” అనే పదం “ఒక ప్రతిజజ్ఞా” లేక “ఒక గంభీరమైన వాగా్ద నం” అని అనువదించవచు్చ.

”ప్రమాణం” అనే పని్ను “లాంచనపా్ర యంగా వాగా్ద నం” లేక “ప్రతిజజ్ఞా” లేక “ఏదైనా చెయ్యడానికి సమర్పణ” అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

“నా నామంలో ప్రమాణం చెయ్యడం” అనే మాటని “సి్థరపరచడానికి నా రును వినిగిసూ్త  ఒక వాగా్ద నం చెయ్యడం” అని అనువాదం

చెయ్యవచు్చ.

”ఆకాశం, భూమి రున ప్రమాణం” అనే మాటను “ఏదైనా చెయ్యడానికి ఇచి్చన వాగా్ద నాని్ను ఆకాశం, భూమి సి్థరపరుసు్త నా్ను అని

చెప్పడం” అని అనువదించవచు్చ.

”ప్రమాణం” లేక “శపథం” పదములు అర్థం శపించడం అనే అర్థం ఇచే్చలా ఉండకుండా చూసుకోవాలి. బైబిలులో అటువం అర్థం లేదు.

(చూడండి:Abimelech, covenant, vow)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 21:22-24

ఆదికాండం 24:1-4

ఆదికాండం 31:51-53

ఆదికాండం 47:29-32

లూకా 01:72-75

మారు్కు 06:26-29

మత్త 05:36-37

మత్త 14:6-7

మత్త 26:71-72

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0422, H0423, H3027, H5375, H7621, H7650, G03320, G36600, G37270, G37280
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శనం, శనం రిచెయ్యబడింది

రద్వాచనం:

‘‘శనం’’ అనేది బాహాటంగా ప్రకంచిన సనం అందరు నికి లోబడాలి. సనంను ‘‘శనం’’ అని కూడా పిలు్త రు.

 ఒక ‘‘శనం’’ ఒక ‘‘చటట్టిమును’’ పోలి ఉంటుంది, కాని ధారణంగా వా్ర యడం కంటే మాల్లి డే నిని సూచించడానికి ఎకు్కువగా

ఉపగించబడుతుంది.

‘‘శనం’’ అనే పని్ను ‘‘సనం’’ లేక ‘‘ఆజజ్ఞా’’ లేక ‘‘తప్పక చేయవలసినది’’ లేక ‘‘బహిరంగంగా చటట్టిం చెయ్యడం’’ అని కూడ తరుజ్జి మా

చేయవచు్చ.

దేవుని యొక్కు నియమాలను, ఆజజ్ఞాలు, సనాలు లే చట్టి లు అని పిలువబడతా,

రోమా మామ్రొ జ్యంలో నివసిసు్త న్ను ప్రతి ఒక్కురు జనాభా లెక్కులలో లెకి్కుంచబడనికి తమ స్వగా్ర మానికి తిరిగి ల్లి లని సరు ఔగుసు్త

చేసిన ప్రకటన మానవ పాలకుడు ఇచి్చన శనానికి ఉహరణ.

(చూడండి: command, declare, law)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన వృతా్త ంతములు 15:13-15

1 జులు 8:57-58

అపొ.కా 17:5-7

నియేలు 2:13

ఎ్తరు 1:22

లూకా 2:1

పదం సమాచారం:

Strong's: H0559, H0633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711,

H2782, H2852, H2940, H2941, H2942, H3791, H3982, H4055, H4406, H4687, H4941, H5407, H5713, H6599,

H6680, H7010, H8421, G13780
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సనం, బంధనల, ఆవశ్యకాల, కఠినమైన చటట్టిం, ఆచారాల

రద్వాచనం:

ఒక శనం ప్రజల నియమం లేక చటట్టిం, ప్రజలు అనుసరించడానికి నియమాలను, హెచ్చరికలను ఇసు్త ంది. ఈ పదం “నియామకం” అనే పనికి

సంబంధించినది.

కొని్నురుల్లి  ఒక శనం అనేక సంవతస్సీల ఆచరణ ్వ చక్కుగా సి్థరపడి ఒక ంప్రయంగా మారుతుంది.

బైబిలులో శనం అంటే ఇశ్రా యేలు ప్రజలు చెయ్యడానికి దేవుడు ఆజ్ఞా పించినది. కొని్నురుల్లి  వారు శి్వతంగా చెయ్యమని ఆజ్ఞా పించాడు.

”శనం” అనే పదం సంద్భుని్ను బట్టి  “ప్రజలు శనం” లేక “నియమం” లేక “చటట్టిం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: command, decree, law, ordain, statute)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ది్వతిపదేశకాండం 04:13-14

నిరర్గామకాండం 27:20-21

లేవీకాండం 08:31-33

మలాకి 03:6-7

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2706, H4687, H4931, H4941
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translationWords Other :: సనం, నిబంధనలు, ఆవశ్యకాలు, కఠినమైన చటట్టిం, ఆచాలు
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సనం, సల

రద్వాచనమ:

సనం అనగా ప్రజలు జీవించుటకు మారర్గాదరర్శికమును చూపించుటకు విషముగా వా్ర యబడిన చటట్టిం.

“సనం” అనే పదమునకు “విధి”, “ఆజజ్ఞా”, “నా్యయము” మరియు “ఆదేశము” అని అనేకమైన ప్యయ పలు కలవు. ఈ

పలని్నులో ఆదేలు మరియు దేవుడు తన ప్రజలకిచి్చనవి లేక పాలకులు ప్రజలకు ఇచి్చన నియమాలని్నుయు

పొందుపరచబడియుం.

యెహోవా ఆజజ్ఞాలలో జైన వీదు సంతోషించుచునటుల్లి గా ఆయన చెపి్పయునా్నుడు.

“సనం” అనే పదమును “విషమైన ఆజజ్ఞా” లేక “విషమైన ఆదేశము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ఆజజ్ఞా, ఆదేశము, చటట్టిం, విధి, యెహోవా)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.11:11-13

ది్వతీ.06:20-23

యెహే.33:14-16

సంఖా్య.19:1-2

పదం సమాచారం:

Strong's: H2706, H2708, H6490, H7010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సనం, సనాలు
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శిక్షించ, శిక్షించన, శిక్షించట, శిక్షింపబడట, శిక్ష, శిక్షింపబడ

రద్వాచనమ:

“శిక్షించు” అనే ఈ పదమునకు ఒక వ్యకిక్తి ఏదైనా త్ప చేసినందుకు అనానుకూలమైన పరిణామాలను అనుభవించునటుల్లి  ఒకరిని గురి చేయుట

అని అర్థము. “శిక్ష” అనే ఈ పదము చెడు ప్రవరక్తినకు ఇచే్చ ఫలితమైన అనానుకూలమైన పరిణామమును సూచిసు్త ంది.

అనేకమారుల్లి  శిక్ష అనునది ఒక వ్యకిక్తి పాపము చేయకుండ ఉదే్దశపూర్వకముగా ్రరేపించుట అని అర్థమైయున్నుది.

ఇశ్రా యేలీయులు దేవునికి అవిధేయత చూపిన్పడు ఆయన వారిని శిక్షించాడు, విషముగా వారు అబద్ధ దేవుళ్ళును

ఆధించిన్పడు ఆయన ఎకు్కువగా శిక్షించాడు. వారు చేసిన పాపమువలన దేవుడు వారి చెరగొనిపోవుటకు మరియు వారిపైన డి

చేయుటకు వారి శతుత్రా వులనే వారి మీదకి పంపించాడు.

దేవుడు నీతిమంతుడు మరియు నా్యయవంతుడు, అందుచేత ఆయన పాపమును తప్పకుండగా శిక్షి్త డు. ప్రతి మానవుడు దేవునికి

విరుద్ధముగా పాపము చేడు మరియు శిక్షకు పాతుత్రా డైయా్యడు.

ప్రతి మానవుడు చేసిన ప్రతి దుషట్టి  కార్యములని్ను కొరకు మరియు పాపములని్ను కొరకు యేసు శిక్షించబడియునా్నుడు. ఆయన

ఎటువం పాపము చేయకపోన మరియు ఆయన ఎటువం శిక్షకు పాతుత్రా డు కాకపోనా ప్రతి మానవుడు పొందవలసిన శిక్షను

ఆయన తన మీద వేసికొనియునా్నుడు.

“శిక్షను పొందవదు్ద ” మరియు “శిక్షించవదు్ద ” అనే మాటలకు ప్రజలు చేసిన త్పడు పనులకు వారిని శిక్షించకుండ ఉండాలని ని

అర్థము. ప్రజలు ప్చతా్త పము పొంలని ఎదురుచూసు్త న్ను్పడు వారిని శిక్షించకుండ దేవుడు పాపమునకు అనుమతి ఇసూ్త  ఉండు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: నా్యయము, ప్చతా్త పము, నీతి, పాపము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 హాను.04:17-18

2 తెసస్సీ.01:9-10

అపొ.కార్య.04:21-22

అపొ.కార్య.07:59-60

ఆది.04:13-15

లూకా.23:15-17

మత్త.25:44-46

పరిశద్ధ  గ్రంథమనండి ఉహరణల:

13:07 దేవుడు కూడా అనుసరించడానికి అనేకమైన ఇతర నియమాలను మరియు కటట్టిలను ఇచా్చడు. జనులు ఈ కటట్టిడలకు విదేయత

చూపినటల్లి, దేవుడు వారిని రక్షించి, ఆశీర్వది్త డని ఆయన వాగా్ధ నము చేడు. ఒకవేళ వారు ఆయనకు అవిధేయత

చూపించినటల్లి, దేవుడు వారిని శిక్షించన.

16:02 ఇశ్రా యేలీయులు దేవునికి అవిధేయత చూపినందున, దేవుడు వారిని ఓడించుటకు తమ శతుత్రా వులకు అనుమతిచు్చట ్వ 

శిక్షించెన .

19:16 ఇశ్రా యేలీయులు దుషట్టిత్వమును చేయుట మానక మరియు దేవునికి విధేయత చూపించుట ఆరంభించక ఉన్నుందున ప్రవకక్తిలు

వారిని హెచ్చరించిరి, ఆ తరువాత దేవుడు వారిని అపదులనుగా తీరు్ప తీరు్చను మరియు ఆయన వారిని శిక్షించన .

48:06 యేసు పరిపూరు్ణ డైన మహా యాజకుడైయుండెను ఎందుకనగా మనుష్యలందరూ చేసిన ప్రతి పాపము కొరకు ఆయన శిక్షన

పొందియునా్నుడు.

48:10 ఎవరైనా యేసు కీ్రసు్త నందు నమిర్మాకయుంచినటల్లి, యేసు రకక్తిము ఆ వ్యకిక్తి పాపమును తీసివేయును, మరియు దేవుని శిక్ష ఆ

వ్యకిక్తినుండి పోవును.

49:09 అ దేవుడు తన ఏక కుమారుని ఇచు్చనంతగా ఈ లోకములోని ప్రతియొక్కురిని ఎంతగానో ్రమించెను, అందుచేత

యేసునందు వి్వసముంచిన ప్రతియొక్కురు తమ పాపములను బట్టి  శిక్షింపక, వారికి దేవునితో నిత్యమూ ఉండే జీవితమును

ప్రదించును.

49:11 యేసు పాపము చేయలేదు, అనా ఆయన శిక్షించబడటక , మీ పాపములను మరియు లోకములోని ప్రతియొక్కురి

పాపములను తొలగించుటకు ఆయన పరిపూర్ణమైన బలిగా మరణించుటకు ఇషట్టిపడా్డ డు.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: శిక్షించు, శిక్షించును, శిక్షించుట, శిక్షింపబడుట, శిక్ష, శిక్షింపబడని
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పదం సమాచారం:

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

• 

translationWords Other :: శిక్షించు, శిక్షించును, శిక్షించుట, శిక్షింపబడుట, శిక్ష, శిక్షింపబడని
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శిరసన్సి

రద్వాచనం:

"శిరసుస్సీ" అనే పదం మానవ శరీరం యొక్కు పైభాగంలో, మెడ పైన ఉన్ను భాగాని్ను సూచిసు్త ంది. ఈ పదం తరచుగా "ఎతు్త న" " "ద,"

"పా్ర రంభం," "మూలం" మరియు ఇతర భావనలతో సహా అనేక విభిన్ను విషయాలను సూచించడానికి అలంకారికంగా ఉపగించబడుతుంది.

"శిరసుస్సీ" అనే పదం యొక్కు వివిధ ఉపగాలకు కొని్ను ఉహరణలు:

“ఏ రేజర్ కూడా అతని శిరసుస్సీసును తాకదు” అంటే అతడు ను తన జుటుట్టి ను ఎ్పడూ కతి్తరించుకోకూడదు లే సరి చేసుకోకూడదు

అని అర్థం.

“వారి రకక్తిము వారి తలపైనే ఉండనివ్వండి” అనే పనికి అర్థం, వారి మరణాలకు మనిషి బాధ్యత వహి్త డు మరియు నికి శిక్షను

అనుభవి్త డని అర్థం.

“ధాన్య తలలు” అనే వ్యకీక్తికరణ గోధుమలు లే బారీల్లి క్కుల పైభాగాని్ను సూచిసు్త ంది, అందులో విత్తనాలు ఉం. అదేవిధంగా,

“పర్వతం యొక్కు తల” అనే వ్యకీక్తికరణ పర్వతం యొక్కు పైభాగాని్ను సూచిసు్త ంది.

"శిరసుస్సీ" అనే పదం ఏదైనా పా్ర రంభాని్ను లే మూలాని్ను సూచిసు్త ంది లే వసు్త వుల శ్రాణిలో దది (వసు్త వులు లే వ్యకుక్తి లు

కావచు్చ).

తరచుగా "శిరసుస్సీ" అనే పదం సమూహంలోని అత్యంత ముఖ్యమైన వ్యకిక్తిని లే ఇతరులపై అధికారంలో ఉన్ను వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది.

ఉహరణకు, “మీరు నను్ను దేలకు అధిపతిని చేరు” అనే పనికి అర్థం “మీరు నను్ను పాలకునిగా చేరు…” లే “మీరు నాకు

అధికారం ఇచా్చరు….”

అనవాదం సూచనల:

సంద్భుని్ను బట్టి , "శిరసుస్సీ" అనే నిని "అధికారం” లేక “ నడిపించే వాడు” లేక “బాధు్యడైన మనిషి" అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"ఒకని శిరసుస్సీ” అంటే త్తంగా ఒక వ్యకిక్తిని సూచిసూ్త  అనువదించవచు్చ. ఉహరణకు, "  శిరసుస్సీ" అనే మాటను ""

అని అనువదించ వచు్చ.

"తన శిరసుస్సీమీద" అనే నిని "నికి అతడే బాధు్యడు” లేక “నికి శిక్ష అతనికే” లేక “అతడే నికి బాధు్యడు” లేక “ఆ దోని్ను

అతడు భరి్త డు" అని అనువదించ వచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు "ఆరంభం” లేక “మూలం” లేక “అధిపతి” లేక “నాయకుడు” లేక

“పెద్ద ."

(చూడండి:chief, grain)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 01:51-54

1 జులు 08:1-2

1 సమూయేలు 09:22

కొలసిస్సీ 02:10-12

కొలసిస్సీ 02:18-19

సంఖా్య 01:4-6

పదం సమాచారం:

Strong's: H441, H1270, H1538, H3852, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6287, H6797, H6915,

H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755, G2775,

G2776, G4719
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శశ్రామ, దరవసస్థిల, ఇబబ్బీంది

రద్వాచనం:

"శశ్రామ" అనే పదం కట్టి లు, బాధలు మరియు దురవస్థల సమయాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఈ లోకంలో చాలా మంది యేసు బోధలను వ్యతిరేకిసు్త న్నుందున క్రైస్తవులు హింసను మరియు ఇతర రకాల శశ్రామలను సహి్త రని కొత్త

నిబంధనలో వివరించబడింది.

“శశ్రామ” అనే పని్ను “గొప్ప బాధల సమయం” లే “లోతైన దురవస్థ” లే “తీవ్రమైన ఇబబ్బీందులు” అని కూడా అనువదించవచు్చ

(చూడండి: earth, teach, wrath)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

మారు్కు 4:17

మారు్కు 13:19

మత్త 13:20-21

మత్త 24:9

మత్త 24:29

రోమా 2:9

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6869, G23470, G44230
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సంతానం

రద్వాచనం:

“సంతానం” అనే పదం ధారణంగా మనుషుల లేక జంతువుల సంబంధమైన జీవసంబంధ సంతానాని్ను సూచిసు్త ంది.

బైబిలోల్లి  కూడా “సంతానం” అనే పనికి “పిలల్లిలు” లేక “వంశసు్త లు” అనే అర్ధం ఉంది.

”విత్తనం” అనే పదం కొని్ను రుల్లి  అలంకారరూపంలో సంతానం అని తెలియచేసు్త ంది.

(చూడండి: వంశసు్త లు, విత్తనం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపొస్తలులకార్యములు 17:28-29

నిరర్గామకాండం 13:11-13

ఆదికాండం 24:5-7

యెషయ 41:8-9

బు 05:23-25

లూకా 03:7

మత్త 12:33-35

పదం సమాచారం:

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085
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సంతోషం, సంతోషభరితం, ఆనందించ, హరిబ్షాంచ

రద్వాచనం:

సంతోషం

"సంతోషం" పదం ఆనంని్ను కలిగించే భావన లే లోతైన సంతృపి్తని సూచిసు్త ంది. దీనికి సంబంధించిన "సంతోషభరితం" పదం చాలా

ఆనందంతోనూ, సంపూర్ణ లోతైన సంతోని్ను అనుభవించే వ్యకిక్తిని వివరిసు్త ంది.

ఒక వ్యకిక్తి తాను చాలా మంచినిని అనుభవించాననే లోతైన భావన కలిగిన్పడు అతడు సంతోని్ను అనుభవి్త డు.

నిజమైన సంతోని్ను మనుషులకు ఇచే్చది దేవుడు ఒక్కుడే.

సంతోషం కలిగియుండడం అనేది ఆహాల్లి దకరమైన పరిసి్థతుల మీద ఆధార పడి ఉండదు. మనుషులకు వారి జీవితాలలో చాలా కషట్టిమైన

సంగతులు జరుగుతునా్ను కూడా  దేవుడు వారికి ఆనందం ఇవ్వగలడు.

కొని్ను రుల్లి  ఇళ్ళు, పటట్టిణాలు దలైన వాని సంతోషభరితం అని వివరించబడతా.  అంటే అక్కుడ ఉండే ప్రజలు సంతోషంగా

ఉనా్నురు అని అర్థం.

ఆనందం

"ఆనందం" అంటే పూరిక్తి సంతోషం, ఉలాల్లి సంతో ఉండడం అని అర్థం.

ఈ పదం దేవుడు చేసిన మంచి కార్యములను గురించి చాలా సంతోషంగా ఉండడం అని తరచుగా సూచిసు్త ంది.

ఈ పదం "చాలా సంతోషంగా ఉండడం" లే "చాలా ఉలాల్లి సంగా ఉండడం" లే "పూరిక్తి సంతోషంగా ఉండడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

మరియ "నా పా్ర ణం నా రక్షకుడైన దేవునిలో హరిబ్షాసు్త న్నుది," అన్ను్పడు "నా రక్షకుడైన దేవుడు నను్ను సంతోషభరితంగా చేడు" లే

"రక్షకుడైన దేవుడు నా కోసం చేసిన కారణంగా నేను చాలా సంతోషభరితంగా భావిసు్త నా్నును" అని ఆమె భావన.

అనవాదం సూచనల:

"సంతోషం" పదం "ఆహాల్లి దం” లే “ఆనందం” లే “గొప్ప సంతోషం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"సంతోషభరితంగా ఉండడం" పదబంధం "ఆనందం" లే "చాలా సంతోషంగా ఉండు" లే "దేవుని మంచితనంలో చాలా సంతోషంగా

ఉండు" అని అనువదించబడవచు్చ.

సంతోషభరితంగా ఉన్ను ఒక వ్యకిక్తి "చాలా సంతోషంగా" లే "చాలా ఆహాల్లి దంగా" లే "లోతైన ఆనందంగా" ఉన్ను వ్యకిక్తి అని

వరి్ణంచబడవచు్చ.

"సంతోషభరితమైన కేకలు వేయండి" లాం పదబంధం "నీవు చాలా సంతోషంగా ఉనా్నువని చూపించే విధానంలో కేకలు వేయండి" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"సంతోషభరితమైన పటట్టిణం” లే "సంతోషభరితమైన ఇలుల్లి " పలు "సంతోషభరితమైన ప్రజలు నివసించు పటట్టిణం" లే

"సంతోషభరితులైన ప్రజలతో నిండిన ఇలుల్లి " లే “గొప్ప సంతోషంలో ఉన్ను ప్రజలు నివసించే పటట్టిణం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: అనా్యపదేశం)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

నేహేమా్య 8:10

కీరక్తిన 48:2

యెషయా 56:6-7

రిర్మాయా 15:15-16

మత్త 2:9-10

లూకా 15:7

లూకా 19:37-38

హాను 3:29

అపో.కా16:32-34
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రోమా 5:1-2

రోమా 15:30-32

గలతీ 5:23

ఫిలిపి్ప 4:10-13

1 తెస్సీ 1:6-7

1 తెస్సీ 5:16

ఫిలేమోనుకు 1:4-7

యాకోబు1:2

3హాను 1:1-4

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

33:7 "తి నేలపై పడిన వ్యకిక్తి దేవుని మాట విని నిని సంతోషంగా ్వకరి్త డు."

34:4"దేవుని జ్యం పొలంలో ఒకడు పాతిపెట్టిన నిధి వంది. ఆ నిధిని కనుగొన్ను మరొకడు నిని మరలా పాతిపెట్టి డు.

అతడు సంతోషంతో నిండిపోయాడు. పో తనకు ఉన్నువనీ్ను అమిర్మా వేడు. ఆ డబుబ్బీతో ఆ పొలం కొనా్నుడు."

41:7్త్రలు భయంతోనూ సంతోషంతోనూ నిండిపోయారు. వారు పరిగెతు్త కుంటూ పో ఆ శుభవారక్తి శిషు్యలకు చెపా్పరు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1523, H1524, H1525, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5947, H5965, H5970,

H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342, H8643, G00200,

G00210, G21650, G21670, G27440, G46400, G47960, G49130, G54630, G54790
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సందేశకల, సందేశకల

వాసత్తావాల:

“సందేశకుడు” అనే పదం ఇతరులకు చెప్పడానికి సందేని్ను పొందినవాడిని సూచిసు్త ంది.

తన కాలాలలో సందేశకులు యుద్ధపా్ర ంతంనుండి అక్కుడ జరుగుతున్ను నిని ప్రజలకు చెప్పడానికి పంపబడేవారు.

ప్రజలకు సందేని్ను ఇవ్వడానికి దేవుడు పం ప్ర్యకమైన సందేశకులు దేవదూతలు. కొని్ను అనువాలు “దేవదూతలను”

“సందేశకులుగా” అనువదించారు.

బాపి్తసర్మామిచు్చ హానును సందేశకుడు అని పిలిచారు, మెస్సీయ కను ప్రకంచడానికి యేసుకు ముందు వచా్చడు, ఆయనను

్వకరించడానికి ప్రజలను సిద్ధపరచనికి వచా్చడు.

యేసు అపొస్తలులు ఆయన సందేశకులుగా ఉండి దేవుని ్యని్ను గురించిన మంచివారక్తిను ఇతర ప్రజలతో పంచుకోడానికి ్ళురు.

(చూడండి:angel, apostle, John (the Baptist))

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 జులు 19:1-3

1 సమూయేలు 06:21

2 జులు 01:1-2

లూకా 07:27-28

మత్త 11:9-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G00320, G06520
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సంపూర్ణం, పరిపూర్ణం

రద్వాచనమ:

కొ్ర త్త నిబంధనలో, “సంపూర్ణం" అనే పనికి మన క్రైస్తవ జీవితంలో పరిణతి చెందడం అని అర్థం. దేనినైనా పరిపూర్ణం చేయడం అంటే అది

అదు్భుతమైన మరియు లోపాలు లేకుండా ఉండే వరకు నిలో పని చేయడం. పాత నిబంధన బలులు "పరిపూర్ణంగా" లే "పూరిక్తిగా" ఉండాలి,

అంటే మచ్చ లేకుండా ఉండాలి.

సంపూర్ణం మరియు పరిణతి చెందడం అంటే క్రైస్తవుడు విధేయుడు, పాపరహితుడు కాదు.

“సంపూర్ణం” అనే పనికి “పూరిక్తి” లే “పూరిక్తి” అనే అర్థం కూడా ఉంది.

పరీక్షల ్వ పటుట్టి దలతో ఉండటం వి్వసిలో పరిపూర్ణతను మరియు పరిపక్వతను ఉత్పతి్త చేసు్త ందని కొత్త నిబంధనలోని యాకోబు

రొ్కుంది.

క్రైస్తవులు బైబిలును అధ్యయనం చేసి, నిని పాంచిన్పడు, వారు మరింత ఆధా్యతిర్మాకంగా పరిపూరు్ణ లుగా మరియు పరిణతి

చెందుతారు, ఎందుకంటే వారు తమ స్వభావంలో కీ్రసు్త  వలె ఉంరు.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పదమును “లోపాలులేని” లేక “త్పలులేని” లేక “మచ్చలేని” లేక “త్పలేకుండా” లేక “ఎటువం త్పలు కలిగియుండకుండ”

అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

హెబ్రీ 12:1-3

యాకోబు 03:1-2

మత్త 05:46-48

కీరక్తిన 019:7-8

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3632, H3634, H4359, H8003, H8503, H8537, H8549, H8552, G01990, G26750, G26760, G36470,

G50460, G50470, G50480, G50500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సంపూర్ణం, పరిపూర్ణం
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సంప్రయం, సంప్రయాల

రద్వాచనం:

"సంప్రయం" అంటే చాలా కాలంగా తరతలుగా వసు్త న్ను వాడుక, లేక ఆచరణ.

తరచుగా బైబిలోల్లి  "సంప్రయాలు" అంటే మనుషుల బోధలు, ఆచాలు. దేవుని చట్టి లు కాదు. "మానవ సంప్రయం” లేక “మానవుల

సంప్రయం" అనేది స్పషట్టిం చెయా్యలి.makes clear.

"పెద్దల సంప్రయాలు” లేక “పితరుల సంప్రయాలు" అంటే ఇదమిద్ధంగా యూదుల వాడుక, ఆచాలు. యూదునాయకులు

తరతలుగా దేవుని చట్టి లతో బాటు ఇశ్రా యేలీయులకు మోషే ్వ ఇచి్చనవి. అదనంగా వచి్చన ఈ సంప్రయాలు దేవుని నుండి

కపోనా ప్రజలు తాము వాకి లోబడాలని, అలా అనే తాము నా్యయవంతులుగా ఎంచాబడతామని నమేర్మావారు. .

అపోస్తలుడు పౌలు "సంప్రయం" అనే మాటను వివిధరకాలుగా ఉపగించాడు. దేవుని నుండి వచి్చన క్రైస్తవులు ఆచరించవలసిన

బోధలు అతడు, ఇతర అపోస్తలులు కొత్తవి్వసులకు బోధించారు

ఆధునిక కాలంలో అనేక క్రైస్తవ సంప్రయాలు బైబిలోల్లి  చెప్పనివి వసు్త నా్ను. అ అవనీ్ను అంతా ఆమోదించిన వాడుకలు,

ఆచాలు. ఈ సంప్రయాలను ఎ్పడూ బైబిలోల్లి  దేవుడు బోధిసు్త న్ను ని లుగులో చూడాలి.

(చూడండి: అపోస్తలుడు, విశ్వసించు, క్రైస్తవుడు, పూరీ్వకుడు, తరం, యూదుడు, చటట్టిం, మోషే)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తెసస్సీలోనిక 03:6-9

కొలసిస్సీ 02:8-9

గలతి 01:13-14

మారు్కు 07:2-4

మత్త 15:1-3

పదం సమాచారం:

Strong's: G3862, G3970
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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సంవతన్సిరం, సంవతన్సిరాల

రద్వాచనం:

ఈ పదం "సంవతస్సీరం"ను బైబిలోల్లి  అక్షలా 354 రోజుల కాలాని్ను సూచించడానికి ఉపగి్త రు. చాందద్రెమానం కాలెండర్ పద్ధతి ప్రకారం ఈ లెక్కు.

ఇది చందుద్రె డు భూమిని చుట్టి  వచే్చటందుకు పటేట్టి  సమయం.

ఆధునిక సౌరమాన కాలెండర్ ప్రకారమై ఒక సంవతస్సీరం 365 రోజులు ఉంటుంది. దీని్ను 12 నెలలుగా విభజి్త రు. ఇది భూమి సూరు్యని

చుటూట్టి  ఒకరి తిరిగి వచే్చ సమయం.

ండు కాలెండర్ పద్ధతులోల్లి నూ ఒక సంవతస్సీనికి 12 నెలలు ఉనా్ను. అ అదనంగా 13వ నెల కొని్ను రుల్లి  చాందద్రెమానం కాలెండర్

సంవతస్సీనికి జోడి్త రు. ఎందుకంటే /చాందద్రెమాన సంవతస్సీరం సౌరమాన సంవతస్సీరం కంటే 11రోజులు తకు్కువ. ఈ విధంగా ఈ ండు

కాలెండరుల్లి  ఒకనికొక సమంగా ఉం.

బైబిలోల్లి  "సంవతస్సీరం "అనే పని్ను అలంకారికంగా కూడా ఉపగి్త రు. ఏదైనా ఒక ప్ర్యక సంఘటన చోటు చేసుకునే సమయాని్ను

సూచించడానికి ఇలా చే్త రు. ఉహరణకు "యెహోవా సంవతస్సీరం” లేక “కరువు సంవతస్సీరం” లేక “ప్రభువు అనుగ్రహ సంవతస్సీరం." ఈ

సంద్భులోల్లి , "సంవతస్సీరం "అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సమయం” లేక “కాలాలు” లేక “కాల వ్యవధి."

(చూడండి: నెల)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2జులు 23:31-33

అపో. కా. 19:8-10

నియేలు 08:1-2

నిరర్గామ 12:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G17630, G20940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సంవతస్సీరం, సంవతస్సీలు

1075 / 1159



సభ్యడ, శరీర భాగాల

రద్వాచనమ:

“సభు్యడు” అనే పదం ఒక సముయం లేక గుంలో భాగం అని సూచిసు్త ంది.

క్రైస్తవులు కీ్రసు్త  శరీరంలో “సభు్యలు (భాగాలు)” అని కొత్తనిబంధన వివరిసు్త ంది. కీ్రసు్త  వి్వసులు అనేక సంభు్యలున్ను ఒక గుంకు చెంది

యుంరు.

ఈ శరీనికి యేసుకీ్రసు్త  “శిరసుస్సీ.” వి్వసులు ఆ శరీరంలోని భాగాలుగా ఉంరు. పూరిక్తి శరీరం చక్కుగా పనిచేలా సహాయం

చెయ్యడానికి శరీరంలోని ప్రతీ సభు్యనికీ పరిశు్ధ తర్మా దేవుడు ప్ర్యకమైన బాధ్యతను ఇచా్చడు.

యూదులు సభ లాం గుంలలో పాలొర్గా నే వ్యకుక్తి లు మరియు పరిసయు్యలు కూడా ఈ గుంలలో “సంభు్యలు”గా పిలువబడతారు.

(చూడండి:body, Pharisee, council)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 కొరింతి 6:15

1 కొరింతి 12:14-17

సంఖా్య 16:2

రోమా 12:5

పదం సమాచారం

Strong’s: H1004, H1121, H3338, H5315, H8212, G10100, G31960, G36090
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• 
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• 
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సమాచారమ, సమాచారమిచ్చన, సమాచారమివద్వాబడెన

రద్వాచనమ:

“సమాచారము” అనే పదమునకు జరిగిననిని గూరి్చ ప్రజలకు చె్పట, అనేకమారుల్లి  జరిగిన సంఘటనను గూరి్చ వివరించుట అని అర్థము.

“సమాచారము” అనగా చెప్పబడినది, మరియు అది మాల్లి డినదైనా ఉండవచు్చ లేక వా్ర యబడిన సంగతులైన ఉండవచు్చ.

“సమాచారము” అనే పదమును “చె్పట” లేక “వివరించుట” లేక “వేరొక నిని గూరి్చ వివరములు చె్పట” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చ.

“దీనిని గూరి్చ ఎవరికీ చెప్పవదు్ద ” అనే ఈ మాటను “ఎవరితోనూ దీని విషయమై మాల్లి డవదు్ద ” లేక “దీనిని గూరి్చ ఎవరితోనూ

చెప్పవదు్ద ” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“సమాచారము” అనే మాటను అనువాదము చేయు విధానములలో “వివరణ “ లేక “ఒక కథ” లేక “వివరణాతర్మాకమైనమైన పరిగణన”

అని సంద్భునురముగా చేర్చవచు్చను.

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అపొ.కార్య.05:22-23

హాను.12:37-38

లూకా.05:15-16

లూకా.08:34-35

మత్త.28:14-15

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, H8089, G01890, G01910,

G03120, G05180, G09870, G12250, G13100, G18340, G20360, G21630, G30040, G30560, G31400, G33770
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• 

• 

• 

• 

• 
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సమాన బలి, సమాన బలల

వాసత్తావాల

“సమాధాన బలి” అనునది దేవుడు బలులు అరి్పంచమని ఆజ్ఞా పించిన అనేకమైన బలులలో ఇది ఒక. దీనిని కొని్నుమారుల్లి  “కృతజజ్ఞాతార్పణ” అని

లేక “సహవాస అర్పణ” అని కూడా పిలు్త రు.

ఈ అర్పణలో ఎటువం మచ్చలేని పా్ర ణిని బలి ఇ్త రు, బలిపీఠము మిద పా్ర ణి రకక్తిమును చిలకరి్త రు, మరియు ని కొ్ర వు్వను

కాలు్త రు, అదేవిధముగా పా్ర ణి అవయవములను కూడా విడదీ్త రు.

ఈ బలియర్పణకు తోడుగా లిసిన లియని రొట్టిలను అరి్ప్త రు, వీని దహన బలిపీఠము మీద కాలు్త రు.

యాజకుడు మరియు అర్పణను అరి్పంచువాడు అరి్పంచబడిననిని తినుటకు పంచుకొనుటకు అనుమతించబడుతారు.

ఈ అర్పణ దేవుడు తన ప్రజలతో చే సహవాసమునకు గురుక్తి గా ఉంటుంది.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: దహన బలి, సహవాసము, హవాస అర్పణ, ధాన్య అర్పణ, యాజకుడు, బలి, లియని రొట్టి)

పరిశద్ధ  గ్రంథమలో అనబంధ వాకా్యల:

1 సము.13:8-10

యెహే.45:16-17

యెహో.08:30-32

లేవియా.09:3-5

‘మే.07:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H8002
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• 

• 

• 
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• 
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సమానం, ంతియత, సమానపరచవార

రద్వాచనం:

“సమాధానం” పదం ఎటువం సంఘరబ్షాణ, ఆందోళన లే భయం లేకుండా ఉండే సి్థతినిగానీ లే భావనను గానీ సూచిసు్త ంది. "ంతియుతంగా

లే సమాధానంగా" ఉన్ను వ్యకిక్తి ప్రంతంగా భావి్త డు, సురక్షితంగానూ, భదద్రెం గానూ ఉండడం విషయంలో నిశ్చయత కలిగియుండు.

పాత నిబంధనలో “సమాధానం" పదం తరచుగా ఒక వ్యకిక్తి క్షేమం, ఆరోగ్యం లే సంపూర్ణతల ధారణ భావాని్ను సూచిసు్త ంది.

"సమాధానం" పదం ప్రజల గుంలు లే దేలు ఒకరితో ఒకరు యు్ధ లు లేకుండా ఉన్ను సమయాని్ను కూడా కొని్నురుల్లి  సూచిసు్త ంది.

ప్రజలు "ంతియుత సంబంధాలు" కలిగియునా్నురు అని చెప్పవచు్చ.

ఒక వ్యకిక్తితోగానీ లే ప్రజల గుంతోగానీ “సమాధానపడడం" అంటే యు్ధ ని్ను ఆపగల చర్యలను తీసుకోవడం అని సూచిసు్త ంది.

ఒకరితో ఒకరు సమాధానము కలిగి జీవించడానికి ప్రజలను ప్రభావితం చెయ్యడానికి “సమాధానపరచువాడు” సంగతులు చే్త డు

మరియు చెతాడు.

ఇతర ప్రజలతో “సమాధానంగా ఉండడం" అంటే ఆ ప్రజలకు వ్యతిరేకంగా పోటం చెయ్యని సి్థతిలో ఉండడం అని అర్థం.

దేవుడు మరియు ప్రజల మధ్య మంచి లే సరియైన సంబంధం కేవలం దేవుడు తన ప్రజలను పాపమునుండి విడిపించిన్పడే

ఏర్పడుతుంది. ఇది “దేవునితో సమాధానం” కలిగియుండడం అని పిలువబడుతుంది.

“కృప మరియు సమాధానం” శుభవచనం తమ తో వి్వసులకు ఆశీ్వదంగా తమ ఉత్తలలో అపొస్తలులు ఉపగించారు.

"సమాధానం" పదం ఇతర ప్రజలతో గానీ లే దేవునితో గానీ మంచి సంబంధంలో ఉండడాని్ను కూడా సూచిసు్త ంది.

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తెస్సీ 5:1-3

అపో.కా 7:26

కొలస్సీ 1:18-20

కొలస్సీ 3:15

గలతీ 5:23

లూకా 7:50

లూకా 12:51

మారు్కు 4:39

మత్త 5:9

మత్త 10:13

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

15:6కానానులోనున్ను ఎటువం ప్రజల గుంతోనైనా సమాన ఒప్పందం చేసుకోవద్దని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు ఆజ్ఞా పించాడు.

15:12

అ్పడు దేవుడు ఇశ్రా యేలుకు ని  సరిహదు్ద లు ఆని్నులో సమానమన అనుగ్రహించాడు.

16:3అ్పడు దేవుడు ఒక విమోచకుడిని అనుగ్రహించాడు ఆయన వారిని తమ శతుత్రా వులనుండి రక్షించాడు, దేనికి సమాధానము

తీసుకొని వచా్చడు.

21:13ఆయన (మెస్సీయా) ఇతర ప్రజల పాపం కోసం శిక్షను పొందడానికి చనిపోతాడు. ఆయన మీద పడిన శిక్ష దేవునికీ, మనుషు్యలకూ

మధ్య సమానం తీసుకువచి్చంది.

48:14వీదు ఇశ్రా యేలుకు జై ఉనా్నుడు, అ యేసు సమస్త విశ్వమునకు జుగా ఉనా్నుడు. ఆయన మరలా వ్త డు, మరియు

సకాలము నా్యయముతోనూ, సమానమతోనూ తన జ్యమును పరిపాలి్త డు.

50:17 యేసు సమానమతోన మరియు నా్యయముతోనూ తన జ్యమును ఏలును, మరియు ఆయన తన ప్రజలతో సకాలము

ఉండును.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సమాధానం, ంతియుత, సమాధానపరచువారు

1079 / 1159



పదం సమాచారం:

Strong’s: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G02690, G15140, G15150,

G15160, G15170, G15180, G22720

• 
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సమాధి, సమాధి తవేద్వావార, సమాధల, గోరీ, సమాధి సస్థిలం

రద్వాచనం:

పలు "సమాధి” “గోరీ" అంటే మనుషులు చనిపోయాక శరీని్ను పాతిపెటేట్టి  స్థలం. "సమాధి స్థలం" అనే పదం దీని్ను సూచిసు్త న్నుది.

యూదులు కొని్ను రుల్లి  సహజమైన గుహలను సమాధులుగా ఉపగి్త రు. కొని్ను రుల్లి  వారు కొండ వాలులో గుహలు తవే్వవారు.

కొత్త నిబంధన కాలంలో , ఒక పెద్ద  బరువైన  సమాధిని మూయడానికి వాడేవారు.

లక్ష్య భాషలో సమాధి అంటే శరీని్ను పాతిపెటేట్టి  నేలలో గుంట అనే అర్థమే వ్త దీని్ను ఇతర పద్ధతులోల్లి  అనువదించడం మంచిది. "గుహ”

లేక “కొండ తొలిచి."

" సమాధి" అనే పని్ను ధారణంగా, అలంకారికంగా కూడా మృతసి్థతికి, స్థలానికి కూడా తరచుగా ఉపగి్త రు.

(చూడండి: bury, death)

బైబిల్ నండి రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 02:29-31

ఆది 23:5-6

ఆది 50:4-6

హాను 19:40-42

లూకా 23:52-53

మారు్కు 05:1-2

మత్త 27:51-53

రోమా 03:13-14

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

32:04 ఒక మనిషి ఆ పా్ర ంతంలో సమాధులోల్లి  నివసించాడు.

37:06 యేసు అతనితో, "మీరు లాజరును ఎక్కుడ ఉంచారు?" వారు " సమాధిలో” వచి్చ చూడండి."

37:07 సమాధి ఒక గుహ. ఒక  డానికి అడ్డంగా ఉంది.

40:09 తరువాత యేసు మెసిస్సీయా అని విశ్వసించిన , నికోదేము అనే ఇద్దరు యూదు నాయకులు యేసుశరీరం కోసం పిలాతును

అడిగారు. వారు ఆయన శరీరం గుడ్డలో చుట్టి  తిని తొలిచిన సమాధి లో ఉంచారు. తరువాత వారు పెద్ద   సమాధి ముఖానికి

అడ్డంగా దొరిల్లించారు.

41:04 అతడు ( దేవదూత) సమాధికి అడ్డంగా ఉన్ను  దొరిల్లించి నిపై కూరు్చనా్నుడు. సమాధిని కాపలా కా సైనికులు భయంతో

వణికి పోతూ చచి్చన వారిలాగా నేలపై పడిపోయారు.

41:05 ్త్రలు సమాధి దగర్గారకు గా దేవదూత వారితో "భయపడకండి. యేసు ఇక్కుడ లేడు. అయన తాను చెపి్పనటేట్టి  చనిపోన వారిలో

నుండి లేచాడు! సమాధిలో చూడండి." ్త్రలు సమాధి లోకి చూ్త వారికి యేసు శరీరం కనబడ లేదు. ఆయన శరీరం అక్కుడ లేదు!

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G34180, G34190, G50280
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సమాలోచన సభ, సమాలోచన సభల

రద్వాచనం:

సమాలోచన సభ అంటే పెద్దలు ముఖ్య విషయాలలో సలహా సంప్రదింల కోసం, నిర్ణయాలు చేయడం కోసం సమకూడే సభ.

సమాలోచన సభను ధారణంగా అధికారికంగా, కొంత వరకు శ్వత పా్ర తిపదికన ఒక ఇదమిద్ధమైన ఉదే్దశంతో, చటట్టిపరమైన నిర్ణయాలు

చేయడం కోసం పెడతారు.

యెరూషలేములో "యూదు సమాలోచన సభ" (దీని్ను "సన్ హెడిడ్రిన్," అనా్నురు) లో 70మంది సభు్యలు ఉంరు. ఇందులో యూదు

నాయకులు, వారి ప్రధాన యాజకులు, పెద్దలు, సు్త్ర లు, పరిసయు్యలు, సదూ్ద కయు్యలు అనుదినంకలుసుకుని యూదు చటట్టిం గురించిన

విషయాలను పరిష్కురిసూ్త  ఉంరు. సమాలోచన సభలోని మత నాయకులే యేసును నా్యయ విచారణ చేసి అయనకు మరణ శిక్ష

విధించాలని నిర్ణంచారు.

ఇతర పటట్టిణాలోల్లి  చిన్నుసమాలోచన సభలు ఉం.

అపోస్తలుడు పౌలు తన సువారక్తి ప్రచారం నిమిత్తం అస్ట్టి అన్పడు రోమా సమాలోచన సభ ఎదుట నిలిచాడు.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పని్ను "నా్యయ విమరర్శి సభ" అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "చటట్టిసమావేశం” లేక “జకీయ సమావేశం"

అనవచు్చ.

"సమాలోచన సభలో ఉండడం" అంటే ఒక ప్ర్యక సమావేశంలో దేనైన్నైనా నిర్ణంచడానికి కూరో్చవడం.

is a వివిధ పలను గమనించండి. "కౌనిస్సీల్," అంటే "జ్ఞా నం గల సలహా."

(చూడండి: సమావేశం, కౌనిస్సీల్, పరిసయు్యడు, చటట్టిం, యాజకుడు, సదూ్ద కయు్యడు, సి్త్ర)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

అపో. కా. 07:57-58

అపో. కా. 24:20-21

హాను 03:1-2

లూకా 22:66-68

మారు్కు 13:9-10

మత్త 05:21-22

మత్త 26:59-61

పదం సమాచారం:

Strong’s: H4186, H5475, G10100, G48240, G48920
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సమావేశం, సభల, సమకూడడం, సమకూడిన

రద్వాచనం:

ఈ పదం "సమావేశం" ధారణంగా కలిసి సమస్యలు చరి్చంచడం, సలహాలివ్వడం, నిర్ణయాలు చెయ్యడం కోసం వాడే పదం.

సమావేశం అంటే అధికారికంగా కొంత వరకు శ్వత పా్ర తిపదికన ఏర్పడేది. ఒక సమూహం తాతా్కులికంగా ఒక ఇదమిద్ధమైన ఉదే్దశం లే

సందర్భుం కోసం కలుసుకునేది.

పాత నిబంధనలో ప్ర్యకమైన సమావేలను "పవితత్రా సమావేశం" అనే వారు. అక్కుడ ఇశ్రా యేలు ప్రజలు సమకూడి యెహోవాను ఆధన

చే్త రు.

కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "సమావేశం"ఇశ్రా యేలీయులు ధారణంగా గుం గూడే నికి వరిక్తిసు్త ంది.

శతుత్రా  సైనికుల పెద్ద  గుంలను కొని్ను రుల్లి  "సమావేశం"అనా్నురు. దీని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ. "సైన్యం."

కొత్త నిబంధనలో, యెరూషలేమువం పెద్ద పటట్టిణాలలో 70మంది యూదు నాయకుల సమావేశం జరుగుతుంది. అక్కుడ వ్యకుక్తి ల మధ్య

చటట్టి  పరమైన విషయాలను చరి్చంచేవారు. ఈ సమావేని్ను "సన్ హెడిడ్రిన్” లేక “సమాలోచన సభ."అనా్నురు.

అనవాదం సలహాలల:

సంద్భుని్ను బట్టి  దీని్ను "సమావేశం"అని కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "ప్ర్యక సమావేశం” లేక “కూటం” లేక “సమాలోచన సభ” లేక

“సైన్యం” లేక “పెద్ద  గుం."

ఈ పని్ను "సమావేశం" అని ఉపగించిన్పడు ధారణంగా అది త్తంగా ఇశ్రా యేలీయులకు వరిక్తించేలా ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్య

వచు్చ. "సమాజం” లేక “ఇశ్రా యేలు ప్రజలు."

"సర్వ సమావేశం"అనే ని్ను ఇలా తరుజ్జి మా చెయ్యవచు్చ"ప్రజలంతా” లేక “త్తంగా ఇశ్రా యేలీయుల బృందం” లేక “ప్రతి ఒక్కురూ."

(చూడండి: అతిశకిక్తి)

(చూడండి:council)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1జులు 08:14-16

అపో. కా. 07:38-40

ఎజ్రా  10:12-13

హెబ్రీ 12:22-24

లేవీ 04:20-21

నెహెమా్య 08:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0622, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H6116, H6908, H6950, H6951,

H6952, G15770, G38310, G48630, G48640, G48710, G49050

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సమావేశం, సభలు, సమకూడడం, సమకూడిన
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సమదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్)

రద్వాచనమ:

“సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్)” అనే ఈ రు సముదద్రెములో గడి్డని మరియు ఇతర ఖహారమును తినే సముదద్రె పెద్ద పా్ర ణిని సూచించును.

సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్) మంద చరర్మాముతో బూడిద రంగులో ఉంటుంది. ఇది నీలో కుదులు వేయుట ్వ చలించును.

పరిశుద్ధ  గ్రంథములో సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్) చరర్మాములు లేక తోళ్ళు తీసుకొని గుడారములు చేయుటకు ఉపగించేవారు. ఈ

పా్ర ణుల చరర్మాములను ప్రత్యక్ష గుడారమును క్పటకు కూడా ఉపగించేవారు.

దీనికి “సముదద్రె ఆవు” అని రు పెటట్టిడానికి కారణము ఏమనగా ఇది ఆవువలె గడి్డని మేయును, అ ఇది ఆవులాగై ఉండదు.

దీనికి సంబంధించిన పా్ర ణులు ఏవనగా “దుగొంగులు” మరియు “మనా” అయు్యన్నువి.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: ప్రత్యక్ష గుడారము)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

సంఖా్య.04:5-6

సంఖా్య.04:12-14

సంఖా్య.04:24-26

చుటట్టిను పొందుకొనే వ్యకిక్తి ముదద్రెను విప్పకుండ ఉం లే అని చూడాలి, మరియు నిని ఎవరు తెరవలేదనే విషయము తెలుసుకోవాలి.

పదం సమాచారం:

Strong's: H8476

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్)
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సర్పమ, సర్పమల, పామ, పామల, విష సర్పమ, విష సర్పమల

వాసత్తావాల:

ఈ పదములని్నుయు పా్ర కే పా్ర ణిని సూచి్త , ఇది పొడువుగా ఉంటూ, సన్నుని మరియు పెద్ద శరీరమును కలిగి, కోరలుగల దవడలు కలిగి, నేల

మీద నకి్కు రుతూ ముందుకు పా్ర కుతూ ళ్త ంది. “సర్పము” అనే ఈ పదమును ధారణముగా పెద్ద పామును సూచిసు్త ంది మరియు “విష

సర్పము” అనేది సర్పము తన వేటలో విషమును ఉపగించే ఒక విధమైన పామును సూచిసు్త ంది.

ఈ పా్ర ణిని దుషుట్టి డైన వ్యకిక్తిని, విషముగా మోసగించే వ్యకిక్తిని సూచించుటకు అలంకారముగా ఉపగించబడింది.

మత సంబంధమైన నాయకులను “సర్ప సంతానమని” యేసు పిలిచాడు, ఎందుకంటే వారు ప్రజలను మోసగిసూ్త , ప్రజలపటల్లి

అనా్యయముగా నడుచుకొంటూ నీతిమంతులవలె ప్రవరిక్తిసూ్త  ఉం.

ఏదేను తోటలో తాను హవ్వతో మాల్లి డి, హవ్వను దేవునికి అవిదేయులుగా చేసిన సందర్భుములో వాడు సర్ప రూపమునే

వాడుకొనియునా్నుడు.

హవ్వ పాపము చేయునటుల్లి  సర్పము శోధించిన తరువాత, హవ్వ మరియు తన భరక్తి ఆము ఇరువురు పాపము చేసిరి, దేవుడు

సర్పమును శపించెను. ఆ తరువాత ఇప్పనుండి సర్వ సర్పములని్నుయు నేల మీద పా్ర కునని చెపె్పను. ఈ మాటను బట్టి  సర్పము

పా్ర కకుముందు నికి కాళ్ళు ఉండిఉండవచు్చనని తెలియవచు్చచున్నుది.

(తరుజ్జి మా సలహాలు: రల్లిను ఎలా తరుజ్జి మా చేయాలి)

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: పము, మోసగించు, అవిధేయత, ఏదేను, దుట్టి తర్మా, సంతానము, వేట, తాను, పాపము, శోధించు)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

అది.03:1-3

ఆది.03:4-6

ఆది.03:12-13

మారు్కు.16:17-18

మత్త.03:7-9

మత్త.23:32-33

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G21910, G20620, G37890

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సర్పము, సర్పములు, పాము, పాములు, విష సర్పము, విష సర్పములు
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సలహా, సలహా ఇవద్వాడం, సలహార, ఆలోచన, ఆలోచన చె్పవాడ, ఆలోచన చెప్పడం

రద్వాచనం:

పలు "ఆలోచన” “సలహా" అనే పలకు ఒకటే అర్థం. మరియు ఎవరినా కొని్ను పరిసి్థతులోల్లి  జ్ఞా నం గల సలహా ఇచి్చ సహాయం చేయడం అని

సూచిసు్త ంది. జ్ఞా నం గల "ఆలోచన చె్పవాడు” లేక “సలహారు" అంటే సలహా లేక ఆలోచన చెపి్ప ఒక వ్యకిక్తి సరైన నిర్ణయం తీసుకోవడానికి

సహాయం చే్త డు.

జుల దగర్గార తరచుగా అధికార సలహారులు లేక ఆలోచన చె్పవారు ఉండి ఆ జులు ఏలుతున్ను ప్రజల పా్ర ముఖ్యమైన సమస్యల

విషయంలో నిర్ణయాలు చేయడానికి సహాయం చే్త రు.

కొని్ను రుల్లి  ఇచి్చన సలహా లేక ఆలోచన మంచిది కాకపోవచు్చ. దుషట్టి  సలహారులు ఒక జును అతని ప్రజలకు హానికరమైన చర్యలు

తీసుకునేలా పో్ర తస్సీహించ వచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి , దీనిని "సలహా” లేక “ఆలోచన" పలను "నిర్ణయం చేయడంలో సహాయం” లేక “హెచ్చరికలు” లేక “గ్రత్తలు” లేక

“నడిపిం" అని కూడా అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"ఆలోచన" అనే పని్ను "సలహా ఇవ్వడం” లేక “సూచనలు చెయ్యడం” లేక “హెచ్చరించు."అని అనువాదం చెయ్యవచు్చ.

"ఆలోచన" పదం "సమాలోచన సభ," ఒక కాదు అని గమనించండి. సభ ఒక గుం ప్రజలను సూచిసు్త ంది.

(చూడండి: exhort, Holy Spirit, wise)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

పదం సమాచారం:

Strong's: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475, H5779, H6440,

H6963, H6098, H7592, H8458, G10110, G10120, G11060, G48230, G48250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సలహా, సలహా ఇవ్వడం, సలహారు, ఆలోచన, ఆలోచన చె్పవాడు, ఆలోచన చెప్పడం
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సహచరడ, జత పవాడ, సే్నుహితడ:

వాసత్తావాల:

"సహచరుడు" పదం మరొక వ్యకిక్తితో ్ళువానినీ లే ఒక ్నుహం, వివాహం వం వాలో మరొకరితో సహసంబంధిగా చేరినవానిని సూచిసు్త ంది.

"జత పనివాడు" పదం మరొకవ్యకిక్తితో కలిసి పని చే వానిని సూచిసు్త ంది.

సహచరులు అని్ను అనుభవాలలో కలిసి నడి్త రు, కలిసి భుజి్త రు, ఒకరినొకరు సహకరించుకొంరు, పో్ర తస్సీహించుకొంరు.

సంద్భుని్ను బట్టి , ఈ పదం "్నుహితుడు” లే “సహ ప్రయాణికుడు” లే “కలిసి నడిచే సహకారి" లే "కలిసి పని చే వ్యకిక్తి" అని

అనువదించబడవచు్చ.

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

యెహె్కులు 37:16

హెబ్రీ 01:09

మెతలు 02:17

కీరక్తినలు 038:11-12

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0251, H0441, H2269, H2270, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H7453, H7462, H7464,

G28440, G33530, G48980, G49040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సహచరుడు, జత పనివాడు, ్నుహితుడు:
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సహనమగల, సహనమ, అసహనమ

రద్వాచనమ:

“సహనముగల” మరియు “సహనము” అను పదములు కిల్లిషట్టిమైన పరిసి్థతులగుండా ళ్ళున్పడు పటుట్టి దల కలిగియుండడమును సూచిసు్త ంది.

అనేకమారుల్లి  సహనములో ఎదురుచూచుటను కలిగియుండును.

ప్రజలు ఇతరులతో సహనము కలిగియునా్నురంటే, ఆ ఇతరులు త్పలు చేసిన్పడు క్షమించడము మరియు వారిని ్రమించడమును

చేసు్త నా్నురని అర్థము.

దేవుని ప్రజలు కిల్లిషట్టి  పరిసి్థతులను ఎదురొ్కునిన్పడు సహనము కలిగియుండుటను మరియు ఒకరితోఒకరు సహనము కలిగియుండాలని

పరిశుద్ధ  గ్రంథము బోధించును.

ప్రజలు పాలై, శిక్షకు పాతుత్రా లుగా ఉన్నుప్పకిని దేవుడు వారిని కరుణించి, వారితో సహనము కలిగియునా్నుడు.

(ఈ పలను కూడా చూడండి: endure, forgive, persevere)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 తురు 3:20

2 తురు 3:8-9

హెబ్రీ 6:11-12

మత్త 18:28-29

కీరక్తిన 37:7

ప్రకటన 2:2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0750, H0753, H2342, H3811, H6960, H7114, G04200, G04630, G19330, G31140, G31150, G31160,

G52780, G52810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సహవాస అర్పణ, సహవాస అర్పణల

వాసత్తావాల:

పాత నిబంధనలో, "సహవాసం అర్పణ" అనేది ఒక రకమైన బలి అర్పణ. దీని్ను వివిధ కారణాలవలల్లి అరి్ప్త రు. దేవునికి కృతఙజ్ఞాతలు చెప్పడానికి,

కు్కుబడి నెరవేర్చడానికి .

ఈ అర్పణలో మగ లేక ఆడ జంతువును బలి ఇవా్వలి. ఇది దహన బలికి భిన్నుమైనది. ని మగ జంతువే కావాలి.

తరువాత బలి అర్పణలో కొంత భాగం దేవునిది. సహవాస అర్పణ తెచ్చ౯న వ్యకిక్తి బలి మాంని్ను యాజకులతో ఇతర ఇశ్రా యేలీయులతో

పంచుకుండు.

ఇక్కుడ చే భోజనంలో పొంగని రొట్టిలు తినాలి.

కొని్ను రుల్లి  దీని్ను "సమాధాన బలి" అనా్నురు.

(చూడండి: దహన బలి, నెరవేరు్చ, నైవేద్యం, అపధ భావము అర్పణ, ంతి అర్పణ, యాజకుడు, బలి అర్పణ, పొంగని రొట్టి , ఒటుట్టి )

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 21:25-27

2 దిన 29:35-36

నిరర్గామ 24:5-6

లేవీ 03:3-5

సంఖా్య 06:13-15

పదం సమాచారం:

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సహించ, సహనం

రద్వాచనం:

"సహించు" అంటే చివరి వరకు ఉండడం లే కషట్టిమైన దేనినైన సహనంతో భరించడం.

కషట్టి  కాలంలో చాలించు/వదిలివేయకుండా కోకుండా సి్థరంగా నిలిచి ఉండడం అను అర్థం కూడా ఉన్నుది.

"సహించుట" అంటే "ఓపిక” లేక “కషట్టికాలంలో భరించడం” లేక “హింసించబడే కాలంలో దృడముగా నిలబడడం" అని అర్థం.

క్రైస్తవులు యేసుకు విధేయత చూపించడం వారికి శశ్రామలకు కారణం అనా వారు అంతం వరకు సహించాని పో్ర తస్సీహించడం.

"శశ్రామలు సహించు" అనే నికి “శశ్రామలు అనుభవించు” అనే అర్థం కూడా ఉంది.

అనవాదం సలహాల:

“సహించు" అనే మాటను "నిలిచి ఉండు” లేక “నమర్మాకంలో కొనగించుట” లేక “దేవుడు నీవు కోరిన నిని చేయుటలో కొనగించుట”

లేక “సి్థరంగా నిలబడు" అని వివిధ రీతులలో అనువాదం చేయవచు్చ.

కొని్ను సంద్భులోల్లి  "సహించు" అనే నిని "అనుభవం ” లేక “బాధల గుండా ళ్ళుడం" అని అనువదించవచు్చ.

దీర్గా కాలం నిలిచి ఉండుట అను అర్ధముతో  "సహించు" అనే నిని "చివరికా” లేక “కొనగడం." అని కూడా అనువదించ వచు్చ.

"సహించడు" అనే పదభంని్ను చివరికా నిలబడడు” లేక “రుకొనుటకు కొనగించడు" అని అనువదించవచు్చ.

"సహించుట" అనే పని్ను "నిలిచి యుండడం” లేక “వి్వసంలో కొనగడం” లేక “నమర్మాకంగా నిలిచియుండడం" అను అనువాద

విధాలను కూడా జోడించవచు్చ.

(చూడండి:persevere)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

2 తిమోతి 2:11-13

యాకోబు 1:3

యాకోబు 1:12

లూకా 21:19

మత్త 13:21

ప్రకటన 1:9

రోమా 5:3-5

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0386, H3201, H3557, H5331, H5375, H5975, G04300, G09070, G15260, G20050, G20760, G25940,

G33060, G47220, G52780, G52810, G52970, G53420

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సహోదరి

రద్వాచనమ:

సహోదరి అంటే కనీసం ఒక జీవసంబంధమైన తలిల్లిదండుడ్రి లను మరొక వ్యకిక్తితో పంచుకునే వ్యకిక్తి. ఆమె ఆ ఇతర వ్యకిక్తి యొక్కు సహోదరి లే మరొక

వ్యకిక్తి యొక్కు సహోదరి అని చెప్పబడింది.

కొత్త నిబంధనలో, యేసుకీ్రసు్త లో తో వి్వసి అన ్త్రని సూచించడానికి “సహోదరి” కూడా అలంకారికంగా ఉపగించబడింది.

కొని్నురుల్లి  “సహోదర సహోదరీలు” అనే పదం కీ్రసు్త ను విశ్వసించే ్త్ర రుషులందరినీ సూచించడానికి ఉపగించబడుతుంది.

పాత నిబంధన స్తకం ంగ్ ఆఫ్ ంగ్స్సీలో, “సోదరి” అనేది ్త్ర ్రమికుడిని లే జీవిత భాగ్వమిని సూచిసు్త ంది.

అనవాదం సూచనల:

ఈ పని్ను సహజమైన లే జీవసంబంధమైన సోదరిని సూచించడానికి లక్ష్య భాషలో ఉపగించే అక్షర్థ పదంతో అనువదించడం

ఉత్తమం, ఇది త్ప అ్థ ని్ను ఇవ్వకుండా చూసుకోవాలి.

దీనిని అనువదించడానికి ఇతర మార్గా లలో “కీ్రసు్త లో సోదరి” లే “ఆధా్యతిర్మాక సోదరి” లే “యేసును విశ్వసించే ్త్ర” లే “తో ్త్ర

వి్వసం” ఉండవచు్చ.

వీలును బట్టి  కుటుంబ పని్ను ఉపగించడం ఉత్తమం.

భాషలో "వి్వసి" అనే పనికి ్త్ర రూపం ఉంటే, ఈ పని్ను అనువదించడానికి ఇది ధ్యమయే్య మారర్గాం.

్రమికుడు లే భార్యను సూచించేట్పడు, దీనిని "పి్రయమైన వ్యకిక్తి" లే "పి్రయమైన వ్యకిక్తి" అనే ్త్ర రూపాని్ను ఉపగించి

అనువదించవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: brother, in Christ, spirit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన.02:16-17

ది్వతి.27:22-23

ఫిలె.01:1-3

రోమా.16:1-2

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0269, H1323, G00270, G00790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ంబాబ్రీ ణి

రద్వాచనం:

ంబాబ్రీ ణి అంటే ఒక రకం చెటుట్టి  నుండి కారే జిగురునుండి తయారు చే సుగంధ దద్రెవ్యం. దీని్ను పరిమలు, ంబాబ్రీ ణి చెయ్యడానికి

ఉపగి్త రు.

బైబిల్ కాలాలోల్లి , దీని్ను మృత శరీలను భూ్థ పన చెయ్యడంలో ముఖ్యంగా వాడతారు.

ఈ సుగంధ దద్రెవా్యనికి స్వస్థత, నెమర్మాది ఇచే్చ గుణం ఉంది గనక దీని్ను విలువైనదిగా ఎంచుతారు.

జ్ఞా నులు తూరు్ప దేశం నుండి పసి వాడు యేసును చూడడానికి బెతెల్లిహేముకు వచి్చన్పడు వారు తెచి్చన మూడు కానుకలలో ఇది కూడా

ఉంది.

(చూడండి: బెతెల్లిహేము, జ్ఞా నులు)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 09:28-29

నిరర్గామ 30:34-36

మత్త 02:11-12

సంఖా్య 05:15

పదం సమాచారం:

Strong's: H3828, G3030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ంబాబ్రీ ణి,

రద్వాచనం:

"ంబాబ్రీ ణి" అంటే పరిమళం గల సుగంధ దద్రెవా్యల మిశశ్రామం. ఆహాల్లి దకరమైన వాసన వడానికి దీని్ను ని్పలోల్లి  వే్త రు.

తనకు అరి్పంచడానికి ంబాబ్రీ ణి వాలని దేవుడు ఇశ్రా యేలీయులకు చెపా్పడు.

ంబాబ్రీ ణి ఐదు ఇదమిద్ధమైన సుగంధ దద్రెవా్యలు దేవుడు చెపి్పనటుట్టి గా కలపడం ్వ తయారు చెయా్యలి. ంబాబ్రీ ణిని పవితత్రామైనదిగా

ఎంచి ని్ను ఇతర ఉదే్దశంతో ఉపగించకూడదు.

"ధూప బలిపీఠం" అనేది ఒక ప్ర్యక బలిపీఠం. దీని్ను ంబాబ్రీ ణి వేయడం కోసం వాడతారు.

ంబాబ్రీ ణి అరి్పంచ కనీసం రోజుకు నాలుగు రుల్లి  పా్ర ర్థన గంటలోల్లి  చెయా్యలి. దహన బలి అరి్పంచే ప్రతి రి ఇది కూడా అరి్పంచాలి.

ంబాబ్రీ ణి వేయడం పా్ర ర్థన, ఆధన దేవునికి అయన ప్రజల నుండి బయలుదేరుతుంది.

"ంబాబ్రీ ణి" అనువదించడంలో ఇతర పద్ధతులు. "పరిమళ సుగంధ దద్రెవా్యలు” లేక “మంచి-వాసనగల క్కులు."

(చూడండి:altar of incense, burnt offering, frankincense)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 03:1-3

2 దిన 13:10-11

2 జులు 14:4-5

నిరర్గామ 25:3-7

లూకా 01:8-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G23680, G23690,

G23700, G23790, G30310
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• 

• 

• 
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• 

• 
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తీద్వాకమైన, తీద్వాకమ

రద్వాచనం:

“తీ్వకమైన” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి మృదువుగానూ, విదేయతతోనూ, అనా్యయాని్ను అనుభవించడానికి ఇషట్టిపడిన వ్యకిక్తిగా ఉనా్నుడని వివరిసు్త ంది.

కఠినత్వం లేక దుడుసుగా ఉండటం సరియైనవిగా కనిపించినప్పకీ మృదువుగా ఉండగలిగిన మర్ధ్యమే తీ్వకం.

తీ్వకం తరుచుగా వినయంతో సంబంధపడియుంటుంది.

ఈ పని్ను “మృదుత్వం” లేక “ధుస్వభావం” లేక “ంతస్వభావం” అని అనువదించవచు్చ.

”తీ్వకం” అనే పని్ను “మృదుత్వం” లేక “వినయం” అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:humble)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 తురు 3:15-17

2 కోరింతి 10:1-2

2 తిమోతి 2:25

మత్త 5:5

మత్త 11:29

కీరక్తినలు 37:11

పదం సమాచారం:

Strong's: H6035, H6037, G42350, G42360, G42390, G42400

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మెత, మెతల

రద్వాచనమ:

మెత అనునది ఒక సత్యమునుగాని లేక జ్ఞా నమునుగాని తెలియ చిన్ను వా్యఖ్యయైయుండును.

మెతలు శకిక్తివంతమైనవి ఎందుకంటే వాని చాలా లికగా గురుక్తి  పెటుట్టి కోవచు్చ మరియు చాలా సులభముగా ఉచ్చరించవచు్చను.

అనేకమారుల్లి  మెతలో దైనందిన జీవితములో జరిగే అనేకమైన ప్రగాతర్మాక ఉహరణలు కూడా కలిగియుండును.

కొని్ను మెతలు చాలా స్పషట్టిముగాను మరియు నేర అర్థమును ఇచే్చవిగానుండును, మరికొని్ను అర్థము చేసుకోవడానికే చాలా కషట్టింగా

ఉం.

జైన సొలొమోను జ్ఞా నమునకు ప్రసిదు్ధ డు మరియు సుమారు 1,000 మెతలను వా్ర డు.

యేసు అనేకమారుల్లి  ప్రజలతో ప్రసంగించిన్పడు మెతలను లేక ఉపమానములను ఉపగించియునా్నుడు.

“మెత” అను ఈ పదమును అనువాదము చేయుటలో “జ్ఞా నముగా చె్పట” లేక “నిజమైన మాట” అనే మాటలను కూడా

చేరు్చతారు.

ఈ పదములను కూడా చూడండి: Solomon, true, wise

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

1 జులు.04:32-34

1 సమూ.24:12-13

2 తురు.02:20-22

లూకా.04:23-24

మెతలు.01:1-3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2420, H4911, H4912, G38500, G39420
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• 

• 
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ట్టి ంగపడ, ట్టి ంగపడెన

రద్వాచనమ:

“ట్టి ంగపడు” అనే ఈ పదమునకు నేల మీద బోరల్లి పడి, తలను ఎత్తకుండా చేతులను చాచి నమస్కురించుట అని అర్థము.

ఎవరిముందైన “ట్టి ంగపాడుట” లేక ఒకనిముందు “తనకు తాను ట్టి ంగపడుట” అను మాటలకు అర్థము ఏమనగా ఆ వ్యకిక్తి ముందు

ఆకసిర్మాకముగా నేల మీద బోరల్లి పడి వంగుట అని అర్థము.

సహజముగా ఈ విధముగా ట్టి ంగపడుటయనునది కంగారును, ఆశ్చర్యకరమును, మరియు విసర్మాయమును చూపిసు్త ంది, ఎందుకంటే

ఎదో ఆశ్చర్యకరమైన సంఘటన జరిగియుండును. ఎవరి ట్టి ంగ నమ్కురము చేరో ఆ వ్యకిక్తిపటల్లి  గౌరవమును మరియు ఘనతను

కూడా చూపిసు్త ంది.

ట్టి ంగపడుట కూడా దేవుని ఆధించుటలో ఒక భాగమైయుండును. యేసు ప్రభువు అదు్భుతము చెసిన్పడు ప్రజలు ఆయనను

ఆధించుచు కృతజజ్ఞాతలు తెలియయుటలో లేక ఆయనను ఒక గొప్ప బోధకునిగా ఘనపరచుటలో వారు ఈ విధముగా కూడా

అనేకమారుల్లి  ప్రతిస్పందించుదురు.

సంద్భునురముగా “ట్టి ంగపడెను” అని అనువాదము చేయు వేరొక విధానములో “నేలకు తలను తాకించి చాలా కి్రందికి

తగిర్గాంచుకొని కి్రందకి వంగుట” లేక “ఆయన ముందుట తలను నేలకు తాకించి ఆధించుట” లేక “ఆశ్చర్యకరమైన విధానములో నేలకు

వంగి నమస్కురించుట” లేక “ఆధించుట” అనే మాటలు ఉపగించుదురు.

“మనకు మనము ట్టి ంగపడలేము” అనే ఈ మాటను “ఆధించుకోలేము” లేక “ఆధనలో ముఖమును కి్రందకు పెటట్టిలేము” లేక

“కి్రందకి వంగి, ఆధించుకోలేము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“తనను తాను ట్టి ంగపడుట” అనే ఈ మాటను “ఆధించుట” లేక “వారి ముందు కి్రందకి వంగుట” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: విసర్మాయము, వంగుట)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

2 జులు.17:36-38

ఆది.43:28-29

ప్రక.19:3-4

పదం సమాచారం:

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812
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ంధూర వృక్షం, ంధూర వృక్షమల

రద్వాచనం

ఒక సింధూర వృక్షం పొడవుగా ఉండే చెటుట్టి , డలైల్పైన మామ్రొ ను ఉంటుంది, కొమర్మాలు విస్తరించి ఉం.

సింధూర వృక్షానికి దృఢమైన, బలమైన కలప ఉంటుంది, ఓడలు కటట్టిడంలో వినిగి్త రు, వ్యవయ నాగలి, ఎడల్లి కాడి, నడిచే కరర్రెలు

తాయారు చెయ్యడంలో దీనిని వినిగి్త రు.

సింధూర చెటుట్టి  విత్తనాని్ను సింధూర ఫలం అంరు.

కొని్ను సింధూర చెటల్లి  మామ్రొ నులు 6 మీటరల్లి చుటుట్టి  కొలత ఉంటుంది.

సింధూర వృక్షాలు దీ్ఘ యుషుబ్షా కు గురుక్తి గా ఉం, వీకి ఇతర ఆతీర్మాయ అ్థ లు ఉనా్ను. బైబిలు గ్రంథంలో అవి తరుచుగా పరిశుద్ధ

స్థలాలతో సంబంధ పరచబడా్డ .

అనవాదం సూచనల:

అనేక అనువాలు కేవలం “సింధూరం” అనే పని్ను వినిగించడం కంటే “సింధూర వృక్షం” అనే మాటను వినిగించడానికి

పా్ర ముఖ్యతని ఇచా్చ.

సింధూర వృక్షాలను గురించి అర్థం కాని పా్ర ంతంలో, “సింధూర వృక్షం” అనే పని్ను “.....వం పెద్ద  నీడనిచే్చ సింధూర వృక్షం” అని

అనువదించవచు్చ, తరువాత ్థ నికంగా అటువం లక్షణాలు కలిగిన వృక్షం రు పెటట్టివచు్చ.

చూడండి: తెలియని పలను అనువదించడం

(చూడండి: పరిశుద్దత)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆదికాండం 10:3-4

ఆదికాండం 13:16-18

ఆదికాండం 14:13-14

ఆదికాండం 35:4-5

నా్యయాధిపతులు 06:11-12

పదం సమాచారం:

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438
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ంహం, ఆడంహం

రద్వాచనం:

ఒక సింహము పిలిల్లిలా పెద్దదిగా ఉండే జంతువు. ని శకిక్తివంతమైన దంతాలు/కోరలతోను, గోరల్లితో నికి ఆహారంగా ఉండే జంతువును చీలి్చ

చంతుంది.

సింహాలకు శకిక్తివంతమైన దేహాలూ, ఆహాని్ను పటుట్టి కోడానికి గొప్పవేగం ఉంటుంది. వా రోమాలు కురుచగా ఉం, గోధుమ-బంగారు

వర్ణంలో ఉంటుంది.

మగ సింహాలకు వా తలల చుటూట్టి  జూలు ంటుట్రా కలు ఉం.

సింహాలు ఇతర జంతువులను చంపి తిం, మరియు అవి మనుషుల విషయంలో అవి ప్రమాదకరంగా ఉం.

వీదు జు బాలుడిగా ఉన్ను్పడు, తాను కాపాడుతున్ను/కాయుచున్ను గొర్రెలపై డి చేయడానికి ప్రయతి్నుంచిన సింహాలను చంపాడు.

సంసోను కూడా తన వట్టి  చేతులతో సింహాని్ను చంపాడు.

(చూడండి: తెలియని పలను అనువదించడం) (రల్లిను ఏ విధంగా అనువదించాలి)

(చూడండి: believe, Christian, Corinth, Ephesus, Paul, Rome, Syria)

బైబిల రెఫరెనన్సిల:

1 దినవృతా్త ంతములు 11:22-23

1 జులు 07:29

మెతలు 19:12

కీరక్తినలు 17:12

ప్రకటన 05:05

పదం సమాచారం:

Strong's: H0738, H0739, H0744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G30230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ంహాసనం, ంహాసనం మీద ఉండడం

రద్వాచనం:

సింహాసనం అంటే ప్ర్యకంగా చేసిన కురీ్చ. జు, లేక అధిపతి పా్ర ముఖ్యమైన నిర్ణయాలు చే సమయంలో, తన ప్రజల విన్నుపాలు వినే

సమయంలో నిపై కూరు్చండు.

సింహాసనం జు యొక్కు అధికారం, శకిక్తి కి సంకేతం

"సింహాసనం" అనే మాటను తరచుగా అలంకారికంగా జు పరిపాలన, లేక శకిక్తి లల్లిడించడానికి ఉపగి్త రు. (చూడండి:

[అనా్యపదేశం])

బైబిలోల్లి , దేవుడు తరచుగా ఒక జు తన సింహాసనంపై కూరు్చన్నుటుట్టి  కనిపి్త డు. యేసు తన తండిడ్రి కుడి వైన సింహాసనంపై కూరు్చన్ను

వర్ణన బైబిలోల్లి  ఉంది.

పరలోకం దేవుని సింహాసనం అని యేసు చెపా్పడు. దీని్ను అనువదించడంలో ఒక పధ్ధతి "దేవుడు జుగా పరిపాలన చేసు్త నా్నుడు."

(చూడండి: authority, power, king, reign)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

కొలసిస్సీ 01:15-17

ఆది 41:39-41

లూకా 01:30-33

లూకా 22:28-30

మత్త 05:33-35

మత్త 19:28

ప్రకటన 01:4-6

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3427, H3676, H3678, H3764, H7675, G09680, G23620

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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గర్గా , గర్గా పడిన, అవమానం, అగౌరవించ, దూషణ

రద్వాచనం:

“సిగుర్గా " పదం ఒక వ్యకిక్తి అగౌరవకరమైన లే సరికాని పని చేసిన్పడు ఆ వ్యకిక్తి అవమానింపబడినటుల్లి గానూ లే తకు్కువ చేయబడినటుల్లి గానూ

భావించే భాధాకర భావనను సూచిసు్త ంది.

“సిగుర్గా కరమైనది" అంటే "అక్రమమైనది" లే "అగౌరవమైనది" అని అర్థం.

“సిగుర్గా పడుట” అనే పదం ఒక వ్యకిక్తి అక్రమమైన లే అగౌరవమైన పనిని చేసిన్పడు ఏవిధంగా భావి్త డో నిని వివరిసు్త ంది.

“అగౌరవపరచు" అంటే ధారణంగా బహిరంగంగా సిగుర్గా పడేలా లే అవమానపడేలా చెయ్యడం అని అర్థం. ఒకరిని సిగుర్గా పరచే చర్యను

"అగౌరవ పరచడం" అంరు.

ఒకరిని "దూషణ" చెయ్యడం అంటే ఒక వ్యకిక్తి స్వభావాని్ను లే ప్రవరక్తినను విమరిర్శించడం లే అంకరించకపోవడం అని అర్థం.

"సిగుర్గా పరచడం" అంటే ప్రజలను ఓడించడం లే వారు తమ గురించి తాము సిగుర్గా పడేలా వారి చర్యలను బహిరంగం చెయ్యడం అని

అర్థం. విగ్రహాలను పూజించే వారు సిగుర్గా పరచబడతారు అని ప్రవకక్తి యెషయా చెపా్పడు.

"అవమానకరమైన" పదం ఒక పాపకా్యని్ను వివరించడానికి లే ఆ కా్యని్ను చేసిన వ్యకిక్తిని వివరించడానికి ఉపగించబడుతుంది.

ఒక వ్యకిక్తి పాప కా్యని్ను చేసిన్పడు అది అతనిని అవమాన లే అగౌరవ సి్థతిలో ఉంచుతుంది.

కొని్నురుల్లి  మంచి పనులు చేవ్యకిక్తి అవమానం లే సిగుర్గా పడేలా పరిగణించబడతాడు. ఉహరణకు, యేసు సిలువ మీద

చంపబడిన్పడు చనిపోవడంలో ఇది అవమానకరమైన విధానం. ఈ అవమానం పొందడానికి ఆయన ఎలాం తపూ్ప చెయ్యలేదు.

దేవుడు ఒకరిని తకు్కువ చేసిన్పడు అంటే ఒక గరి్వషిట్టియైన వ్యకిక్తి తన గ్వని్ను అధిగమించడంలో సహాయం చెయ్యడానికి అతడు

ఓటమిని అనుభవించేలా అనుమతించడం అని అర్థం. ఇది ఒక వ్యకిక్తిని తరచుగా గాయపరచడం కోసం తకు్కువచే విధానానికి ఇది

భిన్నుంగా ఉంటుంది.

ఒక వ్యకిక్తి "దూషణకు మించినవాడు" లే "దూషణకు దూరంగా ఉన్నువాడు" లే "ఎటువం దూషణ లేనివాడు" అంటే ఆ వ్యకిక్తి

దేవుణి్ణ  గౌరవించే విధంగా ప్రవరిక్తిసు్త నా్నుడు, అతని్ను విమరిర్శించడానికి చాలా తకు్కువ ఉంది లే ఏమీ లేదు.

అనవాదం సూచనల:

"అవమానం" పని్ను "సిగుర్గా " లే "అగౌరవం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"అవమానకరమైన" పదం అనువాదంలో "సిగుర్గా కరమైన" లే అగౌరవకరమైన" పలు జత చేయబడవచు్చ.

"అగౌరవించు (తకు్కువచేసి చూ)" పదం అనువాదంలో "సిగుర్గా " లే "సిగుర్గా పడేలా చే" లే "ఇబబ్బీంది పడేలా చే" పలు

జతచెయ్యబడవచు్చ.

సంద్భుని్ను బట్టి  "అగౌరవించు" పదం "సిగుర్గా " లే "అగౌరవించు" లే "అవమానం" అని ఇతర విధాలుగా అనువదించబడవచు్చ.

"దూషణ" పదం "నేరోపణ" లే "సిగుర్గా " లే "అగౌరవం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"దూషణకు గురిచెయ్యడం" పదం సంద్భుని్ను బట్టి  "గది్దంచడం" లే "నిందించడం" లే "విమరిర్శించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: హెబెలు, కయీను, పిలి, సంతానము, పూరీ్వకులు, ప్రళయము, నోవహు)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1 తురు3:15-17

2 జులు 2:17

2 సమూయేలు 13:13

లూకా 20:11

మారు్కు 8:38

మారు్కు 12:4-5

1 తిమోతి 3:7

ఆది 34:7

హెబ్రీ 11:26

పరమ 2:1-2

కీరక్తిన 22:6

ది్వతి 21:14

ఎజ్రా  9:5

మెతలు 25:7-8
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కీరక్తిన 6:8-10

కీరక్తిన 123:3

1 తిమోతి 5:7-8

1 తిమోతి 6:13-14

రిర్మాయా 15:15-16

బు 16:9-10

మెతలు 18:3

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0937, H0954, H0955, H1317, H1322, H1421, H1442, H1984, H2490, H2616, H2617, H2659, H2778,

H2781, H2865, H3001, H3637, H3639, H3640, H3971, H5007, H5034, H5039, H6030, H6031, H6172, H6256,

H7022, H7034, H7036, H7043, H7511, H7817, H8103, H8213, H8216, H8217, H8589, G01520, G01530,

G04100, G04220, G04230, G08080, G08180, G08190, G08210, G17880, G17910, G18700, G26170, G30590,

G36790, G36800, G36810, G38560, G50140, G51950, G51960, G54840
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• 

• 

• 
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• 
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్ద ంతం, ఉపదేశం, నమర్మాకాల, హెచ్చరికల, జ్ఞా నం

రద్వాచనం:

"సి్ద ంతం" పదం అంటే అక్షలా "ఉపదేశం" అని అర్థం. ఇది మతపరమైన బోధను సూచిసు్త ంది.

క్రైస్తవ ఉపదేల సందర్భుంలో "సి్ధ ంతం" దేవుని గురించిన ఉపదేలని్నునీ సూచిసు్త ంది - తండిడ్రి, కుమారుడు, పరిశు్ధ తుర్మాడు -

ఆయన దైవ గుణలక్షణాలు, ఆయన చేసిన సమస్తమూ దీనిలో ఇమిడి ఉనా్ను.

దేవునికి మహిమను తీసుకొని వచే్చ పరిశుద్ద  జీవితాలు జీవించడం గురించి దేవుడు క్రైస్తవులకు బోధించిన ప్రతీనిని ఇది సూచిసు్త ంది.

"సి్ద ంతం" పదం కొని్నురుల్లి  మానవుల నుండి వచే్చ అబద్ధమైన బోధలు లే లోక సంబంధమైన మత బోధలను సూచించడానికి కూడా

ఇది ఉపగించబడుతుంది. ఇది ఉపగించబడిన సందర్భుం ఆ అ్థ ని్ను స్పషట్టిం చేసు్త ంది..

ఈ పదం "ఉపదేశం" అని కూడా అనువదించబడింది.

చూడండి: [బోధించడం]

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

[1 తిమోతి 01:03]

[2 తిమోతి 03:16-17]

[మారు్కు 07:6-7]

[మత్త 15:7-9]

పదం సమాచారం:

Strong's: H3948, H4148, H8052, G1319, G1322, G2085
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సృషిట్టించ౦, సృషిట్టించబడిన, సృషిట్టి , సృషిట్టికరక్తి

రద్వాచనం:

ఈ పదం "సృషిట్టించు" అంటే దేనైన్నైనా చేయడం. దేనైన్నైనా ఉండేలా చేయడం. సృషిట్టించబడినది ఏదైనా "సృషిట్టి" అంరు. దేవుణి్ణ  "సృషిట్టికరక్తి" అనా్నురు.

ఎందుకంటే అయన ప్రతినీ్ను విశ్వం అంతనీ ఉనికి లోకి తెచా్చడు.

దేవుడు లోకాని్ను సృషిట్టించడంలో ఈ పని్ను ఉపగించిన్పడు అయన శూన్యంలోనుండి ని్ను చేడని అర్థం.

మానవులు దేనైన్నైనా "సృషిట్టి  చే్త" వారు ఇప్పకే ఉనికిలో ఉన్ను వసు్త వులతో చే్త రు.

కొని్ను రుల్లి  "సృషిట్టించు" అనే పని్ను దేనైన్నైనా నైరూప్య అంని్ను అలంకారికంగా వరి్ణంచడానికి ఉపగి్త రు. ఉహరణకు సృషిట్టించడం

ంతిని, లేక ఎవరిలోనైనా శుద్ధ  హృదయాని్ను సృషిట్టించడం చెప్పడానికి వాడతారు.

ఈ పదం "సృషిట్టి"ని లోకం ఆరంభసి్థతిని, అంటే దేవుడు ద సృషిట్టిని చేసిన కాలాని్ను చెప్పడం కోసం వాడతారు. ధారణంగా దేవుడు

చేసిన ప్రతినీ్ను చెప్పడంకోసం ఇది ఉపగి్త రు. కొని్ను రుల్లి  ఈ పదం "సృషిట్టి" ఇదమిద్ధంగా లోకంలోని మనుషుల కోసం మాతత్రామే

వాడతారు.

అనవాదం సూచనల:

కొని్ను భాషలోల్లి  దేవుడు లోకాని్నుశూన్యంలోనుంచి సృషిట్టించిన సంగతి స్పషట్టింగా నేరుగా చె్ప పలు ఉండవచు్చ.

"లోకం సృషిట్టి  దలు నుండి" పదబంధం అంటే, "దేవుడు లోకాని్ను సృషిట్టించిన నా నుండి." అని అర్థం.

ఇలాదే మరొక పద బంధం, "సృషిట్టి  ఆరంభం" అనే ని్ను "ఆదిలో దేవుడు లోకాని్ను సృషిట్టించిన్పడు” లేక “లోకం దట

సృషిట్టించబడిన్పడు." అని అనువదించవచు్చ.

"సృషిట్టి  అంతకీ సువారక్తిను ప్రకంచడం” అంటే సువారక్తిను "భూమిపై అని్ను చోల్లి  ప్రజలందరికీ" ప్రకంచడం అని అర్థం.

పద బంధం "సృషిట్టి  ఆనందించాలి" అనే పదబంధం అంటే " దేవుడు సృషిట్టించిన ప్రతిదీ ఆనందించాలి" అని అర్థం.

సంద్భుని్ను బట్టి , "సృషిట్టించు" అనే నిని "చెయ్యడం” లేక “కలిగించడం” లేక “శూన్యంలోనించి తయారు చెయ్యడం"

అనువదించవచు్చ.

ఈ పదం" సృషిట్టికరక్తి" అనే ని్ను ప్రతినీ్ను సృషిట్టించిన వాడు.” లేక “లోకమంతని చేసిన దేవుడు" అని అనువదించవచు్చ.

"నీ సృషిట్టికరక్తి" అనే పలను "నిను్ను చేసిన దేవుడు" అని అనువదించవచు్చ.

(చూడండి:God, good news, world)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 కోరింతీ 11:9-10

1 తురు 4:17-19

కొలస్సీ 1:15

గలతీ 6:15

ఆదికాండం 1:1

ఆదికాండం 14:19-20

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G20410, G26020, G26750, G29360, G29370, G29390,

G41600, G54800
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సెలా

రద్వాచనమ:

“సెలా” అనే ఈ పదము హెబ్రీ భాషకు సంబంధించిన పదము, ఇది కీరక్తినల గ్రంథములో ఎకు్కువమారుల్లి  కనబడుతుంది. దీనికి అనేకమైన అర్థములు

కలవు.

దీనికి “ఆట మరియు సు్త తి” అని అర్థము కలదు, కీరక్తినను కా ఆపిన్పడు (సెలా) ప్రజలందరూ ఆ కీరక్తినలో చెప్పబడిననిని

గూరి్చ ఆలోచించాలి.

అనేక కీరక్తినలు పాటలుగా వా్ర యబడినప్పకిని, “సెలా” అనే సంత సంబంధమైన పదము చెపి్పన్పడు, పాట పాడుచున్ను గాయకుడు

పాటను కొంత సమయము ఆపాలి. ఆ సమయములో కేవలము వాద్యములతో సంతమును వినిపించాలి. అ్పడు శోశ్రా తలు

పాటలోని హిత్యమును గ్రహించి పో్ర తస్సీహించబడుదురు.

(ఈ పదములను కూడా చూడండి: కీరక్తిన)

పరిశద్ధ  గ్రంథ అనబంధ వాక్యమల:

కీరక్తిన.003:3-4

కీరక్తిన.024:5-6

కీరక్తిన.046:6-7

పదం సమాచారం:

Strong's: H5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సేవకడ, సేవించడం, బాస,  యవనసస్థి డ, యవన ్త్ర

రద్వాచనం:

ఒక “వకుడు” లే “బానిస” మరొక వ్యకిక్తి కోసం పని (లోబడే) చే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ంది, ఇది అతని ఎంపిక ్వ గానీ లే బలవంతంగా ని

ఉంటుంది. ఒక వకుడు తన యజమాని నియంతత్రాణలో ఉండు. బైబిలులో "వకుడు," "బానిస" పలు ఎకు్కువగా ఒకనితో ఒక మారు్ప

చెయ్యగలిగిన పలు. “వే చెయ్యడం” పదం ధారణంగా ఒకరి కోసం పని చెయ్యడం అని అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది, ఈ భావం వివిధ రకాల

సంద్భులలో అన్వంచబడవచు్చ.

ఒక బానిస తాను పనిచేసు్త న్ను వ్యకిక్తికి ఒక రకమైన ఆసి్తగా ఉండు. . బానిసను కొన్ను వ్యకిక్తిని అతని “హకు్కురుడు” లే “యజమాని”

అని పిలువబడతాడు. కొందరు యజమానులు తమ బానిసలను కూ్ర రంగా చూ్త రు. ఇతర యజమానులు వారి బానిసలను ఇంలో

విలువైన సభు్యలుగానే చక్కుగా చూ్త రు. “బానిసత్వం” అనే పనికి బానిసగా ఉండే సి్థతి అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి బానిసగా తాతా్కులికంగా ఉండవచు్చ. ఉహరణకు రుణాని్ను తన యజమానికి తిరిగి చెలిల్లించడానికి పని చేసు్త ండు.

“యవ్వన రుషుడు” లే “యవ్వన ్త్ర” అనే పలకు తరచుగా “వకుడు” లే “బానిస” అని అ్థ ని్ను ఇ్త . ఈ అర్ధం సందర్భుం

నుండి గ్రహించబడుతుంది. ఈ పరిసి్థతికి ఒక సూచిక ఏమిటంటే ్వధీనంలో ఉన్ను భావన ఉపగించబడినటల్లి, ఉ. “ఆమె

యవ్వన ్త్రలు” పదం “ఆమె వకులు” లే “ఆమె బానిసలు” అని అనువదించబడవచు్చ.

“బానిసను చెయ్యడం” అనే పనికి “ఒక బానిసగా ఉండేలా చెయ్యడం” (ధారణంగా బలవంతంగా జరుగుతుంది).

మానవులు పాపానికి బానిసలుగా కొ్ర త్త నిబంధన మాల్లి డుతుంది, యేసు వారిని ని నియంతత్రాణ మరియు శకిక్తినుండి విముకిక్తి

చేంతవరకూ వారు బానిసలే. ఒక వ్యకిక్తి కీ్రసు్త లో నూతన జీవితాని్ను పొందిన్పడు,  అతడు పాపానికి బానిసగా ఉండటం నిలిపివే్త డు

మరియు నీతికి బానిస అవుతాడు.

అనవాదం సూచనల

“వ చేయడం” పదం సంద్భుని్ను బట్టి  "ఒకరికి వకుడు” లే “ఒకరి కోసం పని” లే “శశ్రాద్ధ  తీసుకోవడం" లే "విధేయత

చూపించడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

"యవనసు్త డు" లే "యవన ్త్ర" పలు తరచుగా "వకుడు" లే "బానిస" అనే అ్థ ని్ను ఇ్త . ఈ అర్థం సంద్భుని్ను బట్టి

వివేచించబడతా. ్వధీనతా సంబంధపదం ఉపగించబడినటల్లి అది ఈ పరిసి్థతికి సూచికగా ఉంటుంది. ఉహరణకు, "ఆమె

యవ్వన ్త్రలు" పదం "ఆమె పరిచారకులు" లే ""ఆమె బానిసలు" అని అనువదించబడవచు్చ. ,

తరచుగా ఒకరు తనను తాను "నేను నీ సుణి్ణ" అని సూచించుకొంటున్ను్పడు అతడు మాల్లి డుతున్ను వ్యకిక్తికి గౌరవాని్ను

చూపిసు్త నా్నుడు. ఆ వ్యకిక్తికి మాజికంగా ఉన్నుత సి్థతి ఉండవచు్చ లే మాల్లి డేవారు వినయాని్ను చూపిసు్త ండవచు్చ. ఈ మాట

చెతున్ను వ్యకిక్తి వాస్తవానికి సుడు అని అర్థం కాదు.

"దేవుణి్ణ  వించడం" పదం "దేవుణి్ణ  ఆధించండి, లోబడండి" లే "దేవుడు ఆజ్ఞా పించిన పనిని చెయ్యండి" అని

అనువదించబడవచు్చ.

పాత నిబంధనలో దేవుని ప్రవకక్తిలూ, దేవుణి్ణ  ఆధించే ఇతరులూ తరచుగా "వకులు" అని సూచించబడా్డ రు.

“దేవునిని వించడం” పదం "దేవుని ఆధించండి, ఆయనకు విధేయత చూపండి" లే "దేవుడు ఆజ్ఞా పించిన వారిని చెయ్యడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

కొ్ర త్త నిబంధనలో యేసు కీ్రసు్త నందు వి్వసం ్వ దేవునికి విధేయులైన ప్రజలు తరచుగా “సులు” అని పిలువబడా్డ రు.

“బలల్లి వద్ద  వచేయ్యండి" అంటే బలల్లి దగర్గార కూరు్చనియున్నుప్రజలకు ఆహాని్ను తీసుకురండి" లే సర్వ ధారణముగా “ఆహారమును

పంచండి” అని అర్థం.

ఒక వ్యకిక్తి తన అతిథులకి పరిచర్య చే సందర్భుంలో ఈ పదం "శశ్రాద్ధ  తీసుకోవడం" లే "ఆహాని్ను వడి్డంచడం" లే "ఆహాని్ను

సమకూర్చడం" అనే అ్థ ని్ను ఇసు్త ంది. ప్రజలకు ఆహాని్ను వడి్డంచండని యేసు తన శిషు్యలకు చెపి్పన్పడు ఈ పదం "పంచండి" లే

"అందించండి" లే "ఇవ్వండి" అని అనువదించబడవచు్చ.

దేవునిని గూరి్చ ఇతరులకు బోధించే ప్రజలు దేవునికినీ, వారి వాక్యబోధను వినుచున్ను ప్రజలకూ వచేసు్త నా్నురు.

తాము పాత నిబంధనకు ఏవిధంగా “వ చేవారో” అనే నిని గురించి అపొస్తలుడైన పౌలు కొరింథీ క్రైస్తవులకు డు. ఇది మోషే

ధరర్మాస్త్రమునకు విధేయులై జీవించినటుల్లి  సూచించుచున్నుది. ఇ్పడు వారు కొ్ర త్త నిబంధనకు “వ చేయుచునా్నురు.” అనగా, యేసు

సిలువలో బలియైనందున, యేసును విశ్వసించినవారు దేవునిని సంతోషపరచుటకునూ, పరిశుద్ధమైన జీవితాలను జీవించుటకు

పరిశు్ధ తర్మా ్వ బలపరచబడియునా్నురు.

పాత నిబంధనకు గానీ లే కొ్ర త్త నిబంధనకు గానీ వారు చేసిన కి్రయలను వారి "వ" రూపంలో పౌలు మాల్లి డుతునా్నుడు. ఈ పదం

“వచేయడం" లే “విధేయత చూపడం” లే "భకిక్తికలిగి యుండడం" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: bondage, works, obey, house, lord)
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బైబిల రిఫరెనన్సిల:

ఆది15:13

ఆది 21:10-11

ఆది 25:23

ది్వతి 24:7

రిర్మాయా 30:8-9

మత్త 4:10-11

మత్త 6:24

మత్త 10:24-25

మత్త 13:27-28

మారు్కు 8:7-10

మారు్కు 9:33-35

లూకా 4:8

లూకా 12:37-38

లూకా 12:47-48

లూకా 22:26-27

అపో.కా 4:29-31

అపో.కా 6:2-4

అపో.కా 10:7-8

గలతీ 4:3

గలతీ 4:24-25

కొలస్సీ 1:7-8

కొలస్సీ 3:22-25

2 తిమోతి 2:3-5

బైబిల కథల నండి ఉహరణల:

6:1అబబ్రీహాము బాగా వృదు్ద డైన్పడు ఇస్సీకు పెద్దవాడై ఎదిగియునా్నుడు, అబాబ్రీ హాము తన సలలో ఒకరిని పిలిచి, తన బంధువులు

నివాసముండిన స్థలమునకు పంపించి, అక్కుడ తన కుమారుడైన ఇస్సీకుకు భార్యను చూడమని పంపించాడు.

8:4 బాస వా్యపారులు ధనికుడైన ప్రభుత్వ అధికారికి ను __ బానిసగా __ అమిర్మావేరు.

9:13 “నేను (దేవుడు) నిను్ను (మోషేను) ఫరో వద్దకు పంపించెదను, త్వ నువు్వ ఐగుప్తు  బాసతద్వామలో ఉన్నుటువం

ఇశ్రా యేలీయులను బయటకు తీసుకొని వచె్చదవు.”

19:10“అబబ్రీహాము, ఇస్సీకు, యాకోబుల దేవుడా, యెహోవా, నీవు ఇశ్రా యేలు దేవుడవని మరియు నేను నీ సడన ఈ రోజున

మాకు కనుపరచుము” అని ఏలియా పా్ర రి్థంచాడు.

29:3 “సడ అ్ప తీర్చనందున, ‘తాను చేసిన ఆ్ప తీరు్చటకు ఈ మనుషు్యని మరియు తన

కుటుంబమును బాసలగా అమిర్మావేయండి” అని జు చెపా్పడు.

35:6 “నా తండిడ్రి ఇంటనున్ను సలందరూ తినడానికి ఎంతో ఉంది, మరియు అ నేను ఇక్కుడ అలమసు్త నా్నును.”

47:4వారు నడుసూ్త  వసు్త ండగా,  “ఈ మనుషు్యలు సరో్వన్నుతుడైన దేవుని సులు” అని గట్టిగా కేకలు వేసి చెపి్పంది.

50:4 “సడ తన యజమానికంటే గొప్పవాడు కాదు” అని యేసు కూడా చెపా్పడు.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H3533, G26150
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సైకడ, ధడ

వాసత్తావాల:

“ధుడు” మరియు “సైనికుడు” అనే పదములు సైన్యమందు యుద్ధము చేయు వ్యకిక్తిని సూచించును. అ కొని్ను వ్యతా్యలు కూడా

ఉనా్ను.

సహజముగా “ధుడు” అనే పదము చాలా ధారణమైనది, యుద్ధములో ధైర్యముగల మరియు వరముగల ఒక మనుషు్యని

సూచించుటకు ఉపగించే పదము.

యెహోవాఅను రును అలంకారికముగా “ధుడు” అని కూడా వివరించబడియున్నుది.

“సైనికుడు” అనే పదము ప్ర్యకముగా ఒక సైన్యమునకు సంబంధించిన ఒకరిని సూచిసు్త ంది లేక ఒక సైన్యములో పోడే వ్యకిక్తిని

సూచిసు్త ంది.

యెరూషలేములోని రోమా సైనికులు ఖైదీలను అమలు చే కరక్తివా్యలను చేయుటకు మరియు నియమాలను పాంచుటకు ఉండేవారు.

వారు యేసును సిలువవేయుటకు మును ఆయనకు కాపలా ఉండిరి మరియు మరికొంతమంది ఆయన సమాధివద్ద నిలువబడి కాపలా

కాచిరి.

తరుజ్జి మారుడు తప్పకుండ “ధుడు” మరియు “సైనికుడు” అనే ండు పలు వేరు వేరు అ్థ లతోను మరియు ఉపగాలతో

అనువాద భాషలో ఉనా్ను లేవోనని గమనించాలి.

(ఈ పలను కూడా చూడండి:courage, crucify, Rome, tomb)

బైబిల నండి రిఫరెన్పసల:

1 దిన 21:5

అపో.కా 21:33

లూకా 3:14

లూకా 23:11

మత్త 8:8-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0352, H0510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5971, H6518, H6635,

H7273, H7916, G46860, G47530, G47540, G47570, G47580, G49610
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సై్యధ్యక్షడ, సే

రద్వాచనం:

ఈ పదం "సైనా్యధ్యక్షుడు" ఒక సైనా్యనికి నాయకత్వం వహించి ఒక సైనిక బృంని్ను నడిపించే బాధ్యత తీసుకున్ను వాణి్ణ  సూచిసు్త న్నుది.

సైనా్యధ్యక్షుడు ఒక చిన్ను, లేక పెద్ద  సైనిక బృందం అంటే ్య మంది సైనికుల దళం అధిపతి.

ఈ పని్ను దేవదూత నల సర్వసైనా్యధ్యక్షుడు అన యెహోవాకు ఉపగి్త రు.

దిని్ను అనువదించడానికి ఇతర పద్ధతులు. "సైనా్యధ్యక్షుడు" అంటే "నాయకుడు” లేక “నాపతి” లేక “సైనికాధికారి."

సైనా్యని్ను తన ఆజజ్ఞా ప్రకారం నడిపించడం, లేక అదు చెయ్యడం.

(చూడండి: ఆజజ్ఞా, అధిపతి, శతాధిపతి)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 11:4-6

2 దిన 11:11-12

నియేలు 02:14-16

మారు్కు 06:21-22

మెతలు 06:6-8

పదం సమాచారం:

Strong's: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269,

G5506
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సోది, సోదె గాడ, సోదె చెప్పడం

రద్వాచనం:

"సోది” “సో చెప్పడం" అనే మాటలు మానవాతీత లోకంలో ఆతర్మాలతో మాల్లి డడం సంబంధించినవి. ఇలా వ్యకిక్తిని "సో గాడు” లేక

“జో్యతిషు్కుడు" అనా్నురు.

పాత నిబంధన కాలంలో సోది, సో చెప్పడం, చెయ్యకూడదని ఇశ్రా యేలీయులకు దేవుడు అజ్ఞా పించాడు.

దేవుడు ఉపగించి ఊరీము, తుమీర్మాము, (ఇవి లగల ళల్లి ) ఉపగించి సమాచారం తెలుసుకోవచు్చనని దేవుడు

అనుమతించాడు. ఎంపిక చేసిన ప్రధాన యాజకుడు ఈ ఉదే్దశంతో ఉపగించడానికి ఇవి అతని దగర్గార ఉం. అ తన ప్రజలు

దుతర్మాల సహాయంతో సమాచారం తెలుసుకోకూడదు.

సో గాళ్ళు ఉపగి్త రు వివిధ పధ్ధతులు ఉపగించి ఆతర్మా లోకం నుండి సమాచారం తీసుకోకూడదు. కొని్ను రుల్లి  వారు మృత

జంతువుల పొటట్టి  భాగాలు పరీక్షి్త రు. లేక జంతువు ఎముకలు నేలపై విసిరి అవి పడిన ని ప్రకారం వారు వారి అబద్ద దేవుళ్ళు నుండి

కొని్ను సందేలు వచి్చనటుట్టి గా భావి్త రు.

కొత్త నిబంధనలో, యేసు, అపోస్తలులు కూడా సోది, మంతత్రా విద్య, ఇందద్రెలం, గారడీ దలైన వాని తిరస్కురించారు. ఈ ఆచాలనీ్ను

దుతర్మాల శకుక్తి లను ఉపగించి చేవి గనక దేవుడు ఇలా వారిని దోషులుగా తీరు్చతాడు.

(చూడండి: అపోస్తలుడు, అబద్ధ దేవుడు, గారడీ, మంతత్రా విద్య)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 సమూయేలు 06:1-2

అపో. కా. 16:16-18

యెహె్కులు 12:24-25

ఆది 44:3-5

రీర్మాయా 27:9-11

పదం సమాచారం:

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436
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సత్తాంభమ, కంభం

రద్వాచనమ:

"కంభం" అనే పదం ధారణంగా పైక్ప లే భవనంలోని ఇతర భాగాని్ను పటుట్టి కోవడానికి ఉపగించే పెద్ద నిలువు నిర్మాణాని్ను సూచిసు్త ంది.

"స్తంభం" కోసం మరొక పదం "నిలువు".

బైబిలు కాలాలోల్లి , భవనాలకు మద్దతుగా ఉపగించే స్తంభాలు ధారణంగా ఒకే తి ముక్కుతో చెక్కుబడా్డ .

పాత నిబంధనలోని సంసోను ఫిలిప్తుయులచే బంధించబడిన్పడు, అతను వారి అన్యమత దేవాలయాని్ను మద్దతు స్తంభాలను నెట్టివేసి

ఆలయాని్ను కూలిపోయేలా చేడు.

“కంభం” అనే పదం కొని్నురుల్లి  పెద్ద   లే బండని సూచిసు్త ంది, అది సమాధిని గురిక్తించడానికి లే ఒక ముఖ్యమైన సంఘటన

జరిగిన ప్రదేని్ను గురిక్తించడానికి ర్మారక చిహ్నుంగా ఏ్పటు చేయబడింది.

ఇది అబద్ధ దేవుడిని ఆధించడానికి చేసిన విగ్రహాని్ను కూడా సూచించవచు్చ. ఇది "చెకి్కున చితత్రాం"కి మరొక రు మరియు దీనిని

"విగ్రహం" అని అనువదించవచు్చ.

ఇశ్రా యేలీయులను తిత్రాపూట ఎడారి గుండా నడిపించిన “అగి్ను స్థంభం” లే లోతు భార్య తిరిగి నగరం వద్ద  చూసిన త్వత “ఉ్ప

స్థంభం” వం స్తంభం ఆకారంలో ఉన్ను వాని సూచించడానికి “స్తంభం” అనే పని్ను ఉపగి్త రు.

భవనానికి మద్దతునిచే్చ నిర్మాణంగా, “స్తంభం” లే “నిలువు వరుస” అనే పని్ను “నిరుగా ఉన్ను బలపరచే తి "కంభం" లే

"స్తంభం" పదం "నిరుగా ఉనర్మాన తి సహాయక దూలం" లే “సహాయక తి నిర్మాణం” అని అనువదించవచు్చ.

"కంభం" యొక్కు ఇతర ఉపగాలను సంద్భుని్ను బట్టి  "విగ్రహం" లే "కుప్ప" లే "దిబబ్బీ" లే "ర్మారక చిహ్నుం" లే "పొడవైన

దు్ద "గా అనువదించవచు్చ.

(చూడండి: foundation, false god, image)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 జులు.18:4

నిరర్గామ.13:19-22

నిరర్గామ.33:09

ఆది.31:45

మెతలు.09:01-02

పదం సమాచారం:

Strong's: H0352, H0547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,

G47690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: స్తంభము, కంభం
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సత్తా తి, సత్తా తించెన, సత్తా తి అరన్హే డ

రద్వాచనమ:

ఎవరినైనా సు్త తించాలంటే ఆ వ్యకిక్తి కొరకు గౌరవమును మరియు ప్రశంసలను వ్యకక్తిపరచాలి.

దేవుని గొప్పతనమునుబట్టి  ప్రజలందరు దేవునిని సు్త తి్త రు మరియు లోక రక్షకునిగాను, సృషిట్టికరక్తిగాను ఆయన చేసిన అదు్భుత

కార్యములనుబట్టి  ఆయనను సు్త తి్త రు.

దేవుని కొరన సు్త తిలో అనేకమారుల్లి  ఆయన చేసిన కార్యముల కొరకు కృతజజ్ఞాతలు చెలిల్లించుటయనునది ఉండును.

సంతము మరియు పాటలు పాడుట అనునది అనేకమారుల్లి  దేవునిని సు్త తించు వినముగా పరిగణించబడును.

దేవునిని ఆధించుట అనునది ఆయనను సు్త తించుటయను అర్థములో భాగమునైయున్నుది.

“సు్త తి” అనే పదమును “మంచిగా మాల్లి డు” లేక “మాటలతో గొప్పగా ఉన్నుతంగా ఘనపరచు” లేక “మంచి విషయములు పలుకు” అని

కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

“సు్త తి” అనే నామపదమును “ఘనముగా మాల్లి డు” లేక “ఘనపరిచే విధముగా మాల్లి డు” లేక “మంచి విషయములను చెపి్ప

మాల్లి డు” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(చూడండి: worship)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

2 కొరింతి 1:3

అపో.కా 2:47

అపో.కా 13:48

నియేలు 3:28

ఎఫెసి 1:3

ఆది 49:8

యాకోబు 3:9-10

హాను 5:41-42

లూకా 1:46

లూకా 1:64-66

లూకా 19:37-38

మత్త 11:25-27

మత్త 15:29-31

బైబిల్ కథలనండి ఉహరణల:

12:13 ఇశ్రా యేలీయులు దేవునిని సత్తా తించటక మరియు వారి కొ్ర త్త ్వతంతత్రా్యమును ఆచరించుటకు అనేకమైన పాటలు పాడిరి,

ఎందుకంటే దేవుడు వారిని ఐగుప్తు  సైన్యమునుండి రక్షించెను.

17:8వీదు ఈ మాటలు వినిన్పడు, అతను తక్షణమే దేవునిని సత్తా తించి, కృతజజ్ఞాతలు తెలియసెను, ఎందుకంటే ఇటువం

ఘనతను మరియు అనేక ఆశీ్వదములను ఇ్త నని దేవుడు వీదుకు వాగా్ధ నము చేసియుండెను.

22:7“దేవుని సత్తా తించడి, ఎందుకనిన ఆయన తన ప్రజలను జ్ఞా పకము చేసికొనెను” అని జెక్య చెపె్పను!

43:13 వారందరు (శిషు్యలు) కూడి దేవుని సత్తా తించటలో సంతోషించిరి మరియు వారితోనున్ను సమస్తము వారిలో ఒకరితో ఒకరు

పంచుకొనిరి.

47:8వారు పౌలు మరియు లను చెరలో ఎకు్కువ భదద్రెత కలిగిన భాగమందు ఉంచిరి మరియు వారి కాళ్ళును బంధించిరి. అనను

మధ్యతిత్రాయందు, వారు పాటలు పాడుచు దేవునిని సత్తా తించిరి .

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1319, H7121, H8416, G29800, G38530

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: సు్త తి, సు్త తించెను, సు్త తికి అరున్హే డు
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స్థి పించిన, వ్యవస్థి పకడ, ది

రద్వాచనం:

"్థ పన" అంటే నిర్మాణం, సృషిట్టించడం, లేక ఒకనికి పా్ర తిపదిక ఏర్పరచడం. "్థ పించిన" అంటే ఒక నిపై ఆధార పడిన అని అర్థం. "నాది"

అంటే దేనైన్నైనా నిరిర్మాంచడానికి, లేక సృషిట్టించడానికి ఉపయుకక్తిం అయే్యది.

ఇలుల్లి  లే భవనం యొక్కు నాది బలమైనదిగా త్తం కటట్టిడానికి ఆధారపడదగినదిగా ఉండాలి.

"నాది" అనే మాటను దేనైన్నైనా ఆరంభం చెయ్యడానికి దేనైన్నైనా దట సృషిట్టించిన సమయానికి వాడవచు్చ.

అలంకారికంగా, కీ్రసు్త  వి్వసులను కీ్రసు్త  తానే భవనానికి మూలగా అపోస్తలుల, ప్రవకక్తిల బోధలు నాదిగా ఉన్ను నిర్మాణంతో

పోలా్చరు.

"నాది " అంటే నాదిలో భాగంగా పెట్టిన . ఈ ళల్లి  బలమైనవా కా, త్తం భవనాని్ను నిలబెడతాయా లే అని

చూ్త రు.

అనవాదం సలహాల:

"లోకం నాది వేయబడక ముందు" అనే ని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "లోకంను సృషిట్టించక ముందు” లేక “లోకం ఉనికిలోకి క

ముందు” లేక “ప్రతినీ్ను దట సృషిట్టించక ముందు."

"్థ పించిన" అనే ని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "భదద్రెంగా నిరిర్మాంచు” లేక “సి్థరంగా నిలు."

సంద్భుని్ను బట్టి , "నాది" అనే ని్ను ఇలా అనువాదం చెయ్యవచు్చ. "బలమైన ఆధారం” లేక “బలమైన అండ” లేక “ఆరంభం” లేక

“సృషిట్టి ."

(చూడండి: cornerstone, create)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 6:37-38

2 దిన 3:1-3

యెహే్కుల్ 13:13-14

లూకా14:29

మత్త 13:35

మత్త 25:34

పదం సమాచారం:

Strong's: H0134, H0787, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527, H8356,

G23100, G23110, G26020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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సద్వారమ

రద్వాచనమ:

“స్వరం” అనే పదం ఎకు్కువగా ఏదైనా మాల్లి డుట లే ఏదైనా విషయాని్ను గురించిన భావాని్ను వ్యకక్తిపరచడాని్ను సూచిసు్త ంది.

ధారణంగా మనుషులు మాల్లి డునటువం స్వరము లేకపోనప్పకీ దేవుడు తన స్వరమును ఉపగించాలని చెపి్పయునా్నుడు.

“ప్రభువు మారర్గామును సిద్ధపరచు” అని అరణ్యములో చె్పనటువం స్వరమును వినా్నును” అనే వాకు్కులో ఉన్నుటుల్లి గా ఈ పదము పూర్ణ

వ్యకిక్తిని సూచించుటకు ఉపగించబడింది. దీనిని “అరణ్యములో ఒక వ్యకిక్తి గట్టిగా అరుసు్త న్నుటుల్లి  వినా్నును” అని కూడా తరుజ్జి మా

చేయవచు్చను. (చూడండి: [సభో్యకిక్తి])

“ఒకరి స్వరమును వినుట” అనే మాటను “ఒకరు మాల్లి డున్పడు వినుము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

కొని్నుమారుల్లి  “స్వరము” అనే పదము నిజముగా మాల్లి డని కొని్ను వసు్త వుల కొరకు కూడా ఉపగించబడియుండవచు్చను.

ఉహరణకు, వీదు కొని్నుమారుల్లి  కీరక్తినలలో ఆకాశ “స్వరము” దేవుని గొప్ప కార్యములను ప్రకంచుచున్నుది అని ఉపగించాడు.

దీనిని “వా వైభవము దేవుడు ఎంత మహోన్నుతుడోనని స్పషట్టిముగా చూపించుచున్నువి” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

(దీనిని చూడండి: call, proclaim)

బైబిల వచల:

హాను 5:36-38

లూకా 1:42

లూకా 9:35

మత్త 3:17

మత్త 12:19

పదం సమాచారం:

Strong’s: H6963, H7032, H7445, H8193, G29060, G54560

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: స్వరము
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సద్వారూపం, సద్వారూపాల, చె్కన ప్రతిమ, చె్కన ప్రతిమల, పోత విగ్రహాల, బొమర్మా, బొమర్మాల,

చె్కన బొమర్మా, చె్కన బొమర్మాల, లోహం పోతపోన బొమర్మా, లోహం బొమర్మాల

రద్వాచనం:

ఈ పలు అబద్ధ దేవుళ్ళు విగ్రహాలను సూచించడానికి ఉపగి్త రు. పూ విగ్రహాలు, "స్వరూపం" "చెకి్కున ప్రతిమ" అనే మాటలు కూడా

వాడతారు.

"చెకి్కున ప్రతిమ” లేక “చెకి్కున బొమర్మా" అంటే కొయ్యతో చేసిన ప్రతిమ. జంతువు, వ్యకిక్తి, లేక వసు్త  రూపం.

"పోత పోసిన లోహం బొమర్మా" అంటే లోహం కరిగించి పోత పోసి జంతువు, లేక వ్యకిక్తి ఆకారం తీసుకు వ్త రు.

ఈ కొయ్యతో లోహంతో చేసిన బొమర్మాలను అబద్ద దేవుళ్ళు పూజకు ఉపగి్త రు.

"స్వరూపం" అంటే విగ్రహం కొయ్యతో, లోహంతో చేసిన బొమర్మా.

అనవాదం సలహాల:

విగ్రహం గురించి చె్పట్పడు "స్వరూపం" అనే ని్ను ఇలా కూడా తరుజ్జి మా చెయ్య వచు్చ. "విగ్రహం” లేక “చెకి్కున విగ్రహం” లేక “చెకి్కున

మత ప్రతిమ."

కొని్ను భాషలోల్లి  స్పషట్టింగా ఉండవచు్చ. ఎ్పడూ వర్ణనాతర్మాక పదం వాడాలి. "చెకి్కున ప్రతిమ” లేక “లోహం పోతపోసిన బొమర్మాఅనే మాటలు

వాడాలి. "స్వరూపం” లేక “బొమర్మా" అనే మాటలు మూల భాషలో ఉన్నుప్పకీ ఇలా యాలి.

ఈ పని్ను వివిధ రీతులలో దేవుని పోలికకు ఉపగి్త రు అని స్పషట్టింగా చెపా్పలి.

(చూడండి: false god, God, false god, image of God)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 జులు 14:9-10

అపో. కా. 07:43

యెషయా 21:8-9

మత్త 22:20-22

రోమా 01:22-23

పదం సమాచారం:

Strong’s: H0457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459,

H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G15040, G51790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: స్వరూపం, స్వరూపాలు, చెకి్కున ప్రతిమ, చెకి్కున ప్రతిమలు, పోత విగ్రహాలు, ...
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ద్వాధీనమ చేసకొన, ద్వాధీనమగా ఉండే, ద్వాధీనమ, అద్వాదీనం చెయ్యడం

వాసత్తావాల:

“్వధీనము” మరియు “్వధీనము చేసికొనుట” అనే పదములు ధారణముగా దేనినైనా స్వంతము చేసికొనుటను సూచిసు్త ంది. భూమిని

్వధీనము చేసుకొనుటను లేక దేని మీదనైనా నియంతత్రాణ పొందుట అను అర్థములు ఈ పలకు కలవు.

పాత నిబంధనలో ఒక భూమిని “్వధీనపరచుకొనుటను” లేక “వశము చేసుకొనుటను” అనే సందర్భుములో ఈ పదము ఎకు్కువగా

ఉపగించబడింది.

కానాను దేశమును “్వధీనము” చేసికొనుమని యెహోవ ఇశ్రా యేలీయులకు ఆదేశించిన్పడు, వారు కానాను దేశములోనికి ల్లి,

అక్కుడ నివాసించాలని ఆ మాటకు అర్థమునైయున్నుది. ఆ దేశమందు నివసించిన కానాను ప్రజలను టట్టి దరిగా

జంచడమును ఇందులో ఇమిడియుంటుంది.

“వారి ్వస్థ్యముగా” కానాను దేశమును దేవుడు వారికి ఇచా్చడని ఆయన ఇశ్రా యెలీయులకు చెపె్పను. ఈ పదమును “నివసించుటకు

వారికి సరియైన స్థలము” అని కూడా తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

ఇశ్రా యేలు జనమును కూడా యెహోవ యొక్కు “ప్ర్యకమైన ్వస్థ్యము” అని కూడా పిలువబడిరి. ఆయనను వించుటకు మరియు

ఆధించుటకు విషముగా పిలువబడిన తన ప్రజలుగాను మరియు ఆయనకు సంబంధించిన ప్రజలుగా వారు ఉందురని దీని

అర్థమునైయున్నుది.

అనవాదం సూచనల:

“్వధీనము” అనే పదమును “స్వంతం” లేక “కలిగియుండు” లేక “ దేని మీదనైనా అధికారము కలిగియుండు” అని అనువాదం

చేయవచు్చను.

“వాని ్వధీనపరచుకొనుడి” అనే మాటను “వాని నియంతత్రాణలోనికి తీసుకొనండి” లేక “వశము చేసుకొనండి” లేక “ఆ స్థలములో

నివసించండి” అని సంద్భునురముగా అనువాదం చేయవచు్చను.

ప్రజలు స్వంతము చేసికొనిన వసు్త వులను గూరి్చ సూచించిన్పడు, “్వస్థ్యములు” అనే పదమును “సంబంధించినవి” లేక “ఆసి్త” లేక

“స్వంత వసు్త వులు” లేక “వారు స్వంతము చేసికొనిన వసు్త వులు” అని తరుజ్జి మా చేయవచు్చను.

యెహోవా ఇశ్రా యేలీయులను పిలిచిన్పడు, “నా ప్ర్యకమైన ్వస్థ్యము” అనే ఈ మాటను “నా ప్ర్యకమైన ప్రజలు” లేక “నాకు

సంబంధించిన ప్రజలు” లేక “నేను ్రమించే, పరిపాలించే నా ప్రజలు” అని కూడా అనువాదం చేయవచు్చను.

“వారు వారి ్వస్థ్యముగా మార్చబడుతారు” అనే వాక్యము భూమిని సూచించి చెపి్పన్పడు, ఈ మాటకు “వారు ఆ భూమిని వశము

చేసికొందురు” లేక “ఆ భూమి వారికి చెందుతుంది” అని అర్థము.

“ఆయన ్వస్థ్యములో కనుగొనబడినది” అనే ఈ మాటను “తాను పటుట్టి కొనిననియందు” లేక “అతనితో కలిగియున్నువాతో” అని

కూడా అనువాదం చేయవచు్చను.

“మీ ్వస్థ్యమువలె” అనే ఈ మాటను “మీకు సంబంధించిన వావలె” లేక “నీ ప్రజలు నివసించు స్థలమువలె” అని కూడా అనువాదం

చేయవచు్చను.

“ఆయన ్వస్థ్యములో” అనే ఈ మాటను “ఆయన స్వంతము చేసికొనిన నియందు” లేక “ఆయనకు సంబంధించినది” అని కూడా

అనువాదం చేయవచు్చను.

(ఈ పదములను కూడా చుడండి: Canaan, worship, inherit)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన వృతా్త ంతములు 06:70

1 జులు 09:17-19

అపొ.కా 02:43-45

ది్వతీపదేశకాండము .04:5-6

ఆదికాండం 31:36-37

మత్త13:44-46

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ్వధీనము చేసుకొను, ్వధీనముగా ఉండే, ్వధీనము, అ్వదీనం చెయ్యడం
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H0270, H0272, H0834, H2505, H2631, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672,

H4735, H4736, H5157, H5159, H5459, H7069, G11390, G21920, G26970, G27220, G29320, G29330, G29350,

G40470, G52240, G55640

• 

translationWords Other :: ్వధీనము చేసుకొను, ్వధీనముగా ఉండే, ్వధీనము, అ్వదీనం చెయ్యడం
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ద్వాకరించ, ద్వాగతం, చేపట్టిన, అంకారం

రద్వాచనం:

“్వకరించు లేక పొందుకొను" పదం ధారణంగా ఇచి్చన, అరి్పంచిన లే అందించిన నిని పొందడం లే అంకరించడం అని అర్థం.

“ఒక వ్యకిక్తి తాను చేసిన పనికి శిక్షను అతడు పొందుకొనా్నుడు" లో ఉన్నుటుట్టి గా "్వకరించడం లే పొందుకోవడం" పదం దేనినైనా

అనుభవించడం లే శశ్రామనొందడం అనే అర్థం కూడా వసు్త ంది.

మనం ఒక వ్యకిక్తిని మనం “్వకరిసు్త నా్నుము" అనే నిలో కూడా ఒక ప్ర్యక భావన ఉంది. ఉహరణకు, సందరర్శికులనూ లే

అతిథులనూ “్వకరించడం” అంటే వారితో ఒక సంబంని్ను పెంచుకోవడం కోసం గౌరవంతో వారిని ్వగతి్త ము, గౌరవి్త ము.

పరిశు్ధ తర్మా వరమును పొందుకొనుట” అంటే మనకు పరిశు్ధ తుర్మాడు అనుగ్రహించబడియునా్నుడు, మన జీవితములలోనూ, మన

జీవితముల ్వనూ పనిచేయుటకు ఆయనను ఆహా్వనించాలి అని అర్థం.

“యేసును ్వకరించడం” అంటే యేసు కీ్రసు్త  ్వ దేవుడు అనుగ్రహించిన రక్షణను అంకరించడం అని అర్థం.

ఒక చూలేని వ్యకిక్తి “తన చూను పొందుకొనిన్పడు” అంటే దేవుడు అతనిని స్వస్థపరిచాడు, చూడడానికి అతనిని బలపరిచాడు అని

అర్థం.

అనవాదం సూచనల:

సందబ్బీని్ను బట్టి  “్వకరించడం" పదం "అంకరించం" లే "్వగతించడం" లే "అనుభవించడం" లే "ఇవ్వబడడం" అని

అనువదించబడవచు్చ.

"మీరు శకిక్తి పొందుదురు" వాక్యం "మీకు శకిక్తి ఇవ్వబడుతుంది" లే "దేవుడు మీకు శకిక్తిని ఇ్త డు" లే "శకిక్తి మీకు (దేవుని ్వ)

ఇవ్వబడుతుంది" లే పరిశు్ధ తుర్మాడు మీలో శకిక్తివంతంగా పనిచేలా దేవుడు చే్త డు" అని నువదించబడవచు్చ.

"తన చూను పొండు" పదబంధం "చూడగలిగాడు" లే "తిరిగి చూడగలిగాడు" లే దేవుని స్వస్థత పొండు త్వ

చూడగలిగాడు" అని అనువదించబడవచు్చ.

(చూడండి: Holy Spirit, Jesus, lord, save)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

1హాను 5:9

1 తెస్సీ 1:6

1 తెస్సీ 4:1

అపో.కా 8:15

రిర్మాయా 32:33

లూకా 9:5

మలాకీ 3:10-12

కీరక్తిన 49:14-15

బైబిల కథలనండి ఉహరణల:

21:13ప్రవకక్తిలు కూడా మెస్సీయా పరిపూరు్ణ డు, పాపం లేనివాడు అని చెపా్పరు. ఆయన మనుషు్యలందరి పాపం కోసం

శిక్షను తీసకోవడం కోసం చనిపోయాడు. ఆయన పొందిన శిక్ష దేవునికీ మనుషు్యలకు మధ్య సమాధానాని్ను తీసుకొని వచి్చంది.

45:5 సె్తఫను చనిపోతున్ను్పడు అతడు గట్టిగా అరిచాడు, "యేసూ, నా ఆతర్మాను ద్వాకరించ.”

49:6ఆయన (యేసు) కొందరు ఆయనను ద్వాకరిత్తా రనీ, రక్షణ పొందుతారనీ చెపా్పడు అ కొందరు ్వకరించారు.

49:10యేసు సిలువ మీద చనిపోన్పడు ఆయన శిక్షను ద్వాకరించాడ.

49:13యేసు నందు వి్వసం ఉంచి ఆయనను తమ ప్రభువుగా ద్వాకరించిన ప్రతిఒక్కురినీ దేవుడు రక్షి్త డు.
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పదం సమాచారం:

Strong’s: H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G03080, G03240, G03530, G03540, G05680, G05880,

G06180, G11830, G12090, G15230, G16530, G19260, G28650, G29830, G30280, G33350, G33360, G35490,

G38580, G38800, G43270, G43550, G43560, G46870, G52640, G55620

• 

translationWords Other :: ్వకరించు, ్వగతం, చేపట్టిన, అంకారం
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సేద్వాచా్చర్పణ, సేద్వాచా్చర్పణల

రద్వాచనం:

్వచా్చర్పణ అంటే మోషే ధరర్మా స్త్రం ప్రకారం దేవునికి ఒక విధమైన బలి అర్పణ. ఇది ఒక వ్యకిక్తి స్వంత నిర్ణయంతో చేసిన అర్పణ.

్వచా్చర్పణ జంతుబలి అ ఆ జంతువుకు ఎలా కళంకాలు ఉండకూడదు. ఎందుకంటే అది స్వచ్చందంగా ఇచే్చ అర్పణ.

ఇశ్రా యేలీయులు బలి అర్పణ జంతువు మాంసం తింరు. అది సంబరంలో ఉతస్సీవంలో భాగం.

్వచా్చర్పణ ఇచి్చన్పడు అది ఇశ్రా యేలులో ఆనందకరమైన తరుణం. ఎందుకంటే ఆ కోత కాలం లో మంచి ఫలయం వడం వలన

ప్రజలకు ష్కులంగా ఆహారం ఉంది.

ఎజ్రా  గ్రంథం వివిధ ్వచా్చర్పణలను వరి్ణసు్త న్నుది. ఆలయాని్ను తిరిగి కటట్టిడం ఫలితంగా ఇది జరిగింది. అర్పణ బంగారం, ండి, డబుబ్బీ, లేక

బంగారం, ండితో చేసిన గినె్నులు దలైన వసు్త వులు ఇవ్వవచు్చ.

(చూడండి: దహన బలి, ఎజ్రా , ఉతస్సీవం, నైవేద్యం, అపధ భావం అర్పణ, చటట్టిం, పాపం అర్పణ)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

1 దిన 29:6-7

2 దిన 35:7-9

ది్వతీ 12:17

నిరర్గామ 36:2-4

లేవీ 07:15-16

పదం సమాచారం:

Strong's: H5068, H5071
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సేద్వాచ్ఛ, సేద్వాచ్చకాబడిన, విమక్తి,, సద్వాతంతత్రాత, సద్వాతంతత్రా డ, విమక్తి

రద్వాచనమ:

"్వచ్ఛ” లేక “స్వతంతత్రాత" అంటే బానిసత్వం నుండి విడుదల. మరొకపదం "్వతంత్యక్రైము."

"ఎవరినైనా విడిపించడం” లేక “విడుదల దయచేయడం" అంటే ఎవరినైనా బానిసత్వం లేక చెర నుండి విడిపించడం అని అర్ధం.

యేసులో ఉన్ను ఒక వి్వసి ఇక ఏ విధంగా పాపము  యొక్కు శకిక్తి కి్రంద ఉండడో సూచించుటకు బైబిలోల్లి  ఈ పలు తరచుగా

వాడబడతుం.

"్వతంత్యక్రైము” లేక “స్వతంతత్రాత" కలిగిఉంటే, మోషే ధరర్మా్త్ర నికి విధేయత చూప నవసరం లేదు మరియు అందుకు బదులుగా

పరిశు్ధ తర్మా నడిపింలో మరియు బోధనలో ్వచ్ఛగా ఉండవచు్చ అని కూడా సూచించవచు్చ.

అనవాదం సూచనల:

"్వచ్ఛ" అనే ని్ను, "బంధించ బడలేదు” లేక “బానిసగా చేయబడలేదు” లేక “బానిసత్వంలో  లేడు” లేక “బంధకాలోల్లి  లేడు"   అని

అనువదించవచు్చ.

" స్వతంతా” లేక “్వతంత్యక్రైము" అనే పలను "్వచ్ఛగా ఉండే సి్థతి” లేక “బానిసగా లేని సి్థతి” లేక “బంధించి ఉండని సి్థతి." అని

అనువదించవచు్చ.

"విడిపించడం" అనే ని్ను. "్వచ్ఛనివ్వడం” లేక “బానిసత్వంనుండి రక్షించుట” లేక “బానిసత్వం నుండి విడుదల." అని

అనువదించవచు్చ.

"్వచ్ఛ పొందిన" వ్యకిక్తి అంటే "విడుదల అన” లేక బానిసత్వం నుండి “బయటకు  బడిన." అని అర్ధం.

(చూడండి: bind, enslave, servant)

బైబిల్ రిఫరెనన్సిల:

గలతీ 4:26

గలతీ 5:1

యెషయా 61:1

లేవి 25:10

రోమా 6:18

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5337, H5352, H5355,

H5425, H5674, H5800, H6299, H6362, H7342, H7971, G04250, G05250, G05580, G06290, G06300, G08590,

G13440, G14320, G16570, G16580, G16590, G18490, G30890, G39550, G45060, G54830
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హింంచ

రద్వాచనమ:

“హింసించు” మరియు “హింస” అను పదములు ఒక వ్యకిక్తిని లేక ఒక నిరి్దషట్టి  ~జనాంగమునుగాని వారికి~/జనాంగానికి హాని కలిగించు కఠినమైన

విధానములో నిరంతరముగా శిక్షించుటను/ సూచిసు్త ంది.

హింస అనునది ఒక వ్యకిక్తికిగాని లేక అనేకమందికిగాని విరుద్ధముగా చేది మరియు రణంగా ఇది మరలామరలా చే డులై

ఉం.

ఇశ్రా యేలియులు అనేక విభిన్నుమైన జనుల గుంల ్వ హింసించబడిరి, మరియు డి చేయబడిరి, చెరగొనిపోబడిరి మరియు

వారినుండి అనేకమైనవాని దొంగలించిరి/దోచుకొనిరి.

ప్రజలు అనేకమారుల్లి /తరచూ భిన్నుమైన మతవి్వలు లే బలహీనులైన ఇతరుల ప్రజలును  హింసి్త రు. ~మీదను లేక ఇతర

నమర్మాకాలను కలిగినవారి మీదను డి చేసి హింసించుదురు.

యూ మత నాయకులు యేసును హింసించిరి, ఎందుకంటే ఆయన బోధించుచున్ను సంగతులను వారు ఇషట్టిపడలేదు.

యేసు తిరిగి పరలోకమునకు ల్లిన తరువాత, యూ మత నాయకులు, రోమా ప్రభుత్వము ఆయన అనుచరులను హింసించిరి.

“హింసించు” అనే పదమును “ఒతి్తడి చెసూ్త  ఉండు/అణచివేయుచూ ఉండుట” లేక “కఠినముగా వ్యవహరించుట” లేక “నిరంతరముగా

త్పగా నడుచుకో” అని కూడా అనువాదం  చేయవచు్చ.

“హింస” అను పదమును అనువదించుటలో “కఠినముగా కషట్టిమును కలిగించడం” లేక “ఒతి్తడికి గురిచేయడము” లేక “నిరంతరమూ

బాధపడుతూ ఉండడం” అను మాటలు కూడా ఉం.

(చూడండి: Christian, church, oppress, Rome)

బైబిల రిఫరెనన్సిల:

అపో.కా 7:52

అపో.కా 13:50

గలతీ 1:13-14

హాను 5:16-18

మారు్కు 10:30

మత్త 5:10

మత్త 5:43-45

మత్త 10:22

మత్త 13:20-21

ఫిలిపి్ప 3:6

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

33:7“తి నేల అనునది దేవుని వాక్యమును విని, నిని ఆనందముగా అంకరించు వ్యకిక్తిని పోలియుండును. అ ఆ వ్యకిక్తి

కఠినమైన శశ్రామలు వచి్చన్పడు లేక హింసన పొందిన్పడు, అతడు పడిపోవును.”

45:6ఆ దినమున యెరూష లేములోని అనేకమంది ప్రజలు యేసు అనుచరులను హింంచట పా్ర రంభించెదరు, ఇందువలన అనేకమంది

వి్వసులు ఇతర పా్ర ంతములకు పారిపోవుదురు.

46:2“సౌలా! సౌలా! ననే్నుల నీవు హింంచచ్నువు ?” అని ఎవరో చె్పట సౌలు వినెను. “ప్రభువా, నీవరవు?” అని సౌలు

అడిగెను. “నేను నీవు హింంచచన్ను యేసును!” అని యేసు అతనితో చెపె్పను.

46:4అ, “ప్రభువా, ఈ మనుషు్యడు వి్వసులను హింంచవాడ నేను వినియునా్నును” అని అననీయ చెపె్పను.

పదం సమాచారం:

Strong’s: H1814, H7291, H7852, G13750, G13760, G13770, G15590, G23470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: హింసించు

1121 / 1159



translationAcademy

సంస్కరణ: Telugu 21.2

1122 / 1159



ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: అతిశకుక్తి లు అంటే ఏమి?

ధారణీకరణలు అంటే ఏమి? నేను వాని ఏవిధంగా

అనువదించగలను? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

అతిశక్తి

వివరణ

ఒక వకక్తి లే రచత దేనినైనా చెప్పడానికి పూరిక్తి సత్యంగానూ లే ధారణ

సత్యంగానూ లే ఒక అతిశకిక్తిగానూ చెపా్పలనుకొన్ను్పడు ఖచి్చతంగా అవే

పలను ఉపగించుకోవచు్చ. ఈ కారణంగా ప్రకటనను ఏ విధంగా అర్థం

చేసుకోవాలో నిర్ణంచడం చాలా కషట్టిం. ఉహరణకు, ఈ కి్రంద ఉన్ను వాక్యం

మూడు వేరు వేరు విషయాలను సూచిసు్త ంది.

ఇక్కుడ ప్రతీ తిత్రా వరబ్షాం కురుసు్త ంది.

ఇక్కుడ ప్రతీ తిత్రా నిజంగా వరబ్షాం కురుసు్త ందని వకక్తి ఉదే్దశిసు్త న్నుటల్లి ఇది అక్షలా సత్యం అని వకక్తి ఉదే్దశం.

ఎకు్కువ తుత్రా ళ్ళు ఇక్కుడ వరబ్షాం కురుసు్త ంది అని వకక్తి ఉదే్దశం అ దీనిని రణీకరణగా వకక్తి ఉదే్దశిసు్త నా్నుడు.

వాస్తవంగా కంటే ఎకు్కువగా వబ్షా లు కురుసు్త నా్నుయని వకక్తి చెపా్పలని కోరుకున్నుటల్లి దీనిని అతిశక్తిగా వకక్తి ఉదే్దశిసు్త నా్నుడు. వరబ్షా

పరిమాణం లే వా్యపి్త పటల్లి  బలమైన భావోదేద్రెకాని్ను వ్యకీక్తికరించడానికి ధారణంగా కోపంగా ఉండడం లే ని విషయంలో సంతోషంగా

ఉండడం లాం పలను ఉపగి్త ము.

అతిశక్తి:

అతిశకిక్తిని ఉపగించే భారూపం, ఒక వకక్తి ఉదే్దశపూర్వకంగా ఏదైనా ఒక విపరీతమైనదీ లే అవాస్తవ ప్రకటనతో ధారణంగా నిని

గురించి తన బలమైన భావనను గానీ లే అభిపా్ర యాని్ను గానీ చూపించడానికి వివరి్త డు. అతడు అతిశకిక్తిగా చేసు్త నా్నుడని ప్రజలు అర్థం

చేసుకోవాలని ఆశిసు్త నా్నుడు.

నీలో రాతిమీద రా నిలిచియుండ నియ్యని దినములు వచు్చనని చెపె్పను. (లూకా 19:44బి ULT)

ఇది ఒక అతిశకిక్తి. శతుత్రా వులు యెరూషలేమును పూరిక్తిగా నాశనం చే్త రని దీని అర్థం.

మోషే ఐగపీత్తాయల సకల విద్యలన అభ్యసించాడు. (అపొస్తలుల కార్యములు 7:22ఎ ULT)

అతడు ఐగుప్తు  అందించే విద్యలో ఉన్నుసమస్తమునూ నేరు్చకునా్నుడు అని ఈ అతిశకిక్తి అర్థం.

రణీకరణ

చాలా సంద్భులలో లే అన్వంచగలిగిన ఎకు్కువ పరిసి్థతులలో ఇది నిజమైన ప్రకటన.

ఉపదేశమును ఉక్షించువానికి రిదద్రె్యం మరియ అవమానం కలుగుతా, అ దిదు్ద బాటునుండి నేరు్చ

కొనువానికి ఘనత వసత్తా ంది. (మెతలు 13:18)

ఈ ధారణీకరణలు ఉపదేని్ను ఉక్షించు ప్రజలకు ధారణంగా జరిగేవాని గురించి చెతా మరియు దిదు్ద బాటునుండి నేరు్చకొను

ప్రజలకు ధారణంగా జరిగేవానిగురించి చెతుంది. ఈ ప్రకటనలకు కొని్ను మినహాంలు ఉండవచు్చ, అ అవి ధారణంగా నిజం.

మరియు మీరు పా్ర ర్థన చేయున్పడు అన్యజనలవలె వ్యరస్థిమైన మాటల వచింపవద్ద ; విసత్తారించి మాటలాడట వలన తమ మనవి

వినబడన వార తలంచచ్నుర. (మత్త 6:7)

ఈ ధారణీకరణ అన్యజనులు ఏమి చేవారో నిని గురించి చెతుంది. చాలామంది అన్యజనులు ఇలా చేరు. వారిలో కొంత మంది

చేయకపోనా సమస్య లేదు. విషయం ఏమిటంటే, వినువారు ప్రసిది్ధ  చెందిన ఈ అభా్యసంలో చేరకూడదు.

అతిశకిక్తి లే ధారణీకరణలో “అనీ్ను,” “ఎలల్లి్పడూ,” “ఏదీ లేదు” లే “ఎ్పడూ” వం బలమైన శబ్దం ఉన్నుప్పకీ, దీని అర్థం 

ఖచి్చతంగా “అనీ్ను,” “ఎలల్లి్పడూ,” “ఏదీ కాదు” లే “ఎన్నుడూ” అని వీ అర్థం కానఖ్ఖలేదు. ఇది మానన్యంగా “ఎకు్కువ,” “ఎకు్కువ

సమయం,” “అరుదుగా ఏదైనా” లే “అరుదుగా” అనే అ్థ ని్ను ఇ్త .

కారణం ఇది ఒక అనవాద సమస్య

ఒక ప్రకటన అక్షలా నిజమో కాదో పాఠకులు అర్థం చేసుకోవాలి.

• 

1. 

2. 

3. 

1. 

translationAcademy అతిశకిక్తి

1123 / 1159



ఒక ప్రకటన అక్షలా నిజం కాదని పాఠకులు గ్రహించినటల్లి, అది అతిశకిక్తి గానీ, ధారణీకరణ గానీ లే అబద్దం అని గానీ వారు

అర్థం చేసుకోవాలి. (బైబిలు పూరిక్తిగా నిజం అనప్పకీ, ఇది ఎలల్లి్పడూ నిజం చెప్పని వ్యకుక్తి ల గురించి చెతుంది.)

బైబిల నండి ఉహరణల

అతిశక్తి ఉహరణల

నీ చె్య నిను్ను అభ్యంతరపరచిన యెడల  నరివేయమ. నీవు ండు చేతులు కలిగి నరకములోని ఆరని

అగి్నులోనికి పోవుటకం అంగ హీనుడవై జీవములో.... (మారు్కు 9:43ఎ ULT)

మీ చేతిని నరికివేయమని యేసు చెపి్పన్పడు, పాపం చేయకుండా ఉండనికి మనం ఏదై విపరీతమైన పనల చేయవలసి ఉంటుంది అని

ఆయన ఉదే్దశం. పాపం చెయ్యడం ఆపడానికి ప్రయతి్నుంచడం ఎంత పా్ర ముఖ్యమో చూపించడానికి ఆయన ఈ అతికిక్తిని ఉపగించాడు.

ఫిలిప్తుయులు ఇశ్రా యేలీయులతో యుద్ధముచేయడానికి ముప్పదివేల రథములను, రథాలను నడిపించనికి ఆరువేల

రుషులను, సమదద్రెదరినండ ఇసకరేణవులంత విత్తా రమైన జన సమూహాలతో సమావేశం అయా్యరు. (1

సమూయేలు 13:5ఎ ULT)

ఫీలి్తయుల సైన్యం సంఖ్యలో అత్యధికంగా ఉందనే భావోదే్వగాని్ను వ్యకక్తిపరిచే ఉదే్దశ్యంతో దళసరిగా చేయబడిన పదం అతిశకిక్తిగా ఉంది.

ఫిలి్తయుల సైన్యంలో చాలా మంది, చాలా మంది సైనికులు ఉనా్నురని దీని అర్థం.

అ ఆయన ఇచి్చన అభిషేకము అ్ను విషయాలన గురించి మీకు బోధించుచున్ను ప్రకారముగాను, మరియు అది

నిజము, అబద్ధము కాదు, మరియు ఆయన మీకు బోధించిన ప్రకారముగాను, ఆయనలో మీరు నిలుచుచునా్నురు. (1

హాను 2:27బి ULT)

ఇది ఒక అతిశకిక్తి. మనం తెలసకోవలన అ్ను విషయాలన గురించి దేవుని ఆతర్మా మనకు బోధి్త డనే భరోను ఇది వ్యకక్తిపరుసు్త ంది.

తెలుసుకోగలిగే ప్రతి ని గురించి దేవుని ఆతర్మా మనకు బోధించడు.

ఆయనను కనుగొనిన్పడు, వారు కూడా ఆయనతో చెపా్పరు, “అందర నీ కోసం చూసు్త నా్నురు.” (మారు్కు 1:37 ULT)

బహు నగరంలోని ప్రతి ఒక్కురూ యేసును తుకుతునా్నురని శిషు్యల ఉదే్దశం కాదు, అ చాలా మంది ప్రజల ఆయన కోసం

తుకుతునా్నురు లే యేసు సని్నుహిత ్నుహితులందరూ ఆయన కోసం చూసు్త నా్నురరని కాదు. వారూ, ఇతరులూ ఆయన గురించి ఆందోళన

చెందుతునా్నురనే భావోదే్వగాని్ను వ్యకక్తిపరిచే ఉదే్దశ్యం కోసం ఇది ఒక అతిశకిక్తి.

ధరణీకరణ ఉహరణల

నజరేతులోనుండి మంచిదేదై గల? (హాను 1:46బి ULT)

ఈ అలంకారిక ప్రశ్ను నజరేతులో మంచిది ఏమీ లేదని ధారణీకరణను వ్యకక్తిపరచనికి ఉదే్దశించబడింది. అక్కుడి

ప్రజలకు చదువునివారు అనే రు ఉంది, ఖచి్చతంగా మతపరమైన వారు కాదు, అ కొని్ను మినహాంలు

ఉనా్ను.

వారి స్వంత ప్రవకక్తిలలో ఒకడు అనా్నుడు, “కే్రతీయులు ఎలల్లి్పడు అబది్ధకులును, దుషట్టి  మృగములును, సోమరులగు

తిండిపోతులు. (తీతు 1:12 ULT)

ఇది ధారణీకరణ, అంటే కే్రతీయులకు ఇటువం రు ఉంది ఎందుకంటే ధారణంగా, కే్రతీయులు ఈ విధంగా

ప్రవరిక్తించారు. మినహాంలు ఉండే అవకాశం ఉంది.

బద్ధకమగా పచేయవాడ దరిదద్రె డగన అతే శశ్రాద్ధగలవా చే ఆత్తా పొందతంది.

ఇది ధారణంగా నిజం, మరియు ఇది చాలా మంది ప్రజల అనుభవాని్ను ప్రతిబింబిసు్త ంది. కొని్ను పరిసి్థతులలో మినహాంలు ఉండే అవకాశం

ఉంది.

హెచ్చరిక

ఏదైనా ఒక అధ్యం అని కనిపించినందున అది అతిశకిక్తి అని ఊహించకండి. దేవుడు అదు్భుత పనులు చే్త డు.

2. 
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యేసు సమదద్రెమమీద నడచచచన్నుటట్టి  వారు చూరు మరియు దోనె దగర్గారకు వడం వారు చూరు. (హాను 6:19బి ULT)

*ఇది అతిశకిక్తి కాదు. యేసు వాస్తవంగా నీ మీద నడిచారు. ఇది అక్షర్ధమైన వాక్యం.

“అనీ్ను” అనే పదం ఎలల్లి్పడూ “అనేకం” అని అర్ధం ఇచే్చ ధారణీకరణ అని అనుకోకండి.

యెహోవా తన మారర్గాములు అ్నులో నీతిగలవాడు తన కి్రయలు అ్ను కృపచూవాడు. (కీరక్తినలు 145:17 ULT)

.>యెహోవా ఎలల్లి్పడూ నీతిమంతుడు. ఇది సంపూరిక్తిగా సత్యమైన ప్రకటన.

అనవాదం ్యహాల

అతిశకిక్తి లే ధారణీకరణ సహజంగా ఉన్నుటల్లి మరియు ప్రజలు నిని అర్థం చేసుకుంరు మరియు అది అబద్ధం అని

తలంచకపోనటల్లి నిని ఉపగించడాని్ను పరిగణించండి. అలా కానటల్లి, ఇక్కుడ ఇతర ఎంపికలు ఉనా్ను.

అతిశకిక్తి లేకుండా అ్థ ని్ను వ్యకక్తిపరచండి. (2) ధారణీకరణ కోసం, “ధారణంగా” లే “అనేక సంద్భులలో” వం పలను

ఉపగించడం ్వ ఇది ధారణీకరణ అని చూపించండి. (3) అతిశకిక్తి లే ధారణీకరణ కోసం, అతిశకిక్తి గానీ లే ధారణీకరణ

ఒకేలా ఉండడానికి ఉదే్దశించినవి కాదని చూపించడానికి “చాలా” లే “” వం పనిని జోడించండి. (4) “అనీ్ను,” లే “ఎలల్లి్పడూ”

లే “ ఏదీ లేదు” లే “ఎ్పడూ”వం పదం ఉన్ను పలను అతిశకిక్తి కోసం లే ధారణీకరణ కోసం తొలగించడాని్ను పరిగణించండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) అతిశకిక్తి లేకుండా అ్థ ని్ను వ్యకీక్తికరించండి.

ఫిలిప్తుయులు ఇశ్రా యేలీయులకు వ్యతిరేకంగా యుద్ధముచేయడానికి సమావేశం అయా్యరు:ముప్పదివేల రథములు,

రధాలను నడిపిచడానికి ఆరువేలమంది రుషులు, సమదద్రెదరినండ ఇసకరేణవులంత విత్తా రమైన జన

సమూహాలు. (1 సమూయేలు 13:5ఎ ULT)

ఫిలిప్తుయులు ఇశ్రా యేలుకు వ్యతిరేకంగా పోడనికి ఒకచోట సమావేశమయా్యరు:ముప్పదివేల రథములను, రధాలను

నడిపిచడానికి ఆరువేలమంది రుషులు మరియు ఒక గొప్ప సంఖ్యలో సమూహాల.

(2) ధారణీకరణ కోసం, “ధారణంగా” లే “అనేక సంద్భులలో” వం పలను ఉపగించడం ్వ ఇది ధారణీకరణ అని

చూపించండి.

ఉపదేశమును ఉక్షించువానికి రిదద్రె్యం మరియు అవమానం కలుగుతా. (మెతలు 13:18)

రణంగా ఉపదేశమును ఉక్షించువానికి రిదద్రె్యం మరియు అవమానం కలుగుతా.

మరియు మీరు పా్ర ర్థన చేయున్పడు అన్యజనలవలె వ్యరస్థిమైన మాటల వచింపవద్ద ; విసత్తారించి మాటలాడట

వలన తమ మనవి వినబడన వార తలంచచ్నుర. (మత్త 6:7)

”మరియు మీరు పా్ర ర్థన చేయున్పడు అన్యజనులవలె వ్యర్థమైన మాటలు వచింపవదు్ద ; రణంగా విస్తరించి మాటలాడుట వలన తమ

మనవి వినబడునని వారు తలంచుచునా్నురు.

(3) అతికీక్తి, లే ధారణీకరణా సమానంగా ఉండవని చూపించడానికి అతిశకిక్తి లే ధారణీకరణ కోసం, “చాలా” లే “”

వం పనిని జోడించండి.

అంతట యూదయ దేశం అంతా మరియు యెరూషలేము ప్రజలు అందరూ ఆయన వద్దకు వచా్చరు. (మారు్కు 1:5ఎ

ULT)  యూదయ దేశం అంతా మరియు  యెరూషలేము ప్రజలు అందరూ ఆయన వద్దకు వచా్చరు.

లే:

యూదయ దేశంలోని అనేకల మరియు యెరూషలేము ప్రజలలో అనేకల ఆయన వద్దకు వచా్చరు.

(4) “అని్ను,” “ఎ్పడూ,” “ఏదీ లేదు” లే “ఎన్నుడూ” లాం పలు ఉన్ను అతిశకిక్తి లే ధారణీకరణ విషయంలో ఆ పనిని

తొలగించడాని్ను పరిగణించండి.

యూదయ దేశం అంతా మరియు యెరూషలేము ప్రజలు అందరూ ఆయన వద్దకు వచా్చరు.

(మారు్కు 1:5ఎ ULT) యూదయ దేశం మరియు యెరూషలేము ప్రజలు ఆయన వద్దకు

వచా్చరు.?
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(తిరిగి ళ్ళుండి: సమావేశం, సభలు, సమకూడడం, సమకూడిన) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: అనా్యపదేశం అంటే ఏమి? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

అ్యపదేశమ

వివరణ

అనా్యపదేశం ఒక భా రూపం, నిలో ఒక అంశం (భౌతికం లే సంగ్రహం) తన

్వయ నామంతో పిలువబడదు. అ నికి సమీపంగా సంబంధపరచబడిన

మరొక నితో పిలువబడుతుంది. అనా్యపదేశం అనేది నితో సంబంధం ఉన్ను

నికోసం ప్రతా్యమా్నుయంగా ఉపగించే పదం లే వాక్యం.

….మరియు యేసు రకక్తిమ ప్రతి పాపమునుండి మనలను పవితుత్రా లనుగా చేయును. (1 హాను 1:7బి ULT)

రకక్తిం కీ్రసు్త  మరణాని్ను సూచిసు్త ంది.

ఆ ప్రకారమే భోజనమైన తరువాత ఆయన గినె్ను పటుట్టి కొని, అనా్నుడు, “ఈ గినె్ను మీకొరకు చిందింపబడుచున్ను నా రకక్తిము

వలన నైన కొ్ర త్త నిబంధన.” (లూకా 22:20 ULT)

గినె్నులో ఉన్ను ద్రె క్షారని్ను గినె్ను సూచిసు్త ంది.

అ్యపదేశం ఉపగించవచ్చ

దేనినైనా సూచించడానికి ఒక సంక్షిప్త మారర్గాంగా *ఒక సంక్షిప్త ఆలోచనను నితో సంబంధం ఉన్ను భౌతిక వసు్త వు రుతో సూచించడం

్వ నిని మరింత అర్ధవంతం చేయడానికి

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

బైబిలు చాలా తరచుగా అనా్యపదేశమును ఉపగిసు్త ంది. కొని్ను భాషలలో మాల్లి డేవారికి అనా్యపదేశం గురించి తెలియదు మరియు వారు

బైబిలు చదివిన్పడు వారు నిని గురిక్తించలేకపోవచు్చ. వారు అనా్యపదేశమును గురిక్తించలేకపోనటల్లి, వారు వచనభాగాని్ను అర్థం

చేసుకోరు లే, మరింత చెడ్డ  సి్థతి, వారు వచనభాగం గురించి త్ప అవగాహన పొందుతారు. అనా్యపదేశం ఉపగించబడిన ప్రతీరి, అది

దేనిని సూచిసు్త ండో ప్రజలు అర్థం చేసుకోవాలి.

బైబిల నండి ఉహరణల

ప్రభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన వీదు యొక్కు ంహాసనమ ఆయనకు ఇ్త డు. (లూకా 1:32బి ULT)

సింహాసనం జు యొక్కు అధికాని్ను సూచిసు్త ంది. “సింహాసనం” అనేది “జు అధికారం,” “చరికం” లే “పరిపాలన” కోసం అనా్యపదేశంగా

ఉంది. అంటే దేవుడు ఆయనను వీదు జును అనుసరించే జుగా చే్త డని అర్థం.

ంటనే అతని నోర తెరవబడింది. (లూకా 1:64ఎ ULT)

ఇక్కుడ నోరు మాల్లి డానికి శకిక్తిని సూచిసు్త ంది. అంటే అతడు తిరిగి మాల్లి డగలిగాడు అని అర్థం.

బోవు ఉగ్రత నుండి పారిపోవడానికి మిమర్మాలి్ను హెచ్చరించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి ULT)

“ఉగ్రత” లే “కోపం” పదం “శిక్ష” పనికి ఒక అనా్యపదేశం. దేవుడు మనుషు్యల మీ చాలా కోపంగా ఉనా్నుడు మరియు ని ఫలితంగా

ఆయన వారిని శిక్షి్త డు.

అనవాదం ్యహాల

ప్రజలు అనా్యపదేశమును సులభంగా అర్థం చేసుకున్నుటల్లి, నిని ఉపగించడాని్ను పరిగణించండి. లేనటల్లి, ఇక్కుడ కొని్ను ఎంపికలు

ఉనా్ను.

(1) ఒక వసు్త వు అది సూచించే రుతో పాటు అనా్యపదేని్ను ఉపగించండి. (2) అనా్యపదేశం సూచించే విషయం రు మాతత్రామే వాడండి.

• 
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అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల.

(1) ఒక వసు్త వు అది సూచించే రుతో పాటు అనా్యపదేని్ను ఉపగించండి.

ఆ ప్రకారమే భోజనమైన తరువాత ఆయన గినె్ను పటుట్టి కొని, అనా్నుడు, “ఈ గినె్ను మీకొరకు చిందింపబడుచున్ను నా రకక్తిము

వలన నైన కొ్ర త్త నిబంధన.” (లూకా 22:20 ULT)

ఆ ప్రకారమే భోజనమైన తరువాత ఆయన గినె్ను పటుట్టి కొని, అనా్నుడు, “ఈ గినె్నులో

ద్రె క్షారసం మీకొరకు చిందింపబడుచున్ను నా రకక్తిము వలన నైన కొ్ర త్త నిబంధన.” (లూకా 22:20

ULT)

ఈ వచనం ండవ అనా్యపదేని్ను కలిగియుంది:గినె్ను, (నిలో ఉన్ను ద్రె క్షారని్ను సూచిసు్త ంది) కీ్రసు్త  మన కొరకు చిందించిన రకక్తింతో చేసిన కొ్ర త్త

నిబంధనను కూడా సూచిసు్త ంది.

(2) అనా్యపదేశం సూచించే విషయం రు మాతత్రామే వాడండి.

ప్రభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన వీదు యొక్కు ంహాసనమ ఆయనకు ఇ్త డు. (లూకా 1:32బి ULT)>

ప్రభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన వీదు యొక్కు రాచరిక అధికారా్ను ఆయనకు

ఇ్త డు. (లూకా 1:32బి ULT)>>

లే:

ప్రభువైన దేవుడు జైన వీదు వలే ఆయనన రాజున చేత్తా డ.>

బోవు ఉగ్రత నుండి పారిపోవడానికి మిమర్మాలి్ను హెచ్చరించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి

ULT)>

బోవు దేవుని శిక్ష నుండి పారిపోవడానికి మిమర్మాలి్ను హెచ్చరించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి

ULT)

కొని్ను ధారణ అనా్యపదేశములను గురించి నేరు్చకోడానికి, [బైబిలు ప్రతిబింబాలు – ధారణ అనా్యపదేశములు] (../bita-part2/01.md)

చూడండి.

(తిరిగి ళ్ళుండి: దేవుని జ్యము, పరలోక జ్యము; ను, ను పర్వతం; భాష, భాషలు) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: ఉపమ అంటే ఏమి? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

ఉపమ

వివరణ

ఒక ఉపమ అనేది ధారణంగా సమానమైనదిగా భావించని ండు విషయాల

పోలిక. ఇది ండు అంలు ఉమర్మాడిగా ఉన్ను ఒక నిరి్దషట్టి  లక్షణంపై దృషిట్టి  పెడుతుంది

ఇది "వం," "వం" లే "కంటే" అనే పలను కలిగి ఉంటుంది.

అతడు జనసమూహాని్ను చూసిన్పడు, అతడు వారి పటల్లి  కరుణ కలిగి ఉనా్నుడు, ఎందుకంటే వారు ఆందోళన చెంరు

గందరగోళం చెంరు, ఎందుకంటే వారు గొరెర్రెల కాపరి లే గొరెర్రెల లాగా ఉనా్నురు. (మత్త 9:36)

యేసు ప్రజల సమూహాని్ను గొర్రెల కాపరి లేని గొర్రెలతో పోలా్చడు. గొర్రెలు సురక్షితమైన ప్రదేలలో నడిపించడానికి మంచి గొర్రెల కాపరి లేన్పడు

భయపడతా. మంచి మత పెద్దలు లేనందున జనసమూహం అలాంది.

చూడండి, నేను మిమర్మాలి్ను తోడేళ్ళు మధ్యలో గొర్రెలు వలె పంపి్త ను, కాబట్టి  తెలివిగా స్పలుహానిచేయని పావులుగా

ఉండండి. (మత్త 10:16 ULT)

యేసు తన శిషు్యలను గొర్రెలతో, వారి శతుత్రా వులను తోడేళ్ళుతో పోలా్చడు. తోడేళ్ళు గొర్రెలపై డి చే్త . యేసు శతుత్రా వులు ఆయన శిషు్యలపై

డి చే్త రు.

దేవుని వాకు్కు సజీవమైనది, కి్రయాశీలకమైనది, ండంచులు ఉన్ను ఎలాం కతిత్తా కంన. (హెబ్రీయులు 4:12 ULT)

దేవుని మాటను ండు అంచుల కతి్తతో పోలా్చరు. ండు అంచుల కతి్త అనేది ఒక వ్యకిక్తి యొక్కు మాంసం ్వ సులభంగా కతి్తరించగల ఆయుధం.

ఒక వ్యకిక్తి హృదయంలో ఆలోచనలలో ఉన్నునిని చూపించడంలో దేవుని మాట చాలా ప్రభావవంతంగా ఉంటుంది.

ఉపమ ఉదే్ద్యల

ఒక ఉపమ తెలియని ని గురించి ఎలా తెలుసు్త ందో చూపించడం ్వ బోధించగలదు.

ఒక ఉపమ ఒక నిరి్దషట్టి  లక్షణాని్ను నొకి్కు చెప్పగలదు, కొని్నురుల్లి  ప్రజల దృషిట్టిని ఆకరిబ్షాంచే విధంగా.

మనసుస్సీలో చితాత్రా ని్ను రూపొందించడానికి ఉపమలు  సహాయపడతా లే పాఠకుడు తాను చదువుతున్నునిని మరింత పూరిక్తిగా

అనుభవించడానికి సహాయపడతాడు.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

ండు అంలు ఎలా ఉనా్ను ప్రజలకు తెలియకపోవచు్చ.

ఏదైనా పోల్చబడిన వసు్త వుతో ప్రజలకు తెలియకపోవచు్చ.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

కీ్రసు్త  యేసు కోసం మంచి సైకడిలా కట్టి లు భరించు. (2 తిమోతి 2:3 ULT)

ఈ ఉపమానంలో, పౌలు శశ్రామలను సైనికులు భరించేనితో పోలా్చడు, వారి మాదిరిని అనుసరించమని తిమోతిని పో్ర తస్సీహి్త డు.

ఆకాశం యొక్కు ఒక భాగం నుండి మరొక భాగం ఆకాశంకు మెరుసు్త న్ను్పడు మెరు కనిపిసు్త ంది, కాబట్టి

మనుష్యకుమారుడు తన రోజులో ఉండు. (లూకా 17:24 ULT)

మనుష్యకుమారుడు మెరులా ఎలా ఉండో ఈ వచనం చెప్పలేదు. అ సందర్భుం నుండి మనం ముందు ఉన్ను శోల్లి కాల నుండి అర్థం

చేసుకోగలిగినటుల్లి గా లైంగ్ అకర్మాతు్త గా లిగిపోతుంది ప్రతి ఒక్కురూ చూడగలరు, మనుష్యకుమారుడు అకర్మాతు్త గా వ్త డు ప్రతి ఒక్కురూ

అతనిని చూడగలుగుతారు. దీని గురించి ఎవరికీ చెప్పనవసరం లేదు.

• 

• 

• 

• 

• 
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అనవాదం ్యహాల

ఉపమ యొక్కు సరైన అ్ధ ని్ను ప్రజలు అర్థం చేసుకుంటే, నిని ఉపగించడాని్ను పరిగణించండి. అవి కాకపో, మీరు ఉపగించగల కొని్ను

్యహాలు ఇక్కుడ ఉనా్ను:

(1). ండు అంలు ఎలా సమానంగా ఉనా్ను ప్రజలకు తెలియకపో, అవి ఎలా సమానంగా ఉనా్ను చెప్పండి. అ, అసలు ్రక్షకులకు

అర్థం స్పషట్టింగా తెలియకపో దీని్ను చేయవదు్ద . (2.) దేనితోనైనా పోలి్చన వసు్త వుతో ప్రజలకు తెలియకపో, మీ స్వంత సంస్కుృతి నుండి ఒక

వసు్త వును ఉపగించండి. ఇది బైబిల్ యొక్కు సంస్కుృతులలో ఉపగించబడేది అని ని్ధ రించుకోండి.

వసు్త వును మరొకనితో పోల్చకుండా వివరించండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). ండు అంలు ఎలా సమానంగా ఉనా్ను ప్రజలకు తెలియకపో, అవి ఎలా సమానంగా ఉనా్ను చెప్పండి. అ, అసలు ్రక్షకులకు

అర్థం స్పషట్టింగా తెలియకపో దీని్ను చేయవదు్ద .

చూడండి, తోడేళ్ళు మధ్యలో గొరెర్రెలగా నేన మిమర్మాలి్ను పంపిత్తా న. (మత్త 10:16 ULT) - ఇది యేసు శిషు్యలు

వారు తోడేళ్ళు మధ్య ఉన్ను్పడుగొర్రెలు ప్రమానికి గురిచే ప్రమాని్ను పోలా్చడు.

చూడండి, నేను మిముర్మాను దుర్మారుర్గా ల మధ్యకు పంపి్త ను, మీరు వారి నుండి ప్రమాదంలో

ఉంరు గొరెర్రెల తోడేళ్ళు మధ్య ఉన్ను్పడు ప్రమాదంలో ఉనా్ను.

ఎందుకంటే దేవుని వాక్యము సజీవమై బలముగలదై ండంచులుగల యెటవం ఖడర్గా మకంన వాడిగా ఉంది.

(హెబ్రీయులు 4:12 ULT)

ఎందుకంటే దేవుని వాక్యము సజీవమై బలముగలదై ండంచులుగల యెటువం

ఖడర్గా ముకంను వాడిగా ఉండి*

(2). దేనితోనైనా పోలి్చన వసు్త వుతో ప్రజలకు తెలియకపో, మీ స్వంత సంస్కుృతి నుండి ఒక వసు్త వును ఉపగించండి. ఇది బైబిల్ యొక్కు

సంస్కుృతులలో ఉపగించబడేది అని ని్ధ రించుకోండి.

చూడండి, తోడేళ్ళు మధ్య గొరెర్రెలగా నేన మిమర్మాలి్ను పంపిత్తా న (మత్త 10:16 ULT) – గొర్రెలు, తోడేళ్ళు ఏమిటో

ప్రజలకు తెలియకపో, లే తోడేళ్ళు చంపి, గొర్రెలను తినండి, మీరు మరొక జంతువును చం ఇతర జంతువులను

ఉపగించవచు్చ.

చూడండి, నేను మిమర్మాలి్ను అడవి కుక్కుల మధ్యలో కోళ్ళుగా పంపి్త ను,

కోడి తన పిల్లులలన తన రెక్కల ్రంద సేకరిసత్తా న్నునటట్టి  వలే మీ పిలల్లిలను ఒకచోట చేరు్చకోవనికి నేను ఎంత 

ప్రయతి్నుంచాను, కేవలం  అ మీరు అంకరించలేదు! (మత్త 23:37 ULT)

నేను మీ పిలల్లిలను ఎంత తరచుగా కలపాలని అనుకునా్నును, ఒక తలిల్లి తన శిశువులను నిశితంగా గమనిసు్త ంది, అ

మీరు నికరించారు!

మీకు ఆవగింజ న్యం వలె చిన్నుదైన వి్వసం కూడా ఉంటే. (మత్త 17:20)

మీకు వి్వసం ఉంటే చిన్ను వితత్తానం వలె

(౩). వసు్త వును మరొకనితో పోల్చకుండా వివరించండి.

చూడండి, తోడేళ్ళు మధ్య గొరెర్రెలగా నేను మిమర్మాలి్ను పంపి్త ను, (మత్త 10:16 ULT)

>

చూడండి, నేను మిమర్మాలి్ను బయటకు పంతాను, ప్రజల మీక హా

చేయాలనకంట్నుర.

 కోడి తన పిల్లులన ళల్లిను తన క్కుల కి్రంద కరిసు్త న్నుటుట్టి  మీ పిలల్లిలను ఒకచోట చేరు్చకోవనికి నేను ఎంత

ప్రయతి్నుంచాను, అ మీరు అంకరించలేదు! (మత్త 23:37 ULT)

1. 

translationAcademy ఉపమ

1130 / 1159



మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-metaphor]]

[[rc://te/ta/man/translate/bita-part1]]

నేను ఎంత తరచుగా మిమర్మాలి్ను రక్షించాలనకంట్నున, అ మీరు నికరించారు!

(తిరిగి ళ్ళుండి: నె, నె పటుట్టి ) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: ఉపలక్షణం అంటే ఏమి,

మరియు అటువం నిని నా నా భాషలోనికి ఏవిధంగా

అనువదించగలను? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

ఉపలక్షణమ

వివరణ

ఉపలక్షణము అనేది ఒక భా రూపం, దీనిలో ఉపనా్యసకుడు తాను

మాల్లి డుతున్ను పూరిక్తి విషయాని్ను సూచించడానికి ఒక చిన్ను భాగాని్ను వినిగి్త డు

లే ఒక భాగాని్ను సూచించడానికి పూరిక్తి విషయాని్ను వినిగి్త డు.

 ఆతర్మా ప్రభువును ఘనపరచుచున్నుది. (లూకా 1:46బి ULT)

ప్రభువు చేయబోతున్నునిని గురించి మరియ చాలా సంతోషంగా ఉంది. కాబట్టి  ఆమె “నా ఆతర్మా”అని చెపి్పంది, అంటే ఆమె అంతరంగం, ఆమె

భావోదే్వగ భాగం, ఆమె పూరిక్తి ఆతర్మాను సూచిసు్త నా్ను.

కాబట్టి  పరిసయ్యల “చూడుము, విశ్రా ంతిదినమున చేయకూడనిది వారేల చేయు చునా్నురు? అని ఆయనను

అడిగారు. (మారు్కు 2:24ఎ ULT)

అక్కుడ నిలబడి ఉన్ను పరిసయు్యలు అందరూ ఒకేరి ఒకే మాటలు చెప్పలేదు. నికి బదులుగా ఆ సమూహానికి పా్ర తినిధ్యం వహిసు్త న్ను ఒక వ్యకిక్తి

ఆ మాటలు చె్ప అవకాశం ఉంది.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

కొంతమంది పాఠకులు ఉపలక్షణాని్ను గురిక్తించకపోవచు్చ మరియు ఆ విధంగా పలను అక్షర్ధమైన ప్రకటనగా అపార్ధం చేసుకొంరు.

కొంతమంది పాఠకులు వారు పలను అక్షలా అర్థం చేసుకోలేరని గ్రహించవచు్చ, అ ని అర్థం ఏమిటో వారికి తెలియకపోవచు్చ.

బైబిల నండి ఉహరణ

అ్పడు నేను  చేతల పూరిక్తిచేసిన పనులని్నునీ ఒకరి కలయ చూను. . (ప్రసంగి 2:11ఎ ULT)

“నా చేతులు” పదం పూరిక్తి వ్యకిక్తికి ఒక ఉపలక్షణం, ఎందుకంటే స్పషట్టింగా చేతులూ, మరియు శరీరంలోని మిగిలిన భాగాలూ, మరియు మనసుస్సీ

కూడా వ్యకిక్తి యొక్కు పనులలో పాలొర్గా నా్ను. వ్యకిక్తికి పా్ర తినిధ్యం వహించడానికి చేతులు ఎంచుకోబడా్డ . ఎందుకంటే అవి పనిలో ప్రత్యక్షంగా

పాలొర్గా నే శరీర భాగాలు.

అనవాదం ్యహాల

ఉపలక్షణం సహజంగా ఉండి, మీ భాషలో సరైన అ్ధ ని్ను ఇసు్త న్నుటల్లి నిని వినిగించడం గురించి పరిశీలించండి. లేనటల్లి ఇక్కుడ

మరొక ఎంపిక ఉంది:

(1). ఉపలక్షణం దేనిని సూచిసు్త ందో విషంగా చెప్పండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల.

(1) ఉపలక్షణం దేనిని సూచిసు్త ందో విషంగా చెప్పండి.

” ఆతర్మా ప్రభువును ఘనపరచుచున్నుది.” (లూకా 1:46బి ULT)

“నేన ప్రభువును ఘనపరచుచునా్నును.”

కాబట్టి  పరిసయ్యల ఆయనతో చెపా్పరు... (మారు్కు 2:24ఎ ULT)

పరిసయ్యల ప్రతిధి ఒకడ ఆయనతో చెపా్పడు....

అ్పడు నేను  చేతల పూరిక్తిచేసిన పనులని్నునీ ఒకరి కలయ చూను. . (ప్రసంగి 2:11ఎ ULT)

నేన పూరిక్తిచేసిన పనులని్నునీ నేను ఒకరి కలయ చూను.

• 

• 
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[[rc://te/ta/man/translate/figs-metonymy]]

[[rc://te/ta/man/translate/bita-part2]]

(తిరిగి ళ్ళుండి: అమాలేకు, అమాలేకీయుడు, అమాలేకీయులు; బబులోను, బాబిలోనియా, బాబిలోనియా, బబులోనీయులు; ఎఫ్రా ము,

ఎఫ్రా మీయుడు, ఎఫ్రా మీయులు; న్త లి; రొట్టి ; గుడారం, గుడాలు, గుడారం నిర్మాణకులు; భాష, భాషలు) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: నా అనువాదం మూల సందేశం

యొక్కు స్పషట్టిమైన సమాచారంతో పాటు ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం

మరియు అంతరర్గాత సమాచాని్ను అందిసు్త ందని నేను ఏవిధంగా

ఖచి్చతంగా తెలుసుకోగలను? 

ఊహించకొన్ను జ్ఞా నం మరియ అంతరర్గాత సమాచారం

ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం అంటే తాను మాల్లి డడానికి ముందే తన పాఠకులకు తెలుసు

అని వకక్తి ఊహి్త డు, మరియు వారికి కొంత వరకు సమాచారం ఇ్త డు. వకక్తి లేక

రచత ఈ సమాచాని్ను పాఠకులకు లేక పాఠకులకు ఇవ్వరు ఎందుకంటే వారికి

ఇది ఇప్పకే తెలుసునని వారు నముర్మాతారు.

వకక్తి తన శోశ్రా తకు సమాచాని్ను ఇచి్చన్పడు, అతడు ండు విధాలుగా

చేయగలడు. వకక్తి తాను నేరుగా చె్ప వాలో స్పషట్టిమైన సమాచారం ఇ్త డు. తన శోశ్రా తలు తాను చె్ప ఇతర విషయాల నుండి నేరు్చకోగలరని

ఎదురుచూసు్త న్ను కారణంగా వకక్తి నేరుగా చెపా్పడు, దీనినే అంతరర్గాత సమాచారం అంము.

వివరణ

ఎవరైనా మాల్లి డేట్పడు గానీ లే ట్పడు గానీ ప్రజలు తెలుసుకోవాలనీ లే చేయాలనీ, లే ఆలోచించాలని కోరుకొనే ఒక నిరి్దషట్టిమైనది

అంశం ఉంటుంది. ధారణంగా అతడు దీనిని నేరుగా చెతాడు. ఇది స్పషట్టిమైన సమాచారం.

ఈ సమాచాని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి వారు ఆలోచించాలిస్సీన కొని్ను విషయాలు తన పాఠకులకు ఇప్పకే తెలుసు అని వకక్తి ఊహి్త డు.

ధారణంగా ఈ విషయాలను అతడు ప్రజలకు చెప్పడు, ఎందుకంటే వారికి అవి ఇప్పకే తెలుసు. దీనిని ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం అంరు.

తన ్రక్షకులు తాను చెపి్పనని నుండి నేరు్చకోవాలని తాను ఆశించే ప్రతినిని వకక్తి ఎ్పడూ నేరుగా చెప్పడు. అంతరర్గాత సమాచారం అతడు

నేరుగా చెప్పకపోనా అతడు చెపి్పనని నుండి ప్రజలు నేరు్చకోవాలని అతడు ఆశించే సమాచారం.

తరచుగా, శోశ్రా తలు తమకు ఇప్పకే తెలిసిన వాని (ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం) వకక్తి నేరుగా చె్ప స్పషట్టిమైన సమాచారంతో కలపడం ్వ ఈ

అంతరర్గాత సమాచాని్ను అర్థం చేసుకుంరు.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

వకక్తి సందేశంలో మూడు రకాల సమాచారం భాగంగా ఉంటుంది. వీలో ఒక సమాచారం తపి్పపోనటల్లి, ్రక్షకులు సందేని్ను అర్థం

చేసుకోలేరు. లక్ష్య అనువాదం బైబిలు భాషకు చాలా భిన్నుమైన భాషలో ఉన్ను కారణంగానూ మరియు బైబిలులోని వ్యకుక్తి ల కంటే చాలా భిన్నుమైన

సమయములోనూ, ప్రదేశంలోనూ నివసించే శోశ్రా తల కోసం సిద్ధపరచబడిన కారణంగానూ అనేకరుల్లి  ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం గానీ లే అంతరర్గాత

సమాచారం గానీ సందేశం నుండి తపి్పపోతుంది. మరో మాటలో చెపా్పలంటే, ఆధునిక పాఠకులకు బైబిలులోని ఆరంభ వకక్తిలు మరియు పాఠకులకు

తెలిసిన ప్రతీది తెలియదు. సందేని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి ఈ విషయాలు ముఖ్యమైన్పడు, ఈ సమాచాని్ను మీరు వచనంలోగానీ లే

ఫుట్నోట్లో గానీ చేరి్చనటల్లి ఇది సహాయపడుతుంది.

బైబిల నండి ఉహరణల

అంతట ఒక సి్త్ర ఆయన దగర్గారకు వచా్చడు మరియు ఇలా అనా్నుడు, “బోధకుడా నీ క్కుడికి ్ళునను నీ

ంటవచె్చదను.” అందుకు యేసు చెపా్పడు, “నక్కులకు బొరియల ఉ్ను మరియు

ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉ్ను అ మనుష్యకుమారునికి తలవాలు్చకొనుటనను స్థలములేదు.

(మత్త 8:19-20 ULT)

నక్కులూ, పక్షులూ వా బొరియలనూ, నివాలనూ వేకోసం వినిగి్త  అని యేసు చెప్పలేదు. ఎందుకంటే నక్కులు భూమిలో ఉన్ను

బొరియలలో నిదిద్రె్త , పక్షులు గూళ్ళులో నిదిద్రె్త  అని సి్త్రకి తెలుసు అని ఆయన ఊహించాడు. ఇది ఊహించకొన్ను జ్ఞా నం.

ఇక్కుడ యేసు నేరుగా “నేను మనుష్యకుమారుని్ను” అని చెప్పలేదు, అ ఒకవేళ ఈ విషయం సి్త్రకి లేఖకుడికి అప్పకే తెలియకపో, ఈ

వాస్తవం తనను తాను ఆ విధంగా ప్ర్త వించినందున ఇది అతడు నేరు్చకోగల అంతరర్గాత సమాచారం అవుతుంది. అంకాకుండా తాను చాలా

ప్రయాణం చేడని మరియు ప్రతి తిత్రా ఆయన విశ్రా ంతి తీసుకోడానికి ఇలుల్లి  లేదని స్పషట్టింగా చెప్పలేదు. తన తల వాలు్చకోడానికి ఎక్కుడా స్థలం

లేదని యేసు చెపి్పన్పడు ఇది సి్త్ర నేరు్చకోగల అంతరర్గాత సమాచారం అవుతుంది.

మీకు శశ్రామ, కొజీనా, మీకు శశ్రామ తస్సీ, మీ మధ్యను చేయబడిన అదు్భుతములు తూర దోన పటట్టిణములలో

చేయబడిన యెడల ఆ పటట్టిణములవారు పూర్వమే గోనె పటట్టి  కటుట్టి కొని బూడి వేసికొని మారుమనసుస్సీ పొంది

యుందురు. అ నేను మీతో చెతునా్నును, విమరర్శిదినమంద మీ గతికం తూరు దోను పటట్టిణములవారి గతి

ఓర్వతగినదై యుండునని మీతో చె్పచునా్నును. (మత్త 11:21-22 ULT)
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తాను మాల్లి డుతున్ను ప్రజలకు తూరు, దోను పా్ర ంతాలు చాలా దుర్మారర్గామైనవనీ, మరియు తీరు్ప రోజున ప్రతి వ్యకిక్తినీ దేవుడు తీరు్ప

తీర్చబోతునా్నుడనీ తెలుసు అని యేసు ఊహించాడు. తాను మాల్లి డుతున్ను విశ్వసించిన ప్రజలు మంచివారని, ప్చతా్త పం చెంలిస్సీన అవసరం

లేదని యేసుకు కూడా తెలుసు. యేసు వారికి ఈ విషయాలు చెపా్పలిస్సీన అవసరం లేదు. ఇదంతా ఊహించకొన్ను జ్ఞా నం.

ఇక్కుడ ఆయన మాల్లి డుతున్ను ప్రజలు తూరు దోను తీరు్ప తీర్చబడడం కంటే తీవ్రంగా తీరు్ప తీర్చబడడడం అంతరర్గాత సమాచారం లో

ముఖ్యమైన భాగం. ఎందకం వారు ప్చతా్త పపడలేదు.

నీ శిషు్యలు ఎందుకు పెద్దల పారంప్యచారమును అతిక్రమించు చునా్నురు? ఎందుకంటే వారు చేతులు కడుగుకొనకుండ

వారు రొట్టిన భజిసత్తా ్నుర. (మత్త 15:2 ULT)

భుజించడానికి ముందు ఆచారంగా శుభ్రపరచుకోవడానికి ప్రజలు చేతులు కడుకో్కువడం పెద్దల పారంప్యచాలలో ఒక. నీతిమంతులుగా

ఉండడానికి పెద్దల పారంప్యచాలని్నునీ పాంచాలని ప్రజలు భావించారు. యేసుతో మాల్లి డుతున్ను పరిసయు్యలు ఆయనకు ఇది

తెలుసు్త ందని ఊహించిన జ్ఞా నం. ఈ మాట చెప్పడం ్వ, ఆయన శిషు్యలు పారంప్యచాలను పాంచలేదని, మరియు అందువలల్లి వారు

నీతిమంతులుగా ఉండలేదని వారు ఆరోపించారు. ఇది అంతరర్గాత సమాచారం, వారు చెపి్పనని నుండి ఆయన అర్థం చేసుకోవాలని వారు

కోరుకునా్నురు.

అనవాదం ్యహాల

స్పషట్టిమైన సమాచారంతో కూడిన ఏదైనా ముఖ్యమైన అంతరర్గాత సమాచారంతో పాటు ఒక సందేని్ను అర్థం చేసుకోడానికి పాఠకులకు

ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం ఉన్నుటల్లి చెప్పబడని ఆ జ్ఞా నసమాచాని్ను విడిచి పెటట్టిడం మరియు అంతరర్గాత సమాచాని్ను అంతరర్గాతంగా విడిచిపెటట్టిడం

మంచిది. వీలో ఒక తపి్పపోన కారణంగా పాఠకులకు సందేశం అర్థం కాకపోనటల్లి ఈ ్యహాలను అనుసరించండి:

(1) పాఠకులకు నిరి్దషట్టి  జ్ఞా నం లేని కారణంగా వారు సందేని్ను అర్థం చేసుకోలేకపోనటల్లి, ఆ జ్ఞా నాని్ను స్పషట్టిమైన సమాచారంగా అందించండి.

(2) పాఠకులకు నిరి్దషట్టి  అంతరర్గాత సమాచారం తెలియని కారణంగా సందేని్ను అర్థం చేసుకోలేకపోనటల్లి, ఆ సమాచాని్ను స్పషట్టింగా

రొ్కునండి, అ ఆ సమాచారం ఆదిమ పాఠకులకు నూతనంగా ఉన్నుదని సూచించని విధంగా దీనిని చేయడానికి ప్రయతి్నుంచండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1) పాఠకులకు నిరి్దషట్టి  జ్ఞా నం లేని కారణంగా వారు సందేని్ను అర్థం చేసుకోలేకపోనటల్లి, ఆ జ్ఞా నాని్ను స్పషట్టిమైన సమాచారంగా అందించండి.

అందుకు యేసు చెపా్పడు, “నక్కులకు బొరియల ఉ్ను మరియు ఆకాశపక్షులకు వాసమలన

ఉ్ను అ మనుష్యకుమారునికి తలవాలు్చకొనుటనను స్థలములేదు. (మత్త 8:20 ULT)

నక్కులు వా బొరియలలో నిదిద్రె్త , మరియు పక్షులు తమ గూళ్ళులో నిదిద్రె్త  అనేడి

ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం.>>

యేసు చెపా్పడు, “నక్కులకు బొరియల ఉ్ను మరియు ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉ్ను అ మనుష్యకుమారునికి

తలవాలు్చకొనుటనను స్థలములేదు.

విమరర్శిదినమందు మీ గతికం తూర దోన పటట్టిణములవారి గతి ఓర్వతగినదై యుండునని మీతో చె్పచునా్నును.

(మత్త 11:22 ULT)

తూరు, మరియు దోను ప్రజలు చాలా చాలా దుర్మారర్గామైనవారు అనేది ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం. దీనిని స్పషట్టింగా చెప్పవచు్చ.

>

విమరర్శిదినమందు మీ గతికం చాలా దషట్టి లైన ప్రజలన కలిగిన ఆ తూర దోన పటట్టిణమల వారి గతి ఓర్వతగినదై ఉంటుంది,

యుండునని మీతో చె్పచునా్నును.

నీ శిషు్యలు ఎందుకు పెద్దల పారంప్యచారమును అతిక్రమించు చునా్నురు? ఎందుకంటే వారు రొట్టిను భుజిసు్త న్ను్పడు

వారు చేతులు కడుగుకొనరు. (మత్త 15:2 ULT)

పెద్దల పారంప్యచాలలో ప్రజలు ఆచారపరంగా భోజనం చేయడానికి ముందు శుది్ధగా ఉండడానికి వారు చేతులు కడుగుకోవడం త్వ వారు

నీతిమంతులుగా ఉండడం ఒక ఆచారం అనేది ఊహించుకొన్ను జ్ఞా నం. ఆధునిక పాఠకుడు ఆలోచించినటుల్లి  రోగాలను తపి్పంచుకోడానికి కి్రములను

తొలగించుకోవడం కాదు.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-explicitinfo]]

నీ శిషు్యలు ఎందుకు పెద్దల పారంప్యచారమును అతిక్రమించు చునా్నురు? ఎందుకంటే వార

భోజనం చేసేట్పడ నీతి సంబంధమైన విధి చేతల శభ్రపరచకొనే ఆచారా్ను

పాంచడం లేద.

(2) పాఠకులకు నిరి్దషట్టి  అంతరర్గాత సమాచారం తెలియని కారణంగా సందేని్ను అర్థం చేసుకోలేకపోనటల్లి, ఆ సమాచాని్ను స్పషట్టింగా

రొ్కునండి, అ ఆ సమాచారం ఆదిమ పాఠకులకు నూతనంగా ఉన్నుదని సూచించని విధంగా దీనిని చేయడానికి ప్రయతి్నుంచండి.

అంతట ఒక సి్త్ర ఆయన దగర్గారకు వచా్చడు మరియు ఇలా అనా్నుడు, “బోధకుడా నీ క్కుడికి ్ళునను నీ

ంటవచె్చదను.” అందుకు యేసు చెపా్పడు, “నక్కులకు బొరియల ఉ్ను మరియు

ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉ్ను అ మనుష్యకుమారునికి తలవాలు్చకొనుటనను స్థలములేదు.

(మత్త 8:19-20 ULT)

యేసు తానే మనుష్యకుమారుడు అనేది అంతరర్గాత సమాచారం. ఒకవేళ సి్త్ర యేసును

ంబడించాలని కోరినటల్లి యేసు మాదిరిగా, అతడు ఇలుల్లి  లేకుండా జీవించవలసి

ఉంటుంది.>

యేసు చెపా్పడు, “నక్కులకు బొరియలు ఉనా్ను, మరియు ఆకాశపక్షులకు నివాసములును ఉనా్ను, మనష్యకమారడనైన

క విశశ్రామించడానికి సస్థిలం లేద. నీవు నను్ను వేమబ్బీదించాలని కోరినటల్లి నేనున్ను చోటనే నీవు ఉంవు అ మనుష్యకుమారునికి

తలవాలు్చకొనుటనను స్థలములేదు. (మత్త 8:19-20 ULT)

విమరర్శిదినమందు మీ గతికం తూరు దోను పటట్టిణములవారి గతి ఓర్వతగినదై యుండును. (మత్త 11:22 ULT)

దేవుడు మనుషు్యలకు తీరు్ప తీర్చడమే కాదు, ఆయన వారిని శిక్షి్త డు అనేది అంతరర్గాత సమాచారం. దీనిని స్పషట్టింగా చెప్పవచు్చ.

విమరర్శిదినమందు దేవుడు చాలా దుర్మారుర్గా లైన ప్రజలున్ను తూర దోనలన శిక్షిత్తా డ వారిని

మిమర్మాలి్ను శిక్షించే ని కనా్ను తకు్కువగా శిక్షి్త డు.

లే:

విమరర్శిదినమందు దేవుడు చాలా దుర్మారుర్గా లైన ప్రజలున్ను తూర దోనలన శిక్షిత్తా డ వారిని

మిమర్మాలి్ను శిక్షించే ని కనా్ను తకు్కువగా శిక్షి్త డు.

బైబిలులోని ప్రజలకు మరియు దట చదివిన వారికి తెలిసిన కొని్ను విషయాలు ఆధునిక పాఠకులకు తెలియకపోవచు్చ. వకక్తి లే రచత

చె్పది అర్థం చేసుకోవడం మరియు వకక్తి అంతరర్గాతంగా విడిచిపెట్టిన విషయాలను నేరు్చకోవడం వారికి కషట్టితరంగా ఉండవచు్చ. చేసు్త ంది. ఆదిమ వకక్తి

లే రచత అంతరర్గాతంగా విడిచిపెట్టిన కొని్ను విషయాలను అనువాదంలో స్పషట్టింగా చెపా్పలిస్సీన అవసరం అనువాదకులకు ఉంది.

(తిరిగి ళ్ళుండి: దట ట్టిన) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: తీయాలు అంటే ఏమి

మరియు నేను వాని ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

తీయం (నడికారం)

తీయం అంటే పల సమూహంతో తయారైన భా రూపం, ఇది త్తంగా,

వ్యకిక్తిగత పల అ్ధ ల నుండి ఒకరు అర్థం చేసుకునే నికి భిన్నుమైన అ్థ ని్ను కలిగి

ఉంటుంది. సంస్కుృతికి లుపల ఉన్ను ఎవరైనా ధారణంగా ని లోపల నిజమైన

అ్ధ ని్ను ఒకరు వివరించకుండా తీయాని్ను అర్థం చేసుకోలేరు. ప్రతి భాష

తీయాలను ఉపగిసు్త ంది. కొని్ను ఆంగల్లి ఉహరణలు:

మీరు నా కాలు లాగుతునా్నురు. (దీని అర్థం, “నిజం అనిని నాకు

చెప్పడం ్వ మీరు నను్ను వేధిసు్త నా్నురు.”)

పైకాగితాని్ను నెటట్టివదు్ద . (దీని అర్థం, “ఒక విషయాని్ను ని తీవ్ర సి్థతికి తీసుకుకండి.”)

ఈ ఇలుల్లి  నీ కింద ఉంది. (దీని అర్థం, “ఈ ఇంకి చెలిల్లించాలిస్సీన అ్ప ని అసలు విలువ కంటే ఎకు్కువ.”)

మేము పటట్టిణానికి ఎరు రంగు వేసు్త నా్నుము. (దీని అర్థం, “మేము ఈ తిత్రా పటట్టిణం చుటూట్టి  తిరుగుతూ చాలా అతిశయంగా

జరుకుంటునా్నుము.”)

వివరణ

ఒక భాష లే సంస్కుృతికి చెందిన ప్రజలు ఉపగించే వాకా్యనికి ఒక ప్ర్యక అ్థ ని్ను అ్థ ని్ను కలిగించేదే తీయం. ఆ వాకా్యని్ను రూపొందించిన

విడి విడి పలకున్ను అ్థ ల నుండి ఒక వ్యకిక్తి అర్థం చేసుకునే నికంటే పూరిక్తి వాక్యం అర్థం భిన్నుంగా ఉంటుంది.

ఆయన యెరూషలేమునకు ళల్లి టకు తన మఖమన సి్థరపరచుకొనెను. (లూకా 9:51బి ULT)

“తన ముఖమును సి్థరపరచుకొనెను” పలు ఒక తీయం, దీని అర్థం “నిర్ణంచుకొనెను.”

కొని్నురుల్లి  ప్రజలు మరొక సంస్కుృతి నుండి ఒక తీయాని్ను అర్థం చేసుకోగలుగుతారు, అ అ్థ ని్ను వ్యకీక్తికరించడానికి ఇది ఒక వింత మారర్గాంగా

అనిపించవచు్చ.

నీవు  ం క్ప ందక రావడా నేను పాతుత్రా డనుకాను. (లూకా Luke 7:6బి ULT)

 ం క్ప ందక రావడా వాక్యం ఒక తీయం, “నా ఇంలోనికి ప్రవేశించు” అని దీని అర్థం.

ఈ మాటలు మీ చెవులలో ఉంచండి. (లూకా 9:44ఎ ULT)

“నేను చెతున్ను నిని గ్రత్తగా వినండి మరియు జ్ఞా పకం ఉంచుకొండి” అని ఈ తీయం అర్థం.

ఉదే్దశం:ఎవరైనా దేనినైనా ఒక అధారణమైన రీతిలో వరి్ణంచిన్పడు ఒక సంస్కుృతిలో ఒక తీయం యాదృచి్చకంగా సృషిట్టించబడుతుంది.

అ ఆ అధారణ విధానం సందేని్ను శకిక్తివంతంగా అందచేసిన్పడు మరియు ప్రజలు నిని స్పషట్టింగా అర్థం చేసుకున్ను్పడు, ఇతర

వ్యకుక్తి లు దీనిని ఉపగించడం పా్ర రంభి్త రు. కొంతకాలం తరువాత అది ఆ భాషలో మాల్లి డే ధారణ విధానంగా మారుతుంది.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

ప్రజలకు బైబిలును తయారు చేసిన చేసిన సంస్కుృతులు తెలియకపోనటల్లి వారు బైబిలు యొక్కు ఆదిమ భాషలలోని

తీయాలను సులభంగా అపార్థం చేసుకొంరు.

మూల భాషల అనువాలను తయారు చేసిన సంస్కుృతులు ప్రజలకు తెలియకపోనటల్లి వారు మూల భాషల బైబిళ్ళులో ఉన్ను

తీయాలను సులభంగా అపార్థం చేసుకొంరు.

లక్ష్య భాష పాఠకులు తీయం అ్థ ని్ను తెలుసుకోన్పడు తీయాని్ను అక్షలా (ప్రతి పనికున్ను అర్ధం ప్రకారం) అనువదించడం

నిరుపగం.

బైబిలనండి ఉహరణల

అ్పడు ఇశ్రా యేలీయులందరును హెబోబ్రీ నులో ఉన్ను వీదునొద్దకు వచా్చరు మరియు ఇలా అనా్నురు, “చూడుము, మేము నీ మాంసం మరియ

ఎమక. (1 దినవృతా్త ంతములు 11:1 ULT)

అంటే “మేమూ మరియు నీ ఒకే తికి చెందినవారం, ఒకే కుటుంబానికి చెందినవారం” అని దీని అర్థం.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఇశ్రా యేలీయులు ప్రజలు ఒక పొడవైన చేతితో బయటకు ్ళురు. (నిరర్గామకాండము 14:8బి ASV)

అంటే, “ఇశ్రా యేలీయులు తిర్కురముగా బయటకు ్ళురు” అని అర్థం.

 తల ఎతత్తా  వాడవుగా ఉనా్నువు. (కీరక్తిన 3:3బి ULT)

అంటే, “నాకు సహాయం చేయువాడవు” అని అర్థం.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాషలో తీయం స్పషట్టింగా అర్థమనటల్లి, నిని ఉపగించడాని్ను పరిశీలించండి. లేనటల్లి ఇక్కుడ కొని్ను ఇతర ఎంపికలు

ఉనా్ను.

(1) ఒక తీయాని్ను ఉపగించకుండా అ్థ ని్ను స్పషట్టింగా అనువదించండి. (2) ఒకే అ్ధ ని్ను కలిగి ఉండి మీ స్వంత భాషలో ప్రజలు ఉపగించే

ఇతర తీయాని్ను ఉపగించండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) ఒక తీయాని్ను ఉపగించకుండా అ్థ ని్ను స్పషట్టింగా అనువదించండి.

అ్పడు ఇశ్రా యేలీయులందరును హెబోబ్రీ నులో ఉన్ను వీదునొద్దకు వచా్చరు మరియు ఇలా అనా్నురు, “చూడుము, మేము నీ మాంసం మరియ

ఎమక. (1 దినవృతా్త ంతములు 11:1 ULT)

చూడుము, మనమందరం ఒకే దే చెందినవారం.

ఆయన యెరూషలేమునకు ళల్లి టకు తన మఖమన సి్థరపరచుకొనెను. (లూకా 9:51బి ULT)

ఆయన యెరూషలేముకు ప్రయాణించడానికి ఆరంభించాడు,  చేరడా శ్చంచాడ.

నీవు  ం క్ప ందక రావడా నేను పాతుత్రా డనుకాను. (లూకా Luke 7:6బి ULT)

నీవు  ంట ప్రవేశించడానికి నేను పాతుత్రా డనుకాను.

(2) ఒకే అ్ధ ని్ను కలిగి ఉండి మీ స్వంత భాషలో ప్రజలు ఉపగించే ఇతర తీయాని్ను ఉపగించండి.

ఈ మాటలు మీ చెవులలో ఉంచండి. (లూకా 9:44ఎ ULT)

నేను ఈ మాటలు నీకు చెతున్ను్పడు చెవుల్ను ఉంచండి.

“విచారముచేత నా కన్నుల మసక బారా” (కీరక్తిన 6:7ఎ ULT)

నా ఏడుసు్త నా్నును, నా కళ్ళు క్షీణించా

(తిరిగి ళ్ళుండి: పొంగిపోవుట, పొంగిపోవునటుల్లి  చేయుట) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: నా పాఠకులకు పరిచయం లేని

తలంలను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-sentences]]

తెలియవా అనవదించడం

బైబిల్ను అనువదించడానికి పని చేసు్త న్ను్పడు, మీరు (అనువాదకుడు) ఇలా

ప్రశి్నుంచుకోవచు్చ: “సింహం, అంజూర చెటుట్టి , పర్వతం, యాజకుడు లే

దేవాలయం వం పలను నేను ఎలా అనువదించగలను వారి కోసం ఒక పదం

మన వద్ద లేదు

వివరణ

మీ సంస్కుృతి ప్రజలకు తెలియనివి మూల గ్రంథంలో కనిపి్త . అవి ఏమిటో అర్థం చేసుకోడానికి అనువాదం పలు, unfoldingWord®

Translation Words జీలు మరియు unfoldingWord® అనువాద గమనికలు అవి ఏమిటో అర్థం చేసుకోవడంలో మీకు సహాయపడతా.

మీరు వాని అర్థం చేసుకున్ను త్వత, మీ అనువాని్ను చదివిన వ్యకుక్తి లు వాని అర్థం చేసుకునేలా వాని సూచించడానికి మీరు మార్గా లను

కనుగొనవలసి ఉంటుంది.

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అదు రొట్టిలు ండు చేపలు మాతత్రామే (మత్త 14:17యు.ఎల్.)

రొట్టి  అనేది మెత్తగా పిండిచేసిన ధానా్యలను నూనెతో కలపడం ్వ తయారు చేసిన ఒక ప్ర్యకమైన ఆహారం, ఆపై మిశశ్రామాని్ను ఉడికించాలి.

(ధానా్యలు ఒక రకమైన గడి్డ  విత్తనాలు.) కొని్ను సంస్కుృతులలో ప్రజలకు రొట్టి  లేదు లే అది ఏమిటో తెలియదు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

బైబిలులో ఉన్ను కొని్ను విషయాలు పాఠకులకు తెలియకపోవచు్చ ఎందుకంటే ఆ విషయాలు వారి స్వంత సంస్కుృతిలో భాగం కావు.

పాఠకులకు ఒక వచనభాగంలో రొ్కున్ను కొని్ను విషయాలు తెలియకపో వాని అర్థం చేసుకోవడంలో ఇబబ్బీంది పడవచు్చ.

అనవాద సూతాత్రా ల

ధ్యమై ఇప్పకే మీ భాషలో భాగమైన పలను వినిగించండి.

ధ్యమై వ్యకీక్తికరణలను కుల్లి ప్తంగా ఉంచండి.

దేవుని ఆజజ్ఞాలనూ, చారితత్రాక వాస్తవాలనూ ఖచి్చతంగా సూచించండి.

బైబిలనండి ఉహరణల

నేను యెరూషలెమును పాడు దిబబ్బీగా చే్త ను, నక్కులకు ఉనికిపటుట్టి గా చే్త ను (రిర్మాయా 9:11 యు.ఎల్.)

నక్కులు అడివి జంతువులు, అవి కుక్కుల వలె ఉం, ప్రపంచంలోని కొని్నుపా్ర ంతాలలో నివసిసు్త ం. కనుక అనేక ప్రదేలలో వాని గురించి

తెలియదు.

అబద్ద ప్రవకక్తిల విషయంలో గ్రత్తగా ఉండండి. వారు గొర్రె తోలు క్పకొని మీ దగర్గారకు వ్త రు గాని లోలోపల వారు

కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు. (మత్త 7:15 యు.ఎల్.)

అనువానిని చదివే పా్ర ంతంలో తోడేళ్ళు నివసించకపోనటల్లి అవి గొర్రెల మీదకు డి చేసి వాని చంపి తినే కుక్కులవం కూ్ర రమైన,

అడివి జంతువులని పాఠకులు చదవక పోవచు్చను,

అ్పడు వారు బోళం కలిపిన ద్రె క్షారసం ఆయనకు ఇవ్వబోయారు గాని ఆయన నిని చు్చకోలేదు. (మారు్కు 15:23

యు.ఎల్.)

బోళమును ఒక మందుగా వినిగి్త రని ప్రజలకు తెలియకపోవచు్చను.

ఆయన మహా జో్యతులను నిర్మాణం చేడు (కీరక్తిన 136:7 యు.ఎల్.)

లుగును ఇచే్చ సూరు్యడు, అగి్ను లాం వాకి కొని్ను బాషలలో పలు ఉనా్ను. అ కాంతి నిచే్చ వాకి ధారణ పలు లేవు.

మీ పాపాలు రకక్తివర్ణమైనవైనా అవి మంచు లాగా తెలల్లిగా అవుతా. (యెషయా 1:18 యు.ఎల్.)

• 

• 

• 

• 

• 

translationAcademy తెలియనివాని అనువదించడం

1139 / 1159



ప్రపంచంలో అనేక పా్ర ంతాలలో ప్రజలు మంచును కనీసం చూడలేదు, అ చితత్రా పలలో వారు చూచియుండవచు్చ.

అనవాదం ్యహాల

మీ బాషలో తెలియని పలను ఈ విధంగా మీరు అనువదించవచు్చ

(1). తెలియని అంశం గురించి వివరిసు్త న్ను వాకా్యని్ను వినిగించండి, లే అనువదించబడుతున్ను వచనం కోసం తెలియని అంశం పా్ర ముఖ్యత

ఏమి.

(2). మీ బాషలో అటువం అ్థ ని్ను ఇచే్చ నితో ప్రతా్యమా్నుయం చెయ్యండి, అలా చేసు్త న్ను్పడు అది చారితాత్రా తర్మాక సతా్యని్ను త్పగా

చూపించకూడదు.

(3). మరొక బాషనుండి పనిని తీసుకొండి, ప్రజలు నిని అర్థం చేసుకోడానికి ఒక ధారణ పదం లే వివరణ వాక్యం జత చెయ్యండి.

(4). అర్థంలో మరింత ధారణంగా ఉండే పనిని వినిగించండి.

అర్థంలో మరింత నిరి్దషట్టింగా ఉండే పనిని లే వాకా్యని్ను వినిగించండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). తెలియని అంశం గురించి వివరిసు్త న్ను వాకా్యని్ను వినిగించండి, లే అనువదించబడుతున్ను వచనం కోసం తెలియని అంశం పా్ర ముఖ్యత

ఏమి.

అబద్ద ప్రవకక్తిల విషయంలో గ్రత్తగా ఉండండి. వారు గొర్రె తోలు క్పకొని మీ దగర్గారకు వ్త రు గాని లోలోపల వారు 

కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు (మత్త 7:15 యు.ఎల్.)

అబద్ద ప్రవకక్తిల విషయంలో గ్రత్తగా ఉండండి. వారు గొర్రె తోలు క్పకొని మీ దగర్గారకు వ్త రు అ అవి నిజంగా ఆకలితో ఉన్ను

జంతవుల, ప్రమాదకరమైన జంతవుల.

“కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు” పదం ఇక్కుడ రూపకంలో ఒక భాగం. ఈ రూపకాని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి అవి గొర్రెల విషయంలో చాలా ప్రమాదకరమైనవని

పాఠకుడు తెలుసుకోవాలి. (గొర్రెలు కూడా తెలియని పదం అ గొర్రెలను అనువదించడానికి మీరు ఒక అనువాద ్యహాని్ను వినిగించాలిస్సీ

ఉంది, లే రూపకాని్ను మరొకనికి మా్చలి. రూపఅకి అనువాద ్యహం వినిగించడం కోసం చూడండి రూపకాలను

అనువదించండి.)

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అదు రొట్టిల, ండు చేపలు మాతత్రామే (మత్త 14:17 యు.ఎల్.)

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అ ఉడించిన వితత్తాల గింజలతో చేన రొట్టిల, రెండ

చేపల.

(2) . మీ బాషలో అటువం అ్థ ని్ను ఇచే్చ నితో ప్రతా్యమా్నుయం చెయ్యండి, అలా చేసు్త న్ను్పడు అది చారితాత్రా తర్మాక సతా్యని్ను త్పగా

చూపించకూడదు.

మీ పాపాలు రకక్తివర్ణమైనవైనా అవి మంచ లాగా తెలల్లిగా అవుతా. (యెషయా 1:18 యు.ఎల్.). ఈ వచనం

మంచును గురించి కాదు. ఒక వసు్త వు ఏ విధంగా తెలల్లిగా ఉండగలదో ప్రజలు అర్థం చేసుకోవడంలో సహాయపడడానికి

బాష రూపంగా వినిగించబడింది.

మీ పాపాలు ….పాలవలె తెలల్లినివి అవుతా

మీ పాపాలు….చందమామవలె తెలల్లిగా అవుతా

(3). మరొక బాషనుండి పనిని తీసుకొండి, ప్రజలు నిని అర్థం చేసుకోడానికి ఒక ధారణ పదం లే వివరణ వాక్యం జత చెయ్యండి.

అ్పడు వారు బోళమ కలిపిన ద్రె క్షారసం ఆయనకు ఇవ్వబోయారు గాని ఆయన నిని చు్చకోలేదు. (మారు్కు

15:23 యు.ఎల్.). “మందు” అనే ధారణ పనిని వినిగించినటల్లి బోళం అంటే ఏమిటో ప్రజలు అర్థం

చేసుకోవచు్చను.

అ్పడు వారు బోళం అని పిలువబడే మంద కలిపిన ద్రె క్షారసం ఆయనకు ఇవ్వబోయారు

గాని ఆయన నిని చు్చకోలేదు.

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

[[rc://te/ta/man/translate/translate-transliterate]]

[[rc://te/ta/man/translate/translate-names]]

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అదు రొట్టిలు, ండు చేపలు మాతత్రామే" (మత్త 14:17 యు.ఎల్.). రొట్టిను

(విత్తనాలతో) చే్త రు, నిని ఎలా సిద్ధపరు్త రు (పిండి చెయ్యడం, ఉడికించడం) అని వివరించే వాకా్యని్ను

వినిగించడం ్వ ప్రజలు అర్థం చేసుకోవచు్చను.

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అదు వితత్తాలన పిండిచే ఉడించిన రొట్టిల మరియు

ండు చేపలు మాతత్రామే" (మత్త 14:17 యు.ఎల్.)

(4). అర్థంలో మరింత ధారణంగా ఉండే పనిని వినిగించండి.

నేను యెరూషలెమును పాడు దిబబ్బీగా చే్త ను, నక్కులకు ఉపటట్టి గా చే్త ను (రిర్మాయా 9:11 యు.ఎల్.)

నేను యెరూషలెమును పాడు దిబబ్బీగా చే్త ను, అడివి కక్కలక ఉనికిపటుట్టి గా చే్త ను

ఇక్కుడ మనదగర్గార ఉన్నుది అదు రొట్టిల, ండు చేపలు మాతత్రామే (మత్త 14:17 యు.ఎల్.)

ఇక్కుడ మన దగర్గార ఉన్నుది అ ఉడికించిన విత్తనాల గింజలతో చేసిన రొట్టిలు, ండు

చేపలు

(5). అర్థంలో మరింత నిరి్దషట్టింగా ఉండే పనిని లే వాకా్యని్ను వినిగించండి.

ఆయన మహా జో్యతులను నిర్మాణం చేసినవానికి (కీరక్తిన 136:7 యు.ఎల్.)

సూరు్యడినీ, చందుద్రె డినీ చేసిన వానికి

(తిరిగి ళ్ళుండి: దేవదూత, ప్రధాన దూత; క్రైస్తవుడు; సిలువ; దయ్యం, దుతర్మా, అపవితాత్రా తర్మా; పాతాళం, మృతుల లోకం; గొర్రెపిలల్లి, దేవుని

గొర్రెపిలల్లి; మనా్ను; రబ్బీ; సబాబ్బీతు; తుమర్మా; యబారి, ప్రతినిధి; బారీల్లి; కంచు; ఒం, ఒంలు; రథం, రథాలు, రథికులు; కెరూబు, కెరూబులు; ఆవు,

వృషభం, దూడ, పశువులు, పెయ్య, ఎదు్ద ; జింక, దుపి్ప, ఆడ జింకలు, మగ లేడి, మగ లేళ్ళు; గాడిద, కంచర గాడిద; గువ్వ, పావురం; గరుడ పక్షి,

గరుడ పక్షులు; దేవరు వృక్ష తి, దేవరు వృక్ష తులు; గిటట్టి , గిటట్టిలు; చిరుతలి, చిరుతలులు; సింధూర వృక్షం, సింధూర వృక్షములు; 

పంది, పందులు, పంది మాంసము, వరహము; గోనెపటట్టి ; సముదద్రె ఆవు (డాలి్ఫన్); ఆడగొర్రె, ఆడగొర్రెలు, పొటేట్టిలు, పొటేట్టిళ్ళు, గొర్రెలు, గొర్రెల దొడి్డ ,

గొర్రెల దొడుల్లి , గొర్రెల కాపరుల్లి , గొర్రెల చరర్మాములు; మంచు, మంచు కురిసెను, మంచు కురియుట; లోపలి వస్త్రం; ద్రె క్షారసం, ద్రె క్షారసం తితి్త, కొ్ర త్త

ద్రె క్షారసం; తూ్పరబటుట్టి ట, జలిల్లించుట) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: విషణాలను నామవాచకాలుగా

పని చేలా తరుజ్జి మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

మకారస్థి విషణాల

వివరణ

కొని్ను భాషలోల్లి  విషణం అనే నిని అది వరి్ణంచే వసు్త  సముయాని్ను చెప్పడానికి

వాడవచు్చ. అలా చేసిన్పడు అది నామవాచకం లాగా పని చేసు్త ంది.

ఉహరణకు "ధనిక" అనేది విషణం. దీని్ను విషణంగా వాడిన ఉహరణలు

ఇవి.

… ధనవంతడికి చాలా గొర్రె మందలూ, పశువులూ ఉనా్ను… (2 సమూయేలు 12:2 ULT)

“ధన” అనే విషణం "మనిషి" అనే పనికి ముందు వచి్చంది. అది మనిషిని వరి్ణసు్త న్నుది.

అతడ ధనవంతడిగా ఉండడ అతడి ధనం నిలబడదు; (బు 15:29 ULT)

"ధనవంతుడుగా ఉండడం" అనే విషణం "ఉండడం" అనే కి్రయ త్వత వసు్త ంది మరియు "అతణి్ణ* వరి్ణసు్త ంది.

ఇక్కుడ "ధనవంతుడుగా ఉండడం" అనేది నామవాచకంగా కూడా పనిచేసు్త ందని చూ వాక్యం.

… విడుదల పరిహార ధనంగా యెహోవాకు మీరు చెలిల్లించే అర్పణ ధనవంతడై, దవాడైనా సమానంగా ఉండాలి.

ఇద్దరూ అర తులం చొ్పన చెలిల్లించాలి. (నిరర్గామ 30:15 ULT)

నిరర్గామ 30:15 లో "ధనవంతుడు"" అనేది నామవాచకంగా పనిచేసింది. అది ధనికులకు వరిక్తిసు్త ంది. “ద” అనేది నామవాచకంగా దవారికి కూడా

వరిక్తిసు్త ంది.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య

చాలా రుల్లి  బైబిల్ విషణాలను ఒక వర్గా ని్ను చెప్పడానికి నామవాచకంగా వాడతారు. * కొని్ను భాషలు విషణాని్ను ఇలా ఉపగించవు.

* ఈ భాషల పాఠకులు ఇక్కుడి వాచకం ఎవరో ఒక వేరే వ్యకిక్తిని గురించి సినటుట్టి  అర్థం చేసుకోవచు్చ. అ వాస్తవానికి అక్కుడ ఆ

విషణం ఎవరిని వరి్నుసు్త న్నుదో వారినే సూచిసు్త న్నుది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నీతిమంతులు. పాపం చేయకుండా ఉండేలా నీతిమంతుల వారసత్వంపై దుషుట్టి ల జదండం పెత్తనం చెయ్యదు. (కీరక్తినలు

125:3 ULT)

ఇక్కుడ "నీతిమంతులు" అంటే మంచివారు. ఎవరో ఒకవ్యకిక్తి కాదు.

ధుగుణం గలవారు ధను్యలు. (మత్త 5:5 ULT)

"ఇక్కుడ "ధువులు" అంటే ధుగుణం గలవారంతా. ఎవరో ఒకే ధు గుణం గలవాడు కాదు.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాష విషణాలను ఒక వర్గా నికి చెందిన వారిని సూచించడానికి నామవాచకాలుగా వాడుతుంటే తరుజ్జి మాలో విషణాని్ను అలా వాడవచు్చ. అది

వింతగా ధ్వనిసు్త న్నుటట్టి లే అర్థం అస్పషట్టింగా త్పగా వసు్త ంటే వేరొక ఉపాయం ఉంది:

(1).  విషణాని్ను బహువచన రూపంలో అది వరి్ణంచే నామవాచకంగా వాడండి.

అనవాదం ్యహాల అనద్వాయంచిన ఉహరణల.

(1).  విషణాని్ను బహువచన రూపంలో అది వరి్ణంచే నామవాచకంగా వాడండి.

• 
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నీతిమంతులు. పాపం చేయకుండా ఉండేలా నీతిమంతుల వారసత్వంపై నీతిమంతులు దుషుట్టి ల జదండం పెత్తనం

చెయ్యదు (కీరక్తినలు 125:3 ULT)

దుషుట్టి ల జదండం నీతిమంతల వారసత్వంపై పెత్తనం చెయ్యదు.

ధుగుణం గలవారు ధను్యలు. (మత్త 5:5ఎ ULT)

ధగణం గలవారు ధను్యలు…

(తిరిగి ళ్ళుండి: చనిపోవడం, చనిపోన, ప్రమాదకరమైన, మరణం) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: నా సంస్కుృతికి సంబంధించి

కొ్ర త్తరల్లిను నేను ఎలా అనువదించాలి? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/translate-unknown]]

ర్లున ఏ విధంగా అనవదించాలి

వివరణ

బైబిలులో చాలా మంది మనుషు్యలకూ, ప్ర సమూహలకూ, ప్రదేలకూ రుల్లి

ఉనా్ను. ఈ రుల్లి  కొని్నువింతగానూ, పలకడానికి కషట్టింగానూ అనిపించవచు్చ.

కొని్నురుల్లి  రు ఏమి సూచిసు్త ందో పాఠకులకు తెలియక పోవచు్చ, మరికొని్నురుల్లి

పాఠకులు ఆ రుకు ఉన్ను అర్ధం ఏమిటో తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది. మీరు ఈ

రల్లిను ఎలా అనువదించడానికీ, ప్రజలు వాని గురించి తెలుసుకోవలసిన అవసరం

ఉందని అర్ధం చేసుకోవడంలో వారికి సహాయం చేయడంలో ఈ జీ మీకు సహాయపడుతుంది.

ర్లు అరస్థిం

బైబిలులోని చాలా రుల్లి కు అ్ధ లు ఉనా్ను. ఎకు్కువ రుల్లి  బైబిలులోని వ్యకుక్తి లు, ప్రదేల రుల్లి  అవి సూచిసు్త న్ను వాని గురిక్తించడానికి

ఉపగించబడా్డ . అ కొని్నురుల్లి  రుకు ఉన్నుఅర్థమనేది చాలా పా్ర ముఖ్యమైనది.

లేముజు మెలి్కసెదెక, మహోన్నుతుడగు దేవుని యాజకుడు, అతడు జులను సంహారముచేసి, తిరిగి వచు్చచున్ను

అబాబ్రీ హామును కలిసికొని అతనిని ఆశీర్వదించాడు.(హెబ్రీయులు7:1 ULT)

ఇక్కుడ రచత "మెలి్కుసెకు" అనే రును ప్రధానంగా ఆ రు కలిగి వున్ను వ్యకిక్తిని సూచించడానికి ఉపగిసు్త నా్నుడు. "లేము జు”అనే

బిరుదు అతను పరిపాలించిన ఒక నిరి్దషట్టి  నగని్ను సూచిసు్త ంది.

అతని రు "మెలి్కుసెకు" అంటే "నీతికి జు," అలాగే "లోం జు", అంటే "ంతి యొక్కు జు". (హెబ్రీయులు7:2

ULT)

ఇక్కుడ రచత మెలి్కుసెకు అనే రు, బిరుదుల అ్థ ని్ను గురించి వివరిసు్త నా్నుడు, ఎందుకంటే ఆ విషయాలు ఆ వ్యకిక్తిని గురించి మరింత

సమాచాని్ను తెలియసు్త నా్ను. ఇతర సమయాలో, రచత ఆ రు అ్ధ ని్ను వివరించ లేదు. ఎందుకంటే, అప్పకే పాఠకుడికి ఆ రు అర్ధం

తెలుసు్త ందని అతను ఆశిసు్త నా్నుడు. వచన భాగాని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి రుకు ఉన్నుఅర్థం పా్ర ముఖ్యమైనదైనటల్లి, మీరు ఆ అ్థ ని్ను

వచనంలో గానీ, లే జీ కి్రంద భాగంలోని ఫుట్నోట్లో చేర్చవచు్చ.

కారణాల ఇది ఒక అనవాద సమస్య

పాఠకులకు బైబిలులోని కొని్ను రుల్లి  తెలియక పోవచు్చ. ఆ రు ఒక వ్యకిక్తిని సూచిసు్త ం, లే ఏదైనా స్థలాని్ను గానీ, లే మరి దేనినైనా

తెలియసు్త ం అనేది వారికి తెలియక పోవచు్చ.

ఆ వచన భాగాని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి పాఠకులు రుకున్ను అ్ధ ని్ను తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది.

కొని్నురుల్లి  మీ భాషలో ఉపగించని వివిధ శబా్ద లనూ లే శబా్ద ల కలకలనూ కలిగియుండవచు్చ లే మీ భాషలో పలకడానికి

అపి్రయంగా ఉండవచు్చ. ఈలాం సమస్యను పరిష్కురించే ్యహాo కోసం, చూడండి అరువు పలు.

బైబిలులోని కొంతమంది ప్రజలకూ, ప్రదేలకూ సంబంధించి ండేసి రుల్లి  ఉనా్ను. ఆ విధమైన ండు రుల్లి  ఒకే వ్యకిక్తిని లే స్థలాని్ను

సూచిసు్త నా్నుయని పాఠకులు గ్రహించలేరు.

బైబిల నండి ఉహరణల

మీరు యొరా్ద న మీదగా ్ళురు మరియు యెరికో వచా్చరు. యెరికో యొక్కు నాయకులు అమోరీయల కలసి మీకు

వ్యతిరేకంగా యుద్ధం చేరు. (యెహోషువ 24:11 ULT)

"యొ్ద ను" అనేది ఒక నది రనీ, "యెరికో" అంటే ఒక నగరమని, "అమోరీయులు" అనేది ఒక గుంకు సంబంధించిన వారి రు అని

పాఠకులకు తెలియకపోవచు్చ.

ఆమె చెపి్పంది, "ఆయన నను్నుచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసు్త నా్నునా?" కాబట్టి  ఆ బావి బెయేర్

లహారో అని పిలువబడింది. (ఆదికాండము16:13-14 ULT)

"బెయేర్ లహారో" అంటే "నను్ను చూసు్త న్ను సజీవుని బావి" అనే అర్థం తెలియకపోనటల్లి పాఠకులకు ండవ వాక్యం అర్థం

కాకపోవచు్చ.

• 

• 

• 

• 
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ఆమె ఆయనకు మోషే అని రు పెట్టిoది, మరియు ఇలా చెపి్పంది, "ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుంచి తీను"

అని చెపి్పంది. (నిరర్గామకాండము 2:11 ULT)

మోషే అనే రుకు హెబ్రీ పలలో "బయటకు తీయడం" అని పాఠకులకు  తెలియకపోనటల్లి ఆమె అలా ఎందుకు చెపి్పందో పాఠకులకు

అర్థం కాక పోవచు్చ.

సౌల అతని చావుకు సమర్మాతించాడు (అపొస్తలుల కార్యములు 8:1 ULT)

ఈకొనియలో ఇలా జరిగింది, పౌల, మరియు బర్నుబా కలిసి యూదుల సమాజ మందిరంలోనికి ప్రవేశించారు

(అపొస్తలులకార్యములు14:1 ULT)

సౌలు, పౌలు అనే రుల్లి  ఒకే వ్యకిక్తిని సూచిసు్త నా్నుయని పాఠకులకు తెలియక పోవచు్చ.

అనవాదం ్యహాల

రు ఏ విధమైన సందబ్బీని్ను సూచిసు్త ందో పాఠకులు సులభంగా అర్థం చేసుకోలేకపోనటల్లి, నిని స్పషట్టింగా తెలియచేయడానికి

మీరు ఒక పని్ను జతచేయవచు్చ.

ఒక రు చెతున్నునిని గురించి అర్థం చేసుకోడానికి పాఠకులు ఒక రు అ్ధ ని్ను తెలుసుకోవాలిస్సీన అవసరం ఉన్నుటల్లి, ఆ రును

గురిక్తించండి, ని అ్ధ ని్ను వచనంలో గానీ, లే ఫుట్నోట్లో గానీ చెప్పండి.

లే ఒక రు చెతున్నునిని గురించి అర్థం చేసుకోడానికి పాఠకులు ని అ్ధ ని్ను తెలుసుకోవాలిస్సీన అవసరం ఉన్నుటల్లి, ఆ రు

ఒక్కురి మాతత్రామే ఉపగించబడినటల్లి, రును గురిక్తించడానికి బదులు ఆ రు అ్ధ ని్ను అనువదించండి.

ఒక వ్యకిక్తికీ, లే ప్రదేనికీ ండు వేరువేరు రుల్లి  ఉన్నుటల్లి, ఒక రునే ఎకు్కువ రుల్లి  ఉపగించండి. వచనభాగం వ్యకిక్తిని గురించి

లే ప్రదేని్ను గురించి ఒకరి కంటే ఎకు్కువరుల్లి  ఉపగించినా లే ఆ వ్యకిక్తికి లే ప్రదేనికి ఆ రు ఎందుకు ఇవ్వబడిందో అని

చెతున్ను్పడు ండవ రును ఉపగించండి. మూల వచనం అతి తకు్కువగా ఉపగిసు్త న్ను రుకు ఫుట్నోట్ యండి.

లే ఒక వ్యకిక్తికి గానీ, ప్రదేనికి గాని ండు వేరు వేరు రుల్లి  ఉన్నుప్పడు, మూల వచనభాగంలో ఇచి్చన రును వాడండి. మరొక రు

గనుక ఉంటే ఫుట్నోట్ను జోడించండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). రు ఏ సంద్భుని్ను సూచిసు్త ందో పాఠకులు సుళవుగా అర్థం చేసుకోలేకపో, మీరు నిని స్పషట్టింగా వివరించడానికి ఒకపని్ను

జోడించవచు్చ.

మీరు యొరా్ద న మీదగా ్ళురు మరియు యెరికో వచా్చరు. యెరికో యొక్కు నాయకులు అమోరీయల కలసి మీకు

వ్యతిరేకంగా యుద్ధం చేరు. (యెహోషువ 24:11 ULT)

మీరు యొరా్ద ననది మీదుగా యెరికో నగరా ్ళురు. యెరికో యొక్కు నాయకులు మీకు

వ్యతిరేకంగా అమోరీయల తెగ తో కలసి పోడారు

కొంతప త్వత, కొంతమంది పరిసయు్యలు ఆయన దగర్గారికి వచి్చ, హేరోద నిను్ను చంపాలని కోరుకుంటున్నుందున

ఇక్కుడి నుండి ళ్ళు” అని అనా్నురు.(లూకా 13:31 ULT)

ఆ సమయంలోనే, కొంతమంది పరిసయు్యలు వచా్చరు మరియ ఆయనతో చెపా్పరు, “ళ్ళు

మరియు ఈ స్థలాని్ను విడిచిపెటుట్టి  ఎందుకంటే హేరోదరాజు నిను్ను చంపాలని

అనుకుంటునా్నుడు.”

(2) ఒక రు చెతున్నునిని గురించి అర్థం చేసుకోడానికి పాఠకులు ఒక రు అ్ధ ని్ను తెలుసుకోవాలిస్సీన అవసరం ఉన్నుటల్లి, ఆ రును

గురిక్తించండి, ని అ్ధ ని్ను వచనంలో గానీ, లే ఫుట్నోట్లో గానీ చెప్పండి.

ఆమె ఆయనకు మోషే అని రు పెట్టిoది, మరియు ఇలా చెపి్పంది, "ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుంచి తీను"

అని చెపి్పంది. (నిరర్గామకాండము 2:11 ULT)

ఆమె అతనికి మోషే (‘బయట తీన’ అనే అరాస్థి ్ను ఇసత్తా ంది), మరియు ఇలా చెపి్పంది,

“ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుండి తీను."

(3) లే ఒక రు చెతున్నునిని గురించి అర్థం చేసుకోడానికి పాఠకులు ఆ రు అ్ధ ని్ను తెలుసుకోవాలిస్సీన అవసరం ఉన్నుటల్లి, ఆ రును

గురిక్తించండి, ని అ్ధ ని్ను వచనంలో గానీ, లే ఫుట్నోట్లో గానీ చెప్పండి.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

.ఆమె చెపి్పంది, "ఆయన నను్నుచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసు్త నా్నునా?" కాబట్టి  ఆ బావి బెయేర్

లహారో అని పిలువబడింది. (ఆదికాండము16:13-14 ULT)

…ఆమె చెపి్పంది, "ఆయన నను్నుచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసు్త నా్నునా?"

కాబట్టి  ఆ బావి నన్ను చూచచన్ను సజీవు బావి;

(4) ఒక వ్యకిక్తికీ, లే ప్రదేనికీ ండు వేరువేరు రుల్లి  ఉన్నుటల్లి, ఒక రునే ఎకు్కువ రుల్లి  ఉపగించండి. వచనభాగం వ్యకిక్తిని గురించి లే

ప్రదేని్ను గురించి ఒకరి కంటే ఎకు్కువరుల్లి  ఉన్పగించినా లే ఆ వ్యకిక్తికి లే ప్రదేనికి ఆ రు ఎందుకు ఇవ్వబడిందో అని

చెతున్ను్పడు ండవ రును ఉపగించండి. మూల వచనం అతి తకు్కువగా ఉపగిసు్త న్ను రుకు ఫుట్నోట్ యండి. ఉహరణకు,

అపొస్తలులకార్యములు 13 వ అధా్యయానికి ముందు అధా్యయాలలో “పౌలు” రును "సౌలు" అని, అపొస్తలులకార్యములు 13 వ అధా్యయం

తరువాత నుండి "పౌలు" అని పిలవడం జరిగింది. అపొస్తలులకార్యములు 13:9 లో తపి్పంచి మిగిలిన అధా్యయాలలో అతని రును మీరు

"పౌలు" అని అనువదించవచు్చ.

…ఆ యువకుని రు సౌల (అపొస్తలులకార్యములు 7:58 ULT)

…ఆ యువకుని రు పౌల 1

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] చాలా భాంతలలో ఇక్కుడ సౌలు అని చెప్పడం జరిగింది, అ బైబిలులో ఎకు్కువ

రుల్లి  అతనిని పౌలు అని పిలిచారు.

తరువాత కథలో, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచు్చ:

అ సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశు్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు. (అపొస్తలులకార్యములు 13:9)

అ సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశు్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు.

(అపొస్తలులకార్యములు 13:9)

(5) లే ఒక వ్యకిక్తికి గానీ, ప్రదేనికి గాని ండు వేరు వేరు రుల్లి  ఉన్నుప్పడు, మూల వచనభాగంలో ఇచి్చన రును వాడండి. మరొక రు గనుక

ఉంటే ఫుట్నోట్ను జోడించండి. ఉహరణకు, మూల వచనంలో ఎక్కుడై “సౌలు” అని ఉందో అక్కుడ మీరు "సౌలు" అనీ, మూల

వచనంలోఎక్కుడై "పౌలు" అని ఉందో అక్కుడ "పౌలు" అని మీరు యవచు్చ.

సౌల అని పిలువబడిన యువకుడు (అపొస్తలులకార్యములు 7:58 ULT)

సౌల అని పిలువబడిన యువకుడు

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] ఈ వ్యకిక్తినే అపొస్తలులకార్యములు 13 ఆరంభంలో పౌలు అని పిలిచారు.

తరువాత కథలో, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచు్చ:

అ సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశు్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు. (అపొస్తలుల

కార్యములు 13:9)

అ సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశు్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు;

రు మారు్పను కథ వివరించిన తరువాత, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచు్చ.

ఈకొనియలో జరిగినదేమనగా, పౌల మరియు బర్నుబా కలిసి యూదుల సమాజమందిరములో ప్రవేశించారు.

(అపొస్తలులకార్యములు 14:1 ULT)

ఈకొనియలో జరిగినదేమనగా, పౌల 1 మరియు బర్నుబా కలిసి యూదుల

సమాజమందిరములో ప్రవేశించారు. (అపొస్తలులకార్యములు 14:1 ULT)

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] ఈ వ్యకిక్తినే అపొస్తలులకార్యములు 13 ముందు పౌలు అని పిలిచారు.
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[[rc://te/ta/man/translate/translate-transliterate]]

(తిరిగి ళ్ళుండి: సర్వ శకిక్తిమంతుడు; కీ్రసు్త , మెస్సీయా; హెబ్రీ; ప్రభువైన యెహోవా, యెహోవా దేవుడు; నాజీరు చెయ్యబడినవాడు, నాజీరు

చెయ్యబడినవారు, నాజీరు వ్రతం; పెంతకోసు్త , వారముల పండుగ; తాను, దయ్యం, దుషుట్టి డు; దేవుని కుమారుడు, కుమారుడు; యెహోవా; 

అహరోను; హేబెలు; అయా; అమెలెకు; అ్నురు; అబాబ్రీ హాము, అబాబ్రీ ము; అబాబ్షా లోము; ఆము; అదోనియా; ఆహాబు; ఆహషే్వరోషు; ఆహాజు; 

అహ్య; అహీయా; హా; అమాలేకు, అమాలేకీయుడు, అమాలేకీయులు; అమ్య; అమోర్మాను, అమోర్మానీయుడు, అమోర్మానీయులు; ఆమోసు; 

ఆమోజు; ఆంద్రెయ; అంతియొకయ; అపొలోల్లి ; అకుల; అబా; అరేబియా, అరేబియా వాసి, అరేబియా వాసులు; ఆము, ఆమీయుడు,

అరమేక్; అతు; అరక్తిహషస్త; ఆ; ఆఫు; అ్డ దు, అజోతు; అ్కులోను; ఆసియా; అతలా్య; అజ్య; బయలు; బయ; బాబెలు; 

బిలాము; బర్నుబా; బారూకు; బాను; బతెబ్షాబ; బెయెరేబ్షాబా; బెనా్యమీను, బెనా్యమీను గోతిత్రాకుడు, బెనా్యమీను గోతిత్రాకులు; బెరయ; లు; తెబ్షామెషు;

బెతూయేలు; సరయ, ఫిలి్పదైన సరయ; కయీను; కాలేబు; కనాను, కనానీయుడు, కనానీయులు; కరేర్మాలు, కరేర్మాల్ కొండ; కలి్దయ, కలి్దయుడు,

కలీ్దయులు; కెరేతీయులు; కిలికియ; కొలోసస్సీ, కొలసిస్సీ; కొరే్నులి; కే్రతు, కే్రతీయులు; కూషు; సైప్రస్; కోరేషు; దమసు్కు; ను; నియేలు; 

ద్యవేషు; లీలా; ఏదేను, ఏదేను తోట; ఎదోము, ఎదోమీయుడు, ఎదోమీయులు, ఇదుమియా; ఈజిట్టి , ఐగుపి్తయుడు, ఈజిట్టి  వారు; ఎకో్ర ను,

ఎకో్ర నీయులు; ఏలాము, ఏలామీయులు; ఎలియాజరు; ఏలియా; ఎఫెసు, ఎఫెయుడు; ఎఫ్రా ము, ఎఫ్రా మీయుడు, ఎఫ్రా మీయులు; 

ఎఫ్రా తు, ఎఫ్రా తా; ఏవు; ఎ్తరు; ఇతిపియా, ఇతిపీయుడు; యూఫఫ్రాసు నది, నది; హవ్వ; యెహె్కులు; ఎజ్రా ; గాదు; గలతియ,

గలతీయులు; గాతు, గితీ్తయుడు, గితీ్తయులు; గా; గెరు; గేస్సీమనే; గిబియా; గిదో్యను; గిలాదు, గిలాదీయుడు, గిలాదీయులు; గిలార్గా లు; 

గిర్గా షియులు; గొలొర్గా తా; గొలా్యతు; గొర్రె ; గోషేను; ్రసు, ్రసు సంబంధిత; ్రకు, ్రసు భాష; హబకూ్కుకు; హాగరు; హగర్గా; హాము; హమాతు,

హమాతీయులు, లెబో హమాతు; హామోరు; హననా్య; హనా్ను; హాను; హెబోబ్రీ ను; హేరోదియ; హిలి్కుయా; హివీ్వయుడు, హివీ్వయులు; హోషేయ; 

హోషేయ; ఈకోనియ; ఇస్సీకు; ఇర్మాయేలు, ఇర్మాయేలీయుడు, ఇర్మాయేలీయులు; ఇస్సీఖారు; ఇశ్రా యేలు, ఇశ్రా యేలు, ఇశ్రా యేలీయులు,

యాకోబు; యాకోబు (యేసు సోదరుడు); యాకోబు (అల్ఫ కుమారుడు); James son of Zebedee; యాపెతు; యెబూసు, యెబూయుడు,

యెబూయులు; యెహోయాకీను; యెహోయా; యెహోయాకీము; యెహోము, యెహోము; యెహోపాతు; యెహూ; యె్త ; రీర్మాయా; 

యరోబాము; యెషబ్షా; తోత్రా , రగూయేలు; యెజెబెలు; వాషు; బు; వేలు; హాను (అపోస్తలుడు); హాను (బాపి్తసమిచే్చ); 

నా; నాతాను; యొ్ప; యెహోము;  (కొ ని);  (పా ని); యెహోషువా; షియా; యూ ఇస్కురితు; యాకోబు

కుమారుడు యూ; యూదయ; కాదేషు, కాదేషు-బరే్నుయ, మెరిబాకాదేషు; కేరు; కెషు; కిదోద్రె ను వాగు; లాబాను; లెమెకు; లాజరు; లేయా; 

లెబానోను; తిమింగలం; లోతు; లూకా; లుస్త్ర; మాకా; మాసిదోనియా; సృషిట్టించేవాడు; మలాకి; మనషేబ్షా; మారక్తి; యేసు తలిల్లి, మరియ; మాగ్డలెనే

మరియ; మరియ (మారక్తి సహోదరి); మత్త, లేవి; మాద, మాదీయులు; సముదద్రెం, మహాసముదద్రెం, పశి్చమ సముదరం, మధ్యధ సముదద్రెం; 

మెలీ్కుసెకు; నో; మెకు; మెసపొటేమియా, ఆము.నహాయీము; మీకా; మిఖాయేలు; మిరియాము; మియేలు; మి్ప; మెలెకు,

లోకు; ర్ద; మోషే; హెరోర్మాను పర్వతం; ఒలీవల పర్వతం; నయమాను; నాహోరు; నహూము; న్త లి; నాతాను; నెబుక్నుజరు; నెగెబు; 

నెహెమా్య; నైలు నది, ఐగుప్తు  నది, నైలు; నినెవే, నినెవేనివాసులు; నోవహు; ఓబ్య; ఒమిమ్రొ; పద్దనము; పాను; పెరు, పెరు శిఖరము,

బయలె్పరు; పెరిజిజ్జి ; తురు, మోను తురు, కే; ఫరో, ఐగుప్తు  జు; ఫిలి్ప, సువారిక్తికుడు; ఫిలి్ప, అపొస్తలుడు; ఫిలిషిట్టియులు; 

ఫీనెహాసు; ఫేనీకే; పొంతు; పోతీఫరు; పి్రసి్కులల్లి; హేలు; హాబు; రమా; మతు; రిబా్కు; హబాము; రూను; రిమోర్మాను; రూతు; ఉ్ప

సముదద్రెము, మృత సముదద్రెము; సంసోను; సమూయేలు; , ; సౌలు (పాతనిబంధన); గలిలయ సముదద్రెము, కినె్నుతు సముదద్రెము,

గెనె్నుసరేతు చెరువు, తిరియా సముదద్రెము; సెనేన్హేరీబు; షేతు; రోను, రోను బయలు; షేబ; షేము; షిలోహు; షినారు; దోను, దోనీయులు; 

ల, సిలా్వను; షిమో్యను; ఉద్యమకారుడైన (జెలొతె) మోను; సొలొమోను; సె్తఫెను; సిరియా; తామారు; తరీర్శిషు; తారుస్సీ; తెరహు; థెసస్సీలోనిక,

థెసస్సీలోనీయుడు; తోమా; తిమోతి; తిస్సీ; తీతు; తూబాలు; తూరు, తూరీయులు; ఉర్; ఊరియా; ఉజిజ్జియా, అజ్య; వషిప్తు; జక్కుయ్య; దోకు; 

జెబెద; జెబూలూను; జెక్య(కొ్ర .ని); జెక్య (పా.ని); సిది్కుయా; జెఫనా్య; జెరుబాబ్బీబెలు; సోయరు; ధూప బలిపీఠం, ధూప వేదిక; కేంచు,

కేంచుట, కేంచిన, కేం, కేంలు, తిరిగి కేంచు; భరించు, మోవాడు, మోయుట; వడగళ్ళు, వడగళ్ళు వాన; 

చిరుతలి, చిరుతలులు; సింహం, ఆడసింహం; పశుసంపద, జంతువులు; మిడుత, మిడుతల దండు; ఊ; లుల్లి  గడి్డ , జముర్మాగడి్డ ; సర్పము,

సర్పములు, పాము, పాములు, విష సర్పము, విష సర్పములు; మంచు, మంచు కురిసెను, మంచు కురియుట) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: రూపకం అంటే ఏమి? రూపకం

ఉన్ను బైబిలు భాగాని్ను నేను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

[[rc://te/ta/man/translate/figs-simile]]

రూపకం

వివరణ

ఒక రూపకం ఒక భా రూపం. దీనిలో ఒకరు ఒక నిని గురించి అది

భిన్నుమైనదిగా మాల్లి డుతారు. ఎందుకంటే ఆ ండు విషయాలు ఏ విధంగా

సమానంగా ఉం ప్రజలు ఆలోచించాలని ఆయన కోరుకుంటునా్నుడు.

ఉహరణకు, "నేను ్రమిసు్త న్ను అమార్మా ఎరర్రె గులా" అని ఎవరైనా అనవచు్చ.

ఒక అమార్మా మరియు గులా చాలా భిన్నుమైన విషయాలు, అ వారు ఒక విధంగా సమానంగా ఉనా్నురని వకక్తి భావిసు్త నా్నుడు. వారిద్దరూ ఏ

విధంగా సమానంగా ఉనా్నురని అర్థం చేసుకోవడం పాఠకుల పని.

రూపకంలో భాగాల

ఒక రూపకం మూడు భాగాలను కలిగి ఉందని పై ఉహరణ మనకు చూపిసు్త ంది. ఈ రూపకంలో, వకక్తి  “నేను ్రమించే అమార్మా” గురించి

మాల్లి డుతునా్నుడు. ఇది అంశం. ఆమెకూ మరియు "ఎరర్రె గులా"కూ మధ్య ఉన్నునిని గురించి పాఠకులు ఆలోచించాలని వకక్తి

కోరుకుంటునా్నుడు. ఎరు గులా చితత్రాం, నితో అమార్మాని పోలు్చతునా్నుడు. బహు వారిద్దరూ అందంగా ఉనా్నురని పాఠకులు తలంచాలని

అతడు కోరుకుంటునా్నుడు. ఆ అమార్మా మరియు గులా ండూ పంచుకునే తలం ఇది. కాబట్టి  మనం దీనిని పోలిక యొక్క కేందద్రెం అని

కూడా పిలు్త ము.

ప్రతీ రూపకంలో మూడ భాగాల ఉం:

*ఒక అంశం, ఈ అంశం ంటనే రచత / వకక్తి చేత చరి్చంచబడుతోంది.

*ఒక చితత్రాం, అంని్ను వివరించడానికి వకక్తి ఉపగించే భౌతిక అంశం (వసు్త వు, సంఘటన, చర్య, దలైనవి.)

చితత్రాం మరియు అంశమ ఏ విధంగా రూప్యంగా ఉనా్ను పాఠకుడు ఆలోచించిన్పడు భౌతిక చితత్రాం అతని మనసుకు తీసుకొనివచే్చ

భావపూరిత అంశం లే లక్షణమే *ఒక తలం. తరచుగా, ఒక రూపకం యొక్కు తలం బైబిలులో స్పషట్టింగా చెప్పబడలేదు, అ ఇది

సందర్భుం నుండి మాతత్రామే సూచించబడుతుంది. వినేవాడు లే పాఠకుడు ధారణంగా తలం గురించి ఆలోచించాలి.

ఈ నిబంధనలను ఉపగించి, ఒక రూపకం అనేది వకక్తి యొక్కు అం ఒక భావరూప తలంన వరిక్తింపచేయడానికి వినిగించే

భౌతిక చితత్రాం ను ఉపగించే భా రూపం.

ధారణంగా, ఒక రచత లే వకక్తి ఒక అంశం గురించి ఏదైనా వ్యకీక్తికరించడానికి ఒక రూపకాని్ను ఉపగి్త డు,

దీనిలో అంశం మరియు చితత్రాం మధ్య కనీసం ఒక పోలిక కేందద్రెం ఉంటుంది. తరచుగా రూపకాలలో, అంశం మరియు చితత్రాం స్పషట్టింగా

చెప్పబడా్డ , అ తలం మాతత్రామే సూచించబడుతుంది. అంశం మరియు చితత్రాం మధ్య రూప్యత గురించి ఆలోచించడానికీ, మరియు

తెలియపరచబడుతున్ను తలం ను తమకు తాము గురిక్తించడానికీ పాఠకులను ఆహా్వనించడం కోసం రచత లేక వకక్తి తరచూ ఒక రూపకాని్ను

ఉపగి్త రు.

వకక్తిలు తమ సందేని్ను బలోతం చేయడానికి, వారి భాషను మరింత స్పషట్టింగా చూపించడానికి, వారి భావాలను మెరుగార్గా  వ్యకీక్తికరించడానికి,

మరేదైనా చెప్పడం కషట్టిం అని చెప్పడానికి లే వారి సందేని్ను గురుక్తి ంచుకోవడానికి ప్రజలకు సహాయపడనికి తరచుగా రూపకాలను

ఉపగి్త రు.

కొని్నురుల్లి  వకక్తిలు తమ భాషలో చాలా ధారణమైన రూపకాలను ఉపగి్త రు. అ కొని్నురుల్లి  వకక్తిలు అధారణమైన రూపకాలనూ

మరియు కొని్ను విలక్షణమైన రూపకాలను కూడా ఉపగి్త రు. ఒక భాషలో ఒక రూపకం చాలా ధారణమైన్పడు, తరచూ ఇది “కరర్మాణి”

రూపకంగా ఉంటుంది. ఇది అధారణమైన రూపకాలకు భిన్నుంగా ఉంటుంది, వాని మనం “కరక్తిరి” గా వివరిసు్త నా్నుము. కరర్మాణి రూపకాలు

మరియు కరక్తిరి రూపకాలు ప్రతి ఒక్కు భిన్నుమైన అనువాద సమస్యను ప్రదరిర్శి్త , వీని ఈ కి్రంద మనం చరి్చ్త ము.

కరర్మాణి రూపకాల

కరర్మాణి రూపకం అనేది భాషలో అధికంగా ఉపగించబడిన ఒక రూపకం, ని ఉపగించే వకక్తిలు ఇకమీదట మరొక నికోసం ఒక అంశంగా

భావించరు. భా స్త్రవేత్తలు తరచూ వీని “మృత రూపకాలు” అని పిలు్త రు. కరర్మాణి రూపకాలు చాలా ధారణం. ఆంగల్లింలో ఉహరణలలో

“బలల్లి కాల, “కుటుంబ వృక్షం, “స్తకం ట” (స్తకంలోని జీ అని అర్ధం), లే “కే్రన్” (అంటే భారీ బరువులను ఎత్తడానికి వినిగించే పెద్ద

యంతత్రాం). ఇంల్లిషు వకక్తిలు ఈ పలకు ఒక కంటే ఎకు్కువ అ్ధ లు ఉంయని తల్త రు. బైబిలు హీబూబ్రీ  భాషలో కరర్మాణి రూపకాలకు
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ఉహరణలలో “శకిక్తిని” సూచించడానికి “చే” అనే పనిని ఉపగించడం, “సని్నుధి” ని సూచించడానికి “ముఖం” అనే పనిని

ఉపగించడం మరియు భావోదే్వగాలు లే నైతిక లక్షణాలను “దుసు్త లు” లాగా మాల్లి డటం.

రూపకాలగా వ్యవహరించే నమూ భావనల జంటల

రూపకరూపంలో మాల్లి డే అనేక మార్గా లు జంట భావనలమీద ఆధారపడి ఉం, నిలో ఒక అంతరీల్లిన భావన తరచుగా మరొక అంతరీల్లిన

భావనను సమరి్ధసు్త ంది. ఉహరణకు, ఆంగల్లింలో, దశను చూ "పైకి" (దృశ్యం) తరచుగా "ఎకు్కువ" లే "మంచి" (తలం) యొక్కు భావనలను

సూచిసు్త ంది. ఈ జంట అంతరీల్లిన భావనల కారణంగా, “గా్యసు ధర పై ళ్త ంది, “చాలా తెలివగల ఒక మనిషి,” అం కాకుండా వాకి

వ్యతిరేకంగా ఉండే తలంలు:“ఉ్ణ గ్రత ంద క ళ్త ంది, మరియు “నేను చాలా తక్కవగా భావిసు్త నా్నును.”

ప్రపంచ భాషలలో రూపక రూప ఉదే్దలకోసం నమూనా జంట భావనలు నిరంతరం వినిగించబడతా. ఎందుకంటే అవి ఆలోచనను

కొనగించడానికి అనుకూలమైన మార్గా లుగా పనిచే్త . ధారణంగా, ప్రజలు భావ లక్షణాలను (శకిక్తి, సని్నుధి, భావోదే్వగాలు మరియు నైతిక

లక్షణాలు వంవి) శరీర భాగాలలాగా మాల్లి డనికి ఇషట్టిపడతారు, లే అవి చూడగలిగేవిగా లే పటుట్టి కోనగలిగే వసు్త వుల వలే లే అవి

జరుగుతున్ను్పడు వాని మనం చూడగలిగేవిగా ఉన్నుటుట్టి గా మాల్లి డడానికి ఇషట్టిపడతారు.

ఈ రూపకాలను ధారణ విధానాలలో ఉపగించిన్పడు, వకక్తి మరియు శోశ్రా తలు వాని అలంకారిక భాషగా భావించడం చాలా అరుదు.

ఆంగల్లింలో గురిక్తించబడకుండా ఉండే రూపకాలకు ఉహరణలు:

“వేడిని పై తిప్పండి. ఎకు్కువ పదం పైకి అని పలుకబడింది.

“మనం మన చర్చలో మందక ్ద ం.” ప్రణాక చేసిన నిని చెయ్యడం నడవడం లే ముందుకు ళ్ళుడం అని మాల్లి డవచు్చ.

“మీరు మీ సి్ధ ంతాని్ను బాగా సమరి్ధంచండి. వాదన ఒక పోటంలా మాల్లి డుతారు.

“పల ఒక ప్రవాహం”. పలను దద్రెవాలుగా మాల్లి డతారు.

ఇంల్లిషు వకక్తిలు వీని రూపకరూప వ్యకీక్తికరణలు లే భా రూపాలుగా కాబట్టి  అవి భా రూపాలుగా ప్రజలు వామీద ప్ర్యక దృషిట్టి  పెటేట్టి

విధానంలో ఇతర భాషలలోకి అనువదించడం త్ప. బైబిలు భాషలలో ఈ రకమైన రూపకం యొక్కు ముఖ్యమైన నమూనాల వివరణ కోసం,

దయచేసి [బైబిలు ప్రతిబింబాలు – ధారణ నమూనాలు] (../bita-part1/01.md) మరియు మిమర్మాలి్ను నడిపించే జీలను చూడండి.

కరర్మాణి క రూపకంగా ఉన్ను నిని మరొక భాషలోనికి అనువదించేట్పడు, నిని ఒక రూపకంగా భావించవదు్ద . నికి బదులుగా, లక్ష్య భాషలో ఆ

విషయం లే భావన కోసం ఉత్తమ వ్యకీక్తికరణను ఉపగించండి.

కరక్తిరి (్రయాశీల) రూపకాల

ఒక భావన మరొక భావనను సమరి్ధసు్త న్నుటుట్టి గా లే ఒక విషయం మరొక విషయాని్ను సమరి్ధసు్త న్నుటుట్టి గా ప్రజలు గురిక్తించే రూపకాలు. ఒక విషయం

మరొక విషయంగా ఏ విధంగా ఉంటుందో అనే ని గురించి రూపకాలు ప్రజలను ఆలోచింప్త , ఎందుకంటే చాలా విధాలుగా ండు

విషయాలు చాలా భిన్నుంగా ఉం. సందేనికి బలం మరియు అధారణ లక్షణాలను ఇసు్త న్నుటుల్లి  ప్రజలు ఈ రూపకాలను సులభంగా

గురిక్తి్త రు. ఈ కారణంగా, ప్రజలు ఈ రూపకాలపై శశ్రాద్ధ  చూతారు. ఉహరణకి,

అ నా నామమందు భయ భకుక్తి లుగలవారగు మీకు నీతి సూరు్యడు ఉదంచును; అతని క్కులు ఆరోగ్యము కలుగయును. (మలాకీ 4:2ఎ

ULT)

ఇక్కుడ, తన కిరణాలను తాను ్రమిసు్త న్ను ప్రజలమీద ప్రకాశింపయడానికి. సూరు్యలు ఉదసు్త న్నువిధంగా దేవుడు తన రక్షణ గురించి

మాల్లి డుతునా్నుడు. సూర్య కిరణాలకు క్కులున్నుటుట్టి గా కూడా ఆయన మాల్లి డుతునా్నుడు. ఈ క్కులు తన ప్రజలు స్వస్థపరచబదేలా అవి

ఔషధాని్ను తీసుకొని వసు్త న్నుటుట్టి గా కూడా మాల్లి డుతునా్నుడు. ఇక్కుడ మరొక ఉహరణ:

మరియు ఆయన వారితో చెపా్పడు, “ల్లి, ఆ నక్కుతో ఈలాగు చె్పడి…” (లూకా 13:32ఎ ULT)

ఇక్కుడ, “ఆ నక్కు” హేరోదు జును సూచిసు్త ంది. యేసు వింటున్ను ప్రజలు హేరోదుకు నక్కు యొక్కు కొని్ను లక్షణాలను వరిక్తింపయాలని యేసు

ఉదే్దశించినటుల్లి  ఖచి్చతంగా అర్థం చేసుకునా్నురు. హేరోదు చెడ్డవాడని, మోసపూరితంగా గానీ లే విధ్వంసక, హంతక పూరితంగా గానీ, లే తనకు

చెందని వసు్త వులను తీసుకున్ను వ్యకిక్తిగా గానీ లే ఇవనీ్ను కలిగియునా్నుడని ఉదే్దశిసూ్త  యేసు మాల్లి డుతునా్నుడని వారు బహు అర్థం

చేసుకునా్నురు.

కరక్తిరి రూపకాలకు సరైన అనువాదం చేయడానికి అనువాదకుడి ప్ర్యక శశ్రాద్ధ  అవసరం. అలా చేయడానికి, మీరు ఒక రూపకం యొక్కు భాగాలనూ

మరియు అ్థ ని్ను కలిగించడానికి అవి ఏ విధంగా కలిసి పనిచే్త  అర్థం చేసుకోవాలి

అందుకు యేసు వారితో చెపా్పడు, “జీవాహారము నేనే; నాయొద్దకు వచు్చవాడు ఏమాతత్రామును ఆకలిగొనడు, నాయందు వి్వసముంచు వాడు

ఎ్పడును దపి్పగొనడు. (హాను 6:35 ULT)
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ఈ రూపకంలో, యేసు తనను తాను జీవ రొట్టి  అని పిలుచుకొనా్నుడు. అంశం “నేను” (అంటే యేసు తానే) మరియు ప్రతిబింబం “రొట్టి”. ఆ

ప్రదేశంలోనూ, ఆ సమయములోనూ ప్రజలు తినే పా్ర థమిక ఆహారం రొట్టి . రొట్టి  మరియు యేసు మధ్య రూప్యత ఏమిటంటే ప్రజలు జీవించడానికి

ండూ అవసరం. భౌతిక జీవితాని్ను కలిగియుండడానికి ప్రజలు ఆహాని్ను తినవలసి ఉన్నుటుల్లి గానే ప్రజలు నిత్యజీవము పొంలంటే యేసుమీద

నమర్మాకం ఉంచాలి. రూపకం యొక్కు తలం “జీవం”. ఈ సందర్భుంలో, యేసు రూపకం యొక్కు కేందద్రె తలంను రొ్కునా్నుడు, అ తరచుగా

తలం మాతత్రామే సూచించబడుతుంది.

రూపకం ఉదే్దల

ప్రజలకు ఇంతకుముందే తెలిసిన (చితత్రాం) ని వలే ఉన్నుదని చూపించడం ్వ వారికి తెలియని (అంశం) గురించి చెప్పడమే రూపకం

యొక్కు ఒక ఉదే్దశ్యం.

దేనినా ఒక నిరి్దషట్టి  లక్షణం (తలం) ఉందని నొకి్కుచెప్పడం లే నికి ఆ లక్షణం అత్యధికంగా ఉందని చూపించడం మరొక ఉదే్దశం.

మరొక ఉదే్దశ్యం ఏమిటంటే చితత్రాం గురించి ప్రజలు భావించే విధంగా అంశం గురించి అదే విధంగా అనుభూతి చెందడం.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

       ఏదైనా ఒకనిని ఒక రూపకం అని ప్రజలు గురిక్తించలేరు. మరో మాటలో చెపా్పలంటే, వారు అక్షర్థమైన ప్రకటన

కోసం ఒక రూపకం విషయంలో పొరపాటు పడతారు, మరియు నిని త్పగా అర్థం చేసుకోవచు్చ.

     ప్రతిబింబంగా ఉపగించబడే విషయం ప్రజలకు తెలియకపోవచు్చ, మరియు అందువలల్లి, రూపకాని్ను అర్థం

చేసుకోలేరు.

      అంశం చెప్పబడకపో, అంశం ఏమిటో ప్రజలకు తెలియకపోవచు్చ.

       ప్రజలు అర్థం చేసుకోవాలని వకక్తి కోరుకుంటున్ను పోలిక కేంద్రె లను ప్రజలు తెలుసుకోలేక పోవచు్చ. ఈ పోలిక

కేంద్రె లను గురించి ఆలోచించడంలో వారు విఫలమై, వారు రూపకం అర్థం చేసుకోలేరు.

       ప్రజలు రూపకాని్ను అర్థం చేసుకునా్నురని అనుకోవచు్చ, అ వారు అర్థం చేసుకోరు. వారు బైబిల్ సంస్కుృతి

నుండి కాకుండా వారి స్వంత సంస్కుృతి నుండి పోలిక పాంటల్లిను వరిక్తింపసిన్పడు ఇది జరుగుతుంది.

అనవాదం సూతాత్రా ల

ఆదిమ పాఠకులకు అర్థమైన విధంగా ఒక రూపకం యొక్కు అ్ధ ని్ను లక్ష్య పాఠకులకు స్పషట్టింగా చెప్పండి.

ఆదిమ పాఠకులకు అర్థం అనదని మీరు అనుకున్ను నికంటే ఒక రూపకం యొక్కు అ్ధ ని్ను లక్ష్య ్రక్షకులకు మరింత స్పషట్టింగా

చెప్పవదు్ద .

బైబిల నండి ఉహరణల

ఈ మాట వినండి, బాన ఆవులారా, (ఆమోసు 4:1ఎ ULT)

ఈ రూపకంలో సమరయలోని ఉన్నుత తరగతి ్త్రలతో (“మీరు” అనేది అంశం) వారు ఆవులు (ప్రతిబింబం) వలే ఉనా్నురని ఆమోసు

మాల్లి డుతునా్నుడు. ఈ ్త్రలు మరియు ఆవుల మధ్య ఏ విధమైన రూప్యత (లు) ఉనా్ను ఆమోసు చెప్పలేదు. పాఠకుడు వారి గురించి

ఆలోచించాలని అతడు కోరుకుంటునా్నుడు, మరియు తన సంస్కుృతి నుండి పాఠకులు సులభంగా నిని అర్థం చేసుకొంరని అతడు పూరిక్తిగా

ఎదురుచూసు్త నా్నుడు. సందర్భుం నుండి, ్త్రలు ఆవుల మాదిరిగా ఉనా్నురని, అంటే వారు లావుగా ఉనా్నురనీ మరియు తమను తాము

పోషించుకోవడంలో మాతత్రామే ఆసకిక్తి చూతునా్నురనీ మనం చూడవచు్చ. ఆవులు పవితత్రామైనవి మరియు పూజించబడాలి అనేలాం ఇతర

సంస్కుృతి నుండి రూప్యతలను వరిక్తింపచేసినటల్లి, ఈ వచనం నుండి మనకు త్పడు అర్ధం వసు్త ంది.

గమనిక: వాస్తవానికి ్త్రలు ఆవులు అని ఆమోసు ఉదే్దశం కాదు. అతడు వారు మనుషులుగా వారితో మాల్లి డుతునా్నుడు.

అననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేమ జిగటమన్ను. నీవు మా కమర్మారివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై యునా్నుము. (యెషయా

64:8 ULT)

పై ఉహరణలో ండు సంబంధిత రూపకాలు ఉనా్ను. అంశం (లు) “మేము” మరియు “మీరు” మరియు ప్రతిబింబము (లు) “జిగటమను్ను”

మరియు “కుమర్మారి”. ఒక కుమర్మారి మరియు దేవుడి మధ్య ఉన్ను రూప్యత, ఇద్దరూ తమ పర్ధం నుండి వారు తాము కోరుకున్నునిని తయారు

చే్త రు. కుమర్మారి మట్టి  నుండి తాను కోరుకున్నుది చే్త డు, మరియు దేవుడు తన ప్రజల నుండి కోరుకున్నుది చే్త డు. కుమర్మారి మట్టి  మరియు
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“మనం” మధ్య పోలిక ్వ వ్యకీక్తికరించబడిన తలం మట్టి గానీ లే దేవు ప్రజల గా వార ఏమి కాబోత్నురనే మీద ఫిరా్యద

చేసే హక్క లేద.

యేసు వారితో చెపా్పడు, “పరిసయు్యలు మరియు సదూ్ద కయు్యలు అను వారి లిసిన పిండినిగూరి్చ గ్రత్త పదండి.” శిషు్యలు తమలో తాము

వాదించుకొంటూ మరియు ఇలా అనా్నురు, “ఎందుకంటే మనం రొట్టిలు లేదు.” (మత్త 16:6-7 ULT)

యేసు ఇక్కుడ ఒక రూపకాని్ను ఉపగించాడు, అ ఆయన శిషు్యలు నిని గ్రహించలేదు. ఆయన "లిసినపిండి" అని చెపి్పన్పడు,

ఆయన రొట్టిను గురించి మాల్లి డుతునా్నుడని వారు భావించారు, అ "లిసిన పిండి" ఆయన రూపకంలో ఉన్ను చితత్రాం. మరియు

పరిసయు్యలకూ మరియు సదూ్ద కయులకు ఆయన బోధిసు్త న్ను అంశం. శిషు్యలు (ఆరంభ ్రక్షకులు) యేసు చెతున్నునినిలో ఆయన ఉదే్దని్ను

అర్థం చేసుకోలేదు కాబట్టి , యేసు ఉదే్దశం ఏమిటో ఇక్కుడ స్పషట్టింగా చెప్పడం మంచిది కాదు.

అనవాదం ్యహాల

ఆదిమ పాఠకులు అర్థం చేసుకున్ను విధంగానే ప్రజలు రూపకాని్ను అర్థం చేసుకున్నుటల్లి, ముందుకు గండి మరియు నిని ఉపగించండి.

ప్రజలు సరైన విధానంలో అర్థం చేసుకునా్నురని ని్ధ రించుకోవడానికి అనువానిని పరీక్షించండి.

ప్రజలు అర్థం చేసుకోనటల్లి లే అర్థం చేసుకోకపోనటల్లి, ఇక్కుడ కొని్ను ఇతర ్యహాలు ఉనా్ను.

(1) రూపకం మూల భాషలో ఒక ధారణ వ్యకీక్తికరణగా గానీ లే బైబిలు భాషలో ఒక నమూనా జంట భావనలను వ్యకీక్తికరించినటల్లి (అంటే

ఇది కరక్తిరి రూపకం), అ్పడు అభిపా్ర యా్ను మీ భాష ్వ ఎంచుకొన్నుబడినటుల్లి  సరళమైన విధానంలో వ్యకక్తిపరచండి.

(2) రూపకం కరక్తిరి రూపకంలా కనిపించినటల్లి, లక్ష్య భాష కూడా ఈ రూపకా్ను అదే విధంగా బైబిలలో ఉన్నుట్లు  అదే అరాస్థి ్ను

ఇసత్తా న్నుట్లు గా అదే వినంలో ఉపగిసత్తా న్నుట్లు  మీర తలంచినట్లుతే మీరు నిని అక్షలా అనువదించవచు్చ. మీరు దేనిని

చేసినటల్లి, భా సమాజం సరిగార్గా  అర్థం చేసుకొనా్నురని ని్ధ రించుకోడానికి దీనిని పరీక్షించండి.

(3) లక్ష్య పాఠకులు దీనిని ఒక రూపకం అని గ్రహించకపోనటల్లి, అ్పడు రూపకాని్ను ఒక ఉపమానంగా మార్చండి. కొని్ను భాషలు “వం లేక

వలే” లే “రీతిగా” వం పలను జోడించడం ్వ దీనిని చే్త . [ఉపమానం] (../figs-simile/01.md) చూడండి.

లక్ష్య ్రక్షకులకు భావన తెలియకపోనటల్లి, ఆ భావనను ఏ విధంగా అనువదించాలో ఆలోచనల కోసం [తెలియనివాని

అనువదించడం] (../translate-unknown/01.md) చూడండి.

(5) లక్ష్య ్రక్షకులు ఆ అభిపా్ర యం ఆ అర్ధం కోసం ఉపగించకపోనటల్లి, నికి బదులుగా మీ స్వంత సంస్కుృతి నుండి ఒక భావనను

ఉపగించండి. ఇది బైబిలు కాలాలోల్లి  ధ్యం కాగల భావన అని ని్ధ రించుకోండి.

(6) లక్ష్య ్రక్షకులకు అంశం ఏమిటో తెలియకపోనటల్లి, ఆ అంని్ను స్పషట్టింగా చెప్పండి. (అ, ద పాఠకులకు అంశం ఏమిటో

తెలియకపోనటల్లి దీనిని చేయవదు్ద .)

(7) లక్ష్య పాఠకులకు అంశమునకూ భావనకూ మధ్య ఉదే్దశించిన రూప్యత (అభిపా్ర యం) తెలియకపోనటల్లి నిని స్పషట్టింగా చెప్పండి.

(8) ఈ ్యహాలు ఏవీ సంతృపి్తకరంగా లేకపోనటల్లి, ఒక రూపకాని్ను ఉపగించకుండా అభిపా్ర యం మాన్యంగా చెప్పండి.

అనద్వాంచబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) రూపకం మూల భాషలో ఒక ధారణ వ్యకీక్తికరణగా గానీ లే బైబిలు భాషలో ఒక నమూనా జంట భావనలను వ్యకీక్తికరించినటల్లి (అంటే

ఇది కరక్తిరి రూపకం), అ్పడు అభిపా్ర యాని్ను మీ భాష ్వ ఎంచుకొన్నుబడినటుల్లి  సరళమైన విధానంలో వ్యకక్తిపరచండి.

అ్పడు, ఇదిగో, సమాజమందిర అధికారులలో యాయీరను ఒకడు వచా్చడు, మరియు అతడు ఆయనను

చూచిన్పడు, ఆయన పాదమల మీద పడాడ్డా డ. (మారు్కు 5:22 ULT)

అ్పడు, సమాజమందిర అధికారులలో యాయీరను ఒకడు వచా్చడు, మరియు అతడు ఆయనను

చూచిన్పడు, ంటనే ఆయన మంద ందక వంగాడ.

(2) రూపకం కరక్తిరి రూపకంలా కనిపించినటల్లి, లక్ష్య భాష కూడా ఈ రూపకా్ను అదే విధంగా బైబిలలో ఉన్నుట్లు  అదే అరాస్థి ్ను

ఇసత్తా న్నుట్లు గా అదే వినంలో ఉపగిసత్తా న్నుట్లు  మీర తలంచినట్లుతే మీరు నిని అక్షలా అనువదించవచు్చ. మీరు దేనిని

చేసినటల్లి, భా సమాజం సరిగార్గా  అర్థం చేసుకొనా్నురని ని్ధ రించుకోడానికి దీనిని పరీక్షించండి.

అ యేసు వారితో చెపా్పడు, “మీ హృదయకాఠిన్యమన బట్టి  అతడు ఈ ఆజజ్ఞాను మీకు వా్ర సి చె్చను. (మారు్కు

10:5 ULT)
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మీ కఠిన హృదయాల కారణంగా ఆయన ఈ ఆజజ్ఞాను మీకు వా్ర సి చె్చను.

మనము దీనికి ఎటువం మారు్ప చేయలేదు, అ లక్ష్య ్రక్షకులు ఈ రూపకాని్ను సరిగార్గా  అర్థం చేసుకునా్నురని

ని్ధ రించుకోవడానికి ఇది పరీక్షించబడాలి.

(3) లక్ష్య పాఠకులు దీనిని ఒక రూపకం అని గ్రహించకపోనటల్లి, అ్పడు రూపకాని్ను ఒక ఉపమానంగా మార్చండి. కొని్ను భాషలు “వం లేక

వలే” లే “రీతిగా” వం పలను జోడించడం ్వ దీనిని చే్త . [ఉపమానం] (../translate-unknown/01.md) చూడండి.

యెహోవా, నీవే మాకు తండిడ్రివి మేము జిగటమను్ను నీవు మాకు కుమర్మారివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై

యునా్నుము. (యెషయా 64:8 ULT)

మరియు అననూ యెహోవా, నీవే మాకు తండిడ్రివి; మేము జిగటమను్ను వలే ఉనా్నుము. నీవు

కుమర్మారివాని వలే ఉనా్నుము. మేమందరము నీ చేతిపనియై యునా్నుము.

లక్ష్య ్రక్షకులకు భావన తెలియకపోనటల్లి, ఆ భావనను ఏ విధంగా అనువదించాలో ఆలోచనల కోసం [తెలియనివాని

అనువదించడం] (../bita-part1/01.md) చూడండి.

సౌలా సౌలా, ననె్నుందుకు హింసించు చునా్నువు? మకోలలక ఎదర తన్నుట నీకు కషట్టిము. (అపొస్తలుల కార్యములు

26:14బి ULT)

సౌలా సౌలా, ననె్నుందుకు హింసించు చునా్నువు? నదేలిన కరర్రెక వ్యతిరేకంగా తన్నుట నీకు కషట్టిము. అపొస్తలుల

కార్యములు

(5) లక్ష్య ్రక్షకులు ఆ భావనన ఆ అర్ధం కోసం ఉపగించకపోనటల్లి, నికి బదులుగా మీ స్వంత సంస్కుృతి నుండి ఒక భావనను

ఉపగించండి. ఇది బైబిలు కాలాలోల్లి  ధ్యం కాగల భావన అని ని్ధ రించుకోండి.

అననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేమ జిగటమన్ను. నీవు మా కమర్మారివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై

యునా్నుము. (యెషయా 64:8 ULT)

“మరియు అనను యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేము కొయ్య. నీవు మా శిలి్ప; మేమందరము నీ చేతిపనియై

యునా్నుము. “మరియు అననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేము తీగ. నీవు నేయవాడవు; మేమందరము నీ

చేతిపనియై యునా్నుము.

(6) లక్ష్య ్రక్షకులకు అంశం ఏమిటో తెలియకపోనటల్లి, ఆ అంని్ను స్పషట్టింగా చెప్పండి. (అ, ద పాఠకులకు అంశం ఏమిటో

తెలియకపోనటల్లి దీనిని చేయవదు్ద .)

యెహోవా జీవిసు్త నా్నుడు;  ఆర శిల సు్త తినొందునుగాక. నా రక్షణకరక్తియన దేవుడు హెచి్చంచబడును గాక. (కీరక్తిన

18:46 ULT)

యెహోవా జీవిసు్త నా్నుడు; ఆయన  ఆర శిల ఆయన సు్త తినొందునుగాక. నా రక్షణకరక్తియన దేవుడు

హెచి్చంచబడును గాక. (కీరక్తిన 18:46 ULT)

(7) లక్ష్య పాఠకులకు అంశమునకూ భావనకూ మధ్య ఉదే్దశించిన రూప్యత (అభిపా్ర యం) తెలియకపోనటల్లి నిని స్పషట్టింగా చెప్పండి.

(8) ఈ ్యహాలు ఏవీ సంతృపి్తకరంగా లేకపోనటల్లి, ఒక రూపకాని్ను ఉపగించకుండా అభిపా్ర యం మాన్యంగా చెప్పండి.

యెహోవా జీవిసు్త నా్నుడు;  ఆర శిల సు్త తినొందునుగాక. నా రక్షణకరక్తియన దేవుడు హెచి్చంచబడును గాక. (కీరక్తిన

18:46 ULT)

యెహోవా జీవిసు్త నా్నుడు; ఆయన ఆధార శిల కనుక ఆయన సు్త తినొందునుగాక.  ంద నేన  శతత్రా వుల నండి

గకొనగలన. నా రక్షణకరక్తియన దేవుడు హెచి్చంచబడును గాక. (కీరక్తిన 18:46 ULT)

సౌలా సౌలా, ననె్నుందుకు హింసించు చునా్నువు? మకోలలక ఎదర తన్నుట నీకు కషట్టిము. (అపొస్తలుల కార్యములు

26:14బి ULT)

సౌలా సౌలా, ననె్నుందుకు హింసించు చునా్నువు? మకోలలక ఎదర తన్నుట నీకు కషట్టిము.

(8) ఈ ్యహాలు ఏవీ సంతృపి్తకరంగా లేకపోనటల్లి, ఒక రూపకాని్ను ఉపగించకుండా అభిపా్ర యం మాన్యంగా చెప్పండి.

నేను మిముర్మాను మనష్యలన పటట్టి  లరలనగా చేసెదను. (మారు్కు 1:17బి ULT)

1. 
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నేను మిముర్మాను మనష్యలన పోగచేసేవారి చేసెదను. ఇ్పడు మీరు చేపలు పటుట్టి తునా్నురు. మనష్యలన

పోగచేసేలా చేసెదను. (మారు్కు 1:17బి ULT)

నిరి్దషట్టి  రూపకాల గురించి మరింత తెలుసుకోవడానికి, [బైబిలు భావనలు - ధారణ నమూనాలు] (../bita-

part1/01.md) చూడండి

(తిరిగి ళ్ళుండి: బబులోను, బాబిలోనియా, బాబిలోనియా, బబులోనీయులు; మృగం; పెల్లి కూతురు, పెల్లి కుమాక్తిలు, వధువు; చీక; వరద,

వరదలు, వరద ముం, వరదనీరు; నె, నె పటుట్టి ; కోయు, కోయును, కోయబడెను, కోవాడు, కోతవారు, కోయుట; కాపరి, కాపరులు, కా

కాయబడెను, కా కాయుట; బలమైన దురర్గాము, బలమైన కోటలు, దురర్గాములు, దురర్గాము కటట్టిబడెను, కోట, కోటలు; తీగె, తీగెలు; ద్రె క్షాతోట,

ద్రె క్షతోటలు; కావలికోట, కావలికోటలు, కోట; ద్రె క్షరస గానుగ (లేక తొట్టి)) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: సభో్యకిక్తి అంటే ఏమి? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

సభో్యక్తి

వివరణ

సభో్యకిక్తి అంటే చావు, లే ఎవరికీ కనిపించకుండా చే ఇబబ్బీందికరమైన కటువైన

ంఘికంగా ఆమోదం కానీ మాటను ఒక మృదువైన, మ్యదకరమైన రీతిలో చె్ప

పధ్ధతి.

... అ్పడే వాళ్ళు సౌలు, అతని కుమారులూ గిలోబ్బీవ పర్వతంపై చనిపో పడి ఉండటం చూరు. (1 దిన10:8 ULT

)

అంటే సౌలు అతని కొడుకులు చనిపోయారు. అ ముఖ్యమైన విషయం వాళ్ళు పడి ఉనా్నురని కాదు, చనిపోయారన్నుదే. ఇది సభో్యకిక్తి.

కొని్నురుల్లి  మరణం అనేది అమంగళం కాబట్టి  మనుషులు సూగా ని్ను గురించి మాల్లి డరు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

వివిధ భాషలు వివిధ సభో్యకుక్తి లు వాడతా. లక్ష్య భాషలో మూల భాషలో వాడిన సభో్యకిక్తి లేకపో చదివే వారు అర్థం చేసుకోలేక పోవచు్చ.

అక్కుడున్ను మాటలకు అక్షర అ్థ నే్ను వారు తీసుకునే అవకాశం ఉంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

... సౌలు మూతత్రా విసరజ్జిన కోసం , వీదు, అతని అనుచరులు ఆ గుహ లోపలి భాగంలో ఉనా్నురు… (1

సమూయేలు 24:3 ULT)

ద శోశ్రా తలకు సౌలు మూతత్రావిసరజ్జిన కోసం గుహలోకి ్ళుడు అనే అర్థం అవుతుంది. అ రచత చదివే వారికి అమ్యదగా

ఉండకూడదని స్పషట్టింగా సౌలు ఇందుకోసం ్ళుడో చెప్పడం లేదు.

మరియ, “నేను రష యెరగ కన్యను గ, ఇలా జరుగుతుంది?” అంది. (లూకా 1:34 ULT)

ఇక్కుడ మరా్యద కోసం, మరియ తనకు రుషునితో లైంగిక సంబంధం లేదు అని చెప్పడానికి సభో్యకిక్తి వాడుతున్నుది.

అనవాద ్యహాల

సభో్యకిక్తి మీ భాషలో సహజం అ సరైన అర్థం ఇసు్త ంటే ని్ను వాడండి. అలా కాకుంటే కొని్ను ప్రతా్యమా్నుయాలు ఇవి-

(1). మీ సంస్కుృతిలో ఉన్ను సభో్యకిక్తి వాడండి.

(2). సభో్యకిక్తి వాడక పొ అక్కుడ ఇచి్చన సమాచారం కటువుగా ధ్వనిసు్త ంటే సభో్యకిక్తి వాడండి.

అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). మీ సంస్కుృతిలో ఉన్ను సభో్యకిక్తి వాడండి.

... గుహ ఉన్నుచోట సౌలు కాళ్ళు కపి్ప వేసకోడా లోనికి ్ళుడు. (1 సమూయేలు 24:3 ULT) – కొని్ను భాషలోల్లి  ఇలా సభో్యకుక్తి లు

ఉం.

>

అక్కుడ గుహ ఉంది, గంట తవద్వాడా లోనికి ్ళుడు"

అక్కుడ గుహ ఉంది, సౌలు ఒంటరిగా సమయం గడపడం కోసం సౌలు గుహలోకి ్ళుడు."

అ దేవ దూతతో ఇలా అంది. “ఇలా జరుగుతుంది? నాకు రుషునితో లైంగిక సంబంధం లేదు క?” (లూకా

1:34 ULT)

• 
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మరియ దేవదూతతో ఇలా అంది. “ఇలా జరుగుతుంది నేను రుషునితో పరుండలేదు

కదూ?

(2). సభో్యకిక్తితో పని లేకుండా ఆ సమాచారం అంత కటువైనది కాకపో సూగానే చెప్పండి.

సౌలు, అతని కొడుకులు గిలోబ్బీవ పర్వతంపై పడి ఉండడం వారు చూరు. (1 దిన 10:8 ULT)

వారు సౌలును, అతని కొడుకులు గిలోబ్బీవ పర్వతంపై చచి్చ పడి ఉండడం చూరు.

(తిరిగి ళ్ళుండి: నడుము; విత్తనము, వీర్యము; పటుట్టి కొనుట, పటుట్టి కొనును, పటుట్టి కొనబడెను, పటుట్టి కోవడము; కఠినమైన సంబంధాలు,

్రమించడం, పడుకోవడం, పడుకోబెటుట్టి ను, పడుకొనెను, పడుకొనియుండుట; కన్య, కన్యకలు. కన్యత్వము; గర్భుము, గర్భుములు) 
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ఈ జీ ప్రశ్నుకు సమాధానమిసు్త ంది: సమాంతరత అంటే ఏమి? 

ఈ అంని్ను అర్థం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-intro]]

సమాంతరత

వివరణ

సమాంతరత లో ఒకే నిర్మాణం గల ండు పదబంధాలు లేక ఉపవాకా్యలు కలిపి

వాడతారు. వివిధ తరగతుల సమాంతరతలునా్ను. వాలో కొని్ను:

ండవ ఉప వాక్యం లేక పదబంధం ద ని అర్థమే ఇసు్త ంది. దీని్ను

సమానార్థక సమాంతరత అంరు.

ండవది ద డానికి స్పషట్టిత ఇసు్త ంది, లేక బలం చేకూరుసు్త ంది.

ండవది ద నిలో చెపి్పన నిని పూరిక్తి చేసు్త ంది.

ండవది ద నికి వ్యతిరేకభావాని్ను చెతుంది గానీ అదే భావాని్ను ఇసు్త ంది.

సమాంతరత ధారణంగా పాత నిబంధనలో కనిపిసు్త ంది. ముఖ్యంగా కీరక్తినలు, మెతలు పద్య భాగంలో. ్రకు కొత్త నిబంధనలో కూడా ఇది

కనిపిసు్త ంది. నాలుగు సువారక్తిలు, అపోస్తలుల లేఖలోల్లి  కూడా.

మూల భాషలోల్లి  పద్య భాగంలో సమానార్థక సమాంతరత (ండు పదబంధాలు ఒకే అర్థం ఇచే్చవి) అనేక ఫలితాలను ఇసు్త ంది:

ఒక కనా్ను ఎకు్కువ రుల్లి  ఎకు్కువ విధాలుగా చెప్పడం ్వ అది ఎంతో పా్ర ముఖ్యమైనదని తెలుతున్నుది

ఒకే భావాని్ను వివిధ రీతులోల్లి  చెప్పడం ్వ వినే వారిని మరింత లోతుగా ఆలోచించేలా చేసు్త ంది.

మామూలు శైలికనా్ను భాసౌందర్యం ఇనుమడిసు్త ంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొని్ను భాషలు సమానార్థక సమాంతరతను ఉపగించవు. ఒకే సంగతి ండు మూడు రుల్లి  చెప్పడం వింతగా అనిపిసు్త ంది.

లే ఆ ండు పదబంధాలకు వేరు వేరు అ్థ లు ఉనా్నుయేమో అనుకుంరు. వారికి అది అందంగా కాక అమయంగా అనిపించవచు్చ.

ఆలోచనను వేరే్వరు పలలో నవృతం చేయడం ఆలోచనను నొకి్కు చెప్పడానికి ఉపగపడుతుందని వారు అర్థం చేసుకోలేరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నీ వాకు్కు నా పాలకు దీపం,

నా మారర్గామునకు లుగు. (కీరక్తిన119:105 ULT)

ఈ వాక్యంలో ండు భాగాలూ రూపకాలే. దేవుని వాకు్కు మనిషి ఎలా జీవించాలో చెబుతునా్ను అన్నుది ంశం. అది ఒక్కుటే ఆలోచన. "దీపం"

మరియు "లుగు" అనే పలు అర్థంలో సమానంగా ఉం ఎందుకంటే అవి కాంతిని సూచి్త . "నా పాలు" మరియు "నా మారర్గాం" అనే

పలు సంబంధించినవి ఎందుకంటే అవి నడిచే వ్యకిక్తిని సూచి్త . నడక అనేది జీవించడానికి ఒక రూపకం.

నీ చేతి పనుల మీద అతనికి పరిపాలన ఇచా్చవు.;

వాని నువు్వ అతని పాల కింద ఉంచావు (కీరక్తిన 8:6 ULT)

ండు వరుసలు మనిషిని పాలకునిగా దేవుడు చేడు అనే చెబుతునా్ను. “పరిపాలించుట” అంటే “అతని పాల కి్రంద” ఉంచడం అదే

ఆలోచన మరియు “మీ [దేవుని] చేతుల పనులు” “అని్నునీ” అదే ఆలోచన.

యెహోవా కనుదృష్కు లోకమంతా చూసూ్త  ఉంది.

చెడ్డవాళ్ళుని, మంచివాళ్ళుని అవి చూసూ్త  ఉం, (మెతలు 5:21 ULT)

ద పదబంధం మరియు ండవ పదబంధం ఒకే విషయాని్ను సూచిసు్త ంది. ఈ ండు పదబంధాల మధ్య ఒకేలా ఉండే మూడు ఆలోచనలు

ఉనా్ను. “చూడడం” అనేది “చూడడం”, “ప్రతిదీ… చేసు్త ంది” అనేది “అని్ను రులు... తీసుకుంటుంది” మరియు “ఒక వ్యకిక్తి” అనేది “అతను”

అనే నికి అనుగుణంగా ఉంటుంది.

సమస్త జనులా, యెహోవాను సు్త తించండి;

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ప్రజలా, ఆయనను హెచి్చంచండి! (కీరక్తిన 117:1 ULT)

ఈ వచనంలోని ండు భాగాలు యెహోవాను సు్త తించమని ప్రతిచో ప్రజలకు చెబుతునా్ను. ‘ప్రశంస’, ‘ఎకు్కువ’ అనే పల అర్థం ఒకటే.

‘యెహోవా’ మరియు ‘ఆయన’ అనే పలు ఒకే వ్యకిక్తిని సూచి్త . ‘మీరంతా దేలు’ మరియు ‘మీ ప్రజలందరూ’ అనే పలు ఒకే ప్రజలను

సూచి్త .

యెహోవాకు తన ప్రజలతో వా్యజ్యం ఉంది,

మరియు ఆయన ఇశ్రా యేలుకు వ్యతిరేకంగా నా్యయ్థ నంలో పోడుతాడు. (మీకా 6:2బి ULT)

ఈ వచనంలోని ండు భాగాలు యెహోవాకు తన ప్రజలైన ఇజ్రా యెల్తో తీవ్రమైన విభేలు ఉనా్నుయని చెబుతునా్ను. ఇవి ండు వేరే్వరు

భినా్నుభిపా్ర యాలు లే ండు వేరే్వరు వ్యకుక్తి ల సమూహాలు కాదు.

అనవాదం ్యహాల

ఎకు్కువ భాగం సమాంతరతలోల్లి  ండు ఉప వాకా్యలను లేక పదబంధాలను అనువదించాలి. మీ భాషలో ఒకే విషయాని్ను ండు రుల్లి  చెప్పడం వలల్లి

భావం బలపడుతుంది అని అర్థం చేసుకుంటే సమానార్థక సమాంతరతలోల్లి  ండు ఉప వాకా్యలను అనువదించాలి. అ సమాంతరతను ఈ

విధంగా వాడేది లేకపో ఈ కి్రంది అనువాదం ్యహాలు ఉపగించండి.

(1). ండు ఉప వాకా్యలోల్లి ని భావాని్ను ఒకగా కలపండి.

(2). ఉప వాకా్యలను కలిపి వాడినది ఆ భావం సత్యం అని నొకి్కు చెప్పడాని ఆ సతా్యని్ను నొకి్కు చెప్పడం కోసం “నిజంగా” “తప్పకుండా” వం

పలు వాడండి.

(3). ండు ఉప వాకా్యలను కలిపి వాడినది భావాని్ను బలిషట్టింగా చెప్పడం కోసమై “ఎంతో” “పూరిక్తిగా” తదితర పలు వాడవచు్చ.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయం ఉహరణల

ండు ఉప వాకా్యలోల్లి ని భావాని్ను ఒకగా కలపండి.

అ్పడు లీలా “ఇప్పవరకూ నువు్వ నను్ను మోసం చేసూ్త  అబద్ధమే చెపా్పవు.

(నా్యయాధి 16:13, ULT)

లీలా తనకు కోపం వచి్చందని చెప్పడానికి ఈ భావాని్ను ండు రుల్లి  చెపి్పంది.

ఇప్పవరకూ నువు్వ నను్ను మోసం చేసూ్త  అబద్ధమే చెపా్పవు."

మనుషుల ప్రవరక్తిన యెహోవాకు తెలుసు. వారి నడతలని్నునీ ఆయన గురిక్తి్త డు. (మెతలు5:21 ULT)

పదబంధం "వారి నడతలని్నునీ" అనేది "వారు చేవనీ్ను" అని అర్థం ఇసు్త ంది.

యెహోవా చేసిన ఫి్యదు వినండి.

ఆయన ఇశ్రా యేలీయుల మీద ఫి్యదు చేసు్త నా్నుడు. (మీకా 6:2 ULT)

ఈ సమాంతరత యెహోవాకు ఆ తి ప్రజలపై ఉన్ను తీవ్రమైన అభిపా్ర య భేనిని తెలుతున్నుది. ఇది అంత స్పషట్టింగా లేకపో పదబంధాలను

కలపవచు్చ:

ఆయన ఇశ్రా యేలీయుల మీద ఫి్యదు చేసు్త నా్నుడు."

(2). వారు చె్పది నిజంగా సత్యమని చూపించడానికి ఉపవాకా్యలు కలిసి ఉపగించినటుల్లి  కనిపించిన యెడల మీరు ండు ఉపవాకా్యల

ఆలోచనలను ఒకగా మితం చేయవచు్చ మరియు "నిజంగా" లే "ఖచి్చతంగా" వం సతా్యని్ను నొకి్కు చె్ప పలను చేర్చవచు్చ.

ఒక వ్యకిక్తి చే ప్రతిని్ను యెహోవా చూ్త డు మరియు అతను ్ళు మారర్గాములని్నుని ఆయన గమనిసూ్త  ఉనా్నుడు.

(మెతలు 5:21 ULT)

ఒక వ్యకిక్తి చే ప్రతిని్ను యెహోవా నిజంగా చూసూ్త  ఉనా్నుడు.

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిరుస్సీ చేసు్త నా్నుము: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-personification]]

నీవు నీ చేతుల కార్యముల మీద ఆయనను పరిపాలించేలా చే్త వు; నీవు సమస్తమును ఆయన పాదముల కి్రంద

ఉంచావు (కీరక్తిన 8:6 ULT)

నీవు సృషిట్టించిన ప్రతిని మీద ఆయనను ఖచి్చతంగా పరిపాలించేలా చేవు.

(3). ఉప వాకా్యలను ఒక భావాని్ను తీవ్రతరంగా చెప్పడానికి వాడినటుట్టి  కనిపి్త "ఎంతో" "పూరిక్తిగా" లేక "త్తంగా" వం పలు వాడవచు్చ.

·> ఇప్పవరకూ నువు్వ నను్ను మోసం చేసూ్త  అబద్ధమే చెపా్పవు. (నా్యయాధి 16:13 ULT)

"నాకు నువు్వ చేసిందలాల్లి  అబ్ధ లు చెప్పడమే."

మనుషుల ప్రవరక్తిన యెహోవాకు తెలుసు. వారి నడతలని్నునీ ఆయన గురిక్తి్త డు. (మెతలు5:21 ULT)

యెహోవా ఒక వ్యకిక్తి చేనిని తీక్షణంగా కనిపెట్టి  చూ్త డు."

(తిరిగి ళ్ళుండి: నీతిగల, నీతి, అనీతిగల, అవినీతి, నా్యయబద్ధమైన, నా్యయబద్ధత; అతిక్రమించుట, అతిక్రమణ) 
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